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INTRODUCTION 


لا سرت 


تفتقر العربيّة في كثير من العلوم الحديثة إلى مصطلحات يُجمع علیها del‏ 
الاختصاص في js‏ علم وتستوفي شروط التمايز والدقة وموافقة طبيعة العربية في 
الاشتقاق. ولئن كان علم اللغةء في العقود القليلة الماضية» من أكثر العلوم نما في 
cis jd‏ فإن السّمة الغالبة عليه كانت فوضى مصطلحاته. ذلك أن الجزء الأعظم من 
مباحثه ومناهجه مأخوذ من مؤلفات gd A‏ فأمر المصطلحات موكول فيه إلى 
الترجمة ولا عجب من تلك الفوضى في غياب الجهود الموخدة أو تقصيرها على 
الأقل ‏ 
ومن eii‏ أن cabal‏ أي cele‏ لا يقوم إلا بمصطلحات موحُدة giat‏ عليها. 
JA 7 Abe:‏ المصطلح ولا في علاقته بعلم ORU‏ غير أننا 
نخشی أن تفضي الفوضى المصطلحية العربية إلى فوضى فكرية أو منهجيّة. أو أن 
cds p‏ العريي إلى اثبات المصطلح بالاجنبية بازاء المصطلح العريي ليقي 
القاریء الإبهام والالتباس. ويبدو Y‏ من القيام بأمرين آساسیین لحل معضلة 
المصطلح؛ آرلهما: التمییز بين المصطلحات تمييزاً حاسماًء فلا يكون للمصطلح 
الأجنبي الواحد إلا مقابل ee‏ واحد. ولا يكون المصطلح العريي مقابلاً لأكثر من 
مصطلح Gort‏ واحد إلا في حال الترادف. والأمر الثاني : توحيد المقابلات العربية 
للمصطلحات الأجنبيّة» لا بمعنى توحيد استعمالها فحسب» بل بمعنى أن يكون للكلمة 
الأجنبيّة الواحدة حیثما دخلت في مصطلح من كلمتين أو أكثر المقابل العريي ati‏ ما 
أمكن ذلك. 


)1( راجع في هذا «مقدّمة في علم المصطلح» ضمن قاموس اللسانیات لعبد السلام المسدّي. 


وتبياناً لما dss‏ عن الفرضى المصطلحيّة العربيّة في علم col AU‏ بإزاء 
مصطلحناء وفي جميع المواضع الممكنة ‏ المصطلحات التي وردت في كتب علم اللغة 
سواء منها منها المولف والمترجم؛ كما Le‏ في مسرد خاص بها استکمالاً للفائدة 
وتسهیلاً للبحث عن مقابلاتها. 


والذي قصدت إليه في هذا المعجم» في mn uet‏ هو خدمة المصطلح 
انطلاقاً من مسألتي التمييز والتوحيد GEV‏ الذكر. i e éJ‏ ما قمت به يحل 
معضلة المصطلح بأسرهاء إلا أنني EE‏ فيه التزاماً UG‏ بضبط التقابل بين 
المصطلحات العربية والأجنبية على T‏ ما ity‏ كما التزمت بخطة aL‏ في الاحالة 
إلى المصطلحات المترادفة أو المتضادّة أو المترابطت فجاءت شروح المصطلحات LI‏ 
للمصطلحات نفسهاء إذ إنني لم أقصد إلى شرح المصطلحات إلا استکمالاً لفكرة 
المعجم . 

وستقتصر هذه المقدّمة على الكلام عن المعالم العامّة للخطة المتبّعة في 
مصطلحات هذا المعجم وللنظام العام فيه؛ وذلك على الترتيب التالي : 

Ý‏ فى تمييز المصطلحات 

انیا في توحيد المصطلحات 

ثالثاً: في وضع المصطلحات 

رایعا: في سيرورة المصطلحات 

Los‏ في حدود المصطلحات 

سادساً: في تبويب المصطلحات 

صابعاً: في الشروح 

امنا: فى الاحالات 

تاسعاً: في المصادر 


الا : في تمییز المصطلحات 


إن الشرط الأول Heal‏ المصطلح() أن يكون irae‏ عن ساثر المصطلحات إلا 
عند الترادف؛ ولا ريب أن إغفال هذا الشرط يفضي إلى الاضطراب والاختلاط. ومما 


)1( ونعني به في هذه المقلمة المصطلح العلميّ تحدید, لا الألفاظ العامة المصطلّح علیها. 


يؤسف له في الموغات العرية» كما في معجمات علم ADI‏ أن المصطلح العريي قد 
يُستخدم SY‏ من مصطلح أجنبي واحد في غير حال الترادف . حتى المصطلحات التي 
أقرّها المجمع لم تسلم من هذاء فنجد Si.‏ آن المصطلح «کتابة» يقابل script‏ 


و .)5١9/17( writing‏ ولعل قاموس اللسانيّات Gaal‏ هو الموف الوحيد الذي سلم 
من مثل هذا الاضطراب. 
وقد حرصنا في هذا المعجم على التمييز Al‏ بين المصطلحات غير المترادفة. 
ومن أمثلة ذلك مما جاء بمصطلح عربي واحد في المراجع: 
١‏ - التفرقة بين «المعنى» , meaning‏ و «المعنیٍ الذاتي» sense‏ وكلا المصطلحين 
الاجنبیین يقابله المصطلح ann‏ في بعض ouis i‏ والمعجمات . 
3b ge ay‏ بين shift EP change ah‏ و«الانتقال» drift‏ وفي 
المراجع pem‏ 
- التفرقة بين «المتتالية» series‏ و «السلسلةه „string‏ 
5 التفرقة بين «التعدیل» alteration‏ و «التحویر» -Modification‏ 
ae n‏ 
- التفرقة بين والتكليم» talking‏ و «التكلم» speaking‏ و والتكلمية» „loquacity‏ 
5 - التفرقة بين «المزیج» creole‏ و «الخلیط» pidgin‏ و «الهجین» -hybrid‏ 
0 
۷- التفرقة بين «المقوم» constituent‏ و «المکون» component‏ و «المشکل» 
formant‏ 
۸ التفرقة بين ) Lal‏ الزمانی» diachronic linguistics‏ وم اللغة 
بين ني و 
التاریخی» „historical linguistics‏ 
4 التفرقة بين contraction «jaliJh‏ و«المختزّل» clipped‏ و «المقتطع 
الهجائی؛ „acronym‏ 
۰ - التفرقة بين «التبویب» categorization‏ و «التصنیف» „classification‏ 
۱- التفرقة بين «المسند إليه والمسنده subject and predicate‏ و «الموضوع 
والكعقیب» theme and rheme‏ و «المبتدأ „topic and comment «ysl,‏ 


۲ - التفرقة بين «الكتابة transcription Spall‏ و «الكتابة الأصواتيّة» phonetic‏ 
„transcription‏ 


وإلى هذا حرصنا على التوازي بين المصطلحات العربيّة المتقابلة» ف وسجع 
الصوامت» consonance‏ بازاء «سجع الصوائت» cassonance‏ و «الطبقة constrate (Wt‏ 
بإزاء والطبقة. «substrate x lai‏ «سابق predeterminer pimi‏ بإزاء «تالي 
«post-determiner Disl‏ و سابق bb pretonic Jl‏ «تالي cpost-tonic (JI‏ 
وهكذا. 

Ul‏ المواضع التي استخدمنا فيها مصطلحاً Ce‏ واحداً لترجمة مصطلحين أجنبتين 
اثنين فمقصورة على ما انتمى فيه المصطلحان الأجنبيّان هذان إلى فرعين مختلفين من 
فروع علم اللغة» وحتى هذا حاولنا التقليل منه ما أمكن ذلك. فمصطلح «التداخل» 
مثلا يقابل interference‏ و coverlapping‏ لکن هذين من فرعین مختلفين» فالأول من 
علم اللغة التطبيقيّ والثاني من علم الاصوات. وكذلك مصطلح «الوصل»» فهو يقابل 
liason‏ في علم الاصوات و relativization‏ في علم النحو. ويمكن استقصاء هذه 
gi‏ جمیعاً في المسرد الأوّل للمصطلحات العربيّة حيث نصصنا إلى أي فرع من 
علم اللفة ينتمي كل مصطلح أجنبي يشارك مصطلحاً آخر في نظيره العريي. 


ثانياً : فى توحيد المصطلحات 

ونعني بالتوحید» كما أسلفناء of‏ يكون للكلمة الأجنية الواحدة حيثما دخلت في 
المصطلح الأجنبيَ المقابل العريي ce‏ ومذا نفسّه Vie‏ على ترسيخ eile‏ 
وبالتالي» على توحيد استعماله عند الدارسين. ومن أمثلة هذا ما يلي : 


-١‏ استخدام «aly ped‏ ل nasalization‏ والمصطلح «نزع التأنیف» 
ل denasalization‏ « في حين يُستخدم «التأنيف» IW‏ و «إزالة exili‏ للثاني ضمن 


المرجع الواحد أو المعجم الواحد. 

۲ - استخدام المصطلح «غاري» ل palatal‏ والمصطلح «تغرير» ل palatalization‏ « 
في حين يُستخدم «الغاريّ» للاوّل و «التحنيك» للثاني» أو «الحنكي» للاول و«التغوير» 
للثاني ضمن المؤلّف الواحد. 

EO والمصطلح «رفع‎ ambiguity ل‎ th استخدام المصطلح‎ LY 
Ji^ في حين تجد للمصطلح الأول في المراجع کلمات من‎ disambiguation ل‎ 
منها الكلمة المستخدمة‎ (el «الإبهام» و «الالتباس» و «الازدواجية» و «الغموض» لا يوافق‎ 


في المصطلح الثاني . 
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4- استخدام oy eu)‏ ل Lis sry ctactics‏ دوفونيمية 
ل «hypophonotactics‏ و«ترتيبيّة سيميميّة» «semotactics)‏ و«ترتيبيّة i‏ 
ل «phonotactics!‏ و (ترتيبية A‏ ل clogotactics‏ و «ترتييية clexotacticsS time‏ 
و«ترتيبيّة syntacticsS «xls‏ ررا. Caf‏ سائر المصطلحات المبدوءة ب «ترتيبيّة» في 
المسرد العربيّ USM‏ ولسنا نقع على تواز كهذا في المصادر. 

ومن هذا القبیل أن كثيراً من المولفین یضم بازاء المصطلح الأجني lade‏ من 
الكلمات العربية» وكأنه يترك للقاریء حرية الاختيار والمفاضلة des‏ ولا يخفى أن d‏ 
من هذه الكلمات لا يصح أن يسعّى مصطلحاً OY‏ المصطلح bun i‏ فيه التوحد وعدم 
الإباحة» والاً فليصطلح كل نفر على كلمة أو فیح JS‏ کاتب لنفسه ما يراه دون سواه! 

والی ذلك تجد في بعض المراجع والمعجمات اضطراباً من نوع آخر. فقد 
يستخدم الكاتب bibas‏ عربياً واحداً للكلمة ced‏ فان وقعت ضمن مصطلح من 
کلمتین أو أكثر أغفل المصطلح الذي استخدمه وجاء بكلمة آخری. من ذلك أن يرد 
المصطلح «تباذل» alternation J‏ فان ورد المصطلح automatic alternation‏ تراه 
يستخدم «Uu wn‏ أو يترجح بين «التناوب» و «التباذل» في سائر المصطلحات 
ziani‏ كلمة alternation‏ وهذا الاضطراب أورث المصطلحات العربيّة قلقاً وعدم 
ثبات في كثير من الأحيان» Joly‏ بشرط أساسيّ آخر من شروط المصطلح وهو اطراده 
حيثما ورد. 

وتحسن الإشارة هنا إلى أنناء في مواضع معدودة. رأينا أن التخلّي عن التقابل 
الذي اعتمدناه بين المصطلح الأجنبي ومصطلحنا العريي أدعى إلى Ji‏ رغم ما 
قدّمنا. وذلك AK‏ يكون منحصراً بالمواضع التي وجدنا فيها مصطلحاً قديماً آثرنا 
استخدامه. من هذا bf‏ جعلنا «التبادلین» reciprocal J Sas‏ (كما في «الممائلة 
التبادلية» «reciprocal assimilation‏ و reciprocal bilingualism LAI iih‏ 
و «التعبیر «reciprocal expression cou‏ و «الضمیر «(reciprocal pronoun (aud‏ 
غير أننا جعلنا قعل المشارکة» مقابلاً aY reciprocal verb J‏ مصطلح نحوي قدیم 
AE‏ عندنا «الفعل id‏ 

وشبيه بهذا المواضع م التي اضطررنا فيها إلى أن نحيد عن التقابل المعتمّد هذا. 
ولا تخلو هذه المواضع T‏ تكون على أحد وجهين: 


(!) أن يكون المصطلح غير موافق للتوازي مع مصطلح آخر متعلّق به. 


من ذلك أننا درجنا على جعل «ستقل» مقابلاً apart‏ غير آننا فضلنا في 
ترجمة independent sound change quae)‏ أن نقوك: PT‏ صوتي غير مشروط» 
ليوازي هد أي dependent sound change‏ وهو adh‏ الصوتي ي المشروط» . ولو tal‏ 

على المصطلح «ستقل» هنا Jay‏ هذا التوازي. ومن هذا Lat‏ أننا عدلنا عن 
المصطلح «ممائلة تجاورية» (contiguous / juxtapositional assimilation)‏ المستخدم في 
بعض المؤلفات. إلى المصطلح «سمائلة متجاورة؛ طمعا في التوازي بينه وبين 
المصطلح «ممائلة متباعدة» .(incontiguous aissimilation)‏ 

(ب) أن تكون المصطلحات العربية مطردة التقابل مع المصطلحات الأجنبية» 
فإذا جاءت في التركيب كان الظاهرٌ العارض Que‏ حصول التقابل بتمامه. من 
ذلك مثلاً آننا Ua‏ بين «الصيغة» (form‏ «صيغة الفعل» «mood‏ و«الصيغة الزمنية» 
غیر أن مجيء هذه المصطلحات الأجنبيّة ضمن مصطلح أكبر يفضي إلى أن 
تقابل» WS clear‏ «صینةه وحدها؛ كما في «صيغة التأذب» «polite form‏ و «صيغة 
التمني» «Optative mood‏ و «صيغة التمام» „perfect tense‏ ولا ريب أن السياق كفيل 


برفع d‏ لبس ممكن. 


ثالثً: في وضع المصطلحات 
لم p‏ علم اللغة في العربيّة» شأنه oles‏ سائر العلوم التي Sung‏ 
مصطلحائها uae‏ من ee)‏ الظاهر عند بعض ENT‏ في ابتکار المصطلحات 
المجافية لطبيعة العربية» سواء في ذلك المصطلحات المنحوتة «morpheme rally)‏ 
(phoneme ea‏ والمعرّبة (کالابسیمیم 6 والسی رکومفلکس «circumflex‏ 
(ablative gi,‏ والمختلطة (کالسیکولسانیات (psycholinguistics‏ ولا يخفى أن آمر 
ابتكار المصطلحات ينبغي أن يكون مركولاً إلى المجامع في .الأصل» ولکننا نجد 
تقصيراً ينا عند المجامع في هذا المجال. وإذا تخلّت المجامع عن حقّهاء بل واجبهاء 
في وضع المصطلحات Gel‏ الأمر متروکاً لكل من يتصدّى له على تفاوت كبير في 
حظه من التوفيق والإصابة. ولهذا حاولنا أن نصدر في المصطلحات التي اعتمدناها عن 
خطة محكمة يخضع لها هذا المتن المع من المادّة اللغويّة. وقِوامٌ هذه الخطّةء إلى 
ما ذكرنا عنها في النقطتين السابقتين» تفضيل ais‏ تفضيل المصطلح العربي القديم على ما عداه 
شرط انطباقه على المفهوم المراد nad‏ ولذلك Ula)‏ استخدام «الصائت ت المستعلي» 
في high vowel‏ يدل من «العالي» أو «الضیّق»» واستخدام «المطابّقة» في agreement‏ 
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بدلا من ooh‏ أو «التناسّب» أو 3b PER‏ النظر في المسرد العربي الأول يثبت 
هذا المنحى في عملنا. غير أننا أحجمناء مثلاء عن استخدام المصطلح al‏ 
«تضعیف» في reduplication‏ واستخدمنا المصطلح obs»‏ 59 يلتبس .gemination‏ 
وريما استوحينا من المصطلحات القديمة روحها في مواضع بعینھاء كما ني «علم اللغة 
الاکبر» macrolinguistics‏ و «علم اللغة microlinguistics oY‏ على . مثال «الاشتقاق 
الأكبر» و «الاشتقاق الأصغر» عند لغوتينا القدماء. 

إلا أن من العبث أن نحاول فرض المصطلحات العربيّة التي لا تتناسب والمفاهيم 
المراد uus‏ (فبعضهم قد استخدم التورية مقابلاً «ra euphemism J‏ أو فرضها في 
المواضع التي شاع فیها استخدام المصطلح الأجني . مثال ذلك المصطلحات المنتهية 
-eme‏ فقد Lal‏ معظمها على أصله مستانسین t‏ استعماله» نحو «الفوئیم» 
6 و «المسورفیم» «morpheme‏ و «الکرونيم» =s «chroneme‏ 
سینت و «الاکویم» Uf .akueme‏ المصطلح 6 فاستسغنا فيه «القالب» لا 
خروجا على ما اتبعناء بل انسجاما مع مصطلح tagmemics Stale‏ الذي يناسب 
المنهوم تماماً. Ul,‏ المصطلح ctaxeme.‏ فاستخدمنا له المصطلح العربي الخاص 
e gie gl «grammatical feature dots‏ وكذلك elles mytheme‏ 
وأسَيْطيرة»» يحدونا في این ميل إلى التقليل من التعريب المباشر حيث لم يستقرٌ 
الاستعمال وحيث وجدنا مسوغاً لاستخدام مصطلح عربي — فيه التقبل عند 
الدارسین . 

وتبقی مسالة النحت من المسائل المحيّرة لكل من یتصدّی لوضم المقابلات 
العربية للمصطلحات eel‏ ولسنا في gu Jue‏ عن أحد الفريقين في هذه 
المسألة. es p^ gel‏ في استعمال المنحوت ومن تحرج منهء ولکن Soll‏ أن 
النحت. في معظمه» مجافٍ لطبيعة العربيّة الاشتقاقيّة على ما فيه من فائدة vit‏ 
الاختصار من تعدّد كلمات المصطلح الواحد. وإننا نفضل التزام طبيعة العربيّة وجبلتها 
على أن نسعى وراء المصطلح المكوّن من ils‏ واحدة يذل من gil - E orl‏ 
تنبو عنه أذواق العامة والخاصة على السواء. . من هنا اقتصرنا في هذا العمل على القليل 

من المتحوت؛ كما في الكلمات المصدّرة ب eL‏ (نحو «pre-consonantal tea‏ 

و «(preliteracy çîça» y «prevocalic e, (Alas‏ والكلمات: المصدّرة ب «لا» (نحو 
cnon-lateral MESS‏ و «لاجملةه cnon-sentence‏ وولاصفيريٌ» -(non-sibilant‏ 
وحتی مثل هذه السوابق استتقلناها احیاناً ففررنا منهاء کان نجيء ب «غير» بدلا من eh‏ 


(راجع المسرد العريي IY‏ ولثن Vane‏ أن نبقي المسألة Lake Ci‏ فان ما 


يستسيغه الدارسون قد يخالف ما اقترحناه» وهذه AS‏ متبعة في المصطلحات: تقترح 
فد أو JE‏ أو تتخیر» وغاية المراد أن يُصطلح أو يُتواضع على الألفاظء فلا فرق بعد 
ذلك بين «لا» و «غیره! 


رابعاً: في سيرورة المصطلحات 

Lat‏ أن ابتكار المصطلحات موكول في الأصل إلى المجامع اللغويّة. ولا ريب 
أن المصطلح الذي يقرّه المجمع GAUI‏ يحظى بمكانة لا يرقى إليها المصطلح الذي 
يقرّه الفرد أو الأفراد خارج إطار المجامع . وقد حاولنا جهدنا أن tos‏ في هذا المعجم 
المصطلحات التي آقرها مجمع اللغة العربية بالقاهرة (را. ثبت المراجع لتفاصيل 
نشرها) لا بين المصطلحات الواردة في المصادر فحسب بل بين المصطلحات التي 
تعتمدها ونفرع عليهاء أي مقابلات المداخل الأجنبيّة نفسها. وقد أشرنا إلى هذه 
المصطلحات بالرمز (مج). 

والی مصطلحات المجمع: وجدنا آن كثيراً من مصطلحات قاموس «المورد» 
الإنكليزي - العربي قد حظي بسيرورة حسنة عند wd‏ ودخل حيز الاستخدام 
الفعلي في المؤلّفات والمعجمات الخاصّة بعلم اللغة. وقد تهنا على هذه المصطلحات 
بالرمز (مو) إلا في المواضع التي يكون فيها المصطلح ais‏ عليه أو lab‏ نحو 
E pronoun , verb‏ 

وفيما یتعلّق بالمصطلحات المترادفة في BU‏ الأجنبيّة» فاننا Gl,‏ أن تخصيص کل 
منها بمصطلح عربي منفرد يفضي إلى تضخم غير طبيعي في هذه المصطلحات» ويعيق 
سيرورة ة أي منها لاعتقادنا أن المصطلح العربي الواحد المقابل لعدد من "dn‏ 
oe‏ استخدامه ویعتّر حظه من السيرورة. من ذلك أننا استخدمنا المصطلح «جملة 
ضغری» لكل من المصطلحات المترادفة التالية: 


incomplete sentence—minor sentence- sentence fragment- verbless sentence 

1 3 $ fe 
واحد. وكذلك استخدمنا المصطلح «شر‎ Que ولم نخصض كلا منها بمصطلح‎ 
افتراضی» لكل من المترادفات التالية دون تمييز:‎ 


closed condition—counter-factual condition- hypothetical condition- marked 
condition- non-factual condition- rejected condition -unreal condition 
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غير أننا اضطررناء في مراضع معيّنة» إلى وضع مصطلحات عربيّة مختلفة 
لمترادفات أجنبيةء وذلك لاشتمال هذه المترادفات على مصطلحات نتمسّك بمقابلاتها 
العربية. ففي النموذج التالي : 


intensity accent z343 ثبر‎ dynamic accent = تبر خرکی‎ 
stress accent = GIS نبر ار‎ expiratory accent = G LN 
من المصطلحات الإنكليزيّة لورودها على هذا‎ JI الحفاظ على المقابلات العربيّة‎ Us jf 

الوجه فى مداخلها. 


ny‏ قد يعين على سيرورة المصطلح GE‏ من إحدى كلماته بما لا يضير 
منهجنا في توحيد المصطلحات وتمييزها. وقد سبق أن ذكرنا استخدامنا لكلمة «صيغة» 
بدلا من «صيغة زمنيّة» tory tense‏ الفعل» «mood‏ عندما tem‏ هذان ضمن 
مصطلح أكبر» فنقول في secondary tense‏ وصيغة (AU‏ بدلا من «صيغة زمنية 
ثانویة»» وفي ‘imperative mood‏ «صيغة (xb‏ بدلا من «صيغة الفعل الطلبیة» . 


خامساً: في حدود المصطلحات 

إن الناظر في المادّة المتسعة من علم اللغة الحدیث كثيراً ماه يقف حائراً آمام 
الكلمة أو العبارة: آهي مصطنح أم لا؟ Ob‏ كانت مصطلحاً فما مدى انتشاره ومقبوليته 
عند الدارسين؟ والمصطلح العلمي كآسمهء bd‏ تواضع عليه العلماء في lee‏ ما 
لدلالة محدّدة. غير أن المسألة غير محصورة باللفظ الواحد؛ إذ قد يتركب المصطلح 
من لفظين - أو اکثر - كل منهما مصطلح برآسه. وهنا ممن التخيرء أي ما عبرنا عنه 
ب «حدود المصطلحات»؛ bea‏ هو JE‏ الذي نتوقف عنده في إدراج المصطلحات 
فتعتذها فروعاً على آصول 7 تشرح في مداخلها؟ والاجابة ليست بسهلة إذ ليس من معاییر 
ثابتة تحکم في مشل هذا الأمر. غير أنناء في الغالب» استبعدنا من عملنا 
«المصطلحات» المركبة من لفظین أو اکثر- b‏ أن تجاورهما لا يفضي إلى مصطلح 


جدید بل إلى v‏ هو مجموع معنيي المصطلحين » كما في مثل voiceless bilabial‏ 
plosive‏ أو voiced uvular nasal‏ كما استبعدنا «المصطلحات» التي لا تحتاج إلى 


التنبيه عليها Ul‏ لوضوح مفهومها المركب من جزئيّاتهاء أو OV‏ وجودها ناتج عن إسناد 


Gee‏ لمصطلحين أو اکثر - فلا يحسن حسبانها بين المصطلحات المستقرّة» أو 
الأساسيّة على الأقل. فقد مر بناء خلال استقرائنا للمصادر الأجنبيّة» تراكيب متفرعة عن 


المصطلح «colloquial‏ ومنها colloquial expression‏ و colloquial usage‏ و colloquial‏ 
۵ الخ؛ وبما أن الكلمة الثانية في كل تركيب مشروحة في بابهاء ولم یضف 
التركيب جدیداً يحتاج إلى Ly‏ من البيان أو تخصيص م في المصطلح يتجاوز الكلمتين 
المكونتين JS‏ تركيب» يكحا Wl‏ عل هذا بعلي أو si did‏ على Mad‏ 
سوي وتخرج عمًا رُسم لها اصلا. فليس أسهل من هذا التضخيم» بل كان يكفي أن 
نضاعف عدد مصطلحاتنا بمجرّد تصدير المصطلح الأصلي بكلمة linguistic‏ أو 
grammatical‏ أو semantic‏ أو ما „alè‏ 

ونمّا Lindy‏ له iza‏ التزمناهاء i4‏ بالمصطلحات العربيّة التى اعتمدناها بإزاء 
المداخل الاجنبیّت, المصطلحات التي استقرأناها من المصادر العربيّة والتي أثبتناها على 
تسقها الابجدي تحت مصطلحنا نحن. فقد Wiel‏ ذکر المصطلحات AS pS)‏ التي ذکرتا 
مكوناتها في أبوابهاء أو التي تختلف عن مصطلحاننا بجزء SE‏ في موضعه. مثال ذلك 
Lil‏ استخدمنا المصطلح caspectS Sule isa‏ ونضصنا على المصطلحات 
المستخدمة لترجمته في المصادر» نحو «جهة» و «صيغة» و«مظهر» و«وجهة» الخ . غير 
آننا في المصطلحات المفرّعة عن aspect‏ لم نذكر هذا الخلاف. ففي نحو inceptive‏ 
aspect‏ أي ta‏ ة الشروع»» لم ننص geil‏ الشروع» أو «صيغة الشروع» gl‏ إلا 
أن تكون قد استخدمت كلمة غير «الشروع» فتكون هي موضع الخلاف والشاهد فشبتهاء 
نحو «هيئة البدء». وقد أفردنا المسرد العربي الثاني لجمع المصطلحات التي أثبتناها 
تحت مصطلحنا نحن. أي المصطلحات المستقرأة من المصادر العربية» والتي لم 
نعتمدها في معجمنا هذا؛ علماً بأننا أسقطنا ذكر «المصطلحات» التي رأينا فيها تعسّفاً 
Lab‏ أو خطأ bey‏ وتلك التي رأيناها أقنرب إلى شرح الظاهرة منها إلى 
المصطلح . 

Uf‏ أسماء اللغات فليست من المصطلحات - كما نفهمها ‏ بشيء. وقد اقتصرنا 
على ذكر بعض العائلات اللغويّة الأساسيّة oF‏ لها إشارات في شروح بعض 
المصطلحات. 


سادساً: في تبويب المصطلحات 


إن تحديد الفرع GA‏ الذي ينتمي إليه المصطلح لممًا يُسعف على ایضاحه 
وعلى تبيان علاقته بالمصطلحات الأخرى (ولا سيّما ما يرادفها أو يقابلها أو يتفرع 
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lots‏ مق هلا سس 
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عنها)» كما يسهل التمييز بين المعاني المختلفة glaa‏ الواحد المستخدم في أكثر 


من فرع لغري واحد. وهذا التحديد Ai Lal‏ على تقصّي المصطلحات التي تنتمي 
إلى فرع معين عند الحاجة إلى ذلك. 

ولقد حصرنا الفروع اللغرية بما يلي : علم اللغة العام «(general linguistics)‏ 
وعلم اللغة التطبيقي «(applied linguistics)‏ وعلم الأصوات «(phonetics)‏ وعلم النحو 
eles c(grammar)‏ اللغة الاجتماعي (sociolinguistics)‏ « وعلم اللغة اللفسي 
(psycholinguistics)‏ « وعلم اللغة العيادي (clinical linguistics)‏ والخطاطة 
(graphics)‏ « وعلم الدلالة (semantics)‏ وعلم السیما LZ LANL) (semiotics)‏ 
(stylistics)‏ + وا EO Li‏ وعلم | العر وض (poetics)‏ « وعلم وظائف الأعضاء «(physiology)‏ 
وأضفنا باباً آخر للمصطلحات العامة (common terms)‏ التى لا يقتصر استخدامها على 
علم اللغة؛ أو التي ليست من صلب علم اللغة الحديث» كالمصطلحات المتعلقة بنشأة 
اللغة والنظريّات المتعلقة بتلك النشأة. وتسهیلاً لحصر مصطلحات كل فرع جمعناها 
في مسارد عربية مفصّلة بلغ lise‏ أربعة عشر سيردا (المسارد ۳- ۱۱ Kon‏ 

ورأينا أن نكتفي بهذه القسمة وألا نزيدها تفصيلا إلى ES i»‏ ولذلك ألحقنا 
W‏ مصطلحات علم اللغة التار يخي (historical linguistics)‏ بمصطلحات علم اللغة 
العام bill,‏ مصطلحات علم التشريح (anatomy)‏ بمصطلحات علم وظائف 
الأعضای وبضطایحات علم البلاغة EEN (rhetorics)‏ وفي مواضع كثيرة وجدنا 
المصطلح T‏ بمعنى واحد» في علم اللغة العام والنحو ee‏ أو في علم اللغة 
NE‏ وعلم اللغة العيادي» فأشرنا إلى ذلك على النحو التالي : ling./gramm.‏ 
و psycho./clin.‏ على التوالي ؛ وهكذا في ساثر الأحوا ال. وفرقنا في المداخل بين أقسام 
المصطلح الواحد يرجع کل منها إلى فرع ورقمناها كالتالي : form', form’, form’‏ 
الخ 5 
سابعاً: في الشروح 

الغرض الاساسي من هذا المعجم ضبط المصطلحات على قواعد مقررة فصّلتاها 
فيما سبق» والتنبيه على تفرعاتها ومرادفاتها ومقابلاتها الخ . غير آننا لم Us‏ الاكتفاء 
بالمصطلحات غير مشروحة راما byt‏ مقتضبة لا QI‏ عن العودة إلى المراجع » 
وان كان فيها BL‏ لمن أراد حدًا موجزاً LS yy‏ ولمن طلب ul‏ من لفات مختلفت 
GL.‏ وهندية - أوروبيّة WE‏ على الظواهر المشروحة. 


وقد التزمنا بالتوازي بين شروح الموادٌ المتقابلة أو التي تشترك في الاندراج تحت 
مواد أكثر ae‏ . فشرح regressive assimilation oh ED progressive assimilation‏ 
Shadi IAJ‏ بینهما؛ clause EN ur‏ و morpheme‏ و group‏ و sentence‏ و «word‏ 
o‏ يرجعها val bee‏ العلاقة الجامعة بينها في الهرمية النحوية (grammatical‏ 
hierarchy)‏ كما أنها تخا متبوعة في عناوینها بالرمز (gramm.)‏ إشارة إلى طبيعة 
انتمائها. 

Uf‏ الموادٌ المترادفة فقد شرحناها في موضع واحد فحسب» هو الاعم الاشیع» 
واحلنا فيه على سائر IE‏ كما أحلنا ني کل من تلك المواة على المرادف المشروح 
دون غيره. وإلى هذا حاولنا v‏ الوقوع في bbe‏ منهجي كثير الورود في المراجع 
العربية» وهو أن يترجم المؤأف المصطلح الأجنبيّ بما يقابله في العربيّة» ثم a‏ 
بشرح SN‏ العربيّة على الصورة التي تشرح فیها في المؤلفات العربيّة القديمة. من 
ذلك أن يوضع المصطلح «توكيد» مقاب «emphasis! J‏ ثم يُشرع في شرح التوكيد كما 
شرحه النحاة العرب HY)‏ على العربية فحسب)» وكذلك في كثير من مواضع النحو 


خاضة. 
ثامناً: فى الاحالات 

تولف الإحالات جزءاً أساسيًا من هذا المعجم لما أسلفنا عن فائدتها في ضبط 
التوازي بين المصطلحات وفي إظهار موضع المادّة قياساً على ما تفرعت منه أو ما ترادفه 
أو تضاده آو تعلق به على وجه ما. وقد جعلنا الإحالات على ثلاثة أنواع: أولها (م.) 
للمرادف» وثانيها (قا.) -أي «قارن» - للمصطلح الموازي أو المضادٌء وثالثها (را.) 
g-‏ «راجع» - للمصطلح ذي العلاقة الوثيقة بالمصطلح المشروح أو لما els‏ من 
ذلك المشروح أو أخص. feds‏ على ذلك بالمصطلح «تقابل» „opposition‏ فقد أحلنا 
فيه بالرمز (را.) إلى المصطلحات التي تقع تحته. ثم أحلنا إليه في مدخل كل مصطلح 
ede‏ الرمز (قا.) لمقارنة المصطلح المقابل ed‏ أي مقابلة bilateral opposition‏ 
ب «multilateral opposition‏ ومقابلة isolated opposition‏ ب «proportional opposition‏ 
ومقابلة ¿privative opposition gradual opposition‏ ومقابلة neutralizable‏ 
„constant opposition 4 opposition‏ 

ومن القواعد التي انّبعناها في الإحالات ما يلي : 

)1( ترتیب المصطلحات bsi‏ أبجديًا بحسب هجائها الانكليزي s‏ 
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(ب) التفرقة بين مصطلح إنكليزي وآخر dii‏ منقوطة. وتشير هذه الشولة 
المنقوطة أيضاً إلى أن المقابل العربي » إن دک فهو للمصطلح السايق عليها وحده. 

(ج) all‏ على المقابل العريي للمصطلح إذا كان مختلفاً عن المصطلح العربيَ 
المقابل للمدخل الانكليزي وإغفاله إن كان مطابقا له. ففي anaphoric word‏ (كلمة 
محيلة) مثلاء يرد التحویل التالي : 

.prop word! « de = anaphoric substitute . et 
كما نترجم مصطلح ذلك المدخل؛ أي «كلمة‎ prop word! فمعنى ذلك أننا نترجم‎ 
. محیلة»‎ 

)3( اغفال الاحالة لبعض المصطلحات الشائعة أو الکثيرة الورود. مثل 
morpheme‏ أو clause‏ أو tense‏ في المداخل التي «lta‏ (نحو purpose clause‏ أو 
c (imperfect tens:‏ إلا إذا اقتضت الضرورة ذلك. 

(ه) الإحالة من العام إلى الخاصٌ بأكثر من الإحالة بعكس ذلك. فأنت تجد في 
phrase marker‏ إحالة إلى underlying phrase marker‏ ولا تجد في الثاني Jl‏ إلى 
الأول. 

رن الإحالة في بعض المداخل إلى مداخل P‏ دون Gall‏ على ترادنهاء 
وذلك في المواخ ضع التي يمكن للقارىء أن يبحث فيها عن مصطلح, ما آثبتناه في مدخحل 
آخر. فقد وضعناء E‏ المداخل التالية Xe‏ للبحث: 


lag = orthographic lag; voicing lag 

lead = voicing lead 

prejudice = linguistic prejudice 

synthetical = synthetic 

vocalic length = length 

)5( ذکر المختصرات المستخدمة في علم اللغة» والإحالة إلى مواضعها في 
المداخل ؛ Ju‏ 

EST! = extended standard theory 


L variety = low variety 
voc — vocabulary; vocative 


وقد آدرجن ial‏ بعض المختصرات التي لم نذكرها في أبوابها لعدم اشتمال 
thle ths‏ مثلا: 

ESL = English as a second language 

TEFL = teaching English as a foreign language 


تاسعاً: في المصادر 


استقرأنا لغرض OF‏ المصطلحات الأجنبية» Atty‏ المصطلحات العربيّة التي 
أثبتناها إلى جانب مصطلحاتناء عدداً كبيراً من المصادن والتزمنا في ذلك بإدراج ما 
استخدم استخدام المصطلح لا الألفاظ أو العبارات التي لم pes‏ مصطلحات أو لم 
يشع استخدامها على نحو اصطلاحي . وقد ذکرنا المصادر العربيّة المستقراة في ثبت 
المراجع . UE‏ المراجع الاجنبيّة التي استقرأناها أو استانسنا بها فقسمناها بحسب فروع 
re‏ اللغة ثلاثة عشر Qu‏ وشفعناها بباب رابع عشر للمعجمات والمسارد والموسوعات . 
فكل باب من الأبواب الثلاثة عشر المذکورة يتضمّن المراجم التي استقیت منها 
المصطلحات المنسوبة إلى ذلك الباب. فالمراجم الخاصّة بعلم اللغة الاجتماعي» 
E‏ هي المراجع التي اعتمدناها في جمیع المصطلحات المقترنة بالرمز -(socio.)‏ 
ab‏ کا rb di gua‏ کل مه برجم مخمومس, غیر انا d. tee‏ خشیتنا 
التطریل - أن Sls‏ أن مصطلحها مأخوذ من ذاك المرجم وحده وأنه ليس في غيره من 
المراجع التي في بابه» فتصیح المسألة استتساباً بل تمسْفاً لا داعيّ له. 
* * * 
9 فإني أرجو مخلصاً of‏ أكون قد وت في هذا الجهد المتواضع إلى خدمة 
لغتنا تعبيرا عن عن الولوع gb cle‏ الإسهام في tag‏ الدراسة اللغويّة الحديثة في 
العربية. ود بعد JUSI‏ هذا العمل أصبحتٌ ادرك تماما ما حدا ru‏ لل 
تصدير معجمه «المورد» بعبارة 259 جرنسون الشهيرة: «یتوق ds‏ من Ay,‏ كتاباً إلى 
المدیح . ul‏ من یصتف قاموساً od‏ أن ينجو من اللوم». 
ومن الواجب أخيراً أن اشکر للجامعة الأميركيّة في بیروت دعمها لتفرّغي خلال 
الفصل الثاني من العام الدراسي ۷ - ۱۹۸۸ في جامعة کیمیردج Wi (Us s‏ 
آسعفني على الاطلاع على احدث المراجع التي استقراث lg‏ مصطلحات هذا 
المعجم . 
واثه المسژول أن fis‏ هذا العمل لوجهه خالصاً. 
رمزي منير بعلبكي 
الجامعة الأميركيّة فى بيروت 
آیار ۱۹۹۰ 
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—À— ینوت شا تا اب‎ ——— RR 


الرموز* 


راجع 

قارن 

مرادف 

مرادفان/ مرادفات 

من مصطلحات المجمع 
من مصطلحات المورد 


أو؛ مثلا: اسم/ لقب/ كنية (را. appellation?‏ 


0 
~ 


صيغة مفترضة أو غير صحيحة 


adjective 

applied linguistics 
clinical linguistics 
common term 
grammar 


= graphics 


general linguistics 
noun 

phonetics / phonology 
physiology 

poetics 
psycholinguistics 
semantics 

semiotics 
sociolinguistics 
stylistics 


= verb 


(#) لم نتص على الرموز الشائعة في علم اللنة الحديث» كالاقواس التي تُضَمْن 
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يجوز ذكره وإسقاطه في مصطلحات المداخل؛ Ses‏ ارتقاء (الدلالة) 


"ow 


"onm ow 


المورفيمات أو الفونيمات الخ . 


R 


حالة الانعدام ) abessive case (gramm.‏ 
حالة الفقدان ؛ حالة المقارية 
حالة إعرابيّة للاسماء في بعض اللغات a pall‏ 
كالفنلنديةء das‏ على معنی «بدون» أو «من غیره . 
caritive case .e‏ 
حالة المفعول o‏ / فيه 
أبلاتيف (مج)؛ sil‏ حالة 
UE (T)‏ إعرابيّة للاسم والضمير oU‏ تدل» في بعض 
اللغات التصريفيّة ws‏ على مكان وقوع الفعل أو 
اداته أو فاعله الحقيقيّ Lbs‏ سبق الاسم بالجاز. 
(ب) في الفنلددية» حالة للاسم تدل على معنى «من 
خارج المکان». 
مقعول عنه GU‏ 
تركيب (absolute construction) jis‏ في ESAI‏ قرامه 
"n2 cb ri‏ (أو سم وآسم مفعول,) كلاهما في حالة 
المفعول عنه . 
„absolute ablative T‏ 
تناوب Shpall‏ 
إبدال xd ei alt‏ 
تغییر الصوائت في جذع الكلمة لاحداث تغیبر في معناها أو 
وظیفتها+ مثلا: ring, rang, rung‏ وهو على نوعين: 
تناوب نوعي + وتناوب كمي . 
¢ م. ‘internal inflexion internal change! tapophony‏ 
morpho-phonemic «introflexion «internal modification‏ 
„vowel gradation :voxalic alternation ychange‏ 
را. qualitative ablaut‏ د its‏ الصوائت الترعيّ ؛ quantita-‏ 
tive ablaut‏ = تناب الصراتت الک ؛ replacive morph‏ = موزف 
ابدالي ۽ semi-agglutination‏ = شبه التصلق. 
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ablative (gramm.) 


ablative absolute (gramm.) 


ablaut (phon.) 


A — adjective; adjunct; adverb; adverbial 
abbreviated sentence (gramm. ) جملة مختصرة‎ 
جملة مخت ؛ جملة موجزة‎ 
at بعض أجزائها اختصاراء ولا سيّما‎ GAS جملة‎ 
Apply sparingly التعريف والفاعل (المسند إليه) ؛ مثلاً:‎ 
.Anything wrong? أو‎ makes six servings أو‎ to skin 
«truncated sentence .¢ 
abbreviation (comm./ phon.) اختصار‎ 
. (مج)‎ GAS اخنزال؛ اختصار‎ 
Wad حذف جزء من كلمة واحدة أو مجموعة من الكلماتء‎ 
بدلا‎ advert أو‎ ad. s للوقت والجهد؛‎ ig hus أو‎ 
Organisation بدلا من‎ OPEC , «advertisement من‎ 
ومنه في العربيّة‎ of Petroleum Exporting Countries 
x bboy بدلا من‎ ath 
„shortening? «reduction! , ee 


acronym ly‏ = مقتطع clipped word (ge‏ = كلمة مختزلة ؛ 
=law of abbreviation s alis = contraction?‏ قائون 


abecedary (graph.) 


aberrant (ling.) 


صفة للعنصر اللغويّ المخالف للقياس المظرد؛ نحو 
«أمس ء Xt‏ على الكسر خلافاً لافيسة الإعراب والبناءء 
ate y‏ المخالفة لقياس الفعل الماضي . 

را irregularity‏ = شنوذ. 


abnormal time reference 


ظرف ملق absolute adverb (gramm.)‏ 
ظرف یقع في مطلع الجُملة ولا يتصل بسائر XA‏ اتصالا 
eb sd‏ مثلاا: „however‏ 
نظير absolute analogue (ling.) git‏ 
y» co LG lo‏ نظيره» سواء أكانا في لغة واحدة أم 
في لفتین مختلفتین؛ ومن الدارسین من پنکر مشل هذا 
التمائل في الحالین. 
„absolute equivalent .e‏ 
را. analogue‏ = نظير. 
حالة الإطلاق absolute case (gramm.‏ 
حالة للاسم ني بعض اللغات. كاليابانيّة» يكون فيها مسنداً 
إليه ومتفصلا عن سائر اجزاء التركيب. 


absolute comparison (gramm.) تفضيل مطلق‎ 
. تفضیل ضمي‎ = implicit comparison . ts 
absolute construction (gramm. ) تركيب مُظلق‎ 


تركيب لا as‏ بسائر الجُملة ei Sua‏ ويتميّز عنه 


, us ae مختلف. وقد ينفصل‎ qe 
Barring the unexpected, he shall win the ثلا‎ 
. elections 


(comma) 


gerundial «ll 2 جملة‎ a = absolute phrase مم.‎ 
. nominative absolute «ali» عبارة مصدرية‎ = clause 
„dipl اسم الفاعل‎ = dangling participle را‎ 


absolute degree (gramm.) درجة غير مقارنة‎ 
positive degree . را‎ 
absolute equivalent (ling.) alis نظير‎ 


„absolute analogue .¢ .1 


absolute form (gramm.) 

. صيغةٌ الكلمةٍ الخاليةٌ من الصهر الداخليّ‎ (Ty 
۱ = sandhi form قا.‎ 
(ب) في اللغات الساميّة خاصة. صيغة الكلمة عندما لا‎ 


قا. construct form‏ = صينة المضاف. 

absolute object (gramm.) للق‎ Jue 
cognate object را. م.‎ 

absolute phrase (gramm.) GU جملة‎ ii 
- تركيب مُطلق‎ = absolute construction ۰۶ را.‎ 

absolute speech (semio.) كلام الم‎ 
-displaced speech .¢ را.‎ 

absolute synonymy (semn.) من‎ Sits 


راء ¢. real synonymy‏ = ترادف حقيقي . 


إشارة زمنيّة BU‏ 
استخدام صيغة تدل على زمن معين في التعبير عن زمن 
مختلف؛ مثلا: «لم یفعل». و You could y iSc‏ 
tell him tonight‏ و Tomorrow is Monday‏ . 


abnormal time reference (gramm. ) 


صائت شاد abnormal vowel (phon.)‏ 
صائت متوسط 
ty‏ م. central vowel‏ = صائت مركزي . 


عبارة مختصّرة abridged clause (gramm.‏ 
عبارة مقتضبة ؛ عبارة موجزة 
عبارة Y‏ تتضمّن فسلا محدوداً «(finite verb)‏ مغلا 
„Satisfied with these results,...‏ 
قا. reduced verbless clause‏ = عبارة محذرقة الفعل ‏ 
pi‏ مقاجیء abrupt change (ing)‏ 
INC‏ 
يستغرقها التغيّر في العادة. ولا سیّما بسبب من لغة احری 
-sudden change tii = leap -ç ç‏ 


إطلاق مفاجیء abrupt release (phon.)‏ 
إطلاق الصوت بصورة فجائيّة؛ أي غير تدريجية» كما 
یحصل في نطق الاصوات الانفجاریة. 


م instantancous release‏ = إطلاق قوري 
قا. delayed release‏ = إطلاق تدريجي . 
راء المادّة الالية . 
abrupt release versus delayed release (phon.)‏ 
Las‏ الإطلاق المفاجىء والإطلاق التدريجي 
أحد اوجه التضاد المستخدّمة في المعالم المميّزة في 
القونولوجيا؛ وتحديداً: التضاة بين إطلاق الصوت بصررة 
Zh‏ كما یحصل في نطق الاصوات الانفجارية, وبين 
إطلاقه بصورة تدريجيّة كما يحصل في تُطق الاصوات 
EAT‏ 
م. instantancous release versus delayed release‏ = تضاد 
الإطلاق Gail‏ والإطلاق التدريجي . 
را. abrupt release‏ = إطلاق delayed release s. làs‏ = 


إطلاق تدريجيّ + والمصطلحات الواردة تحت Lana‏ في المسرد العريي 
الاوّل. 
مفعول عنه absolute ablative (gramm.) Hi‏ 
„ablative absolute . e‏ 
absolute adjective (gramm.) Eo‏ 


نعت يقع في مطلع الجُملة ولا تصل بسائر الجُملة اتصالا 
„Angry, he refused to cooperate : Se pd‏ 
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abusive? (sty/.) 


متجاوز 
صفة للكلام الذي یوضع تجوزاء غيرٌ موضعه الاصلي 


التحقير؛ نحو «جسوم البغال» تقال لضخام 


بقصد الإساءة 
الجسم قليلي ١‏ 
غير مقطوع 
صفة لبيت من الشعر لم يُحذف منه مقطع في آخره. 
قا. catalectic‏ = مقطوع + hypercatalectic‏ = مرل . 
(ws‏ 
را۔ م „stress‏ 
accent? (phon.) ass‏ 
إشارة إلى لغة تختلف عن اللغة النموذ. 
a don‏ 8 
(language‏ في لفظها وتنغيمهاء سواء أَصَدّرت عن متكلم 
بها Jeol‏ ام عن متكلّم بها i‏ أم من منطقة خارج منطقة 
اللغة النموذ. 
را. المصطلحات الواردة تحت e‏ المسرد yall‏ الاؤل. 
accent! (graph.)‏ 


acatalectic (poet.) 


accent! (phon.) 


standard ررا.‎ % 


راء م „diacritic mark.‏ 
غير الكن 


-accentless م.‎ 1y 


accent-free (phon.) 


accent mark = accent” 
accented (phon.) 2^ 
„tonic .¢ -1 
m 
_ غير الکن‎ 
صفة للنطق أو للاستعمال اللغوي الذي لا ينم عن اللهجة»‎ 
. أو المنطقة الجغراقية التي يتتمي إليها المتكلّم‎ 


.accent-frec .¢ 


accentless (phon. ) 


accentology (phon.) ge 
ویر الجملة.‎ WIS دراسة ار بنوعيه:‎ 


مط accentual pattern (phon.) pel‏ 
الطريقة التي تتعاقب بها ارات في التركيب. 


accentual system (phon.) 
لغة ما.‎ BLE رات‎ 


accentual unit (phon.) 


كلمة ذات نبرة oy‏ أو مجموعة كلمات إحداها منبور 


دون سائر الكلمات. 

تنيير (مج) accentuation (phon.)‏ 
إعطاء الكلمة أو مجموعة الكلمات برها الصحيح في 
الکلام ‏ 
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absolute threshold of hearing (phion.) tala) لسع‎ z5 
rom ig = threshold of hearing م‎ E] 
absolute universal (/ing.) عالمي مطلق‎ 
مصطلح يراد به التاكيد على أن عالميّة إحدى الظواهر‎ 
اللغويّة لا تحتمل الاستثناءات.‎ 
„unmarked universal .¢ 
. نسي‎ pile = relative universal قا.‎ 
عالميّات لغويّة.‎ = language universals را.‎ 
absolutive (gramm.) 
في وصف اللغات التي فيها حالة التوافق» مصطلح يشار به‎ 
إلى قاعل الفعل اللازم ومفعول الفعل المتعدّي معأ‎ 
. افتي‎ 
. حالة الترافق‎ = ergative case „ly 


قا ergative subject‏ = فاعل 5 
استغراق ) absorption (phon.‏ 
استیعاب؛ امتصاص؛ ممائلة DE‏ 
حذف صوت أو دمجه بصوت مجاور للمائلة ؛ مثلا: دمج 
النون الساكنة في العبريّة بالصامت الساکن الذي يليهاء كما 
في batt‏ التي أصلها "bant‏ (بنت) . 
لغة مغلوبة abstand language (socio.)‏ 


„substratum را.‎ 


اسم abstract noun (gramm.) pem‏ 
اسم تجر يدي : اسم معن 
اسم يدل على فكرة مجردة» أي غير محسوسة؛ مثلاا: 
غدل رم .. 
ا concrete noun‏ = اسم «co!‏ 


صوت مجرّد abstract sound (phon.)‏ 
فونيم يتم تجریه بإسقاط جميع الفررق بين بدائله الصونية 
(را. (allophone‏ وبإسقاط الفروق اللهجيّة في نطقه 
es‏ المختلفت, فيصبح قاسماً مشترکا بينها جميعاً. 
قا. concrete sound‏ = صرت معن . 
تجربد abstraction (comm.)‏ 
في علم EU‏ |حداث فكرة مجردة بقع تحتها مجموعة من 
النماذج المحسوسة القابلة للدرس. من ذلك فكرة 
المورفیم» فهي تجرید لمجموعة كبيرة من البدائل الصرفية 
(را. (allomorph‏ المحسوسة. 
abundance = plural of abundance‏ 
بذيء abusive! (socio.)‏ 
صفة ASU‏ غير اللائق اجتماعيً . 


acceptabi 


» في accidental (gramm.)‏ 
ذو علاقة بنظام التصريف أو بعلم الصرف. 


ممائلة اتفاقيّة accidental assimilation (phon.)‏ 
مماثلة تحصل بالمصادفة» وذلك عندما تكون الكلمة 
صعبة اللفظ عند يعض المتکلمین؛ مشلا: لفظ length‏ 
بدون الصوت sla]‏ كما لو كانت من وزن AK «tenth‏ 


ذلك الصوت أدغم في الصوت الذي يليه على سبيل 


accomodation! (phon.) 
إخفاء؛ تقریب؛ تكبيف؛ تلازم؛ تمائّل جزني؛ تواؤم صوتي (مج)؛ مواءمة‎ 
„partial assimilation را. م.‎ 
accomodation? (socio.) Jis 
ممائلة‎ 
„convergence? را. م.‎ 
حالة النفعيّة‎ 


-benefactive case . را.‎ 


accomodative case (gramm.) 
accountability (ling.) تفسيرية (مو)‎ 
GA مدی القّدرة التي تمتلكها النظريّة اللغويّة أو التحليل‎ 
على شرح التراكيب وتجزئتها أجزاء وظيفيّة» سواء في ذلك‎ 
أم التراكيب الممكنة الورود.‎ (attested) التراكيبٌ الواردة‎ 


acculturation (socio. ) 


التفاعل اللخريّ والثفافي الحاصل بين لغتين متماسّتين وما 
قد ینشا عنه من اقتراض sy‏ الخ ؛ مثلاً: التفاعل بين 
العربيّة والفارسيّة بُعيد الإسلام . 


accuracy (comm.) 3‏ 
قدرة المتكلّم على تركيب Jat‏ صحيحة نحريًا دون أن 
یصاحب ذلك بالضرورة قدرة على الطلاقة . 

AP = fluency را.‎ 

حالة المفعوليّة (مج) 
حالة Zoe]‏ للأسماء (ومنها الضمائر ) ed‏ في بعض 
اللغات التصريفية» على أن الكلمة معمول للفعل العامل . 
e‏ 5 هذه الكلمة بالتفديم والتأخيرء أو بإضافة زوائد 
Loe‏ كالفتحة في العربية راللاحقة «راء في الفارسيّة. 


objective case . ¢ 


accusative case (gramm.) 


مخروم acephalous (poet.)‏ 
صفة لبيت من الشعر خذف مقطعه الأوّل؛ مثلا: عجز 
البيت التالي لامرىء القيس (من المتقارب): 


acceptability (ling.) Zh 


المدى الذي یحکم به Dl‏ اللفة على عنصر GA‏ من لغته 
(كالصرت أو الكلمة أو العبارة) من حيث جواژه وعدم 
جوازه» ومن ete‏ وعدم صحته ‏ 
قا unacceptability‏ = لامقبولية . 
marginal acceptability .1,‏ = .2 ,2 4 هامثيّة؛ social‏ 
acceptability‏ = مقبوليّة اجتماعيّة . 
ختبار المقيوليّة acceptability test (ling.)‏ 
اختبار يجريه عالم اللغة لتحديد مقبوليّة المنصر GAN‏ 
(كالكلمة أو التركيب) عند أبناء اللغة. 
مقبول _ acceptable (ling.)‏ 
صفة للعتصر Gp AU!‏ الذي يحكم ابنْ اللغة بأنه جائز 
وصحیح . 
unacceptable U‏ = غير مقبول. 
accessibility (psycho.) pales‏ 
[Dad‏ -- 1 
مدى السهولة التي تصاحب تذکر المتكلّم لوحدة لغويّة ما. 
lip-of-the-tonguc — «e —— E inaccessible ly‏ 
phenomenon‏ = ظاهرة اسَلة اللان؛ والماقة UM‏ 
accessible (psycho.) d=‏ 
کون الرحدة اللغويّة سهلةٌ التذكّر عند متكلّم بعينه . 
قا. „g~ - inaccessible‏ 
را . المادّة السابقة. 


accessory verb (gramm.) فعل مساعد‎ 
AL فعل‎ ES فعل رديف ؛ فعل‎ 
„auxiliary verb .¢ iy 
(ccessory word (gramm.) كلمة وظيفيّة‎ 


مكمّلة لغويّة (مج) 
iy‏ م. „function word‏ 
نظام التصريف accidence' (gramm.)‏ 
في النحو التقليديّء مجموعة التغييرات الصرفيّة (كالزوائد) 
الطارئة على الكلمة في لغةٍ ما بغرض التمييز بين المعاني 
النحويّة المختلفة» كالحالة الإعرابيّة والصيغة Cog‏ 
والعدد والجنس. 
را. inflexion‏ = تصريف. 
phe‏ الصّرف 
تصريف 
را. .morphology .e‏ 


accidence? (gramm.) 
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acquisition 


a يي‎ es coc 


Foy Fia GU ويُرمز إليها‎ (third formant) الثالث‎ 


Fas 
„formant م‎ 
acoustic phonetics (phon. ) علم الأصوات القیز: ياني‎ 
دراسة الموجات الصوتية اللغوية؛ علم الاصوات الاکرشتي ۱ علم الاصوات‎ 
een 


,فرع من علم الأصوات يهم بدراسة Saa‏ الفيزيائيّة 
للاصوات الكلاميّةء في انتقالها من قم ds‏ إلى os‏ 


Uu‏ إلى هذا ea‏ لتدعيم ge‏ الأولية A‏ بخرج بها 


. علم الاصوات التطتي‎ 
sgenemmic phonetics «A27 علم‎ = acoustics. ¢ 
-physical phonetics 
acoustics (phon.) (oe E 
الاكوشتبكا‎ 


acoustic phonetics . را. م‎ 
acquired aphasia (clin.) 


Si‏ أو مرض يصيب الدماغ» لا 


اعتلال كلاميّ مكتنب acquired speech disorder (clin.)‏ 
اعتلال Gs‏ يصيب المرء نتيجة أذى أو مرضن يصيهء لا 
ية asd‏ 
قا. developmental speech disorder‏ = اعتلال كلامي نمائي ‏ 
را. speech disorder‏ = اعنلال كلامي . 
اكتسات acquisition! (psycho.)‏ 
jan pls‏ لت ال » على اختلاف المراحل التي يمر بها 
تطوره اللغويٌ am‏ مرحلة (loquacity) zs‏ أي حتى 
LL‏ الرابعة is‏ 
م ¢. child language acquisition‏ = اكاب الطقل lan- sab‏ 
guage acquisition!‏ = اكتساب language learning! s zi‏ - تلم 
اللغة « pes lei = verbal learning‏ 
را. eres stages iiL, = babbling‏ مرا d‏ 
21 | ؛ developmental linguistics‏ = علم اللغة شمان 1 
imitation‏ = محاكاة؛ jargon?‏ = ترديد؛ ۱21120100 = ILAN‏ 
learnability‏ = اكايّة ؛ talking {is = loquacity‏ = تکلیم . 


acquisition? (app.) mu 


تعلّم ata‏ أي غير ust‏ 

language iV اكاب‎ = language acquisition” -ç م‎ 
= second language acquisition si àt ال‎ las! = learning? 
اکساب اللنة الثانية.‎ 
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وعينٌ Gis Se d‏ " 
شقت مآقيهمامن اخر 


headless line . e‏ = بيت مخروم 


اختبار الإنجاز achievement test (app.)‏ 
اختبار یکشف به ما mil‏ أي ما آلت 
إليه معرفته لها بعد 
قا. diagnostic test‏ = اختبار تشخيصي و proficiency test‏ = 
اختبار المهارة . 


را language achievement‏ = إنجاز لخويّ . 


متصل acoustic continuum (phon.) oo‏ 
مجمرع أصوات اللغة» أو بعضهاء مره على نحو (Bis‏ 
لخصائصها السمعيّة. 
"n‏ 


acoustic cue (p/ton.) 


ية تسعف على تعبين الصوت BOIS‏ 
acoustic features (phon. )‏ 


صفات الصوت كما تُظهرها اختباراتٌ علم الاصوات 
Gail‏ ؟ ومنها: 337i ply OL‏ ومجموعة 
المتضادّات Spall‏ (را. تحت: Us‏ في المسرد العريي 
الاول) . 

BrOSS ign Kaam تعالم‎ = characteristic features مم‎ 
as معالم سمعيّة‎ = acoustic features 
acoustic filter (phon. ) 


acoustic formant (phon.) 
e يكرد‎ tiye حزمة‎ 

الأثر الذي A‏ على مرسمة الاصوات التردد الناتج عن 
اهتزاز الهواء السرئوي في جهاز النطق (كما في Gi‏ 
الصرائت)» des‏ على المرسمة بخط أسود عريض . 
ویعتمد المشکل السمعي CUI‏ لدراسة الصرائت» فیقسم 

ثلائة اقسام بحسب قزة الطاقة السمعية» هي اسر 
السممي «(first formant) Ji‏ وهر اضعفها؛ فالمشگل 
السمعي الثاني «(second formant)‏ فالمشگل السمعي 


acquisition 


acrostic (comm.) معمى‎ 


EN‏ حروف معيّنة من بعض كلماته 
شکلت كلمة أوعبارة يُطلب اكتشافها. وني العادة تكون 
الحروف المطلوب جنها في أوائل الکلمات ed‏ إذ 
ذاك معمی بدئيًا. 

P = mesostich ter pc = double acrostic را.‎ 
مصئی‎ = triple acrostic «cjl د معلی‎ telestich ۱ وسطي‎ 


qi 

acryology (comm.! socio.) gendi طف‎ 
.euphemism .¢ .b 

act of speech (ling.) كلامي‎ foxes 
„speech event را. م.‎ 

action nominal (gramm.) bii اسمي‎ 


9 الإنكليزية» اسمي مكون من الفعل مضافاً إليه اللاحقة 
:-i‏ مثلا: jumping‏ 


action noun (gramm. ) ge E 


to go on Du dio giao ee اس‎ 
. a drive 


ناطق متحرّك 
عضو كلام متحرك ؛ ناطق فقال؛ ناطق نشيط 
عضو نطق A es‏ إرادياء كالشفتين والفك الأسفل 
واللسان. 
م . movable speech organ‏ = ناطق «Saia‏ 
قا. passive articulator‏ = ناطق غير متحرّك . 
را. disi = articulation‏ . 


activation = lexical activation 
active articulator (phon.) 


active case (gramm.) il حالة التوا‎ 
„ergative case .¢ را‎ 
active cavity (physio.) Jet تجويفٌ‎ 
تجريف نشيط‎ 


تجويف يُسهم إسهاماًمباشراً في إحداث صوت كلا ما 
: التجویف الانفي الذي يُسهم إسهاماً pm‏ في 
إحداث الاصوات الانفية . 
قا. passive cavity‏ = تجویف غير فاعل . 
را. cavily‏ = تجویف؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 
معرفة مستخلمة 


active knowledge (ling.) 
المعرفة اللغويّة التي يمارسها صابّها نطقاً أو‎ 
iau] معرفة‎ = productive knowledge . م‎ 
. معرفة كامئة‎ = passive knowledge قا.‎ 


acquisition" (app.) اکتساب‎ 


RU Ia bad‏ العمليّة التلقائيّة وغیر الواعية في 
de‏ اللغة الأجنبيّة. 
قا. learning‏ = تعلم . 
را. monitor hypothesis‏ = فَرَضيّةَ A JI‏ 
gS‏ الاکتساب acquisition order (psycho./ app.)‏ 
الترتيب الذي تُكتسب عليه العناصر اللغويّة في اللغة الام أو 
اللخة i‏ 


„order of acquis n 
. الق الطبيعيّ‎ a5 = natural order hypothesis را.‎ 
صرب أعلى‎ 
لهجة فرية‎ 
في اللغة المزیج » الضرب المعدود نموذجيًا من بين ضروب‎ 
اللغة,‎ 
.matrilect „p 


قا. basilect‏ = ضرب mesolect «| gal‏ = ضرب أوسط . 
را. ALL. = post-creole continuum‏ ما بعد المزيج . 


اقتطاع مجالي 
را م. -acrophony‏ 
مقتطع rh‏ 
رمز اختصاري؛ كلمة منحوتة؛ لفظة أوائلبّة Ge)‏ 
0 5 
كلمة مؤلّقة من مجموع الحروف الأولى المقتظعة من عدد 
من الكلمات ؛ مثلا : SWAPO‏ المأخوذة من South-West‏ 
Africa People's Organization‏ . 


acrolect (socio.) 


acrology (graph.) 


acronym (comm.) 


قا. alphabetism‏ = مقتطع ألغبائيٌ + clipped word‏ = کلمة 
مختزلة ؛ contraction?‏ = مقلّص . 
را. abbreviation‏ = اختصار. 


ميدأ الاقتطاع الهجاني acrophonic principle (graph.)‏ 
SLI,‏ التالية. 
اقتطاع مجاني acrophony (graph.) w‏ 
أكر وفونيا؛ كتابة اختصار ؛ Dey RS‏ (مج) + كتابة Sipe‏ أوائليّة 


أن یجعل الرمز الكلمي (logogram)‏ رمزاً للحرف الأوّل 
من الكلمة التي یمثلها. كما حصل في الألفياء SRN‏ 
GSI olja ji‏ ل (gimmel) efits‏ و سلاح» 
(zayin)‏ أضحيا رمزين للجيم والزين؛ على التوالي» حيثما 
55 في الكلمة» وصارا اسمين للحرفين الابجدیین 
المعروفين. 

-acrology م.‎ 

را. logogram‏ = رمز کلم 
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adage 


فاعل - فعل ‏ مقعول 4 — actor- action- goal (gramm.isem.)‏ 
في تحليل daz‏ الجُملةء الترتيبٌ المألوف للججملة في 
الإنكليزيّة ولغات 25 is li‏ كما في „Jack saw John‏ 
والمقصود بالفاعل هناما seat‏ المُسند إليه OY esubject‏ 
هذا idea‏ في بعض الجُمل قد لا يودي معنى الفاعليّة 
الذي PTS‏ في الجملة الابقة؛ مثلاً: Your letter‏ 
reached me‏ وقد تستعمل أجزاء هذا المصطلح في باب 
الدلالة تمیزاً لها عن subject- verb- object‏ المستعملة 


في النحو. 
قول حقيقيٌ actual utterance (ling.)‏ 
"E.‏ 
قول صدر حقا من قائل ما في LG‏ 


قا . potential utterance‏ = قول tei‏ 
actualization (ling. )‏ 
التعبير الحسَي عن الوحدات اللغويّة المجرّدة. كالتعبير عن 
الفونیم بصوت AS‏ والتعبير عن المورفيم بصورة 
المورفيم والتعبير عن التتکیر في العربية بالتنوين. 
مم.  srealization , «manifestation texponence‏ 
representation?‏ = تمیل . 
acuity (phon.) Exes‏ 
مدى قدرة المرء على إدراك الاصوات المسموعة وتمييزها 
بعضها عن بعض ‏ 
را. ii» = hyperacusis‏ زائدة؛ hypoacusis‏ = حدَّة „iait‏ 
age‏ 
-* 
صوت أو صفة للصوت الذي يتميّز سمعيًا Aa IAL‏ 
العالية في الطيف (spectrum)‏ والذي يتميّز نطقیا بانه 
متوسّط المخرج کأن یکون غاريًا أو لوا آر أستانيًا. وتُعتبر 
الصوائت الاماميّة والصوامت الاسنانية عالية الترشد. ويُرمز 
إلى مثل هذا الصوت ب acute]‏ + ] أو grave]‏ -]. 
قا. grave‏ = متخقض الترشد. 
را. grave versus acute‏ تضادٌ متخفض o3 t‏ وعالي الترشد. 
acute accent (phon.) "E 5‏ 


acute (phon.) 


idu i‏ قصیر (مج) 
علامة مميّزة ['] ترسم فوق الصائت sch‏ طريقة cili‏ ولا 
سيّما إذا كان كسرة مُمالة إلى الفتح » كما في الفرنسيّة 

„beauté 
. الإطالة‎ 5 = grave accent قا.‎ 


adage (comm.) Je 


proverb .¢ را‎ 
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. active participle (gramm.) اسم الفاعل‎ 


. present participle .¢ .1) 


جملة مبنية للمعلوم active sentence (gramm.)‏ 
جملة pas‏ فعلا مبنيًا للمعلوم . والبناء للمعلوم هو Al‏ 
شروط الجملة النواة في النحو التوليدي . 


قا. passive sentence‏ = جملة Zio‏ للمجهرل. 
ilor = kernel sentence „ly‏ و 


مهارة إحدائيّة active skill (ling.)‏ 
productive skill .¢ .1,‏ 
صيغة المبي للمعلوم active turn (gramm.)‏ 
را. م. „active voice‏ 
قعل مبتي للمعلوم active verb! (gramm.)‏ 
نعل مبتي للقاعل 
فعل tine Ja‏ في التحلیل Spal‏ لصيفة البناء 


(voice)‏ في as‏ على أن فاعلر «hb‏ المُسند إليه) قد 
قام eds‏ خلافاً للفعل الذي P dus‏ على أن فاعله 
(أي المُسند ca]‏ أونائبٌ فاعله في مصطلح iet‏ العرب) 
قد وقع عليه الحدّت . 
passive verb .U‏ = قمل doe Ges‏ 
را. voice!‏ = صيخة البناء. 
active verb? (gramm.) iege‏ 


„transitive verb .¢ .Iر‎ 


رصيد مستعمل active vocabulary (comm.)‏ 
0 8 
مجموع الكلمات التي يستعملها المتکلم. خلافاً لمجموع 
الكلمات التي يفهمها ولكنه لا يستعملها. 
قا. passive vocabulary‏ = رصيد كامن؛ reading‏ 
vocabulary‏ = رصيد GMP‏ 
را. vocabulary‏ = رصید. 
صيغة الميني للمعلوم active voice (gramm.)‏ 


صيغة الفاعلية (مج) 
الصيغة التي يجيء عليها الفعل المبنيّ للمعلوم . وقد يُطلق 
في بعض اللغات على العبارة أو الجملة الراقعة Gy‏ الفعل 
المبنيّ للمعلوم . 
„common voice sactive tum .¢ e‏ 
قا. middle voice‏ = صيغة passive voice + Jay‏ = صيفة 


المبني للمجهول. 


را. voice!‏ د صيغة البناء. 


actor (gramm./ sem.) فاعل حقيقي‎ 


را م۰ „agent‏ 


قاعدة الزيادة addition rule (gramm.)‏ 
قانون الإضافة 
في مصطلح النحو التحويلي» قاعدة يزاد بمقتضاها مكرّن 
من مكونات السلسلة؛ Dee‏ !+ ب سه | + ب +ج (بزيادة 
مم . sel = insertion rule‏ الإتحام؛ lexical insertion‏ 
rule‏ - قاعدة الاقحام المعجمي ؛ support rule‏ = قاعدة الدعم . 
deletion rule‏ = قاعدة الحذف, 
additional language (comm.)‏ 


additive bilingual teaching (app.) 
ية اللغة» تعليم الطلاب اللغة الشانية‎ 
محل‎ e الام المجزد اكتسابها لا‎ 
تعليم الإنكليزية للأطفال الكنديّين‎ : 


The teacher تلك العبارة الاصلي أو تحدّده؛ مثلا:‎ 
stalked to them and he said... 
additive morpheme (gramim.) Brel مورفيم‎ 


اسم عام GY‏ مورفیم يضاف إلى مورفیمات أخرى؛ لا : 
na‏ بأنواعها الثلاثة: السابقت والداخلت واللاحقة. 


additive particle gramm.) 


kar‏ سابقها إلى لاحقها؛ مثلاً: الواوء وأيضاء 
و «and‏ و furthermore‏ . 
dal = cumulative particle „ç‏ تراكميّة . 
خطاب address (comm.)‏ 
حدیث 
الكلام الذي ol den x‏ ماي أو أكثرء والني 
يمكن تحديد طرق الخطاب فيه . ويميّزه عن النداء أنه لا 
يراد به التنبيه ؛ مثلا: «انت» يا احمد, خيرٌ من يفعل کذا». 
م. „allocution‏ 
قا. call‏ = نداء. ۲ ۲ 
را. addressee‏ = مخاطب؛ GS = forms of address‏ 
الخطاب؛ self-address‏ = خطاب الذات . 


address forms (socio.) طرق الخطاب‎ 
forms of address .¢ را‎ 
address system (socio.) نظام الجطاب‎ 


مجموع الظرق ido‏ التي quiu‏ في لغة cine‏ 


Adam's apple 


Adam’s apple (comm.) 
غير‎ fle الجّزء الظاهر للیبان من الحنجرة؛ وهر مصطلح‎ 
مستعمّل في علم اللغة.‎ 
= larynx .1, 
adaptation! (phon.) تطويع‎ 
تحوير؛ تكييف؛ ممائلة‎ 


را. ¢. assimilation!‏ = ممائلة. 

تطويع (مج) adaptation? (ling.)‏ 
تخیر يلحق بالكلمة الدخيلة لجعلها منسجمة مع نظام اللغة 
الصوتي أو LÀ alt‏ أو طريقة صَوْغها للكلمات؛ Da‏ تغبير 
الحرف الأوّل من كلمة «كوراب» الفارسيّة إلى جيم قي 
«جُوْرّب»؛ وتغيير الكلمة اليونانيّة «دراخماء إلى aea‏ 
لتلحق بوزن ول . 

adaptation’ (comm) تطويع‎ 

2 لغة ما بلغة أجنبيّة يستخدموتها لا 

MI LSU‏ الذي يفضي إلى نشوء ضرب من تلك اللغة 

: الإنكليزيّة «المطوعةه في الهند أو 


Ld;‏ في الصيغة بين الكلمات 
الفارسية Es‏ يدر براذر (ومعناها على التوالي : «gl‏ 
TOR Ge‏ بحسب هذه النظريّة» إلى دلالتها 
المشتركة. وهذه النظريّة لا يمكنها أن تفر التغابه فى 
الدلالة والصيغة في مجموعات من الكلمات LAM‏ لان 
هذا التشابه غالباً ما يكون مره إلى وجود وزن مشترك بين 
هذه الكلمات يكون LSI‏ الذي تبنی عليه (نحو «أفعل» 
للألوان» و «فعالته qoa‏ 


إقحام addition’ (phon.)‏ 
راء ¢. „intrusion‏ 
إقحام addition? (graph.)‏ 
خطأ (pts‏ يزاد فيه حرف أو أكثر على الكلمة؛ مثل: 
-"skillfull‏ 
خطأ الزيادة addition error (app.)‏ 


خط dg‏ زا pate‏ لغويّ على التركيب. 


قا. omission error‏ = خطأ الاسقاط . 
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nwa. a t از‎ s مسا‎ 


adjective group 


dus‏ النعت tite‏ مثلا : a minor problem‏ إذ Y‏ یمکن 
تصريف minor‏ بزيادة -er‏ أو -est‏ في آخرهاء بل بوضع 
كلمة more‏ أو most‏ الخ قبلها ‏ 


.adjective- like ع‎ 
. والسائة التالية‎ + E" نمت‎ = syntactic adjective را‎ 


عبارة نَعْتيّة adjectival clause (gramm.)‏ 
عبارة تقع موقع النعت نحویا؛ مثلا: 1 This is the book‏ 
-read‏ 
„adjective clause T‏ 
را. SL‏ الابقة. 
1 نعتي 4 adjectival noun (gramm.) j‏ 
اسم اصله نعت؛ مثلا: the young‏ و -the sick‏ 
قا. nominal?‏ = اس 
تنعت (مج) 
üs‏ 
قسم من أقسام الكلام يصف الاسم . هذا الحدّ هو الأكثر 
تعميماًء وقد لا ينطيق على التقسيم التقليدي في يعض 
اللغات Lis is)‏ فالتعت فيها اسم. والاسم هو القسم 
الملحوظ من ام ا كما قد يفتقر إلى تحديد «eol‏ 
ولذلك اشترط بعضهم في الانکلیز مثلا أن يصح فيه أن 
يسبق الاسم كما في اي جا E MPH‏ 
Ol, cthe cat is black‏ يصح دخول كلمات من مثل very‏ 
c ol, cate too,‏ زيادة cade -esty -er‏ خلافاً 


adjective (gramm.) 


را adjectival‏ = نعتيّ : cpithet‏ = خصيصة؛ وانظر المصطلحات 
الواردة تحت «نعت» و «نعتان» في المسرد العربيّ الأول 


adjective clause (gramm.) عبارة نعتيّة‎ 


„adjectival clause .¢ را‎ 


adjective complement (gramm. ) 
They were pleased that you يلي التعت؛ نحو‎ m 
. attended 

tpr - complement! .1,‏ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 


adjective complementation (gramm.) 
You are li- الكلمة أو العبار: رة تميماً للنعت؛ مثل:‎ dye 


. able to prosecution 


«pm = complementation .1,‏ 
adjective group (gramm.) 5‏ 
مجموعة من كلمتين أو أكثر تصف الاسم وتتکون من نعت 
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را. forms of address‏ = طرق الخطاب. 
مخاطب addressee (comm.)‏ 
br‏ إليه 
E‏ الذي ety‏ إليه Was ote ior en‏ 
استُعمل المصطلح للقارىء الذي tye‏ الکلام 


المکتوب . 
را. address‏ = خجطاب؛ forms of address‏ - 556 الخطاب؛ 
<C = listener‏ 
قا speaker‏ = متكلم . 
كفاية adequacy (ling./ gramm.)‏ 
pree‏ 
وسيلة يُمتحن بهاء بطرّق مختلفة (انظر التحريلات «ol‏ 


التحو الذي یضعه التحوي للغةٍ ما . ويُعرف كل من الانواع 
المدرجة آدناه بمستوی الكفاية . 
را. üs = descriptive adequacy‏ الرصف؛ explanatory‏ 
adequacy‏ = كفاية التفسير؛ UUs = external adequacy‏ خارجيّة و 
observational siðs alis = internal adequacy‏ 
adequacy‏ = كفاية 1551+ -strong adequacy‏ كفاية قريّة ؛ 
LUS = weak adequacy‏ ضعيفة . 
حالة المحاذاة 
حالة الاعتلاء 
حالة إعرابيّة للأسماء فى بعض اللغات التصر: 
كالقنلنديّة, Du‏ على معنى «عند المکان» أو «بقرب 
المكان». 
.prolative case .e‏ 
عت jma)‏ 
تعت (مج)؛ تعت ملاصق 1 
را م. „attribute?‏ 
حالة الاتجاه 
في اللخة الباسكيّة UL . (Basque)‏ إعرابيّة ke‏ بالاسم 
الدال على الاتجاه؛ كأن يكون مسبوقا بأداة الاتجاه (را. 
(directive particle?‏ 
قا. Ue = illative case‏ الولوج. 
متجاوران 
قرلان متتابعان يصدر ll‏ عن أحد متكلّمين ونانیهما عن | 
الآخر؛ كما في التحيّة وجوابهاء أو عبارة الشكر وجوابهاء j‏ 
أو السؤال والجواب. أر التذمّر والاعتذار. 
adjectival (gramm.)‏ 


adessive case (gramm.) 


adherent adjective (gramm. ) 


aditive case (gramm.) 


adjacency pair (socio.) 


H 
كما‎ Ghai النعت نحويًا دون أن‎ Gye كلمة أو أكثر تقع‎ 


واصف الاسم adnominal (gramm.)‏ 
تابع الاسم ؛ Shen‏ بالاسم ؛ معدّلة الاسم 
عنصر يصف الاسم في شبه الشملة الاسميّ. سواء أكان 
كلمةٌ نحو el the young man‏ أكثر تحر the lizard on the‏ 
wall‏ „ 
T‏ ني adonic (poet.)‏ 


بيت من الشعر يتألف من التفعيلة «ذکتیل» (را. (dactyl‏ 


تعقبها التفعيلة وسبوندية» (را. „(spondee‏ 


adoption (comm.) 
NI ما مع الالترام‎ A الجماعة‎ J استخدام الفرد‎ 
بخصائصها وتجنب تغييرها ولا سيّما في طريقة نطقها‎ 
تطريع,‎ = adaptation? قا.‎ 
صيفة التصحيح الزائد‎ 
صيغة غير صحيحة ناتجة عن التصحيح الزائد؛ مثلا: في‎ 
العامية اللبنانيةء فرمية, بالقاف. وأصلها من الاررمة‎ 
بالهمزة, ظنا بأن القاف هو الصواب في الفصحى . وغالباً ما‎ 
تأتي هذه الظاهرة في كلام أهل المناطن عند محاولتهم‎ 
اللفة‎ Jal محاكاة اللهجة أو اللغة النموذجيّة » وفي كلام‎ 
الغالبةء وفي كلام متعلّمي‎ Gl المغلوبة في محاكاتهم‎ 
. اللغة الثانية أحياناً‎ 
hyperform .¢ 
تصحيح زائد.‎ = hypercorrection! را.‎ 
الغة غالبة‎ 


adoptive form (socio.) 


adstrate language (socio.) 
.superstratum .e را‎ 


adstratum (socio. ) الغة غا‎ 
الغذ متصرة‎ 
superstratum م‎ ly 
adult language (psycho.) الغة الكبار‎ 


اللغة التي يستخدمها الکبار أو البالفرن. ويراد بهذا 

المصطلح c‏ في المقام JIN‏ تمييزُه عن المصطلح child‏ 

language‏ ) = لغة (JUBII‏ في جميع أنسام الدراسة 

اللغرية . 
وصف کار ) adultocentric description (ling.‏ 
وصف كلام الأطفال انطلاقاً من الخصائص المميّزة لكلام 
الکبار؛ مثلا: كتابة الاصوات التي يصدرها الطفل ني 
مرحلة الباباة كتابة أصواتيةء أو القول إن حرف النداء 
محذوف في قول الطفل dolo‏ 

adultomorphic description .e 


adjective-like 
not too واحد أو أكثر؛ مثلا:‎ (adjunct) واحد ومستلحن‎ 
adjective-like (gramm.) 
adjective numeral (gramm.) 
. لا: جاءني رجلان اثنان‎ 
adjective predicate (gramm.) 


adjectivization (gramm.) 


TAk‏ إلى نت 
استخدام كلمة أو عبارة eas‏ النعت: ولا سما إن لم 
تكن bs‏ في الأصل + مثلا: «a face-to-face encounter‏ 
مورفيم تنعيتي adjectivization morpheme (gramm.)‏ 
مورفیم تفضي زیادنه إلى الفعل أو الاسم إلى تحويلهما 
إلى نعت؛ مشلاا: ull) -ant‏ تضاف إلى quem defy‏ 
-atey «(defiant‏ (التي تضاف إلى passion‏ قتصبح 
(passionate‏ , 
مضاف؛ مُعين؛ BL‏ 
عنصر dpt‏ أو اختياري في التركيب يضيف معلى إليه دون 
أن يغيّر [m‏ 
و Wooden‏ في I made a wooden table is‏ . وهذا قريب 
من فكرة الفضلة في النحو ig pli‏ . وقد يخصّص المصطلح 
قي النحو الانكليزي لبعض أنواع الظروف» كتلك ÉN‏ 
على المكان والزمان والتكرار والدرجة الخ ؛ hee‏ 
everywhere‏ و almost‏ و further‏ 
قا. complement!‏ = تم complement? s‏ = فضلة . 
استلحاق adjunction (gramm.)‏ 
إضافة ؛ إلحاق 
في النحو التحويلي » وضع عنصر من عناصر التركيب بجوار 
عنصر آخر لدراسة علاقتهما بسائر الترکیب. 
را. Chomsky-adjunction‏ = استلحاق التجاور؛ sister-‏ 
adjunction‏ = استلحاق التساوي. 


adjunct (gramm.) 


ات الكتابَ أمس» 


adjunctival (gramm.) استلحاقي‎ 
. (adjunct) موقغ المستلخق‎ (il; 
adjunctive (gramm.) مضاف‎ 
فا‎ 
.consiruct را م.‎ 
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سے 


adverbial phrase 


adverb substitute (gramm.) ظرف حال‎ 
.pro-adverb .¢ „1y 
-adverb suffix (gramm.) لاحقة ظرفيّة‎ 


لاحقة تقضي إضافتُها إلى تكوين الظرف؛ مثلا: ry‏ 
نحو «(harshly‏ و -ward‏ (في نحو „(Onward‏ 
ظرفي adverbial (gramm.)‏ 
حاليَ؛ ظرف 
كلمة أو أكثر تقع ër‏ م الظرف نحويًا دون أن jai‏ كما 
aja‏ الظرف ie‏ بانتهائه باللاحفه Tam: E tly‏ 
coming next month‏ و He knows you well‏ . وبعضهم 
يُدخل في هذا الباب الالفاظ الرابطة بين eel‏ مشل 


however‏ و actually‏ (وهذه الاخيرة تنتهي ب -ly‏ مصداقا 


على عدم إجماع الدارسين). ويرى بعض التحویین أن 
الظرف هو ظرفيّ مكوّن من كلمة واحدة. 
را. adverb clause‏ = عبار: b‏ 3( والمصطلحات الواردة تحت 
في المسرد العريي الاوّل. 
عبارة ظرفية adverbial clause (gramm.)‏ 
رام „adverb clause‏ 
عاطف ظرا في adverbial conjunction (gramm.)‏ 
رابط حالي؛ رابط ظرفي 


را. م . temporal conjunction‏ = عاطف زمني. 


تركيبة ذا adverbial group (gramm.)‏ 
مجموعة من كلمتين أر أكثر وظيفتها النحريّة كرظيفة 
الظرف؛ مثلا : under the table‏ و „sous la table‏ 

واصف ظرفي adverbial modifier (gramm.)‏ 
كلمة أو ast‏ تصف (را. Jail (modifier!‏ أو الصفة أو 
ظر 8 NI‏ 

adverbial morpheme (gramm.) رفي‎ b مورا فيم‎ 


في الإنكليزية. المورفيم dy‏ الذي يضاف إلى النعت 
TEE]‏ إلى ظرفي؟ مشلا quick‏ و quickly‏ و slow‏ 


„slowly و‎ 
adverbial of degree (gramm.) z ظرفی‎ 
„jja = intensifier eb 
adverbial of manner (gramm.) الحال‎ J ظر‎ 


ظرفی Ja‏ على الحال. إذ يجاب به عن JU‏ «کیف»؟ 
(how?)‏ + مثلا: sadly‏ ر Slowly‏ - 
-manner adverbial .¢‏ 
dei‏ 


„adverb phrase را. م.‎ 


adverbial phrase (gramm.) 
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adultomorphic description (ling.) XS وصف‎ 
را. المادّة السابنة.‎ 

adv = adverb; adverbial 

advanced (phon.) (aie 
„fronted .¢ -1y 

advancement = tongue advancement 

adverb (gramm.) ظرف‎ 


حال؛ مخصّص SAE‏ (مج) 
قم من أقام الكلام يصف (را. (modifier!‏ الفعل أو 
الصفة أو ظرفاً آخر. وقد لا ينطبق هذا الحدّ على التقسيم 
rd‏ لاقسام es‏ في بعض اللغات (كالعربيّة 


بانتهائه ly aes‏ تم انظميًا بإجابته عن أسئلة تبدا 
when gi‏ و «where‏ ويُوسَم Uys‏ بالاشارة إلى وقت 
(ظرف الزمان) أو موضع (ظرف المکان). ومن أنواع 
الظر وف ظرف المكان «(adverb of place)‏ وظرف الزمان 
«(adverb of time)‏ وظرف الكيفيّة adverb of manner)‏ 
انظر تحت (adverbial of manner‏ نحو «slowly‏ 
وظرف العدد (adverb of number)‏ نحو «twice‏ وظرف 
الدُرجة (adverb of degree)‏ نحو every‏ وظرف التكرار 
(adverb of frequency)‏ نحو (often.‏ وظرف النتيجة 
(adverb of result)‏ نحو c hence‏ وظرف العلاقة (adverb‏ 
of respect)‏ نحو faras‏ 50. 

را. adverbial‏ = ظرفي؛ والمصطلحات الواردة تحت «ظرف» في 
المسرد NP‏ 

عبارة ظرنيّة 1 

عبارة تقع Gp‏ الظرف Ges‏ وتصف (را. (modifier?‏ 
الفعل أو الصفة أو ظرفاً آخر؛ مثلا: 1 Twill come when‏ 
„finish work:‏ 

-adverbial clause . م‎ 


adverb clause (gramm. ) 


adverb of... = adverb 
adverb particle (gramm.) Zi pit 
أداة تلحق بالفعل في شبه الجملة الفعليّ + مثلاً: اناه في‎ 
„wash up في‎ UP و‎ go out 
. ile ظرف‎ = prepositional adverb . م‎ 
. (ب) = شبه جملة قعل‎ verb phrase! 4 


شبه جملة ظرذ 3 adverb phrase (gramm.)‏ 
شبه جملة یقع Gr‏ م الظرف تحويّا؛ مثلا : He treated her‏ 
„quite badly‏ 


„adverbial phrase . م‎ 


adverbial preposition 


محتوی عاطفيًا آو انفعالياء أو يقترن بموتفٍ فردي أو 
جماعي نابم من العاطفة أكثر من الفكر والمنطق. 


م م . attitudinal‏ = موقفي ؛ uui = emotive‏ 
را. المادّة التالية. 
معنى وجداني affective meaning (sem.)‏ 


معنى يمثل العلاقة بين اللغة والعاطفة. فيتّصف بأنه 
وجدانيّ (affective)‏ ويثير flea]‏ خاضًا فى المستمع - 
كإيحاء الخوف الذي قد تثيره كلمة وطائرة» ‏ وذلك خلافاً 
للمعنی ADI‏ 

connotative + fig gu = attitudinal meaning ۶ 
6+ معتی اتفعالي‎ = emotive meanings (lu! ممنى‎ = meaning 
dues gee = pressive meaning 

قا cognitive meaning‏ - سمش مرف 


را. affective‏ = رجداني $ tu = meaning‏ وسائر 
المصطلحات المُذرجة في ذلك المدخل 
اتساب affiliation (ling.)‏ 
العلاقة بين اللغات المتحدّرة من أصل واحد كما تظهر في 
العناصر اللغوية المختلفة كالأصوات والمفردات pally‏ 
الخ. . . كالعلاقة التي تربط اللغات الساميّة المختلفة 
باللغة الساميّة الأ المفترّضة . 
affinity (ling.) viä‏ 
أصل مشترك؛ نرابة؛ n‏ — 
التشابه بين لختين أو أكثر. صوتيًا أو صرفيًا او نحويّاً. لا 
بسبب من أصل مشترك يجمعهاء بل بفعل التماسٌ الحاصل 


i تفاب‎ = elementary affinity را.‎ 


affirmation (gramm.) إثبات‎ 


A 
s کون التركيب لا يتضمّن‎ 
„negation قا.‎ 


affirmative (gramm.) 


صفة للتركيب غير المتضمّن معنى النفي . 


قا negative‏ = منفي . 


affirmative sentence (gramm.) 


LL‏ والإثبات هو احد شروط الجملة النواة 


. جملة منفيّة‎ = negative sentence قا.‎ 
iy ila = kernel sentence ly 
" 
affirmed information (ling.) معلومة مؤكدة‎ 
المبتدا والخیر.‎ = topic and comment را.‎ 


جار ظرفي adverbial preposition (gramm.)‏ 
الجاز في شبه الجملة الظرفي ؛ مثلا: «في» و sedans‏ 
adverbialization (gramm.) vy‏ 
اشتقاق الظرقية ؛ تحويل إلى SD‏ 
استخدام كلمة أو عبار: استخدام الظرف. ولا سيّما إن لم 
تكن ظرفاً في JoY‏ ؛ مثلا: I met him at the door‏ 
عبارة استدراكيّة ) adversative clause (gramm.‏ 
عبارة ظرفيّة يتصدّرها عاطف استدراكيّ ؛ مثلا: Although‏ 
know her. 1 did not recognize her.‏ 1 
را. الساقة الالية. 
عاطف استدرا اكي adversative conjunction (gramm.)‏ 
عاطف يفيد الاستدرالك (ابطال خکم سابق أو تعديله)» مثل 
5S‏ العربيّة و abal‏ العبرية و «ولی» الفارسيّة و but‏ 
الإنكليزية . 
را. المائة السابقة. 
^ كت |علاني advertising compound (gramm.)‏ 
كلمة مركبة أوعبارة متعدّدة الكلمات دخلت اللغة من خلال 
الدعاية في وسائل الإعلام ؛ family-size $t‏ و finger-‏ 
„licking good‏ 
را. compound word‏ = كلمة 3$ 
adynaton (sryl.)‏ 
غة تبلغ حدّ الاستحالة؛ وهو ما ne‏ عنه البلاغيّون 
العرب بالقول إنه «ممتتم عقلا -Gales‏ 
قياس الهواء 
قياس تدقق الهواء خلال lad dae‏ . 
را electroacrometer‏ = مقياس الهواء الكهربائيّ . 
ترجمة جماليّة aesthetic translation (cornm.)‏ 


aerometry (phon.) 


را م . literary translation‏ = ترجمة Xl‏ 
Af = affix‏ 
affected object (gramm.) EP‏ 
مفعول به بتر فيه da‏ ولكنه a‏ خلافاً للمفعول به 
SAAS‏ الذي يوجده gales‏ مثللاً: He cut the apple‏ 
حيث یتأثر المفعول به بفعله ولکنه كان موجوداً قبل وقوع 
NT‏ 
effected object „U‏ = مفعول به مد 
وجداني (مج) 
انقعالي + عاطفي 
في مصطلح علم YE‏ نوع من أنواع المعنى يحمل 
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affective (sem.) 


agentive case 


احتكاك مسموعء b‏ كانت مدّة هذا الاحتكاكي pail‏ من 
i‏ الصوت الاحتكاكي الخالص؛ مغلاً: | ۱۰ فى 


-pfennig GUIN في‎ [pf] و‎ jail الإنكليزيّة‎ 


.semi-plosive saffricated .¢ ¢ 
انقجاری‎ = plosive + احتكاكي‎ = fricative را.‎ 
affricated (plion.) ze 


را. SUN‏ الابقة. 
affrication (phon.) ges‏ 
في العریة, Ed‏ لى الجيم hele‏ » كما في اللهجة السوريّة 
مثلاء خلافاً Mia‏ غير معطشة في اللهجة القاهرية. 
علم اللغة الإفريقي 
علم اللغة الذي يُعنى بوصف اللغات الإفريقية ودراستها. 
Afro-Asiatic languages (ling.)‏ 


African linguistics (ling. ) 


اللغات الأفرو ‏ آسيوية 
را ¢. Hamito- Semitic languages‏ = اللغات الحاييّة ‏ 


علم اللغة الأفر و - آسيوي ) Afro-Asiatic linguistics (ling.‏ 
را ¢. Hamito- Semitic linguistics‏ = علم اللضة GAS‏ - 
السامي . 
فاعل حقيتي agent (gramm./ sem.)‏ 
عامل ؛ عون؛ قاعل s‏ قائم بالفمل 


الفاعل الذي قام بالفعل سواء أكان Ups Jeb‏ نحو جاء 
الرجل el‏ لم يكن نحو him‏ في the car was repaired by‏ 
.him‏ 

-doer sagent-noun sactor .¢ ¢ 

را. pro-agent + Jets = agentive‏ = تب الفاعل. 


agent-noun (gramm./sem.) ae فاعل‎ 
را. المائة السابقة.‎ 
agentive (gramm./sem.) قاعلي‎ 
gr 


صفة للصيغة أو التركيب الذي يقوم بوظيفة تحديد الفاعل 
psn‏ للقعل في ALII‏ 
را. agent‏ = فاعل حقيقي . 
حالة الإنجاز 

في نحو الحالات (راء (case grammar‏ حالة تختص بمن 

يُنجز He De del‏ قي He built a house‏ خلافاً 
لحالات آخری Aca Ua el‏ یه الفعل بل d‏ 
الفعل إليه؛ مشلا: He likes cakes‏ حيث يختلف نرع 
وإحداث» الفعل أو «القیام» به عن المثلل السابق. وقد 
تجنبنا مصطلح «حالة الفاعليّة» هنا W‏ يلتبس بالحالة 
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agentive case (gramm.) 


زائدة (مج) affix (gramn.)‏ 
مورنيم مقيّد يضاف إلى جذر الكلمة أو جذعها فينيّر 
وظيفتها أو معناهاء ويُقسم بحسب موضعه في الكلمة إلى 
سابقة وحاشية ولاحقة؛ كالميم والتاء الاولى والتاء الثانية 
على التوالي في كلمة «مُشْتْركة». 
را. infix‏ = داخلة؛ prefix‏ = سابقة؟ tiay - suffix‏ 
والمصطلحات الواردة تحت «زائدةه في المسرد العريي الأؤل. 
تحديد خاطىء 
را. ¢. metanalysis‏ 
إلصاق الزائدة 
قاعدة aa‏ النحو Gall ga dt‏ بموجبها الزائدة إلى 


affix clipping (ling. 


affix- hopping (gramm. ) 


الكلمة التي تنتمي إليها؛ كإلصاق -ed‏ ب work‏ ( = 
ای 
شر الزوائد affix index (ling.)‏ 


PSI‏ في تصنيف اللغات بحسب عدد الزواند التي 

تدخل على كلماتها. 

-affixing index .¢ 

index! 1,‏ = موش 
مورفیم زائدي 

زائدة تقم مورفيماً؛ مثلا: un-‏ (في نحو (unhappy‏ . 


alTixation (gramm.) 


affixal morpheme (gramm. ) 


إضافة زائدة في JSI‏ الكلمة أو وسطها أو آخرها. 
م ¢< extension augmentation‏ 
را. infixation‏ = إدحال؟ suffixation + Jl} = prefixation‏ = 
الحاق. 
مزشر الزواند 
را م. .affixindex‏ 


affixing index (ling.) 


affixing language (ling. )‏ 
لغة لاصقة 
لغة تظهر العلانات Uppal‏ في تراكيبها. في A‏ 
بواسطة الزیادات؛ وهي إما لغة za In at‏ 
را. suffixing language + aL» iil = prefixing language‏ = 
مزجي (مج) affricate (phon.)‏ 
احتکاکن ؛ انفجارتي احتكاكي؛ شبه انفجاري po)‏ شديد رخو؛ مرگب 
صوت أو صفة لصوت مکون من انفجاري واحتكاكيٌ» 
يحدث عندما يندفع الهواء تدريجيًا فيُحدث اندفاغه bye‏ 
انفجاریا كما يؤذي البطء في إطلاق الانفجاري إلى إحداث 


agentive object 


الالتصاق فيها. 
را agglutination!‏ - التصاق؛ zip = index!‏ 
لغة التصاقيّة (مج) 
لفة لاصغة ؛ لغة مركبة ؛ لغة نحتية 


agglutinative language (ling.) 


xai.‏ باعتمادها الكبير في بناء 
ان العلاقات النحويّة على الالتصاق» فتكون 
کلمائها في العادة مجموعة من العناصر الواضحة المعنی 
والوظيفة . ومن ضمن هذا تتفاوت اللغات الالتصاقيّة في 
درجة استحقاتها لهذه الصفة. ومن أمثلتها: التركيّة 
والهنغاريّة واليابانيّة. 
vagglomerating language .e¢‏ 
.agglutinating language «language‏ 
قا iJ = inflected language‏ متصرقة ؛ isolating language‏ = 
لغة عازلة؛ üJ = synthetic language‏ 
را . agglutination!‏ = التصاق. 
كلمة التصاتيّة agzlutinative word (gramm.)‏ 
را م. compound word‏ = كلمة مر 


agglomerative 


aggregate = logical aggregate 
agsregative compound (gramım.) M UM 
عبارة مركبة من عدّة كلمات متراصفة » وخالية من الافعال‎ 
The Cambridge ripper mystery : 1 فى الخالب؛‎ 
. A we-told-you attitude و‎ «case 


agnosia (clin.) p 
sale ToS عدم قدرة المرء على تأويل المثيرات‎ 
fT البصريّ) والمسموعات (في العْمُه‎ acl (في‎ 

وهذا من باب علم اللغة العياديّ) . 


= auditory agnosia را.‎ 


agogics (phon.) إيقاعيّة‎ 
دراسة الإيقاع في الكلام المنطوق.‎ 
.hythmics . ¢ 
«gU = rhythm را.‎ 
agrammatism (clin.) Xil 
فقدان النحوية‎ Es Fie 


عجر المتكلّم عن فهم التراكيب النحويّة أو إحدائهاء رغم 
قدرته على فهم الكلمات المُفردة ولفظها لفظاً صحيحاً. 


را. المصطلحات الواردة تحت Là‏ في المسرد العريي 
E‏ 
اضطراب الكتابة agraphia (clin.)‏ 


تدوش الكتابة؛ عجز AS‏ 
عجر المرء» بسب من قصور في الجهاز العصبيّ؛ عن 


. المعروفة في النحو التقليديّ‎ p 
Stl حالة المفموليّة غير‎ = dative case! G 
; مفعول به فاعلي‎ 
De مفعول به نحويّ يقوم بالفعل المذکور في الجُجملة ؛‎ 
وظيفة المفعول‎ the ball ($55; حيث‎ I bounced the ball 
به نحوياً ولكنه فاعل الفعل في المعنى لان الكرة هي التي‎ 


agentive object (gramm. ) 


agentive passive (gramm.) e مجهول‎ 
صفة للتركيب الذي فيه قعل مب للمجهول دُكر فاعلّه‎ 
-He was blamed by his employers : Hts + الحقيقيّ‎ 
. مجهول لافاعلي‎ = non-agentivc passive Ù 


agentless passive (gramm.) مجهول لاناعلي‎ 
.non-agentive passive p را‎ 
agglomerating language (ling.) لغة التصاقيّة.‎ 


لغة اندماجيّة (مج)؛ لغة لاصقة ؛ لغة مركبة 

رام ¢. -agglutinative language‏ 
التصاق 
اندماج 


agglomeration (ling.) 


„agglutination . را. م‎ 
agglomerative language (ling.) لغة التصاقيّة‎ 
-agglutinative language . م‎ -ly 
لغة التصاقيّة‎ 
Af لاصقة؛ لغة‎ id 


agglutinating language (ling. ) 


را. ¢. -agglutinative language‏ 
التصاق agglutination' (gramm.)‏ 
أن era‏ زائدة إلى جذر الكلمة أو جذعها تحديداً لوظيفتها 
النحويّة» نحو انضمام -ly‏ إلى slow‏ في slowly‏ لنقلها من 

حير النعت إلى حير الظرف . 
„agglomeration .¢‏ 
را. semi-aggluünation‏ = شبه التصاق ؛ والمواة الثلاث النالية. 


خت الالصاق 
الصاق Ay‏ (مج) ۲ 
ضربٌ من اللحت تدمج فيه اصوات تنتمي إلى کلمتین 
متجاورتين أو أكثرء نحو «مال» من «ماء و «لر»» و جابه 
في العاميّة من «جاء» و«ب». ida)‏ في العاميّة من 
نيئا و «لره. 
قا. blending‏ = مزج + fusion!‏ = انصهار.. 
موشر الالتصاق agglutinative index (ling.)‏ 
مزشر يُستخدم في تصنيف اللضات Hy‏ على دى شیوع 
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agglutination? (gramm.) 


algorithm 


اكويم akueme (phon.)‏ 
ae‏ الصُغرى التي ms‏ نغمة ة الصوت عند المتکلم؛ 
مثلا: الجَرْسء الجهارة» سرعة الطق» » الخ. 
AL = artificial language‏ 
alalia (clin.) à‏ 


يو " ; : 
عجر المتکلم عن الكلام بسبب من قصور أعضاء نطقه 
المخارجيّة . 

کلام لاخنجري alaryngeal speech (clin.)‏ 
کلام غير سوي لا تشترك الحنجرة في إصداره» كما في 
كلام من كان ss.‏ الخنجرة. 

=laryngectomee $j, کلام‎ = esophageal speech را.‎ 

yd ستاضل‎ 

alethic modality (gramm.) صيغيّة استدلاليّة‎ 


أحد أنواع الصيغيّة يشير إلى أن الكلام مستدَل عليه بما 
یعرف عن سياق حاله؛ فإ 
فلان» ed‏ بذلك أن الامر a‏ عليه بما يُعرف عن طبيعة 
فلان وما سلف من تصرقه. 

epistemic 3 2,5 5 LA» = deontic modality قا.‎ 


Dn‏ ولا بد ن يجيء 


DA Xx» - modality 
= modality’ را.‎ 
(سی)‎ giao 
عجز عن الفراءة؛ عجز نرات‎ 
رغم قدرته على إدراك‎ LE عجرٌ المرء عن القراءة عجزا‎ 
الرسوم غير الكتابيّة . ومن الباحثين من يميّز بين العمى‎ 
والعمى القرائي الحرفي.‎ GALS القرائي‎ 
„word blindness text blindness م م.‎ 
a dyslexia قا.‎ 
teral alexia را.‎ 


alexia (clin.) 


(AE = verbal alexia حرف ؛‎ JU غمی‎ = 


algebraiclinguistics (ling.) $‏ 
فرع من علم اللغة ‏ ومن علم اللغة الربافي تحدیداً - 
يعتمد اعتمادا كبيرا في وصف اللغة وتحايلها على أساليب 
الرياضيّات رالمنطق؛ كما في pull‏ التبويبيّ Se‏ والی 
IE‏ التحويليّ ‏ التوليديّ. 

را. mathematical linguistics‏ = علم اللغة الربافي؛ وسائر 

المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل. 

algorithm (ling.) por 

جاب 

ALI gut‏ في علم UI‏ وعلم الاصوات يسعى إلى 
تبسيط مسألة لخوية ما بإظهارها في سلسلة متالية من النقاط 
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الكتابة الصحيحة. وتميز كتابته باستبدال كلمات باخضری 
وبالكلمات المشوهة المنظر. 
م. .dysgraphia‏ 
مطابقة (مج) 
تطابّق؛ نلارم؛ ig te‏ 
أن يتوافق عنصران لغويّان أو اكثر في الصيغة إشعاراً 
بتوافقهما في العدد (الإفراد والتثنية والجمع) أو الجنس 
(التذكير والتأنيث) أو الحالة الإعرابيّة أو الشخص NC‏ 


agreement (gramm.) 


والمخاطب والغائب). . . وهذا المصطلح tm‏ أكثر ما 
يجيء ني النحو الت (d‏ وقد حل محلّه المصطلح 
concord‏ في علم اللغة. 

scongruence concordance! concord .¢¢ 


. مطابقة نحوية‎ grammatical agreement + correspondence! 
gender مطائقة الحالة الإعرابيّة؟‎ = case concord را‎ 
44 Ju مطائقة‎ = notional concord مطائقة الجنس؟‎ = concord 
مطابقة‎ = person concord مطائقة المدد؛‎ = number concord 

الشخص ! pronominal concord‏ = مطابقة الضمائر. 


Al = artificial intelligence 


تجويف هوائي air chamber (physio.)‏ 
ly‏ م. cavity‏ = تجویف. 
تيار الهواء air stream (phon.)‏ 
. ۳ 3 
الهواء الذي يخرج من جهاز النطق أو یدخل «J|‏ وتتحکم 
بجریانه أعضاء u‏ لاحدات الصوت بحسب E‏ معيّنة . 


air-stream mechanism (phon.) الحریان‎ a 
العمليّة الفيزيولوجيّة التي تستخدم بموجبها طاقة الهواء في‎ 
إحداث الصوت» سواءً أكان باندفاع الهواء إلى جهاز النطق‎ 
- الجریان الداخلي - أم باندفاعه منه‎ IL وهو ما يُعرف‎ - 

1 , 


Xlis الجریان المزماري‎ Ii, GOLAN JT: 
وقد يكون‎ [Term هذا في الحالات‎ . quan oU 
عند المتكلّم الذي‎ AAN كما في النطق‎ s النطق غير سوق‎ 
. استؤصلت خنجرته جراحيًا‎ 

را الماقة egressive air-stream mechanism sz iL‏ - ل 
3t sl‏ الخارجي ۱ esophageal speech‏ = کلام glottalic + Ca‏ 
ok jali <I m air-stream mechanism‏ البزماريّ ؛ ingressive air-‏ 
ob‏ الداحلي + te = initiation‏ 
زان 3 1 velar-‏ 
NE‏ 


= stream mechanism 
! ji = pulmonic air-stream mechanism 
1291 = ic air-stream mechanism 


Five miles meandering with a mazy motion 
د قافية‎ head rhyme .¢¢ 


initial rhyme Wye!‏ د قافية 


بدلية. 


allo- (ling.) 


إلى البدائل الشكليّة التي تطرأ على وحدة لغويّة 
5 دون أن تغيّر وظيفة تلك الرحدة أو معناها. وأقدم 
المصطلحات البادئة بهذه السابقة مومصطلح ۵102۱006 . 
قا. emic‏ = تمييزيٌ 
انظر المصطلحات الواردة تحت کلمة oaa‏ في السرد العربيّ 
EJ‏ 
allochrone (phon.) MONT‏ 
gl‏ ون: مير زمني 
Jes‏ لطول الصوت D Sel‏ وظيفة eio A‏ ولا 
معنى الكلمة التي يدخلها؛ ؛ مثلا: طول الفتحة النهائية في 
ضمير المتکلم المنفصل في الشعر العربيّ ؛ NEN)‏ 
را. =chroneme sy, = allo-‏ كُرويم 


allocution (comm.) olks 


را. م. address‏ 

مقترض allogram (graph.) qM‏ 
أي رمز gs‏ - أو رموز كتابيّة rm‏ أو أكثر عندما 
يُستخدم. کما هو فى كتابة لغة احری؛ من ذلك 


استخدام الرموز GUS‏ لكلمة malkà‏ (ملك) في الآراميّة 
لکتابة Sah‏ (ملك) في الفارسيّة. 
بديل إملائي allograph (graph.)‏ 


آلوغراف؛ رسم؛ متفیر حرفي 3 

بدیل لشکل الحرف المکتوب لا يغيّر وظيفة الغرافيم ولا 
معنى الكلمة التي يدخلها؛ مثلا: man‏ و man‏ و A‏ 
وان يكن البدیل SGM‏ هو المستعمل siale‏ 


allo- را.‎ 


یل + pole rapheme‏ 
بديل خركي allokine (semio.)‏ 
TI‏ متیر BP‏ 1 
بدیل زیم لیم معنى الكاييم ؛ مثلا: التعبير عن عدم 


الموافقة بطريقة S Ee‏ لاس أر الإصيع . 
را. illo-‏ = بدیل + kineme yc) = kine‏ د eS‏ 
en‏ كلمي allolog (gramm.)‏ 
ألولوغ ١‏ متفر مقر 


بديل للكلمة لا يغيّر وظیفتها أو معناها؛ [laibri] Sea‏ أو 


alien borrowing 


البسيطة كالتي في الجداول المستعملة في مناج 
الحاسبات الإلكترونيّة . وأكثر ما يُستخدم هذا الاسلوب في 


. التوليديّ‎ pull 

alien borrowing (ling. ) اقتراض‎ 
„borrowing . -13 

alien word (ling.) كلمة دخيلة‎ 


PN agai من لفة‎ ies, Ls 
تغیرت أثير اللغة المقترضة . وهي كلمة تُنقل‎ do 
إلى اللغة المتتیفت,‎ Cs تترجم‎ of مباشراً دون‎ da 
لما يحدث عند الاقتراض بالترجمة. وق‎ by 
(9 ex التي يجيء بها متعلّم اللغة من‎ ish بالمصطلح‎ 
على سبيل الخطأ.‎ 

.peregrinism sforcignism «alienism .¢ e 

قا. loan word‏ = كملة مقعزضة . 


را. borrowing‏ = اقتراضی؛ loan translation‏ - اقعراض 

بالترجمة . 
ملكيّة عُرَضيّة alienable Possession (gramm.)‏ 
ملكيّة قد تزول عن صاحبها؛ مثلاً: «بيت فُلان»» خلافاً 
للملكيّة الملازمة نحو «رأس A036‏ 

. ملازمة‎ KL. = inalicnable possession قا.‎ 


alienism (ling.) كلمة دخيلة‎ 
„alien word .¢ را‎ 
allative case (gramm.) حالة المفعول إليه‎ 


حالة الانتقال 
حالة إعرابيّة للاسماء في بعض اللغات pal‏ 
كالفتلندية, Jas‏ على معنى «إلى المكان». 
elative case |G‏ - حالة المفمول منه 
صيغة عَجْلّى . allegro form (gramm.)‏ 


صيغة كلمة أو كلمات ترد في shill‏ السريع Saxe Jas‏ 
أصواتها عن الأصل؛ كقول بعض العامّة «عبحميد» 
و «عبمجيده بدلا من عبدالحميد وعبدالمجيد؛ أر [laibri]‏ 
بإزاء الصيغة البطيثة .[laibrari]‏ 

قا. taps = lento form‏ بطيلة. 

را. allolog‏ = بدیل 

alliteration (phon./ poet.) استهلالي مج‎ oily 

إتباع + جناس استهلالي (مو)؛ روي الصدارة 
المجيء بعد من الکلمات البادیء js‏ منها بالصوت 
نفسی ولا سيّما في الشعر؛ E‏ قول الشاعر الإنكليزي 
کولریدج: 
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allotax 


مکزر اور بصرف النظر عن dés ia Lud‏ 
منهما بديل حر ). وتوضع البداتل الصوتية بين العلامتين 
[ ]۰ في حين توضم الفونيمات بين العلامتين / /. 


sub- sphonctic variant sallophonic variant .¢ ¢ 


. Phonemic variant 


free مشروط؛‎ Jı = conditioned varian 


allophonic change (phon.) 


„phonetic sound change + .\, 


nae 


allophonic realization (phon. ) 


البديل Geral‏ ر ال اللام في e‏ الجلالة بعد zzii‏ 
والنتحة. واللام المرققة تقوم بالوظيفة تلك بعد الكسرة. 
realization 1)‏ = تحقيق. 


allophonic variant (phon.) ۳ ipo بدیل‎ 
.allophone را م.‎ 
allophrase (gramm.) ex بدیا‎ 


بدیل لشبه الجملة لا يغيّر دلالتها؛ مثلا: Ýa it's‏ من 
cit is‏ و can’t‏ بدلا من „cannot‏ 
بدیل؛ WAALS = phrase‏ 


alloseme (sem. ) 


را. allo-‏ = بدیل | „e =Sememe‏ 
بديل قالبي 
آلوتاغما؛ متغيّر قال 
بدیل لا zz b, ya‏ القالب؛ مثلا: the man‏ و the boy‏ 
)5 يجوز أن يملا هذا الحیز) في : 
The man is in the car.‏ 


allotagma (gramm.) 


The boy isin the car. 
قالب.‎ = tagmeme + ha = را. -وللة‎ 
allotax (grarmm.) بدیل تحوي‎ 
النحوق یقوم بوظيفته تفسها؛ مثلا: الرفع بعد‎ o بديل‎ 
بدلا من الل في نحو: ما جاء‌ني مذ‎ ny nw 


پومان / يومين . 
را. allo-‏ = بدیل؛ piv = taxeme‏ تحري. 
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[laibrori]‏ وهما الصيغة العجلى فالصيغة البطيئة لكلمة 
«library‏ و "ani‏ و anoh‏ لضمیر المتکلم المتقفصل 
المرفوع في عبرية العهد القديم» و «کائن» و «کاین» j‏ 
العربيّة . 


AT‏ = بديل. 


allomorph (gramm.) يديل صرفي‎ 
PD متفیر‎ sdi Se ألومورّف؛ بديل‎ 

بديل للمورفيم لا يغيّر وظيفته ؛ Iu‏ مورفيم الجمع في 

الإنكليزيّة فد تكون له بدائل متنوّعة كالتالي: 
«ounce — ounces «CEE eggs‏ 
«deer — deer (goose — geese‏ نهو/ 5-/افي المثال 
IM‏ وا lez‏ في الثاني» و/2ذ/ في الثالث. وصيغة غير 
قياسيّة في الرابع. وصفر في الخامس؛ وكذلك البدائل 
X at‏ لمورفيم الجمع في العربيّة. بما فيها اللواحق (في 
جمع المذكر السالم مثلا). والتغيير الداخلي (في جمع 
التکسیر )۰ والصفر لد س A)‏ حيث يستوي الافراد 
ly‏ الجمع) . 


=morphemic alternant أو‎ morpheme alternant .¢ ¢ 


«hat — hats 


. مناوب مورفيمي‎ 
= plural morpheme «35,» = morph tpa =allo- را.‎ 
. مورنیم الجمع‎ 
allongment (phon.) إطالة‎ 
i 


را. م. „lengthening‏ 


بديل اسمي allonym! (comun.)‏ 
ألونيم ؛ منفیّر اسمي 
ENS‏ سامراء وسر من 
رأى. 
را. allo-‏ = بدیل. 
اسم متخل (مو) allonym' (comm.)‏ 
ea‏ شخ is T‏ المؤلف بذلا من Caeci and‏ - 
pen name ù‏ = اسم pseudonym + ls‏ = اسم مستمار. 
بديل allophone (phon.) gre‏ 


ألوفون؛ بديل id‏ ؛ صوت موقعيّ؛ e gi i‏ صوتي 
بديل للفونيم لا بر رظيفته: le‏ أكان مقبداً 
(كاللام المفخمة قبل اسم الجلالة بعد الضمّة والفتحةء 

واللام al‏ بعد الكسرة» JS‏ منهما بدیل مشروط) أم 
غیر مقید üa‏ صونية (كالفونيم Mtl‏ في الفرنسيّة فهو إما 


llotone 


alphabetic sign (graph. ) رمز ألفبائي‎ 
m لغويًا‎ Gpo Jn CS رمز‎ 

Spee رمر‎ = syllabogram 1.3% رمز‎ = ideogram 

alphabetic writing (graph.) 


ية على أساس الألفياء 

„alphabetical notation م.‎ 
مقطميّة.‎ UES = syllabic writing قا.‎ 
«Li = alphabet را.‎ 


alphabetical dictionary (comm.) 
معجم رتبت مداخله على الألفياء - أو حروف المعجم,‎ 
على اختلاف ترتيب الحروف بين اللغات  لا على‎ 
. الموضوعات والابواب‎ 

. معجم موضوعي‎ = thesaurus 

alphabetical notation (graph. ) 


را ¢. „alphabetic writing‏ 
مقتطع alphabetism (corun.) quil‏ 
كلمة pue Iya‏ الحروف الأول المقنظعة من عدد 

من الكلمات» يُلفظ JS‏ حرف منها لفظأ ica‏ 


icronym „ü 
alphabetography (graph.) دراسة الكتابة الألفبائيّة‎ 
وتطورها وترتیها وتناسلب‎ Vs دراسة الألفباء من حيث‎ 
رموزها مع أصوات اللغة واستخدام رموزها في کتابة‎ 


الكلمات والجمل . 
.alphabetology .¢‏ 
دراسة الكتابة الا alphabetology (graph)‏ 
را. Haud‏ 
تعديل alteration (sem.)‏ 


تحویر؛ تفیر 
تغيّر يطرأ على معنى الكلمة تیکسیها o‏ جديدة أوينقلها 
إلى استعمال اصطلاحيّ مخصوص؛ Ju‏ نتقال معنى 
كلمة «سيّارة» من الدلالة على اسم المبالغة المؤلث للفعل 
«سازه إلى الدلالة على الآلة المعروفة بهذا الاسم . 
مناوب alternant (ling.)‏ 
Ja‏ . 
احد بديلين أو أكثر ضمن الوحدة اللغويّة؛ مثلاً:/ ]او الال 
في „knives knife‏ 
ع ¢. alternative form‏ = صيخة variant (à jks‏ = بدیل. 
را. suppletive alternant‏ = مناوب تعويضي ۱ والمادّة ما بعد 
التالية. 


allotone (phon.) 


بديل للنغمة يُستخدم من ضمن الوحدة النغميّة عینها. 
را. allo-‏ = بدیل + tone‏ > نخمة . 
تحريك alpha movement (gramm. ) A‏ 
في النحو التوليديّ. قاعدة يمكن أن تتظم جميع 
التحويلات التحريكيّة أو التبديليّة (را. movement/ per-‏ 
(mutation transformation‏ في جمبع اللغات . 
universal movement.‏ = تحريك [ple‏ . 
را. metarule‏ = قاعدة عغلیا. 
تدوین alpha notation (graph.) A‏ 
استخدام الرمز alpha‏ للدلالة على وجود مَْلّمين 
متلازمین ؛ مثلاً: [a voice] = [a round]‏ للدلالة على 
تلازم المجهور والمدوّر. 
ألقياء alphabet (graph.)‏ 
An ap‏ 
مجموعة من الرموز EERI‏ (الحروف) المرتبة ترتیبا متعارفا 
عليه في كل لغة والتي يمثل كل رمز فیها صوتا لغویا واحدا 
في العادة (وأحيانا أكثر. كما في الصوت المزجيّ مثلا؛ أو 
في الحالات التي یتغیّر فيها لفظ الكلمة دون كتابتها) والتى 
تخلو من الرموز المقطعيّة syllabograms‏ والرموز LASS‏ 
5 والرموز pictograms à; all‏ والرموز الفكريّة 
.ideograms‏ 
قا. l a = quasi-alphabet‏ 
را. itd «Lait - dual alphabet‏ 


أبجديّة رمج) : 3 


إصلاح الألفياء alphabet reform (comm.)‏ 
إدخال تعديلات على ألفباء لغةٍ ما لزيادة التطابق بين 
الأصوات اللغويّة والرموز LS‏ 


language مزيدة؛‎ Lil = augmented alphabet -i 
. إصلاح التهجنة‎ = spelling reform 14! إصلاح‎ = reform 


-alphabetic method (app./ psycho.) Qui منهج‎ 


يقة ني تعليم القراءة؛ v‏ ولا سيّما تعليم الأطفال قراءة ee‏ 
a‏ يلقن فيها eat‏ آسماء الحروف ey SLI‏ 
ألف» oe‏ جیم) v‏ الكلمات الجديدة بذكر اسم كل 
حرف على حدة. 
نا. look-and-say method‏ = منهج phonics! s Sy ls‏ = 
منهج صوتي ۱ sentence method‏ = منهج word method +A‏ = 
منهج كلمي . 


hd 


amalgam 


alveo-palatal (phon.) GA GH 
-post- alveolar .¢ را.‎ 
alveolar (phon.) لوي‎ 
مغارزې؛ تخر ويي‎ ey i us 
P صوت أو صفة لصوت ينطق بملامسة جزء من اللسان‎ 
UU ۰]4[ [t] أو باقترابه منه؛ مثلاً: في الانكليزية‎ zt 


.]2[ fs] 
sup (gi) لاني‎ =lingua-alveolar gingival .¢ م‎ 
- radental 


IAF = apicoalveolar exl طرف‎ = alveolar ridge را.‎ 
GAs = postalvcolar +593 jii» = dorso-alveolar +54 
5 
alveolar ridge (physio.) GE 
الشف‎ ple GAG LSE 
. مباشرة‎ LUI حافة عظييّة تقع حلف الاستان‎ 
teeth ridge «gum ridge salvcolum مع.‎ 
وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك‎ tl = alveolar را.‎ 


. المدخل‎ 
alveolar stop (phon.) انفجاري نوي‎ 
aei - stop را.‎ 
alveolar suffix (gramm.) ag wy 


مصطلح يُستخدم في النحو الإنكليزيٌ للإشارة إلى اللاحقة 
-ed‏ التي تدخل على الافسال. تمييزاً لتلك اللاحقة عن 
اللاحقة 8-؛ مثلا: في الصيغتين sawn‏ و „sawed‏ 
قا. AA a> = nasal suffix‏ 
خاري لتو ۳ alveolo- palatal (phon.)‏ 
Sor‏ 


. post- alveolar .¢ را‎ 


alveolum (physio.) طرّف الل‎ 
.alveolar ridge .¢ را‎ 
amalgam! (gramrn.) gr 
خليط‎ 
„blend ¢ «1, 
amalgam? (gramm.) الوظائف‎ alau 


صيغة لغويّة تشغل أكثر من وظيفة واحدة في وقتٍ واحد؛ 
مثلاً: اللاحقة الفارسية «راء التي تفيد أن الكلمة التي قبلها 
معرّفة وأنها مفعول به مباشر أيضاً؛ Joly‏ الميم المشدّدة في 
«اللهع؛ تفيد النداء والتفخيم معا 

„cumul م‎ 
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قافية مناوبة alternating rhyme (poet.)‏ 
قافية يكون تواليها من النمط التالي : „abab‏ 
قا iS. 156 = enveloping rhyme‏ 


alternation! (ling.) تناب‎ 
تعاب‎ uiy 

العلاقة التي تجمع مناوبين (أي بديلين) أو أكثر ضمن 
الوحدة اللغوية » والتي يعبر عنها بعلامة -. وقد تكون هذه 
العلاقة في الاصوات LS)‏ في العلاقة بين البدائل الصوتيّة 
للفونيم الواحد؛ را. الأمثلة تحت (allophone le‏ أو 
الصرف (كما في العلاقة بين البدائل الصرفيّة للمورفيم 
الواحد ؛ را. مَل مورفيم الجمع تحت allomorph ish‏ أو 
النحو LS)‏ في العلاقة بين La‏ الزمنيّة المختلقة للفعل 
الواحد في التراكيب المختلفة) أو الكتابة LS)‏ في العلاقة 

بين البدائل الإملائيّة ؛ را. (allograph‏ , 


automatic alternation tyl = alternant را.‎ 
occasional + تناوب مشروط‎ = non-automatic alternation « (JI 
= alternation 


E 


رب عارض . 

alternation? (socio.) e 
BS العلاقة بين اللغتين المستخدمتين في المجتمعات‎ 
لجماعةٍ ما واللغة‎ eM E إذ إن كلا منهما يكون‎ A 
AUI للجماعة الاخرى؛ مثلا: التناوب بين‎ iL 
والفرنسيّة في سویسرا.‎ 

نظام (ool g‏ يديل alternative communication system (clin.)‏ 
il‏ طريقة للتواصل يستخدمها من كانت قدرته على التواضل 
الكلامي معدومة ؛ مثلا: طريقة برايل (Braille)‏ للمُميان. 

gel نظام ترا‎ = augmentative communication system , li 

A 

alternative form (ling.) albe صيخةٌ‎ 

صيفة بديلة ؛ متفر ؛ مزدوج (مج) 
را. م. alternant‏ = مناوب. 

alternative particle (gramm.) PSI 
.07 أداة تدل على التخيير؛ مثلاً: أن و‎ 

alternative question (gramm. ) 5 ZI 

سؤال يريد به المتكلم تخیر السامع بين عدد من الإجابات 

الممكنة؛ مثلا: «اترید ذهباً أم 23 «faz: el‏ و Which‏ 

author do you prefer? Dickens or Conrad or 


Hemingway? 


| 
| 
| 


amalgamating language 


ارتقاء (الدّلالة) ) amelioration (sem.‏ 
اعلاء؛ تحسين ؛ تصعيد 

Spe‏ من التغيّر الدلالي يرتقي فيه معنى الكلمة؛ 

الكلمة العبريّة saris 431) sl‏ ويقابلها اشتقاقاً في العر 

السُريس|- التي كانت تعني في الأصل: الخصي. ثم 
تقت دلالتها فأصبحت تعني : الرجل المسؤول في 

. فرعون». أي خادمه في بلاطه‎ Gate في نحر‎ bol 

. mclioration|: enhancement «cle: 

. انحطاط (الثلالة)‎ = deterioration G 

را. المادّة التالية. 


زائدة مُرقٌية ameliorative affix (sem.)‏ 
زائدة تنزع بدلالة الكلمة نحو الارتقاء أو الاحترام ؛ مثلا 
pre-‏ التي تدخل على eminent‏ فيرتقي معناها (في 
(preeminent‏ 


meliorative affix .¢‏ 
قا. deteriorative affix‏ = زائدة )331,95 
را. المادّة الابقة 


اللغات الهنديأميركية ) American Indian languages (ling.‏ 
مجموعة لغات السكان الاصلیین للولايات المتحدة 
الأميركية وكندا والمكسيك ووسط أميركا وجنوبها. وقد آل 

معظم هذه اللغات إلى الزوال في القرنين الاخیرین 
را. Amerindian linguistics‏ = علم اللغة الهنديأميرکي . 

علم اللفة الأميركي 

مجموع الدراسات والمناهج اللغويّة التي أسهم بها 

الباحثون الامیرکیون حتى اليوم. ومن آهم أعلامها في 
النصف الاوّل من هذا القرن «L. Bloomfield‏ وفي 
النصف الثانی N. Chomsky az‏ . 

. البلومفيلدية‎ = Bloomficldianism d 


American linguistics (ling.) 


Americanism (comm.) للأميركيّة‎ Ju 
صفة لاستعمال خخاصٌ بالإنكليزيّة المستخدّمة في أميركا برد‎ 
في لغة سواها.‎ 
المسر د العربيّ الاوّل.‎ iita المصطلحات الراردة تحت‎ "i 
علم اللغة الهنديأميركي‎ 
علم اللغات الهنديّة الأميركيّة‎ 
علم اللغة الذي يُعنى بوصف اللغات الهنديأميركيّة‎ 
. ودراستها‎ 
اللغات الهند:‎ = American Indian languages را.‎ 
merican Sign Language (= ASL) 


Amerindian linguistics (ling.) 


Ameslan 


amnesic aphasia (clin.) حبسة ذاكرية‎ 


LS spells 


لغة ممازجة ) amalgamating language (ling.‏ 
لغة اشتفاقية (مج) ؛ لغة تصريفيّة Ces‏ 


لخة متصرا ا CUI‏ 
TAR‏ تفقد تلك الزوائدٌ معانيّها ووظائفها 
الأصليّة ؛ 3 pue‏ 

- group-inflected language .¢ 

قا. root-inflected language‏ = لغة متصرّنة الجنور؛ Stem-‏ 
inflected language‏ = لنة متصرّفة الجذوع . 

. متصرّفة‎ 33) = inflected language را.‎ 


ambiguity (gramm./ sem.) 
إبهام؛ ازدواجيّة؛ التباس؛ غموض‎ 
احتمال الكلمة أو الجملة أكثز من معن واحد.‎ 


D disambiguation "rfe ambiguous راء‎ 


. جملة متلابسة‎ = multiply ambiguous sentence + JY», س‎ 
ambiguous (gramm./ sem.) 


صفة للكلمة أو الجملة التي تحتمل أكثز من معلى واحد. 
„equivoque? .e‏ 
را. الماتة السابقة والمصطلحات المُدرجة فيها. 


ambilingual (comm.) متوازن‎ gi 
- balanced bilingual .¢ .1, 


ambisyllabic consonant (phon.) 


EET] بين مقطعين» أي موضع‎ LN ENTRA 
„biggest في‎ [g] بینهما؛ مثلا‎ 

كلمة ambivalent word (sem.) Be‏ 
كلمة متضادة ؛ كلمة متماظلة 

كلمة لها دلالتان متناقضتان» سواء أكان ذلك يسبب من 
صيغة صرفيّة ملتيسة («مختاره لاسم القاعل» ولاسم 
المفعول) أو خلا لهجي («وثب» بمعنى قعد في لغة 
مير وهي نظير yabab‏ في العير 
سائر العرب) أو علاقة جامعة Aln)‏ 
ویمعتی الطهن والعلاثة LU‏ المعلومة في كل) أو أصل, 
جامع دخيل odh)‏ بمعنى الأبيض» وبمعنی ope‏ 
والاصل من كلمة فارسيّة Qus‏ على اللون مطلقا) . 
TN eeu‏ 


ud 


amblysia (siyl.) 
ء المخاطب لتلقي خبر فاجع‎ 
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anagram 


amplitude (phon.) we 
مذى؛ نطان‎ 
. الموجةٌ الصوتيّة من تغيير في ضغط الهواء‎ GARE مقدار ما‎ 
anachronism (ling. مفارقة تاريخيّة (مو)‎ 
مفارقة زمنيّة‎ 
أن تتقل كلمة أو عبارة من مرحلة لغويّة سابقة فيكون‎ 
عليه تاد اللغة في‎ xa استخدامها غيرٌ ملائم لما‎ 
الاصوات والصرف والنحو الخ + مثلا: إحياء بعض الشعراء‎ 
المحئین دخول «ال» الموصولة على القعل وحرف الجر‎ 
(ura gäl) vex كما في الشواهد القديمة مثل:‎ 
(a Gilly و «المعه»‎ 


.prochronism .¢ 


تباذل مقطعي anaclasis (poet.)‏ 
تبادل يقع بين مقطع طويل ومقطع قصير في الشمر. 
A‏ الجملة anacoluthon (gramm./ styl.)‏ 


انفصام؛ فصل s‏ فقدان التایع 
مصطلح بلاغ قديم يشير ENERO‏ 
للکلمات. أو الابتداء بشيء والانتهاء بآخر؛ ots‏ بيدا 
المتكلّم Hae‏ ثم ينتقل إلى أخرى قبل إنهائها؛ E»‏ 
Was obvious how we - but let's forget it now‏ . 
م م. „hiatus? sanapodoton sanantapodoton‏ 
.aposiopesis .‏ 


مقطع خانت 
مقطم - أو اکثر - غير منبور وواقع في بداية البيت. 
anacusis (clin. ) e nd‏ 
الفقدان eti‏ للقدرة على على السمع. 
تا. GLÉ e = bilateral deafness‏ الجانب؛ unilateral‏ 
evi poe = deafness‏ الجانب. 


anacrusis (poet.) 


anadiplosis (styl.) تكرار‎ 
pod 
.repetition .¢ را.‎ 
anagram (comm.) 


چناس تصحيقي و ِ 

چناس القلب؛ قلب 3j‏ 
m‏ ۰ 

كلمة آر عبارة تمائل كلمة اخرى أوعبارة اخرى في حرونها 

ولكن بترتیب مختلف؛ مشلا 

. to love ruin و‎ revolution و‎ ¿cheat و‎ 


شراع وشعار. teach‏ 


„palindrome? .¢‏ 
را. logogriph‏ = أحجية له 
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حبسة ناشعة عن فقدان الذاكرةء سواءً أكانت جز؛ 


مؤقتة أم دائمة. 
را. aphasia‏ = حبسة. 
p‏ عشوا 2 ) amorphous change (ling.‏ 
Gre‏ أو صرفيّ الخ يقع على نحو غير مطرد وغير 
خاضع لنظام مخصوص . 
ترکیب amphibolic construction (comm.) re‏ 
را. الماقة التالية. 
ابهام amphibology (comm.)‏ 
عدم وضوح معنى الترکیب, أو احتماله أكثر من معنى + 
وذلك carl‏ في العادق. اما إلى معاني المفردات Up‏ 


إلى طريقة نظمها. 
م . amphiboly‏ 
amphiboly (comm.)‏ 
را. المائة الابقة 
المقاطع القصيرة amphibrach (poet.)‏ 


تفعيلة عروضيّة تتالّف من مقطعين قصيرين يتو طهما 
مقطع طويل. 
قا. المادّة التالية. 
zt‏ المقاطع الطويلة 
تفعيلة عروضيّة LS‏ من مقطعين طويلين ag‏ طهما 


amphimacer (poet.) 


„eretic ¢‏ 
قا. الماتة السابقة. 
قافية مقلوبة amphisbaenic rhyme (poet.)‏ 
تطابق الكلمتين الأخيرتين في بيتين من الشعر على نحو 
مقلوب؛ مثلا: liar‏ و „rail‏ 
قا. reverse rhyme‏ = قاقية معكوسة. 
مكبر amplificative (gramm.)‏ 
تضخيمي؛ dun‏ 
y‏ را م. „augmentative?‏ 
مكبر amplifier (gramm.)‏ 
ix‏ 


أحد أنواع النعت المعزز الثلاثة ؛ وتحديداً: النعت الذي 
یکبر صفة مو ته أو يعظمها؛ مثلاً: a complete success‏ 
و Soll =. Mid achievement‏ بدوره إلى رافد 
(را. (maximizer 15) ots (booster‏ . 


= emphasizer s alia = downtoner قا.‎ 
«jja نعت‎ = intensifying adjective را.‎ 


5 


اس analogy (ling./ psycho./ app.)‏ 
تعدیل صيغة الکلمة أو العبارة إلخ اسب النمط UI‏ 
على أفراد بابها. سراءً في ذلك التعديل الذي دخل إلى 
اللغة ‏ نحو 8081100 في Ball‏ بمعنى نحن» فقد زيد 

في ازله الهمزة eat‏ ضماثر أخرى تبد] بالهمزة كضمائر 
المتکلم والمخاطب والمخاطبة  ef‏ التعديل الذي قد 
يجري خطأ على ألسنة الأطفال أو متعلّمي لفق 
growed‏ بدلا من grew‏ قياساً على الأشيع في صوغ Jed‏ 
الماضي في الإنكليزيّة ؛ ويسمّى النوع الثاني be Ly‏ 
(false analogy)‏ - 


مم . sanalogical extension tanalogical change‏ كلاهما: 


infection? .‏ = سَیان؛ levelling‏ = تسوية 
analphabet (comm.)‏ 


analphabetic notation (graph. ) 


باستخدام علامات مختلطة من الحروف اللا 
والأرقام العربيّة. 


ككون الجملة المبنية للمعلوم ذات الفعل المتعدّي قابلة 
للتحليل th,‏ على القاعدة البنيويّة الخاصّة بتحويل الجُمل 


. لاتحليليّة‎ = unanalysability قا.‎ 
analysis (ling.) تحليل‎ 


«linguistic analysis را.‎ 


تحلیل تأليفي analysis-by-synthesis (phon./ psycho.)‏ 
عملية يرى بعض علماء الاصوات وعلم اللفة Coi‏ أنها 

تلفي" المستمع للاصوات الكلاميّة؛ وهي في 

مرحلتين: تحليل المستمع للاصوات بحيث يختار منها 

معالمها الأساسية » واعادة تركيب العناصر المختارة بحسب 

الترتيب الواردة عليه في الكلام . 


إضافة تحليلية analytic genitive (gramm.)‏ 
إضافة نُستخدم فيها أداة تدل على الملكيّة ؛ مثلا: العبارات 


analects 


analects (comm.) AA 
مقاطع مختارة من كتابة مزب ما. أو مجموعة من الاقوال‎ 
. عنه مولف بعینه‎ By المنسوية إلى شخص لم‎ 
. منتزعات‎ s catalects قا.‎ 
analogical change (ling.) مقايّسة‎ 
قياسيّ؛ تفر قاس‎ Da تمائلي؛‎ Js 
نیاس.‎ = analogy را. م.‎ 
analogical creation (gramm.) وضع بالقياس‎ 
اشتقاق‎ eh قياساً على أخرى؛‎ Las اشتقاق‎ 
قياساً على‎ (répression (مسن‎ 60 
. (réacwion ja) réactionnaire 
proportional analogy . م‎ 


analogical error (app.) نياسي‎ Uu 
. (false analogy خطأ ناتج عن القياس الخاطىء (را.‎ 
analogical extension (ling. ) iiu. 
توش قباسي‎ 


را. م. analogy‏ = تیاس . 

القياسيّة analogism (comm.)‏ 
اي ال صل يقول بان اللغة Cala‏ ومظردة القواعد 
رولا سيّما في تصریف الکلمات), وبان هناك Helle‏ بين 


فذحب 


أقسام النحو - كالمذكر والمؤتث ‏ والواقع الطبيعي 
المعروف. 
قا. anomalism‏ = اس 
القياسيّون analogists (comm.)‏ 
Oy abl‏ القائلون بالقياسية . 
را. SUS‏ السابقة. 
analogue (ling.)‏ 
Jem‏ 
كلمة في ما تقرب Gao‏ من كلمة أخرى في لغة 


"m‏ -وان لم يتطابقا في مدى الدلالة - سواء أكانت 
الكلمتان كلمتين شقيقتين (را. «(cognate word‏ نحو: 
Kn‏ و À yeled‏ في العريية والعبريّةء أم لو تکونا كذلك, 
نحو: صي na‘ary‏ ? العربيّة والعبريّة Lal‏ وقد 
يستخدم المصطلح : نظير جزئي (partial equivalent)‏ 
astu‏ على عدم تطابن الدلالة بين النظیرین . 

„equivalent! .¢ 

قا. cognate word‏ = كلمة شقيقة 

را. absolute analogue‏ = نظير 


anaptyxis 


„Ihave a large house, but he has a small one E 


sback-reference —— vamaphoric reference .¢¢‏ 
„cross-reference‏ 
قا. cataphora‏ = إلماع + exophora‏ = إيماء. 
را. direct anaphora‏ = إحالة مباشرة؛ indirect anaphora‏ = 
إحالة غير مباشرة و zero anaphora «reference?‏ = إحالة صفر: 
ضمير الإحالة 
ضمير معاودة؛ معاودة 
را. anaphoricword‏ = کملة مُحيلة . 
إحالة anaphoric reference (gramm.)‏ 
.anaphora? .‏ 


anaphoric pronoun (gramm.) 


Ay 
| علاقة‎ 
 اهيلإ العلاقة بين الكلمة المُحيلة والكلمة التي تحيل‎ 
exophoric إلماعيّة؛‎ ille = cataphoric relation اقا.‎ 
. علاقة إيمانيّة‎ = relation 
. علاقة تلميحيّة‎ = endophoric relation را.‎ 
anaphoric substitute (gramm. ) 


anaphoric relation (gramm.) 


إشارة مائدة؛ بديل عاتد 
ارا. المادّة التالية. 


anaphoric word (gramm.) 
كلمة إحالة؛ كلمة عائدة‎ 
Take كلمة تُحبل إلى كلمة سيق ذکزها في الکلام؛ مثلاً:‎ 
. this and leave the other one 
. prop word! s Jas = anaphoric substitute .» e 
كلمة‎ = exophoric word «^l كلمة‎ - cataphoric word قا.‎ 


dcictic yale, محال‎ = antecedent ; il} = anaphora? Pd 
. كلمة مللحة‎ = cndophoric word + ÑL كلمة‎ = word 
anapodoton (gramm./styl.) الجملة‎ E 
.anacoluthon . را. م‎ 
anaptyctic vowel (phon.) ex quens 


حركة الوصل Geog‏ (مج)؛ صائت زائد؛ pipe‏ انحامي 
صات يُقحم ني وسط الكلمة Caes‏ للفظها. أو 
لاخضاعها - إذا كانت دخيلة - ad‏ اللغة المقترضة 
وقراعدها. 
excrescent sepenthetic vowel : disjunctive vowel ee‏ 
„parasitic vowel «intrusive vowel! vowel‏ 


إقحام رَسَطي صانتي 
زيادة الصانت 
إقحام صائت في وسط الكلمة تسهيلاً للفظها. أو 
لاخضاعها ‏ [ذا كانت دخيلة - لمیغ اللغة المقترضة 
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anaptyxis (phon.) 


eet التالية : «الکتاب تبع / بتاع / ديال/ حنّ‎ Gul 
. بإزاء الاضافة في الفصحى : «كتابٌ الولبه‎ 


قا. synthetic genitive‏ = إضافة 


analytic language (ling. ) 


, لغة عازلة‎ = isolating language . م‎ -1y 
analytic proposition (sem.) خبر تحليلي‎ 
„analytic sentence .¢ را‎ 
analytic sentence (sem.) جُملة تحليلية‎ 
نحوها ومعاني كلماتها أن تكون صحيحة غير‎ pou Wet 
للمعاني دون‎ T m على التحليل‎ tly محتملة للكذب.‎ 
الاستعانة بمعاییر أحرى كواقع الحال؛ مثلاً: الطلمان لا‎ 
„analytic proposition . ¢ 
جملة تاليفيّة.‎ = synthetic sentence قا.‎ 


anantapodoton (gramm./ styl.) بتر الجملة‎ 
„anacoluthon .¢ را.‎ 
ananym (comm.) اسم معکوس‎ 
date بعلم ت سرك‎ 
anapaest (poct.) ow 2 


تفعيلة عروضيّة تالف من مقطعين غير منبورين فمقطع 
منبور. 


anapest = anapaest 
anaphor (gramm.) 
اسمي يحيل إلى أحد‎ pues 


المكوّنات السابقة في الجملة : الضمير each JSL‏ 
„other‏ 

anaphora! (siyl.) D تكرار الصّدار:‎ 
zj 


تكرار الصوت الأول في كلمات متجاورة, أو تكرار كلمة أو 
جملة بعينهماء لغرض NOS get‏ 
وقد غدرث إلى الحاتور 
اويل E EEE‏ 
أر قول الحارث بن GE‏ في مطلع أربعة عشر by‏ متتالياً: 
i bie.‏ النعامة مني * 


.epanaphora . ¢‏ 
را. repetition‏ = تكرار. 
إحالة anaphora’ (gramm.)‏ 
إشارة عائدة؛ ترداد توكيدي؛ عائديّة 
إشارة. بالضمير أو غيره إلى كلمة سبق aS‏ في الکلام ؛ 


قوسان مزویان angle brackets (graph.)‏ 
القوسان < > اللذان یستخدمان؛ في رموز علم 
اللغةء للاحاطة بالرموز الكتابية ء كالغرافيمات مثلا. 


را. brackets‏ = قوسان. 


Anglicism (comm.) 
. لغةٍ سواها‎ BS 
JIN Cg ali المسرد‎ 
Anglicization (comm.) 
التحول إلى استخدام الإنكليزيّة بدلا من لغة اخری.‎ (1) 
في غير‎ G (ب) إضفاء الصّبغة الإنكليزيّة على عنصر‎ 


-Anglification .e 


Anglification (comm.) w) 
را. المادّة السابقة.‎ 
angma (phon.) aid 
.]0[ اسم يُطلق على الصوت الطبقيّ الخيشوعي المجهور‎ 


مُحاكاة الحيوان animal cry theory (comm.)‏ 
نظريّة ُرجع نشاةاللغة إلى محاكاة الإنسان لاصوات الطبيعة 
ولا سيّما أصوات الحيوانات. 

hey-nonny-non- scuckoo theory sbow-wow theory . ¢ ¢ 
-onomatopoeic theory + ny theory 

را. origin of language‏ = اصل اللغة؛ وسائر المصطلحات 
المُدرجة في ذلك المدخل . 


حي animate (gramm.)‏ 
مصطلح يُستعمل في تصنيف الکلمات» ولا سیم الأسماءء 
ریطلق على الكلمات ditt‏ على ica rt‏ كان أم 
حيواناً. بإزاء الكلمات الدالّة على ما هو جامد؛ مثلا: who‏ 
(بازاء «(which‏ و elderly‏ ربإزاء antique‏ للجامد و old‏ 
للحي والجامد على السّواء) . 
قا. inanimate‏ = جامد. 
جنس الحيّ animate gender (gramm.)‏ 
قسمة TM‏ تختض في بعض اللغات؛ على المستوی 
النحوي بصيغة تدل على الحي ٠‏ خلافاً Jug pl ial‏ 
على الجامد. وتحلّ هذه القسمة محل الجنس النحويٌ 
(را. (grammatical gender‏ في هذه اللغات. 
قا. inanimate gender‏ = جنس الجامد. 
را. Bender‏ جنس . 
اسم الحي animate noun (gramm.)‏ 


„animate را.‎ 


anarthria 


وقواعدها؛ مغلا مثلا: اقحام الصائت 1 في المقطع الثاني من 
الكلمات العبريّة المكونة من مقطعين حركةٌ كل منهما 
السيغولك نحر: «melek «keleh «kerem «bayit‏ 
وكذلك إقحام صائت مشابه في الكلمات العربيّة الساكنة 
الوسط في لفظها المعاصرء نحو: بجر p‏ ومن 
الدخيل» إفحام الكسرة في لفظ «مالطة». 
cpenthesis .U‏ = إقحام وَسَطَيّ + =paragoge‏ إتحام نهائي» 
prothesis‏ = إقحام بدني . 
را. intrusion‏ = إتحام , 


anarthria (clin.) 


عجر المتکلم عجزاً ÚU‏ أوشبه تام عن تُطق الاصوات 
الكلاميّة بسبب من d us‏ الجهاز العصبيّ أو 
quii‏ لا في | أعضاء LII‏ الخارجيّة . 
م . phonetic disintegration‏ = انحلال صوتي - 
Ñas 26d = dysarthria .U‏ 
را. المصطلحات الواردة تحت وحبة. . .» في المسرد العريي 
الاول. 
تقدیم وتأخير (مج) 
عکس؛ i‏ 
mo‏ المعهود للکلمات في الجملة لغرض 
cue‏ كجواز تقديم المفعرل به على عامله في : mE‏ 
أقول. ووجوب تقديمه في : SG)‏ نعبد. وقد يفيد التقديم 
"m‏ 
والتاخیر في بعض اللغات أغراضا اخحرى. كالتسيز بين 
التقرير والاستفهام؛ مثلا : il est venu‏ و „estil venu?‏ 
tinversion' ¢hysteron proteron! shyperbaton .¢ ¢‏ 
„inverted word order‏ 


anastrophe! (gramm.) 


را. inverted!‏ = معدم ومؤخر. 
قلب anastrophe? (ling.) gu‏ 


„metathesis م.‎ «1, 


ancestor language (ling.) 


E عنها عدّة لغات ضمن عائلة لغويّة واحدة‎ AW 
b ps الآراميّة التي تفرع عنها کل من السريانية الشرقية‎ 
الغربيّة ضمن العائلة السامية الواحدة.‎ 

primitive «parent language smother tongue .¢¢ 
FR اللغة‎ = (1) proto-language! ¢ language! 


= descendant language + شقيقة‎ is) = cognate language . 6 
sid 
 ةيوخل عائلة‎ = family of languages را.‎ 
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anterior 


UL حُبة‎ = anomic aphasia .¢ e 
SENS icm = aphasia 
anomic aphasia (clin.) Duti 
را المادّة السابقة.‎ 


semantic sdysnomia 


وحشة anomie (socio.)‏ 
went‏ المتكلّم بعدم ارتباحه» من الناحية الاجتماعيّة. إلى 
الكلام بلنته الام. أر بلغة ثانية, الأمر الذي قد يفضي إلى 
تجنبه (IS‏ بها في مواقف وسياقات معيّنة . 


anomy .e 
anomoiosis (styl.) تقال‎ 
المجيء بصور أو أفكار متقابلة أو متناقضة إيضاحاً للشيء‎ 

E [re 


قهذا طويل jas‏ القناة 
i‏ وهذا قصير iiy Jas‏ 
راع „contrast?‏ 
وحشة ) anomy (socio.‏ 
رام anomie‏ 
جناس دلالي 
نکرار مقایر: جناس hte‏ 
تكرار الكلمة الواحدة بمعنى مختلف؛ We must hs‏ 
all hang together, or most assuredly we shall all‏ 


antanaclasis (styl.) 


. hang separately 
عليه‎ Jo 
pide سابق؛ عائد إليه؛‎ 
تجيء بعدها في الترتيب؛‎ LS كلمة أو عبارة تُحيل إليها‎ 
مثلا مثلا: «الرجل» في «جاء الرجل الذي أعرفه» هو المُحال‎ 
Fo عليه أي ما يعود عليه الضمير المْصل (الذي يسمَيه‎ 
العرب عاندا).‎ 
, كلمة محيلة‎ = anaphoric word را.‎ 
مظع ساب ما قبل الأخير‎ 
EENEN 
antepenultimate syllable (phon.)  ريخألا مقع سایق ما قبل‎ 
مقطع يسبق المقطع الأخير من الكلمة ويفصله عنه مقطع‎ 


-antepenult م‎ 


antecedent (gramm. ) 


antepenult (phon. ) 


gate = penultimate syllable ^‏ قبل الأخير 


آمامي ) anterior (phon.‏ 
مام بر 
صوت أو صفة لصوت یصاحب نطفه 5.25 (stricture)‏ 
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متغاير التفاعيل anisometric (poet.)‏ 
صفة OLY‏ الشعر الني لا تتساوى في عدد تفعیلاتها. أي 
الوحدات التى تقاس بها. 

isometric „6‏ = متساوي التفاعيل . 


annex clause (gramm. ) 
في النحو الإنكليزيّ؛ مصطلح يطلقه بعض الدارسين على‎ 
There area few مثلا:‎ sthat العبارة الإتباعيّة المبدوءة ب‎ 
. things (that) I would like to discuss with you 
annomination (styl. ) تورية‎ 
جناس نام‎ 
„paronomasia م.‎ 1, 


anomalism (comm. ) 


anomalists (comm. ) 


ET -‏ 
اللغویون القائلون بالشذوذيّة 
را. الماتة السابقة. 
شاذ anomalous (ling.)‏ 


غير قياسي 
صفة للكلمة أو العبارة إلخ التي تخالف قياس سائر 
الكلمات في بابها؛ مثلا: «أمس» المبيّة على الكسر 
خلاقاً للخالب في الأسماء. و «اخال» المكسورة همزئها 
y‏ للغالب في الأفعال. 
irregular 6‏ 
جملة غير مفيدة 
جملة BL‏ 
جملة صحيحة نحويًا ولكن دلالتها غير ممكنة (را. المثل 
تحت (nonsense form!‏ . 


م . impossible utterance‏ = قول غير ممکن 


anomalous sentence (grarmm./ sem.) 


شذوذ (مج) anomaly (ling.‏ 
را ¢. „irregularity‏ 
لا آسمائية anomia (clin.)‏ 
عجر المتکلم عن تذگر اسماء الاعلام والحبوانات 
رالأشياء إلخ . 


anterior versus non-anterior 


gun de 
سيميائيّة إناسيّة‎ 
بدراسة خصائص النواصل‎ Jeu فرع من علم‎ 
الانساني وحده, خلافاً لعلم السّيما الحيواني‎ 
الحيواني‎ LAU ple = zoo-semiotics قا.‎ 
antibacchius (poet.) لاباخرسي‎ 
تفعيلة تتألف من مقطعین‎ ESE في العروض اليونانيَ‎ 
منبورین فمقطع غير منبور؛ أي آنها عکس «الباخوسي».‎ 
.palimbacchius .¢ 
. باخوسي‎ = bacchius قا.‎ 


anthroposemiotics (serio. ) 


تعيين anticipated identification (gramm.) a‏ 
أن یتم تعيين الشخص أو الشيء الذي ب يشير إليه الضمير قبل 


مجيء ذلك الضمير» وذلك في الاستعمال الدُونموذجي 
للإنكليزيّة؛ مشلا: My sister Jane, I saw her‏ 
„yesterday‏ 


ft dislocation . ¢ 


MEL 
تعيين مزخر.‎ = postponed identification , 6 
Guay ضمير‎ = reinforcing pronoun را.‎ 


anticipation' (phon. استباق‎ 
توفع‎ iei si in تار‎ 

ن Se‏ ما بسبب من fe‏ أعضاء النُطق طق 
الصوت الذي يليه E‏ الذي قد ug‏ إلى الممائلة 
الاستباقية أي الرجعية . 

anticipation? (psycho. ( استباق‎ 
مصطلح يشيرء في علم اللغة النفسي, إلى سین اللسان‎ 
لاحق‎ p الناشی + عن توقع عنصر‎ (slip of the tongue) 
His من‎ Yau His bed was broken مثلا:‎ eb yaly 
«(broken من كلمة‎ JU) head was broken 


anticipation’ (gramun.) استباق‎ 
" = prolepsis", eb 
anticipatory assimilation (phon.) 


را م , regressive assimilation‏ = ممائلة رجعيّة. 
J ae oils‏ استباقي — anticipatoryco-artcelation(phom)‏ 
(articulator) gb jg‏ لا يشارك في نطق صوتٍ ما 
بانتقاله بأتجاه المخرج الذي يحتاجه ghi‏ صوت لاحق؛ 
: التشفيه (lip roundnig)‏ الحاصل عند نطق Sh-‏ في 
shoe tals‏ استعداداً htt‏ الصائت الذي يليها . 
قا. qu SS = perseverative co-articulation‏ استمراري . 


أمام المنطقة CLADE‏ الغاريّة (مثلً: الاصوات الشفويّة 
والأسنانية) . ويُرمز إلى مثل هذا الصوت ب anterior]‏ +] أو 
ant]‏ +[ 


قا. non-anterior‏ = لاأمامي . 
را. SUN‏ التالية . 


تضاد الأماميّ واللاأماميٌ anterior versusnon-anterior (phon.)‏ 
E‏ التضاد المستخذمة في المعالم المميّزة في 
الفونولوجيا وتحديداً: التضادٌ بين الاصوات التي يصاحب 
(stricture) $a: vas‏ أمام المنطقة FPE Paget)‏ 
رمثلا : اللاصوات الشفوية والأسنائية) وبين الأصوات التي Y‏ 
e‏ التضييق (مثلا: : الأصوات ١‏ 
eal‏ 
e = non-anterior s olai =anterior ty‏ 
والمصطلحات الواردة تحت وت 


علم اللغة M‏ و بولوجي 
علم اللقة الإناسي 
فرع من ele‏ اللغة يُعنى بدراسة اللغة من حيث Lie‏ 
بحضارة الانسان ومعتقداته ونظمه الاجتماعيّة, ولا سيّما 
في المجتمعات البدائيّة ذات اللغات غير المدوّنة. 


anthropolinguistics (ling.) 


linguistic — santhropological linguistics = .¢¢ 
„anthropology 

علم اللغة SV‏ لوجي anthropological linguistics (ng)‏ 
را. المادّة الابقة 

anthroponomastics (sem.) Zabel 
را. المادّة الالية.‎ 

anthroponymy (sem.) اعلاميّة‎ 

دراسة أسماء الاشخاص © 


فرع من الأسمائية يُعنى بدراسة أسماء الاعلام الخاضة 
بالأشخاص من حيث pal‏ ودلالائها اللغويّة وأهمّيتها 
الحضارية ؛ مغلا : الدراسة التي وضعها ابن كريد للأسماء 
العربيّة في كتاب الاشتقاق . i‏ 

.anthroponomastics e 

. مواقعيّة‎ = toponymy £z Jul =hydronymy قا.‎ 

„Zll = onomastics را.‎ 


كمون 
الإمكانية Liga‏ ار 
ay‏ الکامنة في جهاز اشطن البشريّ على إحداث 
الاصوات اللغويّة المختلفة» غير المقصورة على iS‏ 


anthropophonics (phon. ) 


antithetical polysemy 


تعالى : تولج الليل قي النهار وتولج النهار في الليل 
Cpl cA‏ من الميّت وتخرج الميّت من الحي 4 (آل 


.)۲۷ عمران:‎ 
antiphony = vowel antiphony 
antiphrasis (styl.) قلب المعنی‎ 
Se أسلوب‎ 


استخدام الكلمة لمعنى غير معناها المعروف» ولا سیم في 
التهكم )»2 ۷ ویدخل في هذا أيضاً ما یعکس 
معناه As‏ كتسمية الأعمى Uf‏ بصير» والعطشان ریان» 


gan,‏ سليماً. 


antipodal terms (sem.) متناقضان‎ 
„converseterms .¢ „ty 

antipodes (sem.) متناقضان‎ 
„converse terms .¢ ly 

antiptosis (gramm.) els 


تغیر في الحالة الإعرابيّة المألوفة لكلمةٍ ماء أو في علامات 
إعرابهاء في بية خاضّة ؛ مثا : ماذكره اللغويون العرب من 
أن Leg‏ من تميم كانوا يمنعون db‏ من الصرف. ناذا 
كان آخخره ol‏ نحو «سفار» و «ظفاره ينوه على الكسر. 

antistoichon (styl.) wa 
HE Cus وضع المعاني أو الافکار المختلفة وضعاً‎ 
«Crafty المشهور:‎ Bacon الفروق بيتها؛ مشلا: قول‎ 


men contemn studies; simple men admire them; 


and wise men use them». 


antisyzygy (styl.) 


antithesis (styl. ) 


الجمع بين الشيء وضته في الکلام ؛ وهومعدود في العربيّة 
من علم البديع . 
ظرف نقضي . 7 
ظرف يدل على نقض معنى سابق أو معارضته بمعنی AT‏ 
مثلا: conversely y oppositely‏ و „contrariwise‏ 


antithetical adverb (gramm.) 


antithetical polysemy (sern.) 3x 
اشتمال دلالة الكلمة الواحدة على المعنى وضده. وهذا‎ 
نوع من المشترك اللفظي ينشأ لاسباب و‎ 
كالاشتراك في الصيغة » والاختلاف اللهجي. والتحوا‎ 
5 الدلالي‎ 
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مخالفة | 
مخالقة توقعیة ؛ مخالفة رجعيّة 


anticipatory dissimilation (phon.) 


را. م . regressive dissimilation‏ = مخالفة رجميّة . 
خطأ استباقي anticipatory error (ling.)‏ 
را. „anticipation?‏ 
anticipatory meaning (sem.) gre‏ 
معنى يعبر عن الحدث المتوقع Wy da‏ يحصل 2n‏ 
«بعتك الارض»۰ the} ja gf‏ أبنتي وى و اله Tam stopping‏ 


. transactions 
anticipatory pronoun (gramm.) ضمیر استباقي‎ 
التالية‎ SL را.‎ 
anticipatory subject (gramm.) إليه استباقي‎ x 


ICE 
.It was nice meeting you في‎ it مثلا:‎ Gu 

م . preparatory subject‏ = مُسند له تحضبرتي 

قا. postponed subject‏ = مسد إليه مؤخر. 

antigrammatical construction (gramm.)  يرحنال ترك‎ 

تركيب غير قحو 
تركيب لا يتفق وقواعد النظم المعهودة في اللغة؛ مشلاا: 
«صاحبّها في الداری وهي جملة لم ed‏ النحاة OY‏ نیها 
ضميراً Scan‏ سابقاً على الاسم الظاهر COWS)‏ 
والصواب: «في الدار صاحبّهاء. 

„ungrammatical construction . e 
قافية لانحويّة‎ 
قافية لا تكون الكلمات التي تتضمّنها من قم نحويي‎ 
و دالمشهُری أو «اجاباه و«خضاباه.‎ ila واحد؛ مثلاً:‎ 

قا. grammatical rhyme‏ = قافية نحرية . 


antigrámmatical rhyme (poet.) 


antilanguage (socio. )‏ 
لغة ينظر إليها الشخص أو الجماعة Jai‏ عداء أو ee‏ 
لاسباب اجتماعيّة أو سياسيّة إلخ . 


. anti-mentalism (ling. ) لاعقليّة‎ 
لاذمتة‎ 
x yY علم اللنة‎ = mechanistic linguistics . را. م‎ 
antimetabole (sty/.) تصالب‎ 
عکس‎ 
.chiasmus م.‎ 1) 
antimetathesis (styl. ) 5 قلب تناظر:‎ 


قلب الطباق 
إعادة عناصر الطباق على نحو معكوس؛ كما في dj‏ 


قعل ماض aoristic verb (gramm.) ee‏ 
فمل مطلق 
صيغة الفمل Sill‏ على ماض, هم . 

را. الماثة السابقة. 


موجة لا aperiodic wave (phon.)‏ 
موجة ip‏ ليس لها مط متكرّر من الاهتزاز, 


.non-periodic wave . ¢ 


- = periodic wave قا.‎ 
Tipe موجة‎ = sound wave . را‎ 


aperture (phon. ) g! 
درجة الانفراج الحاصل في مجرى الصوت لتمكين الهواء‎ 
من المرور عند نطق الاصوات الممتدّة کالصوائت واشباه‎ 


الصوائت. 
„opening .¢‏ 
secondary aperture ty‏ = انفتاح $l‏ 
aL‏ اللسان apex! (physio.)‏ 
أشل؛ sali g‏ راس اللسان 


الجزء المستدِقٌ من طرف اللسان (blade)‏ الذي تسب إليه 
الاصوات الأسَليّة. 

۱ tip -e 

+ طق الي‎ - apical articulation «31 1 - apical را.‎ 
اسان‎ LF ب‎ apico-denial 15,45 GLI = apico-alveolar 
لان‎ = tongue 


apex! (graph.) rw 
علامة مميّزة تشير إلى الصائت الطويل؛ مثلاً: العلامة‎ 
المكتوبة فوق 2 وه في ة و5.‎ 
macron م‎ 


إسقاط Gu‏ (مج) 


aphaeresis (phon./ gramm.) 
5 qm ترخيم استهلالي (مو)؛ ترخيم‎ tu 
حذف صوت أو أكثر من بداية الكلمة؛ مثلا: عم‎ (T) 
; „amid من‎ "mid أو‎ (ea : صباحاً (من‎ 
(ب) حذف كلمة أو أكثر من بداية العبارة أو الجملة؛ مثلا:‎ 
و‎ «(thank you ja) 'k you و‎ «(good bye ja) bye 
ویسمی هذاء تعميماء‎ (It's اله‎ right رمن‎ all right 
(phrasal aphaeresis) UAS Gi; bu 

prosiopesis «aphesis «apheresis . ¢ e 


apocope .G‏ = ترخيم + syncope‏ = إسقاط 
را clision‏ = إسقاط. 


aphasia (clin.) 
عي‎ ٠ أفازيا : عفلة‎ 
عجر المرء عن تأدية الوظائف الكلاميّة (أي إحداث الكلام‎ 


antonomasia 


را. polysemy‏ = تعند الالالات. 


antonomasia' (sem./styl.) aes 


antonomasia? (comm. ) 


استبدال بلاغ 

)1( أن توضم Mall‏ موضغ العلم؛ e‏ «القدیره له 

تعالى» و «المصطنی» للرسول 5ة والمسیح لعيسى عليه 

الستلام . وهذا ما جعله النْحاة العرب من باب حذف 

الموصوف GaU] y‏ الصفة مُقامه . 

(ب) أن يُستعمل اسم Boles‏ للدلالة على IN‏ أو SAAI‏ 

Pepsi و‎ Hoover و‎ Ford مثلا:‎ i Ji الذي‎ 

„Kleenex و‎ 

.appellative name . e 

مناقض (مناقضة) 

ig‏ مطابقة؛ نقيض المعنى؛ نقيضة 

كلمة یناتض معناها معنى كلمة أخرى أو كلمات آخری؛ 

مثلا: «نديم» (مناتّضة «حدیث) و «حي» ) 
ت») . وقد توصف الکلمتان بأنهما مناقضتان ندر 
التفاضل في استحقاق الصفة. أو مناقضتان غير 
إن لم تقبلا هذا التفاضّل. 


قا. synonym‏ = مرادف 


antonym (sem.) 


Tul‏ القائمة بين كلمة مناقضة qs th‏ سواء أكانت 
الكلمتان منافضتین تدرجیتین ام غير تدرژجیتین . 


mplementarity .U 


converseness + LAG‏ = تنامض 
افضة جتسيّة؛ والمائة السابقة 
tis‏ وا ابقة مع 


را. sex antonymy‏ = 
المصطلحات المُدرجة فيها. 


anvil! (physio.) gu 
„incus .¢ 1) 

anvil’ = hammer and anvil 

aorist (gramm.) pe ماض‎ 


صيغة الماضي العام ؛ ماض ؛ ماض غير محدد 

مصطلح مستعار من النحر اليونانيّ للدلالة على fae‏ 
للفعل الماضي لا تحدّد زمن وقوعه ولا تعّن مدَّته أو 
انقضاءه أو استمراره. 
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apical (phon.) 


صوت أوصفة لصوت تسهم في تُطقه له اللسان ؛ مثا : الراء 


المكرّرة 
را. apex‏ = أسلة اللان؛ +L ay = post-apical‏ والمائة 
a‏ 
apical articulation (phon.) ise a‏ 


m‏ في إحدائه أسَلة اللسان. 
را. ilf = apex‏ اللسان؛ والماتة السابقة. 


apico-alveolar (phon.) 


- apical الل ؛‎ Gb = alveolar ridge «gl = alcol x راء‎ 
خاري‎ = post-alveolar +54 Zl = dorso-alveolar + el 


apico-dental (phon.) 


ينطق بملامة أسّلة اللسان tA‏ 
LUN‏ أو باقترابها منها؛ ملا: [ت] العرييّة . 
قا. (A> Get = postdental‏ 
را | انعامة = i‏ ؛ dental‏ = استاي . 


aplastic word (gramm.) كلمة جامدة‎ 
invariable word! . را. م‎ 
apocopated verb (gramun.) فعل مجزوم‎ 


jo‏ خذف من آخره Spe‏ أو pst‏ وغالباً في الصيغة 
الطليّةء نحو هاذهيواء. وهارم ». وقد يأني الفعل 
المجزوم في غير الصيغة LU‏ كما في العبرية القديمة 
حيث يأتي في صيغة a E‏ بعد واو القلب؛ سل 
t‏ وهي توازي اشتقاقا: «ويبن» 


Wa-yyeben‏ (بمعنى 


. بحذف الآخر)‎ 
صيغة‎ = jussive mood «Zl iso = imperative mood را.‎ 
ET 
apocopation (phon.) ترخيم‎ 
را. الماتة الثالية.‎ 
apocope (phon.) ترخيم‎ 


. (مج) | ترخيم خنامي؛ جم‎ A 
حذف صوت أو أكثر من نهاية الكلمة ؛ مثلا: «حاره في نداء‎ 
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ونهمه) على نحو سوي لقصور أو ضرر في اشاغ أو 
P FPE AT‏ وقد xs‏ الخيسة led‏ 
(schizophrenic aphasia)‏ إذا كان الضرر مورّعاً على 
مناطق مختلفة في „EUI‏ 

-dysphasia . م‎ 

را. المصطلحات الواردة تحت «خبسة. 
En)‏ 


٠. .‏ في المسرد العريي 


aphasia of phrastic programming (clin.) 


م . „conduction aphasia‏ 
نحو حُيْسي aphasic grammar (clin.)‏ 
نحو يصف استخدام اللغة عند المصابين بنوع أو أكثر من 

CAM أنواع‎ 

جباسة aphasiology (clin.)‏ 
الدراسة العياديّة LAU‏ بأنواعها المختلفة . 

apheresis (phon./ gramm.) (مج)‎ Gu إسقاط‎ 


.uphaeresis. 


aphesis (phon./ gramm.) 


ترخيم استهلالي de‏ (مو): ترخيم مطلمي؛ سقوط بدني 


را. م. .aphacresis‏ 


aphonia (clin.) X 
فقد الصوت (مو)‎ ele 
عجرٌ المتكلّم عجزا اما أو شبه تام عن استخدام الوترين‎ 
الصوتیین للإجهار.‎ 


. صوتيّة‎ «Sd = dysphoni 


را. voice disorder‏ = اعتلال Gre‏ . 
جكمة (مو) 
كلمة جامعة 


aphorism (comm.) 


قول شدید الایجاز (محذوف بعض العناصر (WE‏ يعبر عن 
R OTA PE‏ ع ee ier‏ 


once bitten, و‎ least said, soonest mended فهيلي « ¢ و‎ 
. twice shy 
.sententia s apothegm sapophthegm .¢ ¢ 


aphoristic expression = aphorism 


حبسة تركيبيّة aphrasia (clin.)‏ 
عجر المتكلّم عن نهم الكلام المركّب Css‏ سلیمً او عن 
إحداث مثل هذا الکلام . 
را. المصطلحات الواردة نحت «خبسة. ۰.۰ في المسرد العربيّ 
الاول. 


apodosis 


فاصلة apostrophe’ (graph. ) [C5] Le‏ 
آیوستر وف ؛ علامة اختصار؛ علامة حذف؛ ناصلة حرفيّة 
EID‏ إلى حذف صرت أو أكثر من الكلمة Sen‏ 


I'd‏ رمن would‏ 1(„ وهي تستعمل في الإنكليزية للإشارة 
إلى الملكيّة؛ مثلا: sher's‏ 


apothegm (comm.) حكمة (مو)‎ 
„aphorism .e را‎ 
apotropaic name (comm.) Gi اسم‎ 


اسم علم مستکره يُقصد من وضعهء كما يؤمن بمض 
المجتمعات. تنفيرٌ الارواح الشرّيرة عن صاحبه . 
appellation! (comm) Rl‏ 
„naming e.t‏ 
اسم/ لقب/ appellation? (comm.) xS‏ 
ما sak‏ به ما يعيّن مسمّاه . وفي النحو العره بي أن الاسم ما 
WÁ‏ لقب ida,‏ ما كان في Ji‏ دب او رام 
واللقب ما أشعرٌ بمدح pol‏ 
اسم الجنس (مج) 
اسم عام 
را. „common noun‏ 


appellative aspect = appellative function 


appellative (gramm. ) 


وظيفة استجابيّة 
وظيفة الاسحارة؛ 
احدی وظائف اللغة؛ وتحدیداً: طلب الاستجابة من 
المخاطب. سواء أكانت الاستجابة بالكلا أم بالفعل . 


appellative function (ling. 


du 


-uppellative aspect . 
في ذلك‎ eua وظيقة؛ وساثر المصطلحات‎ = function! را.‎ 
dex 
appellative name (corum.) Dii مجاز‎ 
غلم عم‎ 
.(ç) antonomasia? -¢ ly 
appellative noun (conm.) اسم الجنس (مو)‎ 
fe et 
„common noun رام‎ 
appended clause (gramm. ) عبارة مذيّلة‎ 


He عبارة محذوفة بعض الاجزاء تلي عبار أساسيّة ؛ سلا:‎ 
He passed his (والتأويل:‎ passed his oral exams = just 
„(Oral exams - He just passed his oral exams 

ود ie ERE‏ 
عطف نسقيّ يُحذف فيه بعض اجزاء العبارة المعطوفة 


appended coordination (gramm. ) 


«حارث». مه في OL‏ (را. جمهرة HOA‏ 
«دځخ»)» planes‏ في «airplane‏ و help‏ في helpe‏ (قي 
الإنكليزية العتيقة) . 

-apocopation . ¢ 

, bū = aphaeresis „ti 


= إسقاط لطي‎ - syncope 


elision .1,‏ = إسقاط . 
جواب الشرط (مج) apodosis (gramm.)‏ 
العبارة التي يُذكر فبها نتيجة الشرط أي ما يتوقف على 

. الشرط‎ 
consequence clause . م‎ 
. شرط‎ = protasis „U 
apophasis (styl.) إثبات بالنفي‎ 
يراد به إثبات المعنى ؛ مثلا: قول شيكسبير‎ Spb تفي‎ 
على لسان هاملت:‎ 
Not this, by no means, that I bid you do: 
Let the bloat King tempt you again to bed. 


تناب apophony (phon. ) Shpall‏ 
إيدال الصُوائت؛ تغيير صوت این (مج): تناب EP‏ 
راء م۰ ablaut‏ 
حكمة )9( apophthegm (comm.)‏ 
را. م. aphorism‏ 
بتر الحملة aposiopesis (gramm./ styl.)‏ 


peius فطع استناني؛‎ + iud 


cud ipe قدیم یش یشیر الی وقف‎ ane 
وقد‎ „Perhaps you will... مثلا: «هل لك أن. . .», أو‎ 


يُستخدم bat‏ للمصطلح canacoluthon‏ وان كان هذا 
الأخير يزيد عنه بمعنى الابتداء بشيء والانتهاء بآخر. 


.anacoluthon .& 


لغة مابَمْديّة 
لغة ابعة 


a posteriori language (comm.) 


لقة مطاف اعت عا ها من لقة jl‏ لغات Roel‏ 
مستعملة خلافاً للغة الما 


= a priori language نا.‎ 


apostrophe! (styl.) 


اسلوب بلاغي ره فب الكلام إلى شخص ا شي ء أو معنى 
مجرّد كما لو كان موجوداً في حضرة المتكلّم pu: Mes‏ 
وأيتها الحريّة . 
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appositive clause 


بين الجانب التطبيتي لعلم اللغة النفسيّ (وهر معدود بين ويمكن تقدير الحذف اعتماد ا على العبارة المعطوف عليها؛ 
العلوم اللغويّة التطبيقيّة على X‏ حال وبين الاسی -She is a very good teacher -and he too : Sk X Ji‏ 
الخاصة به» على ما بينا في مادة „linguistics‏ را. coordination‏ = عطف HÀ‏ 
را. psycholinguistics‏ = علم اللئة الفشي . تطبيق application (serr.)‏ 
علم اللغة الاجتماعي التطبيقي  applied sociolinguistics (app.)‏ استخدام العنصر GA‏ في سياتي ما» وذلك على نوعین : 
فرع من ple‏ اللغة الاجتماعي يُعنى بتطبيق مباحث هذا eo‏ 
العلم وبالإفادة ELI‏ منها؛ مثلا: : في التخطيط اللغري» اس بمعناها المعروف للإنان والحیوان» » مع إمكان 
أو مراقبة وسائل الاعلام لغويًا. وقد Lei‏ هذا المصطلح ا مجازيًا في سياق مختلف؛ مثلا: رأس 
بسبب الحاجة إلى التفرقة بين الجانب التطبيقي لعلم اللغة الحكمة» رأس الدولة» رأس الإبرةء الخ . 
الاجتماعي (وهو معدود بين العلوم اللغويّة التطبيقيّة على آية (ب) استخدامه في المقارنة بين لغتين وأكثرء ولا سيّما 
حال) وبين الاسس النظرية الخاصّة به. لغرض الترجمة. فقد يُعتقد مشلا أن لکلمتي «طبيعة 
sociolinguistics. y‏ = علم Gall‏ الاجتماعي . و cde nature‏ دلاليًا واحدأًء إلا أن المقارنة الدقيقة بينهما 
dE‏ مج) apposition (gramm.)‏ تُظهر GE‏ المدى الدلالي وعدم إمكان تطبيق کل في JS‏ 
(CDS‏ عطف بیان میاق. 
كلمة أوعبارة زرا . aan clause‏ تجي» يعد الاسم النحو التطبيقيّ applicational grammar (gramm.)‏ 
et "e E me am‏ اسم النظريّة التي وضعها عالم اللغة السوفياتي Šaumjan‏ 
تشاركه الوظيفة النحوية بدليل جواز حذف III‏ أو المبدل في BU ple‏ التوليدي . 


مه وبقاء الشرکیب سلیماً. وقد یکون JAN‏ متصلا آو 
متقصلا. وقد Am‏ التحاة العرب Ja»‏ بالقول انه ee‏ 
المقصود بالنسية بلا واسطة ٠.‏ 


applicative case (gramm.) حالة النفعيّة‎ 


-benefactive case را م.‎ 


applied lexicology (app.) علم المقردات التطبيقي‎ ee ee ee ذل‎ = appositive را.‎ 
فرع من علم المفردات يُعنى بتطبيق نتائجه عملیّه كما في‎ JÄ; = defining apposition + Jača ذل‎ = close apposition 
مد و‎ ae ae 
2 t Jai J; = loose apposi 
علم‎ =lexicology صناعة المعجم؛‎ = lexicography را.‎ ae b $ aT 9 min oe " 
المقردات:‎ dca dii 
applied linguistics (app. ) الکو علم اللغة التطبيقي‎ [prem ? 3x 
Xidsind لاتات تطبيقيّة؛‎ 


.appositive „e „1y 

مر کب بلق appositional compound (gramm.)‏ فرع من علم اللخة يعنى بتطبيق المناهج والنظریّات اللغويّة 

کلمة أو أكثر فركةاين عتضرين أیدل lo T‏ من على عدد من المباحث المتصلة باللغة. ومن اهمها: تعليم 

e VI‏ « مثلل: manservant‏ ر „woman driver‏ اللغة رللاطفال. وللكبار من الأجانب)ء وعيوب الكلام 

(وبها یعنی علم اللغة البياديّ)» وصناعة المعجمء 

. والأسلوبية. والترجمة؛ وعلما اللفة النفسيّ والاجتماعي‎ ducas idis 
dro . ر رس فك ار‎ 

م م. noun in apposition «appositional‏ = اس 


را. .JX = apposition‏ 1 علم اللغة النفسي ١‏ 


appositive (gramm.) rere 


applied psycholinguistics (app. 


appositive clause (gramm. )‏ فرع من علم اللغة النفسيّ يُعنى بتطبيق مباحث هذا العلم 
وبالافادة DLS!‏ منها؛ مشلا: في تعليم الأطفال القراءة 
عبارة واقعة سوقغ البَذَلءٍ مثلا: ELSI, The answer Ido not‏ بحسب فذراتهم ومداركهم في کل سنّ أو باختلاف 


الافراد. وقد نشأ هذا المصطلح بسبب الحاجة إلى التفرقة 


«know is an honest answer 
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ae‏ خلافاً FA aa‏ بل وُضعت بكرأ وروعي 
قيها Lee‏ ومجاراتُها للمنطق وإمكانٌ جعلها عالميّة 
الاستخدام» کالسولریسول (را. (Solresol‏ التي تشكر 
النغمات الموسيقيّة مقاطمها ELY‏ 
قا. aX. XJ =a posteriori language‏ 
لكنة تنغيميّة aprosody (clin.)‏ 
را. -dysprosody .e‏ 


aptitude — languageaptitude 
aptitude test = language aptitude test 
aptronym (comm.) اسم انطبافي‎ 
وضعه» علي صفة المسمّى (مثلا:‎ Jal اسم ينطبق» في‎ 
(Thatcher أو على مهنته (مثلا : فراء و‎ (Short y قصيرء‎ 
„label name .e 
Arabic script (graph.) EL PX 
في القرن الرابع للميلاد عن الكتابة‎ ols ZU كتابة‎ 
نصوصها إلى العام 017 للميلاد. وهي‎ pail یمود‎ E 
اليوم ثاني أوسع الألفبائيّات انتشاراً في العالم (بعد‎ 
اللاتينية). وهي تتأف من ۲۸ حرفا كانت غير معجمة في‎ 
الاصل‎ 
Arabism (comm. ) ZA مُحا‎ 
Se سواها؛‎ W صفة لاستعمال حاص بالعربية يرد في‎ 
DLS DU مجيء «ال» التعريف في بعض النقوش‎ 
IT 
E المسرد العريي‎ pl را. المصطلحات الواردة نحت‎ 


Arabization (comm.) —‏ 
CT)‏ التحول إلى استخدام العربيّة بدلا من لغة احری. 
(ب) إضفاء الصّبغة العربية على عنصر لغري في غير 


العرية. 
مُحال للآراميّة Aramaism (cormm.)‏ 
صفة لاستعمال خاصٌ بالآراميّة بر في لغة سواها؛ مثلا: 
الصيغة التو pd‏ فيها الضمير المتصل باللام على الاسم 
عند استخدامها في العربيّة العاميّة (مثلا: «قالوا له 
للرجل»). 
را. المصطلحات الواردة تحت eoa‏ في المسرد Tu all‏ الاول . 
الاعتباطيّة arbitrariness! (sem.)‏ 


الانفاقية؛ الكيفيّة 


را. م. conventionalism‏ = الاصطلاحيّة. 


appropinquation 


«QA = appositive یل‎ apposition را.‎ 
appropinquation = verbs of appropinquation 
appropriate utterance (ling.) قول تایب‎ 

قول يستوفي شروط الاستخدام في سياق معيّن. 
قا. infelicitous utterance‏ = قول غير مناسب. 
مئاسية ) appropriateness (ling.‏ 
موافقة الاستعمال (XUI‏ لسیاق الحال الوارد فيه؛ 
فاستعمال he does not‏ مناسب pe‏ الأدبي أو المحاضرة 
العلميّة . غير Sf‏ استعمال he don't‏ - التي يجعلها أصحاب 
في بداد الخطا - قد يكون مناسباً في 


" يدور بين شخصين من طبقة اجتماعيّة 
18 وقد حَلّت فكرة «المناسشبة» محل «الصرابية» في 
المناهج الحديثة» ولا سيّما في دراسة «شسروط 
الاستخدام». 


correctness قا.‎ 


y conditions را.‎ 


ESSE 


frictionless continuant .e را‎ 


= شروط الاستخدام . 
approximant (phon.)‏ 
شبه قاقية approximate rhyme (poet.)‏ 
ly‏ م. .near rhyme‏ 
approximative plural (gramm.) T‏ 
را. م . plural of approximation‏ = جىع التقريب. 
نظام تقر & approximative system (app.)‏ 
را. م . =interlanguage system‏ نظام یلو 
مقارب approximator (gramm.)‏ 
كلمة as‏ على مقاربة الصفة أو الحدث؛ مشلا : أقعال 
المقاربة في (às all‏ و almost‏ و nearly‏ و presque‏ 
Se‏ (مو) 
عجز الحركة؛ Wee‏ 
مصطلح fle‏ يُستخدم في باب اللغة للإشارة إلى عجز 
المتكلّم عن القيام بالحركات العضليّة الإراديّة اللازمة 
الإحداث الکلام . 


.dysprasia .¢ 


apraxia (clin.) 


أكنة عصبيّة apraxic dysarthria (clin.)‏ 
مصطلح يُستخدم احیاناً bal»‏ للمصطلح „dysarthria‏ 

لغة اصطناعيّة ؛ لغة أوّلية 

GJ‏ اصطناعيّة لم تؤخذ عتاصرّها من OW‏ طبيعيّة 
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a priori language (comm.) 


Cc ——— 


area studies 


7 
flats 


Ey 


لف إقليميّة 


إقليميّات 


55 


. ثابتة)‎ SS إذا كانت صفة‎ Sp young are you? 


ام 
کلي+ فوتیم أماسيّ؛ فونيم رئيسيّ؛ فونيم شامل؛ قوئيم ثائب؛ وحدة 


archiphoneme (phon.) 


طت از رس 


مصطلح يُطلق في الفونولوجیا على الفونيم المحيّد عندما 
يُكتب صوتیا بحرف كبير للدلالة على أنه ليس متصفاً بصفة 
أو xia‏ فالفونيمات الانفجاريّة التي تلي 
4 الواقعة في بداية الكلمة هي فونيمات محيّدة؛ مثلا: 
skill‏ لا يمكن أن تکون ان" e‏ ولذلك فالفونيم الثاني من 
الكلمة ينغي آلا کب اج ۹7 لان JN‏ مهموسة 
يليه بل / JK‏ للدلالة 
ist Je‏ الصفة es‏ ; في هذا الموضع بالذات وعلى 
أن exi‏ المقصود هو الأصل غير الموسوم بصفة إضافيّة 
مميّزة. والمصطلح من وضع Trubetzkoy‏ )2 ۱۹۳۹). 


neutralized phoneme +495 = neutralizatio‏ = ويم 


archiwriting (graph.) 
الكتابة أنه سابق على الكتابة‎ ple يفترض‎ GES نموذج‎ 
dosed المعروفة ومهنی+‎ 

را. -Lall = proto-alphabet‏ ام 
area (ling.)‏ 


ونحويّة E‏ الخ تما من التاحية اللهيّة عن منطقة أخرى. 
وضمن الإقليم الواحد قد توجد اختلافات لغوية معيّنة, كما 
يمكن تمیز أنواع مختلفة من الاقالیم. کالاقلیم ESM‏ 
والإقليم المحافظ والإقليم الانتقالي والإقليم الجانبي. 
linguistic area / zone .¢ p‏ = | لغريّ؛ -zone‏ 
را. focalarea‏ = إقليم ,55$« lateralarca‏ 1[ 
pli! = lic area‏ محافظ $ transition area‏ = إقليم tell‏ 


area language (socio.) 


n في إقليم‎ eii لغة‎ (Ty 
(ب) لغة غير أهلية تستعمل في منطقة غير منطقتها‎ 
الاصليّة؛ مثلا: الروسيّة في أوروبا الشرقية . ويغلب أن‎ 
satel- في هذه الحالة لغة تابعة (را.‎ Zayi تصبح اللغة‎ 


. (lite language 


areastudies (ling. )‏ 
دراسة إقليم ما جخرائيًا وتاريخيًا واجتماعيًا لفهم البيثة التي 


. «Ai = naturalism قا.‎ 

را. conventionalism‏ = الاصطلاحيّة 

arbitrariness? (semio.) 
سمة تم اللغة عن كثير من الانظمة السيميّة الأخرى؛‎ 
وتحديداً: أن الرموز المستخدّمة فيها لا تمليها الحقيقةٌ‎ 
عنفاء خلافاً لحرکات النحلء مثلاً. حيث تعبّر‎ fat 
الحركة مباشرة» عن المسافة بين الرحيق والقفير.‎ 

قوس ) arc (gramm.‏ 
جزء من داثرة يت یتضتن Ce‏ تدل على TM ol‏ 

في في التحو العلائقي ioe‏ لتبیان العلاقة بين مقومات الجملة 
من حيث العمل (government)‏ . 
را. relational grammar‏ = نحو علائتي . 


مخطوطاتيّة archaeography (comm.)‏ 
دراسة المخطرطات القديمة 
دراسة المخطوطات والنقوش القديمة . 


.archeography .e 
„Es = epigraphy قا.‎ 
كلمة مهجورة‎ 
GA كلمة سقطت في الاستعمال‎ 
كلمة‎ = obsolete word «t4 كلمة‎ = obsolescent word . م م‎ 
كلمة عتيقة الطراز.‎ = old-fashioned word مهمْلة ؛‎ 
ارا. المادّة التالية.‎ 
مهجور‎ 
التزام قديم ؛ بائد؛ حوشي؛ صيغة مهجورة؛ عتيق ؛ لفظ مهجور؛ لفظ مهمل‎ 
, f 0 
كلمة أو صيغة أو اسلوب الخ اسقطه الاستعمال اللنوي ؛‎ 
مثلا: كلمة «عوض» وهي ظرف زمان للنفي فيما يُستقبل من‎ 
الزمان. وبعض أسماء العلم نحو «کلب» و «دختنوس»:‎ 


archaic word (comm.) 


archaism! (comm.) 


وأنعال من مثل «احرنجم» و «احبنطی» الخ . 

م „atavism'‏ 
إحياء المهجور (مج) archaism? (comm.)‏ 
استعمال كلمة أو صيغة أو أسلرب مهجور لقصدٍ Pr‏ أو 

لاحداث تأثير حاص أو للتقغر. 
م. „atavism?‏ 
را. revival form‏ = صيفة WA‏ 
مخطوطاتيّة ) archeography (com.‏ 
sarchacography .¢ . E‏ 
مورفیم archimorpheme (gramm.) d‏ 


مورفيم يُستخدم للتعبير عن فکرة tle‏ لا عن متفرّعاتها؛ 
مثلا: : كلمة old‏ في نحو How old are you?‏ التي تعبّر 


عن فكرة العمر لا عن الكبّر او Gall‏ إذ لا يجوز How‏ 


areal classification 


arrangement (ling.)‏ تحيط GUL‏ المستعمّلة فيه. 
ترتيب العناصر اللغويّة في الكلام على نحو معيّن؛ مثلا: قا. areal linguistics‏ = علم «JY! WI‏ 


ترقيب الفونيمات ضمن المقاطع c‏ وترتیب المقاطع ضمن areal classification (ling.‏ 
الكلمات» وترتيب الكلمات ضمن الجمل. 
را item and arrangement‏ = البند Sy‏ 
أداة التعريف/ التنكير (مج) article (gramm.)‏ 
ae sih‏ 
أداة تدخل على الاسم فتحدّد طببعته من حيث التعريف 
والتنكير» ونحدّد استعماله في السياق. وتكون هذه الاداة 
ما للتعريف (كاللام في العربية) أو للتکیر (كالتنوين). كما 
ند تكون سابقة على الكلمة (نحو hã-‏ العبريّة Tey‏ مثلا: الاختلاف بين لهجة تميم ولهجة الحجاز ني إعمال 
الفرنسية) أو لاحقة حقة لها (نحوة - الآراميّة). وبعض اللغات vila‏ 
ليس فيه أداة خاصة للتعريف (كالحبشيّة). كما أن أداة 
التعريف في بعض اللغات فقدت معناها مع الزمن مثلما 
حصل في السريائيّة 
را. definite article‏ = 
التتکیر ؛ zero article‏ = أداة 


areal differences (ling. ) 


للاختلافات اللغويّة القائمة على أساس اقليمي ؛ 


non-areal differences .‏ = اختلافات لاإ 


arcal group (ling.) 


ial = indefinite article à A 
aN التعريف/ التنكير‎ 
articulacy (comm.) 


مجموعة من اللغات تقع ضمن إقليم واحد وت 
بالخصائص اللغويّة لذلك الائلیم. على ما قد يوجد من 
الاختلاف GAL‏ ضمن الإقليم عینه. 


linguistic association arcal type - ¢ ¢‏ = مجموعة 


areal linguistics (Une: علم اللغة الإقليمي‎ seticutate sentence (gramm.) 
J : علم اللفة الجنرافي‎ ihi جملة‎ - favourite sentence .¢ را‎ 
فرع من علم اللغة یعنی بدراسة الخصائص المميزة للغة‎ articulation (phon) «مج)‎ aki 
وتحليل الصيغ المستعمّلة فيهاء‎ «(area إقليم ما ررا.‎ pee 
مصطلح يُستخدم في علم الأصوات للإشارة إلى العمليّات وتحديد الاختلافات اللغويّة ضمن الإقليم بعينه.‎ 
إقليميّات,‎ = area studies قا‎ de aly git كار‎ IJZ La 
End نوي‎ ie mpi oP c ker dot puer 
areal type (ling.) صرب اقليمي‎ ES : E ی‎ 
عت‎ aH «(articulator نوعين باعتبار الناطق (را.‎ ale ويُقسم‎ 


areal group م.‎ -ly : a 
E واحد, غير أن‎ SEU فمعظم الاصوات الكلامية يُخدثها‎ 

بعض الأصرات الكلاميّة بخدثه ناطقان «Ol!‏ وهوما 
0 ,4 

یعرف بالنطق المصاجب, بنوعیه (المذکورین في بابهما) . 
والنطق رديف التصویت فكلاهنا وجه من عملية الضبط a "Ab;‏ 
المصاجبة لإحداث الکلام. argotic (socio.) a e‏ 

صقة للاستعمال الوارد في رطانة ما. 


argot (socio.) 


Sale (مى)؛ لغة اصطلاحيّة؛ لغة‎ 3b 


اجتماعيّة 
را. م. .jargon!‏ 


.vocalization* تصریت؛‎ = phonation’ قا.‎ 
articulator را.‎ 


co-articulation! +‏ = نطق مصاجب و 
double articulation‏ = نطق مزدوج ؛ manner of articulation‏ = 
طريقة اللطق؛ primary £p» = place of articulation‏ 
secondary +h = regulation + (3, E = articulation"‏ 
speech production +550 al = articulation!‏ = إحداث 
po‏ 


argument (gramm.) 


Armenianism (comm.) 
رد في لفة سواها.‎ 
المسرد العربيّ الأؤل.‎ dei را. المصطلحات الواردة تحت‎ 
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———— 8 " 


artificial speech 


articulatory variable (phon.) gu متغير‎ 


واحد من معالم النطق یت تغييره تغييرا في صفة الصوت 
الكلامي ؛ مثلا: الهمس قد يغيّر إلى الجهر وبالعكس» 


„articulatory parameter p 


artificial glottis (clin. )‏ 
ex‏ إحدائها بطرق جراحيّة مخلفة 
للحلول محل المزمار الطبيعيّ . 

.pseudoglottis p 
artificial intelligence (AI) (ling.) ذكاء اصطناعي‎ 
أنواعاً من‎ EX طراز الذكاء الخاصٌ يسلوك الحاسوب‎ 
الخ» والذي تسعف‎ SAU التحليل والتذكر والتعبير‎ 

دراسته في فهم مثل هذه العمليّات عمد الانسان ‏ 
لغة اصطتاعيّة 
لفة صناعيّة ؛ لغة مصنوعة (Qe)‏ 


artificial language’ (AL) (comm.) 


را. ¢. Ù) - interlanguage!‏ مصتوعة. 
لغة اصطناعيّة 
لغة وُضعت pi‏ في epulo‏ وتشغيله . 

. لغة الحاسوب‎ = computer language .e 
artificial larynx (clin.) ة اصطناعيّة‎ ys 
آلة صغيرة الحجم يستخدمها الشخص المستأصّل الخنجرة‎ 

فتكون مصدراً اصنطاعياً للاهتزاز بدلا من EEN‏ 
را. laryngectomee‏ = مستأضل الحنجرة 


artificial language’ (AL) (comm.) 


artificial palate (phon.) 


غار اصطناعي 
را. palatography‏ = غاريّة . 

artificial palatography (phon.) غارية اصطتاعية‎ 
 ةيراغ‎ = palatography را.‎ 

artificial seript (graph.) خط اصطناعي‎ 


نظام كتابي يوضع لغرض مخصوص لا يفي به نظام الكتابة 
العادي ؛ مثلا: الألفباء الصوتيّة الدوليّة. والاختزال. 
artificial signalling system (comm.)‏ 
۹ " 
نظام الترميز الاصطناعي 
را. م. interlanguage’‏ = لغة مصنوعة. 
كلام اصطناعي 
كلام بُخذث بوسائل اصطناعية . 
specch (gH glial = speech synthesis 1y‏ 
synthesizer‏ = مصطيع الکلام. 
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artificial speech (phon.) 


articulation rate = speech rate 
articulator (phon.) اطق‎ 
Spee عضو الانتاج ؛ عضو ناطق ؛ عضو اللطق؛ عضو نطق‎ 
عضو النطق الذي يُسهم في إحداث الأصوات الكلاميّة؛‎ 
5 . وهو على نوعین : متحرّك وغير متحرك‎ 
tgl = articulation staz ناطق‎ = active articulator را.‎ 
, اطق غير متحرّك‎ 


= passive articulator 
n 
جهاز النطق‎ 
„articulatory system . را. م‎ 
articulatory defect (clin.) qus عيب‎ 
یمجز فيه المرء عن النطق الصحيح لصوت‎ GOS عيب‎ 
نفسيّة أوعصبيّة أو‎ Te واحد أو اکتر بسبب من‎ Gots 
, فیزیولوجية‎ 
PIS عيب‎ = speech defect ty ر‎ 
articulatory discrimination (phon.) 


articulatory apparatus (phon.) 


القدرة على إحداث الفروق بين الأصوات المختلفة عند 
NEN‏ 
auditory discrimination s‏ تمییز سمعي + 
متغير نطقي articulatory parameter (phon.)‏ 
را. „articulatory variable .e‏ 
علم الاصوات التطقي articulatory phonetics (phon.)‏ 
علم الاصوات الفسيولوجي 
فرع من عل الاصوات يُعنى بدراسة الطريقة التي e‏ 
بها hl ilaci‏ الاصوات الكلاميّة. ويما أن كثيراً من 
مصطلحات هذا العلم سار من الغيزيولوجياء أي n‏ 
وظائف الاعضاء» فإنه یسمی أيضاً بعلم الاصوات 
الوظائفی . 
physiological «motor phonetics sgenetic phonetics . T‏ 
-physio-phonetics « phonetics‏ 


articalatory setting (phon: ) 


الوضع الذي تکون عليه اعضاء Gi‏ بعضها iu‏ إلى 
بعض خلال الكلام . 
قا basis of articulation‏ = مستكرٌ. 
جهاز اللطق 
مجموع أعضاء ١‏ 
م vocal ¢speech mechanism + articulatory apparalus .e‏ 
.apparatus‏ 
را. organs of speech‏ = أعضاء „gail‏ 


articulatory system (phon.) 


Aryan languages 


Aspects theory (grarnm.) التظرية النموذ‎ 
„standard theory را. م.‎ 
aspectual (gramm.) g^ 
مظهري‎ 
بالهيئة أو منسوب إليها‎ ghee 


aspectualizer (gramm.) 
يدل على ميشة الخذث؛ مثلاً: الفمل‎ GW عنصر‎ 
„have المساعد» نحو «کان» و‎ 


aspirate (phon.) (e ge 
هار‎ Ee انفجاري مهموس؛ انفجاريٌّ نَفيّ؛ مهتوت؛ مهموس‎ 
or 


صوت أو صقة لصوت يصاحب نطق JH‏ مسموع يعبر عه 
في الكتابة الصوتية بحرف 1 يُكتب صغيراً ومرتفعاً؛ مثلا: 
[pen]‏ في كتابة .pen‏ 


aspirated stop (phon.) MONTE 


اتفجاري مهموس 3 
صوت انفجاري يصاحب نطقه S‏ مسموع؛ مثلا: Ip]‏ 
في أوائل الكلمات في الإنكليزيّة. في نحر: apet‏ 

„aspired plosive . م‎ 


[gU اتغجاريّ‎ = unaspirated stop قا.‎ 
d ALIS را.‎ 


aspiration (phon.) 


. منج‎ C منوت طا ساچ‎ id 
. نزع الهائيّة‎ = de-aspiration sgt = aspirate را.‎ 
pegs 
„aspiratedstop .¢ را‎ 
assembly language (comm.) ۱ لغة التجمیع‎ 
SULJU توالي الارقام التي يلقنها الحاس رب للقیام‎ 
. المطلوبة منه‎ 
assertive form (gramum.) صيغة تأكيديّة‎ 
إحدى الصيغ التي ترد في الإجابة بالإيجاب عن «سزال‎ 
some مثلا:‎ «(yes-no question نعم - لا» زرا.‎ 
Yes, 1 have caught )في نحو‎ already و‎ somewhere و‎ 


aspired plosive (phon.) 


Have you caught any fish في جو‎ some already 
ویعتبر بعض هذه الصيغ ضمائر في النحر‎ (yet? 
assertive المصطلح‎ me الانكليزي. الامر الذي‎ 

„ Pronoun 


. صيخة لاتاكيدية‎ = non-assertive form .U 


اللغات الآرية Aryan languages (ling.)‏ 
ty‏ ) مرادف للمصطلح Indo-European languages‏ = 
اللغات الهندية - الأوروبيّة 
(ب) تحديدا: اللغات الهنديّة والإيرايّة . 


arytenoid cartilages (physio.) OU Mer jb وقان‎ pas 
عُضروفان عند طرفي الوترين الصوتنين تتحكم حرکتهما‎ 
بالإجهار.‎ 

صاعد ascender (graph.)‏ 
في الحروف SWI‏ ذاك الجزء من الحرف الذي يعلو 


نوق مستوى الحرف ix‏ كالجزء الأعلى من | مثلا. 
قا. descender‏ = عابط . 
EE ij.‏ ارنفاع x‏ 


ascending diphthong (phon.) صاعد‎ ‘gif صائت‎ 
ئي‎ 


ات صاعد ؛ حركة مزدوجة منعالية؛ صائت مزدرج صاعد 
«ly‏ م ۰ rising diphthong‏ 


ascending rhythm (poet.) إيقاع صاعد‎ 
„rising rhythm را م.‎ 
ascriptive sentence (gramm. ) Aye جملة‎ 


في الانكليزية, جملة تُعزى فيها Las‏ بعد الفعل إلى 
موصوف قبل الفعل. دون أن يجوز تصدير الجملة بالصفة ؛ 
مثلاً: «The car is fast‏ في موضع لا بج 
„the car‏ 
ASL = American Sign Language (= Ameslan)‏ 
aspect (gramm.)‏ 
> الحدث (مج)؛ de‏ : وجهة: وجهة الخذث 
حالة الحدث. كما تعبّر عنها صيفة القعل» من حيث a‏ 
وكيفيّة حصوله. وتختلف اللغات في إظهار هذه الحالةء 
وإن يكن كثير منها يتوصّل إلى ذلك بالزيادات والكلمات 
المساعدة (مثل «کان» و ply (have‏ آنواع الهيئة ما يلى 
ule)‏ حروف المعجم) : هيئة الاستمرار» tas‏ التدر < 
وهيئة التكرار» وهيثة التمام» وهيشة التوخد؛ وهيشة 
الدیمومت وهيئة الشروع» وهيئة عدم "I‏ وهيئة 
الفجاءة» وهيئة المعيّة. 
verbal aspect e‏ = هيئة نعليّة. 
را. zz» = comitative aspect‏ المعيّة + imperfective aspect‏ = 
Lee‏ الاستمرار: inceptive aspect‏ = هيشة الشروع + iterative‏ 
pe‏ = هيئة التكرار؛ its = non-progressive aspect‏ عدم 
permansive aspect: pai ik = perfective aspect + jl‏ = 


punctual sosai its = progressive aspect الديمومة؛‎ ita 
. تشد‎ ts = semelfactive aspect هة القُجاءة؛‎ = aspect 


“fast is رز فيه‎ 
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association group 


جزئيّة وممائلة كليّة - باعتبار العلاقة المكانيّة بين الصوتين 
إلى ممائلة منجاورة وممائلة متباعدة: وباعتبار موقع الصرت 
لت إلى ممائلة رجعيّة وممائلة تقدّميّة وممائلة تبا 

م . adaptation!‏ = تطويع . 

قا . dissimilation‏ = مخالفة . 

jose ممائلة‎ = contiguous assimilation را.‎ 
lation ممائلة متباعدة:‎ = uous assimilation 
recip- ممائلة تقدميّة؛‎ = progressive assimilation «x25» ممائلة‎ 
= regressive assimilation + alyê ممائلة‎ = rocal assimilation 
. ls ممائلة‎ = total assimilation ممائلة رجميّة ؛‎ 


ممائلة ) assimilation’ (socio.‏ 
als‏ تدريجي EUER‏ 
الذي يُفضي إلى انتقال الجماعة الأولى إلى لسان الثانية مع 
eem‏ بترجات متفاوتة. عن لغتهم (وثقافتهم ٠‏ 
Eom‏ 


فونیم مؤثر 
را. الماقة التالية. 


assimilative phoneme (pAton.) 


فونيم مؤثر assimilatory phoneme (phon.)‏ 
قونيم She‏ 
الفونيم المؤثّر في فرنيم آخر في عمليّة الممائلة : ee‏ باء 
«جنب» JE‏ في القونیم السابق. 


-assimilative phoneme .e 


قا. assimilated phoneme‏ = فرنیم Je‏ 
ربط association by contrast (psycho. ) v‏ 
عمليّة ذ à‏ يتم بمقتضاها الربط بين كلمتين متقاباتي 

المعنى ؛ مثلا: جديد وقدیم» وحي وميت. 
قا. المائة التالية. 
را. word association‏ = ربط «GANS‏ 
ربط Salt‏ 
عمليّة ذهنيّة یت بمقتضاها الربط بين كلمتين متشابهتي 
المعنى ؛ مثلا: واسع وعريض» وبخيل وشحيح . 
قا. SL‏ السابقة 
را. word association‏ = ربط «(pls‏ 
association group (sem.)‏ 


association by similarity (psycho. ) 


سردو M‏ المترابطة المعاني ضمن PY Sens‏ 
۵ مثلاً: سیارق وقطار. وباخرق ونقائة الخ في 
"m‏ الدلالی لوسائل JE‏ 
„associational group -p‏ 
را. associative field‏ = جال ترابَطيَ « semantic field‏ = مجال 
word association + Js‏ = ربط كلمي . 
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assertive pronoun (gramm.) 


assertive sentence (gramm.) 


ae‏ جملة نصر بحيّة 
را exclamatory sentence p‏ = حملة Has‏ 
assibilant (phon.) gel ae‏ 
انفجاريي احتكاكي Gabe‏ 
صوت أو صفة لصوت مزجي مخرجه الأسنان؛ مثل : [B]‏ 
م ¢. dental affricate vassibilate‏ 
را. affricate‏ = مزجي . 


مزجي assibilate (phon.) Geel‏ 
را المادّة السابقة. 
تصفیر (مج) assibilation (phon.)‏ 
ممائلة صفيرية 


تحويل يصيب الصوت الانفجاري G‏ فيجعله صوتا صفيريّاء 
يسبب من الممائلة ؛ مثلاً : تحويل كاف المخاطبة إلى شين 


في بعض اللهجات العربيّة القديمة والحديثة, ومنه رواية 
بیت اجنود DE!‏ 


bie iss Uie 
Ss gu الساق‎ phe سوى عن‎ 
assign (n.) (sem. ) مقرون‎ 

كلمة يقترن ممناها في ذهن المتكلّم بكلمة أخرى تشبهها 

في المعنى ؛ مثلا jet‏ التي قد يقترن معناها في ذهن 

المتكلم الذي لم یر هذا النوع من الطائرات بكلمة plane‏ . 
assign (v.) (gramm.)‏ 
فمل يُستخدم في النحو التوليدي للإشارة إلى وظيفة 
القاعدة. إذ إنها تعبّن تركيب الجُملة التي تطيّق عليها 
القاعدة . 


تقویس ) assigning brackets (ling.‏ 
bracketing e.‏ 
فونيم assimilated phoneme (phon.) E‏ 
الفونيم An‏ بفونيم آخر في عمليّة الممائلة؛ مثلا: نون 
«جنب» EN]‏ الفونيم اللاحق . 
قا. assimilatory phoneme‏ = فونيم مۇر . 
ممائلة ) assimilation! (phon.‏ 
odi‏ 


NET e 


ثر صوت بصوتٍ LU FT‏ يُنضي الی تمائلهما جريا أو 
m Us‏ الممائلة - علاوةٌ على قسمتها إلى ممائلة 


asterisk (comm.) نجم‎ 


إشارة (#) توضع إلى جانب الكلمة المفترّضة أو التركيب 
اللانحوي. 
را . الماقة التالبة. 
صيغة منجمة asterisk form (ling.)‏ 
(T)‏ كلمة مسبوقة بنجم (#) للدلالة على آنها منتزضة 
الوجود tly‏ على المعطيات اللغوية المعروفة لا Hy‏ على 
استعمال وارد؛ مثلا كلمة "innu‏ المفتزض وجوذها في 
الساميّة eM‏ لتفسير لیم التي استقرّت عليها في JS‏ لغة» 
وهي صیغ Gals‏ ولا تماثلهاء كالعربية «سِنْ» والعبريّة 55 
والآراميّة .Sinnà‏ 
(ب) تركيب مسبوق بنجم )6( للدلالة على أنه لانحويّ ؛ 
D‏ *«توفي آبانا وترك بنون» (را. طبقات النحویین 
واللغويين للزبيدي» ص ۲۷). 
A^ = reconstructed form sasterisked form .¢¢‏ 
مرس + unattested form ۱51۵۲۲60 form‏ = صبغة غير راردة. 
attested form G‏ = صيغة واردة. 
را. deviance‏ = انحراف. 


asterisked form (ling.) ao 
السابقة‎ SUN را.‎ 
asyllabic (phon.) qu 
طرفي مقطعي ؛ فير مقطعي‎ 
مثلا: الاصوات‎ t صوث لا قوم براسه مقطعاً أو نوا لمقطع‎ 
. الاتفجارية في الإنكليزية‎ 
asymmetric (styl.) الجانب‎ pel 
„unilateral را م.‎ 
asymmetrical patterning (phon.) تنميط غير متمائل‎ 


أن توجد مجموعات صوتية غير متوازية في النظام الصوتي 
للغة ما (راجم المثل تحت (hole in the pattern‏ . 

D‏ جع 

قا. symmetrical patterning‏ = تتميط متماثل. 


asyndetic connection (sty!.) g تركيب‎ 
.asyndeton .¢ را.‎ 
asyndetic construction (styl.) 
.asyndeton .e را.‎ 
asyndetism (styl.) فصل‎ 


حذف الروابط 


حذف العاطف من التركيب اختصاراً؛ so‏ قُم og‏ عن 


associational group 


مجموعة ترابُطيّة associational group (sem.)‏ 
را. الماقة السابقة. 
تأثيل ترا associative etymology (ling.) M‏ 
تغيّر بالتوهم 
را. م. popularetymology‏ = تأثيل شعي 
مُجال ترا associative field (sern.) gel‏ 


حقل الترابط؛ مجال افتراني 
إطار من المعنى تقع تحته مجموعة ترابطية من الكلمات؛ 
مثلا: «وسائل النقل» dio‏ تقع ضمنه كلمات من مشل: 
سيارة» وقطار وباخرة» ونفاثةء الخ . 
قا. Ji» = semantic field‏ دلالي. 
را. association group‏ = مجموعة ترابطة . 
معنى ترابطيّ ) associative meaning (sem.‏ 
معنی اقتراني 
معنى تثيره الكلمة في ذهن السامم درن أن یکرن من 
المعاني الأساسيّة لتلك الكلمة؛ مثلا: معنى Ah‏ أو 
«الإجازة» الذي قد تخدثه كلمة «طائرة» . 
+g = meaning‏ 
علاقة ترابطية 
علاقة GA‏ 
المصطلح المستعمل في علم اللقة Gop‏ للعلاقة 
الجدولة. 
را. paradigmatic relation‏ = علاقة جدوليّة . 
associative sign (graph.) gus»‏ 
رمز يُستخدم في بعض الکتابات البداثية» والصوريّة 
dues‏ للدلالة على معنى مرتبط به لا على معناه هو 
نفسه؛ ea‏ استخدام رمز الشمس أو صورتها للدلالة 
على النهار» واستخدام رمز القمر أو صورته للدلالة على 


associative relation (gramm.) 


NUI 

assonance (poet.) الصوالت‎ a 
تجانس الحرکات؛ تجالس خركي؛ تجائس صوتي؛ نسجیع؛ تواژن‎ 

Nhe جناس‎ 


تكرار صائت بعينه لغرض بلاغي؛ مثلا: الجملة 
الشهيرة : The rain in Spain stays mainly in the plain‏ . 
م ¢. „vocalic rhyme vocalic assonance‏ 
قار consonance‏ = سجع الصوامت. 


تھ مللف asteism (styl.)‏ 
تهكُم foe‏ على نحو مین او مخّف. . وقریب منه في 
العربية ما یعرف بالذمّ في معرض المدح. 
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attraction 


إلى الدراسات اللغويّة في أميركا وأوروبا الغربيّةء وإلى 
دراسة الإنكليزيّة المستعملة فیهما. 


atlas (ling.) obi 
linguistic atlas را‎ 
atomic language (ling. ) لغة جذریة‎ 


PLI 
langue المقابل الإنكليزيّ للمصطلح الفرنسي‎ 
لهذا في الإنكليزية هو‎ c والمصطلح‎ . atomique 
. radical language 
atonic (phon./ poet.) غير متيور‎ 
> [P 
صفة لصوت أو مقطع خال, من النبر أو ذي نبر ضعيف‎ 
علامته //. وفي الشعرء يشير المصطلح إلى المقاطع التي‎ 
. لا يقع عليها النبر في الكلمة أو التفعيلة‎ 
„unstressed sunaccentcd + light.» ¢ 
متبور.‎ = tonic قا.‎ 
atonic syllable (phon./ poet.) مقطع غير متبور‎ 
. مقطع لا يقع عليه النبر في الكلمة أو التفعيلة‎ 


„dependent pronoun .¢ را.‎ 


attached pronoun (gramm.) 


اختبار الا نجاز attainment test (app.)‏ 
را ¢. „achievement test‏ 
صيغة واردة attested form (ling.)‏ 
كلمة a‏ الخ ورد في استعمال قديم أو حدیث» ولم 
يُفترض وجودُه افتراضاً. 


„asterisk form = ite. ina قا‎ 


attitudinal (sem.) Ay 


را. م. affective‏ = وجداني . 


attitudinal meaning (sem.) معنى موتفي‎ 
. معش وجداي‎ = affective meaning را‎ 
attraction (ling.) [تباع بالمجاورة‎ 


اجذاب؛ امتقطاب؛ إمالة؛ جذب 
تأر عنصر لغوي (صوت أو كلمة إلخ) بعنصر PM eT‏ 
الذي يُفضي إلى تغيير في صيغته. ومن ذلك في باب 
pull‏ ما یعرف في العربيّة oul‏ بالمجاور: (genitive by‏ 
cattraction)‏ وله الاشهر: per‏ ضب خرب (والصفة 
في الاصل pt‏ لا للضبّ). ١‏ 
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كذاء He came unannounced, unexpected y‏ . 
را. المائة التالية. 
Bes;‏ 
تجاوريّة؛ حذف الر وابط ؛ فصل (مج) 
تركيب Git‏ منه العاطف اختصاراً. وقد pin‏ المصطلح 
لیشمل التراكيب المحذوف منها بعض الادوات الاخرى- 
كأداة التعريف أو التنکیر - والضمائر. 


sasyndetic construction iasyndetic connection مم‎ 


asyndeton (sty/.) 


„unlinked construction 
تركيب رب‎ = syndeton i 
الابقة.‎ UN را.‎ 


E Sy 
مركب غير تخو‎ 
بين‎ ijo clus ol) gals من‎ LE Las 
d عنصريها ار عناصرما)‎ 
, breaker of hearts و‎ heart-breaker ES الترکیب و‎ 


asyntactic compound (grarnm.) 


atavism’ (comm.) ۴ مهجور‎ 
LEVIA 

را. م. .archaism!‏ 

إحياء المهجور atavism’ (comm.)‏ 
را. م. „archaism?‏ 

هيئة اللاانتهاء atelic aspect (gramm.)‏ 
را. م imperfective aspect‏ = هيئة الاستمرار. 

atelic verb (gramm.) فعل لاانتهائي‎ 


فعل لايمكن أن Lg ty shins‏ الحدث فيه ؛ مثا : egle‏ 
ولعب. وكبرٌ؛ وهو یختلف عن فعل الاستمرار كما ينضح 
بالتضاد بين الانتهائي واللاانتهاني » وبين فعل الاستمرار 


ERN 
قعل‎ = telic verb فعل الاستصرار:‎ = imperfective verb LG 
en 
athematic inflexion (gramm.) تصريف لاجذعي‎ 
geh نصريف‎ 


تصريف تّصل اللاحقة بجذره Sat‏ مباشراً Dye‏ 


radical inflexion „p 
. تصريف جذعي‎ = thematic inflexion . 


علم اللغة الأطلي 
في gle‏ اللغة 77,4 Firthian linguistics‏ « مصطلح شیر 


Atlantic linguistics (ling. ) 


attraction 


audiogram (clin.) c e 
MI 
رسع بياني يظهر مقدرة السامع على سماع الموجات الثابتة‎ 
. (simple wave ار‎ pure tone) التردد‎ 

منهج سمي لاني 
منهج في تعليم اللغة الأجنبيّة استخدم في الولايات 
المتحدة في الخمسییّات والستينيّات من هذا القرن» يقدّم 
فيه تعليم الكلام وفهمه على القراءة والکتابة؛ ويركز على 
التحاور وتكوين «عادات» كلامية سويّة (مثلا: بحفظ J‏ 
That‏ نُسعف على تكوين مثيلات لها). 


= منهج‎ = aural-oral method م م.‎ 
را‎ St! منهج‎ = mimiery-memorization method 


audiolingual method (app.) 


direct + بر‎ - pt منهج‎ = audio-visual method „Lë 
grammar translation method منهج مباشر؛‎ = method 
cec منهج مباشر؛‎ 
DERI 
audiology (clin.) c 
۱ عم ان‎ 
دراسة ۱ المشكلات المتعلقة به وعلاجها.‎ 
ر و يه و‎ 
1 
آمراض الاذن.‎ ple = otology قا.‎ 


audiometer (clin. ) G2» [ie 
مقیاس انم‎ 
. جهاز إلكتروني يقاس من خلاله قدرة المرء على السماع‎ 
audiometry (clin.) e قياس‎ 
p قياس قدرة المرء على السماع بوسائل‎ 


منهج audio-visual method (app.) gra- v‏ 
منهج في تعليم D‏ الأجديّة وضع في فرنسا في 
الخمسيئيّات من هذا القرنء phe‏ فيه تعليم الكلام رفهمه 
على القراءة والکتابت ریمتاز عن سائر المتاهج اس 
نصوص مسجلة یسمعها الطالب وهو بشاهد صورا متعاقبة 
مرافقة لكساجیل. 

. Dos Goce منهج‎ = structural global method . e 
direct ¢ منهج سم - لاني‎ = audiolingual method قا.‎ 
منهج‎ = grammar translation method +l cca = method 

النحر والترجمة , 

auditory agnosia (clin.) pes 
عدم قدرة المرء على تأويل المثيرات الحسّيّة المسموعة»‎ 
. أي الاصوات الكلامية (في باب اللغة)‎ 


„aké = agnosia را.‎ 


«principle of proximity .¢ 
ممائلة صرف‎ = morphological assimilation را.‎ 
attraction = language attraction 
attribute! (phon.) (سمعيّة)‎ A 

في علم الاصوات السمْعيّء الصفة التي يميّزها السامع في 

الصوت السمرع » ply FAI‏ والجهارة . 

attribute? (gramm.) لصیق‎ cx 

صغة؛ صغة الحال؛ لمت (مج) 

نعت یشگل مع متعوته شبة جملة اسميّاء نحو: the tall‏ 

. مق خلافاً للنعت الاسنادي‎ 
„attributive adjective sadherent adjective .¢¢ 
«Gale! نعت‎ = predicative adjective | 


خاصية attribute’ (sem.)‏ 
صفة مميّزة لمعنى الكلمة؛ مغلا i‏ 
و «مستدیره للاولاب. و «مرتفع» للجبل. 
مت لصیق attributive adjective (gramm.)‏ 
نمت حقيقي s‏ نعت وصلي 
را. م. „attribute?‏ 


attributive endocentric construction (gramm. ) 

ترکیب انضوائي 

احد نوعي الترکیب الانضوائي ترتبط کلماته بواسطة 

العاطف» نحر: «bread and butter‏ أو بعلاقة بل 
نحو: „Ivan the terrible‏ 


م . subordinate endocentric construction‏ = تركيب انضرائي 


نا. coordinate endocentric construction‏ = تركيب انضوائي 


را endocentric construction‏ = تركيب انضوائي . 
attrition = language attrition‏ 
audible area (phon.) Cash‏ 
المجال المسموع للاصوات المنطوقة كما يُظهره رسم بيان 
EX‏ والشيوع . والأصوات الواقعة خارج هذا المجال هي 
الاصوات التي لا تسمعها الآذن البشريّة. 


ie = threshold of hearing + amg =subaudible را.‎ 
. عتبة الالم‎ = threshold of pain + e 


audible friction (phon.) مسموع‎ MM 
احتكاك.‎ = friction’ |) 
audio-comprehension (ling./ psycho.) g= ré 


را. comprehension‏ = هم 
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augmentative communication system 


۰. إلى الاماغ‎ Eyal 


auditory ossicles (physio. ) 


ثلاث عُظيمات 3 om‏ الوسطى هي الاصغر قي الجسم 
ds‏ وتبلغ غاية تطررها عند الولادة» تُسعف onm‏ الوسطی 
على نقل الذبذبات الصوتيّة من o5 J as Ab‏ 
الداخليةء وتقي الأذن الوسطى من الاصوات المرتفعة 
المفاجئة. والشُظيمات الشلاث هي m‏ المطرقي 
«(malleus)‏ والعُظيم MO Bally «(incus) ga‏ 
(stapes)‏ - 
إدراك سَمْعيَ 
را. perception‏ = إمراك, 
علم الأصوات auditory phonetics (phon.) gu‏ 
فرع من علم الاصوات يُعنى ب إدراك السامع للاصوات 
GSI!‏ ورد قعله الناشىء عنها tis Cae‏ 
ple = psychophonetics / psychological Phonetics ep‏ 


auditory perception (phon.) 


الاصوات اي . 

بادئة صرفيّة (مو) ) augment (gramm.‏ 
السابقة 2 التي نُستخدم في اللغات الآريّة القديمة للدلالة 
على الزمن الماضي . 

augmentation (gramm. ) زيادة‎ 


را. م. -affixation‏ 
را. augmentative particle‏ = أداة التكبير/ التفخيم . 
مكبر (مج) augmentative? (gramm.)‏ 
معرّز 
صفة لصيغة الكلمة التي زید عليها أداة التكبير؛ مغلا : 
casone‏ في الإيطاليّة (بیت کین من Case‏ (بيت) ؟ وشبيه 
ا لح جات كفي اس 


augmentative’ (gramam.) 


.amplificative .e 


Lao = diminutive? قا‎ 


augmentative’ (gramm.) 
صفة لصينة الكلمة التي زید علیها أداة التفخيم ؛ مثل:‎ 
ee 


augmentative communication system (clin. )‏ 
نظام توا مُزید 
أية طريقة لتواصل يستعين بها من كان له قدرة محدودة على 
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auditory attention (phon.) 


SA معقّدة. على‎ E 


قدرة الدماغ؛ عند وجود مثيرات 
على بعضها دون بعضها الآخر. 

auditory centre (pliysio.) ese 
وظيفئه التحکم بعملية‎ p مركز من المراكز العصبيّة في‎ 


الشماع 
فهم auditory comprehension (p/ton.) i v‏ 
را. -p = comprehension‏ 
ارتباك auditory confusion (clin.) v‏ 


اضطراب یصیب قدرة المرء على تمییز الاصوات الكلاميّة 
بسیب من خلل في الاذن أو الدماغ . 
auditory discrimination (phon.) ~~ pe‏ 
v9‏ 
القدرة على التفرقة ب 
اللخوية . 
listening discrimination yaural discrimination ee‏ = 
تمیز استماعي ¢ sound discrimination‏ = تمییز 


بين الأصوات, ولا سيّما الاصوات 


قا. articulatory discrimination‏ = تمیز نطقي ؛ meaning‏ 
discrimination‏ = تمییز دلالي . 


auditory feedback (phon.) Met 
نوع من أنواع الترجیع الثلاثة يتم عبر الاذن. أي من خلال‎ 


سماع المتکلّم صوّه هو. 
قا piyî = kinaesthetic feedback‏ خركي + vibratory‏ 
feedback‏ = ترجيع احتزازيّ . 


Ae AL ترجيع‎ = delayed auditory feedback را‎ 


. ترجيع‎ = (h feedback 
auditory language (p/ton.) لغة مسموعة‎ 
اللغة من حيث هي وسيلة الاتصال السمعيّ. تميزاً لها‎ 

عن الاتصال بالحروف الكتابيّة أو بالإيماء. " 
.aural language . n‏ 
ze =~‏ 
تشویش نعي 
إعاقة تحصل في إدراك الصوت الکلامي نتيجة لوجود 
أصوات أخرى مجاورة. liay‏ ما استشعر به الصوتيّون 
العرب القدماء ؛ كما يظهر في طريقتهم في «ذوق» الصوت 
ISL,‏ لا متحرّكا ولان الحركة تُقلق الحرف عن موضعه 
ومستقره» كما يقول اين جني (سر الصناعة, ص 07 . 
عَصَب سْمْعي auditory nerve (physio.)‏ 
عصب ينقل الاندفاعات العصبيّة» المحولة عن الموجات 


auditory masking (phon.) 


augmentative particle 


الهادىء الاوسط والجنوبي» وتشمل أربعة أقسام هي : 

الأندونيسيّة » والمیلانیزیة» والميكرونيزية » والبول 

-LRI اللغات‎ - Malayo-Polynesian languages . م‎ 

mm 

علم اللغة الأوسترونيزيٌ 
درامة اللغات الأوسترونيزية 


Austronesian linguistics (ling. ) 


علم اللغة الذي يُعنى بوصف اللغات الأوسترونيزيّة 


ودراستها. 
م . Malayo-Polynesian linguistics‏ = علم اللغة ASI‏ - 
E‏ 
ضمير authorial we (socio.) LÉI‏ 
را. plural of majesty‏ = جمع العْظمة . 
تعليم auto-instruction (app.) gh‏ 


طريقة في تعليم اللغة تعتمد على برنامج EN‏ 

المختبّر اللفوي والتسجيلات والوسائل السيّة- 

ET 

. تعليم مبرئج‎ - programmed instruction / learning .¢ ¢ 
automatic alternation (ling.) Ji تناب‎ 
تناوب تلقائي‎ 

رب مطرد یحصل كلما تهيّات له الظروف المسيّة £d‏ 
مثلاً: تناوب /5-/ و/2-/ في الجمع في الإنكليزية. 


. تناوب مشروط‎ = non-automatic alternation. 


. تنارب‎ = alternation’ را.‎ 
automatic response (app.) : abe! 


قدرة pee‏ اللغة. عند إتقانهاء على الاستجابة للمثير 
اللغوي على نحو تلقائي لا يحتاج إلى تفكير ولا بعتريه 
M‏ 
را. „response‏ 
automatic translation (comm. )‏ 
يقوم بها حاسوبٌُ خاص مبرمّج لهذا الغرض؛ وهو 
يُعرف UYL‏ المترجمة «(translating machine)‏ 


„mechanical translation «machine translation . ¢ 
خامو‎ XU i; -raw machine translation را.‎ 
المصطلحات المُدرجة في ذلك‎ sly ترجمة؛‎ = translation 
المدخل.‎ 
automatic variant (ling.) gi بديل‎ 
بدیل مشروط.‎ = conditioned variant .¢ را.‎ 
autonomous phoneme (phon. ) ji فونیم‎ 
فرنیم لا يُظهر العلاقة بين المستوی الفونولوجي والستوی‎ 


. التُطق‎ hes, الکلام ؛ كالإيماء حيث‎ ol 


(Bets نظام‎ = alternative communication system . Li 


بدیل. 
أداة التكبير / التفخیم augmentative particle (gramm.)‏ 


أداة al‏ على الكلمة لتضيف إلى دلالتها دلالة التكبير أو 
التفخيم . 

قا. ibl = diminutive particle‏ التصغير. 
e = augmentative?‏ 


augmentativesuffix (gramm.) 

لاحقة تزاد للتفخيم ؛ مثلا: الميم في (eU‏ و elóliim‏ 

العبريّة. 

pds = augmentative? 

augmented alphabet (graph. ) مزيدة‎ Lal 
أية ألفباء موسّعة تقصد إلى استدراك النقص الحاصل في‎ 
رموز الفباء مستخدمة, بإضافة رموز جديدة ولا سیما الرموز‎ 
التي تعفي الكاتب من استخدام رمزين ائنين للتعبیر عن‎ 
الصوت الواحد . ومن أمثلة الألفباءات المزيدة الألفباء التي‎ 
والمعروفة بالفونوتييبي‎ VALE عام‎ 1. Pitman وضعها‎ 


. Phonotypy 
= spelling reform إصلاح الالفباء؛‎ = alphabet reform را.‎ 
. إصلاح التهجلة‎ 
augmented verb (gramm.) فعل مزيد‎ 


مصطلح يستخدمه المسنشرتون للفعل المزيد. أي ما زيد 
على حروفه الأصول حرف إلى ثلاة . 
قا. unaugmented verb‏ = فعل مجرد. 
aural discrimination (phon.) v ped‏ 
را. ¢. auditory discrimination‏ 
لغة مسموعة aural language (phon.)‏ 
را. ¢. „auditory language‏ 


aural- oral method (app.) Gát- v منهج‎ 
. -لساني‎ AA منهج‎ = audiolingual method . را. م‎ 
aureate language (styl.) لغة طتانة‎ 


اللغة الشعرية التي استخدمها كثير من الشعراء الانکلیز 
والاسکتلندیین في القرن الخامس عشرء والتي SS‏ 
باستخدام المحسّنات اللفظيّة استخداماً مفرطاً وبالترجمة 
الحرفيّة للکلمات SW‏ 


اللغات الأوسترونيزية Austronesian languages (ling.)‏ 
عائلة لغويّة يُنطق بها في أوسترونيزياء اي جزر المحيط 
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avoidance language 


ومز مساعد auxiliary sign (graph.)‏ 
را ¢. diacritic mark‏ = علامة مسر 
قعل ماد auxiliary verb (gramm.)‏ 
فعل الم اعدة 


قعل يقترن بفعل, تام يوضح هيثته أو صيغته أو زمنه الخ ؛ 
See‏ : كان (وقد تقترن بغير الأفعال) » وطفق (ولا بد من أن 
يكون خبرها «doy cbe y ulta Ses‏ وبر في 
الفارسيّة. وفي الإنكليزية as‏ هذه الافعال بعلامات منها 
اتفراها بصيغة خاصّة في النفي » مثلاً: Yoy hasn't‏ يجوز 
«(Peatn't‏ وبالتقديم على الضمير؛ مثلاً: Y») does she‏ 
يجوز (eats she‏ - 

helper / helping «function verb saccessory verb .¢ ç 
.verb 

قا. full verb‏ = فعل تام 

را. =semi-ausiliary verb +e = auxiliary‏ قىل خبه 
مساعد. 
availability (sem.)‏ 


مدى کون الكلمات iL‏ للاستحضار في مجال YY‏ 
معین ؛ Se‏ الكلمات «مدح» و «هجاء» و رثاء: قد تكرن 
ذات مُتاحيّة عالية عند سماع المرء كلمة «شعر أو «أغراض 
الشعره. 

غير متكافىء ( 
صفة لعنصر لوي (ولا سيّما الفعل) لا يحتاج UT‏ متعلقات 
بحسب نظرية psc‏ مثلا: الفعل rain‏ 

DESI e = monovalent + 


pS لاي‎ = trivalent رباعي التكافق؛‎ = quadrivalent 
تكافؤ‎ = zero valency + متلق‎ = valent «is: = valency 


avalent (gramm.) 


اد avoidance (app.)‏ 
محاولة متعلّم اللغة الاجنبيّة أن ote‏ في الکلام 
المنطوق أو المكتوب» استخدام الكلمات والتراكيب التي 
يراها عسيرة» والفرارٌ منها إلى ما يراه أدعى إلى السهولة. 
را. covert error‏ = خطا خفيّ . 
لغة التفادي 
Ld‏ خاصّة يستخدمها الانوریچیتٍ ون (سگان أوستراليا 
الاصليّرن) لخطاب بعض الأقارب الذين توجب التقاليد 
الاجتماعيّة pus‏ مخاطبتهم جزئيًا أو LU‏ ومن الاقارب 
الذين يتوجّب على المرء تفادي مخاطبتهم - فوضمت لغة 
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avoidance language (socio.) 


النحويّ » خلافاً للقرنيم النظاميّ . 
قا systematic phoneme‏ = فرنیم نظاي . 
تغیر صوتيٌ غير autonomoussound change (phon.) by pts‏ 
را. م . -unconditioned sound change‏ 
autonomous speech (comm.) D‏ 
را م. -Cryptophasia‏ 
استقلال التركيب الذاتي 
را syntax autonomy‏ = استقلاليّة النظم . 


autonomous syntax (gramm. ) 


autonomous word (gramm.) كلمة معجميّة‎ 
„lexical word .¢ را‎ 

autosegmental phonology (phon.) 
تقسم فيها المكوّنات إلى مجمرعات من‎ Labs 
EAS تربطها سطور تین‎ ee الما مة على نحو‎ chal 
. ترابطها في النطق‎ 


XA فرتولوجيا‎ = segmental phonology را.‎ 


aux = auxiliary 
auxiliary (gramm.) مساعد (مج)‎ 
وسيط‎ 
كلمة تكتسب معناها ووظيفتها من خلال التركيب؛ مغلا:‎ 
الواو. والفاء؛ ومِنْ والافعال المساعدة.‎ 
=semi-auxiliary verb sel Jai = auxiliary verb را.‎ 


فعل شبه مساعد. 
عتصر ساعد auxiliary element (gramm.)‏ 
را. ¢. pas =non-terminal element‏ لانهاتي . 
لغة مساعدة auxiliary language! (comm.)‏ 
الغة واسطة 


را. م . ia) > interlanguage’‏ مصنوعة . 


لغة مساعدة auxiliary language? (comm.)‏ 
را. م. interlanguage?‏ = لنة عالميّة . 
علامة مساعدة auxiliary mark (graph.)‏ 


sige علامة‎ = diacritic mark . ع‎ 1, 

عدد مساعد auxiliary numeral (gramm.)‏ 
` ا 2 
عدد تدل صیفته, في بعض اللغات» کالياباني. على نرع 
المعدود الذي یصاحبه . 

as Was = numeral classifier م‎ 

را. number‏ = عدد؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 


axis of successions الحايمء‎ jua و‎ of simultancities 
في علم‎ LS) diachronic للإشارة إلى المنهج الزماني‎ 
(كما في‎ synchronic اللغة الزماني) وإلى المنهج التزامني‎ 
. علم اللغة التزامني)ء على التوالي‎ 
axis? (gramm.) معمول‎ 

في التركيب الاعمالي. الجزء الواقع بعد العاملء وهو Uy‏ 
معمول الجارٌ نحو ULy on the road‏ معمول الفعل المتعّي 
نحو take the letter‏ . 


-governce governed element «directed clement . e ¢ 
عامل‎ = director . 
directive s, il به‎ Jp ais = direct object .\, 
. مجرور‎ = prepositional object + Jle} تركيب‎ = construction 


axis of simultancities (ling.) EM 
محور المنقارنات‎ sul محور الحدرث‎ 
محور.‎ = axis! را.‎ 
axis of successions (ling.) gi مخور‎ 


محور المتعاقبات؛ محور المنلاحقات 
را. axis!‏ = مخور, 
رطانة إقحامية 
. م . -cegy-pepgy slang‏ 


aygo-paygoslang (comm.) 


avoidance strategy 


التفادي لتمكينه من ذلك الحماة وأخوال الزوجة؛ واحياناً 
E‏ 1 
یتوجّب على المرء تفادي مخاطبة احته» وبالعکس, عند 
بلوغ سن معيّنة . 
mother-in-law language . ç‏ . 


avoidance strategy (app.) 


avulsive sound (phon.) 


axiomatic method (ting.) ^‏ 
منهج ينطلق في بناء ARE at‏ من مجموعة من 
المسلّمات ينبني على أساس منها ساثر النذ 
م -Postulational method‏ 
مسلمات ) axioms (ling.‏ 
مجموع الافتراضات التي تسم Sb‏ اللغويّةُ Ua,‏ 
والتي تنطلق منها إلى استکمال النظريّة جميعا . 


«postulates .¢ 


مخور axis’ (ling.)‏ 
مصطلح 3 يُستعمل لوصف منهجین متقابلین في التحليل 
اللغوي ؛ مثلا: استعمال مصطللحي «یخور التزامن» axis‏ 


IB 


كلمة طفوليّة baby word (psycho.)‏ 
صيغة الكلمة كما يستخدمها الاطفال بخلاف ما ترد عليه في 
لغة الكبار. 

bacchius (poet.) باخوسي‎ 


في العروض اليوناني AS‏ تفعيلة lls‏ من مقطع غير 
منبور فمقطعين منبورين. والمصطلح مأخوذ من اسم الاله 
اليوناني باحوس الذي كانت تنظم في احتفالاته قصائد 
قوامها هذه التفعيلة . 

قا. antibacchius‏ - لاباعرسي . 

back consonant (phon.) صامت خلفي‎ 

صامت ينطبق عليه أحد الوصفين المذكورين تحت back‏ 
esound‏ مثلاً: [ط]ء أو کلاهما؛ مثلاً: الصامت في 80. 

م . broad consonant‏ = صامت عریض. 1 

. أمامي‎ cols = front consonant قا‎ 


Se اشتقاق‎ 


(T)‏ اشتقاق كلمة بحذف جزء با يتوم ACA)‏ أنه من 
الزوائد» وذلك Ly‏ على كلمات أخرى في اللغة؛ $e‏ 

اشتقاق sedate‏ من sedative‏ (وليس العکس؛ Line‏ 
لمعظم الكلمات المشابهة) لتوهم السامع أن -ive‏ زائدة» 
وذلك قیاسا على العلاقة بين relate‏ و relative‏ وبين 
implicate‏ و .implicative‏ ومن هذا Las!‏ اشتقاق burgle‏ 


back-formation (ling.) 


television من‎ televize y ¿burglar من‎ 

‘regressive formation inverse derivation .¢¢ 
„subtraction 

قا. minus formation‏ = اشتقاق حلفي . 
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B = basemorpheme 
babbling (psycho.) 
مناغاة‎ ca 
مرحلة من مراحل اكتساب اللغة عند الطفل تمتد عادة ما بين‎ 
بإحداثه عدداً من‎ plasty الشهرين الثالث والسادس‎ 
0 
. الاصرات المنقردة لتدريب أعضاء النطق‎ 
اکساب؛ رساثر المصطلحات المُدرجة قي‎ = acquisition! را.‎ 
discon- نظريّة الانصال؛‎ =continuity theory ذلك المدخل:‎ 
= reduplicated babbling *JLaz'Y نظريّة‎ = tinuity theory 
متوعة.‎ ibb = variegated babbling مكرّرة؟‎ ab 


baby-talk' (BT) (psycho.) لغة الأطفال‎ 
child language . را. م‎ 
baby-talk' (psycho.) محاكاة الأطفال‎ 


طريقة في الكلام يستعملها الكبار في مخاطبة JULY‏ منذ 
أشهرهم الأولى وحتی فترة قد تمند إلى ما بعد بلغ الطفل 
مرحلة التكلّميّة» red‏ بعدد من الكلمات Ey‏ التي 
تختلف من لغة إلى أخرى ولكنْ يجمعها أنها لا ترذ مطردةٌ 
في لغة الكبار؛ مثلا: eh‏ كخ في الفصحى» 


واستخدام اللام بدلا من val th‏ وتبسيط التراكيب بالحذف 


Jedi 
smotherese «mother talk scaretaker speech .¢ ¢ 
. nursery language? 
محاكاة الاجانب.‎ = foreigner talk قا.‎ 
baby-talk? (clin.) طفوليّة‎ 


عيب كلامي يميّزه استخدامٌ الكبارفي كلامهم أصواتا شبيهة 
بالاصوات التي بستخدمها الاطفال في کلامهم . 
م . „infantile speech‏ 


back mutation 


back vowel (phon.) 


صوت خلفي ؛ صوت لين خلفي 
ائت ينطبق عليه كلا الوصفين المذكورين تحت back‏ 
walk E *sound‏ و -start‏ 
broad vowel pẹ |‏ = صائت ريض 1 deep «dark vowel‏ 
vowel‏ = صائت عميق ؛ velar vowel‏ = صائت طفي . 
central vowel ù‏ = صائت +1535 front vowel‏ = صائت 


background information (/ing.) w 
المعلومة غيرٌ الأساسيّة في الکلام والتي يحتاجها المستمع‎ 
في‎ As he was walking ليفهم المعلومة الأماميّة ؛ مثلا:‎ 
As he was walking, somebody tried to kill نحر:‎ 

. him 
SELL Le = foreground information „U 
. تأسیس‎ = grounding .1, 
backlooping (gramm.) e ترا‎ 
loopback را م.‎ 
eee 
في بعض اللغات» طريقة في التعبير عن بعض الأعداد‎ 
تتسم بإنقاص «واحده من العدد الأكبر من المعدود مباشرة؛‎ 
التعبير عن العدد ۲۹۹ بكلمات من مثل : «ثلاثماثة‎ 
الا واحداه.‎ 


backward counting (comm.) 


bahuvrihi compound (gramun.) PS 
exocentric compound . e . Vj 
balance (ling. ) EE 


صفة لنزعة اللغة إلى الاتساق والتوازي بين عناصرها 


وجوده في السا unt, os. u‏ التوازن أيض 
المفرد والمثنى والجمع HRS‏ 
نتن هون هماء هم هي» هماء (GP‏ غير أن الاطراد 
غير eo‏ هنا أيضاًء وذلك لعدم وجود ضمير حاص بالمتكلّم 
في المثنی . 
ئي متوازن 

شخص یعرف لغتين اثنتين معرفة متساوية . 

-ambilingual م.‎ 


balanced bilingual (comm.) 


(ب) اشتقاق كلمة من أخرى خلافاً للمعهود من العلاقة بين 
Geta‏ والمشتق منه؛ مثلا: اشتقاق الفعل من الاسم 
(نحو: استحجرء واستأسد). وهو حلاف العادة فالأسماء 
s‏ من الافعال عادة. 


qiie إبدال‎ 


gita Jia] = vowel mutation را‎ 


back mutation (phon.) 


back of the tongue (physio.) اللسان‎ pm 
أقصى اللسان‎ 
„dorsum را م.‎ 
back-reference (gramm.) إحالة‎ 
إشارة عائدة‎ 


را. م. „anaphora?‏ 
ترابع زمني 
في الإنكليزية » تحول أزمنة الاقعال في الکلام غير المباشر 
(را. (indirect speech‏ إلى أزمنة أكثر بُعداً في الماضي 
مما كان في des sedi‏ المضارع إلى ماضن ء 
والماضي إلى ماض, تام. مثلا: تحول She said: «I am‏ 
not coming»‏ إلى She said that she was not‏ 


back-shift (gramm.) 


„coming 
back slang (comm. ) رطانة عكسيّة‎ 


«لغة» سریة تلنظ كلمائها بترتيب حروفها Lap‏ معكوساً. 
قا. centre slang‏ = رطانة Cggy-peggy slang «Zla25‏ = رطانة 


إقحاميّة . 

صوت خلفي back sound (phon.)‏ 
)1( صوت (صائت أو صامت) ينطق من الجزء HES‏ من 
القم ؛ مثلا: [5]. 
(ب) صوت (صائت أو صامت) ينطق من مؤخر اللسان؛ 
مغلا [Kk]‏ 

front sound ë‏ = صوت =non-back sound “pl!‏ صوت 

em 

back-translation (comm.) ترجمة عكسيّة‎ 


ترجمة تتم بعد الترجمة الأصليّة من اللغة (س) إلى اللقة 
(ص) یقوم بها شخص غيرٌ المترجم الأول فينقل النصی 
المترجم من اللفة (ص) إلى اللغة (س) دون اطلاعه على 
النص ge‏ باللغة (س). paias-‏ هذه الطريقة للشکم 
على مدی دقة الترجمة الاصليّة . 


قا. knowledge testing‏ = اختبار المعرفة؛ performance‏ 
testing‏ = اختبار الاداء . 


basic consonants 


مکون base component (gramm.) eu‏ 
مکون قاعدي 
أحد المکونین اللذین یناف منهما المكوّن النظمي ؛ 
والمكون الاخر هو المکژن التحويلي. ويتالف المکون 
الاساسيّ نفسُّه من المکژن المعجميّ والمکون التبويي . 
والمکژن الاساسي هو الذي یود لانماط SLM‏ 
لغةما. 
phrase structure component , p‏ = مكرّن Ll‏ لبم 
transformational component .‏ = مكون تحويلي . 
را. categorical component‏ = مکون تبويبي ؛ lexical‏ 
component‏ = کن syntactic component ! “pre‏ = مكون 
مرگب أساسي 
BIS pls,‏ 
را. ¢. primary compound‏ = مرب رئيسي . 
base form' (gramm.)‏ 


base compound (gramm.) 


صيغة الأساس 
اصيغة مجردة 
صيعة الكلمة بعد تجريدها من الزوائد المختلفة؛ مثلل: 
صيغة tidy‏ بعد تجريد untidiness‏ من السابقة un-‏ 
واللاحقة „ness‏ 
base morpheme .¢‏ = مورفیم «uY!‏ 
را. base!‏ )1( = اساس. 
صيغة أساسيّة base form’ (ling.! gramm.)‏ 
المناوب SEM‏ ضمن الوحدة اللنویة؛ مثلاً: بديل 
المورفيم / 5/ المستعمل للجمع في الإنكليزية هو الصيغة 
LUI‏ لمورفيم الجمع. وهو أشيّع من سائر البدائل (را. 
هذه البدائل تحت s (allomorph‏ والجملة ARI‏ هي 
الصيغة الأساسيّة للجملة المنفيّة 
basic alternant ç‏ = منارب اساسي 


base language (socio.) ze E 
„colloquial language .¢ -ly 
base morpheme (gramm.) مورفیم الأساس‎ 


را. م . base form!‏ = صينة الاساس. 
مناوب آساسي basic alternant (ling./ gramm.)‏ 
edes‏ 
ارا م base form?‏ = صيغة أساميّة ‏ 


صوامت أساسيّة basic consonants (phon.)‏ 
)1( صوامت مشتركة بين معظم اللغات» وهي الصوامت 
الانفجارية والخيشوميّة. 


(ب) صوامت يغلب استخدائها في 3 ما على سائر 
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balanced bilingualism (comm.) 


bar (gramm.) p 
(category symbol يوضع فوق رمز الباب (را.‎ al خط‎ 
الذي تقع فيه المكوّنات‎ qu للدلالة على المستوى‎ 

في التحليل بحسب نحو الشرطات . 
X-bar grammar ly‏ = نحو ارات 
barbarism (comm.)‏ 
عُجمة؛ وحد 
سروب القواعد EJ‏ في اللغة» صوتاً أو صرفاً او 
[me‏ الخ» وبالاخص تحریف pe‏ الکلمات. واستعمال 

الكلمات الدخيلة من غير ما مبرّر. 

bareinfinitive (gramm.) مصدريٰ اد‎ 

„first infinitive را. م.‎ 

barrier (gramm.) 
عمل (را.‎ A مكون‎ Gl في اللحو التوليدي»‎ 
جزء من التركيب في جزء آخر.‎ (government 


zu 


باریتون (مج) baryton (phon.)‏ 
Nye‏ 
في النحو اليوناني , الكلمة غير المنبورة في مقطعها الأخير. 
آساس base! gramm.)‏ 


5( الجزء الباقي من الكلمة بعد تجریدها من الزوائد 
المختلفة؛ مثلا: tidy‏ هو الاساس الذي ينتج عن تجريد 
untidiness‏ من السابقة un-‏ واللاحقة -ness‏ 

(ب) الكلمة التي يصح دخول الزائدة عليها؛ مثل: 
«tidiness < tidy‏ و lias „untidiness «untidy‏ 
خلاف )1( اعلاه حيث لا يجوز اعتبار untidy‏ أساماً لانه 


غير مجرد من الزوائد. 
م. „äly = kernel‏ 
قا. a root!‏ جذر. 
را. free base‏ = أساس خر postbase‏ = تالي الأساس. 
أساس base! (ling.)‏ 


راء م. is etymon‏ 
نعت آساسي base adjective (gramm.)‏ 
نعت يخلو من الزوائد. نحو big‏ و quick‏ بخلاف النعوت 
التي تدخلها الزوائد. bigger you‏ و „quickest‏ 


Basic English 


basis of articulation (phon.) j 
الوضع الذي تستقر عليه أعضاء النطق في حال السكوت.‎ 
[AS وضع‎ = articulatory setting قا.‎ f 
batch (poet. ) مُقطع‎ 
„stanza J مرادف قديم» قليل الاستعمال,‎ 
battology (comm.) ri 


حدر 
رات . .pleonasm‏ 
BBC English = Received Pronunciation‏ 
إيقاعة beat (poet.)‏ 
مصطلح fle‏ لوحدة الابقاع في بيت الشعر. يقال ie‏ 
خماسي الإيقاعات (pentarsic)‏ للبيت المتضمن إيقاعات 
becos (comm.) m‏ 
بحسب رواية المؤرّخ اليوناني هيرودوتس» الكلمة الاولى 
التي نطق بها طفلان عزلهما عن الناس dot‏ ملوك المصريين 
في القرن السابع قم . ليعلم Gl‏ الأعراق آقدم.یناء على ما 
سينطقان به. والكلمة معناها «الخبزه في لغة الفر, 
القدماء» سككان آسية الصفری, الامر الذي حدا بالمصريّين 
إلى الإقرار Ob‏ الفريجيين أقدم منهم » كما تزعم الرواية . 
را. primordial language‏ = اللخ الأسبق , 
التُلوكيّة behaviourism (comm.)‏ 
الدراسة الموضوعيّة لللوك القابل للرصف والقياس 
بصرف النظر عن عوامل الوراثة والإرادة والفكر. وفي 
الإطار «Gal‏ دراسة المثير والاستجابة في عمليّة 
الاتصال بين المتكلّم والسامع . 
علم BY‏ الشلوكيّ behaviourist semantics (sern.)‏ 
منهج في علم الدلالة ينطلق من مبادىء السلوكية . 
bel (phon.)‏ 


deco = decibel را‎ 


benefactive case (gramm.) 
حالة إعرابيّة تدلٌ في بعض اللغات التصريفيّة على أن‎ 
الحدث وقع دمن أجل» شيء أو فلان.‎ 


indircctive sapplicative case saccomodative case .¢ ¢ 


beneficiary (gramm.) eR 


الشيء أو الشخص الذي يقع الحدث من أجله. 
را. المائّة السابقة. 


الصرامت؛ فلا تكاد تخلومنها كلمات معيّنة . ولعل أوضح 

مثل في العربيّة على ذلك الصوامت LU‏ والشفوية» (رء 
ل» نء ف» ب» (p‏ كما آسماها الخليل في مقدّمة العين» 
والتي ذكر أنه لا تخلو من أحدها أيّة كلمة عربيّة رُباعيّة أو 


Basic English (comm.) 


Pn NOM sins "e 1454 عام‎ Richards 
ب «الأساسيّة» فيها شيء من التجوز‎ Basic لاس . وترجمة‎ 
من‎ (acronym (را.‎ gs» تلك الكلمة مقتطع‎ oF 
British Amcrican Scientific International Com- 
. mercial 

 ةروحم طبيعيّة‎ BS = modified natural language را‎ 

basic feature (phon.) آساسي‎ d 
كلاميًا ما‎ pe مایم‎ gal في النطق يُعتبر واحداً من‎ ptt 
«al المخرج؛ وطريقة‎ SELLAM ومن أبرز المعالم‎ 


والتصويت. 
قا. -Gyt pid = secondary articulation‏ 
جملة أساسية basic sentence! (gramm.)‏ 
را م. il = kemelsentence‏ نو 
iL.‏ أساسيّة basic sentence? (app.)‏ 
جملة نموذ 


جملة ass‏ بسيطة ed‏ في تعليم ED‏ اساسا فرع 
عليه في التمارين JS‏ أخرى أكثر تعقيداً . 
basic vocabulary (comm.)‏ 
مجموعة من الكلمات في كل لغة Gh‏ بالجوانب الاساسيّة 
من الحياة (كالكلمات الدالّة على القرابة. وأعضاء 
الجسدء والحيوانات» والمعادن» والأعداد الخ). وهي 
غالبا ما نُدرس دراسة مقارنة بين اللغات المختلفة في العائلة 
اللغويّة الواحدة: s‏ لاستقرارها النسبيّ خلال التطوّر 
NET‏ 

pl رصيد‎ = core vocabulary م.‎ 

را. Vocabulary‏ = رصيد. 


رصيد أسامي 


ضرّب آدنی basilect (socio.)‏ 
في اللغة المزيج » الضرب الابعد عن الضرب النمودجي . 
قا. 20101601 = ضرب آدنی + mesolect‏ = ضرب اوسط. 
را LL = post-creole continuum‏ ما بعد المزيج . 


70 


bilingual 


.labio-labial TI 
. شري اسناني‎ = labio-dental قا.‎ 
. شفري‎ = labial را.‎ 
. طقطقة‎ = click! را.‎ 
احتكاك شفتاتي‎ 
احتکالك.‎ = friction را.‎ 
bilabiodental (phon.) شفتاني آسناني‎ 
OLY, صوت أو صفة لصوت ینطق بملامة الشفة العُليا‎ 
„Humphrey فی تحر‎ [mf] : S» « Ju Di الشفة‎ LL 
bilateral (phon.) الجانب‎ o 
أصوات جاني الفم (مج؛ بصينة الجمع) ؛ جانياني؛ ذو طَرّقين‎ 
الهواء من جانتي الفم‎ dla صرت جانبي يخرج عند‎ 
كليهما؛ مثلاً: نطق اللام في بعض اللغات.‎ 
أحاديّ الجانب.‎ = unilateral قا.‎ 
. جاني‎ = lateral را.‎ 
صَمم يصيب الاذنين کلیهما.‎ 
piel £5 = unilateral deafness تا ۽‎ pi = anacusis قا.‎ 


bilabial click (phon.) 


bilabial friction (phon.) 


bilateral deafness (clin.) 


bilateral implication (sern.) 


bilateral opposition (phon.) 


فرع من ال بقع خا ين صرتين لا يميّرهما إلا has‏ 
واحد؛ مثلا: التقابل بين /1/ و/ Lažu Vd‏ إلا 
av‏ الهمس والجهرء فالاول مهموس رالثاني مجهور. 
م . „minimal contrast‏ 
قا. multilateral opposition‏ = تقایل „ai>‏ 
را. minimal pair‏ = متقابلان أدنيان؛ opposition‏ = تقايل s‏ 
وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل. 
ai‏ اللفة bilingual (comm.)‏ 
ages‏ — 
صفة للجماعة اللغويّة أو للشخص الذي يستخدم لغتين 
» أو صفة للمخطوط أو المعجم الخ الذي يستخدم 
لغتين اثنتين. ويُستعمل مصطلح ambilingual‏ مرادفاً 
للصفة الأرلى» وقد يخصّص Gl‏ على الجماعة اللغرية 
أو الشخص الذي e‏ الختين إتقان Xe‏ 
gui = Monolingual .ü‏ اللغة؛ Loc, = multilingual‏ 
اللغات ؛ Gy = semi-lingoal‏ اللقة. 
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BEY = Black English Vernacular 
bias word (sem.) 

كلمة یتصد من استعمالها إضفاء قيمة ذاتيّة قي الدلالةء 

سواة أكان ذلك لجهة المدح of‏ لجهة الذم؛ مثلاً: كلمة 

دعلامة» لها دلالة متحيرة إلى جهة المدح Y‏ تتضمّنها كلمة 

دعالم»؛ والفعل on‏ له دلالة متحيّزة إلى جهة QE‏ لا 

يتضمّنها الفعل geli‏ أو an‏ 

جذر Zi‏ الصوامت biconsonantal root (gramm.)‏ 
في علم اللغات الساميةء جذر يتكوّن من صامتين اثنين» 
نحو «جاء» و chen‏ و«نجاء (وإن يكن التحاة العرب 
يجعلونها Gal‏ 

bidialectal (socio.) اللهجة‎ ge 
صفة للشخص الذي بقن لهجتين اثنتين من لغة واحدة.‎ 

تعلیم t‏ اللهجة 
منهج تعليمي یسمی إل تمکین الطالب من استخضدام 
اللهجة النموذجيّة إلى جانب اللهجة غير النموذجية التي 
يستخلمها في مجتمعه . 

.bidialcctism .. e 

bilingual teaching ë‏ = تعليم ui‏ اللغة. 

bidialectalism (socio. ) اثنائيّة اللهجة‎ 

الشخص على استعمال لهجتين اثنتين من لغة واحدة. 

bidialectism (app./socio.) اللهجة‎ gi تعليم‎ 


„bidialectal teaching .¢ -1y 


bidialectal teaching (app./ socio.) 


bidirectional co-occurrence (gramm.) متباقل‎ (536 
„($ = co-occurrence را.‎ 
bidirectional dictionary (comm.) Joe معجم‎ 
معجم مزدوج الاتجاه‎ 


معجم ذو قسمين متباذلي اللغة في المداخل والشروح؛ كأن 
يكون المعجم فرنسيًا - إنكليزيًا وإتكليزيًا - فرنسيًا. 

bifurcation (phon.) A 
من وجه واحد في اللهجات‎ AT لفظ الكلمة الواحدة على‎ 
المختلفة الامر الذي يفضي إلى نشوء كلمتين أر أكثر؛ كما‎ 

„crummy وفي لنم و‎ «arrant y errant في‎ 

bilabial (phon.) Y 
مزدوج‎ GAS أصوات الشفتين (مج؛ بصيغة الجمع) ؛ شقوتي؛‎ 

صوت أو صفة لصوت يُنطق من الشفتين LL‏ والسفلى 
معاً؛ مثلا [m] s [o]‏ خلافاً للصوت الذي ينطق من شفة 
واحدة كالصرت الشفوي الاسناني . 


compound vijiya Zi = balanced bilingualism را.‎ 
ualism متجانسة؟‎ GL = bilingu; 
= dormant bilingualism silize cad 


= coordinate 


bilinguality (comm./ socio.) 


biliteracy (comm.) 


القدرة على القراءة والكتاية Hy‏ 
taba = literacy 1,‏ 
biliteral verb (gramm.) Go» gus‏ 
فعل Jad‏ الاصل ؛ فعل ننا + نعل gu‏ الحروف 


في علم اللغات الساميّة hE‏ فعل مكوّن من أصلين (أي 
صامتين) اثنين؛ مثلا: «قام». و 5808 في العبريّة (بنى) . 
-two-radical verb + biradical verb .e e‏ 
„bidialectal teaching opel‏ 
شطرية binarism (ling.)‏ 
قم Kine vid «gu!‏ 
صلوب م في التحليل اللغوي يعمد إلى تقيم العناصر 
اللغويّة إلى Bla OS‏ كالهمس والجهرء والتعريف 
e Sly‏ والتذكير والتأنيث» والصائت والصامت» 
والموسوم وغير الموسوم؛ والمبتدا والخبرء والموضوع 
والتعقيب» والمُسند إليه والمُسندء الخ. وني الاصوات 
Js‏ سلسلةٌ المتضادّات الظاهرة الابرز من FLEW‏ (انظر 
الموادٌ الواردة تحت «تضاده في المسرد CM gpl‏ 
ويمكن التعبير عن المتضاژین بوضع علامة (+) قبل قبل pes‏ 
الموجود, وعلامة (-) قبل الم غير المرجود؛ 1S0‏ 


.[— continuant] و‎ [+ continuant] 


biloquial teaching (app.) 


„bipartite analysis sbinarity .¢ ¢ 
Xn pits = distinctive feature, قا‎ 


binarity (ling.) شطرية‎ 
ارا. المائة السابقة.‎ 
binary choice (ling.) خيارشظري‎ 


الخيار بين العنصرین اللغوئین المتضاژین؛ IS‏ في 
موضع بعينه» بين استخدام الصيغة الموسومة أو غير 
الموسومت أو الخيار في استخدام التذكير أو «abl‏ 
ضمن ما تجیزه قواعد اللغة. 


bilingual aphasia 


bilingual aphasia (clin.) 


bilingual communication strategy (ling.) 
اللقة‎ MS Jon 

الطريقة التي يلجا لها اي اللغة في تبديل EI‏ )| 
(code switching‏ خلال كلامه؛ كأن يستخدم, ool bU‏ 

إحدى لغتيه في مواقف معيّنة, كالغضب أو الخجل أو 
المزاح. 


JA استراتيجيّة‎ = communication strategy -iy 


bilingual dictionary (conta: ) 


معجمٌ مدا B‏ ما وشروځه بلغة أخرى . 
قا. monolingual dictionary‏ = معجم gel‏ اللغة؛ multi-‏ 
lingual dictionary‏ = معجم متمد اللغات ‏ 


تداغل gi‏ اللغة bilingual interference (app.)‏ 
تداخل یحصل لدى امرىء غة إذ تؤثر إحدى لغتيه 
في الاخرى . 
E‏ ا interference‏ = تداخل ‏ 
gu des‏ اللغة ) bilingual switching (comm.‏ 


تحول المتكلم L3‏ اللغة من إحدى لغتيه إلى الأخرى. 


«has = switching! را.‎ 


bilingual teaching (app.) اللغة‎ oe تعليم‎ 
medium of للتدريس (را.‎ Aul sl استخدام لغتين‎ 


(instruction‏ في منهاج دراسيّ ما. 
قا. bidialectal teaching‏ - تعليم ytd‏ اللهجة. 


5 = maintenance bilingual teaching را.‎ 


+ اي إبقائي‎ 
ی‎ = transitional bilingual teaching 


gad‏ اللغة 


انتقالي . 


bilingualism (comm./ socio.) 


استعمال لغتین E‏ ن في مخطوط أو نقش أومُعجم الخ » أو 
القدرة علي ذلك عند الشخص أو الجماعة اللغريّة. وقد 
توصف الثنائيّة Lgl,‏ طبيعيّة (natural bilingualism)‏ 
للتاكيد على UT‏ العرف السائد في المجتمع. او ol‏ صاحبها 
اكتسب لغتيهء على نحو GU‏ » منذ الطفولة. ت 
عمّن تعلّم لغة ثانية بعد الطفولة ولم dz] do‏ لها تاه 
edd‏ الاولى . 

. bilinguality .¢ 

alism اللغة؛‎ ip - monolingualism تا.‎ 
siai ILU) - quadrilingualism تساه اللغات؛‎ 
. اللند‎ ZU = trilingualism siali جرئيّة‎ = semi-lingualism 
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bivalent 


نعتان متناقضان 
نعتان يناقض معنى أحدهما معنى الآخر؛ مثلا: قوي 
وضعيف» وطويل وقصيرء وغني وفقير. 


bipolar adjectives (gramm.) 


biradical verb (gramm.) فعل ثنائي‎ 
-biliteral verb م.‎ «1, 

bisemy (sem.) avi fas 
الممنى‎ Be الدلالة ؛‎ clei! 


اشتمال دلالة الكلمة الواحدة على معنبين اثنين؛ مثلا: 


الغليظ. وذكر الخباری. 
قا. SVAN Zit = monosemy‏ ؛ polysemy‏ - تمد الثلالات . 


bisyllabic (phon.) المُقاطع‎ yd 
„disyllabic 

bisyllable (phon.) المقاطع‎ 
„disyllable را م.‎ 

bit (ling.) isku 


وحدة BW‏ يمكن تعبين محتوى الإبلاغ الذي تتضمّنه. 
كالكلمة مثلا. وقد اقترح بعضهم تسمية هذه الوحدة binit‏ 
(من (binary digit‏ ودراسة توزّعهاء Gl‏ بالنسبة إلى 
الالفاظ . 

„binit م.‎ 

را. information content‏ = محتری الابلاغ. 

biuniqueness (phon.) E 
اي الجهة؛ نظيرية‎ 

التوازي بين تمثيل الفرنيمات المتعاقبة والاصوات 
(phones)‏ المتعاقبة» بحيث تكرن العلاقة بينهما علاقة 
تطابّق متبادّل. كما تشير الاسهم في المثال التالي . 


111 + itt + Jol + imi 


1 هیا 


0 Id [2] im] 
تطابق متباذل.‎ = reversible correspondence را.‎ 
bivalent (gramm. ) التكافؤ‎ ۷ 


صفة لعنصر d‏ (ولا سيّما الفعل) يحتاج متعلّقين ie‏ 
بحسب نظريّة التكافؤ؛ مثا : الفعل المتعي إلى مفعول 
واحد» إذ sh HL chow‏ مسنداً إليه في الإنكليزيّة) 
ومفعولا به . 

قا. avalent‏ = غير متكافىء؛ Gael = monovalent‏ التکافز؛ 
e ux e trivalent siS (pt) = quadrivalent‏ 

را. valency‏ = تکانز؛ valent‏ = متعلق . 


73 


binary cut (ling.) é y E 
binary opposition .e را.‎ 
binary feature (ling.) شطر ي‎ pa 


نتم بموجبه العناصرٌ اللغويّة (ولا سيّما الصوتيّة منها) 
إلى ثنائيّات Bla‏ 
را. m binarism‏ نطرية. 


binary opposition' (ling.) E شطر‎ Ja 
نقابّل العنصرين اللغويين بحسب التقسيم الشطريّ ؛ مثلا:‎ 
. تقال المهموس والمجهور‎ 
„binary cut م.‎ 
binary opposition? (sem.) تدرجي‎ E 
graded السلافتة بين الم اقضتین التدرّجيّين (را.‎ 
- (antonyms 
. غير تدرجي‎ pats = non-binary opposition E 
binaural (phon.) الاذن‎ td 
s 5 ۰ 
. بكلتا الاذنین‎ Gt LU صفة‎ 


قا. EX E = monaural‏ 
قيد ريطي 
في التحو التحويلي التوليديّ» قيد يربط جزءأ من الجملة 
aem‏ 
را. bound element‏ - عتصر 12« condition‏ = قید. 
binit (ling.) 1‏ 


binding condition (grarum.) 


binomial' (gramm. ) تركيب نسقي‎ 


را. ¢. „coordinate construction‏ 
التسمية (مو) 
في الاسماء العلميّة للحيوانات والنباتات» اسم من قسمين 
يشير أولهما إلى الجنس والثاني إلى النوع؛ مثلا: Lama‏ 
glama‏ للامة «(S A Jaz)‏ و Lens esculenta‏ للعَدَس . 
علم اللغة الأحيائي 
علم اللغة البيولوجيّ؛ علم اللغة الحباتي ؛ إسائية حياتيّة 
فرع من علم اللغة يُعنى بدراسة العوامل الأحيائية الضرورية 
لاستعمال BU‏ ونطريرهاء كما يُعنى بدراسة الجانب 
الورائي في GLI‏ وبالعلاقة بين اللغة وأنماط التواصل بين 


binomial? (comm.) 


biolinguistics (ling.) 


. الحیوانات‎ 
-biological linguistics .¢ 
biological linguistics (ling.) qu علم اللغة‎ 
را. الماقة السابقة,‎ 
bipartite analysis (ling.) تحليل شطري‎ 


راء م. binarism‏ = شطرية , 


قا. =loan-blend‏ مزيج اقتراضيّ؛ =symtactic blend‏ مزيج 


را ا المائة التالية . 
blending (gramm.) [32‏ 
تداغل) لخت 
)1( نحت كلمة من كلمتين اثنتين. وقد يكرن المزيج 
الحاصل اقتراضياً إذا كانت إحدى الكلمتين دخيلة 
„telescoping .¢‏ 
را. oan-blend‏ ريج اقتراضي ؛ والماقة السابقة . 
(ب) ترکیب جملة من جُملتين اثنتين تركيباً یخالف قواعد 
النحو في وجو من أوجهه. 
قا. fusion‏ = انصهار. 
را. syntactic blend‏ = مزيج pl‏ 


احتباس block (clin.)‏ 
عجز المتكلّم المفافیء راي المصاب بالفأفاة؛ را 
(stuttering‏ عن |خراج الصوت الكلامي رغم استعداده 
لنطقه. وكثيرً ما يتجاوز المفافى؛ هذا الوضع بحركة وجهيّة 
أو جسديّة مخصوصة. 


block language (gramm.) لغة برفية‎ 


استعمال يتميّز بالتراكيب المختضرة؛ ولا سيّما في 
اليافطات وإشارات التبيه؛ JAG Se‏ 
طرارىء» ممنوع الوقوف» ممنوع التدخين. 
قاعدة مغلّفة blocked rule (gramm.)‏ 
في pull‏ التوليدي . قاعدة لا يمكن تطبيقها لظروف Kole‏ 
تنشأ في واسِم AKL‏ 
را. Bag saat = bounding node‏ , 


blocked syllable (phon.) Jie m 
مققل‎ ghis مدو‎ phis 
closed syllable ۰ را‎ 
blocked vowel (phon.) صائت مغلق‎ 


حركة مقيّدة (مج)؛ صانت سدرد؛ صاتت مقفل؛ صوت لین e‏ (مج) 
را ¢. «dosed vowel‏ 
البلومفيلدية Bloomfieldianism (ling.)‏ 
المنهج ! Gal‏ والآراء اللغويّة التي وضعها 
L. Bloomfield‏ )1818( ولا سيّما في كتابه الموسوم 
ب Language‏ والذي تشر عام NAT‏ واکثر ما يمير 
البلومفيلديّة اقتداؤها US LOL‏ زرا. (behaviourism‏ 


وإصرارها على التوصّل إلى نتائج علميّة واضحة عبر 


Black English 


Black English (socio.) 
ة التي يكل بها الژنوج في أميركاء خلافاً‎ 
لإنكليزية البيض . وقد يُستخدم المصطلح لإنكليزية الزنوج‎ 

في العالم أجمع . 
قا. RAS] = White English‏ الپیض , 
راء SLI‏ التالية. 


Black English Vernacular (BEV) (socio.) 


إنكليزية الزنوج الدارجة 
مصطلح يُستخدم أحياناً بدلاً من المصطلح Black‏ 
English‏ إذ إن المصطلح الاخير هذا قد يوحي بان الزنوج 
جميعاً يستخدمون ضرباً لغويًا واحداً. والمراد بإتكليزيّة 
الزنوج الدارجت. الاستعمال الدُونمرذجِيّ الدارج في 
أوساط طبقات الزنوج GS‏ في OLS‏ الأميركيّة . 
را. ethnic variety‏ = عرب ‘be! = invariant ‘be? tje‏ 


. الجامدة‎ 
blade (of the tongue) (physio.) oci 3 
الان‎ pias 
الاسنان‎ aue الوسط.‎ iL بين‎ i o جزء اسان‎ 
[GERE وهو يشارك في طق بعض‎ . ET 3» 
ET 
„lamina «front (of the tongue) .¢ ¢ 
blade spirant (phon.) Qe احتكاكي‎ 
. صفيري‎ = sibilant را. م۔‎ 
bleeding rule (gramm.) قاعدة الانفصال‎ 
تطبيق‎ MEAS في النحو التوليديّ ء قاعدة لايفضي‎ 
LS ي‎ 
به لا‎ abs تطبيق القاعدة الاولی‎ : "nmm 


يفضي إلى تطبيق القاعدة الثانية إذا كانت من نوع «ج - ده 
أوأي نوع لا az‏ «ب». 
قا. feeding rule‏ تاعدة الاتصال. 
blend (gramm.) wr‏ 
كلمة منحوتة ؛ كلمة مؤلفة 
كلمة تدحت بدمج كلمتين ائتین, وذلك MER)‏ أجزاء من 
كلتيهما وبالاحتفاظ بنصيب من معتييهما؛ forex I‏ من 
telex ‘exchange y foreign‏ من teleprinter‏ 
و  multiversity — «exchange‏ من multiple‏ 
و „university‏ 


telescope/ tele- portmanteau word :amalgam’ م.‎ ¢ 
„scoped word 
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bound morpheme 


دخيل من GL LI‏ على الاصمّ ؛ أما الكلمات المقترّضة 
قهي تشكل غالبيّة العناصر المقترّضة في العربيّة وتشمل 
كثيراً مما ذكره اللغويّون العرب تحت باب «الدخيل» 
AES)‏ المعرب للجواليقي) . 


اقتراض «مج) 
E‏ 
إخال عناصر من E‏ ما إلى id‏ اخری آومن ied‏ ما إلى 
tee ling‏ وغالباً ما تكون تلك العناصرٌ كلماتِ» iss‏ 
الاقتراض يشمل الاصوات Cau Ea‏ وقد يتم 
1 
الاقتراض بين لهجة واخری - وهو الاقتراض | 
وبين لغة واخری- وهو الاقتراض GAI‏ (ومنه اقتراض 
اسب cognate borrowing‏ بين لغتين شقیفتین). وقد 
يرافق الاقتراض Ips‏ في صيغة الكلمة المقترضة - وهو 
التحول الاقتراضيّ. ويُستعمل مصطلح «الاتتراض 
بالترجمة» لتقل الكلمات إلى اللغة المقترضة بترجمتها لا 
بنقلها AS > X‏ 
loan sextemal borrowing «alien borrowing . e e‏ 
cognate borrowing -ly‏ = اقترافی الب dialect‏ 
borrowing‏ = اتعراض inguistic borrowing e‏ 
Jj = loan shift + 4,3)‏ افتراضيّ؛ loan translation‏ = اقتراض 
بالترجمة. 


بر مقید 


borrowing (ling.) 


bound accent (phon.) 
نبر ثابت.‎ = fixed stress را. م۔‎ 
bound element (gramm.) X ras 
Enega 
التحويليّ - التوليديٌّ. جزء من الجملة مربوط‎ pall في‎ 


«eo قيد‎ = binding condition „ly 


bound form (gramm.) re» صيغة‎ 
را. الماتة التالية.‎ 
bound morpheme (gramm.) n مورفم‎ 


مورفیم du‏ 
مورفيم لا يستقل pote‏ یکون أبدا جزءا من كلمة. خلافاً 
للمورقيم الحر؛ مثلا: مورفيم التعریف. أومورفيم التأنيث 
ca t ws in‏ هاء في الفارسيّ» واللاحقة 


-J> مورفيم‎ = free morpheme قا.‎ 
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المنهج السلوکي الصارم في التحلیل. 


, الاميرکي‎ GU ple = American linguistics را.‎ 


bluebeard compound (gramm.) اسم مركب‎ 
compound noun .¢ را‎ 
body language (semio.) إيمائية‎ 
X6, ay e 
رب).‎ kinesics را. م.‎ 
body semantics (semio.) إيمائيّة‎ 
الجسم‎ a 
رب‎ kinesics م۰‎ «1 
body size (graph.) جسم الحرف‎ 


يشير إلى حجم الحروف الطباعيّة . 
body transcription (graph.)‏ 


-kinesic transcription . ¢ را‎ 


gti توصيل‎ 


„vibratory feedback را.‎ 


bone conduction (phon.) 


کلمة book word (comm.) on‏ 
كلمة تستخدم في الكتابة $j Uis, Loe‏ على الستة الناس 
في الاستعمال اليومي العادي؛ مثلاً: oa‏ )34 من 
«کتاب»). و Yo tpa‏ من «رادیوه). 
م learned word‏ 


نا. semi-learned word‏ = كلمة شبه فصيحة . 
را. popular word‏ = كلمة دارجة . 
booster (gramm.) FM‏ 
أحد نوعي ts coll‏ وتحديداً: التعت الذي يبلغ 
بتكبير منعرته Loe he‏ دون بلوغه الغاية القصوی في 
great : Ja‏ و deep‏ و eias) bitter‏ غالبا ما ترتبط 
بظروف من مثل greatly‏ و deeply‏ و (bitterly‏ . 
قا. diminisher‏ = مُنْقص؛ o Jai = maximizer‏ 
را. amplifier‏ = مكبر 
border mark (gramm.) ib‏ 
MI‏ 
را. م. ý „boundary signal‏ 
عنصر مقترض 
عتصر دخيل ؛ عنصر i . ute‏ 
صوت. أو صيفة. أو كلمة» يدخل لغة ما من SPU‏ 
فمن الاصوات المقترضة في العربيّة الصامت الأول 3 
كلمة «كاراج»؛ ومن الصیغ المفترضة وزن فاعول» وهو 


borrowed element (ling.) 


خط الحراث boustrophedon (graph.)‏ 
خط البحراث؛ كتابة حرئيّة ؛ كتابة LIS FE‏ كتابة متعاكسة ؛ محراثة (مج) 
. كتابة te Ug‏ من اليمين إلى اليسار في سطر؛ ثم من 
اليسار إلى اليمين في السطر التالي » وهکذا؛ أي أن الكاتب 
يبدا سطره Latha‏ من حيث انتهی السطر الذي يسبقه. وقد 
استعملت هذه الكتابة في عدد قليل من النقوش العربية 
الجنوبيّة القديمة» وفي الكتابة الإغريقيّة المبكرة . 
.oxwriting .e‏ 


نظرية باو - bow-wow theory (comm.) Sy‏ 
را. animal cry theory .e‏ = نظريّة محاكاة الحيوان. 
رسم مؤطر boxdiagram (gramm.)‏ 
رسم بستخدم لتبيان بنية الجملة والعلاقة بين کلماتھاء ولا 


سيّما في poll‏ التوليديٌ. وهو عبارة عن اطر يقع ضمن 
كل منها عنصر من عناصر الجملة مع رمزه النحوي . 
قا. tree diagram‏ = رسم مشجر. 


braces (graph.) قوسان مجتحان‎ 
.wing brackets .¢ ly 
brachiology (gramm.) موجز‎ 
-brachylogy .¢ را.‎ 
brachycatalectic (poet.) t مصلوه‎ 
مجزوه؛ محلوذ‎ 


صفة لبیت من الشعر حذف منه مقطعان أو تفعيلة کاملة . 
را. catalectic‏ = مقطوع. 


brachygraphy (graph.) كتابة اختزاليّة‎ 
-tachygraphy .¢ را.‎ 
brachylogy (gramm.) oy 


إيجاز AL‏ إبجاز AE‏ (مج) ؛ تعیر مختضر 
صفة للعبارة أو الجَملة المحذوف منها بعض عناصرها 
إيجازاً؛ مثلا: Ya) (Gara e‏ من: أن تسمع): 


أو: «خذ اللص تبل یاخدك ao)‏ من: أن يأخذك . 
م . .brachiology‏ 
تقويس bracketing (Jing.)‏ 
إدخال الاقواس 
استعمال الاقراس لأحد غرضين: 


CT)‏ عزل بعض العناصر اللغويّة وتحديد صفتها؛ 
كاستعمال القوسين Y‏ لعزل العناصر النحويّة. 
والقوسین [ ]لعزل العناصر اللغوية . 

(ب) إظهار العلاقة القائمة بين العناصر المختلفة في 


bound rhyme 


قانية مقيّدة bound rhyme (poet.)‏ 
مصطلح يستخدمه المستشرقون GW‏ المقيّدة في الشعر 
العريي أي القافية ساكنة الروي . 

جملة مقيّدة bound sentence (gramm.)‏ 
جملة لايمكن أن تستغني عن كلسات es ol‏ لكتسل» 
خلا للجملة الحرّة؛ مثلاً: إن جاء. . . have you y‏ 
«indeed...‏ ال في ظررف قليلة كان تكون جواباً سزال» 
فيكون المحذوف معروفاً. 

قا. Ue = free sentence‏ حرّة. 
boundary = morpheme boundary; word boundary‏ 


boundary marker (gramm.) DEO 
رمز يُستعمل في النحو التحويلي للإشارة إلى الحدود‎ 
الفاصلة بين العناصر المتتالية في السلسلة» نحو(+) في‎ 
أو إلى الحدود الفاصلة بين سلسلة‎ DET + ADI +N 
الوظيفة التي توذیها الفارزة‎ uns .)*( واخرى» اي‎ 
delimitative أو‎ demarcative function 4,555 وظيفة‎ 
function 
„boundary symbol . ¢ 
boundary marking (gramm.) 33 
استعمال الفارزة في النحو التحويلي للإشارة إلى الحدود‎ 
الفاصلة بين العناصر المختلفة.‎ 
„demarcation idelimitation م م.‎ 
السابقة.‎ LS را.‎ 
boundary signal (gramm.) pm 
بين عناصر لغوية متلاحقق كالتفرقة بين‎ 
that stuff. : الكلمات المختلفة ني التركيب. ففي المثلين‎ 
في‎ ]0[ SS (وهي هنا‎ Last! تفرّق‎ that’s tough و‎ 
بين كلمتي كل مجموعة» فيكون الحدّ في‎ 
tough وفي الثاني قبل‎ that المثل الأول بعد‎ 
«border mark . ¢ 


boundary symbol (gramm.) فارزة‎ 
„boundary marker .¢ را.‎ 


bounding node (gramm.) 


الذي يُفصي إلى أن تصير 
را. blocked rule‏ = قاعدة 
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aa‏ لک و کت د س سے ات دة ن 


RR 


—— کح‎ INE 


 ——— 00000 — 


breath state 


medial branching +514 تشعيب‎ = lefi- branching را.‎ 
تشعيب يمينيّ‎ = right branching ۱ تضمن‎ = (= embedding) 


عُجرة مفرعة 
في الرسم المشجر للعناصر المكو 


الرسم في «(branching‏ العُقدة | 
0 
"e‏ 


EWY عُقدة‎ = non-terminal node n 


قا. non-branching node‏ = عُقدة غير 
را. „iaat = node!‏ 


branching tree diagram (ling./ gramm.) مشجر‎ m 
„tree diagram را. م.‎ 
brandname (comm.) اسم تجاري‎ 


اسم لصنف تجار معيّن. وتدرس هذه الاسمای عاد 
من زاويتين: أولاهما خصائصها الا a‏ والإملائية ؛ 
وثانییما: انکان امتخدامها» Las‏ للسمیات لا 
للصنف التجاري فحسب (كأن يقال Hoover‏ للمکنسة 
الكهربائيّة عموماً) . 
اخشيشان الصوت 
را . voice mutation‏ 


breaking! (phon.) 


breaking’ = vowel breaking 
breath group (phon.) مجموعة‎ 
"T 
مجموعة الاصوات المنطوقة خلال عمليّة زفير واحدة. وهي‎ 
واخری وشخص وآخر بل بین ظرفب‎ N تختلف بين‎ 


وآخر. 

حالة التق breath state (physio.)‏ 
الحالة التي بكون عليها المزمار عند sili‏ أي کوئه 
du‏ 
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السلسلة «کالکلمات المختلفة في الجملة)» ولا سيّما من 
حيث أهمية کل منها في الترکیب؛ مثا : تقویس الجملة : 
«قرأ الرجل Ges‏ على pall‏ التالي : Lay‏ ((الرجل) 
(ut)‏ حيث وضعت كل WS‏ بين فوسین؛ والجملة كلها 
بين قوسين» والعنصرين الأخيرين (الفضلة) بين قوسين . 

„assigning brackets . e. 

را. labelled bracketing‏ = تقويس موسوم . 


brackets (graph.) قوسان‎ 


المقابل الانكليزي للمصطلح parenthesis /es‏ الشائع في 
الاستعمال الاميركي . أما المصطلح square brackets‏ 
فیقابل في الاستعمال الإنكليزيٌ المصطلح الأميركي 
Ul, . brackets‏ المصطلح round bracket‏ فقد pu‏ 
Lins 3]‏ ل brackets‏ دفعاً للالتباس. 

را. angle brackets‏ = قوسان مزویان؛ wing brackets‏ = قرسان 
مجنحان. 

طريقة برايل 

طريقة كتابية وضعها L. Braill‏ (عام (LATE‏ ليستعين بها 
العميان. قوامها نقط نافرة تمثل أحرفاً وأرقاماً تلمسها 
الضرير برؤوس أصابعه . 

را. alternative communication system‏ = نظام نراصلي 
بدیل + tactile communication‏ = توا لمسي . 


braille (comm.) 


brailled text (comm.) نص برايلي‎ 
را. المادّة السابقة.‎ 
branch' (ling.) ad 
fa 

الغة انحدرت من ALS‏ كالعربيّة والحبشيّة المنحدرتين من 
السامية الام . 

branch? (gramm.) [ec 
في الرسم المشجر في النحو‎ (node) ما يتفرع عن العُقدة‎ 
. التوليدي‎ 


branching (gramm.) 


تفریع العناصر المکونة للبناء ا (Phrase Gu‏ 
structure)‏ إيضاحاً للملاقات القائمة بینها. Sai,‏ 
LEW‏ إليها في التحلیل ؛ كما يُظهر التشعیب الثالي للرسم 
المشجر: 


breath stream 


صائت أمامي bright vowel (phon.)‏ 
صوث لین Se‏ (مج) 
را م. ۷۵۷۵۱ „front‏ 
| علم اللغة البر British linguistics (ling. ) M‏ 


مجموع الدراسات والمناهج اللغويّة التي اسهم بها 
الباحثون البريطانيون حتى اليوم؛ واهم فروعها علم اللغة 


- GIAN علم اللخة‎ = Firthian linguistics ly 

صامت عر يض broad consonant (phon.)‏ 
را. ¢. back consonant‏ = صامت خلفي . 

تدوین مختضر broad notation (graph.)‏ 
را. الماتة التالية. 

broad transcription (graph.) كتابة أصواتية مختصرة‎ 

كتابة صوتيّة عربضة؛ كتابة صوتية واسعة 
أحد نوعي الكتابة الاصواتية یکتفی فيه بتمثيل المعالم 


الصوتيّة البارزة وإهمال سائر التفصيلات. وقد يتمّ بتمثيل 
كل فونيم برمز واحدء فیمائل إذ ذاك الكتابة الفونيميّة. 
م. broad notation‏ = تدرين مختضر. 
قا. narrow transcription‏ = كتابة أصواتيّة مفصّلة ؛ Phonemic‏ 
transcription‏ = كتابة فونيميّة 


را. phonetic transcription‏ = كتابة أصواتيّة . 


broad vowel (phon.) o p صائت‎ 
صائت خلفي + صائت واسع‎ 
. صائت خلفي‎ = back vowel را. م.‎ 
Broca’s aphasia (clin.) Wy pie 


. تعبيريّة‎ LS = expressive aphasia .¢ را.‎ 


Broca’s area (comm.) ux» 


مركز في الجزء الأیسر من نصف كرة التّماغ مهه التحكم 
بالتعبير الکلامی € وهومنسوب إلى P. Broca‏ )3 ۱۸۸۰). 
centre of Broca .¢‏ 
قا. .Wernicke’s area‏ 


broken (gramm.) 5 Se 


. لاتحري‎ = ungrammatical .¢ «|p 
جمع التكسير‎ 
يستخدمه علماء اللغات الساميّة للإشارة إلى‎ 
في الكلمة. وهو يكاد‎ Glee الجمع الذي يطرأ فيه تغير‎ 
یکون مقصوراً على اللغات الساميّة الجنويّة؛ كالعربيّة‎ 
والحبشية » وان يكن في سائر تلك اللغات بقایا منه.‎ 


«pluralis fractus «mutation plural! sinternal plural . مم‎ 


قا. sound plural‏ = جمع السلامة. 


broken plural (gramm.) 


قا. closed state‏ - حالة الإغلاق؛ voice state‏ = حالة الکلام ؛ 
whisper state‏ = حالة الوشوشة . 
را. glottis‏ = بزمار. 


breath stream (phon.) 
الھواء.‎ JG = airstream .e را.‎ 
breathed segment (phon.) قطمة مفتوحة‎ 


مجموعة من الاصوات المنطوفة والمزمارٌ مفتوح . 
breathing (graph.)‏ 


X. علامة‎ Se 
| فوق الصوائت‎ GU ll ترسم في‎ 
ويشير الرمز <” > إلى أن‎ tr- ونوق الصامت البدئي‎ 
اللفظ هائيّ. فيما يشير الرمز < ' > إلى أن اللفظ غير‎ 


علامة مميزة 


حائي . 


breathy phonation (phon.) 


نوع من التصويت يميّزه مرور LES‏ كبيرة من الهواء عبر 
المزمار وهو مغتوحٌ بعض الشيء 
قا. tight phonation‏ = تصويت 
Ce = register‏ التصويت. 
breathy voice (phon.)‏ 


را. phonation‏ = تصويت؛ 
صوت واسع 
صوت خافت 
را. المادّة السابقة. 


breve (graph.) 


علامة مميّزة ترسم فوق الحرف IYW‏ على أنه JEn‏ صوتاً 
Los‏ او labeo Bye‏ ضعیفاه NOE‏ 

را quantity mark‏ = علامة الطول. 

brevity (ling.) yl 

نزعة Ze‏ في اللغة إلى الاقتصاد وتقصير الصيغ؛ معلا : 
إحلال الضمير بدلا من الاسم المكرّرء وإغفال العناصر 
المفهومة من سياق الكلام . 

yall إيجاز‎ = condensation را.‎ 


صامت رابط bridge consonant (phon.)‏ 
را. م . „connecting consonant‏ 
حرف رابط bridgeletter (phon.)‏ 
الحرف الذي GES e Jin‏ الصامتٌ الرابط أو الصائتٌ 
الرابط . 
صائت رابط bridge vowel (phon.)‏ 


„connecting vowel را. م.‎ 
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الأولى من العمر تيز بإصدار الطفل أصواتاً 
(lallation) 2‏ والطقطقة (click!)‏ هي . في حقيقتهاء 


ظواهر Cis‏ لس غير. 

bunching (phon.) زر‎ N 
ومشدرداً خلال نطق صوتٍ ماء كما‎ Ule اللسان‎ far 
[ul يحصل في نطق الصائت‎ 

‘bundle (phon.) uy 


مجموعة الصفات التي يتكون e‏ ماه فالخزبة 
الخاصّة بالسامت Se^ [b]‏ هي الانقجار والجهر وال 


الخ . 
خزمة لهجيّة bundle of isoglosses (socio.)‏ 
مجمرعة من الخطوط اللهجيّة تتجمّع في منطقة محدّدة 
يُظهرها الاطلس اللنوي . 
„fascicle of isoglosses .¢‏ 
را be = isogloss‏ لهجي . 
لغة دواوينيّة bureaucratic language (comm.)‏ 


اللخة التي يستخدمها الموظفون الإداريُون في السجللات 
الحكوميّة» والتي تكتب بها الاستمارات والتقارير الإدارية . 
اندفاع burst (phon.)‏ 
المرحلة الثانية من نطق الصوت الانفجاري, أي الاطلاق 
المفاجیء للهواء بُعيد اغلاق مجری الصوت. 
-Gäl = stop 1,‏ 
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broken rhyme (poet.) 
حدوثها بتجزئة الكلمة إلى جزئين» أولهما في آخر‎ cs قافية‎ 
البيت الأول وثانيهما ني مطلع الثاني ولا سيّما لغرض‎ 
الدعابة والهزل.‎ 
تحيّة برونکس‎ 
يُستخدم للدلالة على الازدراء أو‎ GS صوت غير‎ 
الاشمئزازء ویحدث برضع اللسان ما بين الشفتين ودفع‎ 


Bronx cheer (comm.) 


الهواء لإحداث اهتزاز. 
ع . „raspberry‏ 
BSL = British Sign Language‏ 
BT = baby salk‏ 
buccal (phon.) n P‏ 


صوت أو صفة لصوت بنطق من التجويف E dn‏ 
ایضاً على الصوت الذي ينطق قريباً من الخد آو فيه» وهو 


غير مستعمل في olt‏ السو . 
را. =extra-buccal‏ فسوی خارجي ؛ Gps = intra-buccal‏ 
داخلي ؛ post-buccal‏ = نموي خلفيٰ . 
تجويف نموي buccal cavity (physio.)‏ 
تجويف قي 
را. م . .oralcavity‏ 
مرحلة فمويّة -تصويتيّة  bucco-phonatory stage (psycho.)‏ 


مرحلة igyal‏ (را. (prelinguistic stage‏ ني الأشهر 


النغمة المميّزة للكلام قبل الوقف مباشرةٌء كما في الجُمل 
الاستفهامية مثلا. 


cadence’ (phon.) 
5 إيقاع؛ تنسيق الإيقاع ؛ تنغيم؛ وزن‎ 
hogy أي الإيقاع الطبيعي للغة؛‎ cle BU النغم المميّز‎ 
VET والجهارة‎ exi آلارتفاع والهبوط في‎ ói 
الكلام. ويطبّق المصطلح على النثر والشعر على السواء.‎ 
cursus م‎ 

cadency = cadence 

خذيف (مج) caducous (phon.)‏ 
صوت قابل للسقوط في ظروف صوتية معينة ؛ eo‏ مطلع 

(C'est في نحو‎ ty «psychology الكلمة‎ 


انقطاع caesura (poei.)‏ 
is‏ عر وضيّة مج( 
توقف يقطع اطراد الإيقاع في بيت الشعر تمليه dole‏ 
ضرورات المعنى ؛ مثلا: قول النابغة الجعديّ : 
ds‏ قيل رین باهلك| à‏ 
Gy al‏ لكان ما زعما 

= rythmical pause + رقف تق‎ = divisional pause . ¢ ç 
. رقف ايقاعي‎ 

MADE اتقطاع بعد‎ fenine cacsura را‎ 


hephthemimeral‏ = انقطاع رباعي + initial caesura‏ = انقطاع 
بدني + taxi = masculine cacsura‏ بعد التبر + medial caesura‏ = 
انقطاع وَسْطيَ terminal caesura ١‏ = انقطاع نهائي 


نداء call (comm.)‏ 
توجيه الكلام إلى شخص ما بغية تبیهه إلى أمر toto‏ 


C = common noun; complement; consonant 


CA = contrastive analysis; conversation analysis 


خن كتابي cacography' (graph.)‏ 
تهجتة Pbi‏ 
خطأ في الکتابة LG‏ على الکتابة الإملائيّة المتبّعة في لغة 
ما. 


. إملائة‎ às = orthographic transcription را‎ 
cacography?(graph.) خط رديء‎ 
dli تصعب‎ bs 
cacology (comm.) نة (مج)‎ 


he‏ كلام ملحون 
Gales‏ في اللفظ أو الصرف أو النحوالخ . 
تناشز . cacophony (comm.)‏ 


نار الأسوات؛ fle‏ صوتي SS sqq)‏ مات (مو)؛ نشازء نشوز 
توالي مجموعة من الاصوات المتنافرة» ولا سيّما منها ما 
تقاربت Be‏ وقد يكون التناشز في الكلمة الواحدة نحو 
«مستشزرات» في شمر امرىء القيسء وني التركيب كقول 
الشاعر: 
cla,‏ بالهم الذي قلقل الحشا 
jou Gis 0»‏ 
قا. cuphony‏ = تناغم . 
(wes‏ 


ارقدادي 


cacuminal (phon.) 


= reiroflex ç iy 


نغمة ختاميّة 


cadence! (phon.) 
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cardinal vowel diagram 


cant (socio.) XU, 


أرغة؛ لغة خاصّة؛ لهجة حرفیت+ لهجة سوقية ١‏ ملاخنة (مج) 
را. ¢. jargon!‏ 


capacity (gramm.) D 525 
power رام‎ 

capital letter (graph.) حرف کبیز‎ 
„majuscule .¢ را.‎ 

capitalization (graph.) تكبير الحرف‎ 


استخدام الأشكال الكبيرة للحروف» كما في مستهل أسماء 
العلم أو للدلالة على Sal‏ الكلمة في الجملة (بتكبير 
حروف تلك الكلمة جميعاً) . 


«z5 حرف‎ = majuscule. 


capsule sentence (comm.) جملة مركزة‎ 
 نيرانملا أسلوب‎ - headlinese را.‎ 
cardinal adjective (gramm.) نعت رئيسي‎ 


. الائتان‎ OSG See نعتاً؛‎ il, عدد ريسي‎ 
ei نعت‎ = ordinal adjective „ë 


cardinal number (gramm.) que 


عدد توافق صیفته عادة ball‏ المستعملة في العدّ (واحدء 
اثنان» ثلاثة. الخ. مع اختلاف يسير في التذكير 
والتأنيث)؛ كما يمكن الإجابة به عن الجملة الميدوءة 
ب «كم» الاستفهاميّة (مثلاً: كم سنك ؛ عشرون) . 


قا. sx = ordinal number‏ ترتيي . 
را. number!‏ = عدد؛ وساثر المصطلگات المُدرجة في ذلك 


المدخل . 
صائت را cardinal vowel (CV) (phon.) v‏ 
حركة معياريّة؛ صائت أساميّ؛ صائت (Al‏ صائت معياري؛ صوت لين 
(wee‏ 


أحد الصوائت المميّزق. في الصفة والمخرجء في HU‏ 
gi E‏ العريية (والساميّة (Lal il e‏ : الفتحة والضمّة 
والكسرة» وهي U]‏ تصبرة أو طويلة (وإن يكن الاعم الأغلب 
في استعمال هذا المصطلح dub]‏ على الصوائت 
القصيرة فحسب. لا على الصوائت الطريلة» أو الصوائت 
الثنائيّة والثلائيّة) . 
„primary vowel .e‏ 
را. intermediate vowel!‏ = صائت متوسط. 
بيان الصوائت الرئيسيّة 
رسم بياني يُظهر الصوائت الرئيسيّة التي وضعها „Jones‏ 
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cardinal vowel diagram (phon.) 


مثلا: «يا Ga cael‏ بناه. والتنبيه هو العنصر الذي يميّز 
النداء عن الخطاب. 
address G‏ = خطاب. 
CALL = computer- assisted language learning‏ 


call-sentence (app.) جملة محتذاة‎ 
"roce 

كلمة محتذاة call-word (app.)‏ 
را. cue‏ د محتذى. 

calligraphy (graph.) تجويد الخط‎ 


he كابة‎ han jeder 
ويقوم‎ ally فن بُعرف في بعض الكتابات» كالعربيّة‎ 
. الاشکال المكتوبة‎ SI على الجمالية‎ 


calque (ling.) اقتراض بالترجمة‎ 


Pari ad 
„loan translation .e را‎ 
cancrine (poet.) Se uro 
(palindrome . بیت يتضمّن جناساً عكسيًا (را‎ 
canonic form (ling.) صيغة معياريّة‎ 
التالية.‎ SUM را.‎ 
canonical form (ling.) صيغة معيارية‎ 


صيغة أصوليّة ؛ صيغة قواعدية ؛ نموذج مقبول 
(أ) صيغة تقاس بها Geel‏ الاخسرى من حيث Woe‏ 
وعدم ro‏ أو من حيث اتسافها مع القياس أو منافاتها 
له. فمن Call‏ المعياريّة في الاصوات زيادة الحركة لمنع 
التقاء الساکنین (وهو شرط لصحة الاستعمال)؛ وني 
الصرف: غياب علامة التأنيث في المذكر Sey)‏ في 
منافاة القياس ظاهر في he‏ من مثل: علامة ومعاوية)؛ 
رفي النحو: أن يكون اسم لا التي من eel‏ ليس ES‏ 
(وقد خولف في > AG Lal,‏ تحو: قلا iJ‏ 
مکسویا, ..). 
(ب) الصيغة الأساسيّة لمجموعة من البدائل الصرفية aby‏ 
الالومورفات)؛ نحو صيغة /5-/للجمع في AAS‏ بإزاء 
Hes!‏ و ادا He‏ رصيغة Hdl‏ للماضي» بإزاء I1‏ 
في لفظ walked‏ مثلا. 
بنية معيارية canonical structure (gramm.)‏ 
مط تقاس به تراكيب اللقة ؛ مثلا: VSO , SVO‏ 
dx‏ معيارتي canonical syllable (phon.)‏ 
مط تقاس به مقاطع اللغة؛ مثلا: النمط ۰6۷6 أي 
صامت فصائت فصامت. 


cardinal vowel quadrilateral 


caret (graph.)‏ والرسم EDI‏ أدناه هو الرسم البيانيّ للصوائت الرئيسيّة 
علامة الإقحام Qo)‏ الثانیت. وتحته الرسم البياني للصوائت الرئيسيّة الأولى . 


علامة كتابيّة >-< Jai‏ على وجود نبر ساكنء أو على 5 
إقحام عنصر سقط في الكتابة أو الطباعة. 5 
i = silent stress ly‏ ساكن. 5 5 
محاكاة الأطفال caretaker speech (psycho.)‏ 
1 م. m a „baby-talk?‏ 
حالة الانعدام caritive case (gramm.)‏ 
حالة اللامصاخبة؛ حالة المقاربة D‏ € 
را م . .abessive case‏ ۳ 1 
علم اللغة الديكارتي Cartesian linguistics (ling.)‏ 5 
مجموعة الدراسات والمناهج المتأثرة بآراء الفيلسوف ع 
3 
الفرنسي R. Descartes‏ (ت (Yo‏ ولا سيّما من حيث 
التأکید على العلاقة بين Sally BM‏ وعلى أن هناك نمطا 5 i‏ 
فكريًا واحدا عند البشر جميعا یتجلی في مختلف اللغات. 
را. Port Royal group‏ = جماعة «پرر رویال». a a‏ 
حالة إعرابية (مج) case (gramm.)‏ م . cardinal vowel quadrilateral‏ 
EN‏ را. vowel quadrilateral‏ = رياعي الصوائت. 
باب (category) Gyas‏ یختص بالأسماء ‏ بما فيها الضمائر ) cardinal vowel quadrilateral (phon.‏ 
الكلمات في باعي الصوائت الرئيسية 
الشركيب. وللحالة الإعرابيّة وجهان في uf caca‏ را. م . „cardinal vowel diagram‏ 
الصيغة التي تنخذها الکلمات الواقعة في تلك الحالة نظام الصوانت الرئیس (phos)‏ سحو cardinal vowel‏ 
z‏ 9 1 ۲ نت را. الماتّة التالیة. 
(كالكسر الذي یلحق بالاسم في حالة الجن وانیهما ۱ 
الدلالة العامة لتلك الكلمات (فالجرٌ يفيد الإضافة بمعانيها الصوائت ارد vowels (phon)‏ دنا 
المختلفة مثلا). غير أن الحالة الإعرابية قد تعر عن وجه 5 
" نة الصوائت التى وه i‏ " 
واحد من هذين؛ كحالة المفسولية ق في الفرنسيّة. فهي مجموعة الصوانت التي وضعها عالم الاصوات البريطاني 


(car- ضمن نظام الصوائت الرئيسيّة‎ (VAY (ت‎ D. Jones 


بدلالة عامّة ولكنها لا ت بصيغة D‏ 3 
J‏ 1 ی Beat‏ لها مه dinal vowel system)‏ لتكون اساسا لدراسة الصواقت 


وأهم الحالات الإعرابية: حالة الجر وحالة الفاعليةء 


وحالة المقعول عنه/ فيه» وحالة المفعوكّة» وحالة ial bas‏ ولا سما OV‏ هذه المجموعة لا تخت 
المفعوليّة غير المباشرةء وحالة EEL‏ وحالة المنادى. بلغة tne‏ وتالف الصوانت الرئيسية الآولى (primary‏ 
ومن الحالات المختلطة أو الخاصّة: الحالة الإعرايّة ROME‏ من أمائلة ERA tol vie‏ 
المشتركةء وحالة الللارفع. والحالة المباشرة. ترتجها من الأعلى إلى io cal de] dfe] d]: get‏ 
را. هذه المصطلحات ومرادفاتها تحت : «حالةه في المرد العريي منها خلفية ترتيبها من الادنی إلى الأعلى elo} «[] [a]‏ 
[u] E‏ (را. الرسم تحت: (cardinal vowel diagram‏ . آما 
مطابقه الحالة الإعرابية case concord (gramm.)‏ الصوائت الر: nd‏ الثانية (secondary cardinal vowels)‏ 
أن تنطابق الاسماء في الحالة الإعرابيّة التي تجيء علیها؛ فهي مجموعة ة أخرى من ثمانية صوائت Jost‏ لها بجعل 
نحو: جاءني الرجلان العالمان اللذان. . . الصوائت المدرّرة في المجموعة a‏ غير مدوؤرة» 
راء agreement‏ = مطابقة؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك وبجعل الصوائت غير المدؤرة فيها مدورة (را. الرسم تحت 
المدخل. (cardinal vowel diagram‏ . 
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cataphoric pronoun 


مَجاز شا (مج) catachresis (styl.)‏ 
استعمال te ble‏ تيلف مجازي؛ sai os‏ مَجاز 
استبدال كلمة بأخرى استبدالاً ble‏ يسبب من تقارّب في 
دلالتيهماء کاستعمال long‏ بدلا من all‏ 
أو الإتيان بعبارة مجازية أو استعارة 
metaphor)‏ لا تستوفي شرط التناسّب بين أجزائهاء JAS‏ 
ابي تقام: f‏ 
لا تسقني ماء الملام فانني 
تب قد Cl‏ ماه MEM‏ 


قا. malapropism‏ = استبدال S‏ 
مقطوع catalectic (poet.)‏ 
محذوف 
صفة لبیت من الشعر خذف منه مقطع في آخره . 
قا. acatalertic‏ = غير مقطوع hypercatalectic s‏ = مرفل. 
را. brachycatale:tic‏ = مصلوم. 


متتزعات catalects (comm.)‏ 
مقاطع iis Lal‏ ما يمكن فصلّها عن التصرص التي 
وردت فييك 
قا. analects‏ = متخبات. 
كشف catalexis (poet.)‏ 
بتر؛ He‏ (مج)؛ صلم 


حذف مقطع أو أكثر من آخر البيت. وقد استعرنا المصطلح 
من العروضيين» وهو عندهم حذف آخر الوتد المفروق من 
آخر الجزء. كحذف تاء «مفعولاتٌ» (في G‏ مرقع من البيت 
جاءت). 

„truncation .e 
cataphora (gramm. ) إلماع‎ 
إشارة» بالضمير أو غيره» إلى كلمة سياتي ذكرّها في‎ 

- Here is what 1 heard... الکلام؛ مثلاً:‎ 


sforward-reference م.‎ 


„alaj =exophora إحالة؛‎ = anaphora? قا‎ 


را. -Teference?‏ 
حذف إلماعي cataphoric ellipsis (gramm.)‏ 
حذف أجزاء من الكلام يجيء ذکزها في ساثر التركيب؟ 


If you (والتقدير:‎ If you want, I will tell him مثلا:‎ 
- (want me to tell him, I will 


را. ellipsis‏ = حلف. 
ضمیر cataphoric pronoun (gramm.) eem‏ 
cataphoric word „iy‏ = كلمة مت 
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علامات الإعراب case endings (gramm.)‏ 
العلامات اللاحقة بأواخر الكلمات GSE‏ والدالّة على 
حالة إعرابية (مثلا: (Mey‏ أو تصريفيّة (مثلا: «(eats‏ 


. word endings scasc inflections .¢ ¢ 


صيغة الحالة case form (gramm.)‏ 
صيغة الاسم التي تعيّنها DT Hey Je‏ 
مثلاهي صيغة حالة النصب (بإزاء ej‏ ورجالر)» ery‏ 
هي صيغة حالة الرنع (بازاء: ihn‏ في النصب ihm y‏ في 
الجر). 
إطار الحالات 
في «نحو الحالات» (را. المادّة GIGI‏ مجموع 
«الحالات» التي تعيّن السیاق التركيبيّ للافعال . 
را. frame!‏ = إطار. 
نحو الحالات 
geile‏ ۱ 
منهج في الدراسة النحويّة أنشأه عالم اللغة الأميركي 
C. Filmore‏ في آواخر SLL‏ من هذا القرن» وقوامه 
قسمة الجملة في تركيبها العميق (أي «حالاتها» العميقة» 
خلافاً ل محالاتهاه السطحیّف ومن هنا اسم المنهج) إلى 
قسمين: الصيغة والقضيّة» وتحليلها على أساس من 
العلاقة بين مكوناتها مع التركيز على دور الفعل ALE‏ 
را. proposition siasi = modality?‏ = القضيّة . 
علامات الاعراب 
راء م. „case endings‏ 
دراسة القرد 
في باب اللغة» دراسة تترگز على امری» بعينه l‏ في زمن 
ol‏ أو خلال فترة زمنيّة محددة LS)‏ في دراسة اكتساب 


case frame (gramm.) 


case grammar (gramm.) 


case inflections (gramm.) 


case study (comm.) 


اللغة والتطور اللغويّ) . 
أسماء غير العاقل castless nouns (gramm.)‏ 
في نحو بعض COLL‏ مجموعة الأسماء DU‏ على غير 
العاقل من الحيّ والجامد على السواء . 
كلام غير casual speech (socio.) EEA‏ 
كلام غير رسمي 
نمط من أنماط طريقة الحديث Sag‏ بأنه غير رسميّ » ولكنه 
لا یبلغ أن يكرن LIS‏ حميماً . 
را. manner of discourse‏ = طريقة الحدیث؛ وساثر المصطلحات 
المُدرجة في ذلك المدخل. 


categorical sub-component (granun.) مکون تبوييي‎ 
categorical component .¢ را‎ 
categorization (comm./ gramm.) تبويب‎ 


)1( تصنيف الخبرات GLY‏ والكلمات المقترنة بهاء 
من خلال Dee‏ تجريد معقّدة تختلف طبیعتها بين 13 
واخری, أصنافاً مختلفة بحسب معانيها ومسمّيانها (مثلا: 
تصنيفها إلى كلمات Jug‏ على القرابةء أر الطعام أو 
الملبس إلخ) . 
(ب) تصنيف اللغويين Syl‏ النحو تصنيقاً يساعدهم في 
وصف اللغة وتحليل عناصرها. 

es باب‎ = grammatical category را.‎ 

باب (نحوي) 
صنف؛ قصبلة ؛ فثة؛ سم ؛ مقولة؛ نط ؛ نوع 


category (gramm.) 


„grammatical category . th 
category feature (ling.) 


Jie pik: = contextual feature .1, 


category symbol gramm.) الباب‎ x 


رمز يُستعمل للإشارة إلى الباب النحويّ ؛ Sa V cn‏ 
و NP‏ أي : sentence s verb‏ و noun phrase‏ . 
catenation (ling.) il‏ 
PEN‏ 
ربط الاصوات اللغويّة في الکلام لتشکل مقاطع: وربط 
المقاطع (بالحذف والممائلة الخ) Jag‏ كلمات مستقلة . 
EUN‏ 


catenative verb! (gramm. ) 


راء م. «copula‏ 


RE 
I wish to كاد يفعل؛‎ : Eon فعل يعمل في فعل آخر يليه‎ 


noe 


catenative verb? (gramm. ) 


causal clause (gramm.) 
سببٌ الفعل في العبارة الرئيسيّة ويتصدّرها‎ i 
«I came because I wantedto : St» عاطف في الغالب؛‎ 
lesa Sas 
: ne 
في‎ because عاطف يتصدّر عبارة تبيّن سبب الفعل ؛ مثلا:‎ 
المثل المذكور في المادّة السابقة‎ 


causal conjunction (gramm.) 


cataphoric reference 


cataphoric reference (gramm. ) إلماع‎ 
.cataphora را.م.‎ 
cataphoric relation (gramm.) علاقة إلماعيّة‎ 
والكلمة التي تلمع إليها‎ gl العلاقة بين الكلمة‎ 
exophoric علانة إحاليّة؛‎ = anaphoric relation قا.‎ 
LXI علاقة‎ = relation 
(Roe E علاقة‎ = endophoric relation را.‎ 


cataphoric substitute (gramm. ) ملمع‎ 
AOI را. المادّة‎ 
cataphoric word (gramm.) [RIEN 
ذکرها في‎ ge i55 كلمات‎ ARS إلى‎ uias 
-He told me the following... : الكلام + م‎ 
منم‎ = cataphoric substitute . م‎ 
كلمة‎ = exophoric word sikas كلمة‎ = anaphoric word قا‎ 
. مومثة‎ 
كلمة إشارية‎ = deictic word : إلماع‎ = cataphora را.‎ 
. كلمة ملمحة‎ = dophoric word 


همزة القطع 
را. م. -glottal catch‏ 
شمار رمو) g‏ 
كلمة أو عبارة تتکرر على الالسنة فتصبح شعارا لجماعة أو 
حزب أو مدرسة الخ . 
— 
مکزن تصتيفي ؛ مکون تفريعي ‏ مكون مقولي 
أحد المكونين اللذين یتألف منهما المکون الأساسيّ ؛ وهو 
يعيّن الابواب النظميّة. نحو 5 و NP‏ 
categorical sub-component . e‏ . 
را. base component‏ = مکون ue‏ 


catch (phon.) 


catchword (comm.) 


categorical component (gramm. ) 


التحو التبوب بي categorical grammar (gramm.)‏ 
منهج في دراسة اللحو Us‏ في الخمسینات من هذا القرن 
یقتصر أصحابه في تقسیم النحو على بابين اثنين: الجملة 
والاسم. ویشتقون منهما سائر الابواب باسلوب قائم على 
مزیج من الجر والمنطق ‏ 
إدراك قاطع categorical perception (phon.)‏ 
إدراك نوعي 


تمييز السامع للصوت تمييزاً Y‏ مجال فيه للتركد؛ up‏ 
خصائص صوت ما بعض الشيء je‏ السامع يميّزه حتى 
يتغير إلى Som‏ يبدأ معه بتمییزه على أنه صوت آخر. فلا يترد 
بين الصوتين في كلتا الحالتین . 


Celtic linguistics 


إحداث الصوت الكلامي إلى تجويف فاعل وتجويف غير 
فاعل . 

 يئاوه تجریف‎ = air chamber ychamber . عم‎ 

= esophageal cavity تجويف تاعل؛‎ = active cavity را.‎ 
= nasal cavity تجويف راسي؛‎ = head cavity sh i تجویف‎ 
= passive cavity 43,2) تجريف‎ = oral cavity s Gil تجريف‎ 
Pulmo + تجويف بلعومي‎ = pharyngeal cavity تجريف غير فاعل ؛‎ 
تجاویف‎ - supraglottal cavities تجريف رثري ؛‎ = nic cavity 
ET 

معالم التجویف cavity features (phon.)‏ 
إحدى المجموعات الخمس من المعالم المميّزة التي 
وضمها Halle‏ و Chomsky‏ عام OA‏ وهي تشير إلى 
s‏ التجويف geil‏ عند التُطق ob‏ مخرج الاصوات». 
متضادات من مثل: : تضاة المدور وغير uadi‏ 

Ghyll ias‏ وغير المردُع وتضادٌ المفطى وغير 
المغطى. وتضاد التاجيّ واللاتاجيّ. وتضاة pu‏ 


واللاأمامي . 
را. distinctive features‏ = مُعالم ممزة+ وسائر المصطلحات 
المُدرجة في ذلك المدخل. 
احتكاك تجو يني cavity friction (phon.)‏ 
نوع من الاحتكاك يتميّز برنين مهموس في التجويف الذي 


يمر به الهراءء خلافاً للاحتكاك المحلي المتحصر بمخرج 
tobe‏ مثلا: : [hl]‏ 

. J~ احتكاك‎ = local friction قا.‎ 

را. friction‏ = احتكاك . 


C- command = constituent command 
CD = communicative dynamism; complementary dis- 
tribution 
cedilla fgraph. ) (yw) سديلة‎ 
علامة مميّزة تسم ت تحت الحرف یضاحاً لطريقة تطقف ولا‎ 
e يما العلامة النى —- تحت < © > في الفرنسية‎ 
„rinçage و‎ façonner على أنها نطق [و]؛ مثلا:‎ 
za اللغات‎ 
مجموعة من اللنات الهنديّة  الأوروبيّة تشمل الايرلندية‎ 


«(Cornish) والويلزيّة والكورنووليّة‎ 
Keltic languages . م‎ 


Celtic languages (ling.) 


علم اللغة Celtic linguistics (ling. ) Au‏ 
علم اللغة الذي يُعنى بوصف اللغات LN‏ ودراستها. 
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causative affix (gramm.) زائدة التعدية‎ 
Eun 


„causative form را.‎ 


حالة | causative case (gramm.)‏ 
حالة للاسم a‏ في بعض اللغات» على معنی «بسیپ 
من aS‏ 

causative form (gramm.) Pree صينة‎ 


الصيغة التي يتخذها فعل التعدية» jas‏ وفعل في 
العربيةء ونظيريهما في العبریة: اكطمنط و PIEL‏ وتكون 
هذه cal‏ في بعض اللغات من جذر مختلف عن جذر 
الفعل المعدى. feed e eat ps‏ أو ] 
التعدية (causative affix)‏ إلى الفعل أو الاسمء نحو 
tromanticize — romantic‏ أو باستخدام فعل مساعدء 


„cause to cry و‎ faire pleurer نحو‎ 


مفعول له causative object (gramm.)‏ 
مصطلح يستخدمه المستشرقرن للإشارة إلى المفعول له في 
العربيّة. 

causative preposition (gramm.) جار سبي‎ 


جار يفيد السبب؛ نحو «في» السببيّة في قوله LÀ‏ «دخلت 
امراء ار في هرّة حبستهاء فلا هي أطعمتهاء ولا هي 
تركتها تأكل من خشاش الارض». ومنه في الإنكليزية for‏ 
و on account of‏ . 

causative verb (gramm.) xam 
Jiu Ja 
وقوع الفعل؛ مثلا:‎ e على أن فاعله‎ cine Jas فعل‎ 
اطع واأنزل. وبنقل الفعل إلى صيغة التعدية يصبح‎ 
والفعل المنعدّي إلى مفعول واحد أو‎ ceca الفعل اللازم‎ 
إلى مفعولین أو ثلاثة‎ bie مفعولين (ني العربية)‎ 
مفاعیل, على التوالي.‎ 

تجویف cavity (physio.)‏ 
ps‏ 
إحدى الخُجُرات الخمس أو التجاويف الخمسة في جهاز 
الط . . وتقسم التجاويف باعتبار موضعها خمسة أقسام 
m‏ من الأعلى إلى الأدنى : التجويف gu‏ 
والتجويف (E‏ والتجويف البلعومي؛ والتجويف 
«Gall‏ والتجویف GEY‏ ؛ كما قسم باعتبار إسهامها في 


possessive وضمائر الملكيّة (را.‎ «(personal pronoun 
reflexive/ intensive . وضمائر المطاوعة زرا‎ «(pronoun 


. (pronoun 


central vowel (phon.) 


حركة وُسطى t‏ صائت Jany‏ + صوت صانت 
انت يُنطق من وسط اللسان ولا يكون منبوراً عادة» ويمثل 
7 
صوتيا ب [9]. 
م abnormal vowel‏ = صائت colourless vowel «3L‏ = 


صائت محاید؛ indefinite indeterminate vowel‏ = صائت غير 
smid vowel! «medium vowel «intermediate vowel? sadaa‏ 
=murmur vowel / Murmelvokal «middle vowel‏ صائت 
عامس ؛ neutral vowel‏ صائت محاید, 
تا. back vowel‏ = صائت ili‏ ؛ front vowel‏ = صائت أمامي؟ 
00 | 5 
را. reduced vowel‏ = صائت مقللص. 


centralization (phon.) T» 
تحیید ؛ توسيط‎ 


جعل الصائت غير المركزيّ صائتاً s‏ اي جعله آقرب 
إلى وسط sill‏ مشلا : [and]‏ في عبارة مشل time and‏ 
again‏ تصبح [ond]‏ في الکلام العامي في الانکليزية . 


«centring . n 
centralized vowel (phon.) X rea الت‎ 
السابقة.‎ LSI راء‎ 

centre! (physio.) oL aj 


جزء من اللسان يقع بين طرّف اللسان ومؤخره» ee‏ في 
إحداث الصوائت المركزية . 


centre? (gramm.) 
في التركيب الانضوائي» كلمة من مجموعة كلمات مترابطة‎ 
se elds تؤدّي الوظيقة نفسها التي توذیها المجموعة‎ 
the huge الكلمات المائلة حروئها فى التراكيب التالية:‎ 
cautiously ‘leave them there thas gone ‘tree 
(حیث يتساوى المعطوف‎ bread and butter «optimistic 
. والمعطوف علیه)‎ 

„hcad word' shead . ¢ ¢ 

را. endocentric construction‏ = تركيب انضواقي + 


نواة المقْطع 


«syllable nucleus . را م‎ 


centre? (phon.) 


centre* = language centre 


مرکز بروکا 
را. م. .Broca'sarea‏ 


centre of Broca (corm.) 


cenematics 


cenematics (phon.) 


دراسة السّينيمات وتحليلها. والعلاقة بين ges ll‏ وعلم 
اسینیمات هي كالعلاقة بين الفونیم والفونولوجيا أو علم 
وظائف الأصوات. أي أن علم السّينيمات دراسة Libby‏ 


ceneme (phon.) 


في المنظرميّة «(glossematics)‏ الوحدة الصُغرى في 
النظام الفونولوجي BU‏ ما. وهي في جوهرها وحدة فارغة 
«(empty unit)‏ ليس لها دلالة مستقلة . 
قا. plereme?‏ = بليريم . 
lae ele‏ الصوتيّة cenetics (phon.)‏ 
دراسة الوخدات الصرتيّة رالسّینیمات) Lip‏ غير وظيفيّة» 
أي كدراسة علم الاصوات للاصوات من ناحية غير وظيا 
central adjective (gramm.) gsp‏ 
تمت يسترفي الشروط الاربعة الأساسيّة للنعت؛ DX‏ 
hungry‏ |3 شتخدم استخداماً [om‏ (في نحر a hungry‏ 
«(man‏ وإسناديًا À‏ نحو «(He seems hungry‏ كما يجوز 
أن يسبقها every‏ وأن يزاد علیها -er‏ و Lest‏ 
قا. peripheral adjective‏ = نعت خارجي . 
را. adjective‏ = نعت. 
central deafness (clin.) n‏ 
pe‏ أذى واقع في el‏ السمعيّ في الدماغ أو في 
مراكز en‏ في قشرة الدماغ . 
pi = cortical deafness .¢‏ شري 
محلّد مركزي central determiner (gramm.)‏ 
مصطلح يُستخدم أحياتاً مرادفاً ل «محدّد» (را. 
(determiner‏ تمبيزاً له عن سابق المحدّد وتالی المحدّد. 


مشش central meaning (sem.) ese‏ 
في الکلمة التي لها أكثر من معثی واحد» المعنی الاسامي 
Er v‏ استخداما بخلاف المعنی الهامشيّ (marginal‏ 
c meaning)‏ فالمعنى المعروف لكلمة «أرض» هو المعنى 
m‏ ومن معانيها الهامشيّة: أسفل قراتم الدابةء 
das Mm‏ الخ . 
erro iu = primary meaning .¢‏ 
ضمائر مر central pronouns (gramm.)‏ 
في النحو GHEN‏ اسم يجمع الضمائر الشخصيّة ورا . 
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character 


cerebral (phon.) (was 
ent 
. من‎ = retroflex ۰۶ را.‎ 

ceremonial language (socio.) Did 
يبعض المناسبات والشعاشر‎ "sd don الاستعمال‎ 
تميزا بين في بعض اللغات. عن الاستعمال‎ es والذي‎ 
. اللغوي العاديّ‎ 

cessative aspect (gramm.) 5 PET 
في يعض اللغات. على توف الحدت أو‎ «das هيئة للفعل‎ 


chain (ling.) 


chain and choice (ling.) 


MEI‏ الاساسیان في تنظيم العناصر اللغويةء يشمل 
أولهما التعاقب a‏ للعتاصرء قيما يشمل الثاني التعاقب 
العمودي ؛ وبهذا يشبه المصطلحٌ 3Y‏ مصطلح « والعلاقة 
النطميّة». فیما يشبه الثان A‏ «العلاقة الجدولية» . 
يه فيما يشبه الثاني مصطلح «العلاقة ote‏ 
را «horizontal sequence‏ تماقب انقيء vertical‏ 
Sequence‏ = تعاقب عموديٌ . 
نا. paradigmas relation‏ = علاقة syntagmatic +i jae‏ 
relation‏ = علانة 


تحويل سلسلي 


تحویل جملة إلى آخری على مراحل متتابعة . 


chain transformation (gramm.) 


chamber (physio.) تجويف‎ 
„cavity را م.‎ 

change (ling.) E 
dest 
. تخر لغريّ‎ = linguistic change را.‎ 

channel! (comm.) وسط‎ 


را. م. „medium‏ 
channel (ling.) om‏ 
is‏ الاتصال؛ وسيلة JU‏ 
القناة التي يتم عبرها التواصّل أو ابلاغ الرسالة (message)‏ 
من طرف إلى آخر؛ مثلا: الموجات Spall‏ وأسلاك 
الهاتف. والوسائل اللاسلكيةء إلخ . 
communication channel .¢‏ = رى الاتصال. 
را. V - Gre s~ = vocal-auditory channel‏ 
علامة character (graph.) XS‏ 
رمز كتابي في نظام كتابي للغةٍ ما - ولا سیما في الانظمة 
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centre of Exner (comm.) مرکز اکستر‎ 


.Exner's centre .e رأ‎ 


centre of Wernicke (comm.) 


SP 
Wernicke's arca .¢ i) 

centre slang (cornm.) رطانة وَسَطِيّةَ‎ 

ظ كلماتها بتقديم صائتها الرسطيّ والصامت 

الذي يليه إلى مطلع الكلمة وإضافة مقطع غريب عن 

الكلمة؛ مثلا: تحويل week‏ إلى eekwer‏ بتقديم eek‏ ثم 


بإضافة .-er‏ 
قا. egpy-peggy slang «ze Gib, = back slang‏ = رطانة 
ESI‏ 
centrifugal (/ing.) End‏ 
er‏ مركزي N‏ 
صفة GY‏ تطوّر G‏ أو ية ظاهرة لغويّة تسهم في تفرع 
اللغة. 
قا. GUN‏ التالية 
جابذ centripetal (ling.)‏ 
جافب؛ جذيي مركزي 
صفة GY‏ تطور Gy)‏ أو Xl‏ ظاهرة لغوية ees‏ في توحید 
اللغة. 
قا. المائّة السابقة 
centring (phon.) S»‏ 
توسیط 
«ty‏ م -centralization‏ 
صائت centring diphthong (phon.) 3 ge‏ 


„here في‎ [ia] : 


tLe = closing diphthong -p 

دا . diphthong‏ = صائت gd‏ + وسائر المصطلحات eA‏ في 

ذلك المدخل. 
gum‏ 


را م. -mediopalatal‏ 


centrodomal (phon.) 


centum languages (ling.) 
اللغات الهندبة الأور وبيّة الغرييّة‎ cz, اللغات الآريّة الفر‎ 

في علم اللغات الهنديّة ‏ الأوروبية المقارن» اللغات التي 
احتفظت بالصوت ۳ في كلمات من مثل (BL) centum‏ 
ci‏ خلافاً Ax‏ الساتميّة التي حولته إلى As]‏ 
aita‏ اللغات الكنتية من المجموعات التالية ومن 
متفرعانها : GIS CY, ex‏ والجرمانيّة, 
cel‏ والخاربة . 

قا. satem languages‏ = اللغات الساتميّة . 


characteristic features 


. (ing, is he? 
سؤال نرديدي‎ = copy tag قا.‎ 
+ GUI سؤال‎ = tag question را.‎ 


إيماءة chereme (semio.)‏ 
مصطلح مرادف ل ai, kine‏ يخصّص أحياناً للحركات 
اليدويّة المستخدمة في لغة کم . 

cheretic handicap (clin.) عاهة إيمائيّة‎ 


را iale = conversational handicap‏ تحار 


language 
. کلامية‎ iale = speech handicap :à jJ Ue = handicap 
cherology (semio.) علم الإيماء‎ 
دراسة الإيماءات» ولا سيّما الحركات اليدويّة المستخدّمة‎ 
. في لغة کم‎ 
Ẹla = ) ر أ‎ kincsics نا.‎ 
chest pulse (physio. ) خفقة (صدريّة)‎ 
صدرية‎ tad 
في عضلات الصدر يدقع بالهراء إلى مجری‎ Moos 
. الصوت» ویشکل تکره عدة مرّات فيراً واحداً‎ 
خفقة منبورة.‎ = reinforced chest pulse را.‎ 
(chest) pulse theory (phon.) نظريّة الخفقة (الصدريّة)‎ 
عليهاء تقول إن‎ ont نظريّة في تعريف المقطع. غيرٌ‎ 
الخفقة الصدريّة الواحدة يمكن أن يقاس بها المقطع‎ 
الواحد.‎ 
. التظريّة الخركية‎ = motor theory . م‎ 
البروز.‎ X Jä = prominence theory .U 
chiasmus (styl.) تصالب‎ 
(ey Se تناظر عکسي؛ + عکس؛ مقابلة‎ 
ایرد الكلمات على ترتيب معيّن ثم إيرادها على عكس ذلك‎ 
11 faut man- الترتیب» مثلا: «خیر الرجال رجال الخیره أو‎ 


- ger pour vivre ct non pas vivre pour manger 


.antimetabole .¢ 


نحو الأطفال child grammar (psycho.)‏ 
نحو يصف اللغة التي يستتخدمها الاطفال في مرحلة من 
مراحل تطورهم GA‏ 

child language (psycho.) لغة الأطفال‎ 


اللعة التي يستعملها الأطفال في المراحل المختلفة 
لاكتسابهم اللغة (را. 2 المراحل تحت s¢acquisition’‏ 
وحتى بلوغهم مرحلة التكلمية في سنّ الرابعة عادة. 

„nursery language" slittlc language” sbaby-talk! .¢ e 


الكتابيّة غير TW‏ - يتكوّن WE‏ من d‏ وتميمة صوقة . 
را. phoncticcomplement‏ = تميمة wl = radical! «iy»‏ 
LA pe‏ ممیزة characteristic features (phon.)‏ 
را acoustic features ç‏ = قعالم ARIS‏ 
أسلوييّة | 
SLA Nw.‏ المميّزة لكلام الفرد» بما فيها 
طريقة e BALJI‏ والكلمات المستعملة. وطول التراکیب 
الخ k‏ 
را. e stylisties‏ أسلوبية ؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل . 


characterology of speech (sty!.) 


chauvinism = linguistic chauvinism 
checked (phon.) 
منضبط‎ 
صوت أو صفة لصوت تصاحبّه حركة في المزمار وانطلاق‎ 
سريع للهواء. كما يحصل في الاصوات المهموزة. وهذه‎ 
الصفة ملازمة للاصرات القذفيّة والأصوات الانفجارية‎ 
.]+ checked] الداخليّة . ويُرمز إلى مثل هذا الصوت ب‎ 
. غير مغلق‎ = unchecked قا‎ 
را. المادّة ما بعد التالية.‎ 


نقطع معلن 


„closed syllable را. م.‎ 


checked syllable (phon.) 


checked versus unchecked (phon. )‏ 
تضاة المغلق وغير المغلّق 
أحد اوجه التضاة المستخذمة في المعالم xd‏ في 
لفونولوجیا. وهذا التضادٌ مرتبط بأحد معالم اطق الثانو 


التهميز. فالاصوات المغلقة تصاحبها حركةٌ في المزمار 
وانطلاق سريع للهواء كما يحصل في الأصوات 
المهموزة» في حين أن الاصوات غير المغلّقة ينطلق فيها 


الهراء بكميّة أقلّ ویسرعة gi‏ كما يحصل في الأصوات 
غير المهموزة. 

را. =glottalized + aa = checked‏ مهموزه unchecked‏ = 
غير مغلن؛ والمصطلحات الواردة تحت «تضاذه في المسرد العربي 
ow‏ 


checked vowel (phon.) Glucile 
حركة مقيّدة (مج)‎ 
„closed vowel .¢ t 
checking tag (gramm.) سؤال تحقفي‎ 


سؤال يعقب جملة ويراد به cla i‏ فيجعلها Soke‏ إن 
كانت إيجابيّة (Your friend is coming. isn't he? : Sey‏ 
ers‏ إن كانت سلبيّة رمثلا: Your friend isn't com-‏ 


88 


chromatic accent (phon.) 


1. م. pitch accent‏ 
chrone (phon.) i‏ 
Euri‏ 
الوحدة التي يها تقاس مدّة استمرار الأصرات Nye CR AUI‏ 
في ذلك الصوانت والصوامت. 


را. الماقة التالية. 


chroneme (phon.) 


والصواثت الطويلة المشل الأبرز للفروق الوظيفيّة ب 
الكروتيمات في بعض LAU‏ ومنها العرييّة واللغات 
BUI‏ (مثلا Je‏ تاما؛ Le gany IB‏ بان هناك 


oe 4 و ظيفيًا الفرو‎ Yuu je-x 
الطريلة.‎ aal الصوامت القصيرة‎ 
.allochrone را.‎ 
chronogram (comm.) wae e تار‎ 
e 


عبارة أو جُملة يراد بها تاريخ معین fad‏ عنه حروفٌ ذات 
قيمة De‏ محدّدة؛ كما في Rob‏ الشعريٌ على حساب 
الجمُل في العربيةء وفي استخدام الحروف Gly MN‏ 
(C, D, I L, M, V, X)‏ منفردة أو ضمن نص (تميّز فيه 

بكتابتها بحروف كبيرة) للإشارة إلى زمن محین . 

chunk (psycito.) 
عن عمليّة‎ Us قطعة من التركيب المنطوق أو المكتوب‎ 


EDS 
chunking (psycho.) tps 

عمليّة تقطيع الترکیب. المنطوق أو المكتوب 
یسهل فهمه . 

م . constituent identification‏ = تین المتومات . 

cipher (comm.) fe 
بتغيير الرموز الكتابيّة أو‎ oS شفرة وُضعت للاتصال‎ 
. استبدال بعضها ببعض‎ 

it - code! قا.‎ 

را. deciphering‏ = حل 2:3( enciphering‏ - تشثير؛ SUL,‏ 
التالية . 
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قا. adult language‏ = لغة الكار. 
infantile vocalizatit‏ = قول طفولي . 
اكتساب الطفل للغة child language acquisition (psycho.)‏ 
acquisition! e 1,‏ = اكتساب, 
خطاطة ) chirography (graph.‏ 
دراسة الخطوط اليدوية من حيث أشكالها وأحجائها 
ALU,‏ 


graphemics .1,‏ = خطاطة graphetics sibt‏ = جطاطة عم 


cho. = chomeur 
choice (ling. ) غمودية‎ 
وعمردية‎ Tul = chain and choice را.‎ 
chémeur (cho.) (gramm.) v 
قام بوظيفته النحويّة عنصرٌ آحر, فكأنه‎ Ga صفة لعنصر‎ 
The cat was اغتصب منه تلك الوظيفة. ففي الجملة‎ 
يمكن القول إن الوظيفة الأصليّة‎ chased by the dog 
وهي الابتداء فى الجملة المبيّة‎ «The dog للعتصر‎ 
قد اغتصبها العنصرٌ‎ The dog chased the cat للمعلوم‎ 
. أي المفعول به في الجملة المبنيّة للمعلوم‎ The cat 
Chomsky-adjunction (gramm.) استلحاق التجاور‎ 
التحويليّ » وضع عنصرين من عناصر التركيب‎ pull في‎ 
 امهيدحأ كرمز‎ Leja تحت عقدة جديدة‎ 
. استلحاق التساوي‎ = sister-adjunction قا.‎ 
استلحاق.‎ = adjunction .1, 


تکرار جماعي choral repetition (app.)‏ 
في تعليم اللغة الاج à‏ تکرار الطاب - في ونت واحد - 
للكلمة أو الجُملة موضوع التمرین. 
ترو choree (poet.) xL‏ 
را. ¢. strochce‏ 
Gus‏ كورسي choriambus (poet.)‏ 


تفعيلة UK‏ من GRE‏ «را. iamb‏ وترويشة (را. 
s (trochee‏ أي من مقطعين غير منبورین يكتنفهما مقطع 
منبور من كل جهة. والمعنى الحرفي للمصطلح هو chorus‏ 
iamb‏ وعته مصطلحنا . 
مختارات 
تصوص مختارة شتخدم في تعليم casia Hal‏ 
مجمرعة في کتاب مستقل أم ملحقة بکناب نحو (pls‏ 
للغة ما. 


christening (comm.) w 


chrestomathy (comm.) 


„coinage .¢ I 


العبارة well‏ ¢ مغل : All my friends, well at least those‏ 
whom I have seen lately, tell me so‏ . 
قا. mistake editing‏ = تشذيب الخطا؛ nuance editing‏ = 
تشذيب الفارق. 
editing ly‏ = تشذیب. 
صنف (مج) 
س s‏ 5 
مجموع العناصر اللخويّة التي تشكل وحدة مستقلة ذات 
خصائص شكليّة أو LIY‏ أو وظيفيّة معيّنة. والقسمان 
الرئيسيّان للصنف هما: صلف الصيغة» وصنف الكلمة. 
را. form class‏ = صنف الصبغة ؛ natural class‏ = صنف طبيعي ؛ 
sub-class‏ = صنف فرع ؛ ine = word dass‏ الکلمة. 
اشتقاق استبدالي 
اشتقاق far‏ فيه صنف الكلمة *(class)‏ 


class (gramm.) 


class-changing derivation (gramm.) 
اشتقاق‎ :3 
واشتقاق الظرف‎ cparadise من الاسم‎ imparadise الفعل‎ 
„slow من النعت‎ slowly 
. Slee! Glatt = class-maintaining derivation قا.‎ 


تبديل وظيفي . 


را. conversion!‏ = 
تفریع توعي 
افتراع ؛ انشطار نوعي؛ نداخل الانتماء ea‏ 
تعيين الصنف Goll‏ الذي تنتمي إليها الكلمة الواحدة في 
ST‏ من سیاق؛ RSS‏ «خلاء حرف (أو فعل)» ولكنها تتعبّن 
للفعليّة بعد «ماء المصدريّة؛ وكذلك الحرف «على» الذي 
يصبح اسماً إذا دخل عليه «ین»؛ وككلمة close‏ في 


class cleavage (gramm.) 


السياقين التاليين : a close guess‏ و «close to school‏ فهي 
نعت في الأول وظرف في الثاني . 


class dialect (socio.) 


لهجة اجتماعية 
را. م۰ .sociolect‏ 
اشتقاق احتفاظي class-maintaining derivation (gramm.)‏ 


اشتقاق تحتفظ فيه الكلمة بصنفها الاصلي ؛ مثلاً: اشتقاق 
الاسم manhood‏ من الاسم مقس واشتقاق الفعل immix‏ 
من الفعل «mix‏ 


قا . class-changing derivation‏ = اشتقاق استبدالي . 


معنى الصلف class meaning (serm.)‏ 
القدر المشترك من المعنى الذي تشترك فيه مجموعة 
الكلمات المنتمية إلى صنق ما. 

class noun (gramm.) E] اسم‎ 


„count noun . را. م‎ 


cipher alphabet 


ألقباء مشرة cipher alphabet (comm.)‏ 
ألفباء توضع لاغراض الاتصال $51 - باستبدال 
الحروف بعضها بیعض؛ مثلا: جعل الحرف الاوّل من 
الألفباء (الهمزة) رمزاً للحرف الاخیر (الياء) وبالعکس» 
وجمل الثاني (الباء) رمزاً لما قبل الأخير (الواى وهکذا. 
وسائل الإطناب circumambages (sty!.)‏ 
مصطلح قليل الاستخدام يشمل الأساليب التعبيرية 
المست‌خدمة في الاطتاب. 
circumlocution „iy‏ = إطناب, 
تبر المؤض (مج) 
سيركومقلكس ؛ م 
علامة مميّزة ( ” )ترسم فوق الحرف في بعض اللغات إيضاحاً 
لطريقة لفظه من حيث الطول أو النبر أوالتغم إلخ أو للدلالة 
على وجود حذفٍ في ذلك الموضم من الكلمة حصل خلال 
تطررها؛ مثلا: bête‏ (قا. beast‏ الإنكليزيّة) - 
اطتاب circumlocution (sty/.)‏ 
إسهاب ؛ تطویل؛ که حشو؛ مواربة 
التعبیر عن معنى ما باستخدام عدد من الکلمات أكبر مما 
يُحتاج إليه في ذلك . 
e‏ م . -Verbosity «perissology «periphtasis! smacrology‏ 
را. circumambages‏ = وسائل الاطتاب. 
حال circumstantial accusative (gramm.)‏ 
مصطلح يستخدمه المستشرقون للإشارة إلى الحال في 
النحو العربي . 
citation (ling.) mo‏ 
دليل على استعمال, GA‏ معيّن (في الصوت أو الصرف أو 
التحو إلخ) قديم أو معاصر, مکتوب أو مسموع» يستعين 
به اللفوي على تحلیل ظاهرة معيّنة من حيث سلامتهاء 
ومدى انتشارهاء وزمن استعمالها. 


صيغة تویة 


circumflex (graph.) 


citation form' (ling.) 
„strong form .¢ را.‎ 
citation form’ (phon.) صيغة الاستشهاد‎ 
الصيغة التي تُظهر البنية الفونيميّة للشاهد اللغوي» والتي‎ 
.] [ توضع بين قوسين مربعين‎ 
d = clause 
claim editing (ling.) 8 
تصحيح المتكلم لادّعاء 555 في كلامه» وذلك باستخدام‎ 
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تشذيب الادعاء 


clause marker 


لغة تستخدم الزوائد للتفرقة بين مجموعات من الكلمات 
بحسب دلالتهاء كمجموعات الكلمات الدالّة على اللون أو 
الحركة أو الحجم ار العدد أو القرابة أو اعضاء الجسد أو 
المجردات؛ مثلاً: xul‏ والفيشاميّة والسواحيليّة 
والملاويّة. 
(p‏ 

۲ E 
مورقيم مهمته تعيين صنف الكلمة التي يتصل يها؛‎ (1) 
مثا : اللاحقة 3- في العبريّة. التي تعيّن الكلمة التي تتصل‎ 
-ness (باتجاه الجبل) ؛ واللاحقة‎ hard بها للظرفيّةء نحر‎ 
في الإنكليزية» التي تن الكلمة لاس‎ 

(ب) في معتى أضيق Sed‏ كلمة في شبه الجملة 


الاسمي beg‏ من الانوا اع التي يمكن أن يقع تحتها 
الاسم المصتّف؛ مثل: computerized digital radio‏ 
.radio‏ 

classifier? (graph.) محدّدة (كتابيّة)‎ 


را۔ م. radica‏ = اس 


با 


جملة صُغرى؛ جحي 
جموعة من الكلمات تفع في الهرمية النحرية ramma-‏ 
مجموعه من عع 

mE: بين بين الشركة والجملة. وهی‎ «tical hierarchy) 


vee‏ غير محدودة وباعتبار الوظيفة إلى أقسام كثيرة 
كالعبارة السببيّة والعبارة الشرطية والعبارة الظرفية والعبارة 
الاستدراكيّة والعبارة الموصولة الخ 


finite clause +‏ = عبارة 


JLe= coordinate clause ~ly 
عبارة‎ = non-finite clause «1.2, عبارة‎ = main clause محلودة؛‎ 


وانظر 


غير محدودة؛ bhe subordinate clause‏ |3 
المصطلحات الواردة تحت «عبارة» في المسرد العريي الأول . 


clause analysis (gramm.) تحليل العبارة‎ 


را. م. parsing‏ = إعراب. 


clause equivalent (gramzn.) is كلمة‎ 


راع sentence word‏ 
واسِم الجبارة 
عنصر لغوي يحدّد وظيفة العبارة؛ when : Ju‏ في I will‏ 
tell him when he comes‏ التي Lib, sos‏ العيارة 
الإتباعيّة التي تليهاء وتعيّنها للظرفيّة 
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؛ أو «التقديم والتأخیره 


classificatory language (ling. ) 


classifier' (gramm.) 


لغة كلاسيكيّة (go)‏ 


استعمال كلاسيكي 


clause (gramm.) 


clause marker (gramm. ) 


class words (gramm.) استبدالي‎ dite 
„substitution class . را. م‎ 
classeme (sem.) صنف دلالي‎ 


صفة مجرّدة تشترك فيها كلمات من مجالات دلاليّة 
مختلفة ؛ مثا : الحيّ والجامد. والمذگر والمؤنّثء والعاقل 
وغير العاقل . 

classical language (comm. ) 


z 
وضع في مرحلة حصبة من تطورها‎ eal tly لغة تحمل‎ 
- الحضاري. سواء أكانت ميتة في الاستعمال والتواسل‎ 
She في‎ Xu كاللاتينية: واليونانية القديمة  أم‎ 
ولكن لغير أغراض التواصل اليومي العادي  كالعربية‎ 
وإن كانت‎ ie فهي تستعمل في مواضع‎ ٠ الفُصحى.‎ 

العامَيّة قد حلت You‏ في التواصل اليومي العادي . 
SJ = modern language .U‏ حديثة . 
classicism (comm. )‏ 
استعمال لغوي - كالكلمة أو العبارة مثلا - مقتزض من XJ‏ 


classification! (ling.) 


تصنيف اللغات إلى مجموعات, سواء أكان ذلك ias‏ 
إقليميًا أم تصنفاً تكوييًا أم تصنيفاً wey‏ 

genealogical إقليمي ؛‎ imi - areal classification را‎ 
= typological classification + تكريني‎ isi = classification 


classification? (ling. ) تصنيف‎ 


Gas ذلك‎ OUST تصنيف اللهجات إلى مجموعات» سوا‎ 
aen Upa d Gast 

را. horizontal classification‏ = تصنيف vertical + p‏ 
classification‏ - تصنيف عمردي . 
classification’ (ling.)‏ 
في علم اللغة البنيوي» تصنيف المجموعات اللغويّة 
المتشابهة في أبواب مفصّلة کتصتیف الاصوات الكلامية 
إلى فونبمات وتصنيف صُوّر المورفيم (المورفات) إلى 
مورفیمات» وتصتيف e‏ إلى «أصتاف الصيغة» wh)‏ 
«(form class‏ وتصنيف الكلمات إلى «أصناف الكلمة» 
(word class 13)‏ الخ - 


cleft palate (clin.) 


cleft sentence (gramm.) جملة منصدعة‎ 
LAY منهما فعل» تختلف‎ JS جملة ذات جزئين في‎ 
The التوكيديّة عن الجملة الاصل . فمن الجملة الاصل‎ 
يمكن اشتقاق‎ rich man gave money to the school 
Tt was the rich man who gave : Jt منصدعة من‎ for 
It was money that ue rich و‎ money to the school 
. ولکل معتى توكيدي خاص‎ «man gave to the school 
ونسمی العلاقة بين الأجزاء التي نتفیر مواضعُها في مثل هذه‎ 
(unbounded dependency) الجملة : تَبّعيّة غير مقيّدة‎ 


قا. pscudo-clcft senstence‏ = جملة زائقة الانصداع . 
ظاهرة إطباق الفكٌ 
را closed mouth phenomenon , e‏ = ظاهرة [طباق الفم . 


clenched jaw phenomenon (comm.) 


cliche (comm.) 


تعبير مبتذل كاد أن يفقد معناء لكثرة اسنعماله وغسوض 
دلاك ؛ مغل: «اخيراً ولیس آخرأء و vend of an era‏ 
مج thackneyed expression fixed expression‏ 
stercoryped expression!‏ + جميعاً: تعبير مبتثل, 
طقطقة (مج) 

تمطق؛ صوت اتصاصي: صرت المصممة 

صوت انفجاريّ تحدثه آليّة OL‏ الطبقيّ ؛ وذلك أن 
مزخر اللسان يرتفع ليضغط على SI‏ وفي الوقت نفسه 
es‏ عمليّة «اغلاق» في الجزء الامامي من الفم SEES‏ 
فجوة داخل pill‏ منقطعة عن الهواء من حولهاء ثم يُخفضٍ 
اللسان SU‏ ليحدث فراغاً داخل تلك الفجوة» وأخيراً 
يُخفض اللسان es Sb‏ الهواء إلى الداخل. ولذلك 
يسمّى هذا الصوت شهيقيًا Lad (avulsive)‏ ومن 
أوضح الأمثلة على هذا (من غير باب الاصوات الكلاميّة) 
صوت الطقطقة (dental click) GLY‏ الذي يستعمله 
کیر من الشعرب بمعنى النفي» ورمزه (1)» وصوت 
الطقطقة (bilabial click) zwi‏ الذي یستعمل للتقبیل 
من بعيد. وصوت الطقطقة (lateral click) ZI‏ الذي 
يُستعمل لحت الدوابٌ على الركض (والأخيران qi‏ 
Gl]‏ على غير النحو الذي فسّلنا). 


click! (phon.) 


clause-mates 


الذي um‏ للاستفهام جملة من مثل: Croyez-vous‏ 


«que... 
clause-mates (gramm. ) متصاحبان‎ 
في النحو التوليدي. رمزان يتفرّعان من عُقدة واحدة في‎ 

الرسم المشچر. 
تفي عباري : clause negation (gramm.)‏ 
نفي يصيب العبارة بأسرها؛ مث : He does not qualify‏ 
„for the job‏ 
قا. gi = local negation‏ ~ . 
La‏ العبار 0 clause pattern (gramm.)‏ 


أحد الانماط P,‏ علیها تجيء العبارة من حیث ترتیب 
mm when he comes‏ 


: «ظرف + فاعل + فعل ». 


clause substitute (gramm. ) 


عبارة حالّة 


clause terminal (phon.) 
. وقفة هابطة‎ = falling juncture . را م‎ 
clausula (phon.) قفلة (مج)‎ 
آن تلترم ظاحرة لفظية مطردة في فواصل الکلام المسجوع أو‎ 
hel, فا‎ aie غيره؛ ومنه في الحدیث: «اللهم أعط‎ 
: ومنه في الشعر قول المتنبي‎ ela ممسکاً‎ 
H5 في‎ pb جذل,‎ oS 
BS والبَرٌ قي شفل والب‌حر في‎ 


clear I(phon.) 


Bp 
dibs لام‎ 
في‎ Se » اللام اللثريّة غير المفحُمة» وهي ترد في العربية‎ 
لفظ اسم الجلالة الوق بالکسرة؛ وني الإتكليزية في‎ 

المواضع التي تسبق فيها الصائت» مثلا: : leave‏ و „land‏ 


ورتزها في الكتابة الصوتية [1]. 
light e‏ 
قا. 1 dark‏ = لام „iii‏ 


انشقاق cleavage (ling.)‏ 
را. م . „fission‏ 
عَلم (مو) cleftlip (clin.)‏ 
شق لقي في الشفة LU‏ يصاحب» GEN cole‏ الغاريّ . 
م. ١ share lip‏ 
را. المائة التالية. 
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close juncture 


clipping (gramm.) اختزال‎ 


اشتقاق كلمة بحذف جزء من الكلمة الأصليّة (را. الامثلة 
فى المادة السابقة). 

„shortening? sreduction’ . ¢ ¢ 

قا. contraction!‏ د تقليص . 


صيغة تشبه الكلمة بمعنى أنها تحلّ محلّها في Ge‏ 
ولکتها لا تستقل بنفسها في الكلام: بل تعتمد على كلمة 
» (فهي je‏ في حيز 
الفاعل)ء ies‏ في Za‏ (فهي by‏ في حير المبتدأ) . 
والمتکیء ء قسمان باعتبار علاقته بتلك الكلمة: متكىء سابق 
ومتکیء لاحق . d‏ 
را. proclitic, : jY «, SÈ = enclitic‏ = متکی» سابق. 
إيكاء cliticization (gramm.)‏ 
Ea eye gl‏ تعتمد على أخرى سايقة أو لاحقة. 
را. الماّة السابقة. 


أخرى؛ مثللا: الناء في 


CLL = community language earning 
close apposition (gramm.) du Ji 
ملاصق‎ Ji 
ذل لا يفصله عن المُبدل منه وق في الكلام أو شَوْلة في‎ 
. His sister Jane : LI الكتابة ؛‎ 
تحدید.‎ J 


. منفصل‎ Ji; = loose apposition قا.‎ 
-JÄ = apposition را.‎ 


close approximant (phon.) (Ss 
tricative م.‎ 1, 


close juncture (phon.) 
Se مفصل‎ 
كتابيًا بتعاقب‎ Jiss وقفة تقع بين بين أصوات الكلمة الواحدة,‎ 
: الفونيمات كالتالي‎ 


fo 1, fal, In f, [d 1> foand |‏ 
ولعل المصطلح المرادف: «نقلة مخلّقة» دق في التعبير عن 
هذه الظاهرة لأنها أقرب أن تكون نقلة مستمرّة من أن تكون 
وقفة بين الفونيمات في الكلمة الواحدة . 
عم . close transition‏ نقلة muddy transition sibu‏ = ثقلة 


Open منترحة؛‎ Cds X = internal open juncture نا.‎ 


N . وقفة مفتوحة‎ = juncture 
وقفة؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك‎ = juncture را.‎ 
المدخل.‎ 
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clitie (gramm.) 


طقطقة click? (psycho.)‏ 
في علم الفة التقسيّ» إحداث صوت الطقطقة في إحدى 
اذني المستمعء وملاحظة مدى تأثير ذلك على تتبعه 
التراکیب النحرية , 
ندرج G98‏ (مج) 
ترتیب الافکار على نحو متدرّج متصاعد بحیث تزداد قوة 
التعبیر حتی بلوغه الذروة. 
cline (ting.) oo‏ 
في المصطلحات التي يستخدمها عالم اللغة البريطاني 
MAK, Halliday‏ راشیاعه» مقياس Gh‏ درجات 
لامتناهية تقع ضمنه مجموعة من العناصر المطلوب دراسة 
توزيعها؛ مشلاً: توزيع الكلمات أو الأصناف من حيث 
Chall‏ والاسميّة والحرفيةء فبعض الاصناف يُظهر 
خصائص من أكثر من واحد منهاء كاسم الفاعل الذي بُظهر 
خصائص فعليّة وخصائص اسمية. وكأسماء الافعال أيضا 
a‏ :ا 
(والمصطلح العربيّ يُظهر إدراك التحاة المرب لهذا 
الواقع). 
continuum .¢‏ = متصل . 
علم اللغة الهيادي 
فرع من علم اللغة يُعنى بتطبيق النتائج التي توصل إليها علم 
اللغة في دراسة العيوب الكلاميّة رمشكلات الفهم وفي 
علاجها. فمعرفة صفات الاصوات bcd‏ وسمعيّاء كما 
ينها علم اللغة» منلا» تساعد على تحديد العيوب 
الكلامية» وتسهّل محاولة تقویمها في العيادة بإشرافٍ 
لوي واختصاصي يعلم الأمراض والمعالجة. 
مختزل clipped (comm.)‏ 
صنة Lek lh‏ نمطي UNT‏ التي تس الق 
السريع وبكثرة إسقاط الصوائت والصرامت على de‏ سواء . 
كلمة مختزّلة 
كلمة Ge‏ بحذف جزء من الكلمة الاصليّة» وغالباً ما يكون 
الجزء المحتفظ به من مطلع الكلمة (نحو ad‏ من 
advertisement‏ و info‏ من «(information‏ وان كان من 
الممكن الاحتفاظ بجزء من آخر الكلمة (نحو Plane‏ من 
(airplane‏ أو وسطها (نحو flu‏ من (influenza‏ 
.stump word scurtailed word . ¢‏ 
قا. acronym‏ = مفتظع هجائي : contraction?‏ = مقلم . 
را. abbreviation‏ = اختصار. 


climax (styl.) 


clinical linguistics (clin.) 


clipped word (gramm.) 


close rounding 


closed set (gramm.) 
„closed list را. م.‎ 
closed state (physio.) حالة الاغلاق‎ 
المزمار عندما يد أعلى الرُغامى‎ Yule الحالة التى يكون‎ 


قا. breath state‏ = حالة اس ؛ voice state‏ = حالة الكلام 1 
whisper state‏ = حالة الوشوشة . 

را. glottis‏ = مزمار. 
closed syllabification (phon.)‏ 


فيه المتاطع المغلقة. 
قا. open syllabification‏ = نظام المقاطع المقتوحة. 
ghi‏ مغلّق (مج) closed syllable (phon.)‏ 


مقطع ساكن + مقطع n tJ pide‏ منغلق 
مقطع مخترم بصامت؛ مثلا: dA‏ 
م م . .checked syllable «blocked syllable‏ 
قا. open syllable‏ = مقطع مفتوج. 
نظام مغلق 


Ain قائمة‎ = closed list. را.‎ 


closed system (gramm.) 


closed vowel (phon.) 
Nain الفتحة في‎ E صائت واقع في مقطع‎ 
„but الصائت في‎ 
„checked vowel «blocked vowel . ¢ p 
E 
ممرکز.‎ GÉ cdle = centring diphthong . را م‎ 
closing gambit (socio.) مختوم به‎ 
. بها الکلام ککلمات الشکر أو الموافقة الخ‎ RE عبارة‎ 


Jem = opening gambit‏ به. 
را. Le = gambit‏ 


إغلاق 
انفلاق 
وقف تيار الهواء عبر الفم أو الأنف أو كليهما بملامسة الناطق 
(articulator)‏ للمخرج . وهو يُقسم باعتبار إحكامه إلى 
إغلاق تام وإغلاق جزئي وإغلاق متقطع » وباعتبار قربه من 
ن أو الرئتين إلى إغلاق داخلي DEL‏ خارجيّ؛ 
وبدوره یسم الاغلاق الداخلي إلى اغلاق Grey‏ واغلاق 
' رئوي وإغلاق طبقيّ. آما الإغلاق الخار. عند أية 
نقطة آقرب من ذلك إلى الخارج. كالشفتين والاسنان 
وطرف اللثة والخار. 


= complete closure را.‎ 


closing diphthong (phon.) 


closure (phon.) 


إغلاق تام glottalic closure‏ = 
إغلاق يزماري؟ innerclosure‏ = إغلان داخلي + intermittent‏ 


تدوير close rounding (phon.)‏ 
استدارة ضيّقة 
تدوير الشفتين المصاحبٌ للصوائت 
eal‏ كما في لفظ St. [u]‏ 
قا. open rounding‏ = تدوير "e‏ 
adis‏ 
را. م . ài, = close juncture‏ مغلقة . 


dua CIA 


close transition (phon. ) 


close vowel (phon.) 


2 ضيّقة؛ حركة منغلقة ؛ صائت مغلق ؛ صوت لين ین (مج) 
صائت يكون اللسان عند نطقه في أعلى موضع يمكن أن 
يبلغه دون إحداث احتكاك مسموع ؛ سل : [] و[1]- 

.narrow vowcl T 

قا. half-close vowel‏ = صائت نصف Jh‏ 
صانت ay‏ ؛ open vowel‏ = صائت شع . 


— mid vowel” 


closed class (gramm. ) 
 ةقلخم قائمة‎ = closed list. 
closed-class word (gramm.) 


كلمة الصتف المغلق؛ كلمة منلقة اللوع 


„function word .¢ را.‎ 

closed condition (gramm.) شرط افتراضي‎ 
. hypothetical condition .¢ را.‎ 

closed construction (gramm.) EE 


ترکیب غير قابل للتوسيع ]3 لا يمكن إدخال زيادة عليه. 
قا. open construction‏ = تركيب مفتوح . 
تائمة مغلّقة closed list (gramm.)‏ 
مجموعة من الكلمات تشگل alus Go‏ أي أنه لا تضاف 
T [9x]‏ العادة كلمات جديدة» بخلاف القائمة 
المفتوحة ؛ مثلا : مجموعة حروف النصب أو حروف الجزم 
في العربيّة» أو الاعداد أو الضمائر. 
closed «closed set + lke Hi = closed class .¢¢‏ 
system.‏ = نظام finite class + giu‏ = صقف محدود. 
فا. openlist‏ = قائمة مقتوحة, 
ظاهرة إطباق الفم closed mouth phenomenon (comm.)‏ 
مصطلح غير علمي يشير إلى كون كثير من المتكلّمين 
يتطقون وأستائهم العليا قريبة جدًا من أسناتهم «ulii‏ 
وشفامُهم العليا Jib‏ شديدة التقاژب كذلك. ومع أن 
هذه الظاهرة غير مُرَضيّةَ أو عياديةء فإنها تشر LL.‏ 3 
وضوح النطق . 
فا. clenched jaw phenomenon‏ = ظاهرة „ŠM Lb‏ 
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co-articulation' (phon.) 


مخرج واحد في وقت واحد أويكاد 
یکون sins‏ مثلا: نطق [pk]‏ في بعض اللغات الإفريقية 
الغربيّة hilly.‏ المصاحب ley‏ نطق مزدوج يشارك فيه 
المخرجان بالتساوي . ونطق يختلف فيه تصيب المخرجين 
n 3 7‏ 

فيكون لاحدهما النطق الرئيسيّ وللآخر النطق الثانوي . 

Jii =double articulation! «ja; = articulation را‎ 
secondary + رئيس‎ gk = primary articulation! مزدوج؛‎ 
„Gyt نطق‎ = articulation! 


aids 


anticipatory co-articulation را.‎ 


co-articulation? (phon.) 


gom ge 


ea ی‎ 


wis; = perseverative co-articulation 
cochlea (physio. ) 1 فوقعة‎ 

جزء من OSM‏ الداخليّة شكله كالقوقعة (طوله حوالي 

To‏ مم)» وظيفته تحويل اهتزازات الاذن الوسطى إلى 

اندفاعات (impulses)‏ عصبية كهربيّة JES‏ إلى الدماغ ‏ 


Cockney rhyme (poet.) AR SAU 
„name و‎ time الكوكتية ؛ مثلا:‎ 


cocktail party phenomenon (psycho.) , 


ظاهرة الاستماع الا 
رك م selective listening‏ = استماع HUS‏ 


coda (phon.) تقفيلة‎ 


اخائمة المقطع 5 
جزء من المقطع يقع بعد نواة المقطع التي Gas‏ ذروة 
الجَهْررية لذلك المقطع؛ مثلاً:/4/ في bed‏ والتقفيلة 
والاستهلالة Le‏ تسمیان أحياناً: العنصرين الهامشتین 
(marginal elements)‏ . 


= syllable nucleus + استھلالة‎ = onset? + مامش‎ = margin قا.‎ 


نواة المقطع . 


codability (/ing.) 
مدى قدرة مفردات اللغة على وصف الأشياء في العالم‎ 
الخارجي . وتتفاوت اللغات في استخدام هذه القدرة في‎ 
قدرةٌ بعض اللغات‎ Se المجالات المختلفة؛ فمن ذلك‎ 
على التفرقة بين ذكور الحيوانات وإناثها بالفاظ مختلفة»‎ 
وعدم قدرة بعضها الآخر على ذلك. فالفثة الأولى ذات قدرة‎ 


تشفيرية أقوى من الثانية فى هذا المجال. 
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par- « إغلاق خارجي‎ = outer closure إغلاق متقظع؛‎ = closure 
إغلاق رثويّ؟؛‎ = pulmonic closure «74 إغلاق‎ = tial closure 
(Ab إغلاق‎ = velic closure + ab إغلاق‎ = velaric closure 
dui 
cloze procedure (app.) ملء الفراغ‎ 
بقة لقياس قدرة المرء على فهم النص المقروء وتياس‎ 
ad سواء؛ وذلك بان تُحذف من‎ doe صعوية النص على‎ 
بعض الكلمات المتباعدة ويُطلب إلى القارىء أن يملا‎ 
وجوذها في مواضع‎ doe الفراغ الحاصل بالكلمات التي‎ 
. الفراغ‎ 
„cloze testing م‎ 
cloze testing (app.) مُلء الفراغ‎ 
. را. المادّة السابقة‎ 
cluster! (phon./ gramm.) عنقود‎ 


تراکم ؛ عُنقود صوتي (QD‏ 
مجموعة من عنصرین لغوئین متتالیین. أو أكثر. وهو على 
أربعة آنواع : عنقود صائتي (نحر (Noël‏ وعنقود صامتي 
(نحو tstruggle‏ فان وقع بين صائتین فهو عنقود معترض 
نحو «(pardon‏ وعنقود اسميّ (وهو شبه جملة Qn‏ 
وعنقود فعلي (وهو شبه جملة فعلی). 
را consonant cluster‏ = عتقود interlude + Lo‏ = عتقود 
معترض + nouncluster‏ = عنقود اسمي + phoneme cluster‏ = عنقود 
verb cluster oe‏ = عنقود فعلي + vowel cluster‏ = عنقود 


cluster? (socio.) (ends js 

مجموعة من اللهجات المتشابهة بحکم تقاربها الجغرانيّ . 
را. م. consonant cluster reduction‏ = تفليص عُنقرديٌ 

M 

cluttering (clin. ) I 
ومتميّرٌ بسرعة‎ e عیب كلامي ناشیء عن اضطراب عصبيّ‎ 
للكلمات. وبحذف الاصوات‎ Gyi شديدة تفسد الإيقاع‎ 
ما تزداد‎ Us أو تُطقها نطقاً غير صحيح أو في غير موضعه»‎ 

1 0 

سرعة النطق. في هذه الحالة. مع الاستمرار في الكلام؛ 
وهوما يُعرف بالتسريع (festination)‏ - 


cluster reduction (phon.) 


انصهار coalescence (ling.)‏ 
اندماج صوئین ؛ ذمج ؛ CF‏ صوتي 
ارا م. «fusion!‏ 
ممائلة coalescent assimilation (phon.) scs‏ 


„reciprocal assimilation .¢ را.‎ 


code 


codification (app.) m 
ة ووصنها, ولا سيّما في اللحو‎ ii استنباط قواعد لغة‎ 
والمفردات والكتابة » تسهیلا لتعليمها.‎ 


cognate accusative (gramm. ) git nm 
cognate object .¢ -1y 
cognate borrowing (ling.) اقتراض اسب‎ 
يقع بين لغتين شقیقتین؛ كما بين العرب‎ GA اقتراض‎ 
والسريانية مثلا.‎ 
اقترا‎ = linguistic borrowing s 21,53! = borrowing را.‎ 
E 


cognate form (ling. ) غة شقيقة‎ 
: شقيقة‎ WIS = cognate word را. م.‎ 

لغة شقيقة cognate language (ling.)‏ 
لغة تشارك لغة أخرى ار لفات أخرى في الانحدار من أصل, 
cael,‏ سواء أكان هذا الأصل منترضاً d‏ حقیقیا . SAW‏ 
والحبشيّة SL GLY‏ لغات شقيقة لانحدارها من 
الساميّة الام (وهي لغة مفترّضة). والبرتغاليّة والإسبانية 
والإيطاليّة لغات شقيفة لانحدارها من اللانينية (رمي لنة 

تارب 


«sister language «related language . م‎ e 
descendant لنة المنشا؛‎ = ancestor language تا.‎ 
متحدّرة.‎ ù = language 
. عائلة لغويّة‎ = family of languages را.‎ 
7 مفعول ملق‎ 
كلمة مشتقة من الجذر تفسه الذي اشن منه الفعل العامل‎ 
فیها. وهو في العربيّة» واللغات الساميّة التي تحتفظ بهء‎ 
مصدر (نحو: ضریته ضرباً شدیدا). ولکنه لیس تصدراً‎ 
أو‎ «to dream a dream بالضرورة في لغات أخرى (نحو‎ 
-(employersemploy employees : xla«:Jl الجملة‎ 
infinitive scognate accusative «absolute object . ¢ ¢ 


cognate object (gramm.) 


„unrestricted object + objective complement + absolute 
مفعول به.‎ = quasi-objcct را.‎ 
cognate verb (gramm) LUI عامل المفعول‎ 
منه المفعول‎ eH من الجذر نفسه الذي‎ ota فعل‎ 
في الأمثلة‎ employ و‎ «dreamy المطلن؛ نحر ضرب.‎ 
1 السابقة.‎ UI المذكورة في‎ 


cognate word (ling. ) 
مشترك لفظي‎ 

كلمة تشارك Ls‏ اخری من i‏ آخری» أو کلمات آخری 
من لغات agel‏ انحدازها من أصل مشترك واحتفاظها 


code! (comm.) 
Ae gj نظام نظام‎ s Jud اصطلاح؛ )032 رموز الأتصال؛ شفرة‎ 
الرسالة‎ JE مجموعة من القواعد الاصطلاحيّة التي يتم بها‎ 
فالکلام . بهذا‎ SE للرموز إلى نظام‎ s ا‎ 


encoding‏ = تشفیر. 
code? (socio.) Ae‏ 
مصطلح «محايده يُستعمل في علم اللغة الاجتماعي بدلا 
من مصطلحات محئدة من مشل اللهجة أو اللغة على 
اختلاف أنواعهما؛ ويظهر استعما BASE‏ «تبديل 
«a il‏ (را. (code switching‏ . وقد يُستعمل المصطلح 
للدلالة على لهجة جماعة أو طبقة اجتماعيّة بعينها 

(كأصحاب مهن ما). 
قا. =claborated code‏ شغرة متطوّرة و restricted code‏ = 2 
pm‏ 


code breaking (comm.) حل المشفّرات‎ 
„cryptanalysis J bat مصطلح يُستخدم أحياناً‎ 

إعداد المشفرات ) code making (comm.‏ 
مصطلح يُستخدم أحياناً مرادفاً ل cryptography‏ 

انتقاء الشّفرة code selection (socio.)‏ 
اختبار الشّفرة المناسبة SL (code? fy)‏ الحالء كما 
في تبديل الشفرة مثلا. 

را. المادة التالبة. 


code switching (socio.) INTE 
بالمعنى الذي يُستعمل في علم‎ a تحول المتكلّم من «شفرة‎ 
ی خلال الكلام أو المحاوزة!‎ yl اللغة الاجتماعيّ» إلى‎ 
(كالتحؤل من‎ sal وقد يشمل هذا التحوّلٌ من لهجة إلى‎ 
العامية إلى الفصحی وبالعكس في بعض الخطب)» أومن‎ 
أخرى (کالتحوّل إلى الفرنيّة أو الإنكليزية من‎ PES 
أو بالعكس في كلام فثات معيّنة في بعض البلدان‎ I 
“Gel العربيّة؛ أو کتحول ثائي اللغة من لغة إلى‎ 
Set! استراتيجيّة‎ = bilingual communication strategy ۳ 5 


„switching? + mixin 


codifiability (comm.) 
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تماسشّك cohesion! (ling.)‏ 
ارتباط 
مدى الترابط بين عنصرين لغويّين (مورفيمين أو كلمتين 
الخ) أو أكثر. ويكون هذا الارتباط أقرى ما يكرن بين 
المورقيم الحر والمورفيم المقيّد الذي یتصل به» as‏ 
(os ish wists‏ ومن المواضع التي تظهر فيها قوة 
الترابط » ما ذكر الشحاة العرب أنه لا يجوز pone ibe‏ 
ولا سیّما المضاف والمضاف لیه . 
„cohesiveness . ¢‏ 
را- Cus = semantic cohesion‏ دلالي . 


تماسشك cohesion? (gramm.)‏ 
را uninterruptability . e‏ . 
متماسك cohesive (ling./ gramm.)‏ 
صقة من التماسّك بمعنييه AUI‏ والنحويّ في المادّتين 


cohesiveness (ling.! gramm.) uitu 
cohesion? رام‎ 
صيغة الحض‎ 
صيغة الإرادة (مج)‎ 
فى بعض اللغات» على حض‎ Jas صيغة للفعل‎ 
المخاطب على قعل شيء ما أو تشجيعه عليه رفي دراسة‎ 
اللغات الساميّة يُستخدم المصطلح للصيغة التي تدل على‎ 
أمر المتكلم لذاته راو آمر المتکلْمین لذواتهم). في نحو‎ 
: في الاكدية (وكلاهما بمعنی‎ nillik العبريّة و‎ nëlekā 
فلنذهب).‎ 
-hortatory mood «exhortative mood .¢ ¢ 


cohortative mood (gramm.) 


كلمات متكافئة 
كلمات متحاوية 
كلمات متساوية من حيث WS‏ جميعاً كلمات مندرجة 
تحت كلمة محتوية أشمل منها في الدلالة؛ مثلاً: 
الموسیقی » والشعرء والنحت. والغناء .كلمات متكافثة» 
فهي كلمات مندرجة تحت كلمة محتوية هي : EU‏ 
را. WS = hyponym‏ مندرجة؛ superordinate‏ = كلمة محترية. 
وضع coinage (comm.)‏ 


co-hyponyms (sem.) 


—— 


وضع كلمة Las,‏ يلي الحاجة إلى رمز جدید لسمی 

جديد. وذلك في الغالب باستخدام العناصر AE‏ 

المتاحة في اللغة نفسها لا بالاتتراض؛ مثلا: الکلمات 
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بقدر مشترك من الدلالة. من ذلك: «رأس» في العربيّة 
resu y‏ في الأكديّة و 1188 في ASL!‏ وكلّها بدلالة 
واحدة؛ و «ثغره في العربية رالفي أو ثغر المدية) ر Safar‏ 
في العبريّة (باب)ء والمعنی الجامع بینهما هو deci‏ 
م „etymological cognate + ıa dx» = cognate form -ç‏ 
قا. analogue‏ = تظیر. 
را. false cognates‏ = شقیقتان غير حقبقبتین . 


cognitive function (ling.) p po وظيفة‎ 
[فهاميّة‎ cb. إدر‎ b, 


إحدى وظائف alll‏ وتحديداً: استعمالها للتفكير 


والتحليل المنطقي . 


ideational «2 2,5 45 وظينة‎ = conceptual function .¢ م‎ 


. وظيفة فكرية‎ = function 
وظيفة؛ وسائر الممصطلحات المُدرجة في ذلك‎ = function! را.‎ 
المدخل.‎ 
cognitive meaning (sem.) BEX 
معتى إدراكي‎ 


ee‏ یمشل العلاقة بين اللغة والمحرفة» فيقصف بأنه 
موضوعي ومجرّد من ظلال المعنى التي يوحي بها المعنى 
الوجداني . 

denotative s سمتی تصوري‎ = conceptual meaning .e e 
ifm = ideational meaning + الدلالة‎ [gl ممنى‎ = meaning 
P eR 

. وجداني‎ gu = affective meaning قا.‎ 

را. meaning‏ د٠‏ معنى ؛ وسائر المصطلحات المدرجة في ذلك 
المدخل. 

cognomen (comm.) لقب‎ 

(1) اسم الاسرة في التقليد Ae gus)‏ 
(ب) نعت يلحق الاسم في تسراکیب من مشل Ivan the‏ 
Terrible‏ و William the Conqueror‏ . 


coherence (ling.) تلاحم‎ 


متلاحم coherent (ling.)‏ 
متتاسن 
صفة للنص متصل الاجزاء. 


را. الماقة السابقة. 


ضمير جماعي collective pronoun (gramm.)‏ 
غسمير یدل على اد اشتراك جماعة من الناس في قول شيء أو 
کتابته؛ ويُستخدم خخاصّة في سياقات معيّنة کالصلاة )232 
(We pray, O God,...‏ وكتابة العرائض أو الطلبات 
الرسميّة (مثلا: (We, the undersigned,...‏ 

colligation' (gramm.) انتظام‎ 


الافعال التي تسبق Sh‏ الناصبة وليس أن المشدّدة» وهي 
تدل في العادة على نزعة کالخوف والطمع والرجاء الخ 
(نحو: أخاف + E‏ أرجو+ أنْ؛ GL SE‏ يقابل ذلك في 
الإنكليزية مجموعة الأفعال التي تسبق الاداة to‏ (نحو: 
(decide y want‏ بدلا من المصدر المنتهي ing‏ . 


= co-occurrence «(Las = collocation قا.‎ 


E 
colligation? Pcr ) منظومة‎ 
Ble كلمتين (أر أكثر )يصح دخولهما في‎ unas مجموعة‎ 
نظميّة سويّة؛ مثلاً: المنظومة: راود + أن) أو‎ 

sto + want)‏ مقروءة من اليمين). 
كلمات متضامَة 
كلمات تجمعها علاقة تضام ؛ 


«dol collocation تحت‎ 


collocated words (gramm.) 
مثلاً: الكلمات المذكورة‎ 


collocation (gramm./ sem.) es 
الألفاظ ؛ مصاخبة لفظيّة‎ ejos sats انتظام؛‎ 
نزعة الكلمة إلى الانضمام إلى كلمة أو كلمات أخرى في‎ 
(Ux الاستعمال اللغري . فكلمة دا ئلا تجمعها علاقة‎ 
3 الرجل»‎ sry tsiy tyh d^ on يكلمات‎ 
الرجل»؛ كما‎ ge ths m الرأس» و دام‎ b يقال:‎ 
n 
امه (فتكرن‎ Seni امه و‎ day يقال في الاستعمال الحديث‎ 
. العنصر الثاني في التركيب)‎ gh 


«(9 = co-occurrence « pss! = colligation! قا.‎ 


24,45 = contextual theory säl = compatibility را.‎ 
. قدرة ترميزية‎ = signifying capacity + السياق‎ 

collocation accent (phon.) eun E 
طريقة النبر التي تفر بين مجموعتين من الكلمات‎ 
الطالب الجدیده‎ Sts المتضامّة تضاما متمائلا؛ مثلا:‎ 
grat (بتسكين: الجديد» لازالة العامل النحويٌ‎ 
المعنىء أي : هل الكتاب جديد ام التلميذ) تلفظ بنبر‎ 


co-index 


الموضوعة التالية: «سيّارة» (قيل إن واضعها أحمد زكي 
بك. كما جاء في مجلة الضياءء الستة TI‏ ۱۹۰۰ - 
۱ ص (VOT‏ و دهاتف». و «حاسوب». 
semantic innovation schristening . tt "‏ = ابتکار دلالي . 
مؤشر مشترك co-index (gramm.)‏ 
١‏ الرقم المستخذم في التأشير المشترك . 
را referentiality index‏ = مغر Xe M‏ 
تأشیر مشترلد 
في النحر Gall‏ استخدام رقم بعينه للإشارة إلى 
مقومین - أو کثر من cbe‏ المجملة مترابطين في البنية 
العميقة ؛ مثلاً: He asked her, to leave,‏ حيث يدل الرقم 
على أن her‏ وفاعل to leave‏ يشيران إلى شخص واحد. 
ويتعين على المقومات ذات التأشير المشترك أن تستوة 
شرط الملاءمة . 
را« ttl = indexing (257: 24-5: = co-referentiality‏ 
Ju = PRO siet = matching‏ 


co-indexing (gramm.) 


كلمة موضوعة coined word (comm.)‏ 
كلمة منحوتة 
را. coinage‏ = رضع . 
collapse (gramm.) $‏ 
النحو التوليدي دمج قاعدنين أو أكثر قي واحدة 


اختصاراً وتسهيلاً؛ مثلاً: دمج ۷ > VP‏ و VP — V NP‏ 

في قاعدة واحدة هي V (NP)‏ ب ۷۴ . 

conspiracy 3‏ عق 

collateral clause (gramm.) 


collation (comm.) 


Cae‏ الموادٌ اللغويّة من ألسنة أبنائها وترتيبُها بقصد 
تحليلها؛ وهذا ما أشار إليه Op ADI‏ العرب ب دالتدوین» 
LS)‏ في عبارة: عصور التدوين» 3095 

اسم Oe‏ 
tod‏ 1 
اسم يجمع تحته أفراد نوعهء نحو «جيش» و «اسرةه 
و «بقر»؛ وليس له واحدٌ له من لفظه. Pra‏ اسم الجمع في 
بعض اللغات بأنه» في De‏ الافراد. یصح p‏ استعماله مع 
فعل في المفرد أو في das tent‏ الحالة الاولی علی 
وحدة متراصّة. فیما تدلالثانية على مجموعة sall‏ مثلا- 
The jury will announce its / their verdict shortly‏ . 


collective noun (gramm.) 
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combinatorial relation 


US‏ والخطباء يستعملها في هذين المقامين لغرض 
بلاغي . کالدعابة, أو لتقريب المعنى إلى الاذهان. 


colloquy (comm.) Sw 
مكالمة‎ 
-interlocution را. م.‎ 
colon (graph.) تقطتان‎ 
علامة ترقيم رمزها >:< ووظیفّها الإشارة إلى أن ما بعدها‎ 
يفصّل أو يشرح ما قبلها.‎ 


را. punctuation‏ = ترقيم 
لغة استعماريّة colonial language (comm.)‏ 
الغة الاستعمار 
لغة تفرضها جماعة مطوقا: عسكريًا أو سياسيًا أو te‏ ار 
اقتصاديًا على الجماعة المستعمّرة فتندو لغتهم ارسي 
iJ = colonizing language -¢ ¢‏ مستعمرة؛ language of‏ 
xi = colonization‏ الاستعمار. 


colonizing language (comm.) Byars tad 
السابقة.‎ SUI را.‎ 
colour terms (comm.) مصطلحات الألوان‎ 


الكلمات الدالّة على الألوان في LBS‏ 
قا. kinship terms‏ = مصطلحات الترابة. 
صيغة المستقبل الاارادي coloured futureform (gramm.)‏ 
مصطلح يُطلق في الإنكليزية على صيغة will‏ الدالة على 
الاستقبال وارادة وقوع الحدث. 
قا. colourless future form‏ = صيفة المستقبل المحاید . 


colouring (phon.) v 
„timbre .¢ راء‎ 
colourless future form (gramm.)  دياحملا صيغة المستقبّل‎ 
على‎ TN shall مصطلح يُطلق في الإنكليزية على صيغة‎ 
مجرّد الاستقبال.‎ 


Ul صينة المستقبل‎ = coloured future form قا.‎ 
colourless vowel (phon.) صاتت محايد‎ 

را. م. central vowel‏ = صائت مركزي . 
ممائلة تبادلية 

reciprocal assimilation .¢ را.‎ 
combinative sound change (phon.) تفیر صو تي مشروط‎ 

conditioned sound change .¢ .1, 
combinatorial relation (gramun./ ling.) علاقة تعاملية‎ 

ES» 
„En علاقة‎ = syntagmatic relation eb 


combination (phon.) 
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الكلمة الأولى إذا أريدت جدَّة الکتاب» ss‏ الثانية إذا 
à‏ 


اريدت جدّة الطالب. 


مدى التضام collocational range (gramm./sem.)‏ 
مجموع الكلمات التي يمكن أن تدحل في علاقة E‏ في 
S‏ 
تیود التضام collocational restrictions (gramm./ sem.)‏ 
را. uh‏ التلية . 
فواعد التضامٌ collocational rules (gramm./sem.)‏ 


القواعد التي تسمح بدخول الكلمات في علاقة نضامء أو 
تمنع ذلك. في BI‏ ما؛ فهنالك قيد Gow‏ یمتع هذه العلاقة 
بين «سوف» ولن» من جهة والاسماء من جهة أخرى؛ 
رهنالك قيد Yo‏ يمنع هذه العلاقة بين الكلمتين: 
«زنجي» و «أبيض» «لا في المجاز) . 

. نیود التضامٌ‎ = collocation restrictions .e 

قا. sclectional rules‏ = قراعد الانتقاء. 


colloquial language (socio.) عاميّة‎ id 
الغة دارجة‎ 
کسا تستعمل‎ ila! Cold تستعمل ني الحباة‎ I 
لاغراض الكتابة أحياناً في بعض اللغات . وهي تتميّز بشرعة‎ 


تطورها ولا سيّما في ob all‏ يُسقط منها كثير من 
الألفاظ التي يعتبرها الناس eol‏ أو c fin‏ ویدخلها 
بالمقابل Bua‏ كثيرة ومن مصادر ie paa‏ لهجيًا وجغرافيًا يما 
في ذلك اللغات الاخرى. وتعتبر الجماعةً اللغويةٌ اللغة 
العائيةٌ ضرباً من الاستعمال اللغوي (را. (variety‏ أدنى 
من اللغة الآدبيّة . 

. Volkssprache «base language عم‎ 

نا literary language‏ = لغة أديّة, 

كلام عاي ۲ 

نوع من الكلام يجري استعماله في الحياة العادية اليرميّة» 
وباللغة العاميّة. lias)‏ المصطلح يشير إلى «طريقة 
الحديث» فينبغي تمييزه عن مصطلح «اللخة (ALI‏ 

familiar speech .¢ ¢‏ = کلام informal speech «di‏ = كلام 


غير رسمي . 
را. manner of discourse‏ = طريقة الحديث؛ وسائر المصطلحات 


المُدرجة ني ذلك المدخل؛ والماّة السابقة. 
ki‏ 
استعمال عامي 
استعمال العاميّة؛ اسلوب عاي 
صيغة أو كلمة أوعبارة ترد في اللغة GU‏ ولا تستعمل في 
الكتابة الأدبيّة أو الخطب «الرسمیة» وان كان بعض 


colloquial speech (socio.) 


colloquialism (socio. 


combinatorial semantics 


comma (graph.) ay 
قاصلة‎ 
علامة ترقيم رمرّها <. > ووظيفتّها الإشارة إلى وقف قصير‎ 
my كالوقف قبل العبارة البدليّة ويعدها في نحو:‎ Loos 
sustained زرا . المثل نفسه تحت:‎ friend, Henry. is ill 
. (juncture 


ELL شولة‎ = serial comma «4; = punctuation را.‎ 


command (comm.! gramm.) 5 
T atia » تركيب یتضمن من ناحية المعنى‎ 

من الناحية النحويّة» فعل أمر في العادة (نحو: اذهب)» 
وان كان ممكناً إنشاؤه بغير فمل الأمر. كاستخدام صيفة 
فعليّة اخرى (نحو: لا تذهب)» أو المصدر (نحو: صبراء 
بمعنى Gael‏ وفی العبرية 381067 بمعنى احفظ؛ وهو في 
العبريّة أكثر ورودا من العربيّة). أو اسم الفعل (نحو: دُونك 
الکتاب). 


را. imperative mood‏ = صيغة طليّة . 


comment (ling.) 


Gis 
وَالخَبْر.‎ az. = topic and comment را.‎ 
comment clause (gramm.) " 
عبارة اختياريّة تعقب على عبارة أو جملة تسبقهاء وتكون‎ 
عادة بكلمات محدّدة وثابتة الاستعمال؛ مثلا: «آراه» وال‎ 
He is, 1o أو‎ He is, you see, very ill أو‎ «acido أعلمء‎ 


„put it mildly, not trustworthy 
= melalinguistic comment .U 


dien pil 


كلام عهدي commissive speech (ling.)‏ 
كلام apes‏ فيه المتكلُم بالقيام بامر ما؛ تحو: Biehn‏ 
بکذاء . 

common aspect (gramm.) هيئة بسيطة‎ 


را. . ij» = non-progressivc aspect‏ عدم gi‏ 
حالة إعرابية مشترکة commoncase (gramm.)‏ 
)1( مصطلح يشير إلى حالة الاسم عندما لا يكون في حالة 
الإضافة (genitive case)‏ . 
(ب) مصطلح يشير إلى حالة الاسم في الإنكليزية عندما لا 
يكون في حالة الملكيّة. أي عندما لا تتصل به اللاحقة 5”. 


common core! (socio.) 


علم ay‏ التعاملي combinatorial semantics (sern.)‏ 
علم IYIN‏ الننسيفيّ؛ علم Palen IYIN‏ 
فرع من علم الدلالة يُعنى بمعاني الکلمات (أو وحدات 
المعنى» أي Ce‏ وبترتيبها في الترکیب . 
قا. semotactics‏ = 3 


را. semantics‏ وسائر المصطلحات m AI‏ في ذلك المدخل . 
معنى ارتباطي combinatory meaning (gramun.)‏ 
في العطف الم (را. «(coordination‏ أن ,5 ,)3 
طرفان في الحدث أو الصفة اشتراكاً لا يجوز فصلّهما فيه ؛ 
X and Y make a nice couple Du‏ إذ لا يجوز 
*X makes a nice couple. and Y makes a nice‏ 


.couple 
. انفصالي‎ jas = segregatory meaning قا.‎ 
combinatory phonetics (phon.) علم الأصوات التركيبي‎ 
منهج في علم الاصوات ينظر في أثر التركيب» أي السياق‎ 
. الصوتي » في الاصوات‎ 


phonetics of juncture . م‎ 


combinatory sound change (phon.) مشروط‎ 4 T MT 
. conditioned sound change . رام‎ 
combinatory variant (ling. ) بديل مشر وط‎ 
يديل تعاملي‎ 


را. ¢. „conditioned variant‏ 
زائدة اثتلافيّة combining affix (gramm.)‏ 
زائدة يمكن أن had‏ بكلمة فتنشأ عنهما RAS‏ جديدة؛ 

. hierarchal و‎ proportional m -al E 


قاعدة ائتلافية combining rule (gramm.)‏ 
قانون تحويلي تأنلف بموجبه جملتان في جملة واحدة . 
كلمة combining word (gramm.) DAAI‏ 


كلمة يمكن أن Jal‏ بأخرى Us‏ عنهما LIS‏ جديدة؛ 

_womanlike ر‎ childlike و‎ manlike في‎ like مثلا:‎ 
comitative aspect (gramm.) 

تدل على اشتراك أكثر من فاعل واحد في القيام 


بالحَدّث. 
را. aspect‏ = هينة ؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل . 
حالة المعيّة comitative case (gramm.)‏ 
حالة المماخية 


حالة إعرابيّة للاسماء في بعض اللغات التصريفيّة» 
كالفنلندية» dus‏ على معنی «مع». أو NS tocan‏ 
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communication channel 


رجل» وفرس» وحائط, وجیل). GAE‏ لاسم العْلّم. وقد 
x‏ بانه الاسم الذي يشير إلى فكرة عامّة لا إلى أحد 
آفرادها. 
-appellative (noun) . ¢‏ 
قا. proper noun‏ = اسم الم 
کلام مشترك commom speech (comm.)‏ 


الکلام المستعمّل في الحياة اليرميّة العادية» وما يتصف به 
من صفات تميّزه عن الاستعمال Gah‏ المكتوب. 
vernacular spopular language «common language .e p‏ 
(جميعاً: لغة دارجة) is ù = everyday language s‏ ؛ ordinary‏ 
language‏ = لغة ple‏ 
مخزون مشترلا common stock (ling.)‏ 
في ele‏ اللغات المقازن. الكلمات المشتركة الاصل 
على اختلاف صيغتها ‏ فى عدد من اللغات المتقاربة . 
قا. word-stock‏ = مخزون کلم . 
مقطع مشترّك 
مقطع يحدّد موقغه في الجملة طولّه ونبره؛ أي أنه يكون 
طویلا أو قصيراً. ومبوراًآو غير منبور» بحسب ذلك 
الموقع . 
رصيد مشترك 
مجموع الكلمات التي يشترك في معرفتها واستخدامها 
السواد الاعظم من أبناء لغةٍ ماء خخلافاً للرصيد الشخصي 
(subjective vocabulary)‏ الذي يختلف بين شخض 
وآخر. 
م . „general vocabulary‏ 
صيغة المبني للمعلوم 


صيغة شائعة 


common syllable (phon.) 


common vocabulary (comm.) 


common voice (gramm.) 


„active voice .e را.‎ 


communal bilingualism (socio.) ايه تة‎ 
„societal bilingualism . را. م‎ 
communication (ling.) تواصّل‎ 


إبلاغ؛ اتصال؛ تخالب؛ توصيل 
تقل الرسالة (message)‏ من المريل (المتكلم أو الکانب) 
إلى المرسّل إليه أو المتلقي (السامع أو القارىء) بواسطة 
نظام من الرموز. سواءٌ أكانت رمرزا Spe‏ (في اللخة) أم 
كتابية (في الكتابة) أم إيماثية (في التراصل GEM‏ 
را. pasimology‏ = تراصل verbal communication + “lj‏ = 


5 PS تواطل‎ 
communication channel (ling.) مُجرّی الاتصال‎ 
«Spe = channel را. م.‎ 
101 


مجموع العناصر المشتركة في جميع لهجات BI‏ ما وعلى 
المستويات المختلفة لاستعمالهاء أي القدر المشترّك من 
اللغة الذي يفهمه ويستعمله معظم آبنائها. وهو يشمل في 
العادة معظم LAU‏ ویستنی من ذلك بعض الكلمات 
الخاصّة بأصحاب جرف معيّنة. وبعض الكلمات التي 
یستعملها افراد طبقة اجتماعية ما في تخاطبهم ولا يكادون 
یستعملونها في التخاطب مع آفراد طبقات اخری بعيدة 
common core? (socio.) Nunc‏ 
القدر الأدنى من المعرفة اللغويّة التي یتحتم على ple‏ 
اللغة تعلمه بصرف النظر عن غرضه من تعلم اللفة 
(كاستخدامها للتواصل اليرمي العاديّء أو لقراءة الابحاث 
في مجال اختصاصه الخ).. 
u-‏ شائع common error (app.)‏ 
the‏ يشترك في الوقوع فيه كثيرٌ من culis‏ اللغة الاجنبيّة 
خخاصّة؛ وان يكن المصطلح بمعناه الأوسع يشير إلى dl‏ 
«خطاه واسع الانتشار عند مستعملي XT‏ لغة سواءً اکانوا من 
أبنائها ام لم یکونوا. 
systematic error .¢‏ 
جنس مشترك 
)1( جنس يجمع نوعين من الأسماء. ولا سیما في بعض 
اللغات التي تكنفي بالتمییز بين المذكر والمؤنث دون 
المحاید. فيكون الجنس مشتركا فيها بين المذكر 
والمحايد. 
(ب) المذكر والمؤنث معأ كما تعبّر عنهما الكلمات 
المشتركة الجنس؛ نحو parent‏ و cenfant‏ أو الضمائر 
المشتركة it ps)‏ في الإشارة إلى الطفل الصغير ذكراً كان 


common gender (gramm.) 


d‏ انشی). 
epicene .U‏ = مشترك الجنس. 
را. gender‏ = جنس, 
لغة دارجة common language (comm.)‏ 
الغة عامّة ؛ لغة مشتركة 
common speech pb‏ = كلام مشترك . 
صيغة إخبارية common mood (gramm.)‏ 
را. م. „indicative mood‏ 
اسم الجنس (مج) common noun (gramm.‏ 
اسم عام؛ اسم نكرة 


اسم لا يختصٌ بشخص أو مكان أو شيء محلّد Shy‏ 


communication stages 


وظيفة تواصّليّة communicative function (ling.)‏ 
إحدى وظائف اللغق وتحديداً: استعمالها لإيصال المعرفة 
أو تال المعلومات بين المتكلّم والمخاطب» ومجازاً: بين 


الکاتب والقاریء. 
را. function!‏ = وظيفة؛ وسائر المصطلحات Legal‏ ذلك 
المدخل. 
نحو communicative grammar (app.) gels‏ 


في علم اللغة التطبيقي « pull‏ الذي يراد من تدريسه ننمية 
قدرة المتعلّم على التواصّل SAU‏ بالدرجة الأولى . 
تداخل ت communicative interference (app.) "T‏ 

نوع من تأثير اللنة الام في استخدام السکلم للخة أجنية 
يصيب صحة التواصّل ولا سيّما في الجوانب اللغويّة ذات 
الدلالة الاجتماعية. GLAS‏ المجاملة» وطريقة الحديث 
by (manner of discourse .1))‏ رق الخطاب (را. 

. (forms of address 


را. interference‏ دتداخل , 


منهج توا " communicative method (app.)‏ 
طريقة في تعليم اللغة تهدف. في المقام JIN‏ إلى 
قدرة المتعلم على التواصل اللغويّ السليم في السياقات 
المختلفة » لا على المعرفة النظريّة للنحو. 

community language (comm.) لغة الجماعة‎ 


تسمية 2M tle‏ لغة تستخدنها جماعة iine Lig‏ ولا 
سيّما الاقليّات في bab‏ 
community language learning (CLL) (app.)‏ 
pbs‏ اللغة الجماعي 
منهج في ندریس اللغة الأجنييّة وضعه ACA. Curran‏ 
إقامة روابط متينة بين المعلّم وطلابد» وعدم اليد Sly‏ 
thes‏ سلف رالسماخ للطالب بان يتكلم بلفته الأولی على 


أن يترجم المع کلام الطالب فیکزره هو أو زملاژه من 
He‏ 


استبدال صوتي 
إبدال؛ استبدال؛ تعاؤض 
إعلال عنصر موي G‏ محل عنصر صوتي آخر اظهارا SY‏ 
لکل منهما bo‏ وظيفيًا في إحداث المعنى ؛ كما یحصل في 

التفرقة بين المتقابلين الأدتيّين (مثلا : hill‏ و (mill.‏ 


را. minimal pair‏ = متضابلان أدنیان؛ substitution’‏ = 
استبدال. 


commutation (phon.) 


مراحل التواصل communication stages (psycho.)‏ 
المراحل التي يمر فبها الطفل في تواصله والآخرين. 
ويمكن قسمة هذه المراحل أربعة اقسام» هي مرحلة الكلمة 
الجملة «(holophrastic stage)‏ ومرحلة الوصل (joining‏ 
cstage)‏ ومرحلة «(connective stage) Je JI‏ ومرحلة 
التركيب الم (recursive stage)‏ 
acq‏ = اکساپ . 
communication strategy (CS) (ling.)‏ 
الطريقة التي يلجا إإيها من لا ُحسن لخة ما تماد في 
استخدام تلك اللغة في بعض المواقف أو لتسمية بعض 
الأشياءء إذ قد يلجا إلى الرصف أو التطويل بدلا من 
استخدام العبارات والكلمات المناصبة . 
را. bilingual communication strategy‏ = استراتبجيّة التواضّل 
EU‏ 
نظربة التواصل communication theory (ling.)‏ 
را ¢. information theory‏ = نظريّة الإبلاغ . 
communicative competence (ling. ) XL‏ 
a‏ ابن اللغة على تنويع استعماله enm RD‏ «سیاق 
الحال»» GE‏ لما یعرف بالمقدرة اللغويّة . 
قا. istic competence‏ = مقبرة لغوية. 


ia 


را competence‏ = 
تدريب تواصلي 
تدريب لغوي يراد به أن يشارك متعلّم اللغة في إنشاء Je‏ 
باستخدام كلمات غير محدّدة ف في السزال» i»‏ للتدريب 
الآليّ ؛ als‏ يُسأل عن فعل قام به» أوعن شيء eb‏ الخ . 
قا mechanical drill‏ = تدريب Jl‏ . 
ارا drill‏ = تدریب؛ وساثر المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل . 
ديتاميّة التواصّل 
مصطلح يستعمله بعض اللفویین» ولا سيّما أشياع مدرسة 
براغ اللغويّة للإشارة إلى ما يُرونه صفة من صفات 
التواصل + وتحديداً OE:‏ كل عنصر من عناصر الترکیب 
بُسهم» تباعاً وحسب وروده» في تکوین المعنی المقصود 
إبلاغه» على تفاوت العناصر في إسهامها هذاء أي قي 
محتوى الإبلاغ» فالمبتدا أو الموضوع أقل إسهاماً في هذا 
من الخبر أو التعقيب (را. (theme and rheme‏ والظرف 
Jil‏ إسهاماً من كليهما في العادة» كما في جملة من مثل: 
زيدٌ زارنا اس Wy‏ إذا صد التأكيد على الزمن, وإذ ذاك 
páa‏ الظرف عادة) . 
را. functional sentence perspective‏ = وظيفيّة الجملة؛ prin-‏ 
ciple of resolution‏ = بدا التوزيع العباري . 


communicative drill (app. ) 


communicative dynamism (CD) (ling. ) 
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comparative philology 


قا. elative‏ = تفضيلي superlative degree s‏ = حرجة د 
را. degree‏ = درجة؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل؛ والمصطلحات الراردة تحت «تفضیل» ني المسرد العريي 
الأول 
ipe‏ المقازن 
قواعد مقارنة ؛ نحو مقازن 
فرع من علم اللغة يُعنى يدراسة النحو Bile Lip‏ بين 
لغتين شقيقتين أو غير شقیقتین» أو بين مرحلتين مختلفتين 
من مراحل a‏ الواحد: . وقد يُستعمل المصطلح - إن لم 
یرد به الدراسة النحويّة تحدیداً - مرادفاً للمصطلح الاعم : 
de‏ اللغة المقازن» . 
comparative historical linguistics (ling.)‏ 
علم اللغة التاريخي المقارذ , . 
مصطلح de‏ أحيانا مرادفا للمصطلح historical‏ 
linguistics‏ نظراً T‏ لان ple‏ اللغة التاريخي بطبيعته يتناول 
بالدراسة soll‏ الحاصل في اللغة من فترة إلى أخرى؛ أي 
في مرحلتين مختلفتين تتم مقارنتهما, 
را. ele = historical linguistics‏ اللغة التاريخي . 
علم اللغة المقارّن (مج) comparative linguistics (ling.)‏ 
ts‏ مقارّنة 
فرع من ple‏ اللغة يُعنى بدراسة اللنة (ار اللهجت). 
باصواتها أو صرتها أو نحوها الخ دراسة مقازنت وذلك بين 
لغتين شقيقتين أو غير شقيقتين» أو بين مرحلتين مختلفتين 
من m‏ اللخة الواحدة؛ كما يُعنى بتحديد الخمائص 
المشتركة بين مجموعة من اللغات الشقيقة وصولاً إلى 
ترسيس اللغة الأمّ (را. (construction‏ . 
م . typological linguistics‏ = علم اللنة النرعيّ ‏ 
منهج comparative method (ling.) oja‏ 
منهج في علم اللغة يسعى إلى تحديد الخصائص المشتركة 
بين مجموعة من اللغات الشقيقة وصولا إلى ترسيس اللغة 
(M‏ ررا. (reconstruction‏ في أصراتها وصرنها وتحوها 
الخ . ولعل أهم نتانج هذا المنهج : ترسيسه BU‏ الهندية - 
eux,‏ ثم االلغة INE‏ 


comparative grammar (ling.) 


مورفيم التفضيل comparative morpheme (gramm.)‏ 
مورفيم تفضي زیادهعلی الكلمة إلى نشوء درجة التفضیل t‏ 
E‏ : “قي .larger‏ 


 ىلعألا مورفيم التفضيل‎ = superlative morpheme „ë 
comparative philology (comm.) نقه اللغة المقازن‎ 


مصطلح يُستعمل أحياناً مرادفاً للمصطلح philology‏ على 
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اختبار الاستبدال الصوت commutation test (phon. ) Y‏ 
اختبار يتم بإحلال عنصر Gye‏ محل paie‏ آخر لد 
من أن JS‏ منهما دوراً وظيفيًا في إحداث المعنی» أي أن 


کلا منهما فونيم مستقل . 


را. الماة السابقة, 
compact (phon.) (les‏ 
سميك؛ متكثف ؛ مكف 
صوت أو صفة orl‏ يُنطق بإحداث تضبيق في موضع 
آمامي من الفم ويتميّز Ma‏ الطاقة السمعية في or‏ 
وسطي وضيّق على صورة طيفه. ومن الاصوات المتضامة 
الصوائت المفتوحة والصامت MK‏ ويُرمز إلى مشل هذا 
الصوت ب compact]‏ +[ أو comp]‏ +]. 
قا. diffuse‏ = متشر. 
را الماقة التالية. 
تضادٌ (La‏ والمنتشر compact versus diffuse (phon.)‏ 
أحد أوجه التضاة المستخدّمة في المعالم المميّزة في 
الفونولوجیا؛ وتحديداً: التضادٌ بين الاصوات التي تنطق 
بإحداث تضبيق في مرضع أمامي من الفم والتي تتميز بتركز 
الطاقة السمعيّة في موضع وسطي وضيّق على صورة 
وبين الاصوات التي Je‏ بإحداث تضيبق ني موضع خلفي 
Fe ae‏ 
موضع غير وسطيّ على صورة طیفها 
را. diffuse «La = compact‏ متشر؛ والمصطلحات الواردة 
تحت «تضاده في المرد العريي الاژل. 
نعت التفضيل comparative adjective (gramm.)‏ 
نعت يدل على درجة التفضيل؛ مثلا: better‏ 
قا. superlative adjective‏ = نعت التفضيل الاعلی . s‏ 
را. comparative degree‏ = درج التغضيل ‏ 


حالة التفضيل comparative case (gramm.)‏ 
حالة إعرابيّة للاسم LOU‏ في بعض اللغات» على درجة 
التفضيل ‏ 

comparative clause (gramm.) عبارة التفضيل‎ 


العبارة التي تعقب الصيغة المتضمُنة درجة التفضیل ؛ نحو 
-This is better than the others‏ 
درجة التفضيل comparative degree (granun.)‏ 
درجة تفيد المفاضلة في استحقاق الصفة بين شيئين؛ 
كالدرجة التي تعبّر عنها E‏ التالية : اکبر» رأقل side‏ 
بهتره في الفارسيّة better)‏ = أي احسن)» و „mieux‏ 
-relative degree „ç‏ 


comparison of مقازن: اللاتساري؛‎ =non-cquivalence 
. مقارّنة الكفاية‎ = sufficiency 
comparison of excess (gramm.) Š 

He was too: Ya tle Cals مقارنة تُظهر تجاوز الصفة حدًا‎ 


. Weak to govern 


compari- + مقازنة النساري‎ = comparison of equivalence قا.‎ 
„LUSI مقارّنة‎ = son of sufficiency 
comparison of non-equivalence gramm.) مقارّنة اللاتساوي‎ 
مقارنة بين طرفين غير متساویین. كما في التفضيل الادنی»‎ 
. والتفضيل الاعلی‎ 
. مقازنة التساري‎ = comparison of equivalence قا‎ 
comparison of languages (ling.) 
. اللنة المقارّن‎ ple = comparative lingui 
comparison of sufficiency (gramm.) 
He الصفة بالنسبة إلى أمر قياسي ؛ مثلاً:‎ QS. lii مقارنة‎ 
. was clever enough not to resign 


قا Eja. comparison of equivalence‏ الساوي: 
comparison of excess‏ = مقازنة التجاوز. 
تاوق compatibility (sem.‏ 
sos‏ توازم 
تداخل المعنى بين كلمتين أو أكثرء الامر الذي يفضي إلى 
سهولة دخولهما في علاقة نضام في الترکیب؛ Ses‏ 


التداخل بين الکلمتین : «ماء» و Jes oma‏ تضامُهما في 
نحو: «ماء البحره . 

را. collocation‏ = تضام . 

compellative case (gramm.) حالة المئاذى‎ 
„vocative case م.‎ ly 

compellative phrase (gramm.) شبه جملة المنائى‎ 
.vocalive phrase .e .1, 

إطالة تعويضيّة compensatory allongment (phon.)‏ 
را. المادّة التالية. 

compensatory lengthening (phon.) إطالة تعويضيّة‎ 

تطويل تعويضي؛ مد تمويضيٍ 


في علم اللغات الساميّة المقارّن «kat‏ إطالة الصائت 
السابق على صامت لا بقبل التضعيف؛ مثا : إطالة الفتحة 
في أداة التعريف في عبريّة العهد القديم فبل العين أو الراء 
hatin)‏ = المدينة» بدلا من Shatin‏ _ بحسب الكتابة 
الصوتية المتبعة في الساميّات) . 

„compensatory allongment . م‎ 

„3L = lengthening را.‎ 


comparative phonetics 


وجه الإجمال» لا للجانب المقازن »€ على وجه 
التحديد. 

را. philology!‏ = فقه اللغة. 

علم الأصوات المقارّن 

فرع من علم اللغة يُعنى بدراسة الاصوات Li‏ مقارنةٌ بين 
الغتين شقيقتين أو غ ۰ أو بين مرحلتين مختلفتين 
من مراحل اللغة الواحدة (كمقارنة الاصوات العربيّة التي 
ذكرها اللغويّون آلاوالل» كسيبويه» بالاصوات العربيّة في 
الاستعمال الحديث) . 


comparative phonetics (phon.) 


comparative reconstruction (ling.) ترسيس مقارّن‎ 

ترسيس كلمة أو صيغة في لفة ما بمقارنتها بنظائرها في 
أخواتها؛ مثلاً: ترسيس بعض الضمائر الفينيقيّة التي لم 
تصلنا في نص مكتوب (كضمير الممخاطبات والغائبات) بت 
على اللغات الساميّة الشماليّة الغريية wel‏ كالآرامية 
والعبريّة؛ وكذلك ترسيس بعض الضمائر في العربيّة 
الجنوبيّة (كضمائر الشنية في البئيّة والمَعينيّة) بناء على 
العربيّة الشماليّة (الفصحى) , 

. ترسیس خارچي‎ = external reconstruction . p 

. ترسيس داخلي‎ = internal reconstruction .U 


جملة التفضيل comparative sentence (gramm.)‏ 
كتابة أصواتية مفصّلة 
را. ¢. „narrow transcription‏ 
الدّراسات المقازنة comparativism (ling.)‏ 
مجموعة الدراسة التي op‏ لعلم اللغة المقازن ولا 
سا تلك التي أذت إلى ترسيس اللغة الهنديّة ‏ الأوروبية 
em‏ واللغة الاميّة الام . 


comparative transcription (graph.) 


comparison! (gramm.) تفضيل‎ 
double comparison كلمة تدخل في مصطلحات من ثل‎ 
. Superior comparison y inferior comparison و‎ 


comparison’ (gramm.) 
comparison of كلمة تدخل في مصطلحات من مثل‎ 
.comparison of sufficiency و‎ equivalence 

comparison of equivalence (gramm. ) مقازنة العساوي‎ 

He is as mean as his : a مقارنة بين طرفين متساویین ؛‎ 

„brother 

comparison of مقازنة العجاوز‎ = comparison of excess .U 
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complementizer 


complementarity (sem. ) pis 
ge تكامل‎ ET تام‎ 


العلاقة القائمة بين الكلمتين المتک‌املتین» أي الكلمتين 
اللتين لا تقبلان Jul‏ في استحقاق الصفة (نحر: حي 
وميت). 

m 
complementary ilingualism (socio.) 


convcrseness + Lait = antonymy 

xus: aud 
ge الاغراض التي من أجلها يستخدم الشخص‎ ps of 
اللغة كلا من لغتيه؛ كأن يستخدم إحداهما مع أولاده‎ 


. ی مع أقرانه‎ 3 b 
complementary clause (gramm. ) عیارة تمیمة‎ 
The problem now التمیم ¢ نحو: كذ‎ p> عبارة تشغل‎ 
. where to find him 
complementary distribution (CD) (phon./ gramm.) 
HS توزيع‎ 


توزيع يتكامل طرّفاه من حيث البيئة الصوتية التي يحلان 
ONE‏ الفونيمان / ۷/و / 0/ ني بعض اللغات الساميّة 
الشماليّة الخربيّة يقعان في توزيع GIS‏ فالأول يقع بعد 
الصوائت» والثاني بعد الصوامت "X‏ بداية الكلام)» 
فلا يقع أحدهما موقمٌ الآخر. ومن ذلك أيضاً تفخيم اللام 
في اسم الجلالة وترقيقهاء فالاوّل qx‏ بعد الضمة 
aptas gis incl‏ . وقد يُستعمل المصطلح في 
الصرف ایضا؛ مثلا مثلا: البدائل الصرقيّة المختلفة لمورفيم 
c‏ في الانكليزية موزّعة توزيعاً Chis‏ (را. BM‏ 
تحت (allomorph‏ . 
¢ م . exclusive relationship‏ = علاقة non-contras- + a>‏ 
tive distribution‏ = ترزيم لاتفايلي . 
را. distribution‏ = ترزیع.. 
متكابلان 
را. ¢. ungraded antonyms‏ = مناتضتان غير ندرجیتین. 
complementation (gramm.) 5‏ 


e 

Asi أي أن تتم بها‎ dass الكلمة أو العبارة‎ de 
copular yo! تتميم‎ = adjective complementation .! 

obligatory ربيطيّ؛‎ gis = complementation 
optional التميم الزاسي؛‎ complementation 
veb (poe تتميم‎ complementation 
تتميم الفعل.‎ = complementation 

complementizer (ling.) c 
مصدري‎ 
مصطلح يُستخدم في علم النحو النوليديّ للإشارة إلى‎ 
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complementary terms (ser.) 


competence (ling.) 


كُدرة؛ AUS‏ 
ia‏ ابن اللغة على فهم تراكيب لغته وقواعدها. ‘aly‏ 
من الناحية النظريّة والمثاليّة. على أن يركب ریفهم عددا 
غير محدود من الجمل وأن درك صوابية التراكيب أوعدم 


(را ۱ (correctness‏ . وا 


E MR تواصليّة‎ 
, آداء‎ = performance قا.‎ 


نوعان: مقدرة 


را. linguis- s Lbh sy = communicative competence‏ 
LX Laks = tic competence‏ 
نحو المقدرة competence grammar (gramm.)‏ 
مجموعة القواعد التي يُحسنها ابن اللغة بشكل غير واع + 
والتي ia:‏ مقیرته اللغويّة من الناحية النظرية والمثالية . 
قا. jos = performance grammar‏ الاداء. 
complement’ (gramm.)‏ 


LS pais 
في نحو بعض اللغات» ذلك الجزء من الججملة الذي يلي‎ 
الفعل أو احد متعلّقاته کالمفعول به أو الجاز فتم يه‎ 
الجملة. وموعلى انواع منها: تميم النعت. وتمیم‎ 
المفعول به رتمیم الجارٌء وتميم القند إليه. والتميم‎ 

ليس عنصراً اختيارياء بخلاف المستلحخق. 

«pak = adjunct قا.‎ 

object siai تتميم‎ = adjective complement را.‎ 
prepositional به؛‎ Jy a à الم‎ 3 = complement 
SU تميم‎ = pro-complement + jl oJ ثمیم‎ = complement 
. له‎ EL peat = subject complement 

complement? (gramm.) مج)‎ Ax 

ما ليس AX y‏ وواضح أن التفرقة بين هذا 
المصطلح والمادّة السابقة راجعة zh‏ الفرق في BLY‏ 
حذفهماء ففي حین يصح حذف تمیم الجا مغلا في نحو 
I think about our future‏ يجوز حذف الفضلة: 
«ضاحکاه من الجملة: «جاء زيدٌ ضاحکاه دون أن يتغْيّر 
التركيب Y)‏ معناه) . 

.extranuclcar element . e 

قا. adjunct‏ = مستلخق ؛ tly = nucleus?‏ الجملة. 

outer +l نضلة‎ sinner complement را.‎ 


. فضلة خارجيّة‎ = complement 
complement substitute (gramm.) je تميم‎ 

-pro-complement .e راء‎ 
complementaries (sem.) متکاملان‎ 


ex. jx غير‎ = ungraded antonyms .¢ را.‎ 


راللغات GL‏ على إنجاز الحدث لا على زمن 

حصوله. 

uncompleted aspect.‏ = هيئة عدم الإنجاز. 

تكميلي completive fragment (gramm.)‏ 
كلمة أو أكثر» تشكل ge‏ من جملة في البنية العميقة لا 
البنية السطحيّة. وغالباً ما تقع في الجواب الذي لا 
يستدعي تكرار الكلمات الواردة في السؤال؛ مثلا: 
«امس » في جواب: «متی Seal‏ 

e gs 


. perfective verb 4 b 


completive verb (gramm. )‏ 
عطف complex coordination (gramm., 7 di Fo‏ 
عطف نسقيّ یتکژن QS‏ طرف فيه من مجموعة من 
الوحدات اللغوية موازية لما في الطرف E‏ »» 
الأطراف الاخرى)؛ كمُثلي سيبويه : دما كل (سوداء تمرة) 
رلا (بيضاءَ شحمة)»» و«(ليس زيدٌ ذاهبا) و(لا عمرو 
I bought (my son two shirts) andy «(Ulan‏ 


.(my daughter three skirts) 
سيط‎ (A علف‎ - simple coordination ë 
QD عطف‎ - coordination را‎ 
نوع كلامي معقد‎ 
من‎ OA GIS GE ASE في تحلیل التحاور‎ 
مجموعة متجانسة من الاحداث الكلاميّة؛ مثلا: نشيد‎ 
مکونة من‎ the مکون من مجموعة من الاناشید. ار‎ 
من العظات وهکذا.‎ 2 


complex genre (ling.) 


EI 
complex noun phrase (gramm.) اسمي معقدٌ‎ 8 ae 
s (modification! شبه جملة اسميّ یدخله الوصف (را.‎ 

„the young boy Dh 
شبه جملة اسمي بسيط.‎ =simple noun phrase ú 
شبه جملة اسي.‎ = noun phrase را.‎ 
complex nucleus (phon.) نواة معقدة‎ 
if, ity 
نواة المقطع التي تحتوي على أكثر من صائت واحد؛ نحر‎ 
وهي عنقود صائتي.‎ bright في‎ [ai] 
.complex peak .¢ 
imple peak قا.‎ 


P 

نواة معقدة complex peak (phon.)‏ 
را. الماقة السايقة. 

complex preposition (gramm.) ia جار‎ 


جاز يتأتف من أكثر من كلمة واحدة؛ مثلاً: in‏ 


complete assimilation 


الأداة التي تليها العبارة التميمة؛ نحو I told him that he‏ 

. should apologize 
dis ممائلة‎ 

AX ممائلة‎ 


complete assimilation (phon.) 


را. م. „total assimilation‏ 
إغلاق تام complete closure (phon.)‏ 
نوع من أتواع الإغلاق يحصل بوقف تام ABU US‏ كما 
في بطق معظم الاصوات الانفجاريّة وفي DT‏ الجَرَيان 
المزمار sg‏ 
قا. intermittent closure‏ = إغلاق متقطع ¢ partial closure‏ = 
اغلاق ue‏ 
را. closure‏ = إغلاق؛ وسائر المصطلحات المُدرجة ني ذلك 
المدخل؛ =velic closure‏ إغلاق طبقي آنفي . 
مخالفة complete dissimilation (phon.) dis‏ 
را. ¢. „total dissimilation‏ 
ترجيع complete feedback (semio.) e‏ 
مصطلح ؛ يستعمله بعض علماء اللغة للإشارة إلى ما يروته 
سمة ab Ea‏ وتحديداً: zen‏ التي يراقب فیها 
octal cien‏ اللغوي بالانتباه إلى aie‏ الصادر عنه وإلى 
ردود فعل الآخرين عليه. 
-total feedback E‏ 
را. feedback‏ (ب) = ترجیم. 


complete sentence (gramm.) XU جملة‎ 
„Uhi جملة‎ = favourite sentence را. م.‎ 


complete synonymy (sem.) nm 
ترادُف يتطابق فيه المعنيان المعرفي والوجداني للكلمتين‎ 
توزيعهما.‎ Gl المترادفتين» بصرف النظر عن‎ 
ترادف؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك‎ = synonymy را.‎ 
المدخل.‎ 
فمل تام «لتصرّف)‎ 
ما.‎ E على الأرجه المخلفة في‎ deua فعل يمكن‎ 
فغالبية الافعال في العربيّة» مثلاء تامّة التصرّف لورودها‎ 
vad خلافاً‎ GA في صيفة الماضي والمضارع‎ 
الأفعال الناقصة التصرف.‎ 
ناقص (التصرّف).‎ Jai = defective verb „i 
complete verb? (gramm.) فعل لازم‎ 
„intransitive verb .¢ را‎ 


YI هيئة‎ 


complete verb! (gramm.) 


completed aspect (gramm.) 
القديمة‎ EUJS هيئة للفعل تدل في بعض اللغات.‎ 
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component 


موجة معقدة complex tone (phon.)‏ 
„complex wave .¢ ly‏ 
فعل متعدّد المفاعيل complex transitive verb (gramm.)‏ 
فعل يتعدّى UY‏ مفعولين (را. (ditransitive verb‏ 
JUL,‏ ثلاثة مقاعیل (را. -Atritransitive verb‏ وفي 
الإنكليزية يطلق المصطلح على الفعل الذي یتعدی إلى 
مفعول به وإلى تميم المفعول؛ مثلا: They appointed‏ 
.him editor‏ 
صائت complex vowel (phon.) r-‏ 
dl‏ صانت غير بسیط. al‏ أكان (diphthong) Wt!‏ ام 
(triphthong) ex‏ أم .(tetraphthong) ll,‏ 
قا. monophthong‏ = صائت أحادي؟ tLe = simple vowel‏ 
موجة complex wave (phon.) isin‏ 
موجة yp‏ 
موجة Bye‏ مکوئة من موجتين بسيطتين أو أكثر. 
والاصوات الكلاميّة في مجملها تحدث موجاتٍ معقدة. 
„complex tone .¢‏ ` 
قا. =simple wave‏ موجة tl‏ 
را. =sound wave‏ موجة صونيّة. 


complex word (gramm.) 


كلمة تتألف من مورفيم حر معه مورفيم مقيّد واحد على 

«pY‏ نحو predictable‏ و ‘unpredictable‏ أو من 
مورفيمين حرّينء نحو Ñ sfallback‏ من مورفيمين 
مقیدین؛ نحو „persist‏ 

نا. compound word‏ = كلمة مره simple word‏ = كلمة 

تعقيد complexity (ling.)‏ 
المستوى الذي dey‏ تركيبٌ العناصر Hall‏ من حيث 
صعويةٌ إحداثه (بالنسبة إلى المتکلم» كما في المراحل 
المختلفة من اكتساب اللغة) أو صعوبة فهمه (بالسبة إلى 
السامع) . 

مکوّن component (gramm.)‏ 
في علم BU‏ التحويلي؛ pate‏ يدخل في تكوين sr‏ 
وهو على ثلاثة آنواع: مکون فونولوجيٰ » ومکون دلالي» 
ومکزن نظمي. 

semantic + مکرن فرترلرج‎ = phonological component را.‎ 


component‏ = مكرّن + syntactic component‏ = مكرّن 
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„accordance with‏ ويمكن اعتبار ger‏ علی» جارًا مق 
في العربيّة [ذا تجاوزنا إصرار iei‏ على أن «على» اسميّة 
هنا لان الجاز لا يدخل على الجارٌ عندهم. 
compound preposition .e‏ = جار مركب 
-simple preposition Ü‏ جار بیط 
complex pro-form (gramm.) Mine E‏ 
صيغة حالة tape‏ من أكثر من كلمة واحدة؛ do so X»‏ 
أو do likewise‏ رفي نحو: I will doso‏ استجابة لكلام 
سایق من مثل (You must tell us the truth‏ . 
را. pro-form‏ = صيغة „Íe‏ 
جملة Bp‏ 
جملة تالف من عبارة رئيسية وعبارة إتباعيّة واحدة أو أكثر؛ 
.We watched him as he worked e‏ 
compound sentence .‏ = جملة simple sentence + aa‏ 


complex sentence (gramm.) 


را. sentence‏ = جملة؛ وسائر المصطلحات العُدرجة في ذلك 
NS‏ 
جذع معقد complex stem (gramm.)‏ 


.cowardly iis من جنر ولاحقة؛‎ lp pir 
جنع.‎ =stem را.‎ 
, 3 
انفجاري معقد‎ 
JST صوت انفجاري يحدث الإغلاق المصاجب له عند‎ 
الصوت‎ De من مخرج واحد في وقت واحد؛‎ 
الانفجاريٌ المزماريّ الشفوي [:۰]0 إذ يحدث الاغلاق‎ 
في‎ [gol في نطقه عند الشفتين والمزمار؛ أو الصوت‎ 
بعض اللغات الإقر‎ 
انقجاري بسيط.‎ =simple stop قا.‎ 
انفجاري؛ وبائر المصطلحات المُدرجة في ذلك‎ = stop دا.‎ 
المدخل.‎ 
complex subordinating conjunction (gramm.) 
"PM 
عاطف إتباعي معقد‎ 
in See من كلمة واحدة؛‎ AST يتألف من‎ Jol] عاطف‎ 
ofar that و‎ order that 
(FUE عاطف‎ = simple subordinating conjunction U 


«UL عاطف‎ = subordinating conjunction .1) 


رمز معقد complex symbol (gramm.)‏ 
في النحو. التوليدي, رمز له بنية خاصّة به تُظهر معالمه 
(uli‏ مثلا: 


complex stop (phon.) 


N 
Abstract 
— Human 


۱+ 


compositional formation (gramm.) صوغ تركيبي‎ 
ترکیب (الکلمات).‎ = compounding -p را.‎ 
compositional model (ling. ) طراز نركيبي‎ 


Gt‏ منهج في التحليل اللغويّ يعتمد على علاقة EP‏ بين 
الرحدات اللغويةء كالمورفيم والكلمة والعبارة الخ . ومن 
gabi‏ التي تعتمد هذا الطراز: القالبيّة» والنحو 


compound (gramm.) مر کین‎ 

HAS ids = compound word .¢ E 

نعت مركب compound adjective (gramm.)‏ 
نعت يتأتف من أكثر من كلمة واحدة؛ D‏ 
self-assured‏ حيث تشغل الكلمتان معأ وظيفة النعت أو 
57 

compound adverb (gramm.) Spas 
See مكوّن من مورفیمین أو أكثر؛‎ GE 


„nevertheless y «therefore و‎ 


somewhere : 


قا. derivational adverb‏ = ظرف اي « simple adverb‏ = 
رف بسيط. 
متجانسة compound bilingualism (socio.)‏ 
نوع من dt‏ اللنة يعطي فيه المتکلم المعنى نفنه 
للكلمات المتقابلة في اللغتين كلتيهما؛ فالكلمتان: شجرة 
arbre y‏ مثلا تعنيان له الشيء نفسه تماماً. 
عم. „fused bilingualism «dependent bilingualism‏ 
GU = coordinate bilingualism.‏ متخالفة . 
غرافيم مركب 
حرف مركب؛ رمز (كتايي) مركب 
غرافیم le‏ من رمزين SIS‏ ار أكثر ويل صرتاً 
lot,‏ مثلا: < -وا > في العربيّة للضمّة الطويلة في 
الافعال (ضربواء يضربوا. . .)۰ و «gh»‏ في tough‏ في 
الإنكليزية» و «ch»‏ في chateau‏ في الفرنسية. 
اسم العلم ,2$ 
اسم علم مكوّن من أكثر من عنصر واحد؛ NE Mee‏ 
المزجي (بعلبك) والاضافي «(ui as)‏ و Johnson‏ 


compound grapheme (graph.) 


compound name (gram) 


. Richardson و‎ 
compound nominal (gramm. ) Mx اسم‎ 
را. الماقة التلية.‎ 
compound noun (gramm.) اسم مرکب‎ 


اسم مركب من كلمتين أو أكثر ذو دلالة متميّزة ile‏ عن 
دلالة Gl‏ من مکزناته؛ مثلاً: cblucbeard‏ ومن هنا 


component 


نظمي + وسائر المصطلحات الواردة تحت component‏ في المسرد 
apt‏ الأول 

مكوّن 
في علم AVI‏ عنصر بشترك في تحديد معنى كلمة ما. 

-Y> مكرّن‎ = semantic component! را.‎ 

تحليل المکونات componential analysis! (ling.)‏ 
تحليل Grote‏ 
في علمٍ اللغة Le‏ أية طريقة لتحليل العناصر اللغويّة 
إلى مكونات» كتحليل الفونيم إلى مكوناته (بالقول Se^‏ إن 
الجهر GLA,‏ والانفجاريّة هي مکونات dol‏ أو تحليل 
التراكيب إلى مکوناتها LIS‏ على طريقة «الكلمة 
والمدلول» (را. «(word and paradigm‏ 

تحليل المکونات 
تحلیل دلالي؛ تحليل wrote‏ 
طريقة في علم الدلالة تهدف إلى تحليل الكلمات إلى 
مجموعة محدودة من العناصر المكزنة هي المکونات 
الدلاليّة (را. المشل المذكرر تحت semantic‏ 
(component!‏ وتسمی إلى إظهار «عالمية» هذه العناصر 
في اللفات المختلفة. 

را. 03S» = semantic component!‏ دلالنّ « semantics‏ = علم 

الدلالة؛ وسائر الممطلحات المُدرجة في ذلك المدخل. 

تقل متداخل composite transfer (sem.)‏ 
تغیر o‏ یطرا على الكلمة رها بكلمة أخرى تشبهها 
في المعنى أو الصيغة أو كليهما. من ذلك أن كلمة 
ascendent‏ اكتسبت معنى «السلْف» بتأثير من كلمة 
descendent‏ التي تشبهها في الصینة. ومته Gal‏ آن 
الاسم Grégoire‏ اکتسب في الفرنسيّة معنی Sh‏ 
لشبهها بصيغة boire‏ ولاقترانها بها في كثير من الاشمار 
الفكهة. 

فعل gd‏ العناصر 
فعل مكوّن من عنصرين متلازمين في الورود ولکنهما 
قابلان للتباعد في التركيب؛ نحو hold on‏ و break‏ 


component? (ser. ) 


componential analysis! (sem.) 


composite verb (gramm.) 


.apart 
composite word (gramm. ) iS pals 
.compound word .¢ را.‎ 
composition (gramm.) تركيب (الکلمات)‎ 


gets‏ الكلمات (مج)؛ تكوّن الكلمات 
„compounding .¢ -1‏ 
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comprehension 


را. sentence‏ = جملة؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 
t‏ مركب 
جذع مؤلف من مورفيمين اثنين؛ .moonlight :5k‏ 
واء stem‏ = جذع. 
إليه مركب compound subject (gramm.)‏ 


مُسند إليه مركب من أكثر من عنصر واحد يجمعهما (أو 

Master and slave are alike يجمعها) العاطف. تحر‎ 

. وواضح أن هذا لا ينطبق على منهج ج النحو العربي‎ . here 
. مسند مركب‎ = compound predicate. 

compound tense (gramm.) $ 


compound stem (gramm.) 


صيغة زمتيّة مركبة 
صيغة ills‏ من فعل تام ومن فمل مساعد واحد أو أكثر؛ 
E‏ كان یفعل» وشده ay‏ (قي («jul‏ و has been‏ 
.doing‏ 

كلمة مرج 
كلمة مؤلفة من كلمتين اي nue‏ (أو CSI‏ وهي 
غالبا ما تکون اسما LS p‏ نحو cbluebeard‏ ولكنها قد By‏ 
من اسم وعتصر آخر (أو أكشر) نحو overprice‏ 
و «subscript‏ أو من عنصرين غير اسميّين (أو اکش) نحو 


.thereinto 
composite si La i كلمة‎ = agglutinative word . عم‎ 


. جذعي‎ Sy - stem compound مرب‎ = compound + word 
= primary derivative sêne كلمة‎ = complex word قا.‎ 
simple شانوي؛‎ ta = secondary derivative + ی‎ 

Ew 
compound + jl ye = advertising compound را.‎ 
سرئب خلافي؛‎ - phrasal compound 5+ اسم‎ = noun 
secondary si 30 i$ كلمة‎ = secondary compound word 
Se مرگب‎ = verbless compound Zt i$ = word 

والمصطلحات الواردة تحت «مركب» j‏ في المسرد العرييّ الأوّل. 
تركيب (الكلمات) compounding (gramm.)‏ 
صيافة AS pl‏ 
عملية صرفيّة نُجمع فيها كلمتان أو أكثر Ue‏ كلمة مركبة . 


ye = compositional formation scomposition .¢ ¢ 


compound word (gramm.) 


2 تر ركسي‎ 
را. الماتة السابقة.‎ 
comprehensibility (ling.) مفهوميّة‎ 
„imelligibility .¢ .1, 
comprehension (ling./ psycho.) ré 
استيعاب‎ 


القدرة على استيعاب اللغة» سواء في ذلك الكلام 
المسمرع والكتابة. وهي تقابل «إحداث الكلام »۰ 
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المصطلح yey ,bluebeard noun‏ هته الكلمات 
عن بر عناصرها منفردةٌ؛ مثلا: ebluebsard‏ ولكن: 
blue‏ و beard‏ ار .bÎue beard‏ 


„compound nominal sblucbcard compound .¢ ¢ 
morpho-phonemic كلمة مرک‎ = compound word را.‎ 


. فونيمي - صرفي‎ # = stress 
مفعول به مركب‎ 
اسميّ واحدء أو‎ iler من شبه‎ UST مفعول به يتألف من‎ 
I saw the old house and the new تحر‎ (al) ضمير‎ 
هذا لا ينطبق على منهج النحو‎ Ól وواضح‎ ۶ 
. العربي‎ 
compound personal pronoun (gramm. ) 5 ضمير مر‎ 
sog في الإنكليزية» الضميرٌ الذي يتألف من كلمتين‎ 
وشبيه بهذا م في العربية‎ . themselves و‎ myself نحو‎ 
F4 moi-même الفرنسية‎ ED Eo halj 


compound object (gramm. ) 


قونیم مر compound phoneme (phon.) Se‏ 
فونیم يتألّف من عنصرین فونیمئین اثنين أو آکتره ولا سيّما 
في الصوائت. كما في الصائت GU‏ والصائت الثلائي . 
وقد يُطلق المصطلح أحياناً على الصرامت» كما في 
الصوت المزجيّ dis]‏ وفي الصوت المزجي القذفي 
[s]‏ 
نار -simple phoneme‏ فرنيم بیط 
PES‏ 5 
مُسند مکون من أكثر من شبه جملة فعلي واحدء s‏ 
He speaks and looks‏ وواضح Of‏ هذا لا ينطبق على 
منهج التحو العريي . : 
compound subject .U‏ مىد إليه مركب؛ simple.‏ 
predicate‏ = مُسند بسیط, 
جار مركب 
را م. aie je = complex preposition‏ 
compound pronoun = compound personal pronoun‏ 
compound sentence (gramm. )‏ 


compound predicate (gramm. ) 


compound preposition (gramm.) 


جملة تتألف من عبارتين رئيسيّتين (أو اکشر) يجمعهما 
العاطف ؛ مثلا : They are coming but he isnot‏ و Iwill‏ 
„either post it or deliver it by hand‏ 


sentence :multiple sentence «double sentence .¢ ¢ 


: جملة‎ = split sentence «compound 
= simple sentence siai جملة‎ = complex sentence „L 


comprehension method 


نزوعي conative (gramm.)‏ 
صيغة الجهد ؛ صيغة المقالبة 
صفة للفعل الدال على النزوع إلى الشيء أو الحدث؛ أو 
محاولة الشروع والاجتهاد في إحداث الفعل . 


conative function (ling.) وعيّة‎ FEM 
. وظيفة ترجيهيّة‎ = directive function pb 
concatenation! (ling.) تلل‎ 
AL 


في عل اللغة التوليدي» du‏ العناصر اللنوية Gal buts‏ 
متلسلا qi‏ سلسلة محدّدة تکرن واحدة من السلاسل 
التي تتأف منها اللغة . فالمورفيمات آ + ب+ ج Se‏ توف 
ob ias‏ والکلمات د + هب و تلف جملة ماء وهکذا. 
ljas‏ السابم Lal v Ga‏ قانون التسلل (law of‏ 
concatenation)‏ - 


„ille = string l) 
concatenation? (sern.) سل دلالي‎ 
تعميم دلالة الکلمة عببر مراحل متالية؛ مثلا: كالفعل‎ 
(وبعض‎ er «طبخ» الذي كان يدل في الاصل على معنی‎ 


اللغات الساميّة احتفظ بهذا المعنی)۰ ثم تطور إلى إنضاج 
لحم الذييحة, ثم إلى إعداد الطعام مطلقاً وإن لم يكن 


متصور concept (comm.)‏ 
الفكرة ST‏ العنورة yl all‏ ترتبط بالكلمة في ذهن 
شخص ماء T‏ يُعتبر إحدائها واست‌حضازها أمرين 
أساسيّن في I pbs‏ وفي التواصّل اللغويّ . 


تكوين المتصوّرات concept formation (comm.)‏ 
عمليّة تشكيل Gall at‏ ولا سيّما في التطوّر GAM‏ 
عند الاطفال. 

conceptual field (sem.) دلالي‎ Joe 


.semantic field . e را.‎ 
rj PEN 
وظبفة نصورية‎ 

را. ¢. cognitive function‏ = وظيفة محرتية . 

zd 

معنى تصوري ) 

را. م . cognitive meaning‏ = معنى «gm‏ 
'نظريّة المتصوّرات conceptual theory (sem.)‏ 
نظريّة في علم الدلالة تقول إن حد المعنى هو الصورة 

الذهنيّة الکامنة في ذهن المتكلم عند استعمال الكلمة. 


.conceptualism . م‎ 


conceptual function (ling.) 


conceptual meaning (sem. ) 


ویخض نهم الكلام المسموع بالمصطلحات 
audio-comprehension‏ و auditory comprehension‏ 
و listening comprehension‏ . 
speech comprehension .e‏ = قم الکلام . 
قا. speech production‏ = إحداث الكلام . 
منهج الفهم comprehension method (app.)‏ 
را. م . delayed oral practice‏ = تأخير التدريب اي . 
نحو شامل ) comprehensive grammar (gramm.‏ 
نحو يتناول جميع جوانب LW‏ وينظر في عيّنات Jes‏ 
جميع تلك الجوانب. 
قا. sample grammar‏ = نحو محدرد. 
كلام compressed speech (phon. ) b aod‏ 
كلام یغیر عن طبيعته باستخدام ترقدات موجيّة HI‏ من 
العادة . 
لغة توفيفيّة compromise language (socio.)‏ 
الغة نموذجيّة مشتركة؛ لغة وط 
راء م m koine!‏ لغة سا 
compromiser (gramm.) oy‏ 
كلمة أو عبارة Ju‏ على التوفيق في استحقاق الصفةء أي 
على التسوية وعدم الحسم؛ مثلا: rather‏ و more or‏ 


.less 
compulsory sandhi (phon.) eue 
صَهْر.‎ = Sandhi را‎ 
computational linguistics (ling. ) علم اللغة الحسايي‎ 


فرع من علم اللغة - ومن علم اللغة الرياضي تحدیداً يُعنى 
باستخدام الحاسوب وتطبيق مناهج العلوم المعتهدة عليه 
في دراسة اللغة» ولا سيّما في مجال الترجمة AI‏ وتمييز 
الكلام » و دالذكاء الاصطناعي » أي العمليّات التي تقوم بها 
UY‏ بعد تلقينها المعلومات في حقل معيّن (كتمييز 
الاصوات) 
م. mechano-linguistics‏ = ءلم اللغة الميكانيكي . 
را. RADI ple = mathematical linguistics‏ الرياضيّ + رسائر 
المصطلحات الْمُدرجة في ذلك المدخل. 
p "E‏ 
اسلو بية computational stylistics (sty!.) Earl‏ 
دراسة الاسلوب من خلال العناصر القابلة للقياس 
والاحصاء كعدد كلمات الجملة ونسبة 2 تکررها؛ الخ . 
را. Xd = stylistics‏ 
لغة الحاسوب computer language (comm.)‏ 
ül = artificial language? .¢ 1y‏ اصطناعيّة . 
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conditional future 
concretesound (phon.) om صوت‎ 
صوت مصوس‎ 
خلافاً‎ cies الصوت كما ينطقه شخص معيّن في ظروف‎ 
فيه الفروق اللهجيّة والفروق‎ IAS للصوت المجرّد الذي‎ 
-(allophone .1,) بين بدائله الصوتيّة‎ 
صوت مجرّد‎ = abstract sound قا.‎ 
concretization (gramm./sem.) om 
الكلمة الدالّة‎ Rabe معاملة الكلمة الدالّة على معنى مجرّد‎ 
على معنى محسوس. وأكثر ما يتجلّى هذا ني جمع‎ 
المصادرء نحو «أمراض وأشغال وعقول» (را. سيبويه‎ 
kindness جمع‎ kindnesses ور‎ ۲ 
condensation (sty/.) pall إيجاز‎ 
Gla هو عند البلاغيين العرب. تضمين العبارة الفصيرة‎ 
. من غير حذف» أي تقليل الألفاظ وتكثير المعاني‎ ies 
ومن أمثلته قوله تعالى : «أخرج متها ماءها ومرعاها»‎ 
بالماء والمرعى على جميع ما اخرج‎ das )۳۱ (النازعات:‎ 
منها قوت للناس ومتاعاً لهم » كالشجر والحطب واللباس‎ 
والملح الخ . والمصطلح كذلك وارد في الاستخدام‎ 
. الحديث بالمعنی نفسه‎ 
ایجاز.‎ = brevity را‎ 


condition (gramm.) »‏ 
في النحو التحويلي - Le Gada‏ يقبّد تطبيق التحويل» 
كما في القيد cis‏ وفي بعض أحكام التحويل 

التحريكي او التبدبلي عند تغیبر مواضع المکونات. 
را. binding condition‏ = قید ربطي . 

0 رطي conditional (gramm.)‏ 
صفة للفعل المستعمّل في الشرط. A‏ أكان ذلك الفعل 
بصيغة خاصة للشرط LS)‏ في الفرنسية» نحو Si vous‏ 
(voudriez...‏ أم بصيغة محدّدة ولكنها غير مقصورة على 
الشرط (كالجزم في كثير من GLE‏ فسل الشرط في 
العربية) أم ب تدخلها الأفعال المساعدة (نحو should‏ 

. في الإنكليزية)‎ would come و‎ go 


conditional clause (gramm.) 


X 


. شرط‎ = protasis TE 


conditional conjunction (gramm.) " عاطف شر‎ 
الشرط.‎ ibl = conditional particle . ecb 
conditional future (gramm.) $ مستقبّل شر‎ 


conditional tense gb‏ = صبغة شرطیة. 
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را. ple = semantics‏ الدلالة؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في 


ذلك المدخل. 

نظريّة المتصورات conceptualism (sem.)‏ 
را. المائّة السابقة. 

concessional clause (gramm.) عبارة إضرابيّة‎ 


„concessive clause .¢ را‎ 


ظرف إضرا ابي concessive adverb (gramm.)‏ 
را. المائّة ما بعد التالية. 
عبارة إضرابيّة concessive clause (gramm.)‏ 


عبارة يتصدّرها العاطف الاضرايي (را. المادّة التالية) . 
„concessional clause . ¢‏ 

عاطف اضرا concessive conjunction (gramm.) el‏ 
أداة عطف تفيد الاضراب عن کم مت سابقا. ولعل 
أوضح مثل على ذلك ني العربيّة العاطف «بل؛ في نحو 
عندي عشرون بل ثلاثون کتابا. ومن أمثلته abal‏ في 
العبريّة القديمة . وقد يُطلق المصطلح على حروف العف 
التي تفيد في بعض اللغات أن Soul‏ السابق (أو الذي 
في العبارة الرئيسيّة) قائم رغم الواقع المصاحب له» نحو 
although‏ فى مثل: He spends very little although‏ 
he is very rich‏ . رقد يقع الجاز أو الظرف موق العاطف 
في هذا الموضع» كما في «at any rate , ¿in spite of‏ 
و على (قي نحو: جنك على ما بي)» Be ues‏ 
إضرابيًا (concessive preposition)‏ آر bb‏ إضرابيًا 
(concessive adverb)‏ بحسب نوعه . 


concessive preposition (gramm.) el جار اضرا‎ 
LL را.‎ 
مطان‎ 


(gà BAS تاشب؛‎ v Se 


concord (gramm.) 


„agreement „p «1y 
concordance’ (gramm. ) مطابقة‎ 


را. م. „agreement‏ 

o‏ المفردات 
SLs‏ الالفاط؛ معجم مقهرزس 
قائمة المفردات الواردة في نص ما أو متي rb‏ على نحو 
معيّن, الفبائيًا كان ام موضوعيًا .e‏ 

اسم العين 
اسم الذات؛ اسم محسوس t‏ اسم معيّن 
اسم يدل على محسوس. أي غير مجرد؛ cha She‏ 
ods‏ وحائط . 
قا. abstract noun‏ = اسم مجرد. 


concordance’ (comm.) 


concrete noun (gramm.) 


conditional particle 


بديل مشر by‏ 


Py 


conditioned variant (ling. ) 


ie‏ مناوبة (را. (alternant‏ لصيغة أخرى تحدّد وروذها 
ERE‏ سرت أو الصرفيّة الخ المحيطة بهاء حلاناً للبديل 
الحر؛ مثلا: اللفظ اللامائي (unaspirated)‏ للا صوات 
الستة المعروفة با 0 ل ع 9 في E‏ العهد القدیم هر 
البدیل المشروط للفظها (aspirated) (gll‏ إذا سبقها 
صالت؛ وکذلك آبوه هي البدیل المشروط ل «أبا و «أبي» 
في ظروف نحويّة معروفة؛ و cdl‏ هي البدیل المشروط 
ل hh‏ في مواضع بعینها. 

combinatory s4 بديل‎ = automatic variant مع‎ 
= conditioned altcrnant «conditional variant «variant 


مناوب مشروط : contextual variant‏ = بديل سياقي ؛ Positional‏ 
variant‏ = بديل pie‏ 
frec variant 6‏ = بديل حر 
إشراط (مو) 
تکییف 


conditioning! (ling.) 


تأثير سياق من في ine Sio‏ فصيغة «ال» في E‏ 
تعاثر ب «الحروف الشمسيّة فتتغيّر صیفتها في ذلك 
السیاق؛ وصيغة a‏ في الانکليزية fis‏ بالصوائت التي تلیها 
فتصبح an‏ 

را. morphological conditioning‏ = إشراط صرفيَ 
اط phonological conditioning + “he‏ = 


negative 


= conditioning 


progres- + “slew! إشراط‎ = positive conditioning + إشراط صوتي‎ 
= regressive conditioning « (X إشراط‎ = sive conditioning 
. إشراط رجعي‎ 
conditioning! (socio.) إشراط (مو)‎ 


Ed‏ ثير سياق الحال في اختيار Lu‏ للكلمات وا 
وذلك bas‏ لعوامل اجتماعيّة وثقافيّة wiles‏ 
را. environmental conditioning?‏ = إشراط بيني 
إشراط (مو) conditioning’ (gramm.)‏ 
کون العنصر الغو مشروطاً وقوعٌه Gin‏ عنصر G‏ 
آخرء إما بجواره المباشر ‏ وهو الاشراط (sequen- {its‏ 
tial conditioning)‏ كما فى الجار والمجرور» والناصب 
والفعل المنصوب - Ul,‏ مع إمكان الفصل بينهما ‏ وهر 
الإشراط اللاتماقبي (non-sequential conditioning)‏ كما 
في المبتدا والخبر. 
عنصر إشراطي E‏ 
عنصر لغويٌ يُحدث تغییرا في عنصر آخر؛ مثلا: الصا 
التي تحول التاء التي تليها إلى طاء في نحو: اصطلى (من 
*اصتلی , على مثال افتعل). 


conditioning element (ling.) 


أداة conditional particle (gramm.) PATI‏ 
أداة تتصدّر عبارة الشرطء نحو udh‏ و 80" في [Den‏ 


و اه في n Lal‏ الفارسية . 
م م . conditional conjunction‏ = عاطف شرطي د hypothctic-‏ 
n‏ 


. عاطف افتراضي‎ = al/ suppositive conjuncti 
صيغة لام الشرطيّة‎ 
صبفة نامّة شر طبّة‎ 

صيغة شرطيّة في الإنكليزيّة ills‏ من العناصر BM‏ 
التالية: would‏ و have‏ واسم المفعول (نحو: Bone‏ 
و would have gone E (Seen‏ . 
م Jews = future perfect in the past‏ تام ماضوي . 
جُملة شرطيّة 


conditional perfect tense (gramm.) 


conditional sentence (gramm.) 

protasis .¢ ly‏ = شرط. 

conditional sound change (phon.) تفر صوتي مشروط‎ 
conditioned sound change .¢ را.‎ 


صيغة شرطيّة conditional tense (gramm.)‏ 
صيفة للشرط في الإنكليزية تنأف من العنصرين التلین : 
would‏ ومصدري من مثل do‏ و know‏ - 
Jc» = conditional future . ¢ ¢‏ غرطي؛ future in the‏ 
J = past‏ ماضويّ . 
بديل مشر by‏ 
تنوع مشروط 
را. م. -conditioned variant‏ 


conditional variant (/ing.) 


مناوب مشروط ) conditioned alternant (ling.‏ 
را . conditioned variant‏ = بديل مشررط . 
i‏ صوتي مشر وط conditioned sound change (phon.)‏ 
نوع من التغير الصوتي محكوم 
مثلا: تحول الشين في البابليّة المتوسَطة إلى لام إذا GS‏ 
صوت اسنانی ؛ مثلا : تحول *iktasdü‏ إلى gf) iktaldü‏ 
وصلوا) وتحول نااقناطنا!* إلى lubultu‏ راي اللباس) . 
combinatory sound scombinative sound change .¢ ¢‏ 
dependent sound conditional sound change «change‏ 
heteronomous sound change «change‏ 


قا ran unconditioned sound change‏ مشروط. 
sound change -ly‏ = تعر صوتيّ ؛ وساثر المصطلحات النُدرجة 
في ذلك المدخل. 
تبر conditioned stress (phon.) b, 2 pe‏ 
تبر تشترط لوجوده ظروف cites‏ منها ما هو صوتي» 
ووظيفي » ردلالي ٠‏ وموقعي (في الكلمة أو التركيب) . 


112 


conjunct form 


conjoined clause (gramm.) adie 
عبارة مقرونة‎ 
„coordinate clause .¢ را.‎ 
conjoining transformation (gramm.) Ba تحويل‎ 
تحویل انضمايي‎ 
التحويلي » عمليّة التحویل التي تفضي إلى ربط‎ pull في‎ 
but sand نحو‎ e Aali عبارتين أو أكثر باستخدام العاطف‎ 
The teacher read the questions and the مثلا:‎ tor y 
. Students wrote the answers 
conjugate (gramm.) يصرّف (الأفعال)‎ 
يسرد ضوّر الفعل المختلفة (را. المادّة التاليّة)» ولا سيّما‎ 
قي کب المبتدئین وتمريناتهم وفي دراسة اللغات الميتة.‎ 


تصريف (الأفعال) 
dues‏ 
تغيير صورة الفعل للدلالة على الزمن ب أو الإفراد والتثنية 
والجمع» » أو التذكير والتانیث؛ مثلاً: ذهب. ذهيت» 


» الخ . 


declension! „ë‏ = تصريف (الاسماء). 


conjugation! (gramm.) 


ذهیرا يذهب یذهبا 


نصريف (الأفعال) conjugation? (gramm.)‏ 
مجموعة الأفعال التي 5 نمطا US‏ في تصريفهاء 
كالتصاريف «أفعلٌ» و «jacit‏ و «استفعل» في العرييّة. 
ويعرف المستشرقون التصاريف العرب هذه بأرقام متسلسلة 
(راجعها تحت: first‏ و second‏ حتى „(fifteenth‏ 


قا. declension?‏ = تصريف (الاسماه). 
لغة تصريفيّة conjugational language (ling.)‏ 
لنة نتخیر فيها صورةٌ الفعل INW‏ على الزمنء أو الافراد 
والتثنية والجمع. أو التذكير والتأنيث. 
ظرف عطفي conjunct (gramm.)‏ 
Sb‏ (أو LY cab, (Bs‏ الربط بين العبارات أو 
moreover :3k s Jazdi‏ و however‏ و nevertheless‏ 
و nonetheless‏ و „altogether‏ 
connector! sconjunctive adverb .¢ ¢‏ = زر intro- i14)‏ 
ductory adverb‏ = ظرف تمهیدي . 
را. enumerative conjunct‏ = ظرف sentence + gla Gils‏ 
Connector‏ = رابط الجملة. 
ضمير اقتراني ) conjunct form (gramm.‏ 
صيغة الانتران؛ صيغة الوصل 
را. ¢. „conjunctive pronoun‏ 
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conducive question (gramm. styl.) NI 
Ta ie 7 a 
سؤال يدل على توقع السائل جوابا محدداء فكأن السؤال‎ 
Do you really mean يفضي إلى الجواب المتوئع ؛ مثلاً:‎ 


Has the train left already? و‎ what you are saying? 
conduction aphasia (clin.) حُبسة إيصاليّة‎ 


حبسة الاسترسال؛ خبسة نوصيليّة 
حُيسة ذات منشا Pos gas‏ يتسم کلام المصاب بها 
یکونه نحويًا في الغالب مع بعض الاضطراب في تسلسل 
العناصر اللغويّة عندما تزداد he‏ تعقيدأء وبصعوبة في 
cael il‏ وبترداد Vl dis‏ سبق له اوتثييره أن 
ذکرها. أما القدرة على الفهم فتكون سليمة في العادة. 
م . -aphasia of phrastic programming‏ 
را. ie = aphasia‏ 
rc‏ ايصالي conductive deafness (clin.)‏ 
pe‏ إعاقة تمنع وصول الصوت إلى الاذن الداخلية 
كما یحصل عند التهاب الازن tit‏ 
١‏ قا. (eats pie » Sensorincural deafness‏ . 
الطراز التر نبي configurational model (gramm.)‏ 
را. م . standard theory‏ = النظرية rhy‏ 
استفهام إثباتي confirmational interrogative (gramm.)‏ 
ي ؛ استفهام GAA‏ 


confirmatory clause (gramm.) 


جُميلة توكيدية 
را. tag question ç‏ = سؤال إثباتي . 
conflict = language conflict‏ 


تعليم اندماجي ) confluent teaching (epp‏ 
language from within . D‏ = تعلم «Geb‏ 
حالة التشابه conformative case (gramm.)‏ 
راء ¢. .conformative case‏ 
انسجام conformity (socio.)‏ 
ظاهرة اجتماعيّة ues‏ في محاولة أبناء اللنة تكييف 
عاداتهم الكلاميّة (مفرداتهم وعبارانهم, الخ) لتناسب 
الظواهر السائدة في محيطهم اللغوي . 


confusion = auditory confusion 


congeneric group (phon. sem.) مجموعة متجاة‎ 
-Phonaesthetic series .¢ را.‎ 
congruence (gramm.) مطابقة‎ 
E 


را م. .agreement‏ 


| 
| 
| 
| 


conjunction 


connecting consonant (phon.) 
عنصرين لغويّين» سراءً أكانا في كلمة‎ 


واحدة. نحو 730703 في العبرية القديمة (حيث يربط 8' 

بين الجزءين ؛ والكلمة توازي في العربية : مَهماء من دماء 
d Las‏ في كلمتين «gl‏ نحو Demeure-t-elle‏ 
رالیاء المكسورة (ي.) التي تربط بین 
المضاف والمضاف إليه في الفارسية (مثلا: آقاي, رُستم = 
السيّد رستم) . 

„bridge consonant .e 

linking r 134; phy = linking morpheme .1,‏ - السراء 
EVI‏ 


صائت رابط ) connecting vowel (phon.‏ 
الت يربط بين عنصرين لغويين» سواءٌ أكانا في كلمة 
واحدة. نحو d «Francophile‏ في كلمتين اثنتين» نحو 
«الكسرة» التي توصف بأنها تمنع التقاء الساكنين في مثل : 
لم أجدٍ الکتاب. is,‏ 20 يُستخدم الصائت المختلس 
(shewa)‏ ني اللغات الساميّة صائتا رابطا كما في 
اللهجات العربيّة المعاصرة. 


link- + exa صائت‎ = intrusive vowel" i bridge vowel . مم‎ 


ing vowel 
= linking shewa مورنيم رابط؛‎ = linking morpheme را.‎ 
صائت محتلس رابط.‎ 
connective' (graimm.) رابط‎ 


مصطلح اعم من «العاطف» يقع تحنه الادوات الرابطة 
جميعاً Eod Lag‏ على الآدوات الماطقة: الظروث 
را. (conjunct‏ والأقعال الرابطة )15. (copula‏ , 
م. syndetic word!‏ = كلمة „Elu‏ 

قا. conjunction‏ = عاطف. 


connective’ (gramm.) رابط الجُملة‎ 
i „sentence connector q را‎ 
connective construction (gramm.) ترکیب ر بطي‎ 


نوع من آنواع الترکیب الاستخراجي الثلاثة يتألف من فعل 
رابط (را. (copula‏ يتوسّط کلمتین» ثانیتهماء في العادة» 
نع لصیق إسناديٌ؛ مثلاً: she is sweet‏ وقد يكون 
الشركيب Lib‏ باستخدام أدوات العاطف (را. 
(syndeton‏ - 

نا. directive construction‏ = تركيب إعمالي + predicative‏ 
construction‏ = ترکیب [سنادي . 

را. exocentric construction‏ = ترکیب استخراجي . 

همزة الوؤضل 


را. glottal stop‏ = همزة القطع . 


connective hamza (phon.) 


عاطف conjunction (gramm.)‏ 
أداة الربط ؛ أداة العطف؛ أداة الوصل ؛ رابط (go)‏ 


Ji J الربط بين الكلمات أو العبارات‎ igak, sist 
العطف» في اللغات جميعأ» من قسم‎ jb وغالباً ما يكون‎ 
واحد من أنسام الكلام» كالافعال أو الأسماء» وان يكن‎ 
كقوله‎ c النحويون العرب قد ذكروا أمثلة على غير ذلك أيضاً‎ 
(العاديات:‎ «G3 به‎ oft تعالی : فالمنیرات صبحا.‎ 
العطف إلى عاطف‎ | 45b ويُقسم العاطف باعتبار‎ .)۶-۳ 
١ . وعاطف إتباعيّ‎ i 


„linker .¢ 


قا. connective!‏ = رابط. 
را. co-ordinating conjunction‏ = عاف subordi- sci‏ 
sible = nating conjunction‏ [باعي . 


ظرف عطفي 


conjunctive adverb (gramm.) 


ظرف رابط؛ ظرف واصل 
را. „conjunct .e‏ 
همز ?42 conjunctive hamza (phon.)‏ 
را. glottal stop‏ = همزة القطع . 
ترتيب إلزامي conjunctive ordering (gramm.)‏ 
في النحو التوليديّ » ترتيب القواعد ترتيباً Jy‏ على إلزاميّة 
تطبيق إحداها. 
قا. disjunctive ordering‏ = ترتيب اختياري . 
ضمير اقترا conjunctive pronoun (gramm.) el‏ 


ضمير لا یرد إلا مقترناً بفعل + E‏ عا في الفرنسية > نحو 
„elle te cherche‏ 
„conjunct form .e‏ 
علاقات اقترانيّة conjunctive relations (ling.)‏ 
في تحليل النص (را. (text analysis‏ مجموع العلاقات 
بعض أجزاء التركيب والاجزاء السابقة 
وتتم الإشارة إلى هذه العلاقات بكلمات من مثل 
وداخیرآه و «ولکن» أو عبارات من مثل «مع ذلك» و «إلى 
آخره»» و adu Ub‏ 
ضمير connected pronoun (gramm.) hate‏ 
را. ¢. „dependent pronoun‏ 
22[ الكلام connected speech (/ing.)‏ 
تعاب الكلمات (المنطوقة أو المكتوبة) في الترکیب. 
وضمن التعاب تُدرس d‏ مستقلة كثيرة» كالوصل ونبر 
الجملة والاتبلع بالمجاورة. . ویستخدم المصطلح spoken‏ 
chain‏ لتعاقب الكلمات المنطوقة فحسب. 
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consonant cluster reduction 


conservative speech (socio.) کلام ر سمي‎ 
„formal speech .e ly 
consonance (poet. ) الصوامت‎ e 


تجائس؛ tails tels‏ سجع ؛ سجع صامت 
تكرار الصامت في موضع بعينه (كالمقطع الأول أو Gt‏ 
من كلمات سل eg ot‏ بل تكرار السين في 
سيتية البحتري : 
# صنت a gë‏ ا نفسي + 
قا. assonance‏ = سجع الصوائت. 
consonant! (phon.) co‏ 


صوت حبیس: صوت aso‏ (مج)؛ صوت Yee‏ صوت صحيح 
احد القسمين الکبیرین اللذین تقسم إليهما الاصوات 
الكلاميّة: الصامت والصائت. وهو صوت كلامي يتم 
إحدائه بوقف تيار الهواء أو تضييق مجری الصوت في 
موضع أعلى من المزمارء الامر الذي يُفضي إلى حصول 
احتكاك «سموع. زهو من الناحية الفونولوجيّة» Ex‏ 
المقطع في العادة. ویْتسم الصامت أنواعاً كثيرة باعتبار 
مخرجه وطريقة ahd‏ (را. المصطلحات الواردة تحت 
«صامت» في المسرد Cg rali‏ الوّل)» كما يدخل في 
وصفه» علاوة على المخرج وطريقة النطق c‏ سماتٌ من مثل 
ديمومته وتوع UT‏ الجريان المرافقة له. 


قا. semi-vowel‏ = +« صائت ؛ vowel!‏ = صائت. 


حرف صامت consonant? (graph.)‏ 
حرف 
علامة كتابيّة ترمز إلى الصامت» خلافاً للحركة . 
قا. ۷0۷6 > حركة. 
عُنقود صامتي consonant cluster (phon.)‏ 


تجمّع السواكن؛ عتقود صامت؛ عنقود الصوامت؛ مجموع صامت 
مجموعة من صامتین أو أكثرء نحو great‏ و strike lend‏ 
و glimpsed‏ (وفي الأخيرة ee‏ أربعة صوامت) . نان 
وقع العنقود الصامتي بين صائتين سمي عنقوداً معترضاً. 

.consonant group .e 

را. cluster!‏ عنقود؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل cinterlude v‏ عنقود معترض . 

consonant cluster reduction (phon.) . تقليص عقو دي صامتي‎ 

حذف وسرت أو أكثر من الكلمة pbs‏ العنقود 
الصائتي 7 + مثلا: : حذف [p]‏ من «glimpsed hä‏ وكثيراً ما 
c‏ مذا الحذف في کلام SUEY‏ کحذف الصامت 
الأول من „Strong‏ 

«$335 تقليص‎ = cluster reduction € 
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مرحلة الربط connective stage (psycho.)‏ 
المرحلة الثالثة من مراحل pols‏ الطفل مع الآخرين 
تواصْلا كلاميًا؛ وتحديداً: استخدام مجموعة من الكلمات 
مع بعض الأدوات والروابط والأفعال المساعدة للتعبير عن 
المعنى ؛ مثلا: „Lused to go to park‏ 
را. communication stages‏ = مراحل التواصّل؛ وساثر 
المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل. 
connectivity = sentence connectivity.‏ 


connector! (gramm.) فعل رابط‎ 
añ 
-copula .¢ را‎ 


ظرف رایط connector? (gramm.)‏ 
„conjunct .¢ -ly‏ 
إيحاء ) connotation (sem.‏ 
تضمن؛ تضمین ؛ دلالة حاقة؛ ظل المعنى؛ ظلال دلاليّة؛ ظلال المعنى ؛ 
مفهوم مقترن 


ما يثيره استعمال العناصر اللغوية ولا سيّما الكلمات» من 
العواطف والأفكار في ذهن الفرد أو المجموعة . فاستعمال 
كلمة ots fascist‏ يشير في بعض المجتمعات الأور, 
إيحاء ‏ بالعواطف والافكار ‏ فرديًا أوجماعيًا Hate‏ بالتاريخ 
السياسي والحضاريٌ لشعوب تلك المنطقة. 

„overtone? implication" TI 

. X6 دلالة‎ = denotation قا.‎ 


معنى oul‏ 
JE‏ الممنی؛ معنى تضميتي؛ معنى G‏ 


0 


connotative meaning (sem.) 


. Glazy معنى‎ = affective meaning . 


ترجمة consecutive interpreting (comm.) Ex T phi‏ 
أحد نوعَي الترجمة الشفويّة ينقل فيه المترجمُ الكلام 
er‏ على دفعات E end‏ يحدث في ترجمة 
التصاريح السياسيّة المصورة مثلا 

. لوریة‎ Dating = =simultancous interpreting . id 

. ترجمة شَفْريّة‎ = interpreting 1, 
consecutive transcription (graph.) 


نوع من الكتابة الصوتية تتصل فيه الرموز الكتابيّة AN‏ 
جميعاً فلا يُفصل فيه بين الكلمات . 
جواب الشرط 
di‏ جواب الشرط ؛ عبارة جواب الشرط 
را. ¢. apodosis‏ 


consequence clause (gramm.) 


consonant group 


„shore في‎ sh 
pu E lee vaeslicdigraph | قا‎ 
حرف تن‎ = digraph را.‎ 
consonantal trigraph (graph. ) حرف لاني صامتي‎ 
slam صامتاً‎ Jiny مؤلف من ثلائة صوامت‎ GE حرف‎ 
YI schüler في كلمة‎ sch : St 
ph تا.‎ 
go حرف‎ = trigeaph را.‎ 
قعل سالم‎ 
„strong verb! را م‎ 
consonantal versus non-consonantal (phon.) 
تضاة الصامتي واللاصامتي‎ 
j أحد اوجه التضاد المستخذمة في المعالم المميّزة‎ 
الفونولوجیا؛ وتحديداً: التضادٌ بين الاصوات التي يتم‎ 
إحداثها بوقف تيّار الهواء أو تضييق مجرى الصوت في‎ 
Ab موضع أعلى من المزمار‎ 
هذا الوقف والتي‎ Ju uis وبين الاصوات التي لا يصاحب‎ 
. تتمیز بطاقة سمعيّة عالية‎ 
+ pLeY = non-consonantal + ماي‎ = consonantal را.‎ 
SEY yl الواردة تحت «تضادء في المسرد‎ elici 
consonantal writing (graph. ) 9 


gue pd حرف‎ = 0۵۱ 


consonantal verb (gramm.) 


بطاقة سمعيّة منخفضة» 


كتابة تقتصر على الصوامت دون الصوائت. وأشهر آمنلتها 
الكتابة الألفبائية السامية» فهي كتابة صامتية في tad‏ 
لادراك «واضعهاء أن المعنى الاساسي للكلمة a‏ 
الصوامت. وأن الصوائت بعد كك تعدّل ذلك v‏ 
وقد ابتدع کل من الكتابات ALI‏ 

وهي السرية والسريانية والعبربةء 
علامات خاصّة بالصوائت في مراحل لاحقةء ولکن هذه 
العلامات ظلّت تعتبر تفريعاتٍ Ete‏ على صلب الكتابة 


ولم يبلغ im fusca‏ الاطراد والإجماع . 
consonantism (plton.) Tule‏ 
حرونيّة ؛ دراسة الصوامت 
دراسة الصوامت ني إحدى اللغات أو اللهجات. 
قا. Sle = vocalism!‏ 
تمحیض صامتي ) consonantization (phon.‏ 
تحویل الصائت ار شبه الصائت إلى صامت. 
تماون conspiracy (gramm.)‏ 


في النحو التوليدي. أن تشترك قاعدنان أو أكثر في الوصول 
إلى نتيجة واحدة, دون إمكان الطي . 
«Jb =collapse „ü‏ 


consonant group (phon.) عُنقود صامتي‎ 
„consonant cluster را م.‎ 
consonant harmony (phon.) ee a 


ممائلة بين جميع الصوامت في كلمةٍ ماء OLS‏ تشترك 
جميعها في الاطباق أو التأنيف أو التشفيه . 

fle oils = vowel harmony اقا.‎ 

gels = harmony را.‎ 


طول الصامت consonant length (phon.)‏ 
را. s length‏ طرل . 
إبدال صامتي consonant mutation (phon.)‏ 
را م . Jia = initial mutation‏ بدني , 
تباال consonant reversal (ling./ psycho.) ge‏ 
بل ناتج عن سبق اللسان» يقع بين صامت کل منهما في 
کلمة مختلفة؛ مثلا: Jat‏ قالي» بدلا من jn‏ مالي». 


ord reversal قا.‎ 


را spoonerism‏ = تپ 

تحول صامتي 
ad‏ السواكن ؛ ded‏ الصوامت 

في صوامت لغة ما في إحدى مراحل تطورها. 

ومن gal‏ آنواع هذا التحول في اللغات الساميّة التحول 

الذي عل 3 "nid‏ الحلقيّة في اللغات الشماليّة 


consonant shift (phon.) 


. الثاني‎ pall Jy at ean 


. الثاني‎ JOIN التحول الصوتي‎ = first / second sound shift را.‎ 


نظام الصوامت »nsonant system (phon.)‏ 
مجموعة الصوامت في لغة ما وأنواعها لاه 
قا. vowelsystem‏ = نظام الصوائت . 
صامتي consonantal (phon.)‏ 
أحد الاصوات التي يتم إحداثها بوقف تيّار الهراء أو تضييق 
مجرى الصوت ني موضع أعلى من المزمارء PN‏ 
بطاقة سمعيّة منخفضة. ويُرمز إلى شل هذا الموت 
ب consonantal]‏ *[. 
قا. non-consonantal‏ = لاصامتي . 
را. consonantal versus non-consonantal‏ = تضادٌ gea‏ 
واللاصامتي. 
ألفباء consonantal alphabet (graph.) Zulo‏ 
consonantal writing 0‏ = كتابة صامبّة . 
حرف consonantal digraph (graph.) g^ ye‏ 
حرف ply Ge‏ صامتين ویمئل صامتاً واحداً؛ مثا : 
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construct chain 


العلاقة بين المضاف والمضاف إليه في شبه جُملة opal‏ 
وبين الجارٌ والمجرور في شبه جملة الإضافة. 


constituent identification (psycho.) تین المقومات‎ 
تجزنة.‎ = chunking راء م‎ 
constituent sentence (gramm.) zia جملة‎ 
محضونة‎ ilar 
„embedded sentence .¢ 1y 
constituent structure (gramm. ) بتية المقوّمات‎ 


; = phrase structure ۰ را‎ 
constituent structure grammar (gramm.) المقوّمات‎ ix نحو ب‎ 


| iu نحو‎ = phrase structure grammar . را. م‎ 


constraint (ling.) Lt 
X» 
مصطلح مستخدم في عبارات من مثل: «تقييد تعاقيي»‎ 
. و «تقييد ترامني»‎ 
را المصطلحات الواردة تحت » في المسرد العريي الأزل.‎ 
constrate (graph.) us طبقة‎ 
الرموز الكتابيّة. سيت يذلك لانها تعلو السّطح المكتوب‎ 
. عليه‎ 
طبقة ی‎ = substrate! U 
constricted (phon.) مهموز‎ 
.glottalized! را. م.‎ 
constriction (phon.) vs 
8 انتباض؛ زم‎ 


تضييق مجری الصوت عند Gl‏ صوت ما؛ وهو أحد 
الاسس التي تدخل في تصنيف الاصوات تصنيفاً سمعيًا. 
narrowing .¢‏ 

مضاف construct (gramm.)‏ 
في نحو اللغات LN‏ الجزء الاوّل من تركيب الإضافة . 
وللمضاف في بعض هذه اللغات صيغة تميزه ‏ في بعض 
حالاته لا جميعها ‏ عن نظيره غير المضاف (تعرف بصيغة 
المضاف) وتتمیز بتقصير الصوائت أو حذفها أرإبدالهاء وقد 
احتفظت EL‏ ببقايا من هذه الظاهرة ؛ مثلاً: في العاميّة 

ت خحيي» ربدلا من الصيغة غير المضافة: 


(oe : من‎ a) tl is re 
-prefixed :adjunctive ee 
مضاف إليه.‎ = genitive قا.‎ 


تركيب ضاقة construct chain (gramm.)‏ 
تركيب مکون من المضاف والمضاف إليه متلازمين Y‏ 
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constant opposition (phon.) ERA 
يفارقان تقابلهما‎ Y نوع من التقابل يقع خاصة بين صوتين‎ 
إذ' لسنا نعرف‎ M آنٍ؛ مثلا: التقابل بين / »او‎ ds 7 
يفارقان فيه تقابلهما في اللغة جميعاً.‎ ES 
تقال غير ثابت.‎ = neutralizable opposition قا.‎ 
تقال ؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك‎ = opposition را.‎ 
المدخل.‎ 
كلام اخباري‎ 
کلام تقریرې‎ 
كلام يُقصد به الإخبار عن شيء ويصمٌ أن يُحكم عليه‎ 
للكلام الانجازي؛ مثلا: «جا‎ GAE بالصدق والکذب.‎ 
. فلان»‎ 
. کلام إنجازي‎ = performative speech قا.‎ 
constative verb (ling.) قعل إخباري‎ 
. عن شيء (في الكلام الإخباريّ)‎ LAYI فعل يُقصد به‎ 
. فعل إنجازي‎ = performative verb قا.‎ 


constative speech (ling.) 


constituency grammar (gramm.) نحو المقرّمات‎ 
. phrase structure grammar . را. م‎ 
constituent (granim.) nm 


ip coe 

عنصر لغوي يدخل في نكوين عنصر GW)‏ أكبر منه. 
فالجملة, Re‏ مجموعة من المقومات (كالمُسئد والمُسند 
إليه. أو شبه الجْملة adl‏ وشبه الجُملة M‏ 
والكلمة مجموعة من المقوّمات الفرنيميّة» وهكذا. 
والمقومات نوعان : مقوم مباشر ومقوم نها . 

multiple ++ jan = immediate constituent را.‎ 
(be = ultimate constituent siias مقومات‎ = constituents 
we 

constituent analysis (gramm.) Mai تحليل‎ 

تحليل التركيب إلى عناصره الرئيسيّة والتفصيلية » أي إلى 
مقوماته المباشرة ومقوماته النهائيّة . 

قا. immediate constituent analysis‏ = تحليل المقوّمات 


IN 
ultimate مباشر؛‎ jan = immediate constituent را.‎ 
. موم نهائي‎ = constituent 
constituent class (gramm.) صنف المقوم‎ 


form class . pu‏ = صف الصيغة. 
تسلط المقو. 0 constituent command (Command) (gramm.)‏ 
في النحو التوليديّ. کون المقوّم عاملا في مقوم آخر شرط 
أن يسيطر عليهما (را. (domination‏ عنصر ثالث؟ E‏ 


ا سل 


construct form 


تماش contact (socio.)‏ 
اتصال؛ احتكاك؛ ilo‏ 
الاتصال بين لغتين بسبب من تقازبهسا الجغرافيَ أو 
euren‏ الأمر الذي يفضي إلى Jats‏ التأثير بينهما LA‏ 
في مجال الاقتراض - أو إلى yn‏ لغات 
خليطة عنهما. أو إلى استعمالهما معا على سبيل 
اللغة. 
م PAs = language contact‏ لغري . 
contact anticipation (phon.)‏ 
ممائلة رجعيّة يسبق فيها الصوتٌ Healt‏ الصوت المؤثر سبقاً 
مباشراً. 


regressive + تة‎ Wl. = anticipatory assimilation را.‎ 


contact assimilation (phon. ) 
إدغام صغير‎ 


„contiguous assimilation .¢ را.‎ 


contact dissimilation (phon. ) 


„contiguous dissimilation .¢ راء‎ 


contact language (socio. ) MES 
whats i - pidgin . ob 
contact situation’ (socio.) M e 3 
العلاقة بين لغتين متماستين بسبب من تقاژبهما الجغرافيَ أو‎ 
. الاجتماعي‎ 
Sls = contact را.‎ 
contact situation? (comm) M e 
العلاقة بين شخصين (أو اکش يتبادلان الكلام أو يكلّم‎ 
. آحذهما صاحبه‎ 
contact vernacular (socio.) لغة التماسش‎ 


را. م. i = pidgin‏ حليطً. 
contagion (sem.) "m‏ 

ub‏ دلاليّ zat‏ كلمة في كلمة أخرى مشابهة لها في 
اللفظ أو مصاحبة لها في السياق. Meg‏ 
personne‏ الفرنسبّة اكتسبت معنى النفي لكثرة مصا. 

Eo «(ne... personne (في التركيب:‎ ne لكلمة‎ 
Qui est venu? يُسأل‎ ols وحدها لدلالة اللفي‎ m 
.Personne قيجاب‎ 


. دلالية‎ si = semantic contagion .e 


contamination (gramm.) يث‎ 


تداخل ؛ عدوى قياسيّة ؛ مزج 


A s LI "‏ + = 
يفصل بينهما أجنبي إلا شذوذا أو لضرورة؛ كما في قول 
عمرو بن قميثة : 
لها وات Spe Last‏ 
D 8‏ 5 
لله در -الیوم- من لامها 
à = construct phrase . e‏ 
را. construct‏ = مضاف؛ genitive‏ = مضاف إليه . 


construct form (gramm.) صبقة المضاف‎ 
construct -1y 
construct phrase (gramm. ) شِبْهُ جملة اللإضافة‎ 
 ةفاضإلا ترکیب‎ = construct chain . .ع‎ 
constructed language (comm.) لغة مصنوعة‎ 
RS ye لنة اصطاعيّة؛ لقة‎ 
-interlanguage! .¢ را‎ 
construction (gramm.) eds 
صياغة‎ tet 


)1( ترتیب الوخدات النحوية لتکوین جملة ما. 
(e‏ اط alee‏ من 9b Jatt‏ وظبة معيّنة ؛ مثلا: الط 
«قعل + فاعل + مقعول به» ار «مسند + مسند إليه». 
(ج) مجموعة من الوخدات النحرية تكرّن سلسلة (را. 
«(string‏ مثلا: -They + are + not + coming‏ 
را. المصطلحات الواردة تحت «ترکیب» في المسرد ig ul!‏ الأؤل. 
VENE‏ 
غموض الترکیب 
grammatical ambiguity .¢ . b‏ = لئس Ges‏ . 


constructional ambiguity (gramm. ) 


انسة تركيبيّة constructional homonymity (grarm.)‏ 
ge‏ تركيبي 
سلسلة من العناصر اللغوية (را. (string‏ تحتمل أكثر من 
معنى واحد؛ مثلا: old men and women‏ التي يمكن 
تفسيرها بالتقويس على وجهین : old [men and women]‏ 
و [old men] and women‏ . 
قا grammatical ambiguity‏ = لس Ges‏ 
يؤل construe (gramm.)‏ 
يُظهر العلاقة بين أجزاء التركيب» ولا سيّما في التدريب 
NT‏ 
کلام استشار ي ) consultative speech (socio.‏ 
نمط من أنماط طريقة الحديث ینم بكونه وسطا بين الكلام 
التقريريٌ والكلام الرسميّ . 
را. manner of discourse‏ = طريقة الحديث ؛ وسائر المصطلحات 
المُدرجة في ذلك المدخل. 
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context of utterance 


اف مقيّد بالياق  context-dependentsynonymy (sem.)‏ 
ترادف بين كلمتين يقع في سياق دون آخر؛ مثلا: الترادف 

بين الفعلين get‏ و buy‏ قي جملة من مثل He wentto the‏ 
«shop. to get / buy matches‏ وهما غير ob‏ في 
الغالبيّة العظمى من التراكيب 


«ai; = synonymy را.‎ 


نحو غير مقیّد context-free grammar (ling.) uu‏ 
- متحرر من الباق 
نحو البناء LAL‏ الذي تكون قاعدة التوسّع Je‏ 
مقيّدة ec Do‏ فإذا كانت قاعدة التوسّع هي EAS B‏ 
فمعنی ذلك أنه ينبغي إعادة كتابة A‏ راي توسیع ۸) لتصبح 
B‏ بصرف النظر عن GUI‏ الذي يوجد فيه 4 . 
قا context-sensitive grammar‏ = نحو مقيّد بالسياق. 
را rewrite rule‏ = قاعدة التوسع . 
قاعدة غير مقيّدة BIL‏ 


context-free rule (ling.) 


قاعدة غير 
قاعدة بصح تطبيقها بصرف النظر عن السياق. 
context-sensitive rule .U‏ = قاعدة مقيّاة بالسّياق ‏ 
ارا المادّة الابقة. 
سياق الحال 
سياق لفظي + میاق الموقف؛ ماجُريات؛ مقتضى الحال 
(T)‏ الخلفيّة غير اللغوية للکلام (ual sh‏ اي مجمرع 
العناصر غير اللغويّة التي يكتسب الكلام (أو (Gal‏ من 
خلالها تما معناه في الاستعمال. ومن هذه العناصر (وهي 
Jy, «Gast eus dai Gall "n‏ الاجتماعي 
الذي يتمّ فيه الكلام» ومستوى العلاقة بين SE‏ الكلام 


context of situation (socio.) 


را. cultural context‏ = سياق 
(ب) في مصطلح عالم Firth ۳ NEM‏ الخلفيّة غير 
اللغرية ED‏ من حيث aS‏ عنصراً اساسا في المعنی 
يوازي في آهمیته العوامل اللغويّة نفسها كالاصوات 
والتراكيب الخ . 

slinguistic environment senvironment? «context .¢ ¢ 
„situational context «situation 

قا. setting‏ = محيط. 

را. contextual theory‏ (ب) = Ji‏ 4 السیاق. 


context of situation (graph.) = principle of context of 


situation 
context of utterance (ling./socio.) سياق القول‎ 
OF مصطلح يُستعمل أحياناً للإشارة إلى العنصرين‎ 
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التركيبٌ Thaven’t seen nothing‏ وهو 


ناشىء من اختلاط الصيفتين Ihave seen nothing‏ 3 
«T haven't seen anything‏ وفي العاميّة اللبنانية وغيرها 


التركيبٌ «ما تعمأش شِي»» وهو ناشىء عن اختلاط 


الصيغتين : وما تعملش» (والشين نقسها أصلّها من «شي») 
ودما تعمل شِي». 
م . lexical contamination‏ = تلويث معجمي 
لغة معاصرة contemporary language (comm.)‏ 
لغة مستعملة في زماننا هذاء وهي المرحلة الأحدث في 
اللخة الحديثة . 
قا GJ = modern language‏ حديئة ‏ 
محتوی content (ling.)‏ 
مضمون؛ معنی 


مضمون JU JU‏ (را. (message‏ أي ما تحتويه من المعنی 
على الصعیدین المعجمي والدلالي. فیما يقابل التعبیر. 
وجانب المحتوی (content plane)‏ يقابل جانب التعبیر 
Leay « (expression planc)‏ الجانبان | pow‏ 
رأي, - ويوازيان oll‏ بين المعنى والصيغة. 


قا. expression!‏ = تعبير. 


جانب المحتوی content plane (ling.)‏ 
مستوی المحتوی 
را. المادّة السابقة. 
كلمة معجميّة content word (gramm.)‏ 
كلمة المحتوی 
را. ¢. -lexical word‏ 
سباق context! (ling.)‏ 
EY‏ 


ما يسبق العنصر GA‏ أويليه في كلام tly c gai yh‏ أكان 
d is d bja‏ جملة E‏ 
linguistic context +, = environment! sco-text .¢ ¢‏ = 
NOR‏ 
را . phonetic context‏ = سیاق صوي . 
سياق الحال 
را. „context of situation . e‏ 
نحو مقيّد context-dependent grammar (ling.) aeu‏ 
را. م . context-sensitive grammar‏ . 
قاعدة مقيّدة بالسّياق 
را. ¢. -context-sensitive rule‏ 


80€ کے د 


context? (socio.) 


i 


| context-dependent rule (ling. ) 


context-restricted grammar 


contextual feature (gramm.) 


. Sede 
الكلمات في البنية‎ geo pi في النحو التوليدي»‎ 


العميقة 
را. plu = category feature‏ تبويي . 
معنی سیاقيٰ 1 contextual meaning (sem)‏ 


ow‏ یل العلانة بين اللغة وسياق الحال. ويكون 
للكلمة معئى سياقيّ عندما يؤثْر سياق الاحداث على 
فهمهاء آي أن معناها المعجميّ ير من سياق إلى vo‏ 
وبحسب GS!‏ القائمة بين المتكلّم والمخاطب. 


situational ۰ تال‎ gia - interpersonal meaning .¢ ¢ 


aem = social meaning »meaning‏ اجتماعي 

را. e = meaning‏ ؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدغل. 
contextual prediction (app.)‏ 


3 = prediction را‎ 


contextual relation (ling.) 

ن ما يسبقه أويليه في كلام أو 
نص؛ وهي علاقة LU‏ ما تفضي إلى التأثير المتبادّل. 

GH دلالي‎ he 
خاص‎ (semanticcomponent! (را.‎ Js آومکژن‎ ples 
السياقيّة لا من حيث معناها خارج‎ Ge بالكلمة من حيث‎ 
السياق؛ مثلا : القول إن الفعل «عطس» يجب أن يكون‎ 


فاعله É‏ أي غير جامد. ويُرمز إلى هذه الخاصيّة 


contextual semanticfeature (sem. ) 


.]+ animate —————] ب‎ 

قا. intrinsic semantic feature‏ = مُعْلْم No‏ داخلي . 
بة السّياق 
)1( نظرية في علم الدلالة تقول إن المعنى يجب أن یدرس 
من خلال التضام » أي الكلمات المتضامّة في التركيب. 
(ب) نظرية وضعها عالم اللنة البريطاني Firth‏ تؤكد على 
أن للمعنی us AS‏ يوضح بعضها سِياقٌ الحال إلى 
جانب العناصر اللغويّة نفسها 


contextual theory (serr.) 


را. context of situation = collocation‏ رب) = سياق 
الحال؛ semantics‏ = علم الدلالة؛ وسائر المصطلحات المدرجة في 
ذلك المدخل. 


contextual variant (lig. ) 


de متنوع‎ be 
. يديل مشروط‎ = conditioned variant را م.‎ 


contextually complete sentence (gramm.) — t تامّة‎ daz 


جملة غير OU‏ بذاتها بل إنها تامّة في سباقها التركيي» 


الموگرین في التعبير والمحتوى (را. expression!‏ 
s (content y‏ عنصر السیاق (اللغويّ)» DAS‏ الصوتي 
She‏ وعتصر cepa GLU‏ أي سياق الحال. 

نحو مقيّد SLY‏ 
قواعد سياقية 


context-restricted grammar (gramm.) 


-context-sensitive grammar را م‎ 

context-restricted rule (ling. ) قاعدة مقيّدة بالسّياق‎ 
-context-sensitive rule .¢ 1, 

context-sensitive grammar (gramm.) ex تحو مقيّد‎ 


نحو البثاء gu‏ الذي تكون قاعدة التوسّع HP‏ 
Stk‏ فإذا كانت قاعدة التوسّع هي A-Bix—y‏ 
ke‏ فمعنى ذلك أنه ينبغي إعادة کتابة A‏ (أي توسيع (A‏ 
لتصبح 8 في السياق الواقع بين * ول 

context-restricted »context-dependent grammar. ¢ ¢ 
. grammar 

context-free grammar G‏ = نحو غير ake‏ باللیاق. 

gard قاعدة‎ = rewrite rule را۔‎ 


context-sensitive rule (ling. ) SLL قاعد:‎ 


قاعدة سياقية 
قاعدة لا يصح تطبيقها لا في سياق oiu‏ 
عع .context-restricted rule scontext-dependent rule‏ 
قا. context-free rule‏ = قاعدة غير مقيّدة بالْیاق . 
را. الماقة الابقة. 
تحليل contextual analysis (ling. ) gu‏ 
تحلیل العناصر اللغويّة بالنظر إلى السياق الذي تقع فيه ؛ 
كتحليل الاصوات من حيث tlla,‏ (را. (allophone‏ في 
السّیاق الصوتيّ e‏ وتحليل الكلمات ومعانيها من حيث 
رروذها في الترکیب. وتحلیل الجُمل من حيث ورودها في 
N^‏ 
تحديد سياقي ) contextual determination (ser.‏ 
أن يتحدّد معنى التركيب من سياقه؛ ففي نحو فولنا: EE‏ 
المتجر يوم الاحده قد يكون المعنى أنه يُفتح يوم الأحد 
كسائر لیام إذا كان الاحد يوم عطلة؛ Ul,‏ في أحوال 
أخرى نقد يكون المعنى أنه ُفتح الأحد قحب. 
contextual example (ling.) ge‏ 
LE‏ يؤتى به. ولا سيّما في الشرح المعجميّ » bra‏ 
للمعنى المقصود للكلمة في سياقها الصحيح . 


را. contextualization‏ = تسویق. 
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continuous constituent 


الصوت. خلافاً للصوت غير الممتذ؛ مثلاً: الصوائت 
والاصوات الاحتكاكيّة (را. (fricative‏ ويُرمز إلى مثل 
هذا الصوت ب continuant]‏ +[ أو cont]‏ +]. 

.non-stop ۶ 

_ es غير‎ = non-continuant G 

. الااحتكاكي‎ X = frictionless continuant را.‎ 

continuant versus non-continuant (phon.) 
تضاد الممتد وغير الممتة‎ 

احد أوجه التضاد المستخدمة في المعالم المميّز: 
الفوتولوجیا؛ وتحدیداً: Tad‏ بين الاصوات الني تنطق 
باغلاق غير تام لمجرى الصوت, والاصوات التي GEE‏ 
بإغلاقه إغلاقاً تامًا . 

را. الماقة السا 
الواردة تحت «: 


non-continuant «‏ = غير tees‏ والمصطلحات 
اذ» في المسرد العربيّ SM‏ 
عطق continuative coordination (gramm.)  يرارمتسا fj‏ 


را. م. iterative coordination‏ = عطف (AS‏ تكراريّ . 
continuative relative clause (gramm.)‏ 
عبارة موصولة استمرارية 
را. ع. enon-restrictive relative clause‏ عبارة مرصولة 


اتصال continuity (gramm.)‏ 
أن A‏ فى الترکیب» العناصر اللغويّة المرتبطة ارتباطاً 
ET Ly üt,‏ 
قا AS = discontinuity‏ 
الاتصال continuity theory (psycho.)‏ 
dé pajjis‏ اللغة تقول بان بعض الاصوات التي 
يُصدرها الطفل في مرحلة البأبأة تصبح تدريجاء أصواتا 
XS‏ 
قا. discontinuity theory‏ = نظربة الانفصال . 
babbling .1,‏ = باب 
هيئة التدرج continuous aspect (gramm.)‏ 
را . Progressive aspect . e‏ . 
مقو وم صل continuous constituent (gramm.)‏ 
ose‏ متابع 
)1( عنصر GA‏ يرتبط ارتباطاً وثيقاً بعنصر GH‏ آخر 
يبقه أويليه مباشرةٌ ضمن التركيب؛ مثلاً: المضاف» فهو 
يرتبط بالمضاف إليه ارتباطاً Gs‏ إذ لا يصح pe‏ 
بالاجنبي إلا Wis, eis is‏ لا النافية للجنس واسمهاء 
وأداة النداء والمنادی. 
(ب) كلمة لا يمكن إضافة داخلة (را. (infix‏ إليها؛ E‏ 
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- (continuous constituent تحت‎ 


كالجملة المختصرة في الإجابة عن السؤال. 
قا e grammatically complete sentence‏ جملة Roos A‏ 
تويق contextualization (ling.)‏ 
مساق 
وضع العنصر اللغوي؛ ولا سيّما الكلمات» في السياق 
الصحيح إيضاحاً للمعنى المقصود» كما يحصل في الشرح 
المعجمي عندما یی بمثل سياقي تحدیدا لمعنى الكلمة 
ab‏ 
 -contextual example iy‏ مثل s‏ 
EF = decontextualization‏ التسويق . 
تجاور contiguity (phon./ gramm.)‏ 


„juxtaposition . e را‎ 


ممائلة متجاورة contiguous assimilation (phon.)‏ 
las‏ متلاصقة 
نوع من الممائلة بقع بين صوتین متجاررین؛ مثلا: 
اضطرب من * اضترب . 


م م. juxtapositional assimilation ycontact assimilation‏ - 
contiguous dissi‏ = مخالفة متحاورة؛ incon-‏ 
tiguous assimilation‏ = ممائلة iseka‏ 
را. assimilation!‏ = مماثلة؛ وساثر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
ean‏ 
مخالفة متجاورة 
مشالفة متلاصقة 
نوع من المخالفة بين صوتين متجاورين ؛ مثلا: تحویل 
ore‏ إلى «خرنوب» في cs all‏ اي بالمخالفة بين 
Gay‏ «خروب». 
dissimilation .¢¢‏ 
-dissimilation‏ 


lation قا.‎ 


contiguous dissimilation (phon.) 


juxtapositional «contact. 


فا. contiguous assimilation‏ = مماثلة متجاورة؛ incon-‏ 
viele WL = tiguous dissimilation‏ 
را. dissimilation‏ = مخالفة؛ رسائر المصطلحات المُدرجة في 
ذلك المدخل . 
عبارة احتماليّة ) contingency clause (gramm.‏ 
عبارة dus‏ على احتمال وجود الشيء» وتتصترها أحياناً 
أدوات من whenever y if i‏ و Whenever Sit once‏ 
„in doubt, call me‏ ومما لا تتصدّره أدرات كهذه قرك : 
when : Jen) Freshly baked, cakes are delicious‏ 
„(freshly baked‏ 
continuant (phon.) d‏ 
استمراريئي؛ امتدادي؛ متمادٍ (مج)؛ مستمرً؛ ممدود؛ منطلق (مج) 
صوت أو صفة لصوت ينطق OL‏ غير QU‏ لمجری 


إضانة تلصة 
-b‏ . م. zero genitive‏ = إضافة Aue‏ 


contracted genitive (gramm. ) 


تفي contracted negation (gramm. ) uals‏ 
نفي تُستخدم فيه الصيغة المقلّصة لأداة النفي ؛ مثلاً: can't‏ 
.shouldn't ; don't 5‏ 


ضمير مقلُص contracted pronoun (gramm.)‏ 
الصيغة المقلّصة للضمير؛ مثا : "s‏ في الإنكليزيّة (من (us‏ 
في نحو let's‏ 
contraction! (gramm.) als‏ 
اختصار ؛ إدغام؛ اندغام 


اشتقاق كلمة أو عبارة بحذف جزء من أحد الاصول التي 
cd‏ منها (را. المثلین في المادة التالیة) . 

reduction? „p 

قا. clipping‏ = اختزال . 


contraction’ (gramm.) cad» 
صفة لكلمة أو عبارة نشأت بحذف جزء من أحد الاصول‎ 
3 A d^ 
التي اخذت منها؛ مثلا: السين من سوف. و (غ) من على‎ 
let من‎ let's و‎ would not من‎ wouldn't و‎ « (zoll (في‎ 
.us 


al صيغة‎ = contracted form . 
1353.4 كلمة‎ = clipped word + sls مقتطع‎ = acronym قا.‎ 
uncon- مضاغفة التقليص؛‎ Line = doubly-contracted form 
= tracted form 


contraction’ (poer. )‏ 
حذف مقطع أو أكثر من الكلمة حفاظاً على سلامة الوزن؛ 
كقول طرفة : 
os e‏ لا تسطیم دفع مي« 
poetic contraction „p‏ = تقليص شعري . 


contradictory terms (sem. ) مناقضتان غير تدرجیتین‎ 
„ungraded antonyms .e .1, 
contra-factiveconstruction (gramm.) ترکیب ب امتناعي‎ 


تركيب يدل على امتاع حصول الفعل؛ نحو: dl‏ ما 
جکت. أو wish we have never met‏ 1 


non-factive + تركيب يق‎ =factive construction „G 
P تركيب‎ = construction. 


contra-factive verb (gramm.) قعل البُطلان‎ 
«لرذهب‎ : Xt به ؛‎ ex فاعله لم‎ St كيبُ على‎ 5 Ja فعل‎ 
„I wish they would call لزرتك». أو‎ S56 


اشتغال» و observation‏ . 
discontinuous constituent ,U‏ = مقرّم „cA‏ 
تركيب متصل continuous construction (gramm.)‏ 
تركيب يتضمّن مقوّمات iata‏ ويخلو من المقومات 


را. المادّة السابقة. 

continuous morpheme (gramm.) du مورا قيم‎ 
. habs pjäs = Continuous constituent را.‎ 

continuous spectrum (phon.) طف مستمرٌ‎ 
. منحنی این‎ = resonance curve 4 En 

continuous tense (gramm.) صيغة التدرزج‎ 

. continuous aspect aly GALII مصطلح في النحو‎ 
continuous writing (graph.) كتابة متصلة‎ 


كتابة لا يرك فيها فراغ بين كلمة وأخرى. 
„scriptio continua .¢‏ 
continuum (ling.) m‏ 
-ly‏ م. cline‏ = مدرج. 
رديف الصامت 
صامت 
مصطلح وضعه عالم الاصوات الأميركيّ IYW Pike‏ على 
الجانب الصوتي من الصامت» على أن يُستخدم المصطلح 
consonant‏ للدلالة على الجانب الفونولوجي (AEM)‏ 
ET‏ 
.non-vocoid .e‏ 
قا. vocoid‏ = رديف الصائت. 
LN‏ 
مدار؛ منظومة Laki‏ 
مجموعة متتابعة من المعالم التطريزية المميّزة (AV‏ ولا 
سيّما منها التنغيم والبر» تستخدم للتفرق المعاني 


المختلفة للترکیب» كما في التفرقة بين التقرير والاستفهام 


contoid (phon.) 


contour (phon.) 


contour tone. Mida اومان‎ P 


register tone language قا.‎ 
. Kaas GJ = tone language را.‎ 
f 

عيارة مقلصة contracted clause (gramm.)‏ 
را. م. reduced clause‏ = عبارة محذوقة الفعل. 


را م contraction?‏ = مقس 


لاتفيرية, 


contracted form (gramm.) 
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conventional implicature 


„differential linguistics . م‎ 
. GHGs تحلیل‎ = contrastive analysis را.‎ 
contrastive pair (ling.) عقابلان أدنيان‎ 
„minimal pair .¢ را.‎ 
His نير‎ 
بر الحملة.‎ = sentence stress .¢ را.‎ 
Hie استبدال‎ 


substitution! .‏ = استبدال. 


contrastive stress (phon./ gramm.) 


contrastive substitution (ling. ) 


contrastive unit (ling. ) 


يمكن What‏ عن غيرهاء في الصوت أو الصيغة أو 


contrastivity (ling.) تقابليّة‎ 


کون الوخدات اللغويّة متقابلة تقابلا „Giby‏ 
موجه controlled (gramm.)‏ 
في البنية العميقة في النحو التوليديّ » عنصر يكتسب Fie‏ 
J‏ (را. (co-index‏ من عنصر GL‏ التركيب» 


(PRO) مثلاً: الال‎ «(PRO) عنه بواسطة «الحال»‎ Zu 
„Jim; loves PRO, to help others : فى الجملة‎ 
قا. الماة الالية.‎ 
د حال‎ PRO را.‎ 
controller (gramm.) موجه‎ 


في البنية العميقة في النحو Gals‏ عنصر یکتسب منه 


المشترك عنصرٌ لاحقّ في التركيب. 
نا. المائة الابقة 


convention (comun. ) 


تواضع ؛ تواطز؛ غرف 1 
المواضعة المسلم بها بين متكلمي اللغة حول استعمال 
لغتهم بمختلف أوجهه (كمعاني المفردات» وأساليب 
التركيب» وصحة استخدام العبارات أو الامشال في سياقٍ 
ما). 

استباع اصطلاخي e‏ 
ما يستبعه الكلام من استخدام مصطلحات من مثل alib‏ 

و ۷00 وبعض أدرات التعجب من مثل «oh sal‏ وسائر 
الألفاظ التي gal‏ بالتركيب. وهذا الاستباع النحوي. في 
أخد أوجههء مخالف للاستباغ QAM‏ المعروف 
بالاستتباع التحاوري . 

non- اسحباع تحاوري۱‎ = conversational implicature قا.‎ 


. استباع لا اصطلاحي‎ = conventional implicature 
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conventional implicature (ling.) 


Jes =non-factive verb فصل اليقين ؛‎ = factive verb قا.‎ 


NS 

contraries (sem.) مناقضتان تدرجیتان‎ 
graded antonyms ۰ را‎ 

contrary terms (sem.) od» مناقضتان تد‎ 
. graded antonyms . Ay 

contrast’ (phon./ ling.) تقال‎ 

sas‏ تعاض aie‏ مفازقة 

„opposition م.‎ -ty 

contrast? (styl.) تقال‎ 


را م. .anomoiosis‏ 


contrast clause (gramm.) Le 


He is a fine تدل على التقابل؛ مثلا:‎ abl oras عبارة‎ 
„man, whereas (whilst / while) his brother is not 
مقابلة اللغات‎ 
را. المادّة ما بعد الثالية.‎ 


contrast of languages (app.) 


contrastive accent (phon./gramun.) 


contrastive analysis (CA) (app. ) 

منهج لغري يسعى إلى تحديد الفروق التركيبيّة بين لغتين 

اثنتين في استعمالهما المعاصر وصولاً إلى تحديد 

الصعوبات التي يمكن تذليلها في الترجمة من إحديهما إلى 

الاخرى أو في تعليم إحديهما لابناء الاخرى. 

„differential analysis . ¢ 

را. contrastive discourse analysis‏ = تحليل (ja)‏ الحديث 

E 

فرق تقا 
functional difference ipi‏ = فرق وظينيّ . 


contrastive difference (ling.) 


contrastive discourse analysis (ling.) 
تحليل (نض) الحديث التقابلي‎ 
أي مقابلة‎ (discourse?) نص الحديث‎ Sla UUs تحليل‎ 
استخدامه في لغتين اثنتين.‎ 
discourse + [Las تحليل‎ = contrastive analysis را.‎ 
تحليل (نض) الحدیث.‎ = analysis 
is توزيع‎ 
متقابلان أدنيان.‎ = minimal pair را.‎ 
علم اللغة التقابلي‎ 
gestae 


فرع من علم اللغة التطبيقي adl‏ التحليل التقابلي . 


contrastive distribution (ling.) 


contrastive linguistics (app.) 


conventionalism 


conversation (comm.) mc 
محادثة ؛ مکالمة‎ 
بين المتكلّم والمخاطب - أو بين مجمرعة‎ GAI الاتصال‎ 
. ومصحوب بالإيماء‎ [pla من الناس - وهو في العادة‎ 
. حوار جماعي‎ = multilogue + حرار اي‎ = dialogue را.‎ 
conversation analysis (CA) (ling./socio.) ^ تحليل التحاور‎ 
تحلیل يتناول الکلام بين المتحاورین من حيث تمه وطوله‎ 
. الخ‎ (urn ونوبات المتحاورین (را.‎ 
تحليليّة التحاور.‎ = ethnomethodology را.‎ 
conversational handicap (clin.) تحاورية‎ iale 
ما يجيب‎ UU المتكلّم عن إجراء تحاور سويّ» إذ‎ re 
محاوژه بكلام لا يمت إلى موضوع التحارر؛ أو يتقل»‎ 
على نحو غير مترابط من موضوع إلى آخرء ولا يراعي‎ 
المتعارّف‎ (conversational maxims) المبادىء التحاورية‎ 
عليها.‎ 
= language handicap « Zi ile = cheretic handicap . i 
كلامية‎ iale = speech handicap «à JJ iale 
conversational implicature (ling. ) 5 استتباع تحاور‎ 
ما يستتبعه الکلام ضمنا, في التحاژر. فلو سال المتكلّم‎ 
أنا‎ Jay المخاطب: «هل کلمت فلاناً أمسع؟ فأجابه:‎ 
من أشياعه»؟ لاستتبع الجوابٌ أن المخاطب لم يكلّمه؛‎ 
النازه لاستتبع ذلك معنى‎ jh ولو صرخ أحدهم:‎ 
أو «عليك أن تحتره. وهذا الاستتباع الدلالي‎ mun 
المعروف بالاستباع‎ Gal مخالف للاستتباع‎ 
. الاصطلاحي‎ 
. استباع الااسطلاحي‎ = non-conventional implicature . م‎ 


قا conventional implicature‏ = استباع اصطلاي . 

generalized conversational implicature «1,‏ = استتیاع 
indirect utterance | peas Gay‏ = قول غير مباشر particula- s‏ 
rized conversational implicature‏ = امحباع تحاوريّ مخصّص. 


میادیء تحاوريّة 

ue‏ المبادىء السلم بها في التحاور» والتي یمیزها 

Sas [em‏ التعاون» بين المتكلّم والمخاطب . والمبادیء 

التحاوريّة أربعة هي ميدأ الكيفية ومبدا النوعية ومبدا الكمية 
ومبدأ المناسبة . 

maxim of مبدا التعارن؛‎ = co-operative principle را.‎ 

max- مدا الترعيّة؛‎ = maxim of quality الكيفيّة؛‎ lae = manner 


maxim of relevance 12.5)! li = im of quantity‏ = بدا 
المناشية , 


conversational maxims (ling.) 
۳ 


الاصطلاحيّة 
Jc‏ الاتفاقية 
المذهب القائل SL‏ لا Be‏ بين BUYI‏ والمسميات. أي 
بين الاصوات X AUI‏ والعالم الخارجي + فليس في كلمة 
«کتاب» مثلا ما يوحي بالمسمی bes‏ في المعنى أو الشكل 

الخ 5 

مم . arbitrariness!‏ = الاعتباطية + nominalism‏ « الاسماتة . 

N= naturalism نا‎ 


conventionalism (sem.) 


را. relative arbitrariness "M Us -iconicity‏ = 
اعتباطيّة نة 
تعبير مأثور - conventionalized expression (ling.)‏ 
را. م . „stereotyped expression?‏ 
convergence! (phon)‏ 
EET]‏ يفضي إلى جعلهما Lig‏ واحداً؛ 
مثلا: تغيّر الظاء والضاد. كليهاء إلى الصاد في العبرية 
القديمةء أي أن الفرق بين الظاء والضاد سقط في تلك 
اللغة. liay‏ عكس الانشطار تماما . 
phonemic merger smerger .¢ ¢‏ = اندماج فونيمي . 
قا. split‏ = انشطار. 
را. sound change‏ = تخیر صرني 


تلاق convergence? (socio.)‏ 
التقاء؛ تقارب : تماش 
XU‏ لهجتين أو أكثر عند تزايد الاتصال بینهما. وغالباً 
من uus‏ وسائل الاتصال روسائل الاعلام. ومن 
رجُهه المعروفة تقازب اللهجتين, أو اللهحات» من 
اللهجة النموذجية (standard dialect)‏ . 


. لهجي‎ xy - dedialectali 
. تفرُع‎ divergence! قا.‎ 


ion .¢ 


JUNI BUS = density of communication را.‎ 
convergence’ (socio.) Jis 
لهجة المخاطب؛‎ TS COUP TEE 
المصريٌ مستخدماً الجيم‎ GU شلاا: أن يخاطب‎ 

القاهرية . 
„accomodation?‏ ۲ 
قا. divergence?‏ = تخالف. 


convergence’ = graphic convergence 
0 
إفليم الثلاقي‎ 
منطقة للاي منطقة نعاش‎ 


. JUE إقليم‎ = transition area را. م.‎ 


convergence area (socio.) 
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co-occurrence rules 


م م . functional shift «functional change?‏ = تحول 
transmutation zero derivation ‘reclassification‏ = اشاق 


. اشتقاق اسبدالي‎ = class-changing derivation .۱ را‎ 
conversion? (ling.) 0 D تقل‎ 


تقل الرسالة (message)‏ من لغة إلى أخرى - كما يحدث في 
الترجمة ‏ أو من الكلام المنطوق إلى الكتابة ‏ كما يحدث 
في الكتابة الصوتيّة. 
م. transfer of symbols‏ = نقل الرموز. 
را. „iàs = code!‏ 
زائدة التبديل الوظيفي . conversion affix (gramm.)‏ 
j‏ ظيفة الكلمة ؛ مثلا: a-‏ التي تدخحل على الافعال 
قتجعلها Gp‏ إسناديّة (فى نحو asleep‏ و be- y «(astride‏ 
التي تدخل على الاسماء قتجعلها أفعالاً متعدّية (في نحو 


«(befriend و‎ bewitch 


أداة القلب conversive particle (gramm.)‏ 
في علم اللغات الساميّة» أداة تدحل على الفعل فتقلب 
دلالته tal‏ مثلاً: «لم» الجازمة التي تقلب المضارع 
Lan‏ في الدلالةء وواو القلب waw consecutive)‏ أو 
(waw conversive‏ التي تقلب الماضيّ مضارعاً والمضار 
ماضياً في العبرية . 

co-occurrence (gramm.) o» 


توارّه المصاخبة ؛ وقوع مصاجب 
العلاقة النظميّة بين أقسام الكلام المختلفة في EJ‏ ما من 
D‏ حيث SE‏ ورودها معأ أو عدم ذلك. فحروف الجر لا 
تدحل علي me‏ والجوازم لا تدخل على الاسماء في 
Su ae‏ . وقد يكون tt Value e»‏ 
بين الجاز والمجرور أو الجازم والمجزوم أو الفاعل 
و jn‏ 5 
را. colligation!‏ = انتظام pha; = collocation s‏ . 
نیود التلارّم co-occurrence restrictions (gramm.)‏ 
القيود التي تحدّد تلارّم اقسام الكلام المختلفة؛ كامتناع 
دخرل الجار على الفعل والجازم على الاسم . 
قواعد التلاژم co-occurrence rules (socio.)‏ 
قواعد تحدّد ورود المناصر اللغويّة في التحاور لتناسب 
جميعاً ias by‏ الحدیث (manner of discourse.)‏ $ 
فإذا استخدم المتكلّم صيغة التب في الضمائر مشلا 
(كاستخدام vous‏ في el (aS. 5 A‏ 0 ذلك iste‏ استخدام 
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مأثور تحاوري conversational routine (socio.)‏ 
تعبير مأثور ani‏ في التحاور؛ سلا: OY sce,‏ 
(ومعناه عند التحویین : كان هذا الذي ذکرت ede‏ 
واسمع الآن غير ذلك) ; would you believe it!‏ 
و .you see‏ 


قا. politencss formula‏ = ماثرر تأديي . 
را. (stereotyped expression? =) routine‏ = تعبیر مأثور. 
سرعة التحاور conversational speed (comm.)‏ 
السرعة التي يتم فيها التحاور بين شخصين أو اکثر. 
را tempo‏ - شرعة (Gy‏ 
نوبة تحاورية conversational turn (socio.)‏ 
را. م. ETE‏ 
متناقضان 
كلمتان يقتضي وجودٌ إحداهما Spay‏ الاخری لتقايلهما 
UG Sue‏ نحو: معلّم وطالب» ورئيس ومرؤوس. وحمو 
وصهرء وفوق وتحت. وقبل وبعد» ودفمٌ وقبض» رطلعٌ 
وتزل. 
„antipodes «antipodal terms . e ¢‏ 
را. الماقة الالية . 


converse terms (sem.) 


converseness (sem. ) تناقض‎ 


العلاقة القائمة بين الكلمتين المتناقضتين . 
قا. antonymy‏ = منافضة؛ complementarity‏ = تكائل . 
را. الماقة السابقة. 
Jes‏ وظيفي 
Je‏ 
تغیر في وظيفة الكلمة لا يصاحبه تفر في صيغتهاء De‏ 
تحول «في» من الاسميّة (بمعنى فم) إلى الحرفیة, وتحؤل 
«علاء من الفعليّة إلى الحرفية إلى الاسميّة (وإن كنا نجهل 
ترتيب هذا التحول) كما في «علا OX‏ الشي:» و «على 
الطارلة» و دين على . وتكثر هذه الظاهرة كثرة ملحوظة في 
الانکليزية, فتحول الأفعال إلى أسماء (نحو walk‏ في to‏ 
(go for a walk‏ والأسماء إلى افعال wine pau)‏ في to‏ 
(wine and dine‏ والظروف إلى أفعال (نحو «(to lower‏ 
والأمثلة السابقة جميماً من باب التبديل الوظيفي full ÅEN‏ 
conversion‏ أما التبديل الوظيفي الجزئي © partial‏ 
conversion‏ فهر أن تبقى للكلمة Lew Lib,‏ 
(كالاسميّة مثلا) مع شيء من التعديل» نحو التبديل الذي 
يطرأ على كلمة poor‏ (فقیر) عند استعمالها في الترکیب 
the poor‏ (الفقراء) حيث اکسبت دلالة الجمع . 


conversion! (gramm.) 


à tort et à و‎ by hook or by crook و‎ law and order 
. travers 


„coordinative construction + binomial" e ¢ 


coordinate endocentric construction (gramm.) 
ENTE 
Us كلماته‎ Isl أحد نوعي الترکیب الانضوائي تکون‎ 
es کاللموت؛‎ eh مركزية ترافقها كلمة أو كلمات‎ 
. the girl in red 
ترکیب انضرائي‎ = attributive endocentric construction نا.‎ 


ail تركيب‎ = endocentric construction را.‎ 


qiie 
رابط تناسقي؛ رابط تنسيقي ؛ عاطف مکافی»‎ 
أي «المعطوف» و «المعطوف‎  هفطع‎ U یکون‎ cable 
set للعاطف‎ Be 2771 علیهء - متساویین في‎ 
W 
copulative / «coordinator scoordinate conjunction .¢ e 
. Jas عاطف‎ = coupling conjunction 
subordin- a شبه العاطف.‎ = quasi-coordinator قا.‎ 
عاطف إتُباعيّ.‎ = ating conjunction 
عاطف.‎ = conjunction را‎ 


LAGE 
H تنسین ؛ ربط متناسق ؛ عطف متکافیء؛‎ 
عطف پربط بين طزفيه - اي «المعطوف» و «المسطرف‎ 
. A عاطف‎ ade 


coordinating conjunction (gramm.) 


„nor و‎ but و‎ and : 


coordination (gramm.) 


„syntactic coordination e 
complex s Jii 7,5: عطف‎ = appended coordination را.‎ 
See che — = coordin: 


intensifying = coordination 


interpolated 


2 
simple «2l; ui عطف‎ = pseudo-coordination «Xa 
dies g عطف‎ = coordination 


coordinative construction (gramm.) Bos 


„coordinate construction .¢ را.‎ 


coordinator (gramm.) 
. coordinating conjunction b 
Copenhagen School (ling.) مدرسة کوپتهاغن‎ 
منهج اللغوبين الذين اسّسوا في الثلائینات من هذا‎ 
. The Copenhagen Linguistic Circle ما یعرف ب‎ à ll 


cooing 


صيغة التاّب في النداء (كنداء المخاطب باستخدام لقب 
da‏ على od‏ باسم الب ie‏ ركذلك تتلازم 
ia gall‏ على WY‏ في الحديث sb‏ 
قرقرة cooing (comm.)‏ 
الاصوات التي يُصدرها الطفل قبل بلوغه الأشهر الثلاثة من 
العمر» والتي تشبه الصوائت وتستمن في JS‏ دفعة» ما بين 


۵ و ۲۰ ثانية على الاکثر. 
مبدأ التعارن co-operative principle (ling.)‏ 
: 0 : 
مبدأ مسلم به في الحوار الثنائي أو الجماعي » وهو التزام كل 


طرف بالاصطلاح المتمارّف عليه (را. (convention‏ 
وبكون کلامه مفيداً وصادقاً (وإن يكن الكذب والتعمية 


. مقصودين أحيانا)‎ 
„ysl مبادىء‎ = conversational maxims را.‎ 
coordinate adjectives (gramm.) OES نعتان‎ 


نعتان (أو أكثر) لمنعوت واحد يتساويان في etal‏ في 


„wet and windy weather وصفه؛ مثلا:‎ 


coordinate bilingualism (socio. ) متخالفة‎ Xd 
اللغة لا يعطي فيه المتكلُمٌ المعنى تفه‎ id رع من‎ 


للکلمات المتقابلة فى اللغتين كلتيهما؛ فالكلمتان: شجرة 
و arbre‏ مثلاً لا تعنيان له الشيء نفسه تماما 

„separate bilingualism «independent bilingualism . م‎ 
EE SES 


= compound bilingualism . li 


coordinate clause (gramm.) 
عبارة ترتبط بعبارة أخرى براسطة العاطف دون أن تعتمد‎ 
1 came but you left :& عليها فی معناها وترکیها؛‎ 
.come here or go there و‎ 


conjoined clause . م‎ 
= main clause ,U 


subordinate clause +i‏ = عبارة 


را. e clause‏ عيارة؛ وسائر المصطلحات المُدرجة ني ذلك 
المدخل . 

coordinate co-articulation (phon.) مزدوج‎ E 
„double articulation .¢ .1, 

coordinate conjunction (gramm.) ae عاطف‎ 
. coordinating conjunction . را. م‎ 

coordinate construction (gramm.) "x ترکیب‎ 

ترکیب الربط المتنابق 


ترکیب یتوسط العاطف بينه وبين ترکیب آخر مواژ له ؛ نحو 
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co-referentiality 


copulative conjunction (gramm.) عاطف ر بطي‎ 
رابط وصلي‎ 
A عاطف‎ = coordinating conjunction رام‎ 
copulative verb (gramm.) فعل رابط‎ 
NN 
.copula را. م.‎ 
copy tag (gramm.) سؤال ترديدي‎ 


LEL على‎ Geh سؤال يعقب جملة ویردد جزءاً نها‎ 
أو إيجابيّتها‎ (Your friend isn’t coming, isn'the? رمعاي‎ 
(Your friend is coming, is he? رشلا‎ 

. سؤال تحقني‎ = checking tag .6 

را. tag question‏ = سزال إثباتي . 

" إعادة copying (gramm.)‏ 
في النحو cupi‏ تکرار احد المكونات في واسم 

HOPES‏ آخر؛ كتكرار الفعل في السؤال 
gun‏ 


cords — vocal cords 
coregrammar (gramm.) A نحو‎ 
Kas تحو‎ ig ps 
اللفة التوليدي للاشارة إلى‎ ple مصطلح يُستخدم في‎ 
التي یمکن أن توصف‎ ALY مجموعة القراعد العالميّة‎ 
أو اللغات جميعاً.‎ alas بها لغة‎ 


صتف فرعي core group (gramm.)‏ 
را. م. „sub-class‏ 
قاعدة core rule (gramm.) Fa)‏ 
m‏ 
قاعدة تصلح أن تكرن ضمن مجموعة قواعد النحو اللي . 


AN قاعدة‎ = non-core rule قا.‎ 

را. المائة ما قبل السابقة. 
رصيد core vocabulary (comm.) eu‏ 

„basic vocabulary را‎ 
co-reference (gramm.) Lyr 
MELLE 

مصطلح يُستخدم أحيانا مرادفا ل reference!‏ = فزد. 

conreferentiality (gramm.) 
مثلاً: «اسکت‎ fol ut رجوع عناصر التركيب إلى‎ 
بعصاي». حيث يرجع الضميران إلى مسمی واحد‎ 


~= referentiality + jan تأشير‎ = co-indexing را.‎ 
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cl,‏ إسهامهم اللغويٌ نظريّة «المنظوميّة». وأهم أعلامهم 
L. Hjelmslev‏ )2 1410( . 
را. glossematics‏ = المنظرمية . 


coprolalia (clin.) تفخش‎ 


عدم قدرة المرء على التحكم باستخدامه الاثفاظ الفاحشة 
E‏ 
فعل رابط copula (gramm.)‏ 
رابطة: واصلة 


فعل يربط» في بعض OU‏ بين أجزاء مختلفة من التركيب» 
ولا سيّما بين المبتدا والخبر» نحو They are good‏ . ومع 
أن أفعالا من مثل seem‏ و fall‏ (نحو: seems empty‏ از و 
(I fell victim to it‏ شتمل أفعالاً رابطة في الإنكليزية 
فان القعل tobe‏ هو المقصرد بالمصطلح عند إطلاقه . 
scopular verb sconnector' scatenative verb! .¢¢‏ 
link sequative verb tequational verb ;copulative verb‏ 
«linking verb «verb‏ 
m~‏ ۳ بطي copular complementation (gramm.)‏ 
تتميم الجملة باستخدام فعل رابط؛ مثلا: His brother‏ 
Seemed very upset‏ . 


. تسيم‎ = complementation را.‎ 
—— 
rie AE 
يستخدم فعلا رابطاء‎ (verb phrase! فعل شِبجملي (را.‎ 
she ended : la «wind up و‎ end up و‎ turn out :3& 


copular phrasal verb (gramm.) 


. up selling flowers 


copular relationship (gramm.) 
العلاقة بين الاجزاء التي يتوسّطها الفعل الرابط؛ كالمبتدا‎ 
. They are good والخبر في نحر:‎ 
copular verb (grarmm.) فعل رابط‎ 
.copula را. م.‎ 
مرب ربطن‎ 
مرب متكافيء‎ 
كلمة مركبة من عنصرین اثنين» معناها هو مجموع‎ 
مثلا:‎ sand معنييهماء أي كما لر كان بينهما العاطف‎ 
والأعداد المركبة في العربيّة وأخواتهاء‎ Indo-Iranian 
وقد يشار إلى هذه الظاهرة بالمصطلح الستسكريتي‎ 
.dvandva 
-dvandva compound . ¢ 


copulative compound (gramm.) 


co-representational grammar 


. مُناسَية‎ = appropriateness قا.‎ 
. Q= نحو‎ = prescriptive grammar را.‎ 


correlation! (sem.) دلالي‎ d 
العمليّة التي يقرن بموجبها المتکلم بين الكلمة ومعناها.‎ 
correlation? (phon.) تناظر‎ 
ارتباط ؛ تلارم‎ 


في مصطلح مدرسة براغ : BAJI‏ الجامعة بين مجموعتين 
متناظرتين من الاصوات؛ مثلا: العلاقة بين مجموعة 
الاصوات المهموسة tk f]‏ ] ومجموعة الاصوات 
المجهورة «fb d g v]‏ فة التناظر (mark of‏ 
correlation)‏ في هذا المثل هي الجهر؛ أو العلافة بين 
مجموعة الاصوات ye] LL‏ ض [b‏ ومجموعة 
الاصوات غير GE‏ [س qu‏ فيمّة التناظر في هذا 
المثل هي الإطباق. 
عاطف qo»‏ 
عاطف ذو جزءین متلازمین» نحو Cither/or‏ 


correlative (gramm.) 


.ou/oug both/ and و‎ 


م . correlative conjunction‏ 
را. proportional correlative‏ = عاطف تلاژمي تتاسيي ؛ والماقة 


ما بعد التالية. 

correlative conjunction (gramm. ) ix عاطف‎ 
السابقة.‎ IUE را.‎ 

correlative construction (gramm.) £ تركيب تلاز‎ 


ترکیب pe‏ فيه العاطف التلازمي » ويكون G.‏ من 
جزءين متوازیین. تحر He must either produce evi-‏ 
dence or face trial‏ . 


correlative pair (gramm.) مان‎ 


gu‏ متلازم 
عنصران لغريّان يسلتزم Loaded‏ الآخرء كما في العاطف 
التلازمي E‏ 
را. correlative‏ = عاطف تلازمي . 
ضمیر تلازمي correlative pronoun (gramm.)‏ 
ضمیر من جزءين متلازمین؛ مثلا: «each... other»‏ 
و .«one... another»‏ 
را. discontinuous pronoun‏ = ضمير eto‏ 
مطابقة correspondence! (gramm.)‏ 
Say‏ 
را. ¢. „agreement‏ 


تحو التمثيل المشترك co-representational grammar (gramm.)‏ 
منهج rd‏ يسعى إلى وضع بنية واحدة تمل معالم الجُملة 
النظميّة والدلالية ء خلافا للنحو التحويلي o‏ 


coronal (phon.) NU 
إكليلي؛ طعي انفجاري‎ 

صوت أو صفة لصوت يصاحب نطقه رف طرف اللسان من 
موضعه المعتاد gl)‏ المحايد (neutral‏ باتجاه الحنك 
الصلب LS)‏ يحدث في الاصوات اللئوية والاسنانیة). 
ويُرمز إلى مثل هذا الصوت ب coronal]‏ +[ أو cor]‏ +]. 

قا. non-coronal‏ = لاتاجي + 

را. المادّة التالية. 


coronal versus non-coronal (phon.)  يجاتاللاو تضاد التاجي‎ 


أحد اوجه التضادٌ المستخدّمة في المعالم المميزة ة في 
الفونولوجیا؛ وتحديداً: Shasi‏ بين الاصوات التي يصاحب 
نطقها e‏ طرف اللسان من موضعه المعتاد (أي المحاید 
(neutral‏ باتجاه الحنك الصلب LS)‏ يحدث في نطق 


الأصوات اللشويّة (GLY,‏ وبين الأصوات التي لا 
يصاحب Md‏ ر طرف اللسان LS)‏ يحدث في نطق 
الاصوات الشفويّة والطبقيّة) , 

را. non-coronal : “ot = coronal‏ = لاتاجي ؟ والمصطلحات 
الواردة تحت Lan‏ في المسرد العريي الأؤل 


lorpus (ling.) 
مائة لغوية ؛ مدونة‎ vide عبّنة البحث اللغوي؛‎ 

مجموعة الموادٌ اللغوية المدونة UY‏ بالكتابة العاديّة أو 
بالكتابة الصوتيّة ‏ بخرض الدراسة والتحليل. والتي SES‏ 


corpus changing (socio.) 
نوع من أنواع التخطيط التقنيني يهدف إلى إدخال تعديلات‎ 
. في متن اللغة» أي ينيتها‎ 

م. structure changing‏ = تغيير البنية. 

|| oi = status changing قا.‎ 


= prescriptive planning را.‎ 


correctness (comm.) 


d $‏ - ولا سيّما في المنهج التقنيني 
ایلع ال -على Goi) usa‏ ما تحديداً erra‏ أوعدم 
T‏ دون النظر إلى سياق الحال الوارد فيه . وقد حلّت 
فكرة «المناسبة» محل «الصوابية» في المناهج الحديئة . 
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covered 


countable noun (gramm.) اسم الوّحدة‎ 
„count noun .e را.‎ 
counter-example (ling.) مضادٌ‎ Je 


في وضع النظريّة اللغوية » JE‏ يُضعف الانتراض eM‏ 
الذي ت تقوم عليه النظريّة وقد يدعو إلى تعديله. 
شرط افتراضيٰ counter-factual condition (gramm.)‏ 
را. م . hypothetical condition‏ . 
قول لاحقيقي counter-factual utterance (ser.)‏ 
قول pal sil‏ لا ینطبق واحداث العالم الخارجيّ ؛ مثلا: 
Had the war not stopped, we would have won‏ . 
„unreal utterance . ¢‏ 
تحليل لاخذسي counter-intuitive analysis (ling.)‏ 
تحليل i Y y‏ يتفق وحدس متكلّمي اللغة؛ فاشتقاق 
الجملة Gall‏ للمعلوم من الجملة Cel‏ للمجهول لا 
he‏ غالباء وحدس أبناء اللغةء خلافاً لاشتقاق الثانية من 
ME‏ 


قا intuitive analysis‏ = تحليل خن 


دوبيت (مو) couplet (poet.)‏ 
,1« م. distich‏ 
عطف coupling (gramm.)‏ 
مصطلح يستخدمه المستشرقون لترجمة «العطف» في 
pl‏ ومنه مصطلحهم للسطف sentential : (MAI‏ 
.coupling‏ ۱ 
را. المصطلحات المُدرجة تحت «ربطء و «عطف» في المسرد العربيّ 
الاول. 
عاطف ر بطي coupling conjunction (gramm.)‏ 


را. م. coordinating conjunction‏ = عاطف (A‏ 
صيغة المجاملة courtesy form (socio.)‏ 
صيغة dug‏ على التأدّب والكياسة في المخاطبة؛ مثلاً: دهل 

„would you kindly و‎ «e. . . لك أن‎ 
صيفة التأذب.‎ = politeness form را.‎ 

خلوليّة coverage (ling.)‏ 
مدى GSA‏ التبادل بين كلمتين أو جملتین لإحداث معلى 
ما؛ كمافي إمكان حلول الجملة SUS Julha‏ فلان اليوم؟» 
محل الجملة «هل جاءتك DLL,‏ فلانٍ هذا اليرم؟». 

covered (phon. ) a 
وتوثر في‎ Gott صوت أو صفة لصوت يصاحب نطثه‎ 
البلعرم رارتفاع في الحتجرة. وهذه الظاهرة معرونة في‎ 
. الصوائت المتوترة ني بعض اللغات الإفريقيّة الغربيّة‎ 
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correspondence! (ling.) مطابقة‎ 


يَعْ الكلمات في لغتين أو أكثر في Rind‏ 
الواحدة؛ مثلا: ire‏ الاعداد في العربيّة والسريانية» وفي 
سائر السامیّات. 

مغالطة المطابقة 

Sx JI نظريّة‎ = reference theory را.‎ 
correspondence theory (sem. ) نظربة المطابقة‎ 
Eee E نظريّة‎ = reference theory را. م.‎ 
corrupt language (socio. ) لغة محرفة‎ 
. مزيج‎ a = creole را. م.‎ 
جملة لانحوية‎ 
ungrammatical sentence را م.‎ 

صلم قري 

. صمم مرکزي‎ = central deafness م.‎ -ly , 

كلفة cost (ling.)‏ 
العبء الذي يفرضه على المنهج التعقيدٌ في التحليل 
Gall‏ والتعقيد والعبء متناسبان طردیاء فکلما نقص 
الأول نقص الثاني وکلما زاد الال زاد الثاني أيضاً. 

co-text (ling.) dhe 


correspondence fallacy (sem. ) 


corruptsentence (gramm.) 


cortical deafness (clin.) 


را context! e‏ 
نظیر معدود 
صيغة تمكن من Jer‏ اسم الإفراد الجنسيّ قابلا $340 
مثلا: a piece of evidence‏ و „a round of applause‏ 
اسم الوحدة count noun (gramm.)‏ 
اسم عدي ؛ اسم معدود 
اسم Éa‏ وحدة مستقّة عن سائر أفراد cac‏ ولذلك 
يجوز أن يعد 1 آفرائی com J ol‏ وأن تدخل عليه أدوات 
وكلمات معيّنة؛ مثلا: «کتاب» أو ebook‏ فكلاهما BU‏ 
du‏ (كتابان» خمسة کتب)» وللجمع (کتب)» ولدخول 
أدوات وكلمات من مثل many ya Jan‏ في الإنكليزية» نحو 
a book‏ و „many books‏ 
unit spluralizer ycountable noun class noun .¢ ¢‏ 


count equivalent (gramm. ) 


„noun 
اسم الجنس الافرادي‎ = non-count noun قا.‎ 
را. الماثّة السابقة.‎ 
countability (gramm.) معدودية‎ 
AU کون الاسم قابلا‎ 
. لاممدردية‎ = uncountability قا.‎ 
را. المائة السابقة.‎ 


الكلمة التي تليها؛ Le‏ في الفرنسيّة j'avais‏ من je‏ 


و „avais‏ 
صرت صارٌ creak (phon.)‏ 
صریر + صوت Gare‏ 
را. الماقة التالية. 
صرت صارٌ creaky voice (plion.)‏ 
صوت gare‏ 


صوت ينتج عن اهتزاز شديد البطء في جزء من المزمار 
واهتزاز طبيعي في سائره. وقد أفاد بعض اللغات. مثل لغة 
الهوسا c Hausa‏ من هذه الظاهرة ففرّق تفريقاً has‏ بين 
الأصوات الصارّة والاصوات غير الصارة. 
را. laryngealization‏ = 45 الاهنزاز؛ phonation types‏ = 
أنواع التصویت؛ register!‏ = نوعيّة النصويت. 
لغة إبداعيّة creative language (comm.)‏ 
اللغة المستخدّمة في الإبداع الاديي . 


creativity (ling.) إبداعية‎ 

ابداع 
سمة تختص بها لغة البشر دون سائر أنواع الاتصال - كما 
بين الحیوانات مشلا - وتتمشل في قدرة المنکلم على 
استخدام عدد محدود من الرموز Ape YS)‏ والصیغ 
والتراکیب) استخداما ينتج عنه عدد غير محدود: نظریا. من 
«Jesi‏ وفي قدرته على فهم Je‏ لم بسمعهامن قبل أيضاً . 

قا generation‏ = نوليد. 


creole (socio. ) 


gria 


Css ix‏ عن التماس بين لختین التي وتصبح اللغة لام 
لجماعة لغويّة ما؛ وهي في الها (pidgin) ke U‏ 
تطورت لتصبح اللغة الام للجماعة. ويُعرف هذا التطور 
بالامتزاج .(creolization)‏ ومن أمثلة اللغات المز 
اللغات التي نشات عن التماس بين الفرنسيّة أو الا نکلیز: 
وبعض اللغات الإفريفيّة أو USM‏ الجنوبية. Ahi,‏ 
من البرتغالية crioulo‏ ومعناها: الأوروبي 
الاصل الذي ولد في إحدى المستعمرات . 

sereolizcd language $ محر‎ à = corrupt language .¢ e 
impure +a i =|hybrid/ hybridized language 
له مختلطة.‎ = (1) mixed language + language! 

قا. is = pidgin‏ خليط 

را. decreolization‏ = هجر المزیج ؛ hypercreolization‏ = 
التزام المزيج post-creole continuum s‏ = سلسلة ما بعد المزيج . 


creole‏ مأخوذة 


d اعتبار‎ 


covered versus non-covered 


ا non-covered‏ = غير ue‏ 
را. SLU‏ التالية. 


covered versus non-covered (phon.) 
وغير المفظى‎ ha تضاد‎ 
احد اوجه التضاة المستخدّمة في المعالم المميّزة في‎ 
الفرنولوجيا؛ وتحديداً : التضاذ بين الاصرات التي يصاحب‎ 
تر في البلعوم وارتفاع في الحنجرة» وبين‎ 
هذا‎ (fee الاصوات التي لا يصاحب نطقها‎ 
؛ والمصطلحات‎ bie غير‎ = uncovered | می‎ = covered ly 
في المسرد العربي الأؤل.‎ Gla الراردة تحت‎ 
covert error (app. ) خطاخفي‎ 
أجنييّة إلى‎ ah end في لجوء الكاتب‎ fes خطا ضمنيّ‎ 
تجنب المفردات والتراكيب التي لا بحسن استخدامها وإلى‎ 
الاقتصار على المفردات والتراكيب البسيطة أو البدائيّة‎ 
خطاً ظاهر.‎ = overt error قا.‎ 


را. „A = avoidance‏ 
جنس خفي covert gender (gramm.)‏ 
استخدام التذكير والتأنيث على سبيل المجاز» كاستخدام 

الضمير she‏ في الإنكليزيّة لكلمة «ship‏ 
covert Prestige (socio.)‏ 
نظرة المتكلّم إلى ضرب GA‏ غير نموذجيّ 
عليه alta‏ قي كلامه؛ كأن يرى في استخدامه دليل 


gen 


قا overt prestige‏ = اعتبار ظاھر۔ 
را. prestige‏ = اعتبار. 


covert relationship (gramm.) 
علاقة بين الوحدات اللغويّة لا تظهر في البنية السطحيّة‎ 
بل بمقارنته بتراکیب آخری؛ سل : علاقة‎ SU 
. (substitution . الاستبدال زرا‎ 
علاقة ظاهرة.‎ = overt relationship قا.‎ 
crambo (comun.) مُقافاة‎ 
لعبة بين شخصين أو مجموعتين يذكر فيها الأول بيتأ راو‎ 
yp كلمة) فيأتي الثاني ببیت يطابقه في قافيته (أوبكلمة تُماثل‎ 
(dumb crambo) | ی). آما المقافاة الصامتة‎ y الكلمة‎ 
نها اللاعبرن كلمة منطوقة» وتخفی عنهم أخرى‎ ani 
مكتوبة تقافيهاء فيحاولون معرفتها.‎ 
crasis (phon.) انصهار منفصل‎ 
إدماج الصوائت‎ + + Ji الحرکتین المتفصلتین ؛ إدغام‎ faa إدغام الأصوات؛‎ 
Jji ما وثانيهما في‎ Ls صائتین الما في آخر‎ (ul 
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cross-sectional study (psycho.) LL 
دراسة الاستعمال الغو عند مجموعة من الاطفال‎ 
متساوي الأعمارء أو مختلفيهاء في زمن معيّن.‎ 
دراسة طرليّة‎ = longitudinal study نا‎ 
crossed rhyme (poet.) قافية متشابكة‎ 
.interlaced rhyme را. م.‎ 
ery analyser (comm.) خات‎ all محللة‎ 
ونغمها وتسجل‎ EL آلة تحلل صرخات الطفل من حيث‎ 
علاقتها بنشاط القلب والرئتين.‎ 
Atd حل‎ 
تشفير‎ 
. حل الرموز المستخدّمة في الكتابة المشفرة‎ 
«code breaking . e 
(كتابة) مشفرة‎ 
مستعصية‎ US + كتابة مرموزة‎ 
. لأغراض سريّة‎ Lali فيها رموز‎ ge كتابة‎ 


cryptanalysis (comm.) 


cryptogram (comm.) 


cryptography (comm.) المشقرا ات‎ alae! 
Hmi 
تحضير النصوص بکتابتها كتابة‎ 
„code making -p 
cryptology (comm. ) دراسة المشفرا ات‎ 
دراسة الکتابات المشفرة وطرائق‎ 
eryptonym (comm.) o» or اسم‎ 


اسم تطلقه» لأغراض AS‏ جماعة ein‏ على 
ve‏ ما أوشيء ما. 
مرامزة ۱ eryptophasia (comm.)‏ 
"P‏ 
طريقة في الكلام يقتصر فهمُها على tuas c‏ كالكلام 
الذي يتخدمه بعض الترائم أحیانا. 
e‏ م . -idioglossia «autonomous speech‏ 
CS = communication strategy‏ 
CSL = Chinese Sign Language‏ 
نظر TI‏ کو cuckoo theory (comm.)‏ 
را ¢. animal cry theory‏ ية ممحاكاة الحیوان . 
محتذى ) cue (app.‏ 
عنصر لغويّ gS‏ تعليم Hips Roo BU‏ 
على أساس منه عناضر الغويّة أخرى. وقد يكون العنصر 
«S s |‏ مغلا كلمة ila. ji (call-word)‏ 
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امتزاج ) creolization (socio.‏ 
یچ 
العمليّة التي s‏ بموجبها اللغة المزيج بالتماس بين لغتين 
NE‏ 
.mixing! .¢‏ 
قا. pidginization!‏ = اختلاط. 
creolized language (socio. ) er‏ 


.ereole .¢ را‎ 


crest of sonority (p/ton.) 


mn i‏ المي 

الجزء الأكثر بروزاً في المقطع clad‏ النبر Sid‏ مثلا: 
[a]‏ في „lei = [lai]‏ 

speak of sonority «5; JJ جروة‎ = peak of prominence .¢ ¢ 

syllabic peak‏ = ورو 

yllable nucleus را.‎ 


cretic (poet.) المقاطع الطويلة‎ 
.amphimacer راع‎ 
critical language (comm.) خطيرة‎ XJ 


مصطلح يُستخدم أحياناً في التقارير الحكوميّة لبعض الدول 
المتقدّمة يُطلق على اللغة التي يُعتبر الاهتمام بها مفيداً 
لمصالح إحدى تلك الدول؛ اليابانيّة عند الأمير كيين » 
لمافي ذلك من ches‏ اقتصادية في المقام الأول 

). 
الفترة ني يُعتقد أن اكتساب الطفل ها أنه ل ماقي 
PD 3‏ . ومن المرجُح أن هذه الفعرة تمن حتى سن 
الثانية عشرة تقريباً. 


قراءة نقدية 


critical period (psych 


critical reading (comm.) 

را. ¢. evaluative reading‏ = قراءة تقويميّة. 

لغة ملتوية crooked language (socio.)‏ 
ضرب في الاستعمال GA‏ في Tikil‏ يُدعى SH‏ 
qambaqan‏ یزخر بالاستعارة والنورية والتقفية tai play‏ 
m‏ ويُستخدم في أنماط cibli‏ كالخطبة 


والاحجية والاغیّة. 


cross-language comparison (ling. ) مقارنة اللغات‎ 
علم اللغة المقارن‎ - comparative linguistics را‎ 
cross-over constraint (gramm. ) يلي‎ TET 


, transformational constraint . ¢ را.‎ 
cross-reference (gramm.) إحالة‎ 


„anaphora? e را‎ 


xs sl 


را. م . additive particle‏ = أداة إضافية . 


cumulative particle (gramm.) 


الخط المسماري 
الخط الإسقبتي (مر) 
خط اسفيتي الشكل يُنقش بمرقم على الطين SA‏ 
استخدم لكتابة عدد من لغات الشرق الادنی القديم 
- كالسومرية والاكدية والحيثيّة ‏ ما بين الالف الرابع قبل 
الميلاد والقرن الأول قبل الميلاد. 


cuneiform script (graph.) 


كلمة سا current word (comm.)‏ 
كلمة يستخدمها الناس في الحديث أو الکتابة 


cursive aspect (gramun.) co ie 
„progressive aspect . را‎ 
كتابة جارية‎ 
كتابة متصلة‎ 
کتابة متصلة السروف في الکلمة الواحدة. کالکتابة‎ 
المطبعي. وهي تمتاز بشرعتها قياساً‎ Li اليدويّة, خلا‎ 
يعضن اللغاف‎ bingy على الكتاية اة الحروف.‎ 
بمتام.‎ IS كالعبريّة الحديثة  بالنوعين » فيختص‎ - 
خط‎ = script! را.‎ 


cursive writing (graph.) 


cursus (phon.) 
ومقصور على التثر.‎ cadence مصطلح مرادف ل‎ 

تصغیر التر خیم ) curtailed diminutive (gramm.‏ 
مصطلح یستخدمه المستشرقون للإشارة إلى التصغیر الذي 
ep‏ في all‏ بيد تجریداللفظ ما )6 من حروف 
الزيادة التي تبقى في غير تصغير الترخيم؛ DEVE‏ 
تصغيراً ل«سالم» Yu)‏ من pira‏ في التصغير 
العاديّ) . 

كلمة مختزلة 

-clipped word . را. م‎ 


curtailed word (gramm.) 


CV - cardinal vowel 


cybernetics (comm.) 


الدراسة المقارنة lit)‏ السيطرة ZI‏ والاتصال في الجهاز 
inal‏ والدماغ» وفي الآلات الميكانيكيّة ASL Sh‏ 
(كالآلات الحاسبة وآلات الثرموستات)ء ربين ذاك الجهاز 
وتلك الالات. 


cued speech 


Ls 25 (call-sentence)‏ عليهما كلمات أو Jat‏ اخری 

لغرض التدريب. 
— 

MA لمساعدة‎ R.O. Cornett وضعه الاميركي‎ ai 
وذلك باستخدام المتكلّم إشارات‎ 


cued speech (comm.) 


على القراءة الشفوی 
يدويّة خاصّة تسمف «القاریء» على تبين الاصوات 
المنطوقة حيث لا تسعفه على ذلك القراءة الشقوية 
الخالصة» كما في الكلمات والعبارات التي لا نتخیر فيها 
مواضم الشفتين LST os‏ تسیز الاصوات المنطوقة بمجرّد 
النظر إليهما. 
را. lip reading‏ = قراءة شغوية . 
culminative function (phon.) Sims,‏ 


استخدام النبر كوسيلة لتحديد عدد الكلمات في تركيب ما 


كلام مصقول cultivated speech (socio.)‏ 
eps‏ 
نوع من الكلام يجري عادة بين متكلمين مثقفين بلغة غير 
سُوقيّة. 
را . t manner of discourse‏ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل . 
سياق ثقافي cultural context (socio.)‏ 


مصطلح يُستخدم احیاناً للإشارة إلى مجموع العناصر 
الثقافيّة والاجتماعيّة التي يجري الکلام في إطارها. 

لغة الثقافة cultural language (comm.)‏ 
لغة التعليم في مجتمع ماء أو اللخة المستخدمة في الكتابة 
لا في الحياة اليوميّة العادية. 


cultural speech (comm.) 5 كلام مصقوا‎ 
cultivated type .¢ را‎ 
cultural transmission (semio.) حضاري‎ JË 
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سمة تختص بها اللغة خلافاً لسائر أنواع النظام ۱ 
وتحدیدا : أن الاجیال تتناقل استعمالها اكتاباً لا 
م . „4a JE = traditional transmission‏ 
كلمة حضاريّة ) cultural word (comm.‏ 
کلبء تكشف عن شأن حضاريٌ خاصٌ بشعب ما. 
والمصطلح غير دقيق OY‏ اللغة بمجملها تعبير عن الحضارة 
والفكرء فلا يمكن تخصيص كلمات Be‏ بهذا الغرض . 
sca‏ الوظائف 


راء م. „amalgam?‏ 


cumul (gramm.) 
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cyclical set 


را. post-cyclic rule‏ = قاعدة 127,334 transformational‏ 
cycle‏ = دورة نحويليّة 
تحويل دور cyclic transformation (gramm.)‏ 
تحويل یتح بتطبيق القاعدة الدورية . 
م . Uc» = cyclic principle‏ قزر 


را pP = shallow output‏ محل . 
مجموعة دائرية cyclical set (semn.)‏ 
مجموعة من الكلمات المحدّدة التعاقّب والتي ليس بين 
أفرادها aus‏ کشهور السئة See‏ خلافاً للمجموعة 
التسلسلية التي ت تقوم على تفاضل آفرادها- aus‏ 

ex Ea 
. مجموعة معجميّة‎ = lexical cycle م.‎ 
ELLS مجموعة‎ u serial 1 قا.‎ 
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دورة cycle! (phon.)‏ 
a»‏ 
وحدة القياس الممتدّة من نقطةٍ ما في الموجة الصوتية إلى 
النقطة الموازية لها تماما. 


cycle! (ling.) DS 


chav دورة‎ = transformational cycle را.‎ 


مبدأ ذوري cyclic principle (gramm.)‏ 
را. م- cyclic transformation‏ = تحویل ذؤريٌ . 
قاعدة ذوريّة cyclic rule (gramm.)‏ 
قاعدة سلكيّة 
lel‏ التوليديّ » قاعدة تطيّق بانتظام على أجزاء من 
سم AAEM‏ 


مضاءلة damping (phon.)‏ 
تخفيف؛ توهين الذبذبات + مضاءلة الأبذبات 
توزيع الطاقة الصوتية على عدد كبير من الترددات وذلك 
بالتخفيف من سعة الموجة Spall‏ 
واصف متهدّل dangling modifier (gramm.)‏ 
واصف at‏ 
شبه جملة يُستخدم واصفاً دون أن یکون له موصوف 
مذکور؛ مثلا: Everything being equal, he is a clear‏ 
Winner‏ . 
اسم الفاعل dat‏ 
اسم الفاعل الذي يرد في التركيب المُظلّق فلا يتصل Ups‏ 
بسائر الجملة ويتميّز بتنفیم مختلف؛ مثلا: Putting it‏ 


mildly, he is a pain in the neck 


dangling participle (gramm.) 


unre- sunattachcd participle : pendant participle .¢ ¢ 


«lated paruciple 
تركيب ملق‎ = absolute construction „iy 
dark I (phon.) لام مفخمة‎ 
لام مظلمة‎ 


اللام المُطبقة غير المرققة . وهي ترد في العريية » مثلاء في 
لفظ اسم الجلالة المسبوق بالضمة أو الفتحة» وفي المواقع 
التي تجاورها فيها الضاد مثلا ؛ وفي الانكليزية في المواضع 
التي تسبق الصامت. نحو fault‏ و «golden‏ وفي آخر 
الكلمة» نحو oral‏ ورمزها في الكتابة H ial‏ 
قا. clear!‏ = لام sip‏ 
صانت خلفي 


000 


dark vowel (phon.) 


(D) = past tense morpheme 


DA = discourse analysis 


ذكتيل (مو) dactyl (poei.)‏ 
تفعيلة عروضية HLS‏ من مقطع منبور فمقطعين غير 
متبورين. . 
را. Jd = double dactyl + Gal = adonic‏ الذكتيل . 
قافية منبورة الثوالث ) dactylic rhyme (poet.‏ 
را م. roparoxytonic rhyme‏ . 
تصبیع (مر) dactylology (clin.)‏ 


طريقة لتهجئة الکلمات بالاصابع یکرن لكل حرف فیها 
إشارة Loe‏ بأصابع اليد الواحدة أو اليدينء ویمکن 
تطبيقها على أيّة لغة ات نظام کتايي ألفبائي . وقلما یتجاوز 
الحاذقون بهذه الطريقة تهجئة ثلائمائة حرف في الدقيقة 
الواحدة. 

finger spelling م‎ 

را. Lal = manual alphabet‏ یو 


DAF = delayed auditory feedback 


داغش dagesh (graph.)‏ 
في العبريةء نقطة نوضع داخل الحرف للدلالة على أنه 
مشدد. 
خنجريّة (مو) dagger (graph.)‏ 
را م. „obelisk‏ 
قانون دال (مج) Dahl's law (phon.)‏ 


قانون صرتي استنبطه «أدموند دال» للغات البانتی ومفاده أنه 
كلما اجتمع صوتان مهموسان بينهما صائت لب أولهما 
صوتا مجهورا؛ مثلا: تحول kikuyu‏ إلى „gikuyu‏ 
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deceptive cognates 


„branching المیّت في مادة‎ e 
عُقدة مساوية,‎ = sister node قا.‎ 


dead language (comm.) 
تخاطب بين أفراد الجماعة‎ i ت استعمالها‎ 
حتى وان كانت مستمملةً في الطقوس الديئّة أو‎ Ep 
. الكتابة الأدبيّة ؛ مثلا: السريائيّة واللاتينيّة‎ 


= extinct language . ¢ 


قا. living language‏ = 
حرف غير ملفوظ 


csilentletier رابع‎ 


dead letter (comm.) 


dead apr (styl.) 


to beat ab- ويد العدالةء و‎ S s(cliché ورا.‎ Dis أو‎ 


„out the bush 
de-adjectival (gramm.) wee 
رمن‎ elasticity EPOR صفة لما كان مشتّا من‎ 

. (selfish ja) selfishness و‎ «(elastic 
Sets adeverbative s pal منتق‎ = denominative قا.‎ 


Ey 
deaf language (comm.) pal E 
يستخدم في التواصل مع الصم أو‎ ELEY! نظام من الرموز‎ 
deafness (clin.) e 
„hearing loss . م‎ 
JIN را. المصطلحات المُدرجة تحت «صَمْم» في المسرد العريي‎ 
de-aspiration (phon.) تن الهائيّة‎ 
عن صرت ما.‎ (aspiration (را.‎ GUI die نزع‎ 
death (com. ) (BM) موت‎ 
tf: GS = dead language را.‎ 
decastich (poet.) عشارية‎ 
yl مقطع شعري مؤلف من عشرة‎ 
decasyllable (poet.) عشر ي المقاطع‎ 
بيت موف من مقاطع عشرة. وقد شاع هذا النوع عند دانتي‎ 
oras وبترارك‎ 
. المقاطع‎ G te a> = hendecasyllable قا.‎ 
deceptive cognates (app.) شقیقتان غير حقيقيتين‎ 


„false cognates را.م.‎ 
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(AAA 4)‏ ينص على أن المقطع الذي oW‏ 
المقطع المنبور يسقط في BAN‏ (وقد یقی LS‏ عند JE‏ 
الكلمة من اللاتينية إلى الفرنسيّة» إل إذا كان الصائتٌ في 
هذا المقطع هو الصائت [۵]. 

dash (graph.) قاطمة‎ 


قرطة 

علامة ترقيم رمژها >-< تستخدم» » قبل كلمة أو wells‏ 
ويعدهاء. ت زا لها عن سائر Jud‏ . وغالباً ما يكون ما بين 
قاطعتين قولاً غير مکتل أو as‏ على كلام سابق. ets‏ 
بعضهم بين القاطعة الكبيرة (em dash)‏ التي تستخدم في 
pai Sl‏ والقاطمة الصغيرة (en dash)‏ التي تفصل بين 


كلمتين (في نحو (Syrian-Turkish border‏ . 
punctuation |,‏ = ترقيم . 


data = linguistic data 
حالة المفعوليّة غير المبا:‎ 
حالة الجر :|حالة المفعول غير لمیر + مفعول بحرف الجر (مج)‎ 
تدل في بعض اللغات‎ OLE حالة إعرابيّة للاسم والضمير‎ 
على أن الكلمة مفعرل به‎ COW, BIW التصريفيّة‎ 
to غير مباشر» أي ما يعبّر عنه بالإنكليزية بحرفي الجر‎ 
إليه بالعربيّة بحرف الجر‎ Joe أو ما‎ «for ر‎ 
٠ حالة المفعولية غير المباشرة‎ 
حالة تختص‎ «case grammar في نحو الحالات (را۔‎ 
John was stop- في نحو:‎ John تمن اثر بالفعل ؛ مثلا:‎ 
وجلي‎ *The police stopped John و‎ ped by the police 
إلى المعنى لا إلى الوظيفة النحوية‎ 
. في النحو التقليديّ‎ age کما‎ 
حالة الواقع عليه.‎ = experiencer case .¢ 
حالا الإنجاز.‎ = agentive case قا.‎ 


dative case' (gramrt.) 


dative case! (gramm.) 


St‏ هذا الاعراب ينظر 


daughter-dependency (gramm.) عمودية‎ panes 
vertical dependency .¢ راء‎ 

‘daughter language (ling. ) 0 متحذر:‎ as 
„descendant language .¢ راء‎ 

daughter node (gramm.) nv 


في الرسم tal‏ جر للعناصر المکونة للبناء اء aen‏ 
Lais‏ عن عُقدة أخرى؛ Vas VP‏ عن 5 في 


decibel 


تغيير صورة الاسم للدلالة على العدد (الإفراد والتثنية 
والجمع) أو الجنس (التذكير والتأنيث) أو الحالة الإعرابيّة. 
conjugation’ .U‏ ريف (الأفعال) . 
را. strong declension‏ = تصريف قري + weak declension‏ = 


تصريف ضيف . 

تصريف (الأسماء) declension? (gramm.)‏ 
مجموعة الأسماء Ga)‏ فيها الضمائر والصفات) | 
نمطا Ee‏ في تصريفها؛ LE‏ الأسماء LUI‏ المنتهية 
بالف وهمزة زائدتين» فهي BS‏ بقلب الهمزة وارأء نحو 
حمراء/ حمراوان دعجاء/ دعجاوان. . 


قا. conjugation?‏ = تصريف رالافعال) 
إعراب (الأسماء) 


declension? (gramm.) 


نظام لعلامات الاعراب التي تلحق بالاسماء في لغة ما. 

لغة إعرابيّة 
لغة ذات نظام Gal‏ بعلامات الاعراب التي تلحق 
بالاسماء . 


declensional language (ling.} 


declinable word (gramm.) 


decline! (gramm.) 


decline? (gramm.) 


را. declension‏ = إعراب (الاسماء). 


decoding (comm. )‏ 
تفكيك؛ نك الرموز 

حل الرموز التي تتضمّنها الرسالة (message)‏ ولا سيّما 
Ja‏ المخاطب (أي الطرف المرسّل إليه) s‏ للکلام 
الذي یوجهه إليه المتكلم (أي الطرف المریل), والامر 
as‏ یصح في قراءة المكتوب. أي حل الرموز الكتايية إلى 
أصوات . . ويُستخدم المصطلح Spd Lad‏ الرموز في كتابة 
kira‏ ة (أويُستخدم» لهذا المعنىء المصطلح 
(deciphering‏ + كما p‏ في عبارات من مثل phone-‏ 
tic decoding‏ و grammatical decoding‏ في دراسة 
القابليّة اللغوية 2 (language aptitude.‏ . 
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speech sls} = perception spit code را‎ 
. الكلام‎ jad = recognition 

اتحلال decomposition (gramm.)‏ 
colas i ZG‏ اللغويّة إلى أن نُقسم إلى وخدات أدنى منها 
في Col‏ النحويّة ؛ ee‏ انحلال ft‏ إلى عبارات» 


decibel (phon.) 
النسبيّة للصوت (أي التفاوت بين‎ RAE وحدة تقاس بها‎ 
. «پل»‎ à صوتين)» وهي تعادل‎ git 
. ستوی ضغط الصوت‎ = sound pressure level را.‎ 
الشفرة‎ je 
XI ولا سیم الشّفرة‎ aS فك رموز‎ 
„decoding 145 شفرة‎ = cipher را.‎ 
decision procedure (ling.) نهج القرار‎ 
في تحلیل اللغة‎ SAU أحد مکونات الطريقة التي بتبعها‎ 
- وفي وضع النظريّة اللنويّة؛ وتحديدا: المناضلة‎ 
رم ات‎ ica. عملي یه‎ 
ه «نهج الاکنشاف» من العلاقة بين وحداتها الأساسية‎ 
. في الترکیب‎ 
evaluation نهج الاکتشاف۱‎ = discovery procedure „Lë 


. تهج التقریم‎ = procedure 
. نیج‎ = procedure را.‎ 


deciphering (comm.) 


declarative mood (gramm.) 


سؤال |خباري 1 
سؤال صبغته صيغة الإخبار غير أن 
بلاستفهام + كقول الگميت: 
Ges [PES‏ إلى البیض أطربٌ 

ولا یبا متي. وذو اليب يلمبُ؟ 
وفي تجو You realize the risks involved?‏ - 


declarative question (gramm.) 


له التنغيم الخاص 


' 
declarative sentence (gramm. ) 


إثباتية ؛ جملة تفريربّة ؛ جملة خبرية 
جملة ipo gles‏ لا Lb‏ والإخبار هو أحد شروط 
الجملة النواة في النحو التوليدي . 
را iLa = kernel sentence‏ > 
meaning‏ = معتی إخباري . 
كلام انجازيي 
را ¢. „performative speech‏ 
أفعال التقرير (مج) 
أفعال تفيد مجرد الا 
خلاناً للافعال التي تعبّر عن الحالات النفسيّة والظن 
والإرادة الخ . 
تصر يف (الأسماء) 


propositional 


declarative speech (ling.) 


declarative verbs (gramm.) 


declension! (gramm.) 
تحويل الاسم‎ 


136 


defective verb 


. قرائيّة سطحيّة‎ usd - dyslexia 
. لكنة قرائية‎ = dyslexia را.‎ 
deep grammar (gramm.) نحو عميق‎ 
ESSEN MM 
Eu: 
التركيب المجرّدةٌ وغير‎ ii » في مصطلح النحو التوليديّ‎ 
بين‎ BA الظاهرة والتي يمكن تمثيلها برسم بياني یظهر‎ 
التي‎ FM الکلمات, وهي البنية التي تسمح بين‎ 
grammatical لبس نحوی( را. الأمثلة تحت‎ C 
كما‎ «(multiply ambiguous sentence y ambiguity 
I was thanked by و‎ He thanked me السطحی (مثلا:‎ 


deep structure (gramm.) بنية عميقة‎ 


„(him 
= remote structure .¢ ¢ 
. سطحيّة‎ dy = surface structure قا.‎ 


„underlying structure +i 


deep vowel (phon.) صائت عميق‎ 
. صائت خلفي‎ = back vowel را. م.‎ 
de-etymologization (gramm.) get 
فقد الأاصول‎ 


انصهار كلمتين في كلمة واحدة انصهاراً تتغيّر معه صيغئهما 
ومعناهماء فلا يلمح أصلهما في الكلمة الجديدة ال opo‏ 
في الاشتقاق؛ مثلاً: انصهار «لاء (للنفي) و kên‏ (بمعنى 
«كذا» في بعض اللغات الساميّة) في GSAS‏ وانصهار 
«لا» و «أيس» (بمعنى «يوجد» في بعض اللغات الساميّة) في 
a ride‏ 


عَيْب کلامي defect (clin.)‏ 
را. „speech defect‏ 
تقعيلة ناقصة ) defective foot (poet.‏ 
تفعيلة يُعوزها مقطع منبور أو أكثر. 


قعل ناتص defective verb (gramm.) (Sadly‏ 
فعل لا يمكن تصريفه على الاوجه المختلفة في I‏ ما؛ 

ppt c‏ يرد في المضارع والأمرلا في الماضي: و دما 
زال» يرد في الماضي والمضارع لا في haby ol‏ في 
العبريّة القديمة (یمعنی (CA:‏ لا يرد الا على رجه واحد 
فى الأمرء musty‏ و may‏ في الاتکلیز: 

incomplete verb! "ni 
(التصرف).‎ e فعل‎ > complete verb! قا.‎ 
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وانحلال الكلمات إلى مورفيمات. 
را. „Xy Kop. = grammatical hierarchy‏ 
التفكيكيّة deconstruction (styl.)‏ 
مذهب في تحليل النصوص يسعى إلى اظهار التناقضات 
التي يقع فيها أصحابٌ الينيويّة في تحليل النصوص. ومن 
أبرز أعلام هذا المذهب Derrida‏ .ل. 
eS‏ العسويق 
el‏ الكلمة من سياقهاء أو t‏ خارج أي سياق؛ وهذا 
ما يلجأ إليه اللغویون غالبا من خلال «الکلام المثالي» (را. 
(idealized speech‏ تلافیا لتعقيد السیاق معنی الکلمة . 
را. contextualization‏ = تسویق . 
هجر المزيج decreolization (socio.)‏ 
نزعة بعض أبناء اللغة الدزيج إلى التخلي عنها واستخدام 
اللغة النموذجيّة (غير المحلَيّة) التي عنها نشات Ute‏ 
وذلك لاعتقادهم أن اللغة المزيج نتاج لاستعمار ثقافيّ . 
ويقابل هذه النزعة نزعة تعرف بالتزام المزيج . 
قا. hypercreolization‏ = التزام المزيج . 
را. 6۲0016 > td‏ مزیخ - 


توحيد لهجي 
تجمّع اللهجات؛ las‏ الفوارق اللهجيّة 
«dX: = convergence? gb‏ 
اضطراب الكتابة العميق 
عجر المرء عن كتابة الاصوات أو المقاطع خارج إطار 
الکلم وعن كتابة الكلمات الوهميّة أو غير المألوفة عنده. 
رغم قدرته على US‏ الكلمات المألوفة عنده, كما في 
اضطراب الكتابة الفونولوجي . يضاف إلى ذلك أنه قد 
يكتب معنى الكلمة المطلوب (كأن يكنب «طالب» بدلاً من 
EC‏ 
قا. phonological dysgraphia‏ = اضطراب الكتابة 
spatial dysgraphia‏ = اغطراب الكتاية الک ا: 
dysgraphia k‏ = اضطراب الكتابة السطحي . 
لکنة قرائيّة عميقة 
Jae‏ المرء عن قراءة الاصوات أو المقاطع إذا کتبت خارج 
إطار الكلمة وعن قراءة الكلمات إذا كانت وهميّة أو غير 
مألوفة عنده ‏ كما في الأكنة Gua‏ الفونولوجيّة -مع رؤيته 
بعض الكلمات على غير وجهها المکتوب. ولفظه معاني 
بعض الكلمات لا اصواتها (کان يقرأ «طالب»» بدلاً من 
(ien‏ 
phonological dyslexia .U‏ = لكنة 21,5 فرنولرجيّة؛ surface‏ 


decontextualization (ling.) 


dedialectalization (socio.) 


deep dysgraphia (clin.) 


مونولوجي + 


deep dyslexia (clin.) 


defective writing 


قا. indefinite article‏ = أداة التنکیر. 
را. article‏ = أداة التعريف/ التكير. 

نصريف تعر يفي definite declension (gramm.)‏ 
را. م. weak declension‏ = تصريف ضمیف. 

definite description (gramm.) وصف تعر يفي‎ 


دراك توس مسن CIR‏ نحو لا يجيز الالتباس ؛ 
: «السلطان التركي الاخیر»؛ أو the present secret-‏ 
.ary of the U.N.‏ 


definite determiner (gramm.) تعريفي‎ X 

محدد للتعريف 
محدّد يسبق الاسم ويعرّفه من بين سائر آفراد جنسه؛ 
ويدخل في ذلك أداة التعريف واسم الإشارة وضمائر 
الملكيّة (نحو: the‏ و (chery these‏ ويقابله المحدّد 
التنكيري . 

«GS slew = indefinite determiner قا‎ 


definite interrogative pronoun (gramm) 
ضمير استفهامي تعريفي‎ 
أنه محدّد‎ dl  لاؤسلا ضمير استفهاميّ یدل على خصوصيّة‎ 
من‎ C وغیر عموميّ - ويمكن أن يجاب عنه بعدد قليل‎ 
وقد‎ Which newspaper do you read? الإجابات ¢ مثلا:‎ 
على خصوصيّتهء بذکر اسني صحيفتين» نحو‎ Mo ol 
What news- ربازاء‎ The Mail or the Independent? 
على عموميّة أكثر وإمكان‎ Ja الذي‎ paper do you read? 
. من الإجابات)‎ eo الاجابة بعدد كبير‎ 
(pte! ضمير‎ = indefinite interrogative pronoun قا.‎ 
. ضمیر استفهامي‎ = interrogative pronoun را.‎ 
definite past (gramm.) LN 
الزمن الماضي ذو الدلالة المحدّدة. خلاناً للماضي‎ 
He was و‎ «He graduated last year مثلا:‎ DR 
„born in 1945 
ماض تنکبريي.‎ = indefinite past قا.‎ 
definition (sern.) : تعريف‎ 
J HIV شرح معنى الكلمة بذكر مکوناتها‎ 
اشتقاقها واستعمالهاء أو بالإشارة اليدويّة إلى مایمئلها رومو‎ 
الاسلوب الأقدم واستعماله مقصور على المحسوس).‎ 
OY بذكر مرادفها‎ LASI وهذه الاسالیب تستبعد شرح‎ 
الترادف. أصلاء أمر مختلف فيه وغير ثابت.‎ 
ostensive ¢ jel نعريف‎ = nominal definition را.‎ 
تعريف حقيفي‎ = real definition + تعريف (شاري‎ = definition 


كتابة ناقصة defective writing (graph.)‏ 
طريقة في الكتابة JE‏ فيها الصوامت دون الصوائت 

ومعظم اللغات السامية کب بهذه الطريقةء wie‏ 
لاحقاً في زيادة الصوانت سواء منها b‏ مستقلا وما کب 
فوق الحرف أو تحته أو بين يديه. وقد يشير المصطلح إلى 
حذف إحدى مهات eh all‏ (را . (matres lectionis‏ من 
كلمة تکتب بها bale‏ في Gaill Jali‏ (را. Masoretic‏ 
(text‏ للعهد القدیم . p‏ 


„scriptio defectiva .¢ 


ti utis = plene writing قا‎ 


n qun 
امهات القراءة‎ = matres lectionis را‎ 


جار مؤخر 
جارٌ لا يسبق الاسم. وهذا جائز في بعض اللغات دون 
غيرهاء مثلا: get it over with‏ 


deferred preposition (gramm.) 


alos. جاز‎ = stranded preposition . م‎ 

عجز deficit (app.)‏ 
کون لفة الطفل غير قادرة على التعبیر عن الافکار المعقّدة 
يسبب عدم اکتمالها من ناحية المفردات والقواعد X ge‏ 
خاصة. 

defining (gramm.) تحديدي‎ 

را. م -Festrictive‏ 

defining apposition (gramm.) بل تعريفي‎ 
ومنعاً للالتباس؛‎ ape على‎ Last بدل یعرف بالمبدّل منه‎ 
Mr. X, present leader of the American Demo- : Kt» 

cratic Party,‏ . أما مصطلح البدل التحديديٌ فيقابله 
„restrictive apposition‏ 

نظير تعريقي defining equivalent (comm.)‏ 
كلمة gol Ly‏ في اللقة شسهاء بحیث یمکن تعریف 
الواحدة أو تفسيرها بالاعری. 

رصيد تفسير defining vocabulary (comm.) é‏ 
مجموعة ب المغردات شتخدم في بعض المعاجم لتفسير 
المداخل iiem‏ وتسم بمحدودية عددها بحيث یستطیع 
مستخدمٌ المعجم أن يفهم جميع الشروح من خلال معرفته 
بما قد لا يتعدّى ألف كلمة أو ألفي كلمة بحسب المعجم . 


أداة التعريف (مج) definite article (gramm.)‏ 
أداة التخصيص؛ أداة تمر Lip‏ مخضص التمریف 
eas dal‏ على الاسم فتعینه للتعريف وتحدّد استعماله في 
السیاق. 
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delayed oral practice 


deictic expression (gramm.) 3 تعبير |شار‎ 
The men are تعبير تستخلم فيه كلمة إشارية؛ مثلا:‎ 
„there 
deictic function (gramm.) وظيفة إشاريّة‎ 
إشارية.‎ = deixis . را. م‎ 
deictic word (gramm.) كلمة إشارية‎ 
[OT 


کلمة تشیره في سياق حال الکلام۰ إلى موضع (تحو: هنا 
أو زمن (الآن) أو شخص (هو)» أو تُحيل إلى كلمة سابقة 
(را. (anaphoric word‏ أو لاحقة (را. cataphoric‏ 
۵ کاسماء الاشارة والاسماء الموصولة . 

.epideietie word , ¢ 

deixis (gramm.) DEC] 
Deeg إشارة؛ حدولية ؛ علاقة‎ 

الوظيفة التي تشغلها الكلمة الإشاريّة؛ وهي على نوعين: 
إشارية La‏ وإشاريّة اجتماعية 

= indexical function «z jus وظيفة‎ = deictic function . ۳1 


را. social deixis‏ = إشاريّة اجتماعيّة؛ text deixis‏ = إشاريّة 


delabialization (phon.) 
KAN (مج)؛ سلب الشفوية؛ نزع‎ get التدوير (مج)؛ إزالة تدوير‎ is] 
. تزع التتویر‎ = unrounding .¢ را.‎ 


حالة التر دي delative case (gramm.)‏ 
حالة اتباط؛ مقعول الابتعاد 
حالة للاسم ds‏ في بعض اللغات التصريفيّة» على تردّي 
الحركة أو تنافصها. 
ترجیع سمعي delayed auditory feedback (clin.) E‏ 


ترجیع سمعي يتم بتأخير اصطناعيٍ لانتقال الاصوات من 
الفم ES Jl‏ الامر الذي یساعد في إصلاح بعض عيوب 
bis Ex‏ 
را. auditory feedback‏ = ترجيع Jp‏ 
تعیین delayed identification (gramm.) pp‏ 
را. ¢. Postponed identification‏ . 
تأخير delayedoral practice (DOP) (app ^ (gilla sl‏ 
منهج في تعليم اللغة الاج يستند إلى الاعتقاد بان فهم 
الكلام المنطوق والمكتوب أسهل من إحداثه» ويركز لذلك 
في البدء على عمليّة الفهم المزدوجة هذه لينطلق منها بعد 
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زوال التصريف deflection' (gramm.)‏ 
سقوط تصريف من التصاريف خلال تطور اللفة الامر 
الذي يفضي بابناء اللغة إلى استخدام أسلوب يعض عن 
لك النقصء مثلاً: سقوط » والاستعاضة عنه 
زرق» (للتفضيل) والاستعاضة عنه 


ب ره وسقوط 
ب «أشد/ أكثر ررقة؛. 


„syncretism! . ¢ 


زوال الا عراب deflection? (gramm.) (co‏ 
سقوط علامات الاعراب Gt‏ او els‏ فمن أمثلة سقوطها 
s paa Us‏ الم 5 V‏ 
جزئيا الممنوع من الصرف وجمع المؤنث السالم إذ يكتفى 


في كل بحركتين اثتتين بدلا من ثلاث ومن أمثلة سقوطها 
كليًا ‏ أو يكاد ‏ العاميّات المعاصرة. 


deflexion = deflection 


انحطاط degeneration (semn.) (A33)‏ 
راء ¢. „deterioration‏ 
deglutination (phon.) (ws‏ 
اتفكاك ؛ فصل؛ قطع زائف (مج) 


أن يفصل المتکلم بين جزءين من أجزاء الكلمة فيتوهم 
السامع أنها كلمتان ؛ مثلا: «أقوى لناء بدلاً من «أقوالناء . 
degree (gramm.) peer‏ 

مصطلح نحوي يشير إلى المقارنة راو ede‏ أو إلى مدى 
التفاضل في استحقاق الصفة بين شیئین. aly‏ الدرجة 
باعتبار العلاقة بين طرفيها راو أطرافها) إلى درجة التفضيل» 
ودرجة التكافؤ والدرجة غير المقارنة» والدرجة المُضْلى . 

را. comparative degree‏ = حرجة التفضيل؛ cquativc‏ 
degree‏ = درجة التكافؤ؛ positive degree‏ = درجة غير مقازنة؛ su-‏ 
perlative degree‏ = درجة فضلی . 


degree adverbial (gramm.) 


ظرني الدرجة 


soja = intensifier ۰۶ راء‎ 


degree of alternation (ling.) 


degree of aperture (phon.) درجة الانفتاح‎ 
درجة الانفصال (مج)‎ 
انفتاح.‎ = aperture را.‎ 
degree of grammaticalness (gramm.) درجة النحوية‎ 


„Ẹya = grammaticality را.‎ 


تحليل الظروف مثلا قد یکتفی بتقسيمها 
إلى ظروف ملازمة BLEW‏ وظروف غير ملازمة silent‏ 
ومن الممكن بعد ذلك زيادة مدى التفصیل بقسمة کل قسمةٌ 
«exl‏ كقسمة الظروف الملازمة BLEW‏ إلى ظروف تلازم 
الإضافة للمفرد وظروف تلازم الإضافة للجملة. وعلى 
أساس من هذا تتفاوت أنواع التحليل اللنوي في 
استحقاقها صفة التحليل المفصل (delicate analysis)‏ - 


تحليل مفصّل delicate analysis (ling.)‏ 
را. الماقة السابقة. 
delimitation (gramm.) p‏ 
تجزئة؛ تحديد 


.boundary marking 
delimitative function (gramm.) 


. فارزة‎ = boundary marker را.‎ 
deltasymbol (granun.) r رمز‎ 


في الحو التحويليّ » رمز یحدّد موقع الکلمات التي 


ستضاف لاحقأ إلى وام اشع اللتجملة. 
dem = demonstrative‏ 
رز ) demarcation (gramm.‏ 
Jw‏ 
„boundary marking .e -1>‏ 
وظيفة فر demarcative function (gramm.)‏ 


وظيفة التحديد؛ وظيفة فاصلة 

. فارزة‎ = boundary marker را.‎ 
demi-consonant (phon.) شبه صامت‎ 
-semi-vowel «semi-consonant .¢ راد‎ 
demi-vowel (phon.) 

semi-vowel م.‎ -ty 
|شاري (مج)‎ 

ذو علاقة باسم الاشارة. 


demonstrative (adj.) (granun.) 


اسم الإشارة demonstrative (n.) (gramm.)‏ 
كلمة وظيفئها تمييز أحد أفراد الجنس عن ساثر أفراده من 
عن المتكلّم (أو السامع ؛ كما في اليابانيّة 
ias, (hee‏ ما تصاحبها الاشارة اليدويّة في الكلام 
المنطوق. والكلمات التي تؤدي هذه الوظيفة في العربيّة 
أسماء. ومن هنا مصطلح «اسم الإشارة»» في حين أن في 
نحو بعض اللغات تفرقة بين النعت (demonstra- (s JUS‏ 
«tive adjective)‏ مقلل: «This statement is false‏ 


والضمير الإشاريٌ (demonstrative pronoun)‏ - ویعرف 


حيث قريُه أو ole‏ 


delayed release 


ذلك إلى التدريب على GhI‏ والكتابة. 

comprehension method e‏ = منهج القهم. 
إطلاق تدريجي delayed release (phon.)‏ 
إطلاق الصوت بصورة تدريجيّة أي غير فجائّة. كما 
يحصل في نطق الاصوات المزجيّة. puis‏ إلى مثل هذا 

الصوت ب delayed release]‏ +[ ار del rel]‏ +[ « 
قا. abrupt release‏ = إطلاق urls‏ 
را. Slas = abrupt release versus delayed release‏ الاطلاق 
المناجىء والاطلاق التدريجيّ . 
كلام delayed speech (psycho. ) p‏ 
yh‏ الطفل في بلوغ مرحلة AC‏ (را. (loquacity‏ 
بسبب من قصور فيزيولوجي أو نفيّ . 


delayed subject (gramm.) FINE 
.postponed subject .¢ را.‎ 
deletable element (gramm. ) للحذف‎ pU pas 


عنصر يجوز dle‏ والبانه في الشرکیب؛ De‏ : ضمیر 
المقعول في صلة الموصول» في نحو «الرجل الذي رأیث/ 
that y ael,‏ في نحو I think (that) he's coming‏ 
deletion (gramm.) ois‏ 
شطب 
را. ¢. .ellipsis‏ 
قاعدة deletion rule (gramm.) Ginn‏ 
في مصطلح النحو التحويليّ » قاعدة يُحذف بمقتضاها أحد 
مکونات السلسلة؛ مثلاا: el‏ ب + ج ]مب (بحذف 
قا. addition rule‏ = قاعدة الزيادة ‏ 
را. whiz-deletion rule‏ = قاعدة الحذف الموصولي . 
تحويل deletion transformation (gramm.) n‏ 
في مصطلح النحو التحويليّ » حذف أحد مكوّنات السلسلة 
بمقتضى قاعدة الحذف. 
vns‏ 
کلام مترو 
را م . formal specch‏ 
تعبير تساؤليّ (مج) 
تعیر استشاري 
تعبير يسائل فيه المتكلّم نفّه في deo‏ ما أيّ قرار يحسن به 
أن ade‏ 


deliberate speech (socio.) 


deliberative expression (comm.) 


delicacy (ling.) 


iJi‏ الذي يبلغه التحليل اللفوي من العناية بالتفاصيل 
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. deontic modality 


دلالة ذاتيّة denotation (sem.)‏ 
دلالة العناصر اللغويّة. ولا سيّما الکلمات» على 
المسميات في «العالم الخارجيّ». أي gu‏ اللغة ذاتهاء 
دون النظر إلى الإيحاء الذي قد يثيره استعمالها . 
„designation .¢‏ 
connotation U‏ = [یحاء . 
denotative meaning (sem.)‏ 


denotatum (semn.) 
referent . 
الاتصال‎ uus 
بين أنراد جماعة لغرية ماء أو بين‎ Gall مدى الاتصال‎ 
جماعتين لغويتين أو أكثر. وتتناسب كثافة الاتصال عكسيًا‎ 
التفريع وزاد‎ JB مع التفریم اللهجيّ. فكلّما زادت الكثافة‎ 
. نقصت نقص‎ ls, التوحيد»‎ 


density of communication (socio.) 


convergence? „iy‏ = تلاق 
dental (phon.) gui‏ 

5 vy 
Ot AMI اللسان‎ LI صوت أو صقة لصوت ينطق بملامسة‎ 
وهو إما اسلي آسناني أو اسناني خلفي . ویرمز إلى‎ cali 
|تحته‎ I] الصوت الاسناني بإضافة‎ 

gU لاني‎ = linguadental م.‎ 

را. apico-dental‏ = اسل استاي + postdental‏ = استاني 


تي 

dental affricate (phon.) آسناني‎ wx 
.assibilant .¢ را‎ 

dental click (phon.) Gul طقطنة‎ 
aki - click! را.‎ 

dentalization (phon.) et 


Ghd‏ بعض الاصوات نطفاً غير do‏ ولا سما في لغة 
الأطفال. بتضخيم الصفة الأسنانية فيها؛ ويُرمز إلى هذه 
الاصرات A 9 QUIS‏ 
آستاني شفويٰ (مج) dentilabial (phon.)‏ 
را. . Ge! Git - labio dental‏ . 
صيغية وجوبيّة ) deontic modality (gramm.‏ 
أحد أنواع الم 5 is‏ يشير إلى أن المتكلّم ph‏ المخاطب بأمرٍ 
ما؛ فإن قيل: دلا بد أن يجيء ء فلان» هم بذلك ن المتكلم 
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Lay!‏ بالضمير التحديدي (determinative pronoun)‏ أو 
النعت الضميري This 1. - (pronominal adjective)‏ 
„is a false statement‏ وقد يُستخدم مصطلح «أداة إشاريّة» 
للإشارة إلى هذه الأقسام جميعاً . 
„pointer word e‏ 
را. non-proximal word‏ = كلمة proximal word taa‏ = 
نعت إشاري demonstrative adjective (gramm.)‏ 
انعت الإشارة 
را. demonstrative‏ = اسم الإشارة. 
الأداتان الاشاریتان demonstrative pair (gramm.)‏ 
مصطلح يشير إلى V‏ الإشارة في الإتكليزية this‏ و that‏ 
(أو صيغة الجمع these‏ و (those‏ 
أداة إشاريّة demonstrative particle (gramm.)‏ 
را. demonstrative‏ = اسم الاشارة. 


ضمير demonstrative pronoun (gramm.) Goel‏ 
ضمير الاشارة 
را. demonstrative‏ = اسم الإشارة. 
تزع التأنيف ) denasalization' (phon,‏ 


— في طق صوت tip‏ 
را. nasalization‏ = تانيف. 


denasalization? (clin.) Hbl ضعف‎ 


حالة غير سويّة يتميّز فيها نوع الصوت (را. (quality‏ 


بضعف في الرنين الحاصل في الانف. 
مشتق اسمي denominal (gramm.)‏ 
را. المادّة ما بعد التالية. 
denominal suffix (gramm.) MEE‏ 


لاحقة تفضي aca]‏ إلى تکرین المشتق الاسميّ ؛ Sos‏ 
-ish‏ رفي تحر g>) ike y (monkeyish‏ نحو 
.(monkeylike‏ و -y‏ رفي نحر (creamy‏ . 


denominative (gramm.) اسمي‎ oe 


اسمي الاشتقاق (مج) 
صفة لما كان tate‏ من الاسم كالفعل المشتقٌ من الاسم 
في العربيّة (مثلا: Sy TET‏ وني الانکلیزیة P2‏ 
to eomer‏ و (to bottle‏ ویدخل mem m d‏ 
من الصفات (مغلا: : سود و (to blacken‏ . 


. اسمي‎ $= = denominal . م‎ 
Gat = deverbative ۱ نعي‎ Gt = de-adjectival قا.‎ 


dependent (gramm.) تابع‎ 
بیع‎ 
EON EUR MM 
dependent bilingualism (socio.) Like Eti 


را. „compound bilingualism .e‏ 
Fre‏ 
را. م . „subordinate clause‏ 
C x‏ 
ضمير یلحق بالكلمة. أي أنه مورفيم مقيّد لا يستقل بذاته. 


insepar- «connected pronoun sattached pronoun .¢ ¢ 


dependent clause (gramm. ) 


dependent pronoun (gramm.) 


„suffixed pronoun + pronominal suffix sable pronoun 
مير مفصل.‎ = independent pronoun „G 


dependent sound change (phon. ) by تغیر صوتی مشر‎ 
conditioned sound change .¢ 1, 
deponent verb (gramm.) فعل متعذٌ معنی‎ 


فعل مجهول الصيفة معلوم المعتی ؛ فمل a‏ بمعناء؛ مفعول شک (go‏ 
في اللاتينيّة» فعل يتصرف تصرف الفعل المبني للمجهول 
dines‏ معنى الفعل Gall‏ للمعلوم . وشبيه به في العربيّة 
أفعال من مثل Be‏ بمعنى اعتتی Bly‏ بمعنى خف 


ok 
depreciative (sem.) تبخيسي‎ 
NI = pejorative را. م.‎ 
derivation! (gramm.) (qe) اشتقاق‎ 


تولید کلمة من آخری D)‏ «ناجح» من Do‏ أو 
oe.‏ التصريف. وهو 
تحويل صيغة الكلمة إلى صيغة أخرى SL)‏ «ناجحون» 
من em‏ أو eats‏ من (eat‏ . وتمتاز العربيّة وأخواتها 
الساميّات بكثرة توليدها للکلمات بهذه الطريقة وباحتفاظ 
تلك الكلمات بجذرها المشترك . 


. derivational process . م‎ 


tension‏ من «(tense‏ وهو ما 


. تصریف‎ = inflexion „ü 


= word formation اشتقاق خاطىء؛‎ = misderivation .1, 


صوغ الكلمة ؛ والمصطلحات الواردة تحت اق؛ في المسرد العريي 
الاول. 
توليد الجملة derivation? (gramm.)‏ 


في النحوالتوليدي » مجموع المراحل التي يتبعها SPU‏ 
بتطبيق القواعد التوليديّة ‏ التحويليّة وصولاً إلى WL‏ 
النهائيّة ررا . (terminal string‏ - 

derivation? (ling.) Jt 
الأصل الذي انحدرت منه اللغة أو إحدى صيغها بما‎ Obs 


depalatalization 


يُلزم المخاطب بإحضار الشخص المذكور. 
قا lethic modality‏ 
Xx» = modality‏ 
را. the = modality!‏ 


P [27‏ 
إزالة التغوير 
إزالة التغوير في نطق صوت مغور. 


را. palatalization‏ = تغویر 


epistemic si Ii بغ‎ 


depalatalization (phon.) 


dependence (gramm.) 
في التركيب من حيث قدرئها أو‎ j العلاقة بين العناصر اللغويّة‎ 
قدرتها على الاستقلال بذاتها. وهي تُقسم باعتبار‎ que 
Ute Qus النجانب‎ Biel Bet MGS العلاقة بين‎ 
(را. الأمثلة فيهما).‎ 

„dependency .¢ 

F [al = Subordination’ „ú 

unilateral متب‌اذلة؛‎ ii = mutual dependence را.‎ 


Zed = dependence‏ أحادية الجانب. 


dependency (gramm.) 


dependency grammar (gramm.) 


نحو dl‏ تقسيم عناصر التركيب بحسب 3 


سيدا 


لعلاقاتها ووظائفهاء وذلك برسم بياني یعرف ب «شجرة 
التبعيّة». ويقترن هذا النحوياسم عالم اللغة الفرنسي L.‏ 
Tesniére‏ )2 ۱۹۰). 

را. الماتة ما بعد التالية. 


dependency rules (gramm.) 


vertical ; 7.231 x 24.75 - horizontal dependency را.‎ 


«Kayas Zat = dependency 
dependency tree (gramm.) شجرة التبَعيّة‎ 
التحو التبعي لتقسيم عناصر‎ T يُستخدم‎ gu رسم‎ 
تحديدا لعلاقاتها ووظائفها.‎ goes التركيب بحسب‎ 
وتابعاً‎ (governor) Lege ويتضمّن هذا الرسم‎ 
أو مجموعة من التوابع لكل منها رقم تحّده‎ (dependent) 
علاقتها بالمتبوع؛ مثلاً: أن يكون الفعل متبوعاً (قا.‎ 
العربيّ) والفاعل‎ amm «عامل». في المصطلح‎ 
والمقعول به تابعين (قا. «معمول»).‎ 
تكافؤ.‎ = valency «xz LJ را. الماْة‎ 
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descender 


Lett زائدة‎ = derivational affix را.‎ 


derivational suffix (gramm.) 


derivative (gramm.) 
. كلمة ثانوية‎ = secondary word 

derived adjective (gramm.) 
نعت ناشىء عن إضافة زائدة اشتقاقيّة على الجذع‎ 


. pretentious و‎ ominous :5X& ¢ (stem) 


صيغة مشتقة derivedform (gramm.)‏ 
را م . secondary word‏ = كلمة ثانوية . 

derived medium (comm.) Sgt وسط‎ 
-speondary medium . 1 E 

derived phrase marker (gramm.)  ٌدلوملا‎ als اسم‎ n 


را. م derived structure‏ = تركيب مولد. 
كلمة رئيسية مشعقة derived primary word (gramm.)‏ 
را . primary derivative‏ = : 
كلمة ثانويّة مشعقة derived secondary word (gramm.)‏ 
را م. „secondary derivative‏ 
جملة مولّدة derived sentence (gramm.)‏ 
indue‏ 


را. المادّ: العالية. 
بتية مولدة derived structure (gramm.)‏ 


التحويليّة كا 
م . sa act cay = derived phrase marker‏ 
transform‏ = تركيب محوّل؛ ila» = transformed sentence‏ 


S 
derived word (gramm.) كلمة مشتقة‎ 
. كلمة ثانوية‎ = secondary word را. م.‎ 
descendant language (ling.) لفة متحدّرة‎ 


لغة تفرعت عن e ad‏ مثلا: السريانية الشرقيّة التي 
تفرعت عن الآرامية . 
قا. cognate language ‘ind! iil - ancestor language‏ = 


family of languages .1,‏ = عائلة لخو . 
هابط descender (graph.)‏ 
في الحروف LW‏ ذاك الجزء من الحرف الذي يهبط 
تحت مستوى الحرف ox‏ كالجزء الاسفل من 8. 

قا. ascender‏ = صاعد. 
را. x height‏ = ارتفاع «x‏ 
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في ذلك الاصوات والكلمات والتراکیب؛ : تبيان أن 

) » (في نحو «هراق») عربي جنوبي ني be‏ 
aly‏ التركيب العاميّ الذي يعجر عن معنى «ضربٌ الولد» 
بإدخال الضمير واللام في نحو وضربو للولد»ء هومن اصل 


سرياني . 
را. etymology‏ = علم الأثیل. 
ظرف | اقي ) derivational adverb (gramm.‏ 
Get! Gb‏ باضافة زائدة اشتقاقيّة عليه ؛ مثلا: strangely‏ 
و „southward‏ 


compound adverb .§‏ = ظرف 15 simple adverb‏ = 
ظرف يسيط . 
زائدة اشتقاقية 
لاصفة اشتقاقة 
زائدة نُستخدم في اشتقاق الكلمات وتتميّز عن الزائدة 
التصريفيّة بأنها alee Za‏ وظيفةً الكلمة التي تدخل عليها؛ 
مثلا: tense‏ تصبح ctension‏ أي تنتقل من الفعلية إلى 
الاسميّة, بدخول ion‏ عليها. 


قا. inflexional affix‏ = زائدة تصريفيّة . 


derivational affix (gramm.) 


derivational compound (gramm.) gue Sy 
ill-humored : مشلا‎ tta كلمة مركبة أحد جزئیها‎ 
„ill-wisher 5 

derivational dictionary (comm. ) اشتقاقي‎ oe 


eU معجم‎ = etymological dictionary .¢ -ly 


derivational formation (gramm.) 
ة لاحقة مقيّدة على كلمة ما؛ مثلا:‎ 
.patron من‎ patronize و‎ region من‎ regional 
derivational language (grarmm.) اشتقاقيّة‎ id 
لغة تعتمد الاشتقاق ركيزة من ركائز توليدها للکلمات.‎ 
اشتقاق.‎ = derivation! را.‎ 
derivational morphology (gramm.) ۰ علم الصرف الاشتفاقي‎ 
احد القسمین الكبيرين لعلم الصرف» يُعنى بدراسة صوغ‎ 
الکلمات واشتقاقها دون النظر إلى دور الكلمة في‎ 
FOE 
. الصرف السمجمي‎ ple = lexical morphology .¢ 
. علم الصرف التصريني‎ = inflexional morphology قا.‎ 


را. ple = morphology‏ الصرف؛ word formation‏ = صوغ 
الكلمة. 


derivational process (gramm.) اشتقاق‎ 


derivation! .¢ راء‎ 


m 


descriptive meaning (sem.) 
. معى مرجم‎ = referential meaning . e را‎ 


وصفيّة descriptivism (ling.)‏ 
منهج في الدراسة اللغوية واللحوية واه الاسامي 
الوصفٌ, 


Coa > prescriptivism قا.‎ 


را descriptive grammar‏ = نحر رصني . 


descriptivist (ling.) Sle, 
— 
عالِم اللغة الذي يطبق الوصفية في منهجه.‎ 


قا. «ae = prescriptivist‏ 
صيغة التمني 
را. م . „optative mood‏ 

desiderative suffix (gramm.) gol لاحقة‎ 

لاحقة تنصل بالفعل لتعیّن دلالته للتمتي؛ مثلا: اللاحقة 

SWI في‎ -urio 
wale 

قعل الرغبة 

فعل dus‏ مادّته أو exo‏ على تمتي وقوعه. فممًا ندل Se‏ 

على ذلك «اوه و «اتمنی»» ومما io dus‏ عليه الافعال 

المنتهية ب -urio‏ في اللاتينيّة (وليس في اللغات الساميّة ما 


desiderative mood (gramm.) 


desiderative verb (gramm.) 


designation (sem.) 


-denotation .¢ راء‎ 


destination (comm.) وجهه‎ 


مصطاح يُستخدم أحياناً للجهة الني يتوجّه إليها المتكلّم في 
خطابه. أي المخاطب أو جماعة المخاطبین . 
حالة الغائي 
حالة (qe) Gi‏ 
حالة للاسم تدل. في بعض اللغات, على غاية وقرع 
القعل ؛ أي معنى «من أجل أو „for‏ 


.terminative case «dircctive case . مم‎ 


destinative case (gramm. ) 


Det = determiner 
deterioration (sem.) (YIN انحطاط‎ 
ضرت من التغيّر الدلالی ینحط فيه معنى الكلمة؛ مثلا:‎ 
بمعنى «العزيز الجامع لكل خيره (اللسان: بهل)»‎ c 
وقد جعلها العامّة بمعنى الرجل الطائش الذي يُضحك منه؛‎ 
التي كان معناها الاصلي‎ foolish بمعنى‎ silly ومثله‎ 

„happy 


descending diphthong 
descending diphthong (phon. ) هابط‎ x صائت:‎ 
هابط؛ حركة مزدوجة ننازليّة؛ صائت مزدوج متحدر‎ tla 
-falling diphthong . را. م‎ 
descending rhythm (poet.) إيقاع هابط‎ 
falling rhythm . را. م‎ 
descriptive adequacy (ling. gramm.) كفاية الوصف‎ 
الرْصد‎ BUS أن يتجاوز النحوٌ الذي يضعه اللحوي للغةٍ ما‎ 
المتكلم‎ az إلى وصف‎ (observational adequacy) 


Gl ley 
كنابة؛ وسائر المصطلحات المدرجة في ذلك‎ = adequacy را.‎ 
المدخل.‎ 
descriptive adjective (gramm.) het نعت‎ 


نعث بظهر إحدى خصائص منموته ويجيب عن الؤال: «ما 
afl‏ أو دما tbe‏ مثلاً: «بيت er iy‏ فالنعت يُظهر 
نوع المنعوت وخاصته LLY‏ 
استخدام اسم العلم استخدامٌ الصفة؛ مثلا: This is the‏ 
.Paris of the far East‏ 
معجم وصفي s‏ 
معجم يصف الاستعمال اللغويٌ للكلمة دون أن يعنى 
بالتقنين أو بتحديد صوابية الاستعمال. 


قا. normative dictionary‏ = معجم معياري . 


descriptive backing (gramm.) 


descriptive dictionary (comm.) 


وظيفة وصفيّة descriptive function (ling.)‏ 
إحدى وظاتف اللغة ؛ وتحديداً: استخدامُها لوصف شيء 
ماء أو سياق حال ماء عند ابلاغ المخاظب به. © 
را function!‏ = رظيفة؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 
إضانة وصفيّة 


descriptive genitive (gramm.) 
COL حره (اي یوم‎ on على الرصف؛ مثلا:‎ Jus إضانة‎ 
.(aclub for women ,gl) a women’s club y 


تحووصفي ) descriptive grammar (gramın.‏ 
نحويعنى بوصف الاستعمال GAUI‏ لل ما أولهجةٍ ما في 
زمن on‏ حاضو أو ماض - معتمداً على الملاحظة 
والموضوعيّة ومجانباً للمقارنة والتقنين . 
prescriptive grammar „L5‏ = نحو proscriptive « iî‏ 
grammar‏ = نحو تحريمي . 
descriptive linguistics (ling.)‏ 
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developmental linguistics 


قا. determinant!‏ - جزء محتّد. 


determiner (DET) (gramm.) sda: 


أداة لازم cn MI‏ وظیفتها التعبيرٌ عن دلالات من مثل العدد 
والاشارات Ly‏ والملكيّة. وأكثر المحدّدات استعملاً 
على وجه العمرم Ut‏ التعريف والتتكير. ويلحق بها 
أسماء الإشارة وضمائر الملكيّة وكلمات يوصف بعضها al‏ 
محدّد تعريفي وبعضها الآخر بأنه محدّد INO‏ 
يسمى المحدّد (central determiner) Ups bio‏ 
تمييزاً له عن سابق المحدّد وتالي المحدّد. وقد um‏ 
المحدد محلداً اسميًا (noun determiner)‏ إشارة إلى 
اختصاصه بالاسماء. 

را indefinite ١ qin sim = definite determiner‏ 
determiner‏ = محلّد 5,65 ؛ tindi JU = post-determiner‏ 
GL = predeterminer‏ المحدّد؛ وسائر المصطلحات الواردة تحت 
«محلّد؛ في المسرد العربيّ الأؤل. 

determinism (ling.) التحديديّة‎ 


Hitt LAN = linguistic relativity را م‎ 


development = learned development; popular develop- 
ment 
developmental error (psycho./ app.) gu خطأ‎ 
خلال تطوره في‎ Ze خطأ يرتكبه الطقل أو متكلّم اللغة‎ 
اكتساب اللغةء كما يحصل في التعميم:الزائد والتنمیم‎ 


developmental functions (ling.) 
مجموعة من سبع وظائف لحظها عالمٌ اللغة البريطاني‎ 
في استخدام الطفل للغة.‎ (V Yo رالمولود عام‎ Halliday 

imaginative ri SLs Lib, = heuristic function را.‎ 
4294) رظيفة‎ = informative function ZU: Hb, = function 
interactional +i 2L, s Lib, 
وظيفة شخميّةر‎ = personal function + Zits ib, = function 
وظينة بل‎ = regulatory function 


instrumental function 


developmental interdependence hypothesis (app.) 


gun Nn ex 
ab ب إلى وجود علاقة مباشرة بين عم الطفل‎ 
یتوقف حظه في‎ ۲ 
على قوة دنه من لفته الم حين بدثه تلع‎ id ١ إتقان اللغة‎ 
. اللغة الثانية تلك‎ 
developmental linguistics (ing. psycho.) الما‎ tal gle 
علم اكناب اللنة‎ 
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.pejoration «degencration . e e 
. ارتقاء (الثلالة)‎ = amclioration „U 
را. المادّة التالية.‎ 


deteriorative affix (sern.) زائدة ازدرائية‎ 
gaai 

زائدة تنزع بدلالة الكلمة نحو الازدراء والتهكم ؛ EU‏ 
-ard‏ في الفرنسيّة «patriotard‏ أي gi‏ في و 
و -ish‏ في الإنكليزية cwomanish‏ أي المخنّث أو المتشبّه 
plod,‏ ومن السوايق mal-‏ و pseudo-‏ )9 نحو 
malnutrition‏ و .(pseudo-scientific‏ 


pejorative affix . e 
2j زائدة‎ = ameliorative affix قا.‎ 
. را. المادّة السابقة‎ 

determinant! (gramm.) no 


E 
الذي يحدَّد معنى الجزء الآخر (وهو‎ AS all جز؛ الكلمةٍ‎ 
fire : والذي لا يقع التصريف عليه ؛ مغلا‎ coi الجزء‎ 
„fireplace في‎ 
ales جزه‎ = determinatum قا‎ 


determinant? (graph.) (كتابيّة)‎ todos 
ام‎ radical? را. ع‎ 

determinative! (gramm. ) محدّدة سابقة‎ 

تحديدي (مج) 

أداة تسبق الاسم فتقوم بوظيفة المحدّد له (را. 


s(determiner‏ مثلا: أداة التعريف؛ والضمير» واسم 


الاشارة. 
محدّدة determinative? (graph.) (HLS)‏ 
را۔ م radical?‏ = اس 
مر 21 تحديدي determinative compound (gramm.) — (qa)‏ 
مرب shu‏ 


كلمة مركبة من جزء محدّد وجزء محلّد . 
را. =determinatum yin. «j = determinant!‏ جزء 


m 


ضمير تحديدي 
را. demonstrative‏ = اسم الإشارة. 


determinative pronoun (gramm.) 


زء محدّد determinatum (gramun.)‏ 
ul‏ راس المرب 

جزء الكلمة المركبة الذي on,‏ معناه الجز؛ EN‏ (وهو 
الجزء المحدد) والذي يقع التصريف عليه؛ مثا : place‏ 
في fireplace‏ 


صفة للاستعمال اللغويّ الخارج على القياس. Uu,‏ ما 
m‏ المصطلح في وصف Jatt‏ غير ALM‏ أي 


. (grammatically deviant) es المنحرفة‎ 


را. المادّة السابقة 
انحراف deviation (ling.)‏ 
«ty‏ م. „deviance‏ 
تهمیس ) devocalization (phon.‏ 
ls]‏ (مج) 
I‏ م „devoicing‏ 
devoiced (phon.) oe‏ 
صرت أو صفة لصوت زعت عنه صفة الجهر في ظروف 
را. SL‏ التالية. 
تهميس devoicing (phon.)‏ 
إعماس (مج) 


نزع صفة الجهر. في ظروف صرتيّة معيّنة» عن صوت 
مجهور؛ مثلا: إبدال العين Be‏ إذا جاورت المهمورس» 
کالحکدة بدلا من LEŠ‏ 

.unvoicing sdevocalization . e p 

را. final devoicing‏ = تهميس خنامي . 


diachronic grammar (gramm.) EPUM 
. التالية‎ SLU, 
diachronic linguistics (ling.) up علم اللغة‎ 


دراسة تغيّر المعتی؛ علم اللغة التاريخي؛ علم اللغة التعانيي 

فرع من علم اللغة يُعنى بدراسة تطور $3 ماه أو مجموعة 
لغات. من منطلق تاريخي . وهو يُدعى ایضا علم اللغة 
jut‏ يخي «(historical linguistics)‏ ولذلك Glas‏ 
المصطلحات المتفرّعة عن هذين المصطلحین الاساسیین + 
فدراسة القونولوجيا من هذا المنطلق تدعى فونولوجبا 
a6;‏ / تاريخيّة «(diachronic / historical phonology)‏ 
ودراسة الدلالة تدعی علم الدلالة (di- $us LJUSA‏ 
c achronic / historical semantics)‏ ردراسة التحو تدعى 
علم النحو gu‏ / التاريخي (diachronic /jhistorical‏ 
grammar)‏ ودراسة النظم تدعی علم النظم الزماني / 


. الخ‎ «(diachronic / historical syntax) التاريخي‎ 


evolutionary /|evolutive «diachronistic linguistics .e p 
علم‎ = historical linguistics s علم اللغة التطرّري‎ = linguistics. 
. اللغة التاريخي‎ 


developmental psycholinguistics 


فرع من علم اللغة يُعنى بدراسة اكتساب اللغة عند JUDY‏ 
وعلاقة ذلك بالعوامل النفسيّة والعقليّة وال 
developmental psycholinguistics . e‏ = علم اللغة NE‏ 


acquisition! .‏ = اکتساب. 
developmental psycholinguistics (ling./ psycho.)‏ 
علم اللغة النفسيّ e‏ 
RUN ESAME‏ 
اعتلال كلاميّ developmental speech disorder (clin.) (lai‏ 
اعتلال كلامي يصيب الطفل بسبب من علّة نمائيّة. لا من 
أذى أو مرض يصيبه . 
قا. acquired speech disorder‏ = اعتلال کلام Eo‏ 
را. speech disorder‏ = اعتلال کلام . 


deverbal (gramm.) نعلي‎ os 
نعلي الجذر‎ 
. را. المانة ما بعد الثالية‎ 
deverbal suffix (gramm.) لاحقة المشتق الفعلي‎ 


لاحقة تفضي إضافتها إلى تکوین المشتقّ الفعلي ؛ مثلا: 
-able‏ )| نحو drinkable‏ و cive y «(debatable‏ (في 
نحو attractive‏ و (possessive‏ . 
فعلي الاشتقان (qe)‏ 
0 
صفة لما كان مشتقا من الفعل؛ كالمصادر في العربيّة 
ps DX)‏ واستخراج)» وفي الإنكليزيّة )15089 
painting‏ و (representation‏ . 


deverbative (gramm.) 


.deverbal ¢‏ 
Ft. = de-adjectival „L5‏ نعتي؛ G+ =denominative‏ 
اسمي . 
انحراف deviance (ling.)‏ 
E‏ 
خروج الاستعمال اللغوي Da‏ سیما الجملة ‏ على القياس 
أي Le‏ تمليه قواعد اللغة. ويُرمز إلى الانحراف» «AUS.‏ 
بنجم يسبق الاستعمال المنحرف؛ مثلا : *«توفي أبانا وترك 
بنون» (را. طبقات النحويين واللغویین للزييديی. ص 
۳۲ 
م . «skewing « deviation‏ 
قا. ungrammaticality‏ = لاتحويّة. 
asterisk form „1y‏ = صيغة منجّمة . 
متحرف deviant (ling.)‏ 
ERI‏ 
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dialect borrowing 


ثانيهما غالبا للدلالة على أنهما otl a‏ مستقلین؛متلا : 
العلامة )7( في نحوا50. 
„trema :dicresis “ee‏ 


اختبار تشخيصيٰ diagnostic test (app.)‏ 
اختبار يكشف به ما بقي على متعلّم اللغة الاجنبيّة of‏ یتمه 
aves‏ 
achievement test 5‏ = اختبار الإنجاز؛ proficiency test‏ = 
اختبار المهارة. 
مائلة diagonal (graph.)‏ 
راء م. „slash?‏ 
إعراب diagramming (gramm.)‏ 
-parsing .e -ly‏ 
diagrammatic sign (comm. ) ger‏ 
رمز مجرّد يُستعمل رمزأ LES‏ ذا قيمة Spe‏ مثلا: + 
وو" ورگ 
لهجة مج) ) dialect (ling.‏ 


نظام iid‏ يمتاز ‏ من خلال (accen? .1) ics‏ 
والكلمات والتراکیب خاصةٌ ‏ عن اللغة التي ينفرع عنهاء 
ويتصف بحتمية حصوله مع الزمن وبحتميّة تفرعه إلى 
لهجات فرعيّة (Sub-dialects)‏ . وتقسم اللهجات باعتبار 
المناطق التي peed‏ فيهاء والطبقات الاجتماعبة التي 
تكلمها, كما تقسم باعتبار ربها أو بعدها من اللغة التي 
تفرعت عنها أو من اللهجة النموذجيّة. 
prestige «ios, img! = local dialect sin) = idiolect b‏ 
sociolect‏ - لهجة اجتماعيّة 4 standard‏ 
ing = temporal dialect +‏ زمبّة؛ رانظر 
جة» في المسرد العريي الاوّل. 


dialect area (socio.) 


المنطقة it ll‏ التي تُستخدم فيها لهجةٌ ما كما AE‏ 
الخطرط اللهجية (isoglosses)‏ في أطلس لهجي . 
vii‏ لهجي dialect atlas (ling.)‏ 
طلس ceat‏ أطلس اللّهجة ؛ مصوّر اللهجة 
را. ¢. „linguistic atlas‏ 
اقتراض لهجي 
انتباس لهجي 
Jul‏ عناصر من لهجة إلى لهجة أخرى ‏ وهو ما أشار إليه 
ابن جني في باب في الخصائص عنوانه وباب في e‏ 
يجتمع في كلامه لختان فصاعداً) ‏ خلاناً للاقتراض بين 
لختين. 
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dialect borrowing (ling.) 


synchronic linguistics .U‏ = علم اللغة التزامنيّ (والمصطلحات 


diachronic phonology (phon.) 
PER علم الأصوات التاريخي ؛ علم الأصرات الدياكر وني ؛ علم الاصوات‎ 
السابقة.‎ SUN را.‎ 
الرماني‎ Y علم‎ 
ما قبل السابقة.‎ SL را.‎ 
diachronic syntax (gramm.) Qu علم الم‎ 
| علم اللغة‎ = diachronic linguistics را.‎ 
Fu علم اللغة‎ 
„diachronic linguistics را. م.‎ 
diachrony (ling.) تطور (لغويّ)‎ 
مجموع خصائص اللغة أو اللهجة من حيث تطررها‎ 
يخي‎ WE 
dliacope (gramm. ) . e 
in as much الفصل بين عناصر الكلمة المركبة؛ مثلا:‎ 


- (nevertheless و‎ inasmuch ربدلا من‎ never the less y 


diachronic semantics (sem.) 


De 
diachronistic linguistics (ling.) 


diacritic mark (graph.) 
مميّزة؛ علاسة‎ HE 


إمج)؛ حركة ym‏ رمز فرعي مصایعب 
توضيحيّة ؛ علامة مساعدة 
علامة تزاد على الرمز الكتايي إيضاحاً لطريقة لفظه؛ مثلا: 
السّديلة [.]» وعلامات ot‏ المختلفة [ (E77‏ والمّدّة AD‏ 
عم . ille = auxiliary mark «accent?‏ ماعدة؛ auxiliary‏ 
=sign‏ رمز ساعد „graphic sign «graphic mark‏ 


خفة diadochokinesis (clin.) ilu‏ 
قدرة المرء على التحکُم بحركة أعضاء نطقه على نحوسریع 
8 ومتکرر. 
فك الا دغام diaeresis‘ (phon.)‏ 
ازدواج us Sine‏ مقطعيّة؛ Sb‏ (مج) 
Je ch)‏ الصائت ت المرب إلى عنصريه ليعود کل نها 


صوتاً قائماً بذاته؛ مثلاً: تحول الكلمة السامية *bayt e‏ 
إلى bayit‏ في بعض اللغات الساميّة الشماليّة الغربيّة . 
(ب) حل الصامت المشّف؛ مثلا: Sage‏ الساکن 
وتسكين المتحرك في العربيّة في IO EE‏ 
MES‏ 
را double consonant‏ = صامت winds‏ 


علامة نك الإدغام diaeresis? (graph.)‏ 
علامة الازدواج الصوتي ؛ علامة الفلق 
علامة EAS‏ توضع على أحد صائتين متجاورين (وعلى 


الستخذمة في مجتمع Syd‏ ماء ولا سيّما من حيث 
علاقاتها والاتصال فيما بيد 


. والسابقة Sedi dia‏ فی 

وضع هذا المصطلح قياسأً على كلمة É „dialect‏ 
حوار M‏ 

حوار؛ محاورة 


dialogue (comm. ) 


حديث يدور بين شخصين اثنين. 

. حوار جماعي‎ = muliilogue مناجاة,‎ = monologue. 

„conversation را‎ 

diamorph (gramn.) 

ن في لهجتين (أو أكثرا) يختلفان 
صيغة ويتماثلان وظيفة؛ مثلا: الخلاف اللهجي بين 
طيّىء وسائر العرب في استعمال «ذوه و «الذي» في اسم 
الموصول. 


ENS نظام‎ = diasystem را.‎ 


diaphone (phion.) CBB صوت‎ 


ن في لهجتين dy‏ أكثر) يختلفان 
Bye‏ ويتمائلان وظيفيًا؛ مثلا: الضاد والظاء في كثير من 
اللهجات العربيّة قديمها وحديثها. 

ورا. المادّة ما بعد الثالية 
إطالة diastole (phon.)‏ 


diasystem (ling. ) 


dl‏ من نظامين متوازبين في لهجتين (أو أكثر) يُجعلان 
منطلقاً لمقارتتهما. وأهمَ عناصر النظام GP‏ : الصوت 
التكافؤيّ والمورف GS‏ والسابقة dia-‏ استخدمت 
في وضع هذا المصطلح LAS‏ على كلمة «dialect‏ 


را. diamorph‏ = موف تكافؤيٌ ؛ diaphone‏ = صرت GplS‏ . 


صيغة البناء diathesis (gramm.)‏ 
نوع القعل (مج) 
را „voice e‏ 
ضرّب تكافزي ) diatype (socio.‏ 


َي ضرب من الاستعمال GA‏ يشبه اللهجة ولكنه يفارقها 
في أنه يوصف ويُدرس باعتبار الغرض الذي y‏ 
(كالغرض العلمي أو الخطابي أو الأدبيَ) في حين أن 
اللهجة توصف وتدرس باعتبار الجماعات التي تتكلمها 
والأقاليم التي تستخدم فيها. 


register! ti‏ = نوعيّة variety «ili‏ - ضرّب الاستعمال. 


 يوخل اقتراض‎ = linguistic borrowing قا‎ 
internal loan s, 2,531 = borrowing را.‎ 


تخم لهجي ) dialect boundary (socio.‏ 
حدود اللهجة 
السدود الجدراقة ze AL ott‏ لج وار كما برجا 
Js‏ الخطوط اللهجيّة (isoglosses)‏ في أطلس لهجي ؛ 
نحيث BS‏ التكتل دل على التحْم اللهجي . 
قا. language boundary‏ = تخم لغوي 
سل له 
مجموعة من اللهجات المستخذمة في منطقة جغرافيّة ماء 
يمكن Utes‏ على شکل سلسلة مكونة من خلقات - أي 
og)‏ - فیکون التفاهم ررا. (mutual intelligibility‏ 
أقوى بين SUES‏ المتقاربة. واضعف بين CU‏ 
المتباعدة» حتى ينعدم التفاهمُ بين طرفي السلسلة . 
قا. speech continuum‏ = متصل کلامي ‏ 


dialect continuum (ling./ socio.) 


dialect geography (ling.) ANTES 
جفرافا لهجيّة‎ 
esl علم‎ = dialectology را. م.‎ 
dialect mixture (socio.) خليط لهجي‎ 


را. م. mixed dialect‏ = لهجة مختلطة. 
تنويع لهجي 
اختلاف لهجات المناطق ‏ ضمن اللغة الواحدة  Lein‏ 
عن بعض. 
م. regional variation‏ = تتريع J~‏ 
قا. sociolectal variation‏ = تنويع لهجي اجتماعي . 
تفرع لهجي dialectalization (socio.)‏ 


dialectal variation (socio.) 


انقام لهجي + AS‏ اللغة؛ تفريع لهجي 
divergence! .¢ ly‏ = تفع . 
علم اللهجات (مج) dialectology (ling.)‏ 


دراسة العائيّة ؛ دراسة e icm li‏ 
فرع من علم اللغة يُعنى بدراسة اللهجات بجميع أنواعها 
دراسة منهجيّة. مع التركيز على اللهجات الإقليميّة أي 
thet‏ بترع خاض . 
ع م. dialect geography‏ = جغرايا linguistic stail‏ 
geography‏ = جغرافيا لنويّة/ لهجيّة. 
را. urban ssil cael! ple structural dialectology‏ 
Gg cel ole - dialectology‏ 
علم اللغة الاتصالي 
علم اللغة JEUN‏ 
فرع من علم اللغة یعنی بدراسة آنواع اللغات واللهجات 
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dialinguistics (ling.) 


digraph 
dibrach (poet.) MT differential linguistics (app. ) NEU 
علم اللقة التخالفي تفعيلة مؤلفة من مقطعين قصيرين غير منبورين. وقد استعرنا‎ 
المصطلح من العررضیین؛ وهو عندهم : المتحرکان (في‎ -contrastive linguistics را. م.‎ 
. جزء من التفعيلة)‎ differential meaning (sern.) معتی قارق‎ 
-pytthic .e eg 
.tibrach . 


المعنى الذي يميّز جملة عن أخرى» والناشىء عن استبدال 
أحد عناصر الجملة بعنصر آخر يُحدث الفرق في المعنى . 
تفر قة differentiation' (phon.)‏ 
را. م. dissimilation‏ = مخالفة. 
differentiation? (socio.) 3‏ 


-divergence! را. م.‎ 
diffuse (phon.) 


صوت أو صفة لصوت ينطق بإحداث تضييق في or‏ 
خلفي من الفم ويتميّز بتركز ضعيف نس للطافة السمعيّة 
في موضع غير وسطيّ على صورة طيفه. ومن الاصوات 
المتشرة: الصرائت المغلّقة والصامت/1/. ويُرمز إلى مثل 
هذا الصوت ب diffuse]‏ +[ أو diff]‏ +]. 
compact .‏ = مام„ 
را. Las = compact versus diffuse‏ المتضامٌ والمتتشر. 
انتشار diffusion! (ling.)‏ 
انتقال الاستعمال اللغويّ أو اللهجيّ من منطقة إلى أخرى 
عبر الهجرة أو الغزر أو بواسطة وسائل الاعلام . 
diffusion’ (ling.) Jem‏ 


انتقال التغيّر الواقع في بعض كلمات اللغة (ولا سيّما الشات 
منها) Mit‏ تدريجيًا إلى سائر الكلمات . 
lexical diffusion . ¢‏ = انتشار eme‏ 
ازدواجِيّة اللغة 
ازدراج لغوي؛ SBS‏ 
أن dey‏ عند جماعة لغوية واحدة ضربان من sss‏ 
xn‏ (را- نع : Gps‏ فصیح وضرب le‏ 
ویختص JS‏ منهما بوظيقة اجتماعيّة لا يؤذيها الآخر. 
را. High variety‏ = ضرب Low variety saab‏ = ضرب 
Ù = middle language? +‏ وسطى . 


diglossia (socio.) 


digraph (graph.) 
حرف مزدوج ؛ ديكراف (مج)؛ ديكرام (مج)؛ رمز مركب‎ RS 
نحو‎ ail ملّف من انصهار رمزين کنایتین‎ QUod) 
Gaur ج أو ع (في نحو‎ 
„ligature? م.‎ 
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dichoree (poet.) ترويشة‎ 


را. م. -ditrochee‏ 
الاستماع dichotic listening technique (comm.) M‏ 
تستخدم في تحديد نصف الكرة الدماغيّ المسؤرل 
عن الإدراك اللغويٌ . ويتم ذلك بوضع سمّاعة الراس على 
E‏ شخص, ما والطلب إليه تكرار ما يسمع ليُعرف اي 
wal‏ أقدر على إدراك الاصرات. 
i Lil = Iefecar advantage -1y‏ الاذن right-car «s,‏ 
advantage‏ = أفضليّة الاذن انى . 
بیان diction (comm.)‏ 
أداء؛ تسیق الالفاظ 
حسن اختیار BUYI‏ الموافقة فقة لمقتضى الحالء Jue‏ 
الكتابة الادبيّة ‏ والشعرية منها -iD‏ وفي الطب غير 
المرتجلة. 1 


dictionary (comm.) 


قاموس 
مؤلّف برجم إليه لمعرفة معنى كلمة أو طريقة لفظها أو 
هجائها أو استعمالها أو مرادفاتها أو تاريخها أو اشتقاقها أو 
زمن دخولها في اللغة. . . ویقسم المععجم هاعتباز موضوعه 
إلى معجم لوي ومعجم موسرعي ومعجم تأثيلي ومعجم 


تاريخي . . . وباعتبار عدد GW‏ إلى معجم Galo‏ اللغة 
ومعجم i gu‏ وهکذا. .. وباعتبر SU‏ إلى معجم 
متخصّص ومعجم fle‏ .. وباعتبار ترتييه إلى معجم 


ألفبائي ومعجم موضوعي . . 

-lexis! slexicon! مم.‎ 

را. المصطلحات الواردة نحت «معجم؛ في المسرد العريي JIN‏ 
dictum (comm.) n‏ 

قول مائور 
را ¢ . „proverb‏ 
dieresis = diaeresis‏ 

differential analysis (app.) تحليل تقابليٌ‎ 


-contrastive analysis .¢ را.‎ 


diiamb 


مصغر diminutive? (gramm.)‏ 
تصفيري (مج) + قة التصفیر 
صفة لصيغة الكلمة التي زيد علیها أداة التصغير؛ مغلا: 
لیس روا الداخلي يقرم مقام الاداة «(Ua‏ و «تَرياجه» 
في الفارسية (بحيرة) بزيادة اللاحقة «چه» على al‏ 
(بحر) . 


«pw اسم‎ = nomen deminutivum م‎ 


قا augmentative?‏ = مكبر 
هيئة التصغير diminutive aspect (gramm.)‏ 
هيئة للفعل تدل» في بعض اللغات» على أن الحدث 
cept‏ أو غير هام أو ضعیف الصفة. 
أداة التصغير diminutive particle (gramm.)‏ 
تراد على الكلمة لتضيف إلى دلالتها IY‏ التصغير؛ 
مثلا: «چه» في الفارسیّت. وهي لاحقة تصخير 
piy (diminutive suffi)‏ ذلك في العرية بالتخيير 
الداخلي في صيفة الكلمة Jd)‏ وتیل "Ges‏ 
قا. augmentative particle‏ = أداة التكبير/ التغخيم 
را. المائة ما قبل الابقة, 
لاحقة تصغيريّة 
لاحقة تزاد على الكلمة لتضيف إلى دلالتها دلالة التصغيرء 
نحو «چه» في الفارسية. -inog‏ في AML‏ و في 


diminutive suffix (gramm.) 


ding- dong theory (comm.) 


diphthong (phon.) 
حركة مركبة؛ حركة مزدوجة؛ صائت مرئب؛ صالت مزدوج؛‎ rotted 
صوت مركب‎ Sp صوت صائت مرکب؛ صوت لين‎ 
صائت واقع في مقطع يُسمع خلال تُطفه تغير في نوعه‎ 
للصائت‎ Go (bright «Bout موت. بيت‎ 359 
تفیر في توعد‎ uki خلال‎ g الأحادي الذي لام‎ 
في‎ oul الذي 2 يسمع في نطقه تراك‎ Gu وللصائت‎ 
من صائتین بسیطین أو من صائت‎ La] نوعه . وهو يتألف‎ 
١ الصائت‎ o. ara ty cs 
ا‎ Lay صاعد‎ (uU الجهورية إلى صائت‎ 
وباعتبار حركة اللسان إلى صائت‎ ug وصائت تاي‎ 


„gliding vowel .¢ 
1 
صرت‎ = tetraphthong صائت احادي؛‎ = monophthong .U 


(ب) رمزان DIES‏ اثنان یمثلان صوتاً chamy‏ نحو shore‏ 
(oM‏ 

px حرف‎ = trigraph قا.‎ 

vocalic ؛‎ pte (gif حرف‎ = consonantal digraph «1, 
. صاني‎ (pe حرف‎ = digraph 


diiamb (poet.) qiu 
تفعيلة عروضيّة تتألّف من اربعة مقاطع تواليها كالتالي : غير‎ 
منبورء فمنيورء فغير منبورء فمنبور؛ أي من تفعيلتين من‎ 
egal 
„54 = iamb را.‎ 
dilation (phon. ) ممائّلة متباعدة‎ 
إدغام على بُمد ؛ تأثبر صوتي (مج)؛ تمد‎ 
-incontiguous assimilation . را. م‎ 
dilogy (sryl.) "ml مزدوج‎ 
كلمة أو عبارة أر صورة بلاغيّة تحتمل معنيين اثنين» الأمر‎ 
الذي قد يفضي إلى الالتباس. والكلمة من أصل بوناني»‎ 
ومعتاها «الالتباس».‎ 
dim = diminutive 
التفعيلة‎ gid 
بيت من الشعر مؤلّف من تفعيلتين اثننين‎ 
iminisher (graram.) 
أحد نوعي النعت المقلص + وتحديداً: النعت الذي يبلغ‎ 
القصوی في‎ å I بتصغير منعوته حدًا بعيداً دون بلوغه‎ 
(وهذه غالباً ما ترتبط‎ partial و‎ slight و‎ mild ذلك؛ مثلا:‎ 
- (partially و‎ slightly و‎ mildly بظروف من مثل‎ 
oid minimizer رافد؛‎ = booster قا.‎ 
۔‎ alis = downtoner را.‎ 


dimeter (poei.) 


diminishing metaphor (sty!.) HET P 
مجاز شاد‎ = catachresis را.‎ 
diminishing returns (gramm) (مو)‎ tha تناقص‎ 


مصطلح مستعار من الاقتصاد؛ وهوء في التحلیل eGA‏ 
آن تفضي زيادة أقسام الكلام أو ibj‏ تفريع الوخدات إلى 
الإقلال من التعميم فیصعب بذلك استخدام هذه الأقسام 


والوخدات في الوصف والتحلیل. وان تكن کنرئها تساعد 


diminution (styl.) E 
.mciosis . را.‎ 
diminutive! (gramm.) é تصق‎ 


را. ibl = diminutive particle‏ التصغير. 
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direct object 


. ples and oranges, but left the oranges in the shop 
إحالة غير مباشرة.‎ = indirect anaphora قا.‎ 
direct case (gramm.) حالة مباشرة‎ 
حالة الفاعلبّة في الاسمای وذلك بازاء المصطلح «حالة‎ 
اللافاعليّة» الذي يشير إلى سائر حالات الاسماء.‎ 
. حالة الفاعليّة‎ = nominative case قا.‎ 
direct condition (gramm.) rly شرط‎ 
جواب الشرط على فعل الشرط؛‎ Cs فيه‎ ie شرط‎ 
Tf tell you, you will not مثلا: إذا زرتني أکرمتك, أو‎ 
believe me 
sila شرط غیر‎ = indirect condition قا.‎ 
direct discourse (comm.) 


كلام مباشر 
راع direct speech‏ 
سیطر ةمباشرة direct domination (gramm.)‏ 


في النحو Gill‏ احد نوغي السيطرة كما تظهر على 
رضم المشجر. وشرطه عدم وجود 122 (را. (node‏ 
تفصل بين العنصر المسيطر والعنصر المسیظر عليه . 
-immediate domination . e‏ 
قا. indirect domination‏ = سيطرة غير مباشرة . 
را. domination‏ = سيطرة 
منهج مباشر direct method (app.)‏ 
منهج في تعليم اللغة الأجنبيّة ie‏ يركز على التدريب 
ga‏ بواسطة E n pem‏ أن Je hail‏ 
pled‏ اللغة ال هي باتباع الطريقة التلقائيّة التي يتعلّم 
من خلالها JULY‏ في نيهم ٠» Ja»‏ وإغفال تلقين 
النحو تلقيناً مجرّداً خارج إطار التض أو الاستعمال . 
م م. natural method‏ = متهج =oral method ab‏ منهج 
ا saudiolingval method‏ منهج سممي - لساني؛ 
audio-visual method‏ = منهج سمعي - grammar spa‏ 
translation method‏ = منهج pull‏ والترجمة, 
مفعول په مباشر direct object (gramm.)‏ 


مقمول المتعي 
أحد نوعي المفعول به» يشير من حيث المعنی إلى Go‏ 
بالفعل في حين أن المفعول به غير المباشر يشير BEN‏ 
أضعف (قا. gave the money to him‏ 1). ويستخدم 
معظم اللغات إحدى وسیلتین أساسيتين لتمييز المفعول به 
المباشر نحویّا؛ وهما حالة المفعولية» والتقديم والتأخير. 
قا. indirectobject‏ = مفعول به غير مباشر. 
را. Object‏ = مقعول به. 
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triphthong set}‏ = صا 
را iL = centring diphthong‏ 

= falling diphthong jake ساقت‎ — vowel 
= narrow Pee sp gui صانت‎ = level diphihong 
wide صاعد؛‎ gd صائت‎ - rising diphthong s خی‎ (7 


complex Ta 2 
اي مابط؛‎ 


= diphthong 


صائتی diphthongal (phon. ) qi‏ 
ذو علاقة بالصائت «pth‏ 
تثنية الصائت الاحاديٌ diphthongation (phon.‏ 
راء SL‏ ال 
تتنية الصائت diphthongization (phon.) de‏ 


الذي أصاب نطق كلمات من مثل sey‏ بحملون» 
(وأصلهما qu‏ يدل على أنهما بصائت pele‏ بعد الراء 
والدال 2[ في بعض اللهجات SLU‏ بحيث يُسمع 
[aw] ies‏ بعد الراء والدال. 
-diphthongation . ¢‏ 
قا. monophthongization‏ = إفراد الصائت M‏ 
را monophthong‏ = صانت =vowel fracture « gil‏ کسر 
الصائت. 
رسميّات diplomatics (graph.)‏ 
علم المستندات القديمة 
دراسة النصوص الرسميّة » ولا سيّما منها النصوص الإداريّة 
والشرعيّة والقضائيّة, لمعرفة صحیحها من زائفهاء ولتحديد 
خصائصها من حيث الأسلوب» والموادٌ المكتوبة بها 
pus‏ ووسائل تأريخ كاتبيها لها والأختام المثبتة عليها ‏ 


dipody (poet.) 
التفميلات (مج)‎ s 
واحداً.‎ ba تفعيلة تتكرّن من تفعيلتين‎ 
diptote (gramm.) التصریف‎ gti 


lel الصرف ؛ ذو حالتين‎ Zid الإعراب (مج)؛‎ gd 
اسم یصرّف على وجهین . ويُعرف في العربيّة بالممنوع من‎ 


الصرف. 
قا. triptote‏ = 3 التصريف. 
اسم اي التصريف diptotic noun (gramm.)‏ 
قا triptotic noun‏ = اسم ثُلائي لتصریف. 
را. UI‏ السابقة . 
إحالة بباشرة direct anaphora (gramm.)‏ 


إحالة إلى ما سبق 0/53 بتكرار ذكره؛ مثلاً: Tbought ap-‏ 


direct question 


أداة الاتجاه directive particle? (gramm.)‏ 
Jus anl‏ على الاتّجاه؛ كاللاحقة -a(h)‏ في بعض اللغات 
السامية الشماليّة الغربيّة. في نحو arsi(h)‏ أي «ارضاه 
dad)‏ الأرض) و (J doo) hàrá(h)‏ في عبريّة العهد 
القديم . 
را. aditive case‏ = حالة الانجاه؛ illative case‏ = حالة الرلرج . 
کلام توجيهي . directive speech (ling.)‏ 
کلام یقصد منه توجیه المتکلم إلى فعل شي» ما؛ مثلا: 
بفعل الأمر. أو أدوات الحض والعرض call‏ أو بتنغيم 
م. speech act?‏ = توجيه MS‏ 
عامل director (gramm.)‏ 
في الترکیب Dee‏ » الجزء الواقع قبل المعمول. Ul yay‏ 
جار نحو on the road‏ وإما فعل Le‏ نحو take the‏ 
„letter‏ 
مم directive particle!‏ = أداة governing +Jlaell‏ 
„element‏ 
قا. axis?‏ = معمول. 
directive construction D‏ = تركيب plat]‏ + 
ds‏ 
إزالة الغموض؛ تجلية؛ توضیح الابهام 
شرح الجملة التي فیها لس Grd‏ بحيث تظهر احتمالات 
المعاني التي تتضمُنهاء ولا سيّما باستخدام أسلوب 
التقويس؛ را. old men and women Jii‏ تحت مادة 
grammatical ambiguity‏ . 
را. tj = ambiguity‏ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 


disambiguation (gramm.) 


المدخل. 
سقوط (مج) disappearance (phon.)‏ 
را م. -bü - elision‏ 
discontinuity (gramm.) ais‏ 
A‏ 
de‏ 


أن pais‏ في التركيب. العناصرٌ ZU‏ المرتبطة ارتباطاً 
[E‏ (را . الأمثلة تحت (discontinuous constituent‏ . 


| interrupta 


قا continuity‏ = اتصال. 


نظرية الاننصال 
في تعلم اللنة ت تقول VSL‏ علاقة جوهريّة 
الاصوات الني بصدرها الطفل في مرحلة البأب 
الاصوات الكلاميّة في لخة الكبار. أي أن اصوات البأبأة لا 


discontinuity theory (psycho.) 


سؤال مباشر direct question (comm.)‏ 
را. المادّة ما بعد التالية . 
كلام مباشر direct quotation (comm.)‏ 
را. المادّة التالية. 
كلام مباشر direct speech (comm.)‏ 
حديث مباشِر؛ خطاب athe‏ 
الكلام (lait‏ كما صدر عن المتكلّم دون إدخال أي تعديل 


Gos‏ عليه بدليل علامني الاقنباس اللتين تحتويانه ؛ مثلا: 
«She is angry», I said‏ رانا كان الكلام سؤالاً سمي 
وسؤالا مباشراء (direct question)‏ » 

„oratio recta «dircct quotation «direct discourse .¢ e 

nt كلام غير‎ = indirect speech قا.‎ 

= reporting clause + j> كلام مباشر‎ = free direct speech را.‎ 


عبارة 
معمول directed element (gramm.)‏ 
راء م. لولعم 
directional opposition (sem. ) MENT‏ 


تقابل بين كلمتين في دلالتهما على الاتجاه؛ مشلا: فوق 
وتحت» ويمين ويسار. 
م . lis = orthogonal opposition‏ متعاید ‏ 
n‏ انجاهي " í‏ 
فعل يدل على الاتجاه أو النحول من المکان؛ مثلا: ذهب 
وغادرٌ وانتقل؛ وصمد. 
قا locative verb‏ = قعل مكاني . 
حالة الغائيّة 
را ¢. destinative case‏ - 
تركيب إعمالي directive construction (gramun.)‏ 
نوع من أنواع التركيب الاستخراجي الثلاثة alle,‏ من عامل 
Sle)‏ أو فعل (Le‏ ومعمول. 
قا. connective construction‏ = تركب predicative + “ja,‏ 
construction‏ = ترکیب «Ge!‏ 


directional verb (gramm. ) 


—— 


را. saxis!‏ معمرلء director‏ = عامل + exocentric‏ 
construction‏ = تركيب gei‏ 
وظيفة توجيهيّة directive function ding.)‏ 
إحدى وظائف اللغة ؛ وتحديداً yian:‏ لتوجيه المخاطب 
إلى فعل شيء ماء بحسب ما يتزع إليه الستكلم» 
"t‏ أيضأ iby‏ نزوعيّة . 
conative function .¢‏ = وظيفة تروع , 


directive particle’ (gramm. ) أداة الإعمال‎ 


discourse structure 


Each could hardly be heard by the في تحرو‎ other 
` other 
. ضمير تلازميّ‎ = correlative pronoun را.‎ 
discontinuous subject (gramm.) A مد إليه‎ 
من أكثر من كلمة واحدة يفصل بين قسميه‎ ye مُسئد إليه‎ 
Henry arrived yesterday- : 3 من الترکیب؛‎ the 
(قا. الجملة غير المتضمّنة مثل هذا‎ and Susan too 
, (Henry and Susan arrived yesterday : التشعيث‎ 
qum ظرف‎ 
ظرف یختص بالورود في الحدیث للدلالة على تبه لمتکلم‎ 
by they incidentally : لامر ما على نحو عرضي + مثلاً‎ 
١ . way 
discourse! (ling.) حديث‎ 
خطاب؛ كلام (مج)‎ 
الكلام المنطوق (خاصّةٌ) عندما يتجاوز الجملة الراحدة‎ 
طولاً.. وقد بْطلق | على الكلام المكتوب احیانأ,‎ 
i e وعلى الحوار‎ 


discoursal adverb (gramm.) 


نص الحديث discourse? (ling.)‏ 
فش يتجاوز طوله الجملة Biel Ql‏ 
تحليل (نض) الحديث discourse analysis (DA) (ling.)‏ 
تحليل الخطاب؛ تحليل pall‏ 


تحلیل الكلام الذي يتجارز d,‏ الجملة الواحدة 
اكتشاف أنماط العلاقة الجامعة بين جملة المختلفة وذلك 
باستخدام معاییر فونولوجيّة ونحويّة ودلاليّة . 

ا. text analysis‏ - تحليل اللص . 

contrastive discourse analysis .1,‏ = تحلیل (jai)‏ الحديث 


discourse deixis (gramm.) 


(نض) الحديث discourse strategy (ling.)‏ 
مجموع الوسائل التي يستخدمها المتكلم أو الكاتب لبناء 
نص الحديث. رأهم هذه الوسائل طريقة افتتاح الكلام» 
وتوزيع الأفكار الرئيسيّة والثانوية على الجُملء 
وربط الجسل- كما في الريط المرضوعي 
(thematic connection)‏ رالربط التعقيبي 
(rhematic connection)‏ واختيار الأدوات الرابطة 
والماطفت الخ . 
بنية ja)‏ ( الحديث 


استراتب 


discourse structure (ling.) 
„aki a scheme! را. م.‎ 
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رر فتصير أصواتاً كلامية . 
قا. continuity theory‏ = نظريّة الاتصال, 
را. wil, = babbling‏ 
غير discontinuous (phon.) dna‏ 
مرادف لمصطلح snon-continuant‏ إلا أن المصطلح 
discontinuous‏ يُستخدم في مجموعة المعالم المميّزة التي 
وضعها Jakobson‏ و «Halle‏ في حين أن الآخر يُستخدم 
في المجموعة التي وضعها Halle‏ و -Chomsky‏ 
را. distinctive features‏ = معالم مميّزة. 
مقوم مشعُث discontinuous constituent (gramm.)‏ 
مکون phia‏ ؛ مكون متفصل 
)1( عنصر do‏ يرتبط ارتباطاً وثيقاً بعنصر آخر ولکنه 
منفصل عنه في الترکیب؛ مثلا: ما. . . ش (قي أسلوب 
النفي في بعض العامیات العربيّة» نحو: ما كتبش) أو 


«(Elle ne veut pas aller (في الفرنسيّ» تحر‎ ne... pas 


أو i) put... off‏ نحو (put the lights off‏ 
(ب) كلمة يمكن إضافة الدواخل (را. (infix‏ إليها؛ مثلا: 
لجار السجا). 


ا continuous constituent‏ = قوم متصل. 


تركيب مشعث discontinuous construction (gramm.)‏ 
تركيب متقطع 
تركيب بتضهن bia be‏ أو أكثر (را. الأمثلة في انماقة 
السابقة) . 
مورفيم discontinuous morpheme (gramm.) ta‏ 


مورنیم متقطع ؛ مورقهم ae‏ مورقيم مفصل 
)1( را. discontinuous constituent‏ = مقوم مشعّث . 
(ب) في دراسة اللفات LE‏ الجذر PIL QUII‏ 
الخ الذي تضاف الصوائت إليه فتفرّق بين صوامته ؛ Se‏ 
اع لیم در 


discontinuous noun phrase (gramm. ) 


ta شِبْهُ جملة اسمي‎ 
The Ra عنه؛‎ eel شبه جملة اسمی يتخلّله تركيب‎ 
funeral has taken place of the assassinated 
The time has come to announce the «generals 
. results 
«(act شبه جملة‎ = noun phrase! را.‎ 
discontinuous pronoun (gramm.) Ir 
each ضمير من جزءين فصل بینهما في الترکیب و مثلا:‎ 


و Presumably‏ يقال إنها di,‏ عن الشركيب أكثر من 
الظروف iso‏ وان le‏ (را. (scope‏ يشمل الجملة 
بأسرهاء وانها تظهر موقفاً معنا للمتكلّم من AAI‏ 

. Jat ظرف‎ = sentential adverb . م‎ 

عطف إباحيّ | تخييري disjunction! (sem.)‏ 

عطف يفيد الإباحة أو التخييرء وتكون اداته «اوه او ما 
يناظرها. والفرق بين الإباحة والتخبير كما ذكر النحویون 
العرب - أن الإباحة تجيز الجمع والتخيير يمنعه. ويمكن 
التفرقة بين الإباحة والتخیر باحد تأويلين: التأويل 
Spot‏ والتاویل الاستيعابي 

را. exclusive interpretation‏ = تاویل حصري + inclusive‏ 
interpretation‏ = تأويل استيمايي . 


عطف استدرا اكي disjunction’ (sem.)‏ 
ربط خلافي 
عطف يفيد الاستدراك» وتكون أداته «لکن» أو ما یناظرها. 
فضل disjunction’ (gramm.) eek‏ 
فصل (مج) 


فصل كلمتين متلازمتين isle‏ بكلمة أو أكثر؛ كالفصل في 
العربية بين المضاف والمضاف إليه» في نحو قول الشاعر: 


á‏ باللجام 
أو الفصل ب «کان» بين الصفة والموصوف. في نحو قول 
الفرزدق: 
فكيف لذا ورد بدار قوم 
وجيران لذاء كاتواء كرام 
نبر نصلي (مج) 
تبر ترقيمي «du‏ قي OUT‏ العهد القدیم والقرآن الکریم 
frees‏ على موضع الوقف الالزامي ؛ أي حيث یتعین فصل 
من التركيب Le‏ بعده. ويعبّر عن هذا النبر بعلامة 
ke‏ و ورس التي يتم عندها الفصل . 
disjunctive conjunction (gramm.)‏ 
عاطف إباحي | تخييري / استدراكي 
أداة الاحتمال؛ أداة الفصل (مج) 
عاطف يفيد Uf‏ من هذه المعاني» نحو أي وه 


disjunctive accent (graph.) 


disjunctive hamza (phon.) 
.glottalstop .¢ -1y 


discovery procedure 


GUST ag 
عملية الاكشاف‎ 
أحد مكونات الطريقة التي‎ 
وفي وضع النطر 3 اللغوية ؛‎ 
التصوص الممثلة لهذا المتن» تحليلا يفضي إلى‎ 
المكونة لها (كأقسام الكلام)‎ LALLY «اكتشاف» الوحدات‎ 
. والتي بحتاج إليها في الوصف النحوي‎ 
evaluation نیج القرار؛‎ = decision procedure قا.‎ 
. نیج التقریم‎ = procedure 


. نيج‎ = Procedure .1, 


discovery procedure (ling.) 


نظام متمايز discrete system (semio.)‏ 
نظام za‏ 
را. discreteness‏ = تمایز. 
وحدة discrete unit (ling.) pen‏ 
وحدة قانمة بذاتها؛ وحدة متفاصلة ؛ وحدة منميّزة 


وحدة لغويّة يمكن تمیزها عن سائر الوحدات؛ js: e‏ 
فونيم في لغةٍ ما ns‏ مميزة ON‏ اللغة مزونه سم 
Ulis‏ حتی وان جاء في التركيب . 

discreteness (semio.) تمايز‎ 


سعة تخت بها اللغة خلافاً لسائر ast‏ النظام السيمي ؛ 
وتحديداً: dus‏ العناصر اللغويّة fus‏ واضحاً رغم تتابعها 

في الاستعمال؛ قاصوات اللغة ers.‏ في الكلام ولكن آبتاء 
اللغة یمیزون كلا منها سمعيًا ilay‏ وکلمات اللغة تتتابع 
وتختلط حدودُها ولکن آبناء اللغة ُدرکون تلك الحدود. . 
ولذلك يمكن وصف اللغة put Leb‏ 
„(discrete system)‏ 

discrimination = articulatory discrimination; auditory 


discrimination; meaning discrimination 


مزدوج disemic (poet.)‏ 
في العروض التقليديّ» صفة للمقطع الطويل يُنظر إليه على 
أنه موازٍ لمقطعين قصيرين . 
equivalence i‏ = تساو 
disfluency (clin.) E‏ 
را. م . -dysfluency‏ 
disjunct (gramm.) je‏ 


مصطلح يستخدمه بعض اللغویین؛ وليس er‏ اجماع/ 
للإشارة إلى sh Gb‏ ظرفي) من مشل sadly‏ و frankly‏ 
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dissimilation (phon.) مشخالفة‎ 


تشابههما أو انتفاء تشابههما . وتقسم المخالفة  ide‏ على 
قسمتها إلى مخالفة dye‏ ومخالفة Zis‏ - باعتبار BI‏ 
GLI‏ بين الصوتين إلى مخالفة متجاورة ومخالفة 
متباعدة, وباعتبار موقع الصوت Fett‏ إلى ممائلة رجعيّة 


incon- مخالفة متجاررة؛‎ = contiguous dissimilation را.‎ 
partial مخالفة متباعدة)‎ =tiguous dissimilation 
= progressive dissimilation i 
total مخالفة رجميّة ؛‎ = regressive dissimilation siaja مخالفة‎ 


xis مخالفة‎ = dissimilation 
تناقر صوتي‎ 
تنافر الكلمات‎ 

عدم اتسجام الاصوات المحالية أو المتقارية انسجاماً pus‏ 
إليه ee‏ (على ما في هذا الارتياح من بُعد gl‏ لا 
موضوعي) iws.‏ ما ا یکوت التنافر بين الاصوات المتقاربة 
مخرجاً » كما في v oe‏ 

(ب) استخدام الاصوات غير المنسجمة لغرض بلاغ . 


dissonance (comm.! poet.) 


dissyllabic (phon.) المقاطع‎ ga 
„disyllabic . را. م‎ 
distant assimilation (phon.) ممائّلة متباعدة‎ 
إدغام کیر‎ 
„incontiguous assimilation . ¢ را.‎ 
distant dissimilation (phon.) مخالفة متباعدة‎ 


تین المباعدة؛ تفر المباغدة (مج) 
را. ¢ . -incontiguous dissimilation‏ 
إشارة بعيدة distant reference (gramm.)‏ 
الإشارة إلى شخص أوشيء ge sas‏ المتكلّم ؛ مثلا: 
«ذاك الرجل» و «those trees‏ 
قا. near reference‏ = إشارة 
را. spatial proximity‏ = رب 
دوبیت (مو) 
دستيك (مج)؛ مشوية (مج)؛ P»‏ 
)1( مقطع شعريٰ Bye‏ من ose‏ انین. 
(ب) بيتان متكاملا المعنی» ومن وزنين مختلفين وقافيتين 
مختلفتین (في الادب GA‏ خاصة). 
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distich (poet.) 


ترتيب اختياري disjunctive ordering (gramm.)‏ 
في النحو التوليدي, ترتيب القواعد ترتیاً يدل على جواز 
تطبيق أحدها وامتناع تطبيق سائرها. 


قا. conjunctive ordering‏ = ترتيب الزامي . 


disjunctive pronoun (gramm.) ضمير توكيدي‎ 
„emphatic pronoun .¢ را‎ 
disjunctive vowel (phon.) po adj صائت‎ 


حركة الوصل الربطي (مج)؛ صانت فاصل؛ فاصل 
را -anaptyctic vowel . e‏ 
اسم موصو J‏ انتقاصي disparaging relative pronoun (gramm.)‏ 
اسم موصول يدخل على أسمباء العلم بقصد الازدراء أو 
الانتقاص؛ مشلا: That Miss Wright is such a‏ 
nuisance‏ . وفي العاميّة العربيّة استعمال مواز لهذا Lad‏ 
relative pronoun .1,‏ = اسم موصول . 
إعفاء dispensation (socio.)‏ 
أن يعفي المخاطبٌ المنكلم من ندائه بلقبه أو باسم عائلته 
لینادیه باسمه الشخصي + وفي ذلك دلالة على مدى الالفة 
بینهماء او علي محاولة المخاطب Spi‏ إلى cien‏ 
ee SA‏ وقد ینعکس ذلك على 
Jol i‏ اللغويّ بينهما من ناحية Me‏ 


dispersion = vowel dispersion 


لغة منسحاة displaced language (comm.)‏ 
لغة يتراجع استخدامهاء أو V uias‏ أمام لغة غالبة عليها 
لأسباب اجتماعيّة أو عسكرية الخ . 
قا replacing language‏ = لغة منحية. 
كلام displaced speech (semio.) ER]‏ 
كلام على غير الحاضر 
کلام يشير ال شيء A Wi‏ شان لواو 
EN‏ به؛ مثلا: Cou‏ عن فلان. . 
„referred speech sabsolule specch .e ¢‏ 
قا. immediate speech‏ = کلام الجيان. 
تنحية displacement (semio.)‏ 
سمة تختض بها اللغة دون سائر آنواع النظام المي ؛ 
وتحديداً: : إمكان استعمالها للإشارة إلى سياق أو وضع 
مختلفين (منخیین) عن السياق أو الوضع المصاحيين 
للکلام؛ SS‏ يقول المتكلّم EX‏ إلى فلان»» 
فهذا لا يعني بالضرورة أنه مطمئنّ إليه Las!‏ ساعة طقه بهذا 
الكلام . 


= manner of articulation features ¢ المعالم الكبرى‎ = features 
معالم تطريز‎ = prosodic features ؛‎ shit معالم طريقة‎ 
معالم‎ = sonority features ۱ REY معالم‎ = tensity features 
tonality مالم المصدر؛‎ source features ۱ الجهوریة‎ 

EN معالم‎ = features 


distinguisher (sem.) 
AR 
الفرق بين مجانسين لفظیین محدّدين» وليس‎ alow عنصر‎ 
على نحو مطرد في سائر الأمثلة في اللفة. فبعض المتاصر‎ 
التي تتكون منها دلالة الكلمتين «خوان» و «مائدة». مثلاء‎ 
مشتركة بينهماء إل أن العنصر الذي یفرق بينهما هو دوجود‎ 
. الطعام عليهماء. فهر من مستلزمات الثانية لا الأولى‎ 

نا marker‏ = رام . 

را. homonym‏ = مجائس لفظي . 


تشويه distortion (phon.)‏ 
عدم وضوح الصوت سمعيًا بسبب من الضبّة المرافقة له. 
distributed (phon.) the‏ 


صوت أو صفة لصوت يصاحب نطقّه تضيقٌ يشغل Íj‏ 
كبيراً نسبيًا في مجرى الصوت. أي باتجاه الهواء LS)‏ 
يحدث في الأصوات الشفويّة والاصوات Tb‏ الخاريّة) . 
|n 5 non-distributed E‏ 
را. الما ما بعد التالية . 
لبر مور & distributed stress (poet.)‏ 
hovering stress .e «|,‏ = نير مترجح . 
distributed versus non-distributed (p/ton.)‏ 

Qo وغير‎ pad Shas 
أحد آوجه التضاد المستخدّمة في المعالم المميّزة في‎ 
بين الأصوات التي يصاحب‎ Stall الفونولوجیا؛ وتحدیدا:‎ 
في مجری الصوت.‎ en LS يشغل حيرأ‎ Gana نطقها‎ 
یحدث ني نطق الاصرات الشفوية‎ LS) أي باتجاه الهراء‎ 
الاصرات التي بصاحب‎ on oun gpi والاصوات‎ 
في مجرى الصوت‎ É oie lm نطقها تضيبقٌ يشغل‎ 
والاصوات‎ SLM (کما يحدث في نطق الاصوات‎ 

الاحتكاكية المنشية) . 
distributed. t‏ = ورغ + nondisiributed‏ = غير tgi‏ 
رالمصطلحات الواردة تحت uas‏ في المسرد العريّ الاؤل. 
توزیع distribution (ling.)‏ 
تطریز لغوي 
tm‏ السياقات التي یمکن لعنصر GA‏ أن يُستخدم فيها 
في اللغة أو اللهجة آواللهیجة eal, . Jaa‏ العناصر التي 


distinctive 


„couplet م.‎ 
= quintain sifet} = quatrain احادية؛‎ = monostich قا.‎ 


LES a triplet ماس ؛‎ 


تمييزي distinctive (phon./ ling.)‏ 
MEE‏ ۲ : 
صفة لعنصر أو ela‏ يمز وحدةٌ لغوية ما عن وحدة أخرى» 
ولا سيّما في الفونولوجیا. Ady‏ التمييزي btm‏ ب „emic‏ 
significant! vrelevant + ily = functional .¢ ¢‏ ركلامما: 
b‏ . المادّة ما بعد التالية . 
Fa pits‏ 
Gl‏ مغلم يمي وحدة لغوية ما عن وحدة أخرى في الاصرات 
والصرف والنحو الخ ء أو اي من المعالم المشتملة عليها 
المجموعتان ‏ ) و رب) المذکورتان فى المادّة التالية 
vrelevant feature + jb, pitt = functional feature .¢ ¢‏ 
Significant feature‏ - 
ple = non-distinctive feature Ù‏ غير مميّز. 
را. المصطلحات الواردة تحت «معالم» و qii‏ في المسرد العريي 
-J‏ 


معالم مميّزة 
مات tige‏ ملاح en‏ :ملاح مب " 
مجموعة المعالم التي تميّز وحدة لغويّة ما عن وحدة اخرى 
في الاصرات والصرف والنحوالخ ؛ مثلا : الجهر الذي يمير 
اذا عن Ib! y dtl‏ عن /م/. ويكاد بنحصر استعمال 
المصطلح اليوم بالفونولوجيا أو علم وظائف الأصوات» 
Nm‏ في مجموعتين من المعالم المميّزة هما: 
)1( المجموعة التي وضعها Jakobson‏ و Falle‏ عام 
۰ وهي تشمل ثلاث معالم مميّزة أساسيّة e o‏ 
باعتبار العناصر Ta‏ كما تبيّنها الصورة الصوتية ؛ وهي : 
معالم الجُهُورية» ومعالم التوترء ومعالم الق 
(ب) المجموعة التي وضعها Halle‏ نفسه بالاشتراك مع 
Chomsky‏ عام ۰۱۹7۸ وهي تشمل تمس معالم مم 
أساسيّة مقسّمة باعتبار تحقیقها pe‏ على ضرء الفونولرجیا 
التوليديّة؛ وهي : المعالم الكبسرى. ومعالم التجویف: 


distinctive feature (phon. Iling.) 


distinctive features (phon./ ling.) 


ومعالم طريقة «ght‏ ومعالم المصدرء والمعالم 
التطريزية. وبعض مصطلحات هذه المجموعة ممائل 
لمصطلحات المجموعة ( أ). 


srelevant feature «merisms sfunctional feature .¢ ¢ 
„significant feature 


. شطرية‎ = binarism قا.‎ 
major class معالم التجويف؛‎ = cavity features را.‎ 
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divergence 


أكثر من فاعل واحدء أو على وقوعه على أكثر من مقعول 


ED 
distributive numeral (gramm.) عدد توزيمي‎ 
„distributional numeral راء م.‎ 
distributive pronoun (gramm.) ضمیرتوز يعي‎ 


„distributional pronoun .¢ را‎ 


disyllabic (phon.) 


disyllable (phon.) 


كلمة مكونة من مقطعين. 

.bisyllable . م‎ 

قا. lis. monosyllable‏ ية المقطع + polysyllable‏ = کلمة 
iol ese‏ المناطع؛ quadrisyllable‏ = كلمة رُباعيّة المقاطع؛ 
quinquesyllable‏ = كلمة ماب المقاطع + trisyllable‏ = كلمة 


ditransitive verb (gramm.) 
على العطاء‎ un ن» کالافعال‎ 
Igave y dhap مثلا: أعطيتٌ زيداً‎ 
ويسمى. كالفعل المتعدّي إلى ثلالة‎ him money 
(complex transitive متعدّد المفاعيل‎ SLs مفاعيل.‎ 


.verb) 
facti- , doubly transitive verb ydouble object verb .e ¢ 


8 „tve verb 
trit- إلى مفعول واحد؛‎ Lee قعل‎ = monotransitive verb ا‎ 


. فمل متمد إلى ثلاثة مفاعیل‎ = ransitive verb 
. فمل متمد‎ = transitive verb را‎ 
ditrochee (poet.) 


تفعيلة ء Lay e‏ تنأف من أربعة مقاطم ترالیها كالتالي: 
منبورء قغير منبور» فمنبور» فغير ملبور؛ أي من تفعيلتين 
کلاهما ترويشة 


„trochaic monometer :dichoree .¢ ¢ 


را. trochee‏ = ترويشة . 
divergence! (socio. ) 2‏ 
افتراق؛ S‏ 
تاد لهجتين أو did ost‏ الاتصال بينهما. وقد تتباعد 
اللهجتان أو اللهجات» عن اللهجة النموذجيّة (standard‏ 
(4131. الامر الذي يژذي إلى aia‏ اللهجات على pE‏ 
E‏ 
ti- = dialectalization . ET‏ لهجي + „differentiation?‏ 
قا . convergence?‏ = تلاقي. 
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يمكن درا et‏ على هذا الضوء 
والمورفيمات والكلمات 
م م . linguistic distribution‏ = توزیم range + Gy‏ = مذى, 
را. complementary distribution‏ = توزيع LS‏ د contras-‏ 
«jy = tive distribution‏ تقابلي : overlapping distribution‏ = 


هي الفونيمات والمقاطع 


distributional analysis (ling.) 


منهج في دراسة العناصر اللغويّة (كالفونيمات والمورفيمات 
والمقاطع والکلمات) قوامُه Ley‏ العناصر الصغيرة في 
العناصر الأكبر منها ‏ كرصد الفونيمات في المقاطع. 
ورصد eei‏ في الكلمات. ورصد الكلمات في 
Ja‏ - وتحديد د شيوعها وتأويله . 

م distributionalism‏ = توزيعيّة , 

صنف توزيمي ۱ 
الصتف الذي نقع تحته العناصر اللغويّة المكونة لمستوی 
واحد من التحلیل. ویستخدم المصطلح خاصة في تصنيف 


. (immediate constituent . 1) المقومات المباشرة‎ 


distributional class (ling. ) 


تناظر توزيمي distributional equivalence (ling.)‏ 
أن يتناظر عنصران لغویان في توزیعهما السّياقيَ . 
عددتوز distributional numeral (gramm. ) P‏ 


عدد تدل hae‏ على توزيع معيّن لمجموعة من الأفراد؛ 
«deux à deux , by threes be‏ وا ately «uel‏ 


أحاد في نحو قول عمرو ذي الكلب الهذا 
lu‏ الله ذلك .من لقاء 
أحاة aot‏ في. الشهر 8 


„distributive numeral .¢ 


distributional pronoun (gramm. 


ضمير يشار به إلى الأفراد الواقعة تحته كلا على See siie‏ 
every‏ ر each‏ ربزاء (all‏ - 
„distributive pronoun .¢‏ 


distributionalism (ling.) نوزيعيّة‎ 


را. ¢. distributional analysis‏ = تحليل توزيعي . 


نعت نوز يعي distributive adjective (gramm.)‏ 
كلمة تدل على جميع الأفراد الواقعة اقعة تحتهاء وتقع موق 
النعت ؛ مثلا: either‏ و „each‏ 


distributive aspect (gramm.) 


هيئة التوزيع ار 
هيئة فعليّة ندل, في بعض اللغات» على وقوع الحدث من 


سيطرة dominance! (socio.)‏ 
کون اللغة (آو اللهجة) مفضّلة في الاستخدام عند الفرد أو 
المجتمع اللفوي . 
م. preference‏ = تفیل . 
را. dominant language!‏ = لغة مسيطرة. 


dominance? (gramm.) سيطرة‎ 
„domination . راء م‎ 
dominant dialect (socio.) لهجة مسيطرة‎ 


اللهجة الخالبة على مجموعة لهجات ضمن اللغة الواحدة 
ما لان عدد الناطقين بها أكبر من عدد الناطقين بسواهاء 
UL,‏ لان الناس توليها مرتبة اجتماعيّة رفيعة (را. prestige‏ 
UL «(dialect‏ لغلبة أصحابها عسكريًا أوسياسيًا الخ . 
principal dialect .¢‏ = لهجة رئيسيّة . 
لفة مسيطرة 
الغة صاندة؛ لغة مهيمتة 
اللغة الني يتقنها المتكلّم بأكثر من لغة راحدة 
من اللغة أو اللغات الاخرى التي يعرفها. 
لغة مسيطرة 
في المجتمعات التي تُستخدم فيها أكثر من لغة واحدة» 
اللغة التي يعتبرها الناس sh‏ الحكومة رالجهات الرسميّة) 
أعلى من غيرهاء أو التي يتكلّمها عددٌ أكبر من الناس. 
سيطرة domination (gramm.)‏ 


dominant language' (socio. ) 


att 


dominant language? (socio.) 


في النحو التوليديّ » العلاقة النظميّة بين العناصر اللغويّة 
المختلفة كما تُظهرها العُقد (را. (node‏ على الرسم 
المشجر. فالعنصر المعتيد على عنصر آخر بحسب 
التحلیل التركيبي » يكون تحت سيطرة ذلك العنصرء سول 
أكانت السيطرة مباشرة آم غير مباشرة . 

dominance? „ç 

را. direct domination‏ 
domination‏ = سيطرة غير مباث 


سيطرة مباشرة؛ indirect‏ 


DOP = delayed oral practice 
do-periphrasis (gramm.) 00 زيادة‎ 
00 قواعد‎ = do-rules را.‎ 

زائدة هاجعة 
عنصر Gy‏ يُستخدم على أنه زائدة استخداما متقطعاً غير 

7 7 7 

مطرد؛ مثلا -gate‏ (في نحو Irangate‏ و oilgate‏ قیاسا على 
(Watergate‏ و J) mini‏ نحو minicab‏ و minicamera‏ 


mini skirt y 


divergence 


تخالف divergence! (socio.)‏ 
تغيير لهجي يُحدئه المتکلم ابتعاداً عن لهجة المخاطب» 
Ax‏ یه المستقلة 


قا convergence?‏ = تمائل . 
استعمال منوع 
وجود al‏ من عنصر واحد (كلمة أو تعبير الخ) يجوز 
استعماله في سياق ما بحيث يعود اختیار الاستعمال إلى أيناء 
اللغة ؛ مثلا: الاجابات المحتملة لتحيّة «صباح الخیره. 
را. usage‏ = استعمال. 


divided usage (comm.) 


و رقف تقسيمي divisional pause (poet)‏ 
را. م. cacsura‏ = انقطاع . 
ممالة dochmiac (poet.)‏ 


تفعيلة من خمة مقاطع توالیها كالتالي : كير ape‏ 
فمنبوران» فغیر منبور» فمنبور. والكلمة تعني في اليونانية 


«ممال». 
حذف هل do-deletion (gramm.)‏ 
را. rules‏ - دل = قواعد .do‏ 
فاحل حقيقي doer (gramm.)‏ 
راء م. „agent‏ 
مرحلة الكلمة الحملة doggie stage (psycho.)‏ 
را. ¢. -holophrastic stage‏ 
زيادة 0 do-insertion (gramm.)‏ 
را. do rules‏ = قراعد -do‏ 
مجال دلالي domain! (sem.)‏ 
إطار + حقل 
را. „semantic field .e‏ 
مُجال التطييق domain’ (comm./ gramm.)‏ 


المجال الذي يمكن أن تطبّق فيه القاعدة اللغوية؛ فقاعدة 
النهي ب «لاء Sa‏ مقتصرة على الأفعال المضارعة. وقاعدة 
النفي ب «لا» مقتصرة على الافعال المضارعة والأسماء (أي 
ب «لا» النافية للجنس)؛ وقواعد أل منوع من الصرف 
مقتصرة على أوزان وصیغ معروفة لا تتعدّاها فهي مجال 


domal (phon.) E 
„retroflex .¢ ly 

domesticated word (ling.) May كلمة‎ 
-indigenized word .¢ راء‎ 

domestication (socio.) تأهيل‎ 


indigenization .¢ l 
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double-base transformation 


بعض الأصوات. وهي الاصوات الذ 
<back of the tongue n‏ 
تواعد do-rules (gramm.) do‏ 
في النحو التوليدي. قواعد تختص بالفعل المساعد do‏ من 
حيث زیادته وحذفه في الترکیب؛ ومن مصطلحاتها: زيادة 
«(do-support, do-insertion, do-periphrasis) do‏ 


.(do-deletion) do وحذف‎ 


do-support (gramm.) doi; 
EN EN MM 
double acrostic (comm.) were 


نص معمّی تتشگل الكلمةٌ المطلوية فيه بجمع الحروف 
البدثيّة والحروف الختاميّة gh‏ بعض کل منهما) لکلمانه . 
=acrostic <I‏ معلىء Dom —— = mesostich‏ 
telestich‏ = معمى خنامي + triple acrostic‏ = معمی PX‏ 
نطق مز دوج double articulation' (phon.)‏ 
نطق يشارك في إحداث الصوت الكلاميّ فيه مخرجان اثنان 
بالتساوي ؛ Sa‏ إعام] في بعض اللغات الإفريقية الغربية . 
coordinate co-articulation 4‏ : 
را. articulation‏ = نطق؛ co-articulation'‏ = نطق مصاجب؛ 
primary articulation!‏ = نطق رئيسيّ؛ secondary‏ 
articulation!‏ = نطق ثانوي . 
eer‏ 
تمفضّل مزدوج ؛ نطق مزدوج 
في مصطلح عالم اللغة القرنسي i «A. Martinet‏ 
الكلام ‏ عند تحليله إلى مكوناته ‏ قسمین» أولهما قسمته 
إلى وحدات كالكلمات. وثانيهما قسمة تلك الوحدات إلى 
وحدات أصغر هي الاصوات. 
را second articulation «.J5l «liil = first articulation‏ = 


double articulation? (/ing.) 


double asterisks (phon. ) z 
العلامتان* “"اللتان توضع بينهما العناصر‎ 
-(morpho-phonemic) الصرفيّة‎  ةّيمينوفلا‎ 

double-bar juncture (phon.) i 


فاصل مزدوج ؛ وقفة العمود المزدوج 

م X, = rising juncture‏ صاعدة. 

تحویل double-base transformation (gramm.) ES‏ 
في النحو التحويليّ» قاعدة تسمح بتحويل جملتين اثتين 
y igh)‏ نهائيتين) إلى جملة واحدة (بتضمين 
إحداهما في الاخرى مثلا؛ را. (embedded sentence‏ ؟ 
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dormant bilingualism (comm.) 
إحدى اللغتين استخداماً مظردأء‎ Yt 
سنوات» ولكنه قادر على‎ te 
استحضارها عند الحاجة إليها.‎ 
a Gud = bilingualism را.‎ 


dormant language (comm.) هاجعة‎ iai 
$3 لغة لا يستخدمها المرء استخداماً مطرداًء وقد يتركها‎ 
ستوات. ولكنه قادر على استحضارها عند الحاجة‎ ale تبلغ‎ 
. إليها‎ 
dorsal (phon.) gie 
, PB ظهري (مج) ؛| ظهري؛‎  يكنح‎ 
صوت أو صفة لصوت ناطقه المتحرّك هو مؤخر اللسان؛‎ 
. gone في‎ [g] و‎ king في‎ [k] See 
-4P = (ب)‎ laminal م.‎ 
لئوي؛ اتوي في‎ Ade po 
Sob صوت آو صفة لصوت ينطق بملامسة مؤخر اللسان‎ 
في بعض اللهجا‎ sit في‎ [s] لَه أوباقترابه منه؛ مثلا‎ 


alveolar. 


dorso-alveolar (phon.) 


Gb =alvcolar ndge +‏ | 
Gale = post-alveolar «($53 (4 = apico-alveolar‏ لني . 
خلفي غاري dorso-palatal (phon.)‏ 
epe peas‏ ۱ 
صوت أو صفة لصوت يُنطق بملامسة مزخر اللسان الغاز أو 
باقترابه منه ؛ [c] Sta‏ في sicher‏ الآلمانية . 
را. Lilo Ge = post-palatal + gj = palatal‏ 
خلفي dorso-uvular (phon.) dod‏ 
هوي لقي 5 , 
صوت أو صفة لصوت يُنطق بملامسة مؤخر اللسان اللهاة أو 
باقترابه منها؛ مثلا: الراء الباريسيّة في نحو rond‏ 
و „parler‏ 
را. uvular‏ = لھوي . 
dorso-velar (phon.) Ab‏ 
ib‏ خلفي؛ ظهري bed‏ 5 . 
سوت أو صفة لصت بطق بملامسة pp‏ اللسان HEN‏ 
باقترابه [g] Sean‏ في -gone‏ وقد بستخدم المصطلح 
ن» نفسه P EM (velar)‏ 
8 را. A velar‏ 
مؤخر اللسان : 
ظهر اللسان؛ مؤشرة اللسان 
جزءٌ اللسانٍ الواقغ تحت اللهاة مباشرة . وهويُشارك في تُطق 


dorsum (physio.) 


قطعة مضعفة double segment (plton.)‏ 
مصطلح يجمع المصطلحين: «صامت taa‏ و «صائت 
hae‏ 
Labi = long segment U‏ طريلة؛ short segment‏ = قطعة 
A‏ 
جملة م رکب 
را ¢. „compound sentence‏ 
تفضيل أعلى مزدیج 


را. double comparison‏ = تفضيل مزدرج . 


double sentence (gramm.) 
double superlative (gramm. ) 


double vowel (phon.) dedi 
ووقوعه بين‎ t bullying صائت يقع في مقطعين اڻنين» نحو‎ 
مقطعين هو الذي يميّزه عن الصامت الطریل. فهذا يكون في‎ 
مقطع واحد فحسب.‎ 
صائت طویل.‎ = long vowel قا.‎ 
ó كلمي مزدوج‎ ar 
VA] مرم مؤت من کلمت متساوية الطول تختلف‎ 
. عن قراءتها عموديًا‎ 
{AS مربع‎ = word square قا.‎ 
doubled (phon.) I 
راع‎ geminate ۰ t) 


doublet(s) (ling.) صنوان‎ 


double word square (conun.) 


بدیلان ؛ مزارج ؛ مزدوحان 
كلمتان تنشابهان في الصيغة والمعنى وتنحدران من اشتقاق 
واحد؛ مثلا: رسم ورشمء و court‏ و garden‏ . وقد يكون 
الصنران صنوین اشتقاقيّين أو نظميين. 
قا. «al = quadruplet(s)‏ أربعة ؛ triplet(s)‏ = أصناء ثلاثة. 
را. I» = etymological doublet(s)‏ اشتقانیان؛ syntactic‏ 
doublet(s)‏ = صنوان نظمّان . 


doubling (phon.) 


را. م . „gemination‏ 
صيغة لكلمة أر عبارة دخلها التقليص في موضعين ائنين 
منها؛ مثلا: won't‏ (من (Will not‏ . 


contraction‏ = مقلص uncontracted form s‏ = صيغة غير 


doubly-contracted form (gramm.) 


فعل متعدٌ إلى مفعولين 
„ditransitive verb e.t‏ 
فتور ) downdrift (phon.‏ 
انخفاض تدريجي في النغمة يحصل في اللغات التغميّة 


doubly transitive verb (gramm.) 


double comparison 


The money in the drawer is not cnough Se‏ من 
The money in the drawer‏ و The money is not‏ 
.enough‏ 


: „generalized transformation . e. 
«Geet تحریل‎ = single-base transformation . ا‎ 


تفضيل مزدوج 
مقارنة مزدوجة ۴ 
مصطلح يُطلق على تراكيب «لانحويّة» تحتوي على أداتي 
تفضيل الئنتین + نحو *more luckier‏ أو most luckiest‏ + 
وقد Ls‏ التركيب الاخیر: التفضيل الاعلی المزدوج 
(double surperlative)‏ . 
صامت مضعُف 


double comparison (gramm.) 


double consonant (phon. )‏ 
[p‏ 
صامت بقع في مقطعين ge ‘el‏ وعدم فالدال الاكنة 
في مقطع والدال المتحركة في آخر؛ ووقوعه بين مقطعين 
هو الذي يميزه عن الصامت الطويل» فهذا يكون في مقطع 
واحد فحسب. 
قا. long consonant‏ = صامت طویل . 
diacresi‏ = نك الإدغام . 
التقاطع double-cross juncture (phon.)‏ 
قاصل solas‏ وتفة الصليب المزدوج 
راء . „falling juncture‏ 
double dactyl (poet.) desi gu‏ 
وزن شعريّ في كل بيت منه تفعيلتان من الدُكتبل . 
را. dactyl‏ = كتيل . 


double entendre' (sty/.) تورية‎ 
„paronomasia .¢ را.‎ 


تورية ماجنة 
مزدوج المعنی 

توريةٌ معناها البعيد مستهجن لمجونه . 

double genitive (gramm.) إضافة مزدوجة‎ 

راء م. post-genitive‏ = إضانة لاحقة . 

نفي مزدوج double negation (gramm.)‏ 
وجود نفيين اثنين في الترکیب الراحد, تبحر not unheard‏ 
of‏ و don't know nothing‏ 1 (والتركيب الثاني مفتصر في 
الإنكليزية على اللهجات الدونموجيّة). وفي الفرنيّة je‏ 


. (وهي درنمرجيّة آیضا)‎ ne sais rien 


double entendre?(styl.) 


-— . 

double-object verb (gramm.) فعل متعد إلى مفعولين‎ 
- ditransitive verb .¢ را‎ 

double rhyme (poet.) قافية ثنائيّة المقاطع‎ 


„feminine thyme .e رام‎ 


160 


dual number 


التدريب التكراري t (repetition drill)‏ وتحويل تركيب ما 
إلى تركيب آخرء كتحويل التقریر إلى استفهام. وهو 
التدريب التحويلي ¢(transformational drill)‏ ووضع 
كلمة موضع ME‏ في التركيب. وهو التدريب aen‏ 
(substitution drill)‏ ويشمل التدريب أنواعاً كيرة 
كالتدريب الرصيدي (vocabulary drill)‏ والتدريب 
(grammatical drill) & ci‏ ملا. 
را. communicative drill‏ = تدریب mechanical + {Al‏ 
drill‏ = ندریب Yl‏ ؛ وسائر المصطلحات الواردة تحت «تدریب» في 
المرد العريي الأزل. 
قرع الطبول 


drum signalling (comm.) 


تستخدم في إرسال الرموز للتواضل ‏ 
D-stem (gramm.)‏ 


jou 
إشارة إلى‎ ib والساميّات‎ Ze في دراسة الأكديّة‎ 
. الفعل المضتف جنزها الثاني‎ Teh 
„pici form .¢ 
= Nestem ؛‎ jas! tine = Gt-stem «(1 iz» = G-stem قا.‎ 
. صيغة أفعل‎ = estem + صيغة انفعل‎ a 
7 (Ww) 
صيغة للأسماء والأفعال تستخدم في بعض اللغات‎ 
وهذه‎ LAE كالعربيّة والبوناتية القديمة. للدلالة على‎ 
SLL كما حدث في‎ iale الصيغة عُرضة للسقوط‎ 
العربيّة (يسقوطها من الأفعال والصفات. لا الأسماء) وفي‎ 
اللغات الساميّة (وفيها بقايا من المثتى). وتتوضّل اللغات‎ 
إلى التعبير عن التنية‎ A التي ليس فيها صينة خاصّة‎ 
في‎ deux y باستخدام العدد (مثلاً: دو في الفارسيّة‎ 
. الفرنسية)‎ 
tds, = trial مفرد؛‎ = singular + جمع‎ = plural HJ 
dual alphabet (graph.) zi ألفباء‎ 
مصطلح يشار يه أحياناً إلى استخدام الحروف الكبيرة (نحو‎ 
في نظام كتايي‎ (a. b, ©... والصغيرة (نحو‎ (A. B. C... 
واحد‎ 
= alphabet . b 
dual invariable noun (gramm. ) pall un 
كلا وكلتاء‎ SL فحسب؛‎ Reel اسم يدل على‎ 
„neither و‎ 
singular in- اسم مني للجمع:‎ = plural invariable noun قا.‎ 
للمقرد.‎ jot اسم‎ = variable noun 
عدد مثنی‎ 
ی‎ = dual را.‎ 


161 


dual (gramm.) 


dual number (gramm.) 


بحيث تكون النغمة في أوائل الكلام أعلى Uo‏ هي عليه في 


آواخره. 
وة downgraded unit (ling.) Sb yr‏ 
را. المادّة التالية. 
حط «لرتبق downgrading (ling)‏ 


تضمين وحدة لغوية ما في Aue‏ أخرى دونها في 
الرتبة؛ مشلا view‏ یه down-to-‏ 2 حيث انحطت 
down-to-earth‏ من ره X3‏ العبارة إلى 5 رتبه الكلمة 
بعد تضمينها في الترکیب» فهي وحدة محطوطة 
(downgraded unit)‏ . 
مقلص ) downtoner (gramm.‏ 

آحد eol‏ النعبت المعزّز ا وتحدیداً: النعت الذي 
Sper Mae galt,‏ او یصئرما: a slight‏ 
improvement‏ و -a feeble argument‏ . ويقسم المقّص 
إلى ai^‏ زرا (diminisher‏ ,242 ررا. „(minimizer‏ 


قا. amplifier‏ = مكبر « emphasizer‏ = 
را. intensifying adjective‏ = نعت „jja‏ 
هبوط ) downturn (phon.‏ 
را. ¢. fading‏ 
تفضيل أدنى 
تفضيل يُظهر نقصان الصفة؛ مثلاً: أصغر شأناً. 
„inferior comparison .e‏ 
قا. upward comparison‏ = تفضيل أعلى . 


downward comparison (gramm.) 


لهجة درامية ) dramatic dialect (comm.‏ 
لهجة تُستخدم في المسرح محاكاةً للهجة ele‏ ذات صفات 
p‏ 
انتقال drift (ling.)‏ 
اتجاه؛ تحول 


CT)‏ مصطلح GY fle‏ تير يصيب اللغة خلال تطرها. 
(ب) مصطلح تقتصر دلالته على التغبيرات المترابطة في 
التطور اللغوي ؛ مثلا: سقوط حركات الإعراب في بعض 
Nil‏ تغيير AT‏ وهر إضافة حركة 
لمنع التقاء الساكنين في صيخة من مغل طلما*-> ءاف 
وهذا التغبير بدوره أدى إلى تمائل صوتي في الصبغة الواردة 
keleb‏ في اللغات الشماليّة الغربيّة . 
تدريب 0 drill app.)‏ 
Sar‏ 5 
تمرين الطالب على استعمال اللغة التي يتعلّمهاء وذلك 
بوسائل كثيرة» منها: تكرار الكلمة أو التركيب الخ» وهو 


dualist theory of meaning 


it's too lale تفقد نحويتها بإسقاطه؛ مثلا: از في‎ 
. there are signs that... في‎ there و‎ 

exple- + (كلاھما: كلمة مرک‎ prop words empty word", ع م‎ 
(Gls ركلاهما: عنصر‎ floating clement + tive clement 


dummy symbol (ling.) رمز مقدّر‎ 
„dummy clement! را.‎ 
duple meter (poet.) المقاطع‎ gt 


Thus 1 /: بيت من الشعر مكوّن من مقطعين فحسب! مغلا‎ 
Passe by,/ And die:/ As One / Unknown / And go. 
(VWE المتوفی عام‎ Herrick ل‎ cayt) 

duration (phon.) ديمومة‎ 


استمراريّة ؛ طول الصوت (مج)؛ ES‏ الصوت ؛ مد (مج) 
id‏ الصوت أو المقطع dle ii‏ بالمليثانية. وإذا 
كانت الديمومة ذات أثر فونولوجيّ سيت طولا أو XS‏ 


كني 


= quantitative accent . ¢ 


را length‏ - طول. 
هيئة الاستمرار durative aspect (gramum.)‏ 
را. ¢. .imperfective aspect‏ 
0 » 
هركب ر بطي dvandva compound (gramm.)‏ 


هركب إلصاقي (مج)؛ Sp‏ متكاقى» 
را ¢. _copulative compound‏ 


dyad (socio.) 


dyadic theory of meaning (sem.) 
.duillist theory of meaning . راع‎ 
Sra 
shee انبر دبناميكيّ (مج)! نير‎ 
. نېر رتکازی‎ = stress accent .¢ را‎ 
gees 
نعت يدل على الحركة كما يسندل من استخدامه مع هيئة‎ 
ومع فعل الأمر؛ مثلا:‎ (progressive aspect التدرج (را.‎ 
. Be gentle! و‎ He is being gentle في نحو‎ gentle 


dynamic accent (phon.) 


dynamic adjective (gramm.) 


. نعت سكوني‎ = stative adjective U 
لغة متطورة‎ 
لغة تخاضعة لنواميس التفيّر والتطور. وذلك مقصور على‎ 
اللغات الحيّة؛ أو المستعملة ضمن ازدواجية لغوية.‎ 
Xe XJ». living language ارا‎ 
علم اللغة الحركي‎ 


فرع من علم اللغة يُعنى بدراسة النطوّر اللغوی باعتباره 


dynamic language (comm.) 


dynamic linguistics (ling.) 


النظر AUDI‏ للمعنی ) dualist theory of meaning (sen.‏ 
نظريّة تفترض وجود علاقة OU‏ متبادلة بين Gaal‏ اللغويّة 
وبين الأشياء التي ترمز Lad‏ هذه الصَّيمْ في السالم 
الخارجي . 
-dyzdic theory of meaning . ¢‏ 
نا. triadic theory of meaning‏ = النظرية اللا للمعنى ‏ 


duality of patterning (semio.) التنميط‎ Ltd 
. را. المادّة التالية‎ 
duality of structure (semio.) FECE 


سمة تختص بها اللغة دون سائر أنواع النظام السيمي ؛ 
وتحديداً: أنها مؤلّفة من مستويين اثنين» هما المستوى 
الرئيسيّ » والمستوى -GPN‏ 

duality of patterning . م‎ 


= secondary level + مستوی رئيس‎ = primary level را.‎ 


-r مسنوی‎ 


dubitative (comm.) (مج)‎ a 
صفة للتركيب - أو الاداة أو الجملة الخ الذي يراد به‎ 
. الدلالة على الشك‎ 
dumb crambo (comm.) مقاقاة صامتة‎ 
مُقاقاة.‎ = crambo را.‎ 
dummy auxiliary (ling.) pow 


عنصر مركب (dummy element.)‏ یس في شبه 
الجملة De‏ الزمن ‏ مثلا: do‏ بإزاء did‏ في الجملة 
الاستفهاميّة ‏ والعدد أو الشخص - مثلآً: do‏ بإزاء does‏ 
(فالثانية تعین الإفراد والغيبة) ‏ 


dummy carrier .¢ 


dummy carrier (ling.) pou 
را. الماتة السابقة.‎ 
dummy element! (ling.) pu 
عنصر وهمي‎ 


عنصر غير ظاهر في البنية السطحيّة Ai Sy‏ في البنية 
العميقة استكمالاً للتركيب أو إيضاحاً له . وأمثلته كثيرة Whe‏ 
في النحو العربي؛ كما في تقدير الفاعل ونائب الفاعل 
والخبر. وقد یکون الرمز في الرسم المشجر مقثرا (مثل.” 
S‏ للجملة المضنة) فیسمی إذ ذاك رمزأ Dia‏ 
(dummy symbol)‏ . 
م . .understood clement‏ 
را. suppletion®‏ = تقدیر. 
عتصر مركب dummy element’ (ling.)‏ 
عنصر غير ذي معنی ولكنه يُسهم في التركيب» Sf)‏ الجملة 
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dyspraxia 


لكنة dyslalia (clin.)‏ 
مئر اطق 
(T)‏ نطق غير سوي ليس له سبب ظاهر. 
(ب) تُطق غير سويّ سببه ضرر في اعضاء النطق الخارجيّة 
لا في الجهاز العصبيّ أو quM‏ 
لكنة قرائيّة dyslexia (clin.)‏ 
عر القراءة والفهم؛ قصور ترائي ؛ Fel AEST‏ 
عجر المرء عن القراءة عجزاً جزئيًا . 
را. alexia‏ = ی قرائي؛ وسائر المصطلحات المُدرجة ني ذلك 
is - deep dyslexia s paN‏ قرائيّة phonological siame‏ 
dyslexia‏ = لكنة ils‏ فرنرلربيّة ؛ xs - surface dyslexia‏ قرائيّة 


dyslogia (clin.) 
أو نقص القدرة العقليّة؛ ويتميّز کلام‎ cedi سبيّها‎ BS 
المصاب بها بعدم ترابط أجزائه ويضعف قدرته على‎ 
الاستجابة لكلام الآحرين» كما يكون فهنه لكلام الآخرين‎ 
ضعيفا ومضطريا.‎ 
„Usj LS = pseudo aphasia «dyspraxia .¢ e 
dysnomia (clin.) لاأسمائيّة‎ 


را م. „anomia‏ 


dysphasia (clin.) we 


wc‏ عر الكلام 


„aphasia . را. م‎ 
dysphemia (clin.) i 
„stuttering -ç -13 
dysphemism (socio. ) كراهة التعبير‎ 


الإتيان بكلمة - أو عبارة ‏ مستکرهة أو غير لائقة اجتماعيّاء 

أو التركيز على المساویء والمثالب؛ مثلا : heap‏ بدلا من 

„father بدلا من‎ old man و‎ «car 
طف التعبير.‎ = euphemism قا.‎ 


dysphonia (clin.) Úpor 
3 5 5&1 x ? 
عجرٌ المتكلّم عجزاً جزئیا عن استخدام الوترين الصوتیین‎ 
للوجهار.‎ 
aphonia قا.‎ 
fara اعتلال‎ = voice disorder .1, 
dysphrasia (clin.) esl 
-dyslogia را. م.‎ 
dyspraxia (clin.) SF pe 


را م -apraxia‏ 


163 


«حركةٌ» مستمرّة على شكل «موجات» مالية» وبتحديد 
الفترة الزمنيّة لكل «موجة». 
قا. static linguistics‏ = علم اللغة الكوني (تحت syn- daly‏ 

. علم اللغة النزامني)‎ = chronic linguistics 

اسم حر dynamic noun (gramm. ) SF‏ 
اسم يستخدم مع هيئة التدرّج فیدل على استمرار النشاط 
المرافق له» كما في التعت الحركي ؛ مثلاً: Heisbeinga‏ 
١ „hero /a nuisance‏ 

dynamic verb (gramm.) SAJ 
فعل يدل على الحركة  بمعنی التشاط أو الانتقال - ويتميّز‎ 
He في الإنكليزيّة بإمكان صوغه لیدل على التدرّج (مثلا:‎ 
خلافاً للفعل السكونيّ الذي‎ (Play!) أو الامر‎ (is playing 


لا یمکن ذلك فيه. 
قا۔ Jad = stance verb‏ وضعي stative verb s‏ - قعل سكرني . 
dyne (comm.) E‏ 
وحدة يقاس بها الضغط (هنا: ضغط الصوت). 
dysacousia (clin) ۲ we‏ 
حالة Cas Day‏ فيها الاصوات العاديّة انزعاجاً لدى 
المتكلم او ألماً. 
.dysaeousis e‏ 
عُْر سْمْعي dysacousis (clin.)‏ 


. المادّة السابقة‎ .١ 


dysarthria (clin.) 


مر ای + تلم ga‏ ؛ لكة 
عجرٌ المتكلّم عن Gh!‏ الاصوات الكلاميّة نطق سويًا سيب 
من ضرر أو اذى في الجهاز العصبيّ أو pul‏ أما العجز 
et‏ أو شبه الام عن نطق الاصوات الكلاميّة فهو AN‏ 
العصبيّة . 
-apraxic dysarthria .¢‏ 
F‏ قا. „Kas Loo = anarthria‏ 
تعثر dysfluency (clin.)‏ 
RCM‏ عن بلوغ الطلاقة المعتادة عند سائر أبناء 
ALN‏ فیتسم نطقه بالتردد والقأفأة والتكرار والایقاع غير 
epe‏ 


 non-fluency sdisfluency .¢ ¢ 


قا fluency‏ = طلاقة _ 
54 
pat = normal non-fluency .1,‏ سوي . 
اضطراب الكتابة 


dysgraphià (clin.) 


.agraphia .¢ را.‎ 


aprosody .e 


dysrhythmia (clin.) کته إيقاعيّة‎ 


عجر المتكلّم عن إحداث إيقاع سوت في كلامه . 


dysprosody 


dysprosody (clin.) 
iy لکد‎ 


عبر lS‏ عن إحداث تیم سوق في كلامه. 


164 


78 


echoism (sem.) محاكاة الصوت‎ 
.onomatopocia را. م.‎ 
echolalia (clin. ) مُصاداة‎ 
VEI 


عاهة كلاميّة يقتصر كلام المصاب بها على تكرار الكلمات 
أو العبارات التي يسمعها من الآخرين. 
eclectic method (ling.)‏ 


eclecticism (ling.) 
يقوم على اصطفاء الآراء وانتقائها‎ X ADI منهج في الدراسة‎ 
من اکثر من منهج واحد.‎ 
. منهج انتقائي‎ = eclectic method . م‎ 
eclipsis (phon./ graph.) حذف الصامت‎ 
.cethlipsis را م.‎ 
ecology of language (ling.) دراسة بيئة اللغة‎ 


دراسة العلاقة بين اللغة وبيئتها؛ مثلا: دراسة الاثر الذي 
خلفته البيئة الصحراوية على العربيّة. كما یظهر في كلمات 
من مثل n‏ بمعنى موضع» وهي من حل الاحمال عن 
الدوابٌ. وعبارات من مثل : «سقی الله . 
تحليل لغويّ die‏ الاقتصار على العدد الادنى من القواعد 
والمصطلحات والرموز. Jos‏ بعض علماء BU‏ هذا النوغ 
من التحليل hea‏ لغويًا GIG‏ بذاته. ویسنونه: ميدأ 
الاقتصاد (principle of economy!)‏ - 

. بساطة التحلیل‎ = simplicity of analysis را.‎ 


165 


economical analysis (ling. ) 


EAP = English for academic purposes 


تدريب ear training (phon.) oo‏ 
تدريب يُقصد به زيادة القدرة على تمييز الأصوات الكلاميّة 
المسموعة. 

echo exclamation (gramm. ) Ej تعجخب مرا‎ 


تعجب برد فيه المتكلّم جزئيًا أر كيا ما سبق للمتکلم ال خر 
أن خاطبه به؛ مثلاً: Haven't I even tried!‏ ردا على : 
Haven't you even tried?‏ „ 

سؤال مردد echo question (gramm.)‏ 
سؤال صذی؛ سؤال disco‏ 
سزال برد فيه المتکلم جزئيًا أو dis‏ ما سيق للمتكلّم الآخر 
أن You went where? : Ste sa able‏ )13 على : Lwent‏ 
.to college‏ 

قافية مرددة echo rhyme (poet.)‏ 
في الإنكليزيةء أن تشترلك الكلمات الواقعة في آواخر 
الابیات (أو ضمنها) في الصاتت المتبور الاخیر والصوامت 
التي تليه وتسبقه في المقطع » مع اختلاف في معاني هذه 
الكلمات؛ مثلا: rain‏ و rein‏ و „reign‏ . 

rimes riches srich rhyme ۰۸ e‏ + كلاهما: قاق مُثقلة 


قا. end rhyme‏ = قافية حتامية . 


قول مردد ) echo utterance (gramm.‏ 
قول يرد فيه المتكلّم جزئيًا أو GÍS‏ ما سبق للمتکلم الاخر ان 
خاطبه به ؛ وهو في العادة سؤال 034 او تعجب مرد (را. 
أعلاه). 
كلمة محاكية للصرت 
grist‏ 
را ¢. -onomatopocic word‏ 


echo word (sem.) 


economy 


effective aspect (gramm.) mE 
„perfective aspect . را م‎ 
EFL = English asa foreign language 
eggy-peggy slang (comm.) رطانة إقحابٌ‎ 
«لخته 277 لفظ كلمائها بإقحام مقطع ما في كل كلمة منها‎ 
آر بإقحام صائت أوصامت ما بين مقاطع كلماتها.‎ 
-aygo-paygo slang . م‎ 
R2; رطانة‎ = centre slang عكسيّة؛‎ ilb; = back slang قا.‎ 
egocentric pronoun (gramm.) ضمير المتكلم‎ 
„first person pronoun . را م‎ 
egocentric speech (psycho.) . کلام فر دي‎ 
ASI الكلام الذي يحدّث به الطفل نفسه في مرحلة‎ 
. للکلام الاجتماعي‎ be caa 
. کلام اجتاعي‎ = socialized speech قا.‎ 
EGP = English for general purposes 
Je 
؛ زفيري! مبلق للخارج‎ ve pest 
باندفاع الهواء إلى حارج جهاز الشطق, كما‎ oe صوت‎ 
. من الاصوات الكلامية‎ cell يحدث في نطق الغالبيّة‎ 
. داخلي‎ = ingressive قا.‎ 


egressive (phon.) 


egressive air-stream mechanism (phon.) 
الجَريان الخارجي‎ JJ 
في آلية الجريان.‎ ght اندفاع الهواء إلى خارج جهاز‎ 
الجَرّيان‎ £O > ingressive air-stream mechanism |L 


. الداخلي‎ 
= exhalation toL jat iJi = air-stream mechanism را.‎ 


egressivestop (phon. ) 


انفجارني طارد 
ميوت انفجاري ينطق باندفاع الهواء إلى خارج جهاز 
اعطق + مغلا : Je]‏ 


م . pss oed = pressure stop‏ 
قا. ingressive stop‏ = انفجاري NI‏ 
را. stop‏ = انفجاري ؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 


المدخل. 
آر بع عشري eight-and-six meter (poet.)‏ 
fourtecner .e 1y‏ 
التصريف الثامن eighth conjugation (gramm.)‏ 
مصطلح يستخدمه المستشرقون للإشارة إلى صيغة «افتعل» 
في العربية. 


اقتصاد economy! (ling.)‏ 
نزعة عامّة في اللغات إلى الاقتصار على أقل قدر ممکن من 
القواعد مع الاحتفاظ بسلامة الوظيفة التراصّليّة للّغة ؛ see‏ 
عدم ورود علامة التأنيث في الألفاظ الخاصّة بالاناث في 
العربية (في نحو: حائض وطالق وكاعب ومعصر وناهد 
ومطفل وتریم) ظاهرة يمكن تفسيرها بالاقتصاد SY‏ 


العلامة ليست ضرورية للتواصل السليم . 
اقتصاد economy? (styl.)‏ 
تجثب التكرار والتطویل في الأسلوب وتعمّد الحذف 
حيث لا يلتبس الكلام . 
تعجب ecphonema (gramm.)‏ 
مصطلح Jl‏ یرادف „exclamation‏ 
علامة — ecphoneme (graph.)‏ 
مصطلح بائد يرادف „exclamation mark‏ 
حذف الصامت ecthlipsis (phon./ graph.)‏ 
|سقاط الحرف 
أن Gand‏ الصامت لفظاً أو „irs‏ 
„eclipsis ¢‏ 
قا . vowel shedding‏ = حذن الصائت. 
تشذيب editing (ling.)‏ 
diet eus‏ کلامه أو the eld das‏ في ذلك 
الكلام المتطوق أم المکتوب . 
-revision .e‏ 


را. claim editing‏ = تشذیب الادّعاء؛ misiake editing‏ = 
تشذيب الخطا؛ nuance editing‏ = 
editorial pronoun (gramm.) Spats‏ 
ضمير الجمع الذي يستخدمه pat‏ فراراً من استخدام 
الضمير «أنا»؛ مشلا: «سبق UJ‏ أن ذكرناء أو We have‏ 
„already shown that...‏ 
علم اللغة التربوي educational linguistics (ling.)‏ 
را. م . pedagogical linguistics‏ 


نيب الفارق. 


مفعول به مُحُدَتْ 1 effected object (gramm.‏ 
مقعول sae‏ - اي يوجده ‏ قعل ba‏ للمفعول E‏ 
الساثر الذي لا بخدثه فعله بل fe‏ فيه؛ Xn‏ 
کي نحو They erected a monument‏ > 
تم إحداث المفعول به بفعله إذ لم يكن موجوداً من قبل . 
م . object of result‏ = مقعرل E‏ 
قا. affected object‏ = مفعرل يه متأثر , 
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element 


electrokymogram (phon.) Perd 
 ةيئابرهكلا‎ EAN الصورة التي تصدرها الْمِرّسّمة‎ 


. صورة سَمْعِيّة‎ = kymogram قا.‎ 
electrokymograph (phon.) EN Sicily, 
FAY, GAB OLA آلة تسجل التغيّرات الحاصلة في‎ 

للهواء خلال نطق الأصوات الكلاسيّة . 
قا KaL 42}, = kymograph‏ 
رسم I‏ كهر بائي electrokymography (phon.)‏ 
تجيل التغيّرات الحاصلة في (AM Spb UV‏ 
للهراء خلال نطق الاصوات الكلامية بواسطة RAI‏ 
DL SN‏ 
قا kymography‏ = رسم pL‏ 
ia yi‏ الاهتزازات الكهر electrolaryngograph (phon.)‏ 
را. i}, = laryngograph -p‏ الامترازت. 
رسم الاهتزازات electrolaryngography (phon.)‏ 
رسم اهتزازات الوترين gap‏ بواسطة EL‏ 
الاهتزازات الکهربائیه. 


electromyogram (phon.) 


myogram .e‏ = سور 
برْسّمة القضلات En, pS‏ 
Jos al‏ تقلصات العضلات خلال الّطق. ویتم ذلك بان 
توضع على مجرى الصوت لواحب (electrodes)‏ موصولة 
بها. 
م. myograph‏ = مرسمة العضلات. 


electromyograph!(phon.) 


رسم عضلي كهر بائي  electromyography (EMG) (phon)‏ 
— تقلصات العضلات بواسطة مِرْسّمة Shall‏ 
Ew‏ 
م. myography‏ = رسم عضلي . 
مر ALL‏ الغار الکهرب electropalatograph (phon.) peu‏ 
آلة تسجّل التماس بين اللسان والغار خلال shal‏ 


electropalatography (phon.) IIT 
abs 
+ = palatography را.‎ 
element (ling.) w p 
— . اي جزء من الكلام‎ ly 
(ب) في دلالة أكثر تخصیصا جزء من الكلام يشكل مقوما‎ 


مباشرا 1 (را. (immediate constituent‏ لوحدة لغوية أكبر 
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„first / second... fifteenth conjugation قا.‎ 
تصریف.‎ = conjugation? .1, 

EIL = English as an international language 

ejection (phon.) ai 


ejective (phon.) "x 
انقجاري مهموز ؛ ساکن مهموز (مج)؛ 665554 مقذوف‎ 
المزماريّ»‎ Ob A IL, صوت أو صفة لصرت ينطق‎ 
.]۴[ ويرافقه إغلاق للمزمار وتضبيق قوق المزمار؛ مثلا‎ 
والاصوات القذفية غير موجودة في العربيّة» ولكن من‎ 
المعتقد أنها كانت فيها وفي سائر اللغات الساميّة قديماً‎ 
بدليل بقابا منها في الحبشيّة ولان هذا الاعتقاد قد يفسّر‎ 
تحوّل القاف في الفصحى إلى همزة في العائيّات.‎ 
-glottalized? «glottalic . م م‎ 
اسجربان‎ ILI = glottalic air-stream mechanism را.‎ 


المزماري . 
شفرة متطورة elaborated code (socio.)‏ 
مصطلح وضعّه عالم الاجتماع Basil Bernstein‏ ليصف به 
اللغة التي تستعملها الطبقات iei‏ في المجتمع» وهي 
E» NOI‏ وعدذ bee‏ من من الشّئرة 
المحدودة Jib‏ منها اعتماداً دا علی الایماءات . 


elative (gramm.) 
len أو‎ láo صفة لما دل على مجرّد التفضیل» نحو دكبير‎ 
على المفاضلة بين شيئين‎ Jo خلافاً لما‎ (e glo (مقابل:‎ 
والدرجة‎ (comparative degree) كدرجة التفضیل‎ 
. (superlative degree) الفضلى‎ 
حالة المفعول مته‎ 
4322] Me حالة البديّة؛‎ 
حالة إعرابية للاسماء في بعض اللغات التصريفيّة»‎ 
کالفنلند‎ 


elative case (gramm.) 


das cuz‏ على معنى ومن المکان» أو «من داخل 
المکان» > 
نا. allative case‏ = حالة المفعول إليه. 
بقیاس الهراء الکهرباني electroaerometer phon.)‏ 
جهاز GS‏ يقيس Gas‏ الهواء خلال «d Quae‏ 


دا . acrometry‏ = قياس الهراه. 


elementary affinit; 


محاكاة مستنطقة elicited imitation (app.)‏ 
في تعليم اللغة» محاكاة يُطلب إلى المتكلم أداءها Éi‏ 
Lus‏ لکلا م pe‏ ار أي نموذج آخر للمحاكاة . 
را. imitation?‏ = محاكاة. 
ضمیر مستتر elided pronoun (gramm.)‏ 
راد ¢. -hutent pronoun‏ 
إسقاط elision (phon.)‏ 
إدغام؛ ترخیم + ترخيم تمامليّ؛ حذف (مج) 
حذف الأصوات (الصوامت أو الصوائت) في زج SEE‏ 
سو أكان المحذوف صوتاً واحدأء كما في it's‏ (من «(itis‏ 
«ine el‏ كما في (fish and chips ca) fish ‘n° chips‏ « 
ol‏ مقطعا فما فوق» US‏ في / /febri‏ (من (February‏ 
disappearance .¢ ¢‏ = سقوط 
را. aphacresis‏ = إسقاط بدني apocope t‏ = ترخیم؛ 
syncope‏ = إسقاط وسطي . 


omission’ shyphacresi 


ellipsis (gramm.) خذف‎ 

اختزال+ ایجاز الحنف 
إسقاط كلمة - أو أكثرء أو مورفیم من الشركيب» مثلا 
«الرجلٌ الذي ech‏ ربدلا من a) D (en‏ من 
«بخیر في کلام العجاج NONO‏ و the man (whom)‏ 
Déjà vibraient les rires, déjà lesy «you saw‏ 
cimpatiences‏ وفي الجواب عن السؤال ASE‏ نحو 
«متی جاء الزیدان»؟ والجواب gly‏ ». 

1 .delction م.‎ 

را cataphoric ellipsis‏ = حذف إلماعيّ ؛ quasi-cllipsis‏ = شه 
حذف؛ والمصطلحات الواردة نحت «حذف؛ في المسرد العريي الاول. 


elliptical clause (gramm.) Gis عبارة‎ 
عبارة محذرفة الفعل‎ = reduced clause را. م.‎ 


تركيب خذفي 
تركيب Jy‏ 
تركيب حُذف بعض أجزائ. ولا GUL‏ الجواب عن 
السزال» وني عبارات مأشورة من مثل «شکرآه و hah‏ 
«thank you y‏ و „à demain‏ 
را. المادّة ما قبل السابقة. 


elliptical construction (gramm.) 


elocution (comm.) 
. التدريب على الالقاء. ولا سيّما إلقاء الخطب العامة‎ 5 
speech الإلقاءى‎ pias = speech education عم‎ 


improvement‏ = تین الالقاء. 


تدریب القاني 


منه ؛ مثلا : اللواحق بالنسبة إلى الکلمات. والمبتدا بالنسبة 
إلى الجملة. 


بداني ) elementary affinity (ling.‏ 
تقازب بين لغتين لو اکر Y‏ عن رجوعهما - أو 
رجوعها - إلى أصل مشترك ٠‏ بل إلى إدراك انساني مشترك 
vd‏ الطبيعيّة. من ذلك مثلاء أن PIC‏ ن اللغات 
يسمي الطائر المسروف في SY‏ ب cucko‏ أسماء 
متقاربة. تحو coucou‏ في ١‏ 
الایطالیّت و واه في XM‏ 


cuculo, i‏ في 


ارتقاء (الدُلالة) ) elevation (sem.‏ 
إعلاء؛ تصعيد 
را. م. .amclioration‏ 
التصر یف الحادي eleventh conjugation (gramm. ) re‏ 
مصطلح يستخدمه المستشرقون للإشارة إلى صيغة «افعال» 
في العربيّة. 
first / second... fifteenth conjugation .l‏ . 
conjugation? .1,‏ = تصريف. 
استنطاق ) elicitation (ling.‏ 
استدراج ابن اللغة إلى أن يأنيْ باستعمال v‏ أو أن يدي 
SL‏ في استعمال يُذكر له» وذلك بغرض التأكد من صحَة 


ذاك الاستعمال. 
نهج الاستنطاق elicitation procedure" (ling.)‏ 
را. Zi = elicitation technique!‏ الاستتطاق. 
نهج الاستنطاق elicitation procedure! (ling.)‏ 


را. م . elicitation technique?‏ = ب 


الاستنطاق elicitation technique! (ling.)‏ 
الأسلوب الذي يسعنطق به اللفوي ابن اللغة ASW‏ من 
a‏ استعمال, ماء وهو في غالبه قائم على إبقائه غافلا عن 
القصد من هذا الاستنطاق doy‏ علي المجيء بالاستعمال 
المطلوب على نحو gb‏ وغير متکلف. 

. تهج الاستطاق‎ = elicitation procedure! .¢ 


الاستنطاق elicitation technique? (app.)‏ 
الأسلوب الذي يستخدمه Sie‏ اللغة لح الطالب على 
ES‏ أو الكتابة» ولا سيّما قي المحاكاة eas)!‏ لکلامه راي 
كلام المعلّم) أو كلام سائر أبناء اللغة. 

م. elicitation procedure!‏ = تهج الاستطاق . 


168 
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emotive style 


embryonic rhyme (poet. شبه قافية‎ 


را .near rhyme .e‏ 
EMG - electromyography‏ 
تمييزي emic (ling.)‏ 
x mul‏ 
gb‏ بوظيفة العتاصی اللغويّة في النظام اللغوي. 
رالمصطلح ae expe‏ من جملة مصطلحات تتهي 
به نحر phonemic‏ و .morphemic‏ وهو يُستخدم tot,‏ 
ل „distinctive‏ 
قا. allo-‏ = بدیل؛ ctic‏ = لاتمیزي . 
منهج emic approach / method (linig.) dx‏ 
منهج في التحلیل Gall‏ يركز على العلاقات الوظيفيّة بين 
العناصر اللغوية المتقابلة. ولا سيّما الفرنيمات. 
قا. etic approach / method‏ = منهج لانمیزي . 


انفعالي emotive (sem.)‏ 
عاطني: Glas‏ (مج) 
را. م. affective‏ = وجداني . 
نبر انفعالي emotive accent (phon.)‏ 
نبر المقطع أو الكلمة نبرا شديداً دلالة على انفعال 
المتکلم. 
مضمون انفعالي emotive content (sem.)‏ 


ما تحتويه الرسالة (را. (message‏ من معانٍ وإيحاءات 


تخاطب العواطف وتثير الانفعالات» كما يحصل لا في 
بعض أنواع الدعاية السياسيّة أو التجاريّة. أو في الخطب 
العامة . 
توکید انفعالي ) emotive emphasis (gramm.‏ 


مصطلح يُستخدم في التحو الانكليزي للإشارة إلى نوع من 
التوكيد يشمل التعجب. واستخدام do‏ مع فعل الأمر 
(مشلا: «(Do come in!‏ وكلمات من مثل really‏ 
و .indeed‏ 

را. emphasis!‏ = تركيد. 


وظيفة emotive function (ling.) Zw‏ 
إحدى وظائف اللغة؛ وتحديداً: استعمالها للتعبير عن 
العراطف والانفعالات . 

emotive meaning (sem.) Qua m 

affective meaning .¢ „1y‏ = معلی وجدائي. 

أسلوب انفعالي emotive style (styl.)‏ 
أسلوب یتمیز باظهار المتكلّم لانفعالاته على نحوموصول؛ 
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قصاحة eloquence! (styl.)‏ 
بیان 
في أكثر الحدود عموماً: وضوح الکلام cary‏ وقد حصره 
البلاغیون العرب قي المفرد. واشترطوا في اللفظ الفصيح 
خلوه من تنافر الحروف» ومخالفة القياس» وغرابة 
الاستعمال. والكراهة في السمع . 

بلاغة ) eloquence? (styl.‏ 
في JST‏ الحدود عموماً: وضع الكلام موضنه مع خسن 
العبارة. وقد اشترط فيه البلاغیون العرب أن يكون في 
التركيب لان اللفظة وحدها خلوٌ من المعنى المفيد الذي 


ینتظم کلاماً. 
ELT = English language teaching‏ 
قاطمة كبيرة em dash (graph)‏ 
را. dash‏ = قاطعة. 
عبارة مضمُئة embedded clause (gramm.)‏ 


في النحو التولييدي. عبارة تن في الجُملة الرئيسيّة؛ 
مسقلا دعا “The mun: (whois) lying onthe flor‏ 
«soldier‏ رهي من The man is lying on te} ales‏ 
the floor‏ (في البنية العميقة) . 


parenthetical yparenthesis? inserted clause ep 


clause! 
embedded genitive (gramm.) إضانة مضمُنة‎ 
. إضافة جماعيّة‎ = group genitive را. م.‎ 
embedded sentence (gramm.) dii جملة‎ 


في النحو aL‏ جُملة (في البنية العميقة) أدخلت في 
الجملة الرئيسيّة . فالجملة The man lying on the floor‏ 
is a soldier‏ مكونة من الجملة The main is lying on the‏ 
floor‏ التي صمت في الجملة الرئيسيّة The man is a‏ 


المصطلح التقليدي. 


„soldier‏ وهي غالبا ما توازي» في 


„included sentence constituent sentence . ¢ e 


قا. matrix sentence‏ = جملة رئييّة, 


تضمین embedding (gramm.)‏ 
إدماج ؛ تضمين تركيي 
في النحو التوليديّ؛ إدخال ib‏ مضمُّنة في الجُملة 
الرئيسيّة, على النحو المبيّن تحت embedded‏ 
.sentence‏ وهر يوازي المصطلح layering‏ في القالبية. 
„subordination? «nesting slayering .¢ e‏ 
را sell-embedding‏ = تضمين ذاق . 


emotive verb 


ضمير توكيدي ) emphatic pronoun (gramm.‏ 
ضمير التوكيد " 
ضمير يُستخدم مستقلا لغرض التوكيد؛ مثلا: اها في 
الفرنسية في نحو Toi, tu es tard‏ و himself‏ في Hepu‏ 
himself said so‏ وقد يأتي الضمير المنفصل [M‏ 3 
العربية في نحر: رأيته هو. 
„disjunctive pronoun .e‏ 


emphatic stress (phon./ gramm.) "T 5 
الجملة‎ i = sentence stress م.‎ -ly 
emphatic word (gramm. ) كلمة توكيدية‎ 


كلمة يُستخدم للتوكيدء نحو «کلْ» و«نفس» و وعين»» 
و «surely‏ و do‏ )ف نحر (I do know him‏ - 


مفخمات emphatics (phon.)‏ 
في اللنات XLI‏ مجموعة من الاصوات تمتاز بنطقها 
DESC‏ ویتصف بعضها (S cm db‏ وهذه المجموعة 
هي 9 ,5 on) SE ٩, ۱, <, d,‏ طريقة تمثيلها في 
الساميات). 

empirical method (ling.) تجر بي‎ ce 
منهج في الدراسة اللغويّة -وغیرها - يعتمد على التجربة‎ 
الواردة‎ Gall على‎ See العمليّة والملاحظة. فیقتصر‎ 
ويتجنب الترسيس (را.‎ (attested form (را.‎ 


. (reconstruction 
empty morph (gramm.) مورف فارغ‎ 
۲ مورفيم فيها؛ مثلا:‎ BAS مورف في کلمة لا يمكن‎ 
ولا‎ child من‎ lege مورف فارغ لانه ليس‎ children في‎ 

gh والنرن في صيغة‎ ten من اللاحقة‎ i 
empty string (ling.) سِلسلة فارغة‎ 
بلسلة ليس فيها آية عناصر؛ وهذه الفكرة في النحو‎ 
ني بعض أنواع‎ (zero) pial التوليدي شبيهة بفكرة‎ 
التحليل الاخرى.‎ 
-null string p 
سلسلة,‎ = string را.‎ 
empty unit (phon. ) وحدة فارغة‎ 
. میم‎ =ceneme را.‎ 


empty word! (gramm.) كلمة وظبفيّة‎ 
„function word را. م.‎ 
D 
empty word? (gramm.) كلمة مركبة‎ 


را م. dummy clement?‏ = عنصر مركب 


مثلاً: بالإكثار من آدوات التعجب. أو ينغمة دالّة على 
اقا. gti = evaluative style‏ تقويمي . 
فعل اتفعالي ) emotive verb (gramm.‏ 
نعل يدل على عاطفة أو احساس؛ وهو m‏ في 
الإنكليزيّةء بالصيغة الإخباريّة (را. «(indicative mood‏ 
أو بصيغة مره بالفعل sshould‏ مثلاا: regret‏ و loathe‏ 
¢rejoice y‏ مثلا: I regret that he smokes / should‏ 


. Smoke so much. 
emphasis! (gramm.) توكيد‎ 
في‎ USS) لغري ما بتنبيره‎ pas إبراز الأهمّيّة المعطاة‎ 
او‎ GASH الجملة). أو باستخدام کلمة توكيدية أو ضمیر‎ 

بتكرار الكلمة (را. .(epanalepsis‏ 
reinforcement ü‏ = تشدید 
5 را . emotive emphasis‏ = ترکید اتفعالي - 
پر emphasis? (phon.)‏ 
مرادف غير علمي للمصطلح Stress‏ 
emphasizee (gramm) XR‏ 
أحد انواع النعت المعرّز الثلاثة ؛ رتحديداً: النعت الذي 
Shy‏ صفة منعوته دون أن يكبّرها أو tlyaly‏ مثلاً: the‏ 
simple truth‏ و a clear victory‏ و „a true poet‏ 
فا amplifier‏ = مکثر « «yale = downtoner‏ 
را intensifying adjective‏ = نمت „jja‏ 
بر توكيدي emphatic accent (phon./ gramm.)‏ 
ly‏ م. sentence stress‏ = نير الجملة. 
35 توكيدي emphatic adverb (gramm.)‏ 
ظرف براد به توكيد الحدث أو الصفة؛ definitely : e‏ 
و surely‏ و „absolutely‏ 
نفي توكيدي emphatic negation (gramm.)‏ 
نفی يراد به التوكيد؛ مثلا: I did not‏ (بإزاء «(I didn't‏ 
و not a single man‏ ربإزاء man‏ مم , 
أداة التوكيد emphatic particle (gramm.)‏ 
أداة تستخدم للتوکید. کلام التوكيد المزحلقة. و من . 
أداة التوكيد الإيجابي  ‘emphatic positive particle (gramm.)‏ 
ihol‏ تركيد يراد بها التشديد على عدم وجود نفي في 
المعنى ؛ I do agree with you See‏ رفعاً لإمكان توم 
العکس. 
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endocentricity 


تفه يصح في تحويل m‏ الصوتيّة إلى US‏ مقروءة. 
ويُستخدم المصطلح Lal‏ للتحويل المقصود منه e‏ أو 
يُستخدمء لهذا المعنى. المصطلح cryptography‏ ار 


.enciphering 
الشفرة.‎ J> = decoding قا.‎ 
„iå = code! را.‎ 
encyclopaedic dictionary (comm.) معجم موسوعي‎ 


معجم یشتمل, إلى جاتب المادة اللنویت BL‏ تعلق 
بالأعلام أو الأمثال مع خرائط ولوائح GL‏ الخ . 
endrhyme (poet.) its‏ 
في الإنكليزية» أن تشعرك الكلمات الواقعة في أواخر 
الابیات قي الصانت المنبور الأخير والصوامت التي تليه 
دون الصوامت التي تسبقه في المقطع عينه؛ bread : la‏ 
bed , thread y‏ و ahead‏ و „said‏ 

s قافية‎ = perfect rhyme final rhyme مم.‎ 


&3U = truc rhyme 
. مرقحة‎ QU = echo rhyme قا.‎ 
end-stopped line (poet.) بیت قائم پذانه‎ 
صفة لبيت من الشعر تام المعنى بذاته.‎ 
 نيمفت‎ = enjambment را‎ 
endearment = term of endearment 


لاحقة ending! (gramm.)‏ 
-1y‏ م. suffix‏ 
خاتمة ending? (gramm.)‏ 
الصوت الأخير أو المقطع الاخیر في الكلمة. 
„termination? . ¢‏ 
تركيب انضوا endocentric construction (grazmm.) e‏ 


ترکیب داخلي المركز؛ ترکیب GS‏ متمحور b‏ 
مجموعة من الكلمات المترابطة في.النظم giy‏ إحداها 


الوظيفة التى تؤدّبها المجموعة کلها؛ مثلا: the huge‏ 
ctree‏ حيث تؤدّي كلمة tree‏ الوظيفة الاسميّة التي یزذیها 


^ 

التركيب كله . وهونوعان: تركيب انضوائي نسقي؛ وتركيب 

uw J انضرا‎ 

.Sentence-component structure . 

قا. cxocentric construction‏ = تركيب استخراجي . 

diri! ترکیب‎ = attributive endocentric construction , 
coordinate endocentric + كلمة مركز‎ = centre! + نعتي‎ 
fo تركيب انضراني‎ = construction 

انضوائيّة 
السّمة المميّزة للترکیب الانضوائي . 


قا. cxocentricity‏ = استخراجيّة . 
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endocentricity (gramm.) 


قاطعة صغيرة endash (graph.)‏ 
را dash‏ = قاطعة. 
enallage (sty!.) cial‏ 
تبادل الصيغ ؛ تجوز (مج) 
استخدام صيغة نحويّة في موضع "X spl‏ بلاغي؛ 
مشلا: استخدام المضارع المرفوع للدلالة على الامر 
aia‏ في نحو: «تذهبٌ إلى بيته وتقول له. . s.‏ راي: 
اذهب وقل) :+ cay‏ استخدام الاسم للدلالة على الامر في 
نحو: دراك ونزال . 
hypallage ë‏ = مجاز مرسل. 


enation (styl.) 


„parallelism .¢ را.‎ 
enciphering ( pomm: ) 


وضع رسالة (message)‏ باستخدام au‏ ولا GL‏ 


ea) الشّفرة‎ 


„encoding «à شفرة‎ 
enclave = linguistic enclave 


enclisis (phon.) 


إدماج 
انضواء (مج)؛ رصل لاحق 
اقترا كلمة بأخرى اقترانً صوتيًا - أو Les‏ فتنطقان كما لو 
كانتا Las‏ واعيدة wh‏ نبر واحد. أي أن النبر يسقط في 
إحدى الكلمتين؛ «all right Se‏ و «peut être‏ و ويعدو 


بي» في قول int‏ : 
درن قيد الميل يعدو بي LM‏ 
و «يعلو بي» في قول عبد المسيح بن عمرو PB‏ 


يهبط بي us‏ ويعلو بي ون 
م JË = inclination‏ 


متکیء لاحق 


انضوائيّ (مج) + مجلوب alt sg‏ لاحن « موصول ہما قبله ؛ موصول لاحق 


enclitic (gramm.) 


ضعيفة النبر, تعتمد على كلمة تسبقها 
«ناء في «جثنای و not‏ في „cannot‏ 
فا. Str = proclitic‏ « سابق. 
encoding (comm.)‏ 
إرسال الرموز؛ ترميز ١‏ تتميط 
تحويل الرسالة (message)‏ إلى رموز» ولا سيّما عندما 
يحول المتکلم أي الطرف المرسل) أفكازه إلى كلام 
ace‏ إلى المخاطب راي الطرف المرسّل إليه). والامر 


endoglossic language 


نون التوكيد energic nün (gramm.)‏ 
في اللغات الساميّة» نون خفيفة أو ثقيلة تتصل بالفعل 
فتؤكده ‏ 

engram (comm.) erie A 


ates A‏ - في قول بعضهم - - انطباع العناصر اللغوية أو 


enhancement (sem.) 


ارتفاع الممنى 


enjambment (poet.) 


تى قافية البيت الأول ومعناه QU enr‏ (وهو مما 
edel‏ العرب من عيوب الشصر) t‏ مثلا: قول التايغة: 
وهم وردوا الجقارٌ على تمي 
رهم أصحاب يوم عکاظ wl‏ 
شهدت لهم مورد صادقات 
él‏ لهم بصلق الود ي 
را. end-stoppcd line‏ = بيت قائم بذاته؛ run-on line‏ = بيت 
me‏ 
استلزام ۲ ) entailment (sem.‏ 
dass‏ الجملة من صحة جُملة أخرى یمکن ان 
تعقبها. فلو قيل Je‏ ساری فلاتاً rine‏ لصح أن يقال 
ساری aX ix‏ أي أن Be‏ الجملة الثانية 


. عن معنى الأولى‎ ij 


entry (comm.) jeu 
pere مدخل‎ = lexical entry -p را۔‎ 
enumerative (gramm.) تعدادي‎ 
qm 


كلمة j‏ عبارة تفيد المدد من حيث أفراده doute: Sey‏ 
ترتیه Ju)‏ : عاشر)ء أو قسمته مجموعةً ما (مثلا: th‏ 
و «ب» و «ج»). وقد يدخل في هذا La‏ كلمات وعبارات 
لها طابع Glas‏ ني وجه من اوجهها؛ Ss‏ «ایضاه 
و «التالي» و to begin with‏ و „last of all‏ 
را. number.‏ = عدد. 
ظرف v‏ تعدادي ) enumerative conjunet gramm.‏ 

الصيغة الظرفيّة للعدد | مستخدمة للربط بين 
العبارات أو nll‏ أي 5353( وظيفة الظرف العطفي ؛ 


„secondly و‎ first y مغلا : دأولأف‎ 


endoglossic language (socio.) 
ال الأرلى لمعظم ان منطقة ماء كالعربّة في أي بلد‎ 
مستعئلة ضمن منطقة يتكلم معظم سكانها‎ T 


بالعربيّة . 
قا. m exoglossiclanguage‏ لنة لاضِميّة . 
را. SUME‏ التالية. 
ai‏ ضمتة المعايير endonormative language (socio.)‏ 
غة تطبّق معاییرها ضمن المنطقة التي نشأت فيها؛ مثلا 
الإسبانية في إسبانيا . 
قا. exonormative language‏ = لغ GLAY‏ 
را. المادّة الابقة . 
طق غير مسموع endophasia (comm.)‏ 
حديث الس ؛ کلام باط ؛ لغة deb‏ لغة Saleh‏ 
طق لايُسمع» كما في القراءة الصامتة . 


-subvocal speech «internal speech . e e 
مسموع.‎ ght = exophasia قا.‎ 
endophoric pronoun (gramm.) ضمیر التلمیح‎ 
in tL. iS - endophoric word را.‎ 
endophoric reference (grammn.) g 
أو‎ (anaphoric reference) اد به الإحالة‎ 
pi براد به ال‎ 
» (cataphoric reference) الإلماع‎ 
endophoric relation (gramm.) علاقة تلميحيّة‎ 
. علاقة إحاليّة أوعلاقة إلماعيّة بين کلمتین‎ 
cataphoric علاقة إحاليّةر‎ = anaphoric relation را.‎ 
علانة إلماعيّة.‎ = relation 
endophoricsubstitute (gramm.) ملح‎ 
LLL كلمة‎ = endophoric word راء م.‎ 
agli كلمة مُحيلة از كلمة‎ 
. ملُح‎ = endophoric substitute + 
كلمة‎ = cataphoric word + ilas كلمة‎ = anaphoric word . را‎ 


endophoric word (gramm.) 


energetic mood (gramm.) 


energic mood (gramm.) 


(we. 
في اللغات الساميّة صيغة الفعل الذي تتصل به نون‎ 
. التوكيد الخفيفة أو الثقيلة‎ 

„energetic mood . م‎ 

second ener- «aLzJl التوكيد‎ tao = first energic mood را.‎ 
. صيغة التوكيد الخفيغة‎ = gic mood 
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epenthesis 


(ب) تكرار الكلمة بعد أن فصل Gat‏ بينها وبين مایت به 
معناها؛ مثلا: قال DSG‏ يمد أن قرأ الكتاب الذي 
ذكرناء. . . قال إن. . 
را. emphasis‏ = توكيد . 
تكرار الصدارة 


معاؤدة دورية 


epanaphora (styl.) 


رام .amaphora!‏ 
تكرار مفترق 
تیال اليداية والتهابة ؛ رجع Bo‏ 
تكرار الكلمة الواقعة في آخر الجملة. في مطلع الجملة 
التي تليها؛ كما في قول النابغة الذبياني : 
لغمري وما عمري علي بهین 
لقد نطقت بطلا علي po‏ 
pi‏ عرفٍ لا je‏ غيرها 


epanastrophe (sry!.) 


وجوه and‏ تبعفي من تجا 
epanadiplosis „ë‏ = تكرار طرفي . 
تكرار epanodos' (styl.) ta‏ 


تكرار الكلمة أو العبارة في مطلع الجملة ووسطهاء أو في 

«Hear you this soul-invading :9& رسطها ونهايتهاء‎ 

. Voice, and count it but a voice» 
تكرار معكوس‎ 

تکرار age‏ الجملة علی تجو معکوس؛ TU‏ قول vl‏ 


epanodos? (styl. ) 


racer RM 
Qu Ju) في ثراء‎ jos 
قول ميلتون:‎ du; 


O more exceeding love, or law more just; 


Just law indeed, but more exceeding love 
epanorthosis (styl.) إضراب‎ 
لإثبات غيره استدراكاً. وأداته في‎ Go sh الرجوع عن حكم‎ 
و «علی».‎ coh العريّة «بل». وقد يُستخدم فيه «أم» و‎ 

والمصطلح من اليونانية بمعنی : إعادة تقويم الشيء. 
إقحام رسطي epenthesis (phon.)‏ 
إنحام (مج)؛ إقحام الصوت؛ خفو: كشع؛ وصل Ge‏ 
إقحام صائت أو صامت في وسط الكلمة Sg‏ للفظهاء أو 
لإخضاعها ‏ إذا كانت دخيلة  ical‏ اللغة المقنرضة 
وقواعدها؛ وهو بذلك أعمّ من الإقحام Jac‏ الصانتي 
anaptyxis‏ المقصور على الصوائت. Den‏ انحام 
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„listing conjunct . e 
. ظرف عطقي‎ = conjunct .1, 


enumerative pronoun (gramm. ) d 


5 
ضمير يشمل كل فرد من جنسه؛ مثلا: cach‏ و „every‏ 


ملفوظ (مج) enunciation (comm.)‏ 
متطوق 
مصطلح عام يُطلق على كل ما ينطقه المتكلّم بلفة ما. 
غلاف envelope (phon.)‏ 


را. ۰ resonance curve‏ = منحنی الرنین . 
enveloping rhyme (poet. ) :‏ 
قافية يكون تواليها من النمط التالي : „abba‏ 


قا alternating rhyme‏ = قافية مناوبة . 


environment’ (ling.) ta 
ياق‎ context .e را.‎ 
سياق الحال‎ 
— 


context of situation . را. م‎ 


environment? (socio. ) 


environmental conditioning! (ling.) اط بيئي‎ M 


fre إشراط‎ = phonological conditioning .¢ را.‎ 


environmental conditioning! (socio. ) 


في سياق حال محدّدة. 
را. conditioning?‏ = إشراط. 
eosophageal cavity = esophageal cavity‏ 
epanadiplosis (styl.) bass‏ 
$e‏ 
تکرار الکلمة في مطلع الترکیب ونهايته؛ مثلا: 
تنمنت یی أن اموت ts»‏ 
ERE‏ شيء UL‏ ما 
وهر كرد الاعجاز على الصدور في البديع. ومنه في 
الإنكليزية «Rejoice in the Lord away: and again‏ 


«l say. Rejoice» 


قا. epanastrophe‏ = تكرار منترق. 
را. serpentine verse‏ = بیت متمائل الطرفين. 
تو رکید لفظي epanalepsis (granun.)‏ 
تكرير (مج) + حشو إرداني ؛ رة الاعجاز على الصدور 
)1( توكيد الكلمة بتكرارهاء في نحو: أخاك أخاك؛ أو 
بواسطة الضمير العائد إليهاء في نحو: ub‏ الرجل coll‏ 
و Votre frère, comment va-t-il?‏ . 


لسان المزمار (مج) epiglottis (physio.)‏ 
طبق راس القصية ١‏ خُلْصَمة؛ ian‏ لهاة 
عُضروف ede‏ الشكل بقع فوق الحنجرة ويغظيها عند 
البلع ٠‏ ويرتفع إلى مؤخر اللسان عند النطق ولكنه لا يشارك 
في إحداث الاصوات الكلامية . 


ملحة epigram! (comm.)‏ 
حكمة ساخرة 
عبارة نشرية أو شعريّة مقتضبة محکمة السّبك تنم عن ذكاء 
واضعها. 
أبيفرام (مو) epigram! (comm.)‏ 
قصيدة قصيرة تختتمها فكرة لاذعةٌ أو ساخرة . 
epigraph' (comm.)‏ 


عبارة ENE‏ 
نقش مكتوب على سطح صلب كالحجر أو النقود المعدنية . 
epigraph! (comm.) P phas‏ 
اقتباس استهلالي 
عبارة يصدّر بها الكتاب أو فصل منه. توحي بمضموته؛ 
وهي UU‏ ما تكون مقتبسة أو ذائعة . 1 
لغة epigraphic language (comm) IA‏ 
لغة مندثرة يعرفها الدارسون من خلال نقوشهاء وإن كانوا 
يستعينون على لفظها وفهم نصرصها بلغاتها الشقيقة ؛ مثلا: 
العربيّة الجنربيّة النقشيّة (Epigraphic South Arabian)‏ 
التي يُستعان عليها بالعربيّة الشماليّة وسائر اللغات السامية . 


epigraphy (comm.) per 
دراسة النقوش ؛ علم قراءة النقوش‎ 

دراسة النقوش القديمة AD‏ رمرزها أو تحليلها لغويًا . 
rai‏ بذلك التقوش المكتوبة على سطوح صلبة كالحجر 


والنحاس. 
قا. palacography «le Jos» = archacography‏ = تدبيجيّة . 
تذييل (مج) epiphonema (sryl.)‏ 


تمجب ختامي و oe‏ 
التعقيب على جملة بأخرى مشتملة على معناهابقصد 
الشرح والتفسير؛ مثلا: إن فلاا ci I‏ يصبر على كل 
شي 
A‏ ختامي epiphora (styl.)‏ 
تکرار العناصر اللغويّة (الأصرات والكلمات والتراكيب) في 
أواخر الجُمل المتعانبة لغرض بلاغيّ؛ 1e‏ تكرار 


epenthetic vowel 


الصامت «ب» في اللفظ الاسباني : الهمبراء ی من 
العربيّة الحمراء (راجع Unt‏ زيادة الصائت تحت 
(anaptyxis‏ . 

قا. anaptyxis‏ = إنحام 5 (Ja‏ صاتئي ؛ paragoge,‏ = إقحام 
تهائي ؛ prothesis‏ = إقحام بدني . 


= (| = intrusion را‎ 


epenthetic vowel (phon.) 
خشويي‎ fos tpi زائدة داخليّة ؛ صانت‎ 
.anaplyctic vowel را م.‎ 


إضافة epexegetical genitive (gramm. ) Dy‏ 
ایضاح (en‏ 
إضافة صيغتها صيغة الملكيّة (possessive)‏ ويراد بها بيان 
الكلمة المركزية اي السابقة؛ the city of zt»‏ 
Cambridge‏ و the land of Canaan‏ , 
وصلي (مج) 
نون الوصل 
صفة للصامت 8- في المواضع التي جيىء به فيها بعد 
الصائت في آخر الكلمة تحاشياً للفصل بين تلك الكلمة 
وبين الكلمة التي تليهاء أو تحاشياً لاتصالها اتصالاً مباشراً 
بمورفیم مزيدٍ عليها؛ Do‏ النون في صنعاني . 
كلمة زائلة iphemeral word (ling.)‏ 
his‏ 


ephelcistic (phon.) 


را. م . nonce word‏ = كلمة KA‏ 
تشبيه ملحميٍ epic simile (sy)‏ 
تشبيه معقد طويل (قد Jew‏ إلى عشرين بيتأ) دقيق في 
تفاصيله. وسمي ملحميًا el GY‏ من معالم الشعر 
الملحمي قدیمه وحدیثه . 
م. Srp «= = Homer simile‏ 
مشترّك الجنس epicene (gramm.)‏ 
جنس مشترك (مج)؛ محايد 
كلمة تحتمل الإشارة إلى المذكر أو seda‏ مثلا ینطیر 
(وما ذكر النحاة أنه يستوي فيه المذكر والمؤنّث)؛ وكلمة 
parent‏ (وتحتمل mother‏ أو «(father‏ وكلمة enfant‏ 
(وتحتمل fille‏ أو (garçon‏ . 
قا. common gender‏ )2( جنس Siete‏ 
كلمة إشاريّة epideictic word (gramm.)‏ 
[OTT‏ 


.deictie word .e را‎ 
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equative sentence 


قا. Gp = pacon‏ اللاتبر. 
تكرار توكيدي 
.palilogy .‏ 


epizeuxis (sty/.) 


eponym' (comm.) 
سي باسم غلم . وقد يكون هذا السمّی موقعاً‎ un 

bil‏ (تحر الاوزاعي والاسكندريّة و «(Washington‏ أو 
Ford Foundation gai) FOREN. TQ‏ و Wellcome‏ 
ist (Institute‏ (نحو مجنون ليلى و (Macbeth‏ - 


eponym? (comm. ) پاسمه‎ T 
منوب إليه‎ tn 
عَلّم باسمه سمي «المسمّى العُلّمي».‎ 
السابقة.‎ LST را‎ 
EPP = English for professional purposes 
equational sentence (gramm.) جملة تكافؤية‎ 
Bs جملة التعاذل؛ جملة‎ 
آنهما هديا‎ dis pu جملة یکون المبتدا نها‎ 


الهُويّة ‏ سواءً أكان ذلك بفعل رابط بين الطرف + Mr. yi‏ 
el (X est journaliste‏ بالاسناد نحو: OF‏ صحفي . 


-equative sentence . ¢ 


equational verb (gramm.) فعل رابط‎ 
gs 
„copula .¢ را.‎ 
equative case (gramm.) حالة اللکانژ‎ 


حالة التعادل؛ (حالة) المساراة (مج) 
حالة إعرابيّة للاسماء تدلء في بعض اللغات» على معنى 
التكافؤ أو المساواة بين طرفين ‏ 
درجة التكانؤ equative degree (gramm.)‏ 
درجة التساوي؛ درجة dal‏ (درجة) المساواة (مج) 
درجة تفيد التكافؤ أو التعادل ني استحقاق الصفة بين 
شيئين ؛ كالدرجة التي تعبر عنها العبارة المبدوءة والمنتهية 
Qua‏ الانکليزية aussi riche que «as rich as pu‏ 
قا. non-cquative degree‏ = حرجة اللاتكانز, 
را. degree‏ = درجة؛ وسائر المصطلحات المدرجة ني ذلك 


المدخل. 
وظيفة تكافؤية equative function (gramm.)‏ 
وظيفة ي يؤديها JA‏ الرابط في الجمل التي يتكافا فيها 


«Mr. X est journaliste المبتدا والخبر؛ مثل:‎ 
equative sentence (gramm. ) جملة تكانؤية‎ 


.equational sentence opel 
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الصامت فالصائت (كالنون المكسورة) في القافية » أو تكرار 
عبارة SID‏ أو التوبيخ نحو قرله تعالى : LS AT gay‏ 
ends;‏ في سورة الرحمن. 
.epistrophe .e‏ 
استقصاء عر وضي 
في العروض SAS‏ أن تُستقصى جميع الظرق 
المختلفة في تقطيع بيت س الشعر. 


episememe (gramm.) قالب‎ 


epiploce (poet) 


إبسيميم ؛ قولب 
را. م. .tagmeme‏ 


epistemic modality (gramm.) pee 
أحد أنواع الصيغيّة يشير إلى أن المتكلّم متاكّد من صحة‎ 
بذلك أن‎ e أن يجيء فلان»‎ A Ya كلامه؛ فان قيل مثلا:‎ 


المتكلّم وائق من هذا الامر 


deontic صيفيّة استدلالية؛‎ = alcthic modality قا.‎ 


Sra Tene = modality 
وجوبية.‎ = modality? را.‎ 
epistolary adverb (gramm.) ظرف رء سائلي‎ 
في‎ ٠ أحد الظروف التي یکثر استخدامُهاء على نحو اتَباعيّ‎ 
«cordially ر‎ faithfully و‎ sincerely الرسائل؛ مشلاا:‎ 
-sincèrement وفي الفرنسيّة‎ 
تكرار ختامي‎ 
نكرار النهاية‎ 
.epiphora .¢ را‎ 


نقش تيني 


نقش على ضریح أو شاهد قبر. 


epistrophe (styl.) 


epitaph (comm.) 


epithesis (phon.) Ju إقحام‎ 
n إرداف؟‎ 

1 را. م. „paragoge‏ 

epithet (comm.) خصيصة‎ 
لمث‎ tlie 


نعت يصف الاسم ويصاحبه بحيث يشكلان معاً شبه جملة 
(Uil‏ مثلاً: John the Baptist y Peter the Great‏ 
Richard Coeur de Lion y‏ - 


را. adjective‏ = نمث؛ Homeric epithet‏ = حميصة هرمريّة. 


لاني النبر epitrite (poet.)‏ 
تفعيلة مؤلّفة من أربعة مقاطع ثلاثة منها منبورة» على Gl‏ 
ترتيب جاءت نلك المقاطع . 


مثلا: jah‏ (مصدر ضرب) و (Jesh e) Ah‏ 
و والصَرّب» tI EE eA)‏ و er‏ الفارسية 
پمعنی : أسدء رحليب» وصُتبور الماء. 


تورية ) equivoque" (styl.‏ 
جناس تام 
را ¢. .paronomasia‏ 
ملتبس . equivoque’ (styi.)‏ 
لفظ مشترك 
را م . „ambiguous‏ 
حالة secun (gramm.) Bip‏ 


حالة للاسم» في بعض اللغات كلغة coe S M‏ بشترك نها 
ien‏ الفعل المتعدّي jeu,‏ الفعل اللازم 7 العف 

- إليه). وقريب من هذا ولكن بلا حالة خاضة للاسم‎ 
The boy و‎ The glass broke : نی‎ glass استعمال كلمة‎ 
The fruits are sell- في‎ fruits أو كلمة‎ broke the glass 
The boy is selling the fruits quickly ر‎ cing quickly 


„active case .¢ 
من‎ = absolutive را.‎ 
ergative subject (gramm.) Piy فاعل‎ 
X فاعل‎ 


في وصف اللغات التي فيها حالة التوافق» مصطلح يشار به 
إلى فاعل الفعل المتعذي (أو المُسند إليه) . 
قا. LE: - absolutive‏ 
فعل توافتي 
فعل لازم مت 5 
فعل يصح أن يكون us‏ أو لازم نحو break‏ و sell‏ في 
المثلين المذكورين تحت „ergative case‏ 


ergative verb (gramm.) 


ergativity (gramm.) E 
لزوم وت‎ 
اشتراك مفعول الفعل المتعّي وفاعل الفعل اللازم في حالة‎ 
. اسميّة واحدة‎ 


را. ergative case‏ = حالة الترافق . 


كلام غيرٌ مباشر > erlebte Rede (gramm)‏ 
مصطلح آلماني قد يُستخدم في الإنكليزية مرادفا للمصطلح 
free indirect speech‏ . 

استفهام استدرا اجي erotesis (siyl.)‏ 


استفهام یطرحه المتکلم لیستدرج به المخاطب إلى إجابة 
قاطعة» وباللفي غالبا 


equative verb 


قمل رابط 1 
را۔ ¢. „copula‏ 
كلمة تكافؤية equative word (gramm.)‏ 
كلمة يراد بها إظهار التكافؤ بين جزءين من أجزاء الكلام + 
likewise : a‏ و equally‏ و „correspondingly‏ 


equative verb (gramm.) 


equilingualism (comm.) 
„balanced 


equipollent opposition (phon. ) 


نوع من JA‏ بقع OLE‏ بين صوتين متكاة gt.‏ أن 
Ji‏ بينهما ليس تدريجيًا (ضمن مجموعة متدرّجة) ولا 
Gla‏ (بین متضادّين)؛ لا : التقابل بين d‏ او 1۷۱ 
قا. gradual opposition‏ = تقال تيج : privative‏ 
opposition‏ = تقایل حرماني . 
را. opposition‏ = تقابل ٠‏ وساثر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل . 
متساوي الاحتمال equiprobable (ling.)‏ 
صفة لعنصر لغوي يتاوى مع آخر في احتمال وقوعهما 
في السیاق. 
تسار equivalence (poer.)‏ 
في العروض التقليدي» کون المقطع الطویل ماوياً 


را. disemic‏ = مزدوج . 


equivalent! (ling.) 
متکافی» و معادل؛ مناظرة‎ 
.analcgue را. م.‎ 


equivalent’ (gramm.) 
التي‎ (power (را.‎ YB له القدرة‎ Ges صفة لمنهج‎ 
(cquiva- نحري آخر؛ فکلاهما نحو نظير للآخر‎ e 
(weak Lins الظیر‎ Ms وقد‎ .lent grammar) 
توليد الجمل نقها‎ T إذا شارك نظیره‎ equivalent) 
فحسب. فإذا شاركه في توليدها وتعيين أوصاقها التركيبيّة‎ 
„(strong equivalent) ty كان كلا النظيرين‎ 


قافية تجنيسية 


equivocal rhyme (poet.) 
بكلمتين مشت ركتين في اللفظ مفترقتين‎ ; 
. vers le tombe و‎ le soir tombe مثلا‎ t نی المعنى‎ 
equivocation (comm.) التباس‎ 
v 


اشتراك کلمتین» أو أكثر. له 


لفظأ وكتابةٌ وافتراقهما معن + 
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ethnographic transtation 


جراحيّاء ويكون المري» فيه موضع روج الصوت» خلافاً 
gu‏ الثلاثة السويّة ZI‏ الجْرّيانء وهي OVE AT‏ 
Fa, «ouo «3‏ 
را. air-stream mechanism‏ = £3 الجَرّبان؛ alaryngeal‏ 
specch‏ = كلام laryngectomee +, poy‏ = مستأضل الخنجرة. 
مُريء esophagus (physio.)‏ 
يلعوم 
قناة jaz Las‏ بها الطعام إلى المعدةء ويتراوح lsb‏ ما 
بین ۲۵ و ۳۰ سنتیمتراً 
را . الما الابقة والمائّة ما قبل السابقة. 
ESP = English for special purposes‏ 


الإسبرانتو Esperanto (comm.)‏ 
isl‏ مصنوعة وضعها (AW 2) L. Zamenhof‏ عام 
۷ ونتألف من خمسة صوائت وثلاثة وعشرين صامتاء 
ومعظم کلماتها من اللخات الأوروييّة الغربيّة. وهي تدرس 
في أكثر من ستمائة مدرسة وثلاثين جامعة في السالم» 
ویتکلمها - GU I‏ خمسة عشر مليون شخص على أبعد 


تقدير. 
را. XJ - interlanguage!‏ مصنرعة ؛ وسائر المصطلحات المدرجة 
في ذلك المدحل 
حالة الحال essive case (gramm.)‏ 
حالة الحدوث 


كالفنلندية ء تدل على معنى «الوجود في حال, معينة 
EST' = extended standard theory‏ 
EST? = English for science and technology‏ 
حالة اللغة 
را. م . temporal dialect‏ = لهجة Čj‏ 
ضرب ب عر قي ) ethnic variety (socio.‏ 
ضربٌ من الاستعمال GAD‏ مقترنْ بجماعة Ger‏ 
tihu‏ کالانكليزية التي يتكلم بها الهنود أو الأفارقة . 
را. Black English Vernacular‏ - إنكليزيّة الزنوج الدارجة. 
علم اللغة ethnographic linguistics (ling.) QUSS‏ 
فرع من علم اللغة يُعنى بدراسة اللئة من حيث lie‏ 
بالعوامل الاجتماعيّة والثقافية  Bh‏ هده العرامل في 
الاتصال بين البشر وموقم اللغة في المجتمع والثقافة. 
م . -ethnography of communication‏ 
ethnographic translation (comm.)‏ 


état de langue (ling.) 


GA ترجمة‎ 
. اجماعيّة‎ Xy ترجمة‎ = sociolinguistic translation geb 
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خطأ error" (ling.)‏ 
خروج على القواعد المتواضع عليها في ee‏ سواء 
في ذلك the‏ السامع وخطا المتكلّم . . وتقسم الاخطاء 
اللغوية احیاناً بحسب أبواب اللفة. فيقال: خملا 
فونولوجي. وخطأ صرفي » وخطأ نظمي الخ . 
م ¢. speech error ymistake‏ = خطا كلامي . 
را. Uas = global crror + jle Uae = anticipatory crror‏ 
شمولي ؛ UW = hearer's error‏ السامع : interpretive error‏ = 
خطأ local error s (justi‏ = خطا محل « pragmatic error‏ = خطا 
preservation error «gj»‏ = خطا تكراري speaker's error s‏ = 
خطا المتکلم . 
error’ (psycho.! clin.) tes‏ 
غلط في الكلام المنطوق أو المكتوب BE‏ عن قصور في 
الجهاز العصبي أو الدماغ . 
تحليل الأخطاء error analysis (app.)‏ 
دراسة الأخطاء التي يرتكبها متعلّمو اللغة الأجنبيّة» بتبويبها 
رای اخطاء صرفية أو نحويّة. . .) وتحليلها (مثلا: تعيين 
أثر اللغة £l e‏ را. (interlingual error‏ وصولاً A‏ 


تطرير اسالیب التعليم بما يساعد على التقليل من تلك 


الأخطاء. 
نا. miscue analysis‏ = تحليل performance sol $I‏ 
analysis‏ = تحليل الأداء. 
فداحة الخطاً error gravity (app.)‏ 
مدى تأثير الخطأ الذي يرتكبه المتكلّم بلغة أجنبيّة على فهم 
الآخرين لکلامه . 
ow‏ الخطأ error stability (app.)‏ 


أن يغدر الخطأ اللغوي Wola‏ ني ذهن مرتكبه. بسبب من 
اعتياده له أو لشيوعه على السنة الآخرين. 
ESD = English as a second dialect‏ 
ESL = English as a second language‏ 
ESOL = English for speakers of other languages‏ 
تجويف مُربئي esophageal cavity (physio.)‏ 
أحد التجاويف الخمسة في جهاز cola‏ وهویشتمل على 
المري: والمعدة ولا بُ یسهم في إحداث الاصوات LIII‏ 
إل في الحالات غير السويّة . 
را. GL‏ الثالية؛ cavity‏ = تجویف؛ رسائر المصطلحات المُدرجة 
في ذلك المدخل. 
کلام ريني 
كلام غير Spe‏ يُصدره المتکلم الذي استؤصلت خنجرثه 


esophageal speech (clin.) 


. ethnography of communication 


etymological fallacy (ling.) 


خطا اشتقافي 


الظنّ OL‏ المعنی الاقدم للكلمة هر المعنی الصحيح » وان 


المعاني اللاحقة تشویه له وتحریف؛ ووجه المغالطة في 
هذا عدم الاترار بالتطور اللغوي . 
علم التأثيل etymology (ling.)‏ 
إتيمولوجيا؛ علم الاشتقاق؛ علم الأصول؛ ple‏ اصول الكلمات؛ علم تاريخ 
الکلمات؛ علم تأصيل الکلمات؛ علم الترسيس 
فرع من علم اللغة gal‏ يدراسة أصول الكلمات 
(کاتحدارها من «tl‏ أو دخولها بالاقتراض) وتطوّر 


صیغها ومعانيها. 
derivation? „13‏ = تأثیل؛ Jeb = popular etymology‏ شمي + 
والمادّة التالیة. 
etymon (ling.) ih‏ 


D‏ اسل HIS‏ جذر الكلمة 


لغات من عائلة لغويّة واحدة؛ مثلاً: صيغة tardu‏ في 
الساميّة لام هي all‏ أو الصيغة المشتركة التي يُفترض 
أن منها اشتقاق «ارض» (as Jl)‏ و es ,erestu‏ 


و eres‏ في العبرية وا 
base? £6‏ = أساس؛ 1000 (ب) = جذر. 
لطف التعبير ]29[ euphemism (comm./ socio.)‏ 


تعريض؛ تلطیف؛ تلطیف الكلام؛ تلمبح ؛ نهوين؛ تورية؛ EAS IUS‏ 
الإتيان بكلمة - أو عبارة - ملطفة فراراً من كلمة - أو عبارة - 
مستكرّهة أو غير لاثقة اجتماعياً؛ مثلاً: «فاضت eL‏ بدلا 
من «مات». و «أبو بصير» للأعشى » و «مفازة» للصحراء 
المُهلكة و«ذو بطنه». وکثیراً ما يصبح التعبيرٌ الجديد 
an‏ على gus‏ الزمن» مستكرّهاً فيُحتاج إلى آخر؛ من 
ذلك ite‏ أن كلمة «غائط» - وأصل معناها الحفرة ‏ التي 
استّخدمت قراراً من كلمة مستكرّهة أضحت هي MC‏ غير 
لائقة Ji‏ منها إلى سواها . 

acryology .¢ 
كراهة التعبير.‎ = dysphemism قا.‎ 
tpfe تلطیف‎ =paradiastole sia نفي‎ =litotes را.‎ 
. كلمة محرّية‎ = taboo word 
euphonic (comm.) متناغم‎ 


SE‏ من الاصوات المتنافرة 
را. SUI‏ التالية. 


علم اللغة الإنتوغرافي ethnography of communication (ling.)‏ 
را. الماك ما قبل i BLS‏ 
علم اللغة الإثنولوجي ethnolinguistics (ling.‏ 
علم اللغة العرقي؛ لسائيّات CAD vel‏ [ننولوجيّة ؛ C‏ عرقيّة 
فرع من علم اللفة يُعنى بدراسة اللغة من حيث علاقتها 
بالمجموعات العرقيّة وأنماط التصرّف البشريّ ‏ 
تحليليّة التحاور ethnomethedology (ling./socio.)‏ 
المنهج الذي نشا عنه تحلیل التحاور. وتوام هذا المنهج 
النظر ني الوسائل التي يستخدمها المتحاورون في التواحل 
الاجتماعي ey‏ في تناوب الکلام) ودراسة النصوص 
التحاوريّة المكتوبة أو UR‏ صوتيًا إمثلاً: في التحاور 
الهاتفي . أو بين موظف ومديره). ویلاخظ أن اليادئة 
ethno-‏ لا يُقصد بها الى في هذه التسمية . 
را. conversation analysis‏ = تحليل التحاور. 
ethnophonemic transcription (graph.)‏ 
تناسب أبناء لغةٍ ما وترتکز إلى رموزهم الكتابيّة 


etic (ling.) 
غير ميزه غير وظيفي‎ 
. غير متعلق بوظيفة العناصر اللغويّة في النظام اللضوي‎ 
والمصطلح مجرّد من جملة مصطلحات تتهي به» نحو‎ 
-graphetic و‎ phonetic 
. تمبيزي‎ = omic قا.‎ 
etic approach / method (ling.) d ce 
Kil لا يلتفت إلى العلاقات‎ Gall منهج في التحليل‎ 
. بين العناصر اللغويّة المتقابلة‎ 
منهج تمزيّ.‎ = emi approach / method قا.‎ 


كلمة شقيقة etymological cognate (ling.)‏ 
رام „cognate word‏ 
معجم تأثيلي etymological dictionary (comm.)‏ 
معجم ينص على أصل الكلمة ويذكر الصیغ التي منها 
انحدرت. 
derivational dictionary . e‏ = معجم (ict‏ 
صتوان اشتقائيّان etymological doublet(s) (ling.)‏ 
صنو اصولي 
صنوان يرجعان إلى كلمة واحدة اشتقاقاً؛ نحو garden‏ 


ولعدين أو guard‏ و „ward‏ 
قا. syntactic doublet(s)‏ = صنوان OLAS‏ 
را. doublet(s)‏ = صتوان . 


178 


exception clause 


يستغرق فترة محدّدة؛ مثلا: He is writing a letter‏ - 
را. progressive aspect‏ = هيئة التدرّج؛ وسائر المصطلحات 


NI‏ رجة في ذلك المدخل. 

مقعول به eventive object (gramm.) gue‏ 
مفعول به يرافق فعلا يدل على مجرّد وقوع الحدث ؛ 1 
„to have a fight‏ 

eventive subject (gramm.) qe 4a 


مسند إليه (أو فاعل. بحسب نحو اللغة المقصودة) Ply‏ 
فعلاً يدل على age‏ وقوع الحدّث؛ مثلا: The murder‏ 
في Icame .U) The murder took place at midnight‏ 
at midnight‏ حيث يدل الفعل came‏ على LEE‏ المجيء 
لاعلى مجرد وقوع خث ما). 

tpi 
. كلام مشترك‎ = common speech .e راد‎ 


everyday language (comm.) 
evocative (sem.) 


evocatory (sem.) 


مرتبطةٌ بها. 


„evocative .¢‏ 
تطور evolution (ling.)‏ 
أي تفیر يصيب عناصر اللفة, وذلك ile‏ خاضع لقوانین 
مطردة ومعقّدة. ویدخل هذا المصطلح في مصطلحات 

(linguistic «a, «تطور‎ 


«(phonetic evolution) صوتي»‎ jx» و‎ «evolution) 


أخرى تحديدية. فيقال 


الخ . 


علم اللغة التطوّريٌ evolutionary linguistics (ling.)‏ 
را م diachronic linguistics‏ = علم اللخة الما 
علم اللغة التطوري evolutive linguistics (ling.)‏ 


را. م . diachronic linguistics‏ = علم اللغة الزماني . 
exception (comm. )‏ 


ما بقع خارج القياس الصوتي أو الصرفي آوالنحوي للفة ما 
أو لهجة ما؛ مثلا: كسر همزة tert «Je‏ »على 
الكسرء وبناء ash‏ على على الضع إذا dà, "E,‏ صدر 
صلتها. 

عبارة استنا 
عبارة ist s as‏ تدل على الاستتناه» نحو وإلآء و «حاشاه 
except 3‏ و save‏ و „but that‏ 
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exception clause (gramm.) 


cuphony (comm.) e 


تطریب؛ رخامة الصوث؛ عذوية الصوث (مج) 
توالي مجموعة من الاصوات المتناغمة أو المتجانسة أي 
الخالية من الاصوات المتنافرة . 
نا. „j$ = cacophony‏ 
إيقاعيّة جسدية eurhythmy (semio.)‏ 
طريقة في تمثيل الحروف بحرکات جسديّة وضعها R.‏ 
Steiner‏ عام ۰۱۹۲۵ ترافق فيها الحركةٌ Lyall aedi‏ 
المنطوق تعبيراً عن الانسجام بينهما. 
cé‏ التقويم evaluation procedure (ling.)‏ 
أحد مکونات الطريقة التي یتیمها اللغريٌ في تحليل اللغة 
وفي وضع النظريّة اللغوية؛ وتحدیدا: اختيار الطريقة 
الاسهل والاقرب من المنطق في تحليل العناصر اللغويةء 
Ule‏ بان المسألة نسبيّة وليست As‏ 
قا. decision procedure‏ = تهج discovery +i!‏ 
procedure‏ = نهج الاكتشاف. 
را. procedure‏ = نهج. 
نعت تقوب يمي evaluative adjective (gramm.)‏ 
مصطلح يُستخدم في النحو الإنكليزيي للدلالة على 
مجموعة من النعوت التي Jas‏ على حُكم يصدره المتکلم 
على سائر الشاس؛ مثلا: wise‏ و greedy‏ و careful‏ 


crazy و‎ 

evaluative reading (comm.) La 
قراءة يراد منها المقارنة بين ما يعرفه القارىء والمعلومات‎ 
. الواردة في اللض‎ 


م. critical reading‏ = قراءة Had‏ 
را. reading‏ = قراءة؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 
اسلوب تقويمي evaluative style (styl.)‏ 
plil‏ بكشف المتکلّم عن حکمه على الاشیاء أو 
تقويمه ela]‏ مثلا : „an able critic a good dinner‏ 
قا. cola = emotive style‏ انفعالي . 


even accent (phon.) نبر التساوي‎ 
„level stress . 2 RE 
event past. (gramm., ) H o 


فعل ماض, Nm‏ على حدوث الفعل D^‏ واحبة في زمن 
ماض, 3 خلاناً للفسل التکراري؛ شلا: He died in‏ 
Cairo‏ . 
gps‏ 
تدرج الحدث أو استمراره مع دلالته على حركة أو نشاط 


event progressive (gramm.) 


exclamatory question (gramm.) ال تعجيي‎ I 
جملة صيغتها الاستفهام وفائدتها التعجب» سلا:‎ 
. Wasn'tthatagreatspeech! و‎ Haven't you changed! 

exclamatory sentence (gramm. ) sili 
يُظهر فيه المتکلم اقتناغه‎ Gast gly جملة تعر عن‎ (1) 
(It was a long بما يقول واصرازه عليه من خلال التنغیم‎ 
1 did meet كذا؛‎ [251 Ly أومن خلال الصيغة‎ journey) 

عتم 

(ب) في استعمال أضيق في الانکلي زیت جملة تبدا 
ليها تقديم الفعل على الفاعل (أي 
آنها غير استفهاميّة) + مغلا What a surprise this is!‏ أو 
How awful!‏ . 


ب what‏ أو how‏ دون أن يا 


م . assertive sentence‏ = جملة تأكيديّة. 
تأويل حصري exclusive interpretation (sem.)‏ 
تأويل التركيب المتضمّن عطفاً إباحيًا أو تخبيريًا (نحو: 
«إمًا. Uppy oly.‏ . . ری و (either/or‏ تاريل لا 
يسمح إلا بوجود أحد الاحتمالين فحسب والا فسد 
التركيب؛ مشلا: Either X is lying or is telling the‏ 
„truth‏ 


قا. Jub a inclusive interpretation‏ استيمايي . 
disjunction’ .1,‏ = عطف إباحيّ / تخييريّ . 
ضمير شخصی حصر exclusive personal pronoun (gramm.) n‏ 
Igea 56‏ فضري 
ضمير ل لمتكم d)‏ يُستخدم في بعض اللغات pup‏ 
إلى المتكلّم وآخرین, ولکنه يسني المخاطب. خلافاً 


ges لضمیر‎ 
. ضمير شخصيّ استبعابي‎ = inclusive personal pronoun قا.‎ 
exclusive plural (gramm. ) gra جمع‎ 


صيغة للجمع ترفع اللبس الممكن نشوؤه في صيغة المفرد 
المقابلة . فالصينة examination board‏ تحتمل IYI‏ 
على المفرد والجمع one examination (sl)‏ بإزاء several‏ 
«(examinations‏ في حين أن صيغة الجمع الحصري OX:‏ 
Y aminations board‏ تحتمل الا usm‏ الجمع . 


exclusive relationship (phon./ gramm.) X pax علاقة‎ 
توزيع تكامليّ.‎ = complementary distribution . را. م‎ 
exerescent vowel (phon. ) مفخم‎ gu صائت‎ 


صالت زائد؛ صائت pn‏ 


-anaptyctic vowel را. م.‎ 


exceptive particle 


أداة الاستتناء exceptive particle (gramm.)‏ 
أداة تخرج شخصاً أو حالةٌ إلخ من شکم عام . 
را. BU‏ السابقة, 
exchange rule (gramm.)‏ 
تحويليّة pu‏ بمقتضاها تبادل موقعي بين وحدتين 


excl = exclusive personal pronoun 


exclamation (gramim.) 


عبارة انفعاليّة Du Lax‏ عن أن تكون Aer‏ : 
«عجباه! أو (Good heavens!‏ وتتمیز Uli‏ بنمط تنفیمها 
Sts,‏ بعلامة الب . 

.ecphonema . ¢ 

فا ital = interjection‏ التعجب. 

را. exclamatory fragment‏ = جزه تعجي 9 

exclamation mark (graph.) علامة التمجب‎ 

علامة ترقيم unb, > ! < Ly‏ الإشارة إلى 
التعجب. 


.exphoneme yecphoneme .¢ ¢ 


exclamation theory (comm.) 


interjectional theory .¢ را‎ 


exclamative word (gramm.) 
chow و‎ what : مثلا‎ £z sal LAI كلمة تتصدّر‎ 


قا. exclamatorysentence‏ = جملة ت 


E 
exclamatory adjective clause (gramm) — X Ee عبارة‎ 
Marvelous! نعت يُستخادم لإفادة التعجب؛ مثلا:‎ 


. Good for you! و‎ 


= تعجي exclamatory fragment (gramm.)‏ 
مصطلح يُطلق على عبارة oul‏ التي لا تبلغ أن تكون 
جملة تامّة؛ مثلا: «عجيأء! أو „Good heavens!‏ 


را. exclamation‏ = تعجب. 


تنفیم التعجب exclamatory; intonation (phon.)‏ 
تنغيم يميّز عبارة v‏ عن الوظائف pU PT‏ 
كالتقرير والاستفهام والطلب. 


TN 
تغم تعجي‎ 


النغم الشديد العلو المصاجب للجملة اك 


exclamatory pitch (phon.) 


180 


exophora 


و egghead‏ بمعنى «رفیع الثقافة». 
م. „bahuvrihi compound‏ 
ترکیب استخراجي exocentric construction (gramm.)‏ 
ترکیب خارجي المرکز ؛ GEPI SF‏ متمحور خارجي 

مجموعة من الكلمات المترابطة في النظم RESO‏ 

Y «the train arrived كلمة فیها؛ مغلاً: جملة‎ xf تؤديها‎ 

يمكن أن يودي وظیفتها d‏ من > the train Lys‏ 

و arrived‏ والتركيب الاستخراجي على ثلاثة أنواع: 

تركيب Gay‏ وترکیب |عمالي. وتركيب إسنادي . 

ترکیب اتضوام 


directive + تسركيب ريطي‎ 
= pred 


indocentric construction G 


'onncctivc construction را.‎ 


€ construction «ua! تركيب‎ = construction. 


تركيب إسنادي . 
استخراجيّة ) exocentricity (gramm.‏ 
السمة المميّزة للشركيب الاستخراجي أو الم 5 
الاستخراجي . 
قا. endocentricity‏ = انضوائة . 
لغة لاضمنية exoglossic language (socio.)‏ 


Zi MS الأولى لمعظم سكان منطفةٍ ما؛‎ E zal 
في تركيًا أو أوسترالياء فهي غير مستعمّلة ضمن منطقة يتكلم‎ 
ce ll معظم سكانها‎ 
لغة‎ - endoglossic language قا.‎ 

را. المادّة ما بعد التالية. 

علم اللغة الخارجي 

علم اللغة الماورائي؛ علم ما وراه اللغة 
را. م metalinguistics?‏ = علم اللغة الماورائي . 


exolinguistics (ling.) 


exonormative language (socio. )‏ 
ی ممایرها حارج المنطقة التي ols‏ فيها؛ مثل: 
الإسبانيّة في المكسيك. فهي تختلف عن الاسبانية في 
إسبانيا وتزداد ببنهما الهرة مع الزمن . 


endonorm:‏ د لغة Le‏ المعايير. 


language „ë 
را. الماتة ما قبل الابقة.‎ 


exophasia (comm. ) مسموع‎ E 
í Ia 
كما في الاتصال بين المتکلم‎ ELS نطق يمكن‎ 
والمخاطب.‎ 


endophasia i‏ = نطق غير مسموع. 
إيماء exophora (gramm.)‏ 


auos]‏ بالضمير أو غيره» إلى شيء أو شخص» خلافً 
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تفسير exegesis (comm.)‏ 
تأويل النصوص. ولا سيّما النصوص الدييّة. كالقرآن 
الكريم والكتاب المقدّس. 

exergasia (sty/.) ox» 


MC oaj KEN pjo ihe pliit‏ لتضخيم 
فكرة ما. 

زفير exhalation (physio.)‏ 
إخراج E v»‏ 
اخراج الهواء من الرثتين» أي إلى خارج جهاز النطق. 
وتعرف DT‏ هذا الإخراج LAL‏ الخارجي» وبها 
تحدث الغالبيّة العغظمى من الاصوات الكلاميّة . 


expiration .e 


نا. inhalation‏ = شهیق . 
را. OL! Li = egressive air-sircam mechanism‏ 
الخارجي . 
استقصاء exhaustiveness (ling.)‏ 
أحد الاهداف التي يسعى إليها التحليل اللغويّ لثلا Xs‏ عنه 
ELI elspa x]‏ 
صيغة الحض 
را. ¢. .cohortative mood‏ 
جملة وجودية 
في النحو الانكليزي, جملة مبدوءة ب there‏ يليها فعل يدل 
على الوجود؛ مثلا: there is...‏ و „there were...‏ وقد 
يُطلق المصطلح أيضاً على جمل das‏ على الوجود 
يغيرالأسلوب هذا؛ مقلا: He has enough‏ 
(There is enough for him (sl)‏ 


exhortative mood (gramm.) 


existential sentence (gramm. ) 


م. „Ontological sentence‏ 
فعل وجودي 
فعل يدل على الوجود. نحو étre‏ و be‏ و sexist‏ 
«substantive Verb „e‏ 
PEE‏ 
مركز في الجزء الخلفي من الفص الامامي للدماغ يسهم في 
التحكم بعمليّة القراءة. وهو منسوب إلى عالم الاعصاب 
الالمانی -OA YI 5) S. Exner‏ 


„cemre of Exner .¢ 


existential verb (gramm.) 


Exner'scentre (comm.) 


مر کب استخرا اجي exocentric compound (gramm.)‏ 
مرب لا يشير أي من جزئيه إشارة مباشرة إلى At‏ أو 
المقصود؛ مثا : highbrow‏ بمعنى «مفکره j|‏ «عقلاني»» 


توسیع expansion’ (psycho.)‏ 
eus‏ الکبار» بعد استماعهم لکلام الأطفالء بزيادة العناصر 
النحويّة التي يسقطها الاطفال. مهیئین بذلك X5‏ سليمة 
للمُحاكاة؛ كأن يقول الطفل: boy come‏ فيقول reilly‏ 
Yes, the boy is coming‏ . 

توسيع الجملة expansion‘ (gramm.)‏ 
زيادة عتاصر جد على الجملة مع الإبقاء على تمطها 
التركييّ ؛ فالجملة : «الرجال قادمون» قد توسّم لتصبح : 
«الرجال الأشدّاء قدمون las‏ ریقی نمطها التركييّ على 


doni es = grammatical expansion م.‎ 
نراة الجملة.‎ = nucleus? را.‎ 


توسيع الجملة expansion’ (app.)‏ 
نوع من التمارين اللغويّة يُسأل فيه المتعلّم توسيع جملة ما 
اظهارا لقدرته على فهم التراکیب . ۲ 
فاعدة التو expansion rule (gramm.) c‏ 
METRE‏ 
را. .rewrite rule .e‏ 
expectancy (ling./ gramm.) Xd‏ 
قدرة السامع أو القارىء على توقع عنصر لغوي ما بسبب من 
اسياق الواقع فيه . 
«d = prolepsis! iy‏ 


نظرية التوقعية expectancy theory (ling./ gramm.)‏ 
: 
3 تعتبر التوقعية جزءأ هامًا من المعرفة (His EA‏ 
على أساس من هذا معرفةً المرء للغة ما. 


experiencer (gramz.) 


d‏ عنصر GA‏ يقع عليه الفعل في المعنى. سواء أكان 
مفعرل به تحویا Î (I thanked your friend : iu)‏ لم 
يكن Your friend was thanked ey‏ و Your friend‏ 
received a blow‏ وما يجيز JEJ‏ الأخيرٌ هو أن BG EA‏ 
بالضربة ‏ اي GT‏ وقعت عليه لا أنه Ql‏ 
حالة الوا e‏ عليه experiencer case (gramm.)‏ 
را. ¢. UL 2 dative case?‏ المفسرليّة غير المباشرة, 
we‏ تجر experiential perfect (gramm.) d‏ 
صيغة فعليّة للمضي يراد بها الدلالة على أن الفاعل قد خير 
الحدث؛ مثلاً: He has been to Paris‏ أي أنه خر 


exophoric pronoun 


للإحالة إلى كلمة سيق ذكرها أو سياتي ذکزها في الکلام؛ 
«look at that / her : E‏ 
قا. l>} = anaphora?‏ ؛ cataphora‏ = الماع . 


exophoric pronoun (gramm.) ET 
Ray: كلمة‎ = exophoric word را.‎ 

exophoric reference (gramm. ) إيماء‎ 
.exophora .¢ -ly 


علاقة اي exophoric relation (gramm.)‏ 
العلاقة بين الكلمة المومتة والكلمة التي تومىء إليها ‏ 
قا. anaphoric relation‏ = علاقة |- cataphoric $4 DL‏ 
relation‏ = علاقة إلماعيّة , 
مُومىء exophoric substitute (gramm.)‏ 
را. الماقة التالية. 
كلمة مُومئة exophoric word (gramm.)‏ 
كلمة Jiu‏ شيء أو شخص co oh)‏ الكلام) خلانا 
للكلمة التي تحيل إلى كلمة سابقة أو لاحقة في الكلام؛ 
«this, there : Xa‏ 
„sey = cxophoric substitute .e‏ 
anaphoric word .‏ = كلمة مُحيلة + cataphoric word‏ = كلمة 


را. exophora‏ = إيماء ؛ deictic word‏ = كلمة (شارية. 


تصدير ordium (sryl.)‏ 
في البلاغة الکلاسیکیّة الجزء الذي یصدُر به الكلام أو 
EU‏ 
إغراب exoticism (styl.)‏ 
استخدام الالفاظ الغريبة أو المتقمّرة في الكلام أو الكتابة. 
.exolism ‘f‏ 
إغراب exotism (styl.)‏ 
را . الماة السايقة. 
لغةٌ be‏ موسّعة expanded pidgin (socio.)‏ 


ias i = pidgin را.‎ 


صيغة فعلية موسّعة expanded verb form (gramm.}‏ 
فعل يُستعمل معه فعل مساعد؛ نحو «کان يفعل؛ و «شرع 
يفعل» و He shall take‏ و „Ilva pleurer‏ 
expansion! (sem.) (2330 m‏ 
تشمب المعنى؛ تعميم المعنی؛ توسيع المعنى 
را. م. extension!‏ 
انتشار expansion’ (/ing.)‏ 
را. ¢. diffusion‏ 
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expression 


ويا —— ی سس 


explicit apposition (gramm. ) cr Ja 
صراحة على الابدال؛‎ das كلمة أوعبارة‎ em Las Ji; 
Two countries, namely Argentina and Mex- مثلا:‎ 
ومن‎ ico, have already supported this resolution 
الكلمات أو العبارات الاخرى الدالة صراحة على الإبدال:‎ 
. that is و‎ for instance و‎ notably 
explicit performalive speech (ling. ) ares. کلام [نجازی‎ 
als «سمّيتك‎ Ste فعا إنجازيًا؛‎ uas كلام إنجازيّ‎ 
الذي لا یتضتن قعل‎ gn بخلاف الكلام الانجازي‎ 
كما ني : «سیکون اسمك کذا».‎ dedi 
7 Gilet کلام‎ = implicit performative speech قا.‎ 
. کلام |نجازي‎ = performative speech را.‎ 
explicit rule (grarum.) قاعدة ة صرب يحة‎ 
كون القاعدة واضحة من حيث‎ Ste في النحو التوليدي‎ 
تطبيقها بما لا يدرك مجالاً للاختلاف‎ a 


explosion (phon.) 


explosive (phon.) 


exponence (ling.) 


relationship (ling.)‏ تن 
العلاقة بين الوحدة اللغرية المجردة والصيغة التي تعبّر 
عنهاء أي تحققهاء UE‏ مثلا: العلاقة بين «يلعب» 
وفکرة «الفعل» أو بين دهي وذكرة #الفسيرة. 

را. SLI‏ الالية. 

exponent (ling.) محقق‎ 

: صيخة yell Ja‏ وحدة لغريّة مجردة, أي أنها تحقّقها أو 
تمشلها؛ نیقال مثلا إن «یلعب» محقق للفعل» dest?‏ 
للضميرء وهكذا. 

expression! (ling.) "P 
أو‎ RAUM BU Soc من‎ (message . Ly 3C JI شكل‎ 
اي ما تحتويه من المکونات الصوتيّة والکلمات‎ Sst 
فيما يقابل المحنوى. رجانب التعبير‎ call والعبارات‎ 
(content المحتو ی‎ Sle يقابل‎ (expression plane) 
- gh في را‎ - ERO وهما الجانبان الرئِيّان‎ plane) 
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الذهاب بالشجربة (بإزاء He has gone to Paris‏ التي تفيد 
مجرّد الذماب) . 
كلمة px‏ ب experiential word (sem.) po‏ 
آية كلمة تعبّرعن معنی يمثّل تجربة خبرها المتکلم . 
علم الأصوات experimental phonetics (phor) e PA‏ 
الدراسات التجرييّة للاصرات اللغويّة؛ الدراسات الصوتيّة التجريييّة ؛ علم 
الأصوات «SI‏ علم الأصوات ann‏ 
فرع من علم الاصوات يُعنى بالكشف عن خصائص 
الاصوات الكلامية باستخدام الالات والاختبارات؛ De‏ 
في تحلیل الموجات الصوتية في LB‏ 
instrumental phonetics . ec‏ = علم الاصوات labora- (gy‏ 
tory phonetics‏ = علم الأسوات المخبري . 


علامة التعجب exphoneme (graph.)‏ 
مصطلح مات مرادف ل „exclamation mark‏ 
زفیر expiration (physio.)‏ 


را. م . exhalation‏ 
نبر زفيري expiratory accent (phon.)‏ 
را. م . stress accent‏ = تبر ارتكازي . 
كفاية التفسير explanatory adequacy (ling./ gramm.)‏ 
أن ينطوي النحوٌ الذي يضعه التحوي BY‏ ما على نظرية 
لغريّة تمن من المفاضلة بين نحو Le‏ یکرت كلاهما 
GUS, le‏ الرصف (descriptive adequacy)‏ . 
را. adequacy‏ = كفاية؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 


المدخل. 

نحو تفسير ي explanatory grammar (gramm.)‏ 
نحو قرامه تفسیر الظواهر النحوية Meis‏ 

أداة التفسير explanatory particle (gramm.)‏ 
أداة تستخدم لتفسير كلمة أو جملة سابقة es‏ اي 
.that is y‏ 

expletive (comm. ) Wee 


ids‏ أو عبارة Ue Cas‏ ما Jw‏ على شتيمة d‏ تجدیف؛ 
5: 5 و Hell!‏ و «Diable‏ 


expletive element (ling.) (مو)‎ Gris pas 
زالد؛ مستزاد‎ 
. مرب‎ rao = dummy element! . gb 
explicative linguistics (ling.) علم اللغة التفسيرتي‎ 


منهج في علم اللفة يُعنى بتفسير الظواهر BAU‏ ولا 
يكنفي بوصفها. 


expression 


extended standard theory (EST) (gramm.) 
النظريّة النموذجيّة الموسّمة‎ 
ما آلت إليه النظرية النموذجية التي وضعها تشرمسكي في‎ 
على مستوى‎ LYU النحو التوليدي بعد تطبين القواعد‎ 
. البنية السطحيّة من حيث المدخل‎ 
النظريّة التموذجيّة‎ = revised extended standard theory „Ù 
. النمودجية‎ G aJi = standard theory الموسّعة المعدّلة؛‎ 
extension! (sem.) (ay تعميم‎ 
في سیاقات‎ WI الكلمة بحيث يمكن‎ AY. توسيع‎ 
جديدة؛ مثلا: توسيع معنى «الخطف» ليشمل «حطف»‎ 
(وهو مصدر «ساره في‎ oh الطاثرات , أو توسيع معنى‎ 
الاصل) ليشمل مرور الالات والعربات على الطريق.‎ 
(metaphorical المجازي‎ e» La ويدخل في هذا‎ 
. مجازية للكلمة‎ glas أي نشوء‎ extension) 
widening! expansion" . e ¢ 
. تخصيص الدلالة‎ = narrowing! نا.‎ 
Bisse 
بطاق‎ v gla المدلولات المشتركة؛‎ de am 
مجموع الأشياء التي تشير إليها الكلمة في العالم‎ 
ETAT الخارجيّ ؛ فكلمة «حيوان» مثلاً تشير إلى‎ 
والهر والجرذ الخ . وهذه الاشیاء - أو ال‎ 
شیم‎ sd إن الحیوان:‎ JU الحدّ المدلولي للكلمة‎ 
. الخ‎ 


قا. intension‏ = مفهوم + signifié‏ = مدلول . 


extension? (sem.) 


را. extensional meaning‏ = معتى مدلولن . 


زيادة extension? (gramm.)‏ 
نكثير (مج) 
را -affixation .e‏ 
قياس extension‘ (ling.)‏ 
را. ¢. „analogy‏ 
i‏ مدلوا لي extensional definition (sem.)‏ 
s ps‏ حذ Pied‏ 
i-‏ للكلمة الأشياء التي تشير إليها تلك الكلمة (را. 


المثل تحت (extension?‏ . 
{pose Je = intensional definition .‏ 
معئى مدلوليٌ 
معنى توسّعي ؛ معش Pii‏ 7 
معنى الكلمة لا كما يقصده المتكلّم في سياق محدّدء بل 
معناها من حيث عدد الأشياء التي يمكن أن تمّيها في 


extensional meaning (sem. ) 


ویوازیان file‏ بين الصيغة والمعنى . 
content G‏ = محتوی. 
expression’ (ling.) Y P‏ 
سلسلة من العناصر المتلازمة UND‏ ونحويًا تُستعمل في 
سياق ما على أنها وحدة بذاتها؛ مثلا: cade, Uly‏ و to get‏ 
Ja) the sack‏ ین عمله). و haut la main!‏ ربلا عناء) . 


expression element (ling. ) 

زد sip‏ وظيفةٌ تعبيريّة ويمكن تمثيله صوتيًا أو 

: العنصر التعبيري /۸۲ الذي Gpo Jiu‏ 
ب1]ء tts,‏ ب «f»‏ ار < ام > 

جانب التعيير 


«m = expression! را.‎ 


expression plane (ling.) 


حُبة تعيرية ) expressive aphasia (clin.‏ 
Jets‏ في الداء أوالتعبير GA‏ المنطوق والمکتوب. 
نيكم الكلام غالبا بكونه برقا (را. telegraphic‏ 
(speech‏ ويسمّى هذا pli‏ من Ba FLAS‏ 
لوقوعه في مرکز پروکا وحوله qun‏ 

CEU ep راد‎ fH = Broca' aphasia. tt, 


iL. receptive aphasia قا.‎ 
اعتلال‎ = performance disorder +ã = aphasia .1 


expressive function (ling.) 
إحدى وظائف اللغة؛ وتحديداً: استخدامها للتعبير عن‎ 
uo M 

functi‏ = وظيفة ؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 


expressive meaning (sem.) 


را. ¢. affective meaning‏ = معتی lazy‏ . 
كلام تعبيري expressive speech (ling.)‏ 
كلام يقصد به المتكلّم أن يعبر عن أحاسيسه أومواقفه كما 
في التهنئة أو الشكر أو الاعتذار أو m‏ 


expressive theory (poet.) نظرية تعييريّة‎ 
-Eat = poetics! را۔‎ 
extended meaning (sem.) معفم‎ on 
المعنى الناتج عن تعميم الدلالة.‎ 


-widened meaning -p 


Lua ai معتی‎ = narrowed meaning قا‎ 
. تيم الدلالة‎ = extension! 1y 
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extra high pitch 


في مطلع الكلمة التي تليهاء خلافاً لفصلهما Visto‏ 
قا internal hiatus!‏ = فصل الصائتین داخليًا. 
را hiatus!‏ = فصل الصاثين 
pide‏ 
ty‏ م. lexical meaning!‏ = معنى معجي . 
external plural (graymm.)‏ 


external meaning (sem.) 


جمع السُلامة 

را ع „sound plural‏ 
علامة الترقيم الخارجيّة  external punctuation mark (graph.)‏ 
القن تفصل بين ALENT Joo‏ والشولة 
(في بعض المراضع) 


قا. internal punctuation mark‏ = علامة الترقيم الداخلية . 


را. punctuation mark‏ = علامة الترقيم. 
ترسيس خارجي ) external reconstruction (ling.‏ 
را. ¢. comparative reconstruction‏ = ترسيس مقازن . 
"m‏ : 
صَهْر يقع بين كلمتين لا ضمن الكلمة الواحدة؛ مثلا: 


. j'avais 


external sandhi (phon! gramm.) 


قا. internal sandhi‏ - صهر Jh‏ . 
را. -ae s sandhi‏ 
کلام خارجي 
مصطلح استخدمه عالم اللفس الروسي L.S. Vygotsky‏ 
للإشارة إلى الکلام المنطوق أو المكتوب. خلافاً للکلام 
الداخليَّء أي التفكير من خلال المعاني الخالصة 
للکلمات. : 
قا inner speech‏ = کلام bets‏ ل 
تجسيد externalization (ling.)‏ 


في the‏ التراصل (را. ji «communication‏ المرء 
معارفه الحسية الداخلية إلى العالم الخارجي . 
لغة بائدة 
الغة منقرضة؛ لغة ميتة 


external speech (psycho.) 


extinct language (comm.) 


را م EAM = dead language‏ 
SS‏ خارجي 
صوت أو صفة لصوت ينطق من pii‏ التجويف النموي؛ 
Se‏ 61۱۱ 1 
.€Xtra-oral T‏ 
قا. intra-buccal‏ = نسري a = posthuccal sets‏ 


extra-buccal (phon.) 


را NOTES‏ 
ei‏ شدید العلو 
الثم الرابع في النظام CMS‏ الإنكليزيةء يرمز إليه 
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extra high pitch (phon.) 


العالم الخارجي ؛ مثلاً: كلمة «غلّم» قد تعني «end!‏ 
والشخص المشهور؛ والعلامة الخ . 
قا. gu = intensional meaning‏ مفهوبي . 
را. extension!‏ = مدلول؟ meaning‏ = معتى؛ وسائر 
المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل 
تركيب extensive construction (gramun.) dx.‏ 
تركيب ليس بين مكوناته لحمة X‏ قويّة. كالتركيب 
Mio Lat‏ به مباشراً وآخر غير مباشر؛ Tsent : e‏ 
GX «him a message‏ للتركيب الجذبی . 
intensive construction .U‏ = تركيب Jie‏ 
فعل B55‏ 
الفعل الواقع في التركيب 
نا intensive verb‏ = قعل agde‏ 
aus‏ خارجيّة external adequacy (ling./ gramm.)‏ 


extensive verb (gramm.) 


Gil ui‏ النحو الذي یضعه el‏ للغةٍ ما مع العناصر 
الخارجيّة. أي مع مادّة اللغة نفسها التي بني النحو على 
أساس منها. 

قا. internal adequacy‏ = کنایة داح 

را. adequacy‏ = إفاية؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل 


external auditory canal (physio. ) 


جزء من الاذن الخارجيّة Jad‏ عبرّه الموجات الصوتية إلى 
«طبلة ao‏ 


اقتراض خارجيٌ ) external borrowing (ling.‏ 
مصطلح مرادف للمصطلح borrowing‏ عند إطلاقه؛ غير 
أن بعض اللغوتين يفضّل Sell‏ على أن الاقتراض خارجيّ 
تمييزاً له عن الا اض الداخلي «(internal borrowing)‏ 
وهو توسّع اللغة باستحداث الکلمات عن طریق القیاس 
ضمن اللغة نفسها. 
E‏ خارجي 
التحول الذي يطرأ le‏ ما خلال تطورها بسبب من 
عوامل ELE‏ كاقتراض الاصوات iral‏ والاتتراض 


external change (ling. ) 


external ear (pitysio.) 


outer car. راء‎ 


فصل الصائتين خارجيًا external hiatus (phon.)‏ 
التقاء خارجي للصائتين 
فصل الصات aus‏ اللذين يقع [mr‏ في آخر الكلمة والثاني 


extralingual features 


التركيب أو فيل آخره؛ مشل: is unlikely‏ في المشل 


المذكور في المادّة السابقة. 
عضلات خارجيّة extrinsic muscles (physio.)‏ 


العضلات التي eres‏ في الحركات الأساسيّة لبعض 
أعضاء اين 
نا. intrinsic muscles‏ = عضلات Adela‏ 
‘extrinsic ordering (gramm.)‏ 
ترتيب ظاهرتي 
في النحو التوليدي» تطبيق القواعد تطبيقاً WSLS‏ تملیه 
خصائص اللغة نفسها لا خصائص النظرية التوليديّة» وهو 


intrinsic ordering U‏ = ترتیب داخلي. 
را. ordering‏ = 


صيغة مكتوبة للهجة 
صيغة مكتوبة توحي باستعمال لهجي أو طبقيّ معيّن؛ 
مثلا: «(coming =) comin’‏ أو «(bright =) broit‏ أو 
(so and so =) so 'n' so‏ . 


eye dialect (comm.) 


eye fixation = fixation? 

لغة الأعيّن eye language (semnio.)‏ 
فرع من LY‏ وتحديداً: استخدام العيتين في he‏ 
التواصّل eS AU‏ مثلاً: الغمز للاستفهام أو التحديق 

. إيمائيّة‎ = (kinesics رتحت‎ body language را.‎ 

eye regression = regression" 

eye rhyme (poet.) : DOETH 
„sour و‎ four تطابق أواخر الكلمات كتابة لا لفظا؛ مثلا:‎ 


بالرقم «اربعةه )4( ويجيء ble‏ في الكلام Oii‏ على 


extralingual features (ling.) 


extralinguistic features (ling.) 
مجاورة‎ gd معالم‎ SRM معالم‎ 
مجموعة المُعالم المتعلقة بالظواهر غير اللغويّة‎ 
للمُعالم‎ bA - كالإيماءات اليدويةء وسياق الحال‎ - 
. اللخوية الاساسيّة‎ 
smetalinguistic features sextralingual features .¢ ¢ 
. مُعالم غير لغويّة‎ = non-linguistic features 
„ELI معالم لغويّة‎ = intralinguistic features. 


„elä = feature y 

extrametrical (poet.) مرفل‎ 
chypereatalectic .¢ .I 

` extranuclear element (gramm.) نله‎ 
„complement? را م.‎ 

extra-oral (phon.) ري خارجي‎ Pd 
.extra-buccal را. م.‎ 

extraposition (gramm.) زحلقة‎ 

مطارّفة؛ Jë‏ الموتع 


Jë‏ عنصر als) GH‏ أو ive‏ آوشیه جملة) من موضعه 
إلى آخر التركيب او قبیل آخره ؛ مثلاً: نقل is unlikely‏ في 
It is unlikely that he is still alive‏ إلى آخر التركيب 

. That he is still alive is unlikely : لیصبح‎ 

extrapositive element (gramm.) 


pats‏ مطارّف 
عنصر GA‏ (كلمة أو عبارة) نقل من موضعه إلى آخر 
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factive adverb (gramm.) 
عامة غير مقتصرة على اعتقاد‎ 
(بخلاف الظرف الشخصيّ)؛ مغلاً:‎ de 
ا مهدا‎ we had to في تحر‎ understandably 
Oe pl راي أن الدقاع عن الفس‎ defend ourselves 
aS الناس‎ 
git = personal adverb قا.‎ 
factive construction (gramm.) ترکیب يقيني‎ 
. التالية)‎ BUM ترکیب یتضمن فعل اليقين (را. المثل في‎ 
non- y $ quA تركب‎ = contra-factive construction قا.‎ 
NM ترکیب‎ = factive construction 


factive verb (gramm.) فعل اليقين‎ 
علم» و «وجته؛‎ Ses على‎ dia فعل‎ 
I remember / know في نحو:‎ know و‎ remember y 
. that you were away 
= non-factive verb +i! Jaa = contra-factive verb قا.‎ 
EU ja 
factual condition (gramm. ) شرط احتمالي‎ 
„open condition را م.‎ 
factual meaning (gramm.) pS "m 


gm gw = referential meaning ~q را‎ 


بديل اختياري facultative variant (ling.)‏ 
ly‏ م. free variant‏ = بديل -J>‏ 
خبوط fading (phon.)‏ 
we‏ 
انحدار الم إلى التلاشي قبل الفراغ من الکلام. 


-downturn م‎ 
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تواصل رجاهي 


f = feminine 

F = frequency 

F, = fundamental frequency 

F, = fundamental frequency 

face to face communication (socio.. 1 


Joly‏ يكون فيه المتكلم وجهاً لوجه مع المخاطب, خلافاً 
لانواع أخرى من التواصّل غير pep‏ كما في المحادثة 


الهاتفية مثلا. 
تسهيل facilitation (app.)‏ 
positive interference .¢ 1)‏ = ندال إيجابي . 
صيغة إخبارية fact mood (gramm.)‏ 
را. م . „indicative mood‏ 
حالة الإحداث factitive case (gramm.)‏ 


حالة الاسم عندما يكون ناتجاً عن الحدث الذي 34 
الفعل» OU Lay‏ ما يكون في الافعال الدالّة على إحداث 
شيء لم يكن موجوداً OUS‏ نحو construct‏ ر build‏ 
‘devise y create y‏ مشلا: They constructed‏ 
.a bridge‏ 
resultative case . e.‏ . 
لاحقة إحدائيّة factitive suffix (gramm.)‏ 
لاحقة das‏ على التسبّب في ونوع الحدث» أي أنها تعطي 
معنى دیجعل sto make sf‏ مثلا: -ize‏ في نحو legalize‏ 
و patronize‏ و „normalize‏ 
فعل متعدٌ إلى مفعولين 
ناصب المقعولين G2)‏ 


-ditransitive verb . را.‎ 


factitive verb (gramm.) 


fading juncture 


مبتدىء غير false beginner (app.) "os‏ 
مبتدىء في تعلم لغة اج Í‏ عنده معرفة أوّلية بهاء ولكنه 
يصنف في مستوى المبتدئين لضعف تلك المعرفة . 
قا. true beginner‏ = مبتدىء حقيفي . 
شقيقتان غير حقيقيتين 
مشتركان Ola)‏ كاذبان 
كلمتان شقيقتان في لغتين مختلفتین, متشابهتان في الصيغة 
ولكتهما مختلفتان في الدلالة؛ expérience :St‏ الفرنسية 
(اختبار) ر experience‏ الإنكليزيّة (خبرة)؛ و phrase‏ 
الفرنسيّة (جملة) و phrase‏ الإنكليزيّة (شبه جملة) . 


„faux amis « false friends + deceptive cognates . c p 


false cognates (app.) 


را LAS - cognate word‏ شقيقة 
حذف خاطىء false ellipsis (gramm.)‏ 
حذف عنصر لخو لا يقابله في التركيب عنصر مطابقٌ له؛ 
فقي I never have andnevershall believe him das‏ 
E‏ العنصر believed‏ في حين أن العنصر الذي يفره 
- أي Y - believe‏ يطابقه تما المطائقة. 
شقيقتان غير حقیقیتین 20 false friends (app.)‏ 
را. SLI‏ ما قيل السايقة. 
غار اصطناعي 
„Ñ jè = palatography .۱‏ 
بداية خاطئة false start (psycho.)‏ 
أصوات أو كلمات یستهل jas‏ المتكلّم کلامه بها ثم یضرب 
صفحاً عن إكمال قوله وينتقل إلى قول آخر. 
false vocal folds (physio.)‏ 
را. ¢. ventricular folds‏ = أوتار Sige‏ 
كلام الا familiarspeech (socio.)‏ 
را ¢. colloquial speech‏ = كلام (Ale‏ 
الفة rity! (socio.)‏ 
علاقة اجتماعيّة بين المتكلّم والمخاظب ahs‏ الضربٌ 
اللنوق (را. (variety‏ الذي يستخدمه كل منهما وبعض 
الصیغ الواردة فيه» كصيغة الالفة Ste‏ 
familiarity? (ling.) il‏ 
مدى کون العنصر اللغويّ ‏ ولا سيّما الكلمة مستخدماً في 
كلام فرد بعينه أو جماعة بعینهاء أو مدى كونه معروفأهندهم 
إن سمعوه أو فرأوه. 
صيغة الآلفة familiarity) form (socio)‏ 
صيخة das‏ على الآلفة بين pe‏ والمخاطب؛ De‏ 
الضمير Yu) tu‏ من (VOUS‏ وتسمی هذه الصيغة Gl‏ 


false palate (phon.) 


أوتار صوتيّة زائفة 


far 


را. falling juncture‏ = ونفة هابطة . 


fading juncture (phon.) وقفة هابطة‎ 
„falling juncture .e را.‎ 
falling diphthong (phon.)— صائت 2 مابط‎ 


Mee) oai E‏ صانت مركب 


ية في جزئه الازل» أي قبل 
الصوت MT‏ مثلا : „bite‏ 
م. „descending diphthong‏ 


قا . level diphthong‏ = صائت piod‏ مته rising‏ 
diphthong‏ = صانت (pid‏ صاعد. 
را. ‘tle = diphthong‏ 
ذلك المدخل. 
وقفة هابطة 


1 وساثر المصطلحات المُدرجة في 


falling juncture (phon.) 
وقفة يتميز النقم فيها بالهبوط قبل الرقف» كما يحصل قبل‎ 
من الكلام في الجملة غير الاستفهاميّة عادة. وهي‎ ga 
Lad یاب < مد > او < 2# وئدعی لذلك‎ 


double-cross (iD à, = clause terminal عم‎ 
terminal «fading juncture sebich zu 
Eg وقفة‎ - juncture 


= sustained juncture visele ii, = rising juncture .Û 


را. juncture‏ = وقفة؛ وساثر المصطلحات المُدرجة في ذلك 


een 

إيقاع هابط falling rhythm (poet.)‏ 
تراجُع ارات في بيت الشعر لتقع على المقاطع الاولى من 
التفعيلات . 


-descending rhythm .¢ 
. إيناع صاعد‎ = rising rhythm قا.‎ 


falling-rising tone (phon.) تغمة هابطة صاعدة‎ 
HA = tone را‎ 

falling tone (phon.) هابطة‎ tas 
„ii = tone را.‎ 

false analogy (psycho./ app.) قياس خاطیء‎ 


قيلس كلمة على آخری قياساً غير سليم ينتج عنه تعميم زائد 
(نحو “childs‏ قياسا على ما يُجمع بزيادة 5- في آخره) . 
وغالباً ما يقع هذا في كلام الاطفال» في مرحلة اكتساب 
اللغة: وفي كلام متعلمي اللغة الأجنبيّة . 

را. analogical error‏ = عطأ قباسي + =analogy‏ قیاس؛ 
Ovcrgencralization‏ = تعميم زائد. 
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feature 


family tree theory (ling.) الشجرة اللغويّة‎ is 
A. Schleicher اللف: الالماني‎ Sle نظريّة وضعها‎ 
قَوامُها اعتماد مبادىء العلوم الطبيعيّة لتفسير‎ e (VATA 5) 
اللغة كائن ينمو ویتطور‎ Ob تطور اللغات, ولا سيّما الفول‎ 
ثم يتلاشى ویندثره وبأن بين اللغات المتقارية علاقة يمكن‎ 
تشبیهها بالعلاقة القائمة بين أفراد العائلة البشري‎ 
-Stammbaunuheorie ب‎ ZAIN هذه النظريّة في‎ 


fascicle of isoglosses (socio. ) خزمة لهجيّة‎ 
„bundle of isoglosses . را م‎ 

faucal (phon.) que 
„guttural .¢ را.‎ 

faucalization (phon. ) تحليق‎ 


be‏ نانوي (را. (secondary feature‏ في Gil‏ يصاحبه 
تضييق في البلعوم وينتج عنه خشونة في الصوت 


المسموع 
شقيقتان غير حفيقيتين faux amis (app.)‏ 
متقاريات خادعة " 


false cognates .¢ i 


favourite sentence (gramm. ) جملة‎ 
الغالب للجمل في لغة ما باحتوائها‎ bo pho جملة‎ 
المکونة للجملة؛ م اضرب زيدٌ‎ LLY العتاصر‎ 
The man is J| eX saw Y أو‎ gj i او‎ cine 


. working 


complete / full sèh جملة‎ = articulate sentence مع‎ 
$ جملة‎ = major sentence «3: جملة‎ = sentence 


non-favourite sentence t‏ = جملة غير 
تلم بج . تعالم) 
tia‏ 
Loe zl‏ ملحوظة في dl‏ مستؤى من مستويات اللغة 
(کالستری الصوتي أو الصرفيّ «Que‏ بسا ني كلك 
الخصائص المميّزة Canal‏ مجمرعة المعالم المميزة 
ل في الفرنولوجيا (را. «(distinctive features‏ 
ee m"‏ باعتبار موضوعه أقاماً is‏ کالم 
الصوتی  (phonetic feature)‏ والفغلم_ الفونولوجي 
(semantic {JY Lal, (phonological feature)‏ 
(grammatical feature; Gyd pL, (feature)‏ 
¢taxeme)‏ كما یشم باعتبار مجاله الوصفي أقساما كثيرة 


189 


feature (ling.) 


1 إشارة إلى الحرف الاول من الضمير‎ T form 


Spe - informal form .¢ ¢‏ غير رسد intimate form‏ = 
inme‏ حمیمة: 7110100 
نا. polite(ness) form‏ = صيمة E]‏ 
رای mp m = intimate pronoun‏ 
وابم familiarity marker (gramm.) wy‏ 
عنصر eV) d‏ في الغالب) يدل استخدامه على 
EN‏ ين السکلم والمخاطب؛ مثلا: المُدّة في أواخر 
يعض أسماء العلم في العاميّة (نحو: عبدو» ومحيوء 
وحمیدو). ولاه أو ie‏ في العاميّة الإنكليزية (نحو: 
mummy‏ و antic‏ و (sweetie‏ - 
عائلة لغوية 
Sali!‏ 
مجموعة من اللغات تربطها oe‏ في أصلها 4155 بالعلاقة 
القائمة بين أفراد العائلة البشرية . و «أفراد» العائلة X ja‏ 
هى: لغة المنشأ (كالآراميّة. ضمن العائلة الساميّة ‏ 
Re‏ واللغة المتحدّرة EE AN SL As)‏ واللغة 
الشنيقة Gh Als‏ الغريّة من حيث BLA De‏ 
الشرقيّة) - 


«stock linguistic group «language family . عم‎ 


family of languages (ling.) 


. عائلة لخوبة فرعيّة‎ = sub-family of languages قا.‎ 
= cognate language «LI 3 = ancestor language را.‎ 
= family tree لغة متحتّرة؛‎ = descendant language sias لغة‎ 

شجرة لغرية؛ genctic relationship‏ = علاقة تكوييّة . 
عائلة ZA‏ 


family of words (comm.) 
مجموعة من الكلمات تدور حول موضوع واحد؛‎ (1) 
أو الأعداد.‎ OLIV ككلمات‎ 

(ب) مجموعة من الكلمات ترجع إلى جذر واحد في B‏ 
ماء أو فى لغات متقاربة. 


family terms (comm. مصطلحات القرابة ل‎ 
«kinship terms را. م.‎ 
family tree (ling.) XA 


syd‏ العائلة اللغويّة 
رسم A‏ يُظهر العلاقة التكويئيّة الرابطة بين «آفراده 
العائلة اللغويّة الواحدق ولا سيّما منها الرسوم التي وضعها 
"VEL‏ القرن التاسع عشر. 
م . tree diagram‏ )1( = رسم ap‏ 
را. family of languages‏ = عائلة genetic $1.2, x‏ 
relationship‏ = علاقة تكريبّة؛ pedigree theory‏ = نظريّة MÀ‏ 


felicity conditions (ling. ) شروط الاستخدام‎ 

الشروط pe A‏ استیفازها c‏ استخدام الکلام في 
سياق معین . فالجملة o ug Dot‏ تستوجب شروطاً 
كثيرة ليصحٌ استخدامها, فمن ذلك 055 المخاطب بعيداً 
عن التکلم: ós‏ قادرا على الدنرٌ منه كال يكون 
dus, ase‏ قادراً على فهم المطلوب VWs‏ يكون EU‏ 
لا يُحسن فهم الكلام)» ENT os,‏ مُريداً لاقتراب 
المخاطب. الخ . 

را. =appropriate utterance‏ قول مناسب: 
appropriateness‏ = مناسبة؛ infelicitous utterane‏ قول غير 


feminine (gramm.) 
تختص بصيغة معيّنة تميّزهاء على المستری‎ 
الحو عن المذکر أو المحايد أو كليهماء وقد تشترك في‎ 
الصيغة مع جنس آخر» وقد توافز الجنس الطبیعی أو‎ 
ومص طلخي‎ tian بإزاء‎ eye 
و «المؤتث‎ natural / real feminine «المؤتث الحقيقيّ»‎ 
في النحر‎ unnatural / unreal feminine المجازي»‎ 
. العربي التقليديّ)‎ 
محاید.‎ = neuter مذگر؛‎ - masculine قا.‎ 
. جنس‎ = gender را.‎ 
feminine caesura (poer.) انقطاع بعد اللانبر‎ 
انقطاع یقم بعد مقطع غير منبور.‎ 
انتطاعٌ بعد الثبر.‎ = masculine caesura قا.‎ 
. انقطاع‎ = caesura ly 


مقطع feminine ending (poet.) Ju‏ 
مقطع غير منبور يزاد في آخر بيت من الشعر. 
-weak ending slightending ۰ ¢‏ 
المقاطع feminine rhyme! (poet.)‏ 
ol‏ نشترك الكلمات المتقانية في مقطعين Py gl‏ 
(shaken, taken‏ أو أكثر (مثلا: tenderly‏ 


.(slenderly و‎ 
„double rhyme .¢ 
= triple rhyme + المقطع‎ zd iU = masculine rhyme! قا‎ 


السقاطم . 
قافية منبورة ما تبل الأواخر feminine rhyme? (poet.)‏ 
را. -Paroxytonic rhyme .e‏ 
feminization (gramm.) et‏ 
نقل الاسم من المذكر إلى المؤتث. 
تسر بع festination (clin.)‏ 


را. cluttering‏ = لغط 


` feature-based syntax 


(suprasegmental MT pe منها‎ aal 
مثلاء كما‎ (tonality features) وه معالم التنغيم‎ «feature) 
يُقسم باعتبار علاقته باللغة أو يما هو خارج اللغة إلى معالم‎ 
ومعالم لغوية‎ «(intralinguistic features) لغويّة أساسيّة‎ 
ومنها المعالم‎ c(extralinguistic features) Lal 
- (graphic features) الكتابيّة‎ 

را. المصطلحات المُدرجة تحت pln‏ و «معالم» في المسرد العريي 
m)‏ 
علم الم feature-based syntax (gramm.) qu‏ 
منهج في ele‏ النظم تقسم فيه الایواب النحويّة بحسب 
معالمها (syntanctic features) Zak‏ - حيث يدل V‏ 
على الفعليّ » Ny‏ على الاسمي - كالتالي : 


)1( الفعل» ورمزه Ey‏ " 


-N 
‘ Iz METTI 
۰ [: x] النعت» ورمزه‎ (e) 
E M| حرف الجر ورمزه‎ (3) 
feedback (phon./ socio.) ترجيع‎ 


استرجاع ؛ تغذية استرجاعية؛ تغذية راجمة؛ مفعول ارتجاعي 
)1( في علم الاصوات, Joy‏ المتكلّم للاصوات التي 
Nr‏ وما بهيء له ذلك من معرفة S‏ هو. رهو على 
ثلاثة أقسام : : ترجيع اهتزازي» وترجيع wv‏ وترجيع 
خركي . 
kinacsthetic s +> gayî = auditory feedback .1,‏ 
feedback.‏ = تسرجيع 5 757 + vibratory feedback‏ = ترجيع 
اهتزازي 
XEM)‏ التي تلف بموجبها B eie‏ الفعل الصادر 
عن المخاظب. فيتمكن اي المتكلّم) من الحكم على 
نفسه من حيث القدرة على التواصل . 
complete feedback ty‏ = ترجيع „abt = negotiation rb‏ 
قاعدة الاتصال feeding rule (gramm.)‏ 
في النحو التوليدي » قاعدة يفضي تطبيمُها إلى تطبيق قاعدة 
أخرى؛ Se‏ القاعدة الأولى وأ به يفضي إلى 
تطیق القاعدة الثانية إذا كانت من نوع «ب - ج». 
blecding rule .‏ = اعد الاتفصال. 
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filler class 


teenth conjugation عا‎ 


conjugation? .1,‏ = تصريف. 


fig = figurative 
figurative language (st. ) لغة مجازية‎ 
استعمال لخي یتسم بالمجاز وبتجاوز المعاني المعتادة‎ 
للکلمات والتراکیب.‎ 
تصویر.‎ = imagery ly 
figure of etymology (styl.) مَجاز اشتقاقي‎ 


المجيء بالكلمة على غير صيغتها المعهودة لغرض بلاغي 
أو ضرورة؛ مثلا: قول الحطيئة : 


كلمة أو عبارة مستخدّمة استخداماً يتجاوز معناها العادي 
المتداول oa‏ بلاغي . وأكثر أنواع المجاز تداولاً التشبيه 
(simile)‏ والاستعارة (metaphor)‏ ویحشن التنبيه على أن 
معنى المجاز هنا لا يطابق معناه في البلاغة العربيّة 


. التقليدية‎ 
.rhetorical figure: figure of speech . e ¢ 
figure of speech (styl.) مجاز‎ 
صورة لفظيّة ؛ مجاز لغري‎ 
ارا الماتة السابقة.‎ 


مجاز نظمي figure of syntax (styl.)‏ 
الخروج على المالوف في نظم عناصر التركيب؛ Ie‏ في 
بعض أنواع التقديم والتأخير والفصل بالاجنيي . 
وقف غير صامت 
فاصل بين أجزاء الكلام dias‏ اصدار اصوات تُعرف Bt‏ 
الترن دد (را۔ (hesitation form‏ خلافا للوقف الصامت . 
قا. Silent pause‏ = وقف صامت. 
را. pause‏ = وقف. 
صلف مالىء 
صنف الماللات؛ نوع ساد 
مجموع الكلمات أو العبارات الخ التي تشغل Seis‏ 
التركيب؟ مثلا: الكلمات التي يمكن أن تقع في di‏ 
as‏ أسرر»» وهي pasci EY‏ هذا 
المصطلحء أكثر ما يُستخدم. في القالية . 
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filled pause (phon./ psycho.) 


filler class (gramm.) 


4 fictional present (gramm.) er مضارع‎ 
„historical present T En 

۱ field! (socio.) dee 
الحديث.‎ Jo = field of discourse . را م‎ 

field? (sem.) مُجال دلالي‎ 

حقل دلالي 

„semantic field .¢ .1, 

field linguistics (ling.) علم اللغة الميداني‎ 

منهج في علم BU‏ قوامه الدراسة الميدانية . 
Jis‏ الحديث field of discourse (socio.)‏ 


الموضوع الذي يصح أن یصلف الحديث تحته hey‏ 
سياسة. طب تجارةء الخ)؟ وهو أحد المكوّنات الثلاثة 


field study (ling.) 
را. الماقة ما بعد التالية.‎ 
Qua نظرية المجال‎ 
PYG انظرية المجالات؛ نظريّة المدى‎ 
نظريّة في علم الدلالة تقول إن المعنى يجب أن يُدرس من‎ 
خلال العلاقات المعنويّة بين مجموعة الكلمات الواقعة في‎ 


field theory (sem.) 


مجال دلالي واحد. 
theory of semantic fields «semantic field theory .¢ ¢‏ = | 
نظريّة السجالات الدلاليّة. 
را. semantics‏ - علم الدلالة؛ وساثر المصطلحات المُدرجة في 
ذلك mI‏ 
fieldwork (ling.) gu d‏ 
مجموع الوسائل التي يستخدمها اللنوي للحصول على j‏ 
معلومات لغرية من الرواة (ج. راوید = (informant‏ أي : 


أبناء اللخة» ولا سیّما في اللغويّة نقسها 
م. field study‏ = دراسة میا 
التصريف الخامس عشر fifteenth conjugation (gramm,)‏ 
مصطلح يستخدمه المستشرقون للإشارة إلى صيغة 
(Lah‏ (نحو: اعلندی) في العريية . 
„first / second... fourteenth conjugation „U‏ 
را. conjugation?‏ = تصریف. 
التصر يف الخامس fifth conjugation (gramm.)‏ 
مصطلح يستخدمه المستشرتون للإشارة إلى صيغة «تفئل» 
في العربية. 


قا. in - initial ellipsis‏ بدي + medial ellipsis‏ - حذف 
Km‏ 
را ellipsis‏ = حذف 
استرخاه 
استرخاه صوتي (مج)؛ qe JIP‏ 
را. . „off-glide‏ 


final glide (phon.) 


تصریف ختامي final inflexion (grarm.)‏ 
تصریف الكلمة بتغيير آخرها أو بإضافة لاحقة في آخرها؛ 
مثلا : الصيغة المنتهية بياء النسبة في العربيّة . 


= medial inflexion + تصريف بدئي‎ = initial inflexion نا.‎ 


. تصريف وسطي‎ 
final rhyme (poet.) قافية ختاميّة‎ 
„end rhyme ۰۶ را‎ 
final state (ling.) ختاميّة‎ Ie 
متاو‎ ps = finite-state grammar را.‎ 
"finger spelling (ling.) تصبيع‎ 


.dactylology ۰۶ را.‎ 
finite automaton (gramm.) نحو متناو‎ 
finite-state grammar , را.‎ 

صنف محدود 
را. م . closed list‏ = قائمة مخلقة. 


finite class (gramm.) 


finite clause (gramm.) 5‏ 
عبارة Las‏ فعلا محدوداًء خلافاً للعبارة غير المحدودة؛ 
مثلا: He is there‏ . 
tensed clause 11‏ . 
non-finite clause Ù‏ = عبارة غبر محدودة 
را. clause‏ = عبارة؛ وساثر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 
تجو حار 
نحو ذو إنتاج محدرد 
نوع من النحر GAA‏ له قدرة تحليليّة محدودةء أي أنه 
يعجز عن تحليل العدد غير المتناهي  LJ‏ من Jedi‏ 
الممكنة. ويقوم منهجه على تحليل الكلمات بحسب 
MIT‏ التركيب asd‏ من الكلمة الاولی ب 
كل كلمة صنف الكلمة التي تليهاء وهو ما یعرف بالتدزج 
من «الحالة البدتبّة» (initial state)‏ إلى الحالة الختامية 
(final state)‏ . 


finite-state grammar (gramm. ) 


-finite automaton .¢ 


trans. و‎ 


| نحو البنية‎ = phrase structure grammar „Ü 
. تحر تحريلي - ترليدي‎ = formational-gencrative grammar 


filler word 


.slot filler T 
والمالیء‎ jot طراز‎ = slot-and filler model |; = slot را.‎ 
filler word (gramm.) كلمة مالئة‎ 
كلمة مادّة؛ كلمة شاغلة‎ 
eni كلمة تشغل حيزا في التركيب, ففي جملة من مثل:‎ 
الفاعل» ویشنل «أمس» حر‎ e زیدٌ امس » يشغل «زيده‎ 
الظرف.‎ 
والمالی۰.‎ sia! طراز‎ = slot-and filler model s $> = slot را.‎ 
filter! (gramm.) مصف‎ 
. قاعدة تتم بموجبها التصفيةُ‎ 


„iiai د‎ filtering! را.‎ 


filter (phon.) lias 
الذبذبات‎ ei, 
تستخدم للتمييز بين الترئدات المختلفة للموجة‎ UT 
. سمعيّة‎ ilias = acoustic filter م‎ 
filtered speech (phon.) Vene کلام‎ 
oe ps 
السمعيّة بعد تمريره بالمصفاة.‎ E 
الابقة.‎ SUN را.‎ 
filtering! (gramm.) تصفية‎ 


في التحو التوليديّ» إسفاط بعض واسمات LAN‏ فلا 
تدخل بذلك في البنى السطحية. 

م م . output constraint‏ = تقييد مرجي و surface-structure‏ 
constraint‏ = ثتيد ape‏ 


filtering’ (phon./ app.) 
RAIL تصنية‎ = acoustic filtering . را.‎ 
final (ling.) ختامي‎ 
يقع في آخر مجموعة ما؛ مثلا: الفونيم‎ Gi) صفة لعنصر‎ 
أر صفة‎ se ر ومس » في دجاء فلان أمس‎ cen في‎ / / 
للنبر الواقع في المقطع الاخیر من الكلمة.‎ 
. ونطي‎ = medial + بدي‎ = initial نا‎ 
final devoicing (phon.) تهمیس ختامي‎ 
. نع صفة الجهر عن صوت مجهور واقع في ختام الکلام‎ 
. تهمیس‎ « devoicing . را‎ 
final ellipsis (gramm.) حذف ختابي‎ 
: حذف ُسقط فيه الكلمات من آخر الجملة أو العبارة ؛ مثلل‎ 
. He has scored more points than you (have scored) 
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first sound shift 


unmarked simple form bare 


e 
. مصدري غير موسوم‎ = infinitive 
-QU Gyas = second infinitive قا‎ 
0 
first language' (Li) (comm.) لغة اولى‎ 
. اللغة التي یکتسیها الطفل من والديه وسائر أيناء مجتمعه‎ 
Primary s native language! «riz = mother tongue! . ¢ 
. language" 
لغة‎ = (c) target language +450 لغة‎ = second language! قا.‎ 


sie 
الانسان المتعدّد اللغات استعمالها على‎ Jai اللغة التي‎ 
عند‎ a استعمال غيرها (كتفضيل العربيّة علي التركية؛‎ 
من يتكلمهما كليهما لغة اولی. فالاولى مفضلة والثانية‎ 


first language’ (comm.) 


second lang‏ = لغة مفضولة 


first-order language (ling.) موصوفة‎ is 
لغة مدروسة‎ 
„object langauge . م‎ 
first participle (gramm. ) اسم القاعل‎ 
. present participle . را. م‎ 
first perfect (gramm.) اشام‎ iio 
„present perfect (tense) .¢ -ty 
first person pronoun (gramm. ) ضمير المتكلم‎ 
أو إلى‎ lago edi ضمير يستخدمه المتكلم للإشارة إلى‎ 
نفسه وشخص آخر أو أشخاص آخرين.‎ 


„egocentric pronoun . e. 
[BGS ضمير‎ = second / third person pronoun قا.‎ 
الغائب.‎ 
J3 ملكي‎ 
نمت بكي‎ RECEN EE 
. نعت ملكي‎ = possessive adjective . e 15 
ل الصوتي الأول‎ joo 
حصل في اللغات الجرمانيّة فجعل بعض‎ Gre تحول‎ 
 ةّيدنهلا عن نظائره في سائر اللغات‎ pe صوامتها‎ 
الأوروبيّة. وذلك قبل القرن الرابع للميلادء أي الزمن الذي‎ 
ترجع إليه أقدم النصوص التي بين أيدينا. ومن أهم ظواهر‎ 
صرامت‎ [kla HL و‎ Ip] الصرامت‎ hee هذا التحول‎ 
و [0] و[×] على التوالي. وشبيه بهذا ما‎ [f] احتكاكيّة:‎ 
في بعض اللغات‎ logdkpi] حصل لمجموعة الصوامت‎ 
الساميّة الشماليّة: وان ظل بين بعض هذه الصوامت  في‎ 
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first possessive (gramm.) 


first sound shift (phon.) 


فعل محدود finite verb (granun.)‏ 
فعل متصرّف 
dene‏ فعليّة يحدّد استعمالها العدد أو الشخص أو الجنس أو 
الدلالة على الزمنء خلافا للفعل غير المحدود. مثلا: est‏ 
في الفرنسيّة. فهي تُستعمل للغائب والغائبة المفرّدين 
فحسب؛ bin y‏ في AGLI‏ فهي تعمل للمتکلم 
ist,‏ المفرذین فحسب؛ و ate‏ في الإنكليزية. فهي 
non-finite verb .U‏ = فعل غير محدود. 
شبا ar‏ فعلي محدوة 
را. المادّة السابقة. 
علم اللغة الفنلندي Finno-Ugrian linguistics (ling.) (g Ju.‏ 
را Ural-Altaic linguistics‏ = اللغات JU MI‏ ۔ الا 
انيناء first articulation (ling.) Joi‏ 
نطق اول 
أحد قسمتين يُقسم إليهما الكلام عند تحليله إلى مكؤناته 
في ce‏ عالم اللغة الفرنسي $A. Martinet‏ وتحديداً: 
قسمّه إلى وحدات. كالكلمات تابلة إلى قسمة "mr‏ 


Li} = second articulation . i 
\ = double articulation? را.‎ 


finite verb phrase (gramm.) 


مزدوج . 


التصريف الأول first conjugation (gramm.)‏ 
مصطلح يستخدمه المستشرقون للإشارة إلى صيغة الفعل 
الثلائيٌ المجرّد قي العربيّة . 


„second / third... fifteenth conjugation. 
„conjugation? را.‎ 
صيغة التوكيد الثقيلة‎ 
به نون‎ as صيغة الفعل الذي‎ EL في اللغات‎ 
التوكيد الثقيلة.‎ 
. التوكيد الخفيقة‎ tx» = second energic mood قا‎ 
first formant (phon. ) Ji سمعي‎ ge 
uà مشكل‎ = acoustic formant را‎ 
first future (tense) (gramm.) صيغة المستقيّل البسيط‎ 
صيغة المستقبل التي تخلو من الأفمال الساعدة؛ وهي‎ 
. simple future (tense) ب‎ Ju 
QE صيغة المستقیل‎ = future perfect (tense) قا.‎ 
first infinitve (gramm.) J3 مصدري‎ 
لا يجيء معه‎ (infinitive (را.‎ Gye في الإنكليزيّة.‎ 
(ولا يقال في هذه الحالة:‎ 1 should say 


first energic mood (gramm.) 


sto 
. I should to say 


Firthian linguistics 


را. regression’‏ = انکقاء؛ saccades‏ = فقزات (النْظ). 
pl c? y‏ سیخ fixation point (physio.)‏ 
الموضع التي يت عليه النظر أثناء القراءة بعد JS‏ وق 
من «قفزات» العیتین . 

نبر ثابت (مج) 


is 


fixed accent (phon.) 


را. م. fixed stress‏ 
تعبير مبتذل 
.t‏ م. cliché‏ 


fixed expression (comm. ) 


fixed stress (phon.) 


نبر يقع على مرضع واحد من الكلمات جمبعاً في اللغةء 
خلافا للنبر Jol‏ ومن اللغات التي يتم نبزها بهذه 
الصفة : الويلزيّة والهنغارية . " 

„fixed accent saan i = bound / restricted accent .¢ ¢ 

wp تبر‎ = free stress „G 

را. Stress‏ بر 


fixed word order (gramm.) 
ترتيب ثايت للكلمات؛ نظام الكلمات الثابت‎ 
المعنى . وذلك في‎ GL ترتيب للكلمات يُحدث‎ 
اللغات التي عن العلاقات النحويّة بمواقع الكلمات لا‎ 
The man killed the بالعلامات الإعرابيّة المميّرة؛ مثلاً:‎ 
The =) بين موقعي الفاعل والمفعول به‎ WL, 51م فلو‎ 
الوسيلة إلى التفرقة بين‎ Wad (beast killed the man 
معني الجملتين.‎ 
-J> نلق‎ = free word order قا.‎ 
FL = foreign Janguage 
flap (phon.) E 
صوت ستلب؛‎ ird صوت‎ pig صوت استلالي + صوت‎ 
Fy ere) 
صوت أو صفة لصوت يُنطق بتماس سريع بين عضوين من‎ 
الوترين الصوتيين ؛‎ Sial اعضاء النطی, يُستدنى من ذلك‎ 
eai GB, بتماس أسلة اللسان‎ [r] مثلاً: بطق الصوت‎ 
عن الصامت‎ FEL الصامت‎ jiu وما‎ very في نحو‎ 
المنقور أن الأول ينطق لدى عودة العضو الناطق إلى موضعه‎ 
. . خلافاً لما يحدث في الثاني‎ 
. d صامت‎ = flapped consonant n 
مکزر.‎ = Arill منقور!‎ = tap قا.‎ 
flapped articulation (phon.) E نطق‎ 
. للصامت المستل‎ iL ERO 


العبريّة والأرامية القديمتين مثلا - وما تحوّلت إليه توزیع 


Jen = Germanic sound shift .‏ الصوتيالجرماني . 
نا. second sound shift‏ = التحول الصوتي الثاني . 
را consonant shift‏ = تحول صامتي . 
علم اللغة Firthian linguistics (ling.) M‏ 
مجموع الدراسات والمناهج اللغريّة التي وضعها 
۸ )5 ۱0۱۹۲۰ وهي تشکل الفرع الاهم من علم 
اللغة البريطانيّ . ويتميّز منهج Ùe Firth‏ بالإصرار على 
ضرورة البحث عن أكثر من منهج واحد في التحلیل لدراسة 
الأنماط GIS x ADI‏ وبالاهتمام بسياق الحال في الكلام , 
وقد طور Halliday‏ آراء Firth‏ قوضع ما یعرف بالنحو 


Qu 
contextual : علم الثم اليريطاتي‎ = British linguistics را‎ 
sys- 33 مدرسة‎ = London school ؛‎ 3L 2 Jis = رب)‎ theory 

. النظامي‎ pull = temic grammar 
*fis' phenomenon (psycho.) رفض المحاكاة‎ 


عدم Jy‏ الطفل بالصيغة التي يحاكي بها الکباز كلامه. 
ففي أحد الاختبارات استعمل اللغويٌ fis te‏ بدلا من 
fish‏ محاكاءً للفظ الطفل لهاء غير أن الطفل Sol‏ على عدم 
قبول هذا اللفظ منه, وان کان هو نقسه dil,‏ علی جلا 
الوجه» الامر الذي يُظهر أن قدرة الطقل على إدراك الصیغٍ 
افضل من قدرته على احدائها. وندعى هذه الظاهرة Lal‏ 
‘wabbit’ phenomenon‏ لحادثة ممائلة حاکی فيها EAU!‏ 
لفظ rabbit‏ عند الاطفال. 


fission (ling.) ous 
انشطار‎ 
مختلفة من‎ (variety تفرع اللغة الواحدة إلى ضروب (را.‎ 
اللهجات واللهيجات والمستويات.‎ 


„cleavage . ¢ 


fixation’ (ling.) 


„fossilized form .¢ را.‎ 
fixation’ (physio.) تر سیخ‎ 


تبیت ال في موضع واحد لفترة قصبرة ciel ise‏ وذلك 
بعد كل «قفزة» من e Jia‏ العینین؛ وتقاس مدة الترسيخ 
بعدد الکلمات المقروءة في كل مرةء وهي تتراوح بين ثلاث 
كلمات وأربع في العادة ‏ 
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focusing element 


FLT = foreing language reaching 
fluctuating spelling (graph.) تهجئة متذيذبة‎ 
تهجئة لا تلتزم قواعد ثابتة في تمثيل الأصوات كتابيّاء أو قد‎ 
تجيز أكثر من طريقة واحدة لكتابة الكلمة الواحدة.‎ 


طلاقة fluency (comm.)‏ 
قدرة المتكلّم على استخدام اللغة استخداماً یرجه الی 
جهد في التفكبر في الصیغ الصحيحة. ie Jus‏ اللازمة 
للاتصال اللغويٌ العادي مع الآخرين 
dysfluency .U‏ - تعره 


را. accuracy‏ = دن 


fluent aphasia (clin.) خبسة طليقة‎ 
ts خب‎ = receptive aphasia را. م‎ 
fiyting (poet.) ia 


تبادل الهجاء أو AN‏ شعراً. 
focal area (socio.)‏ 


منطقة رع متها الخصاتض اللخويّة التي Cas] zs‏ با 
مثلا: القاهرة بالمقارنة مع المناطق المتأثرة بسمات اللهجة 
القاهرية . 

(pS مركز‎ = speech center .¢ 

را. area‏ = إقليم؛ والمعطلحات الواردة تحت «إقليم» في المسرد 


ENT 
focal item (gramm.) 
التالية.‎ BLN را.‎ 
focus (gramm.) "m 
p 
جزء من التركيب يُعنى المتكلّم بإبرازه أكثر من غيره. أي أنه‎ 


الجزء الذي يحرص المتکلم على إبلاغه للسامع لینقل إليه 
معلومات جديدة؛ کالمبتداً في نحو «أخوك جاء». والفعل 
فى نحو وجاء aded‏ 
focal item "d‏ = بند محتقي به. 
را marked focus‏ = محتفی به موسوم . 
focusing element (gramm.) Sp pas‏ 
عنصر في التركيب يمكن تطبيق معناه على عناصر S‏ 
مخلفة؛ مثلا: also‏ ر even‏ و only‏ . ففي الجملة He‏ 
should also take his friends seriously‏ قد یک رن 
المتصود: He (in addition to you) should take his‏ 
He should take his friends j| friends seriously‏ 
(in addition‏ 


to your friends) seriously 
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flapped consonant (phon. ) feo 
صامت مفرد‎ 
SED = flap را. م.‎ 
flat (phon.) d 


صوت أو صفة لصوت يصاحب نطقه إطباق» وتضييق نسي 
في انفتاح الفم» وضمت في التردّدات العالية على الصورة 
الصوتيّة؛ مشلا: الاصوات المطبّقة. والاصوات التي 
يصاحبها تدوير الشفتين. ويُرمز إلى مشل هذا الصوت 


[+ Mat] ب‎ 


تضاد المنبسط وغير المتببط  fatversusnon-flat[plon.)‏ 
أحد آوجه التضادٌ المستختمة في المعالم المميزة في 
الفونولوجيا؛ وتحديداً: التضاد بين الاصوات التي يصاحب 
نطقها إطباقٌ» وتضیق نسبيّ في انفتاح الفم» وضعفٌ في 
colos JE‏ العالية على الصورة all‏ وبين الاصوات 
التي لا يصاحب نطقّها مثل هذه الخصائص . 
را. flat‏ = متبسط ؛ non-fat‏ = غير منبسط . 
تصریف , 
|عراب ؛ تحول؛ تصریف الاسم + A‏ 
را م inflection‏ 


flection (gramm.) 


FLES = foreign languages in the elementary school 
flexibility (gramm) طواعبّة‎ 
في النظم» کون عناصر التركيب قابلة للتقديم والتأخير.‎ 


flexible (granun.) متصرف‎ 
يمكن تصريفه.‎ G عنصر‎ 
plastic م‎ 
جامد.‎ = inflexible قا.‎ 
flexion (gramm.) تصریف‎ 
m 
„inflexion .¢ را.‎ 
flexional ending (gramm.) يفية‎ pai لاحقة‎ 
Ei نهاية تصر‎ 
زائدة تصريفيّة‎ = inflexional affix را.‎ 
flexional language (ling. ) لغة متصرّفة‎ 


الغة تصريفية (مج)؛ لغة معربة 
رام . „inflected language‏ 
FLL = foreing language learning‏ 
عتصر خشوي floating clement (ling.)‏ 
عسوم 
dummy clement? .¢ .1,‏ = عنصر مرب . 


folk etymology 


aS = accent” أ‎ 


foreign language (FL) (comm.) 
. ثانية‎ 3 = second language! . را. م‎ 
euet 
OREO مثلا:‎ tet Wy Gage P جمع‎ 
uri وقد يكون في اللة نفسها صيفة‎ formulae و‎ 
1 
formulas و‎ corpuses تحر‎ «pl للجمع اخضمت‎ 
foreigner talk (socio.) محاكاة الاجانب‎ 
طريقة في الكلام يستعملها أبناء اللغة أحيانا في مخاطبة‎ 


foreign plural (gramm.) 


التكرار» وبطء النطق. وحذف الافعال المساعدة»ء 
واستخدام الكلمات الشائعة. 
قا. baby-talk?‏ = محاكاة الاطنال . 
كلمة دخيلة 
كلمة set‏ كلمة 1d,‏ 


foreignism (ling.) 


را. م. „alien word‏ 
علم اللغة القضائي forensic linguistics (ling.)‏ 
فرع من علم اللفة يستخدم الوسائل اللغويّة gan‏ 

Sy 3‏ الاستخدام [C ERU‏ 
من أدلتها؛ مثلا: : في تین اسلوب شخ ها يُشتبه بكتابته 
GG AL,‏ علاقة cdg pl‏ أو في نحص BM‏ الصرتية 
المسجلة. 
ما قبل الكتابة forerunners of writing (graph.)‏ 
را. م . semasiography‏ = كتابة KI‏ - 


forestress (phon.) بر بدئي‎ 
„initial stress را م.‎ 
forlorn element (gramm.) T 


suppletive element م.‎ -ly 
form' (ling.) dis 
rae ؛‎ JSS 
فيما يقابل المعنى رالوظيفة . ويتضح‎ Miss بنية اللغة أو‎ 
(gram- هذا المعنى في عبارات من مثل: «صيفة نحویّةه‎ 
(phonological gig أو وصيغة‎ matical form) 


form)‏ حيث يكون المقصود البنية أو الشكل في JS‏ أما 
المصطلح عند إطلاقه jiya‏ للمصطلح : «صيغة E pd‏ 
م. linguistic form‏ = صبغة لغوية. 
صيغة _ form? (ling.)‏ 


اشظام Galt‏ السام» سراء قي ذلك (PASH UN‏ 
والنظامٌ الكتابيّء فيما يقابل الاصوات نفسّها والحروف 


أو He should take his friends seriously (in addition‏ 
-to taking them lightly at times)‏ 
folk etymology (ling.) we Jt‏ 
إيتمولوجيا CAR‏ تأصيل t Ad‏ تغيير زائف الربط 
را. م . -popular etymology‏ 
علم اللغة الشميي 
را. م . «popular linguistics‏ 
كلمة دارجة 
را. ¢. „popular word‏ 
تفعيلة foot! (poet.)‏ 
تقطیمة ١‏ فم 
وحدة تقاس بها أوزان الشعرء سواء 
على الحركة OSI,‏ كما في الشعر Dem‏ والوحدةٌ 
القائمة على المقطع المنبور وغير المنبورء كما في الشعر 
الانكليزي . 
.metron T1‏ 
را. Lai = defective foot‏ ناقصة؛ metre‏ = بحر. 
تفعيلة foot? (phon.)‏ 
مصطلح مستعار iN gya‏ لتطبيقه على الكلام PEA‏ 
اللغات الموقتة نبريًا: فالتفعيلة هي الوحدة الإيقاعيّة التي 
تقاس بها المسافة بين المقاطع المنبورة . 


folk linguistics (comm.) 


folk word (comm.) 


قائمة 


. وحدة نيريّة‎ = Stress unit . E 
Ag tiya لخة‎ = stress-timed language .1, 


foreground information (ling.) معلومة أماميّة‎ 
أو الجديدة في الکلام؛ رالتي توضحها‎ LLY المعلومة‎ 
في‎ somebody tried tokillhim : سل‎ s المعلومة الخلفيّة‎ 
. As he was walking, somebody tried to kill him نحو‎ 


-foregrounded information . م‎ 
معلرمة علفيّة.‎ = background information ,U 
. تأسيس‎ = grounding را.‎ 
foregrounded information (ling.) معلومة أماميّة‎ 
را. المادّة السابقة.‎ 
n 


تفلت ) foregrounding (poet.‏ 
الخروج على المعيار GAU‏ المالوف في الاسلوبء ولا 
سيّما في الكتابة الأدبيّة» وذلك على dl‏ مستوی o‏ 


(كالاصوات والتحو والدلالة). 

foreign accent (socio.) الأجنبي‎ zs 
أو من لم یتقنها‎ LU كلام من لیس من‎ aed 
آبنانها.‎ oua] 
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formal grammar (gramm.) 
التحويّة بناة على معايير شكليّة‎ cla; نحر قوامه تحليل‎ 
في اللغة نفسهاء خلاقاً للتحو‎ (formal criteria را.‎ ) 
iles النظري الذي يفترض أن الوخدات النحويّة يمكن‎ 
بالاستعانة بالظواهر غير اللغويّة. ففي النحو الشكلي‎ 
يمكن حدّ الجملة مثلا بالقول إنها «البند النحوي الأخير‎ 
في الهرمية النحوية»» في حين تعرف الجملة في التحو‎ 
التظري بأنها وفكرة كاملة».‎ 

قا notional grammar!‏ = تحر نظري . 

formal item (ling.) شكلي‎ Bt 

اسم يُطلق على البند النحويّ والبند الفونولوجي معأ 


= Phonological item + gi i = grammatical item „ty 


- بند فونولوجي‎ 
formal language (ling.) لغة متصرفة‎ 
„inflected language را م‎ 
formal pronoun (socio.) ضمير تبجيلي‎ 
„honorific pronoun .¢ را‎ 
formal speech (socio.) كلام رسمي‎ 


نمط من أنماط طريقة الحديث يتميّز بکونه Many‏ وان 
00 5 5 8 32 
بدرجة أقل من الكلام التقريري. وقد یستی في حالاته 
القصوى من الرسمیة: LIS‏ زائد الرسميّة (hyperformal‏ 
espeech)‏ كما oy‏ عند ممازجته الكلام غير الرسمي : 
LIS‏ 4.5 رسمي (semi-formal speech)‏ . 
„deliberate speech «conservative speech . ¢ ¢‏ 
را. manner of discourse‏ = طريقة الحديث؛ وسائر 
المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل. 
عالمي شكلي formal universal (ling.)‏ 
صفة GY‏ من العناصر الشكلبّة المشتركة بين اللنات 
جميعاء بخلاف العناصر GLI‏ المشتركة بینها. وتقرم 
بين العالمي الشكلي والعالمي الماذي على الفرق 
بين الشکل او الصيغة (را. (form‏ والمائة «را. 
Substance‏ ( . 
قا. substantive universal‏ = عالمي Gb‏ 
را. universal‏ = عالي . 
دراسة شكليّة formalist study (styl.)‏ 
دراسة الاسس الشكليّة المعتمدة في الاسلوب. من حيث 
آثرها وأنماط تراكيبها. 
formality (socio.) Es‏ 


مدى کون الكلام (الصيغ أو العبارات الخ) o‏ على 
197 


المكتوية نفتها. فهذا اللظام العام - اي الصيفة - تجرید 
یقابله التحقيق (را. (actualization‏ الذي ds‏ الاصرات 
والحروف المکتوبة . 
قا. „5u s.substance‏ 
را. 0161-16۷61 = مستوی رابط. 
صيغة form’ (gramm.)‏ 
أحد الأشكال المختلفة التي يمكن أن ds‏ رحدة i‏ 
i‏ 3: صيغ الفعل «کان»» نحو (Uh‏ و ديكون» 
و«کن» ر «nz‏ وصيغ الفعل «take‏ نحو take‏ و takes‏ 
taking s‏ و „took‏ 


[rr 


را. spoken form‏ = صيغة منطوقة: written form‏ = صيغة 
ET‏ 
ف الصيغة 
قسم شكلي ١‏ نوع صرفي 
صنف يشتمل على مجموع الصيغ التي تتشابه في أصواتها 
أو مکونانها الصرفيّة أو توزيعها النظمي ؛ مشلا: الصيغ 
المتتهية بياء النسبة cod tal‏ أو الضيغ المنتهية ب دخانه» 
في الفارسية (نحو: کارخانه» وکتابخانه. وچاپخانه)؛ 
والاقعال: «جاء» و «رضي» و «صلى»ء فهي جمیماً ابلة 
للوقوع في حيز واحد من الجملة: «. .. أخحوك امس ». 
م . constituent class‏ = صتف المتوم . 
را. class‏ = صنف؛ word class‏ = صنف الکلمة . 


form class (gramm.) 


form word (gramm.) 


را. ¢. „function word‏ 
شكلي ۱ formal (ling./ gramm.)‏ 
ذو علاقة «S o‏ اي الصيغة. 
را. form’?‏ = صيغة. 
معاییر شكليّة formal criteria (ling.)‏ 
المعايير التي بستخدمها اللغوي الوحدات 
والاصناف اللغويّة ؛ فالمعاییر النحوية مثلا تميّز dendi‏ عن 
ساثر LS caesi‏ تزه ضمن الوحدة ut‏ أتزاعاً 


مختلفة من الجُمل. 
pe‏ شكليّة formal features (ling.)‏ 


RAI التي يلحظها اللغري في شكل الوحدة‎ ud 
مستوى‎ dl وذلك على‎ OME فيميّزها بها عن سائر‎ 
. من مستویات اللغة (كالمستوى الصوتي أو الصرفي مثلا)‎ 

را. feature‏ = تغلم. 
صيغة رسمية formal form (socio.)‏ 


را. م. polite(ness) form‏ = صيغة الاب . 


formalization 


forms of address (socio. ) الخطاب‎ ó sib 
المختلفة التي بخاطب بها المتكلمٌ السام بحسب‎ EO 
العلاقة بينهماء وما يرافق ذلك‎ ird متزلتهما الاجتماعية‎ 
ة متفاوتة المستوى (كالضمائرء‎ pm من استخدام‎ 
في‎ wh, ten ) dL A في‎ vous و‎ tu نحو‎ 
الفارسية)» ووسائل من مثل النداء بالاسم أو بالكنية»‎ 
. واستعمال الالقاب أو زفعها.‎ 
„address forms .e 
نظام الخطاب؛‎ = address system خطاب؟‎ = address را.‎ 
ge rm polite form ET صيغة‎ = familiar form 
formula (ling.) تعبير مأثور‎ 
-stercotyped expression? .¢ را.‎ 
formulaic expression (ling.) تعبير مأثور‎ 
„stereotyped expression? م.‎ 1y 
formulaic language (ling.) لغة صيغيّة‎ 
لئة تعمل فيها التعابير المأثورة (را. المادّة السابقة‎ d) 
أي التعابير التي‎ «(stereotyped expression? : : ومرادقها‎ 
علیها دونماتفییر.‎ coh على الصيغة الي‎ je 
ps BIS ible تستعمل فيها ررر ومعادلات‎ tad (2) 


شدید fortis (phon.)‏ 
قري 
نايت آو صغة لصامت Gilg‏ نطق جه عضلي opis‏ 
قويّ نسبياء خلافاً للصامت الرخو؛ مثلاً: الصوامت 
المهموسة Ep]‏ و ]5[ و [؟]» في حين أن نظاثرها المجهورة 
py‏ 
م. Strong‏ = قري . 
قا. lenis‏ د 
إلماع ) forward-reference (gramm.‏ 
.cataphora .¢ ly‏ 


fossilization (ling.) تحجر‎ 


تحول Be‏ ما إلى صيخة متحجرة. 
fossilized error (app.) pom‏ 
الخطا الذي كان بقع فيه متعلّم اللغة الأجنبية في مرحلة 
سابقة ثم تغلب ede‏ وإن يكن محتملاً ونوعه فيه 
pom‏ 
تعبیر مأثور fossilized expression (ling.)‏ 
را. م. „stereotyped expression?‏ 


an‏ بين المتكلّم والسخاطب. وذلك بترواحه بين صفة 
«الرسمي» P‏ الرسمي»» في الاستعمال والسياق 
على dm‏ سواء. 
قا. status siaa = intimacy‏ 
را. المصطلحات الواردة تحت informal , formal familiar‏ 
و „intimate‏ 
تشکیل formalization (ling.)‏ 
تقبد 
إبراز المعابير الشكلية (را. (formal criteria‏ في 
الدراسة اللغويةء على اعتبار تلك المعايير السبيل JAM‏ 
لتمیز الوحدات والأصناف اللغویف. وبالتالي لاستنباط 


القواعد. 
gum‏ ني formant! (phon.)‏ 
مکون موجي 
„acoustic formant .¢ „1y‏ 
مشكلة formant? (gramm.)‏ 


عتصر مركب ؛ لاصقة 
را. ¢. „formative‏ 
مشكلة formative (gramm.)‏ 
لاصقة؛ مُزيد؛ مکون 
الوحدة اللنويّة Allg ASN‏ تكوّن جزءاً من وحدة لخويّة 
ost‏ | تحوياء المضارعة؛ أو mis-‏ في -misjudge‏ . وتسم 
المشكلة باعتبار ر وظیفتها أناماً آمنها: المشكلة 
التصريفية» والمشكلة الت ULA‏ النحوية . 
„residue? «formant! . ¢ ¢‏ 
را. grammatical formative‏ رتحت (grammatical item‏ = 


lexical sas a5 مشكلة‎ = inflexional formative نحويّة؛‎ aku 
ust = phrase formative sipan مشكّلة‎ = formative 


عتصر formative (element) (gramm. ) Jg‏ 
واحد من عناصر WLW‏ النهائيّة الناتجة عن تطبيق قواعد 
aN‏ تا 
phrase structure rule „ë‏ = قاعدة البنية £12425« terminal‏ 
siring‏ = سلسلة نهائيّة, 
iJ‏ عازلة 
„isolating language .¢ ly‏ 
كلام غير مضبوط formless speech (gramm./ socio.)‏ 
کلام تعوزم الدقة في استخدام التراكيب النحويّة الني 
يعتبرها بعض اللغویین «نموذجية» أو قياسيّة . 
قا. sub-standard speech‏ - كلام رتموزيي . 


formless language (ling. ) 


198 


free direct speech 


الظروف هي في القراځ = بين الكلمتين في مشل هذه 
الجملة. وقد يولع pn e»‏ لتعليم الطلاب 
وتدريهمء وذلك باستبدال وحداته اللغويّة على نحو 


Des z= 
The dog is under the table 
The cat over bridge 
The boy behind chair 


(substitution frame) ویتّی هذا الاطار اطاراً استبدالیا‎ 
أو جدولاً استبدايًا‎ (syntactic frame) Lists oue أو‎ 
„ (substitution table) 
Le = frame features إطار الحالات؛‎ = case frame را‎ 
jj = privilege of occurrence + jlji 
frame! (psycho.) مدار‎ 
scrip? op وا‎ 
معالم الإطار‎ 
مجمرع‎ «(case grammar في «تحو الحالات» (را.‎ 
الاتعال فیها.‎ ¢ E cA التي‎ os السیاقات‎ 


frame features (gramm.) 


را الماقة ما قبل الابقة. 


fratronymic (sem.) 
في‎ ah Ubn علم مأتحوة من اسم الاخ؛ مشلا:‎ 


2 
pe y 


pe 
اسم أبويٌ؛‎ = patronymic n] د اسم‎ matronymic قا‎ 


teknonymic‏ = كُية 


free accent (phon.) 


free alternant (ling.) 


free base (gramm.) 
كلمة مستقلة؛ مثلاً: الكلمة‎ Qul أماس هی بحد‎ 
stronger وهي الاساس. أي الجزء الباقي من‎ strong 
serials من‎ "e يعد‎ 

وا. Base‏ = أساس. 

free direct speech (gramm.) > pe كلام‎ 
reporting . العيارة المُخبرة (را‎ eias كلام مياشر لا‎ 
E بل یتضمن ما يشير إلى تفكير المتكلم؛‎ «(clause 
"Should I resign,” 1 thought to myself, ‘or should I 


-Stick to this job?" 
‘ a 
کلام غير مباشر حر.‎ = free indirect speech قا‎ 
کلام باشر.‎ = direct speech .1, 
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صيغة متحخرا fossilized form (ling)‏ 
صبغة قديمة امیتت نظائزها وبقيت مستعملة في SEED‏ 
مثلا: صينة «ابارح» أو «امبارحة؛ في العايية (من 
البارحة) قد تکرن صيغة متحجرة احتفظت بظاهرة 
الطمطمائية ررمي ظاهرة ذكرها اصحاب الحدیث في 
قوله 5ة يجيب امرءاً بلخته: ليس من heat E‏ في 
A‏ 

Tae (الأخيراته‎ survival srelic form fixation! .¢ ¢ 

باقية) . 

four phase drill (app.) mem 
ذو‎ SAM تدريب في المخیّر‎ cs في تعليم اللفة‎ 
مراحل أربع» أولاها سماع الكلام المسججلء وثانيها فترة‎ 
يلي ذلك الجواب‎ shes يُفترض في الطالب ذكر جوابه‎ 
hye قيها الطالب‎ c وأخيراً‎ PNE السحیح‎ 
أو یکزره إن كان صحينحاً.‎ 

four-radical verb (gramm.) v 


را م -quadriliteral verb‏ 
ge‏ 
بيت من الشعر في سبع تفعيلات تقع في أربعة عشر 
مقطعاً. 
.cight-and-six meter .¢‏ 
التصريف الرا ابع عشر fourteenth conjugation (gramm.)‏ 
مصطلح يستخدمه المستشرقون للإشارة إلى صيغة 
«Ji‏ (نحو: اسحتكك) في العربيّة. 


first / second... fifteenth conjugation .i 


fourteener (poet.) 


را. conjugation?‏ = تصریف. 
التصريف الرا ابع fourth conjugation (gramm.)‏ 
مصطلح يستخدمه المستشرقون للإشارة إلى صيغة jih‏ 
في العربيّة, 
first / second... fifteenth conjugation.‏ 
را. conjugation?‏ = تصريف, 


fourth person form (gramm.) صيغة الأبعد‎ 
„obviative form .¢ راد‎ 


fracture = vowel fracture 
fragment = sentence fragment 


إطار frame! (gramm.)‏ 
السياق التركيبي الذي يمكن أن تُستخدم ف فيه مجموعة 
متجانسة من الوخدات اللخرية ؛ مثلا: He is‏ 
his room‏ هر الإطار الذي تصحٌ فيه الظروف» روموت 


م idiomatic translation‏ د ترجمة اصطلاحية . 
نا. literal translation‏ = ترجمة »,143 word-for-word‏ 
translation‏ = ترجمة XS‏ 
را. translation‏ = ترجمة؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 
بديل > free variant (ling.)‏ 
re‏ 
صيغة مناوبة (را. (alterant‏ لصيغة آخری ترد بصرف 
النظر عن البيئة الصوتيّة أو الصرفيّة الخ المحيطة بهاء 
خلافاً للبديل المشروط؛ مثلا: السين وسوف؛ ونوا 
التوكيد الخفيفة والثقيلة مع الفعل المسند إلى المفرد. 
facultative variant .¢ e‏ = يديل اخياري؛ free alternant‏ =" 
منارب >45 non-contrastive variant sindividual variant‏ = 
بديل | snon-functional variant s LEY‏ بديل لاوظيفي؛ 
optional variant‏ = بديل اختاريّ؛ random variant‏ = بديل 
عشرائي . 
نا conditioned variant‏ = بديل مشروط . 


free variation (ling.) 
بديلين حرين.‎ 
non- (QUY wy =non-contrastive variation .¢ م‎ 
. تتریع لاوظيفي‎ = functional variation 
را. الماقة السابقة.‎ 


free vowel (phon.) Pow 
Se صائت قصير أو طويل يُختم به المقطع المفتوح؛‎ 
abe الكسرة القصيرة في «لر»» رالفتحة الطويلة في‎ 
. مقطع مفتوج‎ = open syllable را‎ 
free word accent (phon.) بر حر‎ 
„free stress ۰ 1) 
free word order (gramun.) gá 
» ترتيب الكلمات الحرّ ؛ نظام الكلمات‎ 


في المعنى 
بالضرورة» وذلك في اللغات التي تعبّر عن العلاقات 
التحويّة بالعلامات الإعرابيّة العميزة لا بمواقع الكلمات 
(فحسب)؛ al io EU‏ فلو on Uli‏ 
موقعي الفاعل والمفعول به )= ضرب عمراً 45( لظلت 
التفرقة بين معنيي الجملة ممكنة. 

حرية الوقوع ) freedom of occurrence (ling.‏ 
مدى کون العنصر اللفوي ممکن الوقرع في مواضع 
مىختلقة من التركيب. 


free form 


free form (gramm.) صيغة حرّة‎ 
شكل حر‎ 
J> مورقيم‎ = free morpheme .e را.‎ 
free indirect speech (gramm.) epp 


كلام غير مباشر لا تتصدّره العبارة المُخْبرة (را. reporting‏ 
«(clause‏ بل يتضمّن ما يشير إلى تفكير المتكلّم؛ t‏ 1 
asked myself whether I should resign or stick to‏ 
this job‏ وقد پستخدم, في الإنكليزيّة, المصطلح 
الالماني cerlebte Rede‏ أو المصطلح الفرنسي style in-‏ 
direct libre‏ للإشارة إلى هذه الظاهرة. 
قا. free direct speech‏ = كلام مباشر -J>‏ 
را. indirect speech‏ = کلام غير مباشر. 
مورفيم > free morpheme (gramm.)‏ 
مورفم jot‏ 
مورفیم يمثل الوحدة النحريّة المغرى y^‏ يمكن أن 
تستقل Yee‏ دون (ضانة تدخلهاء خلافاً للمورفيم 
المقيّد؛ مثلا: «جاء» و «رجل» الخ 
ix» = minimum free form .e‏ 
قا bound morpheme‏ = مورفیم tds‏ . 
جملة حرة free sentence (gramm.)‏ 
جملة يمكنها أن تستغني عن M‏ زيادة عليهاء خلافاً 
للجملة المقيّدة؛ مثلا: إن جاء زيدٌ أكرمته. و have you‏ 


„indeed guessed? 


„iiae da» = bound sentence قا.‎ 
eee 
free stress (phon.) DS 
مج(‎ Jie تیر‎ 
للثير‎ ix . بر تفر موضعه بين كلمة وأخرى في اللغةء‎ 
الثايت. ومن اللغات التي یتسم نبرها بهذه الصفة : العربيّة‎ 
SUN, 
mov- «mobile stress imobile accent «free accent .¢ ¢ 
pi - (النصطلحات الأربعة الأخيرة‎ movable stress sable accent 


Sa 
نبر ثايت,‎ = fixed stress قا.‎ 
„accent = stress را‎ 


free syllable (phon.) > نقطع‎ 
مقطع مفتوح.‎ = open syllable را م.‎ 
free translation (comm.) ترجمة حرّة‎ 


ترجمة تنقل المعلومات من اللفة الاصل إلى اللغة 

xl بمراعاة القواعد النحويّة والتركييّة‎ ig ali 

المستهدفة بحيث تفضي إلى نصوص لا تُشعر القارىء 
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frictionless continuant 


هيئة التكرار frequency! (ling.) t frequentative aspect (gramm.)‏ 
„iterative aspect .¢ -1y‏ تکرار ؛ VS Ag‏ 
فعل frequentative verb (gramm.) AS‏ عدد المرّات التي 35 فيها العنصرٌ اللغويٌ في عة ماو 
فمل ans‏ مثلا: نسبة ورود ریم ما أو كلمةٍ ما في نص مكتوب. 
راع „iterative verb‏ وأكثر ما پدرس ab ged‏ الكلماتٌ ويُدعى NE‏ 
احتكاكي fricative (phon.)‏ لورود العنصر GAN‏ في عيّنة ما قياساً على سائر العيّنات 


المدروسة : الشیوع الانصی «(frequency maximum)‏ 


انفجاريي احتكاكيّ؛ بين الشدید والرخو؛ رخو؛ رخو احتکاکيٰ (مج) S‏ 
را. a word frequency‏ شُبوع الكلمة . 


صرت أو صفة لصوت ينطق بتقارب ناطقين اثنين تقارياً " 


يجعل الهواء الساژ بينهما ذا احتكاك مسموع؛ وهذا frequency? (phon.) Mr‏ 
قارب هو ما يميه عن الصوت الانفجاريّ الذي يصاحبه عدد الموجات الصرتية التي يُحدنها الاهتزاز, في الثانية 
اغلاق تم لمجرى الصوت. وتقسم الاصوات ESSA‏ الواحدة . 
إلى أصوات احتكاكيّة m , « (sli fricative / spirant) Z2‏ اود e‏ لين weston‏ 
j y‏ 
e tess 2 iet ua ue Ned‏ حصيلة وظيفيّة frequency? (phon.)‏ 
- مشل ] و(8]- وا اصوات احتكاكية تجوينية .farictional yield .¢ «1, groove‏ 
fricative / spirant)‏ أو srill spirant‏ را. n «(sibilant‏ 
رهي التي يصاحبها «تجويف» في اللسان ‏ مثل [5] وه a lote aes‏ 
Y‏ ۷ را. SU‏ ما بعد التالبة. 
purae m ecd Peas rà etes‏ تقيد الشيوع frequency constraint (styl.)‏ 
ug nce e 8‏ احتكاكي غاري» أو ob ol‏ الکاتب أو المتکلم «LX‏ بقیود shes‏ مدى 
me Muti Mis i‏ استخدامه لكلمة ما أو عبارة ما؛ کتجنبه الإكثار من 
il iis Wa‏ تحت وسک في sepa apa‏ استخدام العبارات المبتذّلة )14 (cliché‏ أو الجُمل المبيّة 
m‏ للمجهرل (في الإنكليزية ale‏ 
احتكاك . : friction (phon.)‏ إحصاء الشبوع frequency count (ling.)‏ 
إحداث الصوت Ah‏ في جهاز النطق عند مرور الهراء . إحصاء ورود العناصر اللغويّة في ike‏ ما بغرض تحليلها 
وهر يُقسم باعتبار موضع Sa‏ أقساماً متتوّعة, منها: لمعرفة طيعة إللغة المدروسة -من هذا الجانب - 


وللاستفادة من نتائجها في تحديد العناصر التي يتعيّن 


(عند «(qu‏ والاحتكاك الفويزماري (فرق المزمار)؛ الترکیر عليها في تدريس اللغة أو بتعيّن os UA‏ 
كما يُقسم باعتبار انتشاره إلى احتكاك تجويفي واحتكاك تعليم اللغة. ilar) est leges‏ شیوعه الکلمات. 
محلي . آما الاحتكاك المسمرع (audible friction)‏ فهو را. word frequency count‏ = إحصاء شيوع الکلمات. 
شرط من شروط cal all‏ بعکس الصوائت gë‏ قائمة frequency list (ling.) 1 6o‏ 
لااحتكاكية . قائمة ترتب فیها الکلمات مرقمة بحسب شیوعها في E‏ 
را. المصطلحات الواردة تحت «احتكاك» في المسرد العريي الأؤل. ما. وبحسب انون زيف ( را. (Zipfs law‏ فان هناك 
ius‏ لااحتكاكيٌ frictionless continuant (phon.)‏ علاقة ثابتة بين عدد المرات التي تجيء فيها الکلمة في 
plat‏ غير احتكاكي النص (الطويل نی وبين رتبتها في قائمة الشیوع . 
صوت Xue‏ ينطق بعدم Ble]‏ مجرى الهواء. کالصوائت شيوع أقصى frequency maximum (ling.)‏ 
وأشباء الصوائت. ومن الدارسين من يقصر gh‏ را. frequency!‏ = شيرع . 
على الصوامت التي لا يرانقها pew Sev‏ لمعظم 1 frequency theory (corum.) H‏ 


الصوامت. کالاصوات الأنفية والجانبيّة . را. م . temporal theory‏ = النظريّة -iaJ‏ 
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front 


فمن أمثلة الضرب الأول «تقدیم) الاطفال لبعض 
الأصوات» soos‏ قياساً على بطق الکبار؛ ومن أمثلة 
الضرب الثاني الفرق في مخرج الفونيم 11 / في حالتين 
محتلفتين من حيث السياق الصوتي؛ كما في keen‏ 
و „call‏ 


تقديم fronting? (gramm.)‏ 
c»‏ کلمة أو أكثر- في مطلع الجملة بدلا من وسطها أو 
آخرها؛ مثلا: „Criminals these men were‏ 
preposing .¢‏ = تقدیم . 
تا. posiponement‏ - 
را. predication fronting‏ 
تقديم موضوعي . 
قاعدة التقديم fronting rule (gramm.)‏ 
في النحو التحويلي - التوليديّء قاعدة يقل بمقتضاها 
Lt‏ المقرّمات من وسط الجملة أو آعرها إلى مطلعها؛ 
Jî They stayed here Sen‏ إلى They stayed‏ 
where?‏ ثم Where did they stay? | J|‏ . 
را. wh-fronting rule‏ = قاعدة تقديم wh-‏ . 
frontopalatal (phon.) ou d»‏ 
را. ¢. „prepalatal‏ 


یم السند؛ thematization‏ = 


frozen expression (ling.) تعبير مأثور‎ 


.stercolyped expression’ .¢ را.‎ 


كلام تقريري frozen speech (socio.)‏ 
[ver‏ 
نمط من انماط طريقة الحديث يتميّز بگونه Lal‏ تلك 
الانماط Easy‏ 


. gil كلام‎ = oratorical speech . م‎ 
طريقة الحديث؛ رسائر‎ = manner of discourse .1, 
المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل.‎ 
FSP = functional sentence perspective 


full apposition (gramm.) (x 
ولا حذث المبدّل منه. إلى فساد‎ cdd لا يفضي‎ ax 
التركيب؛ مثلا:‎ 


My teacher, Mr. Smith, has been promoted. 
My teacher has been promoted. 
Mr. Smith has been promoted, 
- Gaz JE = partial apposition قا.‎ 
.JX = apposition را.‎ 
FS تبديل وظيفي‎ 


را. conversion!‏ = تبديل وظيفي . 


full conversion (gramm.) 


„open approximant v approximant .e ¢ 
ممع‎ = continuant. 


front (of the tongue) (pitysio.) oc di a 
blade (of the tongue) ~ç را.‎ 
front consonant (phon.) M صامت‎ 


صامت ینطبق عليه dol‏ الوصفین المذکورین تحت front‏ 
۵ مثلا : cbay‏ ار کلاهما؛ مثلا: .do‏ 

„slender consonant . 

. {Ale سامت‎ = back consonant. 


front-mutation (phon.) إبدال أمامي‎ 
iita إبدال‎ = vowel mutation را‎ 
front sound (phon.) صوت آمامي‎ 


(T)‏ صوت (صائت أو صامت) ينطق من الجزء الامامي 
من الفم؛ مثلا: مه 
(ب) صوت (صائت أو صامت) يُنطق من طرف اللسان؛ 
مثلا: .do‏ 
back sound „ü‏ = صوت «Gilt‏ 
صائت أمامي 
صوت لین اماي 
صائت ینطبق عليه كلا الوصفین المذکورین تحت front‏ 
red E ¢sound‏ و «sit‏ 
palatal vowel sbright vowel .¢ ç‏ = صائت slender «(gj‏ 
„vowel‏ 
قا. back vowel‏ = صائت خلني + central vowel‏ = صائت 
مرثزي . 
آمامي frontal (phon.)‏ 
صفة الصائت أو الصامت الأمامیین . 
را. front consonant‏ = صامت pul‏ ؛ front vowel‏ = صائت 
أماميّ . 
fronted (phon.) pe‏ 
صفة للصوت الذي یصاحبه التقدیم؛ بكلا ضربيه. 


„advanced . ¢ 


front vowel (phon.) 


را. fronting!‏ - تقديم . 
عنصر fronted element (gramm.) e‏ 
في النحو التوليديّ» العنصر الذي يوضع في مطلع الجملة 
بواسطة قاعدة التقديم «(fronting rule)‏ 
م. -preposed clement‏ 


تقديم fronting' (phon.)‏ 
نطق الصوت من مخرج أقرب إلى الفم من المخرج 
المعتاد لذاك الصوت أو هن مخرج آخر للصرت نفسه. 
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functional feature 


العرب es‏ الحرف إلى شيء من هذا بقولهم إن 
الحرف هو ما كان معناه في غيره. 
emply sclosed-class word accessory word .¢¢‏ 
gramma- sfunctor «functional word form word + word!‏ 
relational word «relating word skeneme stical word‏ 
structure word « structural morpheme / word‏ 
قا. lexical word‏ = كلمة معجميّة. 
و ظيقيٰ functional (phon./ ling.)‏ 
رI.‏ ¢. distinctive‏ 
functional analysis (ling.)‏ 
me‏ لغويّ ais‏ النظر ني الوظائف لا في الصّيغْ. 
وتحديدٌ الوظائف التي توذیها الوخدات اللغويّة المختلفة؛ 
مثلا: تقسيم الوظائف التي یزذیها الاسم إلى وظيفة 
إسنادية » ووظيفة فاعليّة. ووظيفة pads‏ الخ 


پاب وظيفي 
وظيفة نحوية تؤدّيها كلمات معيّنة في سياق معيّن؛ D‏ 
الفاعل. والمفعول به, والمبتدا والخبر. 
م grammatical function‏ = وظينة تحويّة. 
قا grammatical category!‏ = باب نحوي؛ syntactic‏ 
category‏ = باب نظمي . 


functional category (gramm.) 


functional change' (phon.) 


عيب وظيفي functional defect (clin.)‏ 
عيب کلامي ليس له سبب Spat‏ ظاهر. 
فرق وظيفي functional difference (ling.)‏ 
فرق بين عنصرين لخویین Le Gh‏ وظيفيًا في المعنى ؛ 
مغلا: الفرق بين المتقايلين الأدنيين (را. minimal‏ 
„(pair‏ 
م. contrastive difference‏ = فر 
قا. functional property‏ = خاضة وظيفية . 


تاظر وظيفي 
ترك العنصران اللغویان في وظیفتهما؛ كان يكونا 
ظرفين» أو شبه gchar‏ اسمیتین. 
de‏ و إظيفي functional feature (phon./ ling.)‏ 
صفة وظيفيّة 
distinctive feature “ly‏ = ملم «g^‏ 
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functional equivalence (gramm.) 


full point (graph.) ET 
«Period? .¢ را.‎ 
ZG جملة‎ 
جملة کاملة » جملة تة‎ 
„favourite sentence .¢ را‎ y 
full stop (graph.) نقطة‎ 
period! را. م.‎ 
full verb (gramm.) فمل تام‎ 
فعل يقترن به فعل مساعد ليوضح هیته أو صيغته أو زمنه‎ 
الخ وله معنى معجميّ واضح. ويتميّز عن النعل‎ 
auxiliary خاصّة (را. الأمثلة تحت‎ Eras المساعد‎ 


full sentence (gramm.) 


„(verb 
= main / principal verb + jaa Jab = lexical verb -¢ ¢ 
Id 
=semi-auxiliary verb sasl قبل‎ = auxiliary verb „š 
full word (gramm.) كلمة معجميّة‎ 


كلمة تامّة؛ كلمة المحتوى 
را „lexical word .e‏ 
وظيفة function! (ling.)‏ 
الغرض الذي تؤديه اللغة. وتقسم pal‏ وظائف BU)‏ إلى 
استجابيّة ومعرفيّة وتواصليّة وتعبيرية وتمغيليّة واجتماعيّة . 
را. appellative function‏ = وظيفة cognitive si plone!‏ 
function‏ = وظيمة 434+ dab, = communicative function‏ 
Tcpresenta- $i pas‏ 


Lb, = expressive function «zLaly 
وظيفة‎ =social function «à 2L Lib, = tional function 
والمصطلحات الراردة تحت «وظيفة» في المسرد العربي‎ 1 


function? (ling.) 5‏ 
الدور الذي یژذیهالنصر GAI‏ بالنسبة للعناصر SAM‏ 
الأخرى؛ Se‏ دور الصوت اللغوي في تكرين كلمة ما 
(فلو حذف أو غير تغیّرت الكلمة أو فسدت)» ودور الکلمة 
في الجُملة ولا سيّما من حيث علاقتها النحويّة بسائر 

الكلمات» ودور AAI‏ في سياق الحديث الخ . 
قعل ساعد function verb (grarnm.)‏ 
را. م. „auxiliary verb‏ 

Täby كلمة‎ 

كلمة لا تحمل معنى Lol‏ بها خلافاً للكلمة المعجميّة Ņ‏ 

بل نقتصر على التعبير عن العلاقات Xi‏ للكلمات 

ie إلى» هلء أنّ. .. وقد اشار‎ D ED 


function word (gramm.) 


في التفرقة بين الصوت المجهور والصوت المهموس. 

قا. functional difference‏ = فرق وظيفي . 

functional sentence perspective (FSP) (ling.) وظيفيّةَ الجملة‎ 

مصطلح يستعمله بعض اللغوئين» ولا سيّما أشياع مدرسة 
براغ اللفویة. للإشارة إلى تحليل الجمل من حيث 
محتوی الابلاغ الذي Lass‏ کل منها في gall‏ 

theme + Lol ديناميّة‎ = communicative dynamism را.‎ 
المرضرع والتعقيب.‎ = and theme 


functional shift (gramm.) Abs تحوّل‎ 
. تبديل رظيفي‎ = conversion! را. م.‎ 

functional slot (gramm.) fae 
-j> = slot را. م.‎ 

ضرب وظيفي functional variety (socio.)‏ 
را. ع. variety‏ - ضرب (الاستسال). 

functional word (gramm.) كلمة وظيفيّة‎ 
function word .¢ „iy 

functional yield (phon.) حصيلة وظيفيّة‎ 

ADI wt‏ مردود وطيفي 


مدى استخدام Ju GU‏ (را. (opposition‏ في نظامها 
الصونيّ خاصّة. فالحصيلة الوظيفية لصوتين تقاس بعدد 
المتقابلات GAN‏ التي تقوم على التفرقة بينهماء وعلى 
ذلك تختلف BAN‏ بين كل صوتين» فالتقال بين اللام 
والنون مثلا يفضي إلى عدد من المتقابلات GI‏ (نحولام 
(s‏ يفوق عدد المتقابلات UI‏ بين الذال والضاد (نحو 


ذوی وضوی). 
functional load «frequency? . ee‏ = عبء «fobs‏ 
functionalism (ling. )‏ 
piss.‏ يُطلق أحياناً على المنهج GA‏ الذي بعنى» 
في المقام dY‏ بدراسة وظائف العناصر اللغويّة» ولا 
سيّما على المستوى الصوتيّ ؛ مثلاً: منهج Trubetzkoy‏ 
Martinet y‏ و „Jakobson‏ 
كلمة Libs‏ 


.funetion word . 


functor (gramm.) 
را‎ 
fundamental frequency (phon.) ul ترژد‎ 
وهو‎ «(complex wave) الترژد الادنی في الموجة المعدة‎ 
Foa يعادل ترد الوترین الصوتئین نفسیهما. ویرمز إليه‎ 
.F nought أي‎ 


قا. overtone!‏ = ترئد مضائف. 


1233 = frequency? ly 


functional grammar 


نحو وظيفي functional grammar (gramm.)‏ 
منهج نحوي d‏ بديل لمنهج النحو التحويلي» PEE‏ 
القراعد التي shins‏ التواصل اللفويٌ بين ASM‏ 
bE,‏ ولا fa. LL‏ التعاون (را. co-operative‏ 
(principle‏ - رفي القراعد الصرتيّة والتحوية الخ التي 

نُستخدم للتعبير في هذا التواصل 

functional illiteracy (comm.) i 
عدم القدرة على انقراءة والكتابة أو اي منهما إلى الدرجة‎ 
اليوميّةُ العاديّة ؛ فقد يكون المرء قادراً‎ Hol التي تستلزمها‎ 
على ترقیع اسمه أو كتابة كلمات محدودة. وعلى قراءة‎ 
بعض الأرقام أو الكلمات الشائم وروثها ولکته غير قادر‎ 
رسالة مثا نتكون امه‎ LLS على قراءة صحينة أو‎ 


وظيفية. 


Le - functional literacy نا.‎ 


a3 m illiteracy را.‎ 

علم اللغة الوظيفي functional linguistics (ling.)‏ 
)1( فرع من علم اللغة قوام منهجه التحليل الوطيفي . 
t 5‏ من علم اللغة يدرس اللغة باعتبارها ibl‏ 
للتواصل الاجتماعيّ. وينظر في الوسائل التي يكتسب بها 
المرء لغته وفي كيفيّة استخدامه لغته للتواصل في بيه 
الاجتماعيّة . ا 


تعلميّة 1nctional literacy (comm.) Kaby‏ 
القدرة على SESS stadi‏ إلى الدرجة A‏ تتلزمها 
الحياة اليوميّة العاديّة (كقراءة الصحف أو الیافطات 
وكتابة IL,‏ عاديّة غير مختصّة) . 


. أيه وظيفية‎ = functional illiteracy. 
„Zaio = literacy را.‎ 

عب» وظيفي 

Fibs عطاء‎ 

«Tiy حصيلة‎ = functional yield .e را.‎ 

functional meaning (sem.) معئى وظيفي‎ 
«Gos معنى‎ = grammatical meaning -¢ را.‎ 

علم الأصوات الوظيفي functional phonetics (phon.)‏ 
را. م. phonology‏ = علم وظائف الاصوات/ فرنولوجیا. 


functional load (phon.) 


functional property (ling.) 
خاصة تؤدّي إلى فرق وظيفي بين عنصرين لضویین أو‎ 
Ub, له دررا‎ SY أكثر؛ فالجهر مثلاً خاصّة وظيفيّة‎ 
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future perfect in the past 


futhark (graph.) الفوثارك‎ 
التاليّة.‎ Sud را.‎ 
futhork (graph.) الفوثورك‎ 


اسم للالفباء الرونية یجمم الحروف الستة الارلی في 
ترتيب تلك الألفياء. والألقباء الرونيّة مجهولة الاصل. وقد 
استخدمتها الشعوب الجرمانيّة الشماليّة منذ القرن الثالث 
للميلاد رحتى حوالي القرن السابع عشر. 

م م . Kan = runic alphabet sfuthark‏ الرونيّة. 


1035 = rune را.‎ 


future anterior (gramm.) مستقبل تام‎ 
التام.‎ felt صيغة‎ = future perfect (tense) e را.‎ 
future continuous (gramm.) g= مستقيّل‎ 


صيغة المستقبل الدالّة على التدرّج والاستمرار؛ مثلا: 1 
will be going‏ . وقد us‏ صيغة المستقبل على أن يعض 
الحدث سیکون قد انقضی في زمن لاحق oly‏ ساثره 
سیستمر في الوقرع, وهو ما یعرف بالمستقيل التام المتدزج 
«(future perfect continuous)‏ كما في تولك : Iwill‏ 
„have been going‏ 
قا. past continuous‏ س سا present toa‏ 
continuous‏ = مضارع present perfect continuous i ie‏ = 
مضارع تام ١ pr‏ 
را. progressive aspect‏ = هيلة التلرج. 
pit fe‏ 
gae‏ الماضي ؛ مستقيل p‏ 
را. م. conditional tense‏ = صيفة 
. صيغة المستقیل التام 
في النحو الانكليزي التقليدي» صيغة مکونة من Will‏ 
have‏ واسم المفعول Iwill have = (seen ; gone D)‏ 
.gone‏ ومن حيث دلالتها تسمّی هذه الصيغة أيضاً: future‏ 


future in the past (gramm.) 


future perfect (tense) (gramm.) 


.anterior 
. تام)‎ Jae» ركلاهما:‎ second future + future anterior . ee 
pluperfect صيغة المستقیل البيط؛‎ = first future (tense) „G 
صيفة‎ = present perfect (tense) ۱ صيخة الماضي الام‎ = (tense) 


EE 
future perfect continuous (gramm. ) مستقبل تام متدرج‎ 
, . متقيل متدرج.‎ = future continuous را.‎ 
future perfect in the past (gramm.) E تام ماضو:‎ dx 
vai 
EU صيغة التمام‎ = conditional perfect tense eb 
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fundamental frequency analyzer (phon.) 
: عدّاد التردد الاساسيّ‎ 
جهاز يقاس به التردد الاساسی للموجة.‎ 

.pitch meter .¢ 


furtive vowel (phon.) صائت مختلس (مج)‎ 
رب).‎ shewa را.‎ 
fused active participle (gramm.) اسم الفاعل المنصهر‎ 


في الإنكليزيةء اسم الفاعل المنتهي nga‏ عندما لا 
يمكن الجزم في دلالته على الاسميّة أو الفعليّة؛ مثلاً: 1 
heard you singing‏ (خلافاً لجملة من مثل Theard your‏ 
singing‏ حيث لاسم الفاعل دلالة اسميّة صريحة). 


compound bilingualism . م‎ -ty 


fused bilingualism (socio.) 


مركب منصهر fused compound (gramm.)‏ 
را. م . primary compound‏ = مركب رئيسي 


fusing language (ling.) لغة صاهرة‎ 
متصرّنة الجذور.‎ GJ = root-inflected language . e را.‎ 
fusion’ (ling.) اتصهار‎ 
cust 


اندماج عنصرين لغوبين اندماجاً ينتج عنه عنصر جديد 
مستقل؛ مثلا: لا + آن- لن؛ لا+ كن (بمعنى «كذاء في 
بعض اللغات الساميّة) ‏ لَكِنْ؛ عجم + ضا عَجَمْضَى 
(ضرب من التمرء اشتقاقه من ceti‏ وهو النوىء 
و دضاه : واد)؛؟ Johnson — son + John‏ 
م م. Neutralization! ycoalescence‏ = تحييد. 
قا. agglutination?‏ = نحت الإلصاق؛ blending‏ = مزح . 
انصهار fusion! (ling.)‏ 
التعبير عن أكثر من وظيفة نحويّة واحدة بأداة واحدة فى 
كلمةٍ ماء كما يحصل في بعض اللنات المتصرّفة 
كالعربيّة ؛ فالتنوين قد يكون للنصب والتنكير معاء والالف 
والنون للرفع والتنية مما xe‏ لبعض القدماء) .| وإلى 
هذاء فلالف والنون OU‏ وظيفة التثنية في الانعال 
والاسمای أي أن الوظيفتين منصهرتان في ilal‏ واحدق 
ولكن في أكثر من كلمة واحدة. 
الغة صاهرة 
لغة الانصهار؛ لغة التصريف الجذريٌ 
را. ¢. root-inflected language‏ = لغة متصرّفة الجذور. 


fusional language (ling.) 


future tense 


حدود مبهمة fuzzy borders (sem.)‏ 
مصطلح يستخدمه gån‏ علماء الدلالة للإشارة إلى کون 
الفرق بين كلمتين أو أكثر غير حاسم لترادفهما في كثير من 
السّياقات؛ ومن الأمثلة التقليديّة على ذلك hill‏ 
و «mountain‏ و cup‏ و „glass‏ 
„fuzzy boundaries .¢‏ 


حدود مبهمة fuzzy boundaries (sem.)‏ 
را. المادّة السابقة. 
عتصر بهم fuzzy element (sem.)‏ 


كلمة ار عبارة غير محدّدة الدلالة برضرح؛ مثلا : «بعض» 
(من ثلاثة إلى عشرة غالباً) و assez y «sort of y quite‏ 
.presque ,‏ 


future tense (gramm.) صيغة المستقبل‎ 


ة تدل على حدث سيقع مستقيّلا بالنّسبة إلى 
الحال, أو إلى حدث آخر أحيانا. وتجيء هذه الصيغة في 
كثير من اللغات باستخدام الأفعال المساعدة مع الأقعال 
ciat‏ نحو: «سوف یفعل» و «سیکون يفعل» و will take‏ 
و vill have taken‏ في حين يتعمل بعض اللغات 
تصريفاً فعليًا خاصًا لدلالة الاستقبال» كالفرتسيّة (مثلاً: je‏ 
(tu prendras y serais‏ . 

= past tense «|| -x UI صيفة‎ = non-future tense „Li 
. صيغة المضارع‎ = present tense + صيغة الماضي‎ 


faturity (gramm.) استقبال‎ 


را. المائّة الابقة. 
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تشدید 
تکرار الصوت الراحد في المررفيم الواحد» سواءٌ ی 
تفر Mu: (Ei. ME "OT C‏ 
ذلك غرضا فونولوجيا (كالتفرقة بين JS‏ وفعل مثلا) ام لم 
"e m3‏ 
ید passer Jh)‏ في الفرنسية) . 

„doubling م.‎ 

جنس 
تسمة GUU‏ تظهر في الاسماء أو الافعال أو الضمائر الخ 
نتقسمهاء على المستوى Gull‏ إلى مذكر yy‏ 
رمحايد مع تفاوت بين اللغات ‏ سواء أوافقت تلك 
ica‏ الجن الطبيعي ام لا. ومن أنواع الجنس الجنس 
التحوي. والجسر لجنس الطبيعي ٠‏ والجنس NEUEN‏ 
الشخصي. والجنس اللاشخصي . وجنس eel‏ وجنس 
الجامد. 

= common gender e جنس‎ = animate gender را.‎ 

inanimate «($e = grammatical gender مشتزك؛‎ e 
natu- جنس موسوم ؛‎ = marked gender ۱ جنس الجاند‎ = gender 
جنس‎ = non-personal gender ۱ pak جنس‎ = ral gender 
unmarked جنس شخصي ؛‎ = personal gender لاشخصيّ؛‎ 
. جنس غير موسوم‎ = Bender 


gender concord (gramm.) مطابّقة الجنس‎ 


أن تتطابق الکلمات LEY)‏ والاسماء بما فیّها الضمائر 
والصفات. الخ) في التذکیر والتأنيث (وفي المحاید 
neuter‏ أيضاً إن وُجد). نحو: قامت هندء وطلعت 
الشمس. 
را. agreement‏ = مطائقة؛ وسائر الممطلحات المدرجة ني ذلك 
المدخل. 
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gemination (phon.) 


G = -ing form of verb 
gambit (socio.) 
عبارة يُقصد بها الاشارة إلى أن المتكلّم قد بدأ نويته في‎ 
الكلام» أو إلى أنه يرغب في اخنتام الحوار.‎ 
مستهل‎ = opening gambit مختوم به؛‎ = closing gambit را.‎ 


gap (ling.) ثغرة‎ 


gender (gramm.)‏ ثغرة 


im 
تفاوت في مقدار المعلومات بين المتكلّم والمخاطب»‎ 
بعض ما لا يعرفه الآخر. وهذه‎ Lait بحيث يعرف‎ 
الثغرة هي إحدى العناصر الضروريّة للتراصل» آي لتادية‎ 

. لما احتيج إلى الابلاغ‎ SL all Ziyi shi 

gap in the pattern (ling.) A 


„hole in the pattern . م‎ d 
gapping (gramm.) nam 
إنغار‎ 
S حذف عنصر من وسط التركيب لو 53 لكان مک‎ 
eilel «اعطیت زيداً كتاباً وعمراً كتابين» (بحذف‎ 
(بحذف‎ John came second and Paul third الثانية )+ و‎ 
. من وسط التركيب)‎ came 
geminate (phon.) نضئف‎ 
مضاقف‎ oit مزدوج؛‎ 
صفة للصوت الواحد المكرّر في المورفيم الراخدء‎ (1) 
S نحو‎ 
-doubled .¢ 
(ب) صوتان متماثلان في مورفيم واحد.‎ 


gender noun 


(الفونولوجيا) وعلم الصرف وعلم النظم روالاغیران ouh‏ 
(ull ple‏ وعلم المقردات وعلم الدلالة وعلم اللهجات 
وعلم اللغة التاريخي . 

theoretical s GaUi اللغة‎ gle = linguistic linguistics . م م‎ 
GAN علم اللغة‎ = linguistics 

قا. applied linguistics‏ = علم اللغة التطبقيّ. 

E iuistics را‎ 


general ordinals (gramm.) 
على ترتيب الأشياء وليست‎ das مجموعة من الكلمات‎ 
„Jast و‎ further و‎ next أعداداً 237« مثلا:‎ 
deii عدد‎ = ordinal number قا.‎ 
general partitive (gramm.) je "e 
لا يقتصر على أنواع مخصوصة من الاسماء بل‎ oar 
some و‎ piece یستخدم استخداماً عاما آو مظرداً؛ مثلاً:‎ 
bit و‎ 


= typical partitive «7-15 Jat. = measure partitive قا.‎ 
. بض‎ = pattitive article را.‎ 


سوال عام general question (gramm.)‏ 
را. م yes-no question‏ = سوال تەم لام 
اسم موصول عام general relative pronoun (gramm.)‏ 
مصطلح يُستخدم في علم اللغات الاميّة للإشارة إلى 


الاسمين «من» و aba‏ 


علم ay‏ العام general semantics (sem.)‏ 
Xe DY‏ 
اسم يُطلق على > à d$‏ أنشاها في الثلاثينات من 


هذا القرن العالمٌ الاميركي A. Korzybski‏ )5 +140( 
وتهدف إلى تحسين التواصل بين الناس من خلال وعي 

een cd ۲‏ بين الاسماء والمسميات. 

اسلوبية عامة general stylistics (styl.)‏ 
ue 33a as t)‏ بدراسة الاختيارات التي Gas‏ 
اللغة لمستعمليها على المستويات اللغويّة جميعاً 
باستناء الاختيارات اللهجيّة . فممًا يُتاح الاختيار فيه 
فیکون الاختیار ميزة ة الاسلوب (را. (style!‏ : المترادنات» 
والتقديم والتأخيرء والحقيقة والمجاز» والتقرير 


والاستفهام» الخ 
را. stylistics‏ = أسلوبيّة؛ وساثر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل . 
رصید مشترك general vocabulary (comm.)‏ 


„common vocabulary .¢ را‎ 


اسم مین للجنس 
Qo weet‏ . 
اسم تدل cine‏ على جنه الطبيعي» نحو murderess‏ 
ربإزاء homme j| «(murderer‏ ربإزاء «(femme‏ رقد ترد 
هذه الأسماء في اللغات التي تعتمد على اللواحق للتفرقة 
بين المذكر والمونث. كالعربيّة» ولعلّها من مرحلة EA‏ 
a‏ علی قياس التأنيث؛ OU‏ ثور وبقرة» وجمل 
iz, cat‏ (لذكر GUAI‏ 


gender noun (gramm.) 


قا. الماقة الثالية. 

اسم غير ot‏ للجنس genderless noun (gramm.)‏ 
اسم لا تدل صيغته على جنسه الطبيعي B5)‏ الأمثلة في 
LIE‏ السابقة). 

genealogical classification (ling.) vi تصتیف تكوب‎ 


تصيف s AL‏ تصیف e‏ تصیف وراي 

تصنيف اللغات إلى عائلات لغويّة باعتبار أصولها 
التاريخيّة التي تفرعت عنها التي إليها يرجع تشابهها في 
S‏ + مثلا: اللغات LR LUE‏ أو اللغات الحامية - 


„genetic classification .¢ 
typological + pasli! تصنیف‎ = arcal classification قا.‎ 
. تصنيف نوعي‎ = classification 


Classification! „ly‏ = تصنیف. 


علم الأصوات الفيزيائي genemmic phonetics (phon.)‏ 
علم الاصوات ما بعد PEN‏ 
را. م. „acoustic phonetics‏ 
معجم عام general dictionary (comm.)‏ 


معجم ILS‏ مداخله من مواد اللغة جميعاً -ومن 
المصطلحات bll‏ أي أنه غير متخصّص بفرع معيّن من 
فروع المعرفة. 

linguistic dictionary .¢‏ = معجم لغوي. 

قا Specialized dictionary‏ = معجم متخصص. 


نحو عام general grammar (gramm.)‏ 
را. ۰ universal grammar‏ = تخر «gpl‏ 
علم اللغة العام (مج) 
tu)‏ عامّة 
علم يعنى بالجوانب الوصفيّة والتاريخيّة والمقارّنة لعلم 
اللغة» ويسعى إلى تطبيق مناهجه على دراسة اللغات 
[em‏ بصرف النظر عن تصنيفاتها العائليّة. وأهمّ فروع 
علم اللغة العام علم الاصرات وعلم وظائف الاصوات 
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general linguistics (ling.) 


generic noun 


فونولوجيا توليدية generative phonology (phon.)‏ 
احد الفرعين SL‏ للتحو التوليدي» يسعى إلى تاویل 
الاش المشكلة زرا. Syl (formulative element‏ 
صویّا» وذلك بالنظر إلى البنية السطحية» كما يسعى إلى 
وصف المقدرة (را. (competence‏ التي يجب أن 
يمتلكها این اللغة ليفهم السظام الم ; لته 
وليستخدمه استخداماً صحيحاً ie pica eb.‏ التمثيل 
(را. (representation‏ في الفونولوجیا التوليدية هي : 
التمثيل الصوتي النظامي والتمثيل الفونولوجي النظامي . 

Uap قونولوجيا‎ = natural generative phonology را.‎ 
Gn تمثيل‎ = systematic phonetic representation طبيعيّة ؛‎ 
تمثيل‎ = systematic phonological representation + “plas 
. فونولوجي نظاي‎ 
generative power (gramm.) xad توا‎ 0 

في النحو Gadel‏ فدرة المنهج النحوي على تولید 

dee‏ اللغة المدروسة. وتتفاوت المناهج في استحقاقها 
لهذه الصفة. 


$ = strong generative power „iy 


" 


weak sips Sky 4 


. قُدرة توليديّة ضعيفة‎ = generative power 
generative rules (gramm.) قواعد توليدية‎ 
VS في النحو التوليديٌ؛ مجموعة القواعد التي يصح‎ 
في لنة بمجملها لاستخراج جميع الجُمل النحويّة لتلك‎ 
اللغة دون الجمل غير التحويّة.‎ 
generative semantics (sem. 1 gram ) الدلالة التوليدي‎ 
قرع من علم الدلالة یعنی بالملاقات المنطقية بين‎ 
Lites, cal المعاني» ويحاول دراسة البنية النظميّة‎ 
من خلال دراسة المكونات الدلاليّة التي يعتبرها أساس‎ 
الدراسة التوليدية للنحو. وبحسب هذا المنهج تعمل‎ 
القراعد الدلاليّة في معنى الجملة فتحدّد صيغتهاء بخلاف‎ 
. علم الدلالة التأويلي‎ 
` gum علم الدلالة‎ = interpretive semantics | 
علم الدلالة: وسائر المصطلحات المُدرجة في‎ = semantics را.‎ 
. ذلك المدخل‎ 
generative syntax (gramm.) علم النظم التوليدي‎ 
للنحو التوليديّ قوامه تطبيق المكوّن‎ cs Ji أحد الفرعين‎ 
لغةما.‎ J= على‎ (syntactic component النظمی (را.‎ 
generic noun (gramm.) اسم التوع‎ 
اسم الجنس‎ 
اسم يقع تحته جميع آفراد جنسه؛ تحو: الاسدء‎ 
„les francais و‎ «the ۳00۲ والعرب؛ و‎ 
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generalization' (ling.)_ 
A أن تکون الملاحظات التي یدیها اللغوي حول‎ 
المدروسة من العموم بحيث تفسّر الغالبيّة العظمى من‎ 
. الادنی من الاستثناءات‎ Jol حالاتها وتقتصر على‎ 
generalization’ (psycho.) تعميم‎ 
استخدام الطضل. في مرحلة اكاب اللفة, للوحدة‎ 
اللغويّة الوظيقيّة. أو القاعدة» الخ في مواضع لم يسمعها‎ 
تفيد الجمع.‎ -s اللاحقة‎ OE dat من قبل؛ فإذا أدرك‎ 
استخدامه تلك القاعدة لیشمل کلمات لم یسمعها‎ ete 
EO cards و‎ schools مجموعة هن قبل » تحو‎ 
تعميم زائد.‎ = Overgencralization را.‎ 
generalized conversational implicature (ling.) 
pte استتباع تحاوريّ‎ 
نوع من الاستتباع التحاوري يصح بصرف ع عن‎ 
السياق الوا فيه؛ مثلا: الاستفهام الانكاري. إذ یستتبع‎ 
بدا ان المتكلّم يعرف الجواب.‎ 
te = particularized conversational implicature نا.‎ 
. تحاوري مخصص‎ 
Subs استباع‎ = conversational implicature را.‎ 
generalized phrase structure grammar (GPSG) (gramm.) 
pedi IST نحو البنبة‎ 
نحو بديل عن النحو التحويليّ يُستغنى فيه عن التحويل:‎ 


ft‏ فيه بنية الجملة بواسم UALS‏ واحد. 


generalized transformation (gramm.) m تحويل‎ 
تحریل اي‎ = double-base transformation .e را.‎ 
generation (ling.) توليد‎ 


قدرة المتكلم على إحداث at‏ وتراكيب غير محدودة, 
vl i‏ من عدد محدود من الوحدات اللغوية dun‏ 
قواعد نحويّة محدودة. 

قا. creativity‏ = إبداعيّة . 

generative grammar (ling./ gramm.) نحو نول ليدي‎ 

نحو يهدف» من خلال مجموعة من القواعد» إلى أن 
يحدّد ويصف Jani Js‏ النحويّة في Bd‏ ماء دون سائر 
الجُمل أي دون الجمل غير النحويّة. ویتألّف النحو 
التوليدي من فرعين رئيسيّين هما الفونولوجيا dll‏ 
وعلم النظم الترليدي . 

transformational - generative grammar „Lä‏ = تحر 
تحويلي - توليدي . 


generic pronoun 


استخدام صوت معيّن في إحدى اللغات والتكوين الجيني 
لأهل ذاك المجتمع اللغويّ . 
مدرسة جئیش Geneva school! (ling.)‏ 
النهج الذي اتمه في الدراسة de EAU‏ اللغة الذين 
طوروا آراء (V8 Y 5) F. de Saussure‏ 
مدرسة جنيف 5 Geneva school" (app.)‏ 
النهج الذي اتبعه في مبحث اكتساب اللغة iUe‏ اللغة 
الذين طوروا آراء Piaget‏ .ل (ت ۱۹۸۰). 
مضاف genitive (gramm.) ap)‏ 
في نحو اللغات الساميّة» الجزء الثاني من تركيب 
الإضافة؛ وحالته MEC‏ الجر كما یتضح في اللغات 
الساميّة التي احتفظت بعلامات الإعراب» كالعرييّة 
والاكدية. ٠‏ 
„postfixed .¢‏ 
قا. construct‏ = مضاف. 
جر بالمجاورة 
را. .auraction‏ 
حالة الإضافة genitive case (gramm.)‏ 
حالة إعرابيّة للاسماء (ومنها الضمائر) تدل في بعض 
اللغات التصريفيّة على الملكيّة (مثلا: كتاب أخي) أو 
التخصيص «مثلا: باب البيت) أو بيان الجنس )132 رداء 
صرف) أو بیان المصدر» بمعنى مصدر وجود الشيء 
e)‏ رأي QQ‏ او غير ذلك من gll‏ العلاقة بين 
المضاف والمضاف إليه (أو بين اسمين » فى اللغات التى لا 
تعرف تركيب الإضافة؛ را. „(construct chain‏ 235 
اللغات ما يخصّص هذه الحالة بصيغة منفردة» كالالمائيّة 
(مثلا: صيغة des‏ في أداة التعریف). 
را. المصطلحات الواردة تحت «إضافة» في المرد العريي الأؤل. 
تركيب الإضافة genitive construction (gramm.)‏ 
() في العربيّة واللغات الساميّة: مرادف المصطلح on-‏ 
„struct chain‏ 
(ب) في الإتكليزية» التركيب المتضمُن اللاحقة الإضافيّة 
5-. 
لاحقة إضافية ending (gramm.)‏ 
في الإنكليزيةء اللاحقة 5- الدالّة على الملكيّة؛ مثلا: 
„the man's book‏ 
possessive suffix .e‏ = لاحقة ملكيّة. 
مورفیم الا 
را. المائّة السابقة, 


genitive by attraction (gramm.) 


genitive morpheme (gramm.) al 


ضمير نوه عي generic pronoun (gramm.)‏ 
ضمير لا يراد به شخص معيّن أو جماعة Ele‏ بل بقع 
تحته جميع أفراد الجنس ؛ كقول أبي الحسن التهامي : 
Ent‏ على كدر وانت La‏ 
صفواً من ALG‏ والاکدار 
ومنه أيضا: Science tells ts that...‏ و Antibiotics‏ 
.make you lone drowsy‏ 
دلالة نوعيّة generic reference (sem.)‏ 
الإشارة إلى اسم يقع تحته Ger‏ أفراد stor‏ لا إلى فرد 
بعيته منهم؟ مثلاً: C$‏ | انتفض العصفور al all,‏ 
على اللثيم e v‏ 
قا. sporadic saxi» ill = specific reference‏ 
IY = reference‏ احتماليّة . 


مصطلح التوع 
تسمية شاملة: مصطلح سي ممطلح جني؛ ممطلح شامل 
مصطلح fle‏ يشمل lel gl‏ من المکزنات التي تقع تحته؛ 
مثلا: كلمة «قریب» التي تشمل كلمات من مثل: el‏ 
cel e‏ وأخت» cens‏ وخال» whey‏ الخ . 

جمع توكيدي 
توكيد الجمع 
إضافة كلمة du‏ على الجمع توكيداً لدلالة الجمع في 
كلمة اخری؛ مثلا: «wc all‏ و .nous tous‏ 


و «ولقد أمر على 


generic term (gramm.) 


yenerous plural (gramm.) 


genetic classification (ling.) تکویتی‎ ies 


-gencalogical classification .¢ -ly 
gu علم الأصوات‎ 
PEY علم الاصوات‎ 

articulatory phonetics را م.‎ 


genetic phonetics (phon.) 


genetic relationship (ling. )‏ 
علاقة LS‏ علاقة ورائيّة 
علاقة تربط al hy‏ العائلة TAU!‏ الواحدة وتشبّه بالعلاقة 
القائمة بين أفراد العائلة البشريّة. 
م. kinship‏ = قرابة. 
را. family of languages‏ = عائلة لغريّة ؛ family tree‏ = شجرة 


genetic theory (phon.) 
C. D. Darlington الجيئات المعاصر‎ ple "A" ZA 
لغة خاضع لعوامل‎ JS تقول إن استخدام الاصوات في‎ 
ise أن هناك‎ J oe [Ed 


مباشرة بين 
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ghost form 


علم اللغة الجرماتي Germanic linguistics (ling.)‏ 
علم اللنة الذي يُعنى بوصف اللغات الجرمانيّة ودراستها . 
التحوّل الصوتي الجرماني Germanic sound shift (ling.)‏ 


را. م. first sound change‏ = التحول eal‏ الاژل. 
مُحاك للألمائيّة Germanism (comm.)‏ 
صفة لاستعمال خاص بالالمانية ب د في لغة سواها. 
را. المصطلحات الواردة تحت ades‏ في المسرد المريي الاژل. 
مصدر مذيّل gerund (gramm.)‏ 
مصدر 
اسم مشق من فعل» ومذيّل بلاحقة (نحو candum‏ في 
اللاتييّة ؛ E «loving Jay) amandum Se‏ 
ویستعمل المصطلح alist‏ مثل .gerundive‏ للإشارة 
إلى الصيغة المتتهية ب ing‏ - في الانكليزية, 
„verbal noun? .‏ 
عبارة مصدرية Wie‏ 
b‏ م - absolute construction‏ = تركيب SUL‏ . 
gerundive (gramm.)‏ 


gerundial clause (gramm.) 


€ مثلا: amandus‏ (بمعنى lovable‏ = محیّب) . 
ويُستعمل المصطلح اا مثل HEN gerund‏ إلى 
الصيغة المتهية ب 108- في الإنكليزية . 


„verbal adjective «verb adjective مم‎ | 


ة الإيماء gestural language (semio.)‏ 
لغة الإشارة 
را. م. kinesics‏ (ب) = Üla‏ 
إيماءة gesture (semio.)‏ 
iy‏ حركة 


حركة Ble‏ تؤتى مع الكلام أو بدونه وتعبّر عن معنى 
متّفق عليه بين أقراد الجماعة اللغوية الواحدة؛ وتسنی في 
المصطلح الحديث: „kine‏ 

لغة الأقليّة 
minority language geb‏ . 


ghetto language (socio). 
ghost form (comm.) Bu صيغة‎ 
أو‎ Ges صيغة ترد محرّفةٌ على لسان المتکلم (الاجني‎ 
في الكتابة أو النقل؛ وهي في الحالين‎ the أنها ناتجة عن‎ 
غير موجودة في اللغة الستعفلة. من ذلك كلمة‎ 
في بعض الدول الأوروبيّة غير الناطقة‎ hemenex 
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نوع أدبي genre! (comm.) G2‏ 
نوع من أنراع التأليف Goll‏ كالقصّة أو المسرحيّة أو 
الشعر الملحمي الخ. وعلاقة هذا بعلم اللقة ناشتة عن 
(literary stylistics) RM LS 3M‏ التي as‏ 55 
أحد siii aca Mee‏ من حيث وروده في نوع 
E "I‏ 

نوع genre? (ling.) ۲ oq‏ 
في تحلیل التحاور GIS EBLE‏ کلامي یعتبره آبناء اللخة 
ضرباً میا عن سواه؛ EM Xe‏ ار الرسالة» أو 
النكتة . 

wale نوع كلاميّ‎ = complex genre را.‎ 

genre — scheme (ling.) g النوع‎ p 
الينية المميّزة للنوع الادبِيَ» اي التنظيم المخصوص‎ 
لمادّته ؛ فينية القصيدة تخالف بنية الأنصوصة؛ وکلاهما‎ 


يفارق بنية الرسالة» وهکذا. 
را wad = scheme!‏ 
أداة 2-3 gentilic particle (gramm.)‏ 
أداة تستخدم في صوغ الاسم المنسوبء كياء النسبة 
oO»‏ 
را relative noun‏ = اسم منسوب. 
تصنيف جغرافي geographical classification (ling.)‏ 
را. ¢. „arcal classification‏ 
لهجة محليّة geographical dialect (socio.)‏ 
را. م. „local dialect‏ 
توزیع جغرا geographical distribution (ling.) g‏ 
نتشار مجموعة من اللغات shy‏ عائلة لغويّة ما) على 
الخريطة اللخوية . 
علم اللغة الجغرافي geographical linguistics (ling.)‏ 


Sed [3 جغرافيا‎ = linguistic geography را. م.‎ 


اسم جغرا افي geographical name (comm.)‏ 
را ¢. locative name‏ = اسم مكاني . 

علم اللغة الجغر افي geolinguistics (ling.)‏ 
را. م- linguistic geography‏ = جغرافيا لغويّة/ لهجيّة. 

Germanic languages (ling.) اللغات الجرمائّة‎ 


doa‏ ين aie cis EU‏ قم إن 
الجرمائيّة الشماليّة (ومنها الدانمركية» والسويديّة» 
LLY‏ والجرمائيّة الغربيّة (ومنها OW‏ 
والهولندبة والإنكليزية): والجرماتيّة الشرقية رومنها القوطية ٠‏ 
والوندالة 


ghost word 


global rule (gramm) 2e 
عل مجمرعة من العُقّد‎ ols التوليدي, قاعدة‎ Eo 
LAL في عدد من راسمات‎ (node . Nn 
Glosa (comm.) الغلوسا‎ 
۱۹۸۱ عام‎ R. Clark و‎ W. Ashby لغة مصترعة وضمها‎ 
„Interglossa معدولة عن الإنترغلوسًا‎ 
لغة مصنوعة ؛ وساثر المصطلحات المُدرجة‎ = interlanguage’ را.‎ 
في ذلك المدخل.‎ 
gloss! (comm.) تحشية‎ 
تعليق ؛ تهميشه؛ حاشية‎ 
تعليق على كلمة أو عبارة» أو تفسیز لهاء ولا سيّما على‎ 


هوامش المخطرطات والنصوص القديمة أو بين أسطر 
متونها . 
كلمة — gloss? (comm.)‏ 
كلمة مناظرة 


كلمة في لغة ما ped‏ مقابلاً لكلمة اخرى في لفة 


voiture : e ضح معناها أو تحدّد ترجمتها؛‎ «spl. 
الإنكليزية وفي‎ car الفرنيّة متخدمة في إيضاح معنى‎ 
ترجمتها.‎ 

gloss! (comm.) mr, 


مرد الكلمات الصعبة مُسْرّد المقردات الصعية 
قائمة ألفبائيّة تجمع الكلمات العسيرة في نص ما مع شرح 
ad‏ 


G2 لساني‎ 


ذر علاقة باللسان. 


glossal (physio.) 
glossary (comm.) y 
REPE 
j تجمم المصطلحات المستعنلة‎ ULE Lal قائمة‎ 
نجمع في‎ OE uo 


حقل ما من المعرفة مع شرح لها. 
قا. lexicon?‏ = مجموعة المفردات. 
المنظومية ) glossematics (ling.‏ 


تحليل شيه ریاضيٍ؛ رياضيّات EW‏ غلوسيميّة 
المنهج GAD‏ الذي اتبمته مدرسة كوينهاغن. ولا ميّما 
L. Hjelmslev‏ رد 1410(« والقائل GUI Ob‏ نظام من 
الرموز يساعد على فهمه Lo‏ أنظمة الرمرز غير اللغويّة 
(كالمنطق مثلام» ربان علم اللغة ليس spa‏ معلوسات 
متراكمة بل إنه علم Jie‏ بمنهجه ومصطلحهء وبأن 
النظريّة اللغوية الفضلى هي التي يصح تعميمُها على 


„ham and eggs بالانکلیزیة. تحریفاً ل‎ 


-vox nihili «phantom form .¢ e 


ghost word (comm.) كلمة محرّنة‎ 
كلمة مصحفة؛ كلمة وهميّة‎ 
السابقة.‎ GL را.‎ 
gingival (phon.) ME 
alveolar .¢ را‎ 
given information (ling.) معلومة مُعطاة‎ 
المبتدا والخبر.‎ = topic and comment .1, 
glide! (phon.) شبه صائت‎ 
لصف حركة‎ 
.semi-vowel .¢ .Iر‎ 
glide? (phon.) انزلاقي‎ 


انحداري 
ty‏ ) صفة i‏ للصوت الانتقالي الذي يحدث عند «استعداده 
أعضاء EL‏ أو إنهائها حال «الاسترخاء»؛ مثلا: الصوت 
li)‏ الذي e‏ أحياناً في نطق -[Pu:r] pure‏ 
م . transitional sound‏ = صرت -JUI‏ 
را. off-glide‏ = استرخاء؛ on-glide‏ = استعداد 


(ب) صفة للصوت الذي يرافقه تغيّر مسموع في صفتهء 
كما يحدث في الصوائت الثنائيّة والصوائت الثلائيّة. 
lide (phon.)‏ 
نغمة (tone)‏ يصاحبها تغیبر في مستری (pitch) eX‏ 

-gliding tone . م‎ 


liding tone (phon.) 
glide? 
gliding vowel (phon.) 
-diphthong . 
global aphasia (clin. ) ray 
: خبسة بالغة الشدّة في إحداث الكلام وقهمه على السواء‎ 
خبة مختلطة.‎ = mixed aphasia قا.‎ 


را. aphasia‏ = ية . 
global error (ling.) ge ths‏ 
خطأ يفضي إلى جعل التركيب Cae‏ الفهم أو ممتنعه؛ 
بخلاف الخطاً المحلي ؛ مثلا: *الی أمس فلان البيت 
ذهب». بدلا من: «ذهب فلان إلى البيت أمس». 
tax = local crror .l‏ محلي . 
را. ale e error‏ 


global method (app./ psycho.) منهج شموا لي‎ 
«gose منهج كِلمي‎ = look-and-say method راء م.‎ 
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glottal hard catch 


glossotomy (clin.) استتصال اللسان‎ 


ES a 
RAP لاسباب‎ oU استتصال جراحي‎ 
امتصال الحنجرة,‎ = laryngectomy قا.‎ 
glottal (phon.) مزماري‎ 
الفجاري؛ زر‎ AE احتكاكي ؛‎ BAS og AE 
صوت ار صفة لصوت مخرجه الحنجرة» ویتطق بإحداث‎ 
اغلاق أو تضییق في المزمار؛ مثلاً: الاصوات الصارة‎ 
. (creaky voice . را‎ 
. حتجري‎ = laryngeal . م‎ 
نير الهمز (مج)‎ 
توتر حنجري ينتج عنه صوت کالهمزة عند نطق الصائت؛‎ 
(دیوانه» ط. دمشق‎ qM کمافي رواية بيت‎ 
:)۲۲۹ ص‎ 
ic هذا‎ A cA ik 
أي : العالم.‎ 
همزة القطع‎ 
همزة؛ همزة محققة (مج)‎ 
الكلمة (أو‎ JI في الحنجرة يرافق نطق الساكن في‎ de 
حيثما وق من الكلمة في اللغنات‎ eat Jt في‎ 
glottal hard بعضهم بين مصطلحي‎ Hem LA 
لهمزة القطع وهمزة الوصل‎ glottal soft catchy catch 
disjunc- : تباعا. ويسمٌّي بعض المستشرقين همزة القطع‎ 
أو‎ conjunctive hamza وهمزةً الوصل‎ «tive hamza 


.connective hamza 


glottal accent (phon. ) 


glottal catch (phon.) 


„catch €‏ 
Nd‏ مزماري glottal constriction (phon.)‏ 
أحد المصطلحات الواردة في نظريّة المعالم المميّزة التي 
وضعها Halle‏ و Chomsky‏ عام 14( في معالم 
التجويف (را. (cavity features‏ تحديداً. ویشیر 

7 
المصطلح إلى التضييق المصاحب لنطق الاصوات 
المزمارية. 
احتكاك مزماري 
احتكاك مسموع - کالصوت [h]‏ - يحدث عند مرور الهواء 
بقوة ة والوتران الصوتيّان متباعدان. 
glottal hard catch (phon.)‏ 


glottal friction (phon.) 


. glottal catch را.‎ 
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دراسة العلوم الإنسانيّة عم 
ple = neo-Saussurcan linguistics .¢‏ اللغة Qos‏ 


LI 
Adel مدرسة كوبنهاغن؛ والماّة‎ = Copenhagen School. 
glosseme (ling.) غلوسيم‎ 
مورفيم‎ tpl أصغر شكل لغوي؛‎ 


في المنظومية AoE‏ الوحدة اللغويّة المجرّدة الصغرى 
Jaś ۳‏ في التحليل gal‏ على اختلاف أنواعه؛ 
ویسمُی معنى تلك الوحدة: توثيماً .(noeme)‏ 

glossogenetics (ling.) xe 

دراسة نشأة اللغة ace)‏ الإنسان البدائي وعند الطفل» سواء 
بسواء) وتطورها بالاستعانة ‏ علاوة على علم اللغة ‏ بعدد 

من العلوم» كعلم الانسان» وعلم الأحياءء وعلم وظائف 
movi‏ وعلم الاعصاب؛ وعلم السّيما. وهذه الدراسة 
تستند إلى ine‏ واضحة خلافاً لعلم اللغة 
(glottogonic linguistics) ge‏ . 


رسم لساني glossogram (phon.)‏ 
ocu [22]‏ 
رسم يدوي 3 slo de‏ نقاط اللماس بين اللسان 
والغار خلال اللطق . 
palatogram slinguagram .¢ e‏ = رسم Ge‏ . 

مرسمة اللسان glossograph (phon.)‏ 
آلة تسبل حركة اللسان خلال الثطق. 

كتابة glossographia (graph.) Xj.‏ 
LES‏ تسبل الكلام المنطوق في هدر العَشيان. 

glossolalia (comm.) هدر الفشیان‎ 


غلوسولیلیا؛ قدرة لسانیة ‏ لغة المعتوهينء هُذاء؛ LA‏ المعتوه 
ضرب من الكلام ينطقه eie‏ في بعض الطقوس 
الدييّة أو السحرية, نطقا غير واع basia pels.‏ 
الاصوات المعروفة في لغته لتركيبٌ کلمات وجمل مبسّطة 
وتكرارية غير ذات معنی . 
-tonguc-speaking speaking in tongues .¢ ¢‏ 
را. ESI gia pscudolinguistic articulation‏ 


علم 31[ علم glossology (ling.) ayin‏ 
درس اللغات 
مصطلح بائد لعلم اللغة (linguistics)‏ وعلم الدُلالة 
(semantics)‏ . 


glottalized? (phon.) 


glottis (physio.) 


. ولها أربع حالات معروفة: 
حالة التفس, وحالة الاغلاق» وحالة الكلام. وحالة 
EON‏ 
راء | artificial glottis‏ = بزمار thoi‏ د breath state‏ = حالة 
closed state $ tS!‏ = حالة الإغلاق؛ voice state‏ = حالة 
الکلام ؛ whisper state‏ = حالة الوشوشة . 
تاريخ فرع glottochronology (ling.)‏ 
تاريخ gt‏ إحصالي؛ علم تاريخ اللغات؛ قباس عمر اللغة 
منهج $93( وضعه عالما اللغة الأميركيّان L. Swadesh‏ 
R. Lees y‏ في الأربعينات من هذا القرن» یسمی إلى 
تحديد الزمن الذي تفرعت فيه لغتان متقاربتان أو شقیقتان 
بناة على عدد الكلمات المشتركة بينهماء وباتباع المنهج 
المستعمل في ple‏ الإحصاء المعجمي . فإذا كان عدد 
الكلمات المشتركة بين لغتين يبلغ ثلاثين بالمائة 2B‏ زمن 
تفرّعهما بتسعة وثلاثين قرناً وتسعة أعشار القرن (۳۹۹۰ 
سنة)» وان كان عددها يبلغ سبعين بالمائة SS‏ باحد عشر 
فرناً وثمانية أعشار القرن (۱۱۸۰ سنة)» وهکذا. ولیس هذا 
بموضع إجماع عند علماء اللغة . 
lexicostatistical glottochronology .¢ ¢‏ = 2,15 يخ التفرع 


الاحصائي المعجمي . 
را. ple = = lexicostatistics‏ الإحصاء المعجمي ؛ + time depth‏ = 
عمق زمني 
علم اللغة glottogonic linguistics (ling.) gu‏ 


دراسة نشوء اللغة: كيفيّته وزمانه ومكانه. ونتائج هذه 
الدراسة محكومة» في العادة. بالتفريب لان المعلومات 
التي يمكن الركون إليها في هذا المبحث تكاد تكون 
معدومةٌ بسبب من الهوة الزمنية الفاصلة بين نشوء اللغة 
وأقدم النصوص التي وصلتنا من ST‏ 
قا. Ñt = glossogenetics‏ 
مرسمة all‏ إمار ) glottograph (phon.‏ 

آلة يحدّد بها مدى انفتاح المزمار خلال hh‏ وذلك 
بمرانبة AS‏ الضوء الما في المزمار متبعثاً منها . 


علم اللغة 
مصطلح بائد ela]‏ اللغة (linguistics)‏ - 


glottology (ling.) 


glottal soft catch 


glottal soft catch (phon.) همزة الوّصّل (مج)‎ 
. همزة القطع‎ = glottal catch را.‎ 
glottal stop (phon.) 


انفجاري 


1 ED 
صوت أو صفة لصرت ينطق بإغلاق اليزمار يليه إطلاقٌ‎ 
الأوضح على هذا هو همزة القطع‎ Fl مفاجیء للهواء‎ 
في الكتابة الصرتية‎ 5 


glottalic (phon.) 
.ejective را م.‎ 
glottalic air-stream mechanism (phon. ) 
MODE 
الانواع الشلانة السويّة لآليّة الجَرَيانَء يكون فيه‎ wel 
(initiator) النطق البادىء‎ pas المزمار هو‎ 
اي الجَريان‎ = pharyngeal air-stream mechanism .¢ 
E 
3L. 531 Ci = pulmonic air-stream mechanism قا.‎ 
o AI الجزيان‎ velaric air-stream mechanism + 4) 
= ejective الجَرْيان؛‎ iJi = air-stream mechanism را.‎ 
NI 
إغلاق بزماري‎ 
انغلاق خنجريي‎ 
3 نوع من الاغلاق الداخلي يتم عند المزمار, كما في‎ 
همزة القطع في اللغات الساميّة مثلا.‎ 
= velaric closure إغلاق رثري؛‎ = pulmonic closure قا.‎ 


glottalic closure (phon.) 


إغلاق ee‏ 
را. closure‏ = إغلاق؛ وساثر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 
تهمیز glottalization (phon.)‏ 
إهماز؛ 5$ 


نطق همزة القطع اي الانفجاريي المزماري) Ut GE‏ 
مع صوت ما؛ مثلا: النطق الثانويّ للهمزة في آواحر 
الكلمات المنتهية بصامت انفجاري مهموس في 
الإنكليزية. نحو ]1[ و D]‏ و[م]. 


. المغلق وغير المغلق‎ Suas = checked versus unchecked را.‎ 


مهموز ۱ glottalized' (phon.)‏ 
popu»‏ 
صوت ار صفة لصوت تصاحب dli‏ همزة القطع باعتبارها 
lake‏ ثانويًا . 


„constricted .¢ 
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graded antonyms 


governing node (gramm.) ille ias 
المتضمّنة عنصراً عاملا في‎ aad قي النحو الترليدي,‎ 


عمل government (gramm.)‏ 
خکم تحوي 
علاقة نحرية تور J‏ فیها كلمة um)‏ العامل) في صيغة 
كلمة اخرى (تسمی المعمول)؛ مثلا: الجر في الأسماء» 
والجزم في الافعال. 
syntactic government «regimen +rection “ee‏ = عمل 
M‏ 


governor (gramm.) te 


را dependency tree‏ = شجرة الع . 
GPSG = generalized phrase structure grammar‏ 
تدرجيّة gradability (sem.)‏ 
zs ac 2‏ 
قبول التدرج في الكلمتين المناقضتین. 
را. graded antonyms‏ = مناقضتان ندرجیتان. 
مناقضتان تدرجيّتان gradable antonyms (sem.)‏ 
graded antonyms .¢ .1)‏ 
gradation = vowel gradation‏ 
تدريج gradation! (styl.)‏ 
تصاعد بلاعي 
أن تتعاقب ثلاثة عناصر أو اکثر - متشابهة في النظم 
ومتساوية فى علاقتها بجزء ما من التركيب؛ I9‏ 
„knowing that tribulation worketh patience;‏ 


and patience, experience: and experience, hope...» 


„(Romans 5:3-4 ررا.‎ 
gradation’ (app.) تدريج‎ 
-grading را. م.‎ 

Dr jas نعتان‎ 


graded adjectives (sem.) 


graded antonyms (sem.) 
في‎ ESL كلمتان متناقضتان في المعنى تقبلان‎ 
استحقاق الصفة؛ مثلاا: «نديم» و «حديث»» إذ تتفاوت‎ 
والحدائق خلافا ل: «حي» و دميت» اللتين‎ (all درجات‎ 
ویلاخظ أن نفي إحدى المناقضتین‎ m enne y 
DA ET التدرّجيّتين لا يعطي. بالضرورة» معنى‎ 
«حديث».‎ yy pall ۰ «غیر قدیم» لا تعني‎ 

sgradable antonyms ycontrary terms ycontraries . عم‎ 
تدرجیان.‎ obs - graded adjectives 
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علم السياسة اللغوي glottopolitics (ling.)‏ 
سياسة لغويّة؛ علم اللغة السياسي 
دراسة تهدف إلى تعزيز اللغة أو اللهجة النموذجيّة (را. 
(standard dialect‏ في مجتمع متعدّد اللغات والثقافات. 
م . institutional linguistics‏ = علم اللخة qo‏ 5 
صيغة المضارع الاعتيادي 
صيغة المضارع puli‏ 
صيغة تدل على تكرار الفعل أو انتظام حدوثه؛ مثل: 


people و‎ glands sweat y money comes and goes 


gnomic present tense (gramm.) 


. forget 
goal! (gramm.) مفعول به‎ 
„object را. م.‎ (f) 
الفاعل»‎ Gita (ب) المفعول به في المعنی (قا. عبارة:‎ 
Be في التحو العربيّ) في الجملة التي فيها فعل‎ 
The في‎ boy أو‎ Uy للمجهول؛ مثلاً: الولدٌ في «ضرب‎ 
1 ١ . boy was hit 


مم recipient +( receiver!‏ رب). 
غاية ) goal? (gramm.‏ 
في نحو الجالات (را. que grammar‏ الشيء او 
الموقع الذي يتجه نحوه من يقوم بالفعل» ار یوچه نحوه ما 
يقع عليه الفعل؛ the beach E‏ في نحو He went to‏ 
«the beach‏ و the table‏ في He put the plates on >i‏ 


. the table 
. غاية مكانيّة‎ = spatial goal م.‎ 

source? G‏ = منشا. 
معمول governed clement (gramm.)‏ 
EE‏ 

قاعدة ishu‏ 
قاعدة wae‏ 
في الشحر التوليدي» قاعدة يمكن تطبيقُها على عدد محدّد 
من العناصر» خلافاً للقاعدة غير المحدّدة؛ مثلاً: قاعدة 
تحويل الجملة التي فيها الفعل المتعدّي إلى جملة فيها 
فعل مبني للمجهول هي تاعدة محدّدة في الإنكليزية لانها 
لا Qa‏ في بعض الافعال» كما في الجملة I have a‏ 
book‏ إذ لا يمكن تطبيق هذا التحويل عليها. 
قا. ungoverned rule‏ = قاعدة غیر sake‏ 
معمول governee (gramm.)‏ 
را. م. saris?‏ 
عامل governing element (gramm.)‏ 


governed rule (gramm.) 


director م۰‎ Ay 


graded area 


باعتبار منهجه وموضوعه . 
را. المصطلحات الواردة تحت «تحوة و وعلم er‏ في المسرد 
IM uud‏ 
العو grammar’ (ling.)‏ 
ael‏ اللغة 
رصف منهجي لقواعد AJ‏ ماء أو لقواعد لغات متقاربةء 
Uu,‏ في كتاب خاصٌ يصبح (reference bape ips‏ 
grammar)‏ إذا كان الرجوع إليه Laces‏ على نطاق واسم . 
منهج النحو والترجمة 


grammar translation method (app.) 


aig‏ حفظ القواعد ch‏ ب النصوص تحليلاً 
تحويًا (Slade‏ والترجمة من اللنة المستهدنة والیها» وقلة 
العناية بالتدریب SAU!‏ بواسطة الاستماع والتکلم. 
قا. audiolingual method‏ = منهج سم لاني + 
audio-visual method‏ = منهج direct method ! $ pay - “poe‏ = 
منهج مباشر. 
grammatical (gramm.) dr‏ 
ET‏ 
(T)‏ ذو Be‏ بالنحو, 
(ب) سليم Ups‏ ررا. .(grammaticality‏ 
تبر نحوي grammatical accent (phon.)‏ 
را ¢. sentence stress‏ = تبر الجملة. 
زائدة نحوية grammatical affix (gramm.)‏ 
را. م. .inflexional affix‏ 
مطابقة نحوية grammatical agreement (gramm.)‏ 


راء م. agreement‏ = مطائقة, 


grammatical alternation (gramun.) تناب انحوي‎ 
تناوؤب.‎ = alternation را.‎ 
grammatical ambiguity (gramm.) أبس نحوي‎ 


m‏ ينشأ عن احتمال البئية السطحيّة للجملة أو العبارة 
pst‏ من معنى راحد في البنية العميقة؛ مثلا: جملة like‏ 
entertaining ladies‏ قذ تعني Sots‏ تسلية السيّدات» أو 
«احبٌ la Li‏ المسلیات». رفي عبارة من مثل old‏ 
men and women‏ يمكن £o‏ الس بتفیر احتمالي 
المعنى بالتقريس» کذا: old [men and women]‏ أي أن 
كلا المجمرعتين مستحقّ للصفة, أو كذا: [old men]‏ 
and women‏ أي أن المجمرعة الأولى وحدها مستحقة 


ungraded antonyms Ù‏ = مناقضنان غير 
را. antonymy siai a antonym‏ = منائضة؛ binary‏ 
A = opposition?‏ تدرجي . 


إقليم graded area (socio.) quos‏ 
منطقة تدرجبة ؛ منطقة متعتّدة الدرجات 
را. م. transition arca‏ = إقليم انتنالي + 
متاخمة gradience (gramm.)‏ 


کون العنصر Gol‏ غير واضح الانتماء إلى قسم من 
أقام الكلام BY iem‏ ماء مثلا: دماء التعجية 
التي اعتدّها التحاة اسما وهي في بعض سمانها إل 
الحروف أقرب؛ و fishing‏ المعتبرة في الإنكليزية Ca‏ 
وهي ذات طبيعة فعليّة. 
تدريج grading (app.)‏ 
ترتیب ندريجي ۳ 
في تعلیم اللغةء ترتیب المواذ المراد Je Gi os‏ 
على الطالب تعلمها. والتدريج على نوعين: تدريج 
تعافيي. وتدريج ترنيي . 


„gradation? . ¢ 
eI تدریج‎ = staging « Lili تدريج‎ = sequencing! را.‎ 
gradual opposition (phon.) NT تقال‎ 

تضاة تدريجي 


نوع من fli‏ یقع Loe‏ ضمن مجموعة متدرّجة من 
الاصوات؛ مثلاً: التقايّل بين مجموعة الصوائت الأمامية 
في لغةٍ ماء وهو ما لا يمكن تفسیژه على طريقة التال 


م . „lincar oppósiton‏ 
قا. equipollent opposition‏ = تقال privative «(gil S;‏ 
opposition‏ = تقال حرماني . 
را. opposition‏ = تقايل s‏ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدغل . 
معجم عر وضي gradus (comm.)‏ 
قاموس يُستعان به على النظم في LW‏ واليونانية. 
والكلمة مختصرة من العبارة gradus ad Parnassum‏ 
ومعناها: خطوة نحو البرناس. 
علم التحو 
جراماطيقا؛ ple‏ الصرف والنحو؛ علم القواعد 
فرج من علم TL‏ موضومه ترکیب الجملة» ولا سيّما من 
حيث dye‏ بالصيغ الصرفية "m‏ أي أنه يقع في 
قسمين أساسيّين هما علم الصرف وعلم علم tee - gll‏ 
عن هذا المصطلح مصطلحات كثيرة تقسّم علم nx‏ 
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grammar! (ling.) 


grammatical highlighting 


را. decoding‏ = حل !13,15 {IMG = language aptitude‏ 
ET‏ 
وسائل Eyes‏ 
مجموع الوسائل المستخدمة في لخةٍ ما للتعبير عن 
الوظانف والحالات والعلاقات النحويّة؛ مثلا: حركات 
الاعراب. والتقديم والتأخیر. والمطابقة. 


grammatical devices (gramm.) 


تدريب تحويٌ grammatical drill (app.)‏ 
را drill‏ = تدريب. 
نظير نحويٌ ) grammatical equivalent (gramm.‏ 
مرادف تحوي 
وحدة (أداة أو كلمة الخ) تقوم بالوظيفة النحوية نفسها التي 


تقوم بها كلمة أخرى دوت فرق أساسي في الدلالة ؛ مثلا: 
السين وسوف. والكاف و (t, Ea‏ و shall‏ و will‏ 


توسیع نحو: ۳1 grammatical expansion (gramm.)‏ 
را. م. expansion’‏ = ترسیع الجملة. 
de‏ نحوي 
pbi‏ نحوي 
را. plu = feature‏ = 


grammatical feature (gramm. ) 


grammatical form (gramm.) صيغة نحوية‎ 
SE Gee = lactic form را. م‎ 
B 0 
X od diis 


را. م. grammatical item‏ = ید نحوي. 


grammatical formative (gramm.) 

grammatical function (gramm.) وظيفة نحوية‎ 
(abs باب‎ = functional category را. م.‎ 

grammatical gender (graznm.) جنس نحوي‎ 

1 3« على المستوی Gerd‏ بين FAM‏ 

. والمحايت مع تفاونت بين اللغات في ذلك‎ cia, 


overt gender q‏ = جنس ظاهر. 
قا. natural gender‏ = جنس طبيعي . 
را. =gender‏ جنس. 
هَرَمِيّة نحویة grammatical hierarchy (gramm.)‏ 
ترتيب هرمي للينود النحويّة على النحو التالي: 
المورفیمات فالكلمات فالتركيبات (را. (group‏ فالعبارات 
فالجُمل. أما شبه الجملة فيرادف التركيبة في هذه 
الهرمية. 
قا semantic hierarchy‏ = حرم ZI»‏ 
را. steer 14 = hierarchy + Jil = decomposition‏ 
مستوى (المکونات): rank scale 143) = rank.‏ = مفیاس 
تركيز نحو granimaticat highlighting (gramm. ) é‏ 
مجموع الوسائل النحويّة الني يمكن استخدامها إبرازاً 
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structural + لبن تركيي‎ = constructional ambiguity م م‎ 
wd = transformational ambiguity + Goce لبس‎ = ambiguity 


قا lexical 25,3 Wits = constructional homonymity‏ 
ambiguity‏ = ليس دلالي . 
را. ambiguity‏ = لبس + multiply ambiguous sentence‏ = 
تحليل نحوي grammatical analysis (gramm.)‏ 
تحليل عيّنة لغويّة لاظهار العلاقات Ji‏ 
مکوناتها. ولاستنباط خصائص نحوية اخرى من JH‏ 
آقسام الكلام. رطرّق ترتيب المفردات, والنظام 
الاعرايي الخ . 
باب تحوي 
فصبلة نحویة؛ doi Bi‏ 
مجمرعة العناصر اللخوية التي giy‏ وظائف متمائلة أو 
متشابهة ني لغة ما؛ وأهمّها: الصيغة الزمنيّة. والهيئة» 
والشخص. والحالة الإعرابيّة. والجنس. والعدد 
النحوي). وهي بذلك تختلف عن «أصناف الكلمات» 
الني تشمل الاسماء والافعال Se‏ 
قا. functional category‏ = باب رظيفي ؛ syntactic‏ 
category‏ = باب pli‏ 


word class .1,‏ = صنف الكلمة. 


ية القائمة بين 


grammatical category' (gramun.) 


باب grammatical category? (gramm. ) dm‏ 
قي النحو التوليديّ Gl‏ باب Siar‏ برمز خاض. من مثل 5 
للجملة, NP y‏ لشبه الجملة الاسمي. و ۷ للفعل. 

را. category symbol‏ = ریز الباب. 

iri change (gramm. ling.) انحوي‎ FS 
ما خلال تطورها؛ مثلا: ال‎ E تغير في نحو‎ gl )۱( 
dil لامك في‎ ji epu d i 
تحو: جاء الرجلان/ الرجالُ )3 إننا نعلم  بالمقارنات‎ 
أن التركيب «أكلوني البراغيث» أقدم من الترکیب‎ xac 
«أكلتني البراغیت»).‎ 
بر الحاصل في‎ x ۰ (ب) في النحو التوليدي - التحويلي‎ 
الجملة بعد تطبیق القواعد التحويلية عليها.‎ 


grammatical class = class 


grammatical decoding (psycho.) 
اللغويّة ؛ وتحديداً: حل الرموز‎ 
1 . التحويّة لفهم أجزاء الجملة المختلفة‎ 

قا. phonetic decoding‏ = حل الشفرة الصوني + 


grammatical isomorphism 


نوع BU‏ المدروست doy‏ المورفيم والكلمة مثلا. 
فضل dem‏ 


را. redundancy‏ = قشل. 


grammatical redundancy (gramm.) 
grammatical rhyme (poet.) قافية نحويّة‎ 
واحد؛‎ Bes من قسم‎ Yas قافية تكرن الكلمات التي‎ 
wad gion أو «مكبول» و‎ cepi و‎ cgi X 
نافية لانحوية.‎ = antigrammatical rhyme U 
grammatical sentence (gramm.) جملة نحويّة‎ 
Gre ماء‎ id جملة موافقة للقواعد التي یحدها نحو‎ 
. للجملة اللأنحرية‎ 
„well-formed sentence . ¢ 


un- t شبه‎ il = semi-grammatical sentence. 
جملة لانحوية.‎ = grammatical sentence 


grammatical stress (phon.) بر نحوي‎ 
تبر الجملة,‎ = sentence stress را. م.‎ 
grammatical structure (gramm.) tpi, 


we‏ العلاقات النحويّة (بنوعيها: الصرفي والنظمي) 
القائمة بين الوخدات المختلنة ني لغة ما. 
grammatical sub-class = sub-class‏ 
ملد إليه تحوي grammatical subject (gramr.)‏ 
مبندا نحوي 
المسند إليه الذي يتين في البنية السطحيّة SAU‏ 
بصرف النظر عن كونه فاعلا في المعنى أو غير فاعل» نحو 
the murderer‏ في The murderer was discovered by‏ 
Uy the police‏ الفاعل في العربيّة يصلح to‏ على 
المُسند إليه الذي معناء معنى المفعول به. 
قا. logical subject‏ = مُسند إليه gi»‏ ؛ Psychological‏ 
A = subject‏ إليه نفسي . 
نظام نحوي grammatical system (gramm)‏ 
النظام الصرفيّ والتظمي في لد ما. 


grammatical unit (gramm.) Epis; 
«Gps یلد‎ = grammatical item را م.‎ 

grammatical word (gramm.) وظيفيّة‎ ide 
function word م.‎ -ly 

grammaticality (gramm.) نحوية‎ 


صواب نحري؛ قواعدية : 
موافقة التركيب للقواعد التي يحدّدها نحو F‏ ماء خلافا 
للانحريّة. والتفرقة بين الجمل النحريّة والجمل 


GUY‏ احد عناصر التركيب» DUBL‏ لعناية المتکلم به؛ 
مثلا: التقديم والتأخيرء رالتوکید وطريقة التبر A‏ 
اللفظ) . 

grammatical isomorphism = isomorphism? 
grammatical item (gramm.) 
تؤدّي وظيفة نحويّة؛ مثلاا: اللاحقة‎ de صيغة لغويّة‎ 
. ٠۵۲5 آوعلامة الجمع في‎ cher's على الملكيّة في‎ JI 
والبند‎ gali ویطلق اسم «بند شكليّه على البند‎ 
تشمل‎ Kandi البنود‎ op ke الفونرلوجيّ معاً. وبصورة‎ 
(group المورفيمات والكلمات والشرکیسات (را.‎ 
eie والعبارات والجُمل» على هذا الترتيب المعروف‎ 
التحوية‎ 


grammatical منگلة تحريّة؛‎ = grammatical formative. ع‎ 


. وحدة نحوية‎ = unit 
بنده وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل.‎ = item را.‎ 
grammatical marker (gramm.) ی‎ Tn 
على وظيفتها؛ كأن تكون نعلا‎ Ju صيغة الكلمة عندما‎ 
Se متعديًا أو نعتاً‎ 
وایم.‎ = marker! را.‎ 
معنى تحوي‎ 
AR معنی‎ 
GAM معنى الكلمة في التركيب» أي في الاستعمال‎ 
خلاناً للمعنى المعجميّ البحت. وهذا المعنى هو المعنى‎ 
الحقيقي » أي أنه غير مجرّد عن التركيب.‎ 
internal + معنى رظيفي‎ = functional meaning m 
معنى‎ = structural meaning tye مى‎ = meaning 


] meaning (sem.) 


ذلك 


را. meaning‏ = معتی و وساتر المصطلحات المُدرجة 3 
المدخل. 
مورفيم نحوي grammatical morpheme (gramz.)‏ 


مورفیم يبيّن العلاقة بين الكلمة وسياقها؛ كمورفيمات 
التثنية والجمع والتأنيث والماضي وال بة واللإضافة . 
قا. lexical morpheme‏ = مورفیم Ge‏ 
مفعول 4 نحوي grammatical object (gramm.)‏ 
مفعول به حالته الإعرابيّة هي حالة المفعوليّة (نحر: قرا 
الكتابٌ/ الكتابين) Boe‏ للمفعول به الحقیقی . 
قا. logical object‏ = مفعرل به حقيقي . 
grammatical order (gramm.) doa‏ 
word order ER‏ = نمق الكلمات. 
لوا ازم تحوية grammatical prerequisites (gramm.)‏ 
الشروط المسيّقة اللازمة لوضع النظريّة النحوية» كتحديد 
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graphic medium 


النظام Cpls‏ للغة ماء بما في ذلك علامات الترقيم ؛ وهو 
بذلك تجريد لاشکال الحروف المختلفة. 
را. allograph‏ = بديل PM‏ 
تحليل القراقیمات 
را. م. graphemics‏ = خطاطة خاصّة. 
grapheme- phoneme correspondence = phoneme — gra-‏ 


grapheme analysis (graph.) 


pheme correspondence 
خطاطة خاصّة‎ 
دراسة الخطوط؛ دراسة الغزافیمات؛ علم الجراقيمات ؛علم دراسة الكتابة‎ 
دراسة الغرافيمات في نظام كتابي ما‎ 
graphology تحلیل النرافیمات:‎ = grapheme analysis ec 
-b 
ASSL قا.‎ 
خطاطة‎ = paragraphology sbt: = chirography 1, 


graphemics (graph.) 


محاذية . 
خطاطة graphetics (graph.) Ül‏ 
دراسة المادّة الكتابيّة ررا. cull (graphic substance‏ 
المكتوبة جمیما؛ شلا: من حيث المعالم الكتابيّة 
المشتركة بينهاء أو أثر l2, JI‏ (را. (medium‏ في 
١ ES‏ 

-graphonomy +graphics :grammatology . ¢ ¢‏ 
قا. الماة الابقة. 
را. =chirography‏ خطاطة . 
علامة مميّزة graphic accent (graph.)‏ 
را „diacritic mark .e‏ 
تماثل graphic convergence (graph.) ws‏ 
أن تكتب صیغتان مختلفتان بطريقة واحدة؛ مثلا: كتابة 
الضميرين «هره و دهي» متمائلين في بعض النصوص 
العبرية القديمة. 
pe‏ كتابيّة ) graphic features (graph.‏ 
جملة الخصائص التي يمكن تبینها في الخطاطة الخاصّة 
أو الخطاطة العامة . ولا سيّما من الناحية Mesh‏ التي تمر 
بها الرموز المکتوية في نظام كتايي بعینه. أو في E‏ 
Aas Lush‏ 
«pits = feature .1,‏ 


graphic mark (graph.) rj T علامة‎ 
„diacritic mark . را م‎ 
graphic medium (graph.) NI وسط‎ 


-d25 » medium را.‎ 
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اللانحويّة -وتحديد درجة نحويتها degree of‏ 
grammaticalness‏ - هي الهدف الاساسي للنجو 
التوليدي . 
-well-formedness «grammaticalness .¢ ¢‏ 
ئا Aes - ungrammaticality‏ 
را. generative grammar‏ = نحو «Gad‏ 
انتحاء grammaticalization (gramm.)‏ 
hee‏ المورفيم الحرّ مورفيماً مقيّداً بحيث يفقد معناه 
الاصلي ويغدو ذا وظيفة نحوية في المقام الاژل؛ See‏ 
able‏ ئي viable‏ و body‏ في „somebody‏ 
جُملة تامّة gramatically complete sentence (gramm.) Ù ya‏ 
جملة تامّة بذاتها بصرف النظر عن سياقها التركيبي . 
تا. contextually complete sentence‏ = جملة ZU‏ ساق 
منحرف تحويًا grammatically deviant (gramm.)‏ 
را. deviant‏ = متحرف. 
grammaticalness (gramm.)‏ 


_grammaticality 
grammatology (graph.) Xv خطاطة‎ 
دراسة الخطوط‎ 
-graphetics .¢ را.‎ 
grammeme (gramm. ) قالب‎ 


أصغر وحدة ye‏ غراميم؛ منم 
زا. م. tagmeme‏ = قالب. 
أسلوبيّة الكاتب 
دراسة أسلوب كاتب أو شاعر بعینه, وتبيان مميّزاته ولا 
سيّما من الناحية النظميّة . 
را. stylistics‏ د اسلويية ؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 


المدخل. 
حرف graph (graph.)‏ 


grammetrics (styl.) 


حرف مدوّن؛ وحدة خطيّة 

صوزة Dr‏ أي القطعة (را. (segment‏ الكتابيّة 
aa ira‏ للخرافيم في الخطّ أو الطباعةء بما في 
ذلك علامات الترقيم؛ «m», «m» X‏ 
و < ۷ >و< ه عو< : >. 


„leuter ع‎ 
graphema (graph.) غرانيمة‎ 
. للحرف المکتوب‎ Cad الصورة‎ 
grapheme (grapht.) غرانیم‎ 


أصغر وحدة GS‏ حرف مجزد؛ e‏ زوم ؛ شکل خطي 
الوحدة LLL‏ الطضری (را. (contrastive unit‏ في 


graphic period: 


grave (phon.) EX 
جهير؛ خفیض؛ غليظ‎ 
1 صوت أو صفة للصوت الذي یتمیز سمعيًا‎ 
» والذي‎ e(spectrum) المنخفضة في الطيف‎ 
E A يكون شفويًا أو‎ ats بانه متطرّف المخرج‎ 
FE الصوائت الخلفيّة والصوامت الطبقيّة‎ 
]- acute] أو‎ [+ grave] = ویرمز إلى مثل هذا الصوت‎ 
الترئد‎ gle = acute. 
را. المادّة ما بعد التالية.‎ 
الإطالة (مج)‎ pd 


grave accent (phon.) 


علامة مميّزة ['] ترسم فرق الصائت لتحدّد طريقة طق 
ولا سيّما إذا كان Ob‏ كما في الفرنسيّة pere‏ 
قا. acute accent‏ = 3 الفضر. 
تضاد منخفض التردد وعالي grave versus acute (phon.) 95 Ji‏ 
ael‏ أوجّه التضاد المستخدّمة في المعالم المميّزة في 
الفونولوجیا؛ وتحديداً: التضاة بين الصوت الذي تغلب 
عليه التردّدات العالية في الطيف (spectrum)‏ والصوت 
الذي تغلب عليه cula all‏ المنخفضة فيه . 
و acute‏ = عالي grave t$ sli‏ د مشخقض tal idi‏ 
رالمصطلحات الراردة تحت «نضاده في العسرد العريي mn‏ 
gravity = error gravity‏ 
great English vowel shift (phon).‏ 
التحوّل GLa‏ الانكليزي الكبير 
تحوّل Lb‏ على بعض صوائت الإنكليزيّة الرسطى» 
تغيرت بموجبه مخارخ الصوائت الطويلة إذ أصبحت أكثر 
استملاء ۶ (مثلا: per: erasers‏ 


قانون غرم Grimm's law (phon.)‏ 
قانون صوتيّ استبطه GAI‏ الالماني غرم QATY2)‏ 
وفسّر فيه التحولات الصوتيّة التي حصلت في التحول 
الصوتي الأول (وفيه يميّز بعض صوامت اللغات الجرمانية 
عن نظائره في سائر اللغات الهندية الأوروبية)» وقي 
التحول الصوتي الثاني fay Aas)‏ يعض صوامت ZA‏ 

الجنوبيّة عن نظائره في الالمانية الشماليّة) . 

٠ التحول الصرتي الاول/ الثاني‎ = first /second sound shift را.‎ 
نانون‎ = ۷۲06۲5 Law قانرن غراشمان؛‎ = Grassmann's law 
PP 


مرحلة الكتابة 
مصطلح يستخدمه بعص الانثروبرلوجيين للإشارة إلى 
المرحلة التي تصبح فيها اللنة مكتوية رتظل كذلك خلانا 
للمرحلة السابقة التي لم تکتب فيها. 

graphic sign (graph.) رمز كتايي‎ 

را. م. Sign?‏ 

مادة كتابيّة graphic substance (graph.)‏ 
التحقيق الح al)‏ في الحروف المكتوبة» يقابله 
التحقيقٌ الحسَي لها في الاصوات المسموعة؛ وهذا من 
ضمن التقابل بين الصيغة والمادة. 


phonic substance .U‏ = مائة صوة 


graphic period (comm.) 


را. form?‏ = صینة؛ substance‏ = ماثّة. 


graphic symbol (graph.) MI رمز‎ 
Sign? را. م.‎ 
graphics (graph.) Úle خطاطة‎ 


دراسة الخطرط؛ دراسة الغرافيمات 
)1 م. -Braphetics‏ 
خطاطة خاصة 
دراسة الخطّ؛ عام الوحدات CLAW‏ 


graphology (graph.) 


)1( را. م. -Braphemics‏ 

(ب) تحليل الخط لتحديد الخصائص النفسيّة لكاتب؛ 

وهو منهج تعسّفي في مجمله» ولذلك لا بقزه fle‏ اللقة. 
خطاطة graphonomy (graph.) Ue‏ 


دراسة الشطوط؛ دراسة الغرافيمات؛ حراسة الكتاية 
را. م. .graphetics‏ 


graphorrhea (clin.) كتايي‎ os 
أو عصبي يفضي إلى الكتابة على نحو‎ SE اضطراب‎ 
. متواصل وغير سوي‎ 
. JM = logorrhea تا.‎ 
Grassmann's law (r^on.) فانون غراشمان‎ 


قاتون صوتي | استنبطه اللغوي الالماني غراسّمان 
QAYY 3)‏ وفشر فیه بعض الحالات التي لم یستطع 
قانون غرم تفیرها. وملخص هذا القانون «d‏ إذا تجاور 
صوتان هائيّان (aspirate)‏ في اللغات الهندية الأوروبيّة, 
فان اليونانية تجعل ugi‏ صرت Cue‏ في = 
تجعله e bj XS‏ وکلاهما من أثلة 
المخالفة . 


را. Gnmm'slaw‏ = قائرن غرم ؛ Verner's law‏ = قانون „j$‏ 
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guttural 
groove (physio.) > group- inflected language (/ing.) ممازجة‎ i 
في وسط اللسان يفضي تغیبر شكله إلى إحداث فروق‎ SE „amalgamating language .¢ را‎ 
بين الاصوات.‎ group jargon (socio.) zb, 
groove fricative (phon.) تجويفي‎ Sse! jargon .¢ 13 
احتكاكيّ رأسي؛ احتكاكيّ صغیري‎ growth' (ling.) : نمو‎ 
Spite = sibilant „ç اللغ ولا سيّما في ذلك ازدياد مفرداتها.‎ cul 
. احتكاكي‎ = fricative را.‎ growth? (psycho.) s 
groove spirant (phon.) في ذلك ازدياد المفردات التي احتكاكي تجويفي‎ LE اتساع لغة الطفلء ولا‎ 
يستخدمها أو یفهمها. را ا‎ 
gross acoustic features (phon.) xis تخیر ممم معو مُعالم سْمْعِيّة‎ 


صوت غير كلاميّ صادر من الأنف» يرى بعض اللغونین 
أنه يفسّر کون كثير من ادوات النفي ني لغات مختلغة 
مکونة من اصوات خيشوه 


G- stem (gramm.) Bun 
إشارة إلى‎ Le والساميّات‎ ioe في دراسة الأكدية‎ 
صيغة الفعل الثلاثيّ المجرّد.‎ 
«qal form ع‎ 


N- best ميفة‎ 


= Gt- stem s J5 ميفة‎ =D- stem قا.‎ 
«pul صينة‎ = Š- stem + Jaël صيغة‎ = stem 


صيغة افتعل ) Gt- stem (gramm.‏ 
في دراسة الأكديّة Se‏ والساميّات oe‏ إشارة إلى 
صيغة الفعل المزيد فيها التاء. 


-hithpael form .e 


قا. De stem‏ = صيغة 13 G- stem à‏ = صيقة N- stem + Ls‏ = 
عيغة اتفعل + Se stem‏ = صبغة dil‏ 
gum (physio.) à‏ 
عضو ثابت من أعضاء النطق يلامس cd b‏ أو يقترب منه» 
جزة من اللسان عند نطق الصوت lh‏ 


-$ = alveolar را.‎ 


gum ridge (physio.) xin 3 
„alveolar ridge .¢ را‎ 
guttural (phon.) gi 


طبقي؛ gw‏ 
مصطلح عام غير مستعمل Sead‏ يشير إلى الصوت 
- أو صفة الصوت - qun‏ والبلعومي معا . وقد يُستخدم 


المصطلح faucal‏ أو velar‏ بدلا منه. 
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a pias = acoustic features را. م.‎ 


grounding (ling.) mS 
عمليّة بقوم بها المستمع زار القاری») لفهم المعلومات‎ 
المذكورة في الكلام المنطوق (أو المكتوب). وذلك‎ 
فرقة نين من المعلومات: المعلومة‎ 


foreground ؛‎ Zils معلومة‎ = ticker information را.‎ 
DU معلرمة‎ = information 


تركيبة group (gramm.)‏ 
بند Gps‏ يقع» في في الهرميّة النحويّة (را. grammatical‏ 
«(hierarchy‏ بين الكلمة والعبارة . وهو يُقسم آنواعاً 
باعتبار أقام الکلام, فيقال مثلا: تركيبة Hal‏ وتركيبة 
cil‏ وتركيبة نعتيّة . ويُطلق المصطلح أحياتاً بمعنى شبه 
الجملة Lad‏ وكذلك المصطلح : «تركيبة 
«tactic group)‏ ر «تركية (word group) il‏ . 
را. phrase‏ = شبه جملة؛ والمصطلحات الواردة تحت «تركية» في 
المسرد d pl‏ الاّل. 
اضانة جماعيّة 
إضافة ج 
تركيب في الإنكليزيّة تضاف اللاحقة الملكيّة (posses-‏ 
sive suffix / genitive ending)‏ إلى الكلمة الأخيرة ف 
بثلا: yria and , the Ministry of Tráde's policy‏ 


group genitive (gramm.) 


. Lebanon's geography 
إضانة‎ = embedded genitive .¢ 


ga an. phrasal suffixation -1y 
2 مشکلة‎ = formative 


۷ 


8 


half- open vowel (phon.) m 
صائت نصف مفترح‎ ad حركة‎ 
صائت يكون اللسان عند طقه في موضع اعلی قليلا من‎ 
الذي يكون عليه عند نطق الصائت المتسع؛‎ ert 
.got مثلا:‎ 
.mid-open vowel .¢ 
صائت مشع.‎ = open vowel قا.‎ 
half- rhyme (poet.) شبه نافية‎ 
.near-rhyme .¢ را‎ 
half- uncial writing (graph.) كتابة نصف إنشيّة‎ 
وهي حروف تطزرت عن‎ LAY كتابة بالحروف نصف‎ 
نحو التصغير فمهّدت السبیل إلى‎ Ly الحروف الإنشيّة‎ 
نشوء الحروف الصغيرة المعروفة.‎ 
كتابة انش‎ - uncial writing قا.‎ 
Hallidayan linguistics (ling.) علم اللغة الهاليديي‎ 
un pull = systemic grammar را. م.‎ 
Hamito- Semitic languages (ling.) اللغات الحامة - الساميّة‎ 
مجموعة من اللغات تشمل اللغات السامية» والمصرية‎ 


القديمة» والبربرية» والصرماليّة. 


علم اللغة الحامي - السامي Hamito- Semi c]inguitcs ling.)‏ 
علم GU‏ الذي يُعنى بوصف اللغات الحاميّة ‏ السامية 
ودراستها. 
م ple = Afro - Asiatic linguistics‏ اللغة الافرو - آسيوي . 


را. المائّة الابقة. 
E‏ 


d 


را. م. malleus‏ 


hammer (physio.) 


H = head word; high variety 


habitual aspect (gramm.) هيئة التكرار‎ 
„iterative aspect . را. م‎ 

habitual collocation (sem.) pent تضام‎ 
. تمیر اصطلاحي‎ idiom! راء م.‎ 

habitual progressive (gramm.) "m es 


تدرج الحدث أو استمراژه مع دلالته على اعتياد الفاعل 
cd‏ أي تکراره له؛ مثلا: The teacher sakes absences‏ . 
i = progressive aspect.‏ التدرّج؛ وسائر المصطلحات 
المُدرجة في ذلك المدخل. 
فعل GS‏ 
satel J‏ فعل نعودي ؛ فعل dee‏ 


„iterative verb .¢ زار‎ 


habitual verb (gramm.) 


تعبير مبتل 
راء م. „Jise -cliché‏ 


hackneyed expression (comm.) 
ialf- close vowel (phon.) GLA صائت نصف‎ 
صائت نصف مغلق‎ ia حركة نصف‎ 

صائت بکون اللسان عند تُطقه في موضع ادت قليلاً من 
الموضع الذي یکون عليه عند Gh)‏ الصائت ت. الضیق, 
مثلا: اوفع 


. semi-ocelusive vowel; mid-close vowel .¢ ¢ 


oe صائت‎ = close vowel قا.‎ 


ائت نصف طويل half- long vowel (plton.)‏ 
سالك سيك ار ات يرمز إليه بعلامة Dole‏ 
m‏ بعد رمز الصائت “Ci Eo‏ 
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head syllable 


hard palate (physio.) صلب‎ te 
طبق صلب؛ غار؛ بطع‎ 

الجزء الامامي الصلب غير المتحرك من الغار. 
والمصطلح (Palatal) «gle»‏ في علم الأصوات مقصور 
على الإشارة إلى الاصوات التي تنطق بملامسة الات 
الحنكٌ الصلب أو باقترابه منه؛ أما الاصوات التي تنطق 
من الحنك الليّن فتکون Uy‏ طبقيّة (velar)‏ أو Xl‏ 


„(uvular) 


را. palate‏ = غار. 
كلمة عويصة 
„opaque word! .¢ «1,‏ 


[nn 


„cleft lip را م.‎ 


hard word (comm.) 
hare lip (clin.) 


harmonic (phon.) مضاعف‎ 3 
هرمن‎ ٠ توافقية‎ us 
„overtone! را. م.‎ 


harmonious (phon.) gts 


راء الماقة الالية. 


harmony (phon.) تناسق‎ 


eH 

كون أصوات الكلمة أو العبارة متشابهة في اللفظ؛ وهو 

على نوعين: تناسّق صامتي وتناسق صائتي . 

vowel t zls ji = consonant harmony را‎ 

. تناق صائي‎ = harmony 
head (gramm.) كلمة مركزية‎ 
متبوع‎ tol 

را م. „centre?‏ 


تجویف را head cavity (physio. ) yi‏ 
مصطلح یطلق على التجویفین الانفي (nasal)‏ والفموي 
(oral)‏ معا 
را. cavily‏ = تجریف. 
قافية استهلالية head rhyme (poet.)‏ 


. تجانس امتهلالي‎ = alliteration FR 
head syllable (phon.) . رأسي‎ abi 
مقطع منبور والنغمة‎ Jl وحدة النغمة. مقطع يقع بين‎ 3 
۱ . النووية‎ 
مقطع‎ = tail syllable + [1,5 مقطع‎ = pre-head syllable. 
ys 
D 
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tone unit |‏ = رحلة النغمة 


البطرقة والسُتدان ) hammer and anvil (comm.‏ 
عبارة teat‏ بها اللسان «یضرب» مخارج الحروف الثابثة . 
همزة hamza (phon.)‏ 


المصطلح العربي للصوت الانفجاريي المزماري (را. 
(glottal stop‏ . 
را. glottal catch‏ = همزة القطع . 


hamzated verb (gramm.) قعل مهموز‎ 
اصوله همزة.‎ iE قعل‎ 
hand alphabet (clin.) ألفباء يدويّة‎ 


-manual alphabet .¢ .1, 
hapax legomenon (styl. ) شاردة‎ 
مولف‎ ats Bol واحدة فى هی‎ eet کلمة‎ 

١ (0 SAB ot ماء‎ 
إفراد خطي‎ 

اختزال خطيّ؛ تصحيف کتايي؛ تفريد ee‏ + حذف AS‏ 

إسقاط أحد الحرفين المتتالبين المتمائلین في الكتابة على 

سبيل الخطأ؛ نحو: *الذین (بدلا من: اللذين), 

و "opression‏ بدلا من „oppression‏ 


haplography (graph.) 


إفراد صوتي haplology' (phon.)‏ 
اختزال صوتي؛ اختزال صورة الكلمة؛ تفريد أداتي؛ حذف Fe‏ حذف 
المنطع 


إسقاط صوت أو أكثر من سلسلة أصرات أو مقاطع متتالية 
متماثلة أو متشابهة ؛ مثلا: تذكرون (تتذکرون)» وتسطيع 
(تستطیع)» و [probli]‏ في لفظ „probably‏ 
إفراد كلمي 1 haplology? (psycho.)‏ 
زلّة اللسان التي as‏ حذفاً يُفضي إلى لفظ كلمة واحدة 
مأخوذة من كلمتين اثنتين ؛ مثلا: mask‏ بدلا من marve-‏ 
.lous task‏ 
را. 3j; = tongue- slip‏ اللسان, 
hard! (phon.) A‏ 
را. non- palatalized .e‏ = غير مغۇر. 
مهموس hard' (phon.)‏ 
)1 م. «voiceless‏ 


hard contact (phon.) 
US المفافیء للفظ‎ ali, بجهد عضلی كير‎ 


head word 


heavy stress (phon.) Pea 
primary stress .¢ را.‎ 
Hebraism (comm.) للعبرية‎ Ju 


صفة لاستعمال خاصٌ با في id‏ سراهاء مثلا: 
حلول الشين العبريّة محل التاء الآرامية في بعض 
الكلمات الآراميّة الترراية ؛ (opin) [۳999 See‏ 

را. المصطلحات الواردة تحت doa‏ في المسرد العريي الأؤل. 


مُحاك لليونائيّة Hellenism (comm.)‏ 
صفة لاستعمال حاص UJ‏ رد في لغة سواها؛ مثلا: 
إلحاق 2 وقبلها الضمّة بأسماء العلم 
وبطرس ومرفس. 
را. المصطلحات الراردة تحت idis‏ في المسرد العريي الاوّل. 
فعل ساعد 
را م. „auxiliary verb‏ 
شطر hemistich (poet.)‏ 
مصراع 
as‏ بت من JE aS ie cet‏ 
أحد عشري المقاطع hendecasyllable (poet.)‏ 
بيت ile‏ من أحد عشر مقطعاً. وقد شاع هذا النوع عند 
شعراء البونانيّة واللاتينيّة» وعند دانتي وبترارك . 
قا. Gre = decasyllable‏ المقاطع. 
الواحد hendiadys (siyl.)‏ 
تفریق تفصيلي 
التعبير عن فكرة واحدة باستخدام اسمیین (را. 
(substantive‏ ائین؛ -gloom and despondency : a‏ 
والكلمة Gly‏ معناها: «الواحد براسطة الاثنين» . 
انقطاع Fb)‏ 
انقطاع موقعه في خلال التفعيلة الرابعة من البيت سداسي 
التفاعیل . 
را. cacsura‏ = انقطاع ؛ Ia = hexameter‏ التفاعیل 
heptameter (poet.) jeu ee‏ 
بيت من الشعر مؤلّف من تفاعیل سبع 


-scptenary «septenarius م.‎ ¢ 


s‏ نحو بول 


helper/ helping verb (gramm.) 


hephthemimeral (poet. ) 


heptastich (poer. ) سباعة‎ 
. ملف من سبعة أبيات‎ pt مقطع‎ 
.septet .¢ 
heptasyllable (poet. المقاطع‎ eo 


بيت مؤلف من مقاطع سبعة . 


كلمة مركزية 
كلمة LL‏ كلمة )13 كلمة منبوعة 


head word! (gramm.) 


„centre? ie را.‎ 


head word! (comm.) Jed کلمة‎ 
- معجميّ‎ JEL - lexical entry را. م.‎ 
headed construction (gramm.) SH ترکیب‎ 


ترکیب يحتوي على كلمة مركزية . 
قا non-headed construction‏ = تركيب غير SPA‏ 
را. centre?‏ = كلمة مركزيّة. 


بيت مخروم headless line (poer.)‏ 
را. م. acephalous‏ = مخروم. 
اسلوب العناوين headlinese (comm.)‏ 


e‏ المستخدم في عناوين GALLI‏ وابرز سمات 
هذا الاسلوب كثرة الحذوف والاکتفاء بالكلمات الرئِيّة 


في الجملة الا pA‏ 
اسم : Jars!‏ المركزة “(capsule sentences)‏ 
telegraphese sii - journalese .U‏ = أسلرب e‏ 
سامع hearer (comm.)‏ 
را م „listener‏ 
كلام مكيف سا hearer-oriented speech (ling.)‏ 
كلام يُقصد به ترجيهه إلى السامعء لا مجرد التعبير عن 


أمر يراه المتکلم t^‏ مثلا: الكلام المتضمّن طلباً. 

. للمتكلم‎ GS. كلام‎ = speaker-oriented speech قا‎ 

hearer's error (ling.) السامع‎ tee 

خطا في إدراك السامع للکلام؛ مثلاً: التحديد الخاطىء 
لحدود الكلمات (را. -(metanalysis‏ 

م . Uke = perception error‏ الادراك. 

قا las = speaker's error‏ المتكلم. 

را. error!‏ - خطا۔ 


hearing (comm.) c 
قُدرة الدماغ على إدراك الاصرات والتمييز بين الاصوات‎ 
. الكلاميّة والاصوات غير الكلاميّة‎ 


hearing aid (clin.) 


را۔ git = residual hearing‏ سبق 
hearing loss (clin.) re‏ 
را -deafness -ç‏ 


wea 


„primary stress .¢ را.‎ 


heavy accent (phon.) 
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heuristic principle 


heteronym (comm.) لفظي‎ E 
AS مخالفة صوتبة؛ مشارك كتابيّ؛ مشترك‎ 
إحدى كلمتين  أو أكثر  متخالفتین في المعنى ولكنهما‎ 
في الكتابة أو في اللفظ؛ فممًا يتمائل في‎ Uy متمائلتان‎ 
wind نحر‎ (homograph الكتابة المجانس الكتايي (را.‎ 
وممًا یتمائل في اللفظ المجانش‎ e (e i) wind و‎ (we) 
-through و‎ threw تحور‎ (homonym اللفظی (را.‎ 


heteronymy (comm.) لفظيّة‎ i, 
EUS مخالقة صوتية ؛ مشاركة‎ 
وجود مغايرين لفظتين أو اکثر.‎ 
heterophemy (psycho.) ott سبق‎ 
لغويّة‎ dy خطا في الاستعمال؛‎ 
.tonguc-slip . را. م‎ 
heterorganic sounds (phon.) أصوا ات متغايرة المخرج‎ 
ات مختلقة المخرج‎ P 
الاصوات الطبقيّة بإزاء‎ ee اصوات تختلف مخارجها؛‎ 
Ei الاصوات‎ 
المخزج.‎ A أصرات‎ = homorganic sounds قا‎ 
heterosyllabic (phon.) المقاطع‎ ple 
مقاطع ضمن الكلمة‎ ide موژع على‎ GA صفة لعنصر‎ 
الراحلة.‎ 
heteratopy (phon.) L مر اح‎ 
صوت ازيح عن موضعه» وبخاصة عند إسزاع المتكلّم في‎ 
M 
heuristic function (ling. ) وظيفة استكشافية‎ 


إحدى لرظتف Zi FORT‏ السبع التي لحظها عالم اللغة 
البريطاني Halliday‏ في استخدام الطفل all‏ وتحديداً: 
استخدام اللغة وسيلة لاستکشاف الحقائق والاشیاء من 
euet EE‏ 
را. developmental functions‏ = وظائف نماتيّة؛ وسائر 
المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل. 
منهج استكشاني heuristic method (ling.)‏ 
منهج gian‏ للمشكلات اللغويّة بطرح tine 2T‏ 
تصلح انطلاق للبحث واستكشاف الحقيقة. 
بدأ استكشافي 
مدا ede‏ الاطفال لختهم e‏ ينص على أن الطفل 
یحاول. فهم التراکیب التي یسمعها من خلال استتباطه 
فواعد the‏ يمكنه تعميمُها على التراكيب thane‏ ¢ كان 
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heuristic principle (psycho. ) 


هرتز herz (phon.)‏ 
وحدة قياس الذبذبة الصوتيّة. 
hesitation form (phon./psycho.) FEL.‏ 
اصوات i‏ بين أجزاء الكلام في الوقف غير الصامت 
gi «(filled pause)‏ ...6۲ و erm...‏ و UM...‏ . 
م. zie. = hesitation noise‏ الترد. 
hesitation noise (phon.ipsycho.) sais‏ 
-ly‏ م. hesitation form‏ = صيغة الترئد. 
ظواهر التردد 
را. م. pausal phenomena‏ = ظراهر الوقف. 
متغاير الأوجه 
شاد (مو)؛ غير قباسي رس 
صفة لفعل أو اسم الخ تشير إلى اختلاف تصریفه عن 
القياس الغالب على بابه؛ مثلا: dlp‏ بكسر ‘ipl‏ 


hesitation phenomena (phon./psycho.) 


heteroclite (gramm.) 


وض ان» في تثنبة ذكر Coal‏ بدلا من GULLS‏ (مع أن 
المذكر المفرد ضَبْعَانُ) . 
مغاير heterograph (comm.) os‏ 
مخالفة es‏ 


إحدى کلمتین - أو ۳ - متماثلتين في المعنى أو اللفظ 
ولکنهما مختلفتان في الكتابة؛ wear Son‏ و were‏ 

-pray و‎ prey أو‎ idyll و‎ idyl او‎ where y 
heterographic spelling (comm. ) غايرة كتابيّة‎ 


تهجئة متعدّدة النطق؛ تهجئة متفايرة 
را. SLI‏ التالية. 
مغايرة AUS‏ 
(ا) وجود مغايرين GES‏ أو أكثر. 
قا (l) homography‏ = مجانة کتاید. 
(ب) نظام كتابيّ JEn‏ فيه الحرف» أحيانأء 751 من 
صرت واحد نحو Ik]‏ في call‏ و chaos , king‏ أو 
تُكتب فيه الكلمات المتحدة اللفظ بطرق مختلفة» نحو 


«where , were y wear 


heterography (comm.) 


-heterographic spelling . e 
UGS رب) = مجانسة‎ homography قا.‎ 


heterolingual (comm.) متغاير اللغات‎ 
. اللغات‎ see = multilingual tb 
heterometric (poet.) متغاير التفاعيل‎ 


-anisometric را م.‎ 
heteronomous sound change (phon.) — by pta صوتي‎ et 
„conditioned sound change .¢ را.‎ 


hexameter 


۰ ق.م. وخلّت رموزه عام ۱۸۲۱ -۱۸۲۲ اعتماداً 
على حجر رشيد. 
high consonant (phon.) Jue‏ 
صامت gly‏ برقع اللسان باتجاه سقف الفم؛ مثلا: 
الصوامت الغاريّة. ويُرمز إلى عشل هذا الصامت 
ب high]‏ +[ 
فا. low consonant‏ = صامت متخيض؛ non-high‏ 
consonant‏ = صامت غير مستعل . 
tongue-body features .1,‏ = معالم وضع اللسان. 
نغمة عالية هابطة high-falling tone (phon.)‏ 
را ¢. rising-falling tone‏ = نضة صاعدة هابطة (تحت «(tone‏ 
high German sound shift (ling.)‏ 
التحول الصوتي في LUI ib ndi‏ 
را. م. second sound shift‏ = التحول الصوتي الثاني . 
high pitch (phon,) „Je ex‏ 
eid‏ الثالث في النظام REMIT " MES‏ 
بالرقم وثلائة» (x‏ ويجيء dp isle‏ نهاية الکلام. 
را. pitch‏ = 


High variety (socio.) 
الاستعمال اللغريّ في ازدواجيّة اللغفةء‎ er m 
يُكتسب في المدرسة لا في المنزل ويُستخدم في الكلام‎ 
الرسمي والتاليف الاديي وينظر إليه متكلمر اللغة على أنه‎ 
«اعلی» مرتبة من الضرب العائي . ويُرمز إلى هذا الضرب‎ 
.H variety ب‎ 

5 الي 

Cli = diglossia را.‎ 

high versus non-high (phon.) المستعلي وغير المستعلي‎ Xx 
احد اوجه التضاد المستخدمة في المعالم المميّزة في‎ 
الفونولوجبا؛ وتحديداً: التضادٌ بين الصوامت المستعلية‎ 
والصرائت المستعلية من جهة» وبين الصوامت غير‎ 

المستعلية والصوائت غير المستعلية من جهة ak‏ 

را. high consonant /vowel‏ = صامت/ صائت مستعل ؛ mon-‏ 
high consonant / vowel‏ = صامت/ صائت غير مستعل و 
والمصطلحات الواردة تحت «تضاذه في المسرد العريي JIN‏ 
صائت high vowel (phon.) Je‏ 

صائت یه مات Je‏ 

صاتت يلق برفع اللسان باتجاه سقف الفم؛ See‏ 
الصرائت الضيّقة. ويُرمز إلى مشل هذا الصائت 

.]+ high] ب‎ 


يعرف أن توالي اسمين يعني الإضافة (أو الملكيّة) وان 
وزن «قاعل؛ أو «مفعول» الخ Jay‏ على dis a‏ 


فيستكشف بهذا معاني لم يكن يعرفها "ES‏ 
م . operating principle‏ = مبدا إجرائي . 


ُداسي التفاعیل 
بيت من الشعر مؤلف من تفاعیل ست. 
را. =hephthemimeral‏ انتطاع ژياعي . 


hexameter (poet.) 


hexastich (poet.) xal 
. ییات‎ Ko من‎ cale gyt مقطع‎ 
.sixain «scxtet ssextain ssexain «sestel ع م‎ 
hey-nonny-nonny theory (comm.) هي - نوني - نوي‎ p» 
مُحاكاة الحيوان.‎ G lii = animal cry theory را. م.‎ 
hiatus! (phon.) فصل الصائتین‎ 
Meal الصاتين؛ تضعيف‎ UI التقاء الحرکتین ؛‎ iilo سبع صوني‎ 
الصائتين ؛ فاصل بين صائتين‎ Litas 
مجيء صالتین متجاورين في مقطعين منفصلين؛ مشلا‎ 
. doing 


internal «Lx A نمل الصائین‎ = external hiatus را.‎ 
فصل الصائتين داحلا‎ = hiatus! 


hiatus’ (gramm./styl.) الجملة‎ 3 
-anacoluthon . را. م‎ 

Hibernicism (comm.) للإيرلنديّة‎ dee 
-lrishism ار م.‎ 

hierarchial structure (ling. ( هرمية‎ ay 


را. الماثة التالية. 
hierarchy (ling.)‏ 


DRE 
صفة للل العناصر اللغوبة المتعاقبة كما يكشف عنه‎ 
من جملء‎ ily اللفوي؛ فالحدیث. مشلا‎ Lisa 
والجُمل تتأف من عبارات وأشياه جُمل» والعبارات‎ 
من‎ eas وأشباه الجْمل تتاف من كلمات» رالکلمات‎ 
(hierarchial 1254) مورفیمات؛ وهذا ما یعرف بالينية‎ 

wall structure) 
semantic َر نحريّة؛‎ = grammatical hierarchy را.‎ 
-PV Gy = hierarchy 
hieroglyphic script (graph.) الهير وغليفي‎ ES 
خط استُخدم لكتابة عدد من اللغات» كالمصريّة القديمة‎ 
والأزتكيّة. واشهر ضروبه الخط ند لهبروغليفي‎ GLU, 
المصريّ» وهو خط ذو رموز صورية انتشر حوالي العام‎ 
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historical syntax 


E x A 1 0‏ 
اخری» أي في مرحلتين مختلفتين تتم مقارنتهما. 


-GUJ BUN علم‎ = diachronic linguistics . e 


را. comparative historical linguistics‏ = علم اللغة التاريحي 
المقازن . 


historical phonology (ling.) 


صوتيّات تاريخيّة ؛ علم الاصوات التاريخي 
را. diachronic linguistics‏ = علم اللغة -GUIN‏ 
historical present (gramm.)‏ 


قعل مضارع يُستخدم في سرد الاحداث الماضية» وذلك 
غالباً في الموضع المثير للاهتمام أو المتطلّب للانتباه؛ 
ie‏ رجع فلان إلى منزله. . . وفعل كذا. . . ويدخل إذ 
ذاك رجل عليه. 

-fictional present . م‎ 
historical rhyme (poet.) 


T‏ ظ أحد عنصريها او كليهما خلال تطوّر اللغة» 
فلم تعد اللفظ المُحَدَتْ؛ٍ مثلا join‏ و Divine‏ 
موی وکان الصائت في الاولی ba;‏ 
كالصائت في GU‏ فتغيّر إلى لفظه ANd‏ 

علم YS‏ التاريخي 

را. diachronic linguistics‏ = علم اللغة e‏ 
تهجئة موروثة historical spelling (graph.)‏ 
كتابة الكلمة كتابة تخالف القياس السائد في قواعد الكتابة 
E‏ ماء وذلك احتفاظاً يصيغتها الموروثةء ولا ّا 
لاسباب ys‏ ريُعرف تواني الكتابة أو تخلفها عن إظهار 
P‏ الحاصل ني لفظ الكلمة „orthographic lag‏ من 
هذا في العربية إغفال الالف في نحو إبرهيم واسخق 
وهذاء والاكتفاء بالآلف الخنجرية» وهي كلمات وردت 
على هذا الوجه في القرآن الكريم . وفي العبرية يُكتب 
:هام من غير ياء قبل الميم النهائيةء ويُستعاض عن 
الياء يكسرة تحت الميم خلافاً للقياس الكنايي القاضي 
يعدم ورود الحركات في الأحرف النهائيّة . ومن أمثلته في 
الفرنسيّة celles ferment‏ من غير لفظ cent‏ وقي 
الإنكليزيّة debt‏ من غير لفظ/ ۰ وكلا المثلين عائدٌ 

. تجارو الكتابة‎ diis d 


قافية تاريخيّة 


historical semantics (ling.) 


| لتغير‎ 
traditional كتابة | و‎ = orthographic transcription .1, 
تتليديّة.‎ ng = spelling 


علم الم التاريخي 


5 M علم اللغة‎ = diachronic linguistics را‎ 


historical syntax (ling.) 
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close vowel |‏ = صائت half-closc vowel sgm‏ = صائت 
نصف ضبق ؛ low vowel‏ = صائت منخفض ,: non-high vowel‏ = 
صانت غير مستعل . 
رمز أعلى . 
في الرسم A‏ في التحو التوليديّ» رمز واقع قبل رمز 
آخر من صنفه؛ كوقوع الرمز NP‏ مثلاء في موضع أقرب 
إلى رأس الرسم من رمز آخر من صنف chad NP‏ 
قا. lower symbol‏ = رمز اد . 
highlighting = grammatical highlighting‏ 
hiphil form (gramm.)‏ 


higher symbol (gramm.) 


في دراسة العبريّة oe‏ والساميّات Lb‏ إشارة إلى 
صيغة الفعل المبدوءة بالهاء في العبريّةء والهمزة ق 
العربية (افعل). والشين في الأكديّة . 

Sstem ç 
hiragana (graph.) الهيراغانا‎ 
نظام كتابة مقطعيّ ياباني ماخوذ من الكتابة الصِيّة»‎ 
يُستخدم للاغراض اليوميّة العاديةء كالكتابة غير العلميّة‎ 
وغير الادبيّة؛ كما يُستخدم لتمثيل الرموز الصرتيّة في‎ 

«الکانا ماجيري» . 
katakana U‏ = الکاناکانا. 
را. kana‏ = الکانا؛ kana majiri‏ = الکانا ماجيري . 
محال ل 
صفة لاستعمال حاص بالإسبانيّة یرد في لغة سواها. 
را. المصطلحات الواردة تحت ethos‏ في المسرد gpl‏ الأؤل. 
صوت صفیر: 5 hissing sound (phon.)‏ 


. صنيري‎ = sibilant را. م.‎ 
historic present = historical present 


historical dialect (ling.) 


Hispanism (comm.) 


لهجة تاريخيّة 
را. م. temporal dialect‏ = لهجة زمئّة . 
معجم تار يخي historical dictionary (comm.)‏ 
معجم يتقصّى تاريخ الاستعمال اللغوي منذ وضع الكلمة 
أو استعمالها الأقدم ورودا حتى زمن تأليفه. 
قا synchronic dictionary‏ = مسجم «GAP‏ 


علم التحو التار يخي historical grammar (ling.)‏ 
را. diachronic linguistics‏ = علم GUI‏ الما 
علم اللغة التاريخي (مج) historical linguistics (ling.)‏ 
لسانبات تاريخيّة 


مصطلح يستعمل» مع متفزعاته, مرادفاً لعلم اللغة 
الزمان ؛ كما قد يُدعى علم اللغة التاريخي المقارن نظرا 
لتناوله بالدراسة Zt‏ الحاصل في اللغة من فترة إلى 


historical tense 


holophrastic language! (gramm.! psyhco.) 
p لغة الكلمات‎ 
لغة الطفل في المرحلة المتميّزة بكثرة استخدامه الكلمة‎ 
. (holophrase) المجملة‎ 


holophrastic language! (ling.) لغة دَمْجِيّة‎ 
-Polysynthetic language را م.‎ 
holophrastic stage (psycho.) مرحلة الكلمة الجملة‎ 


المرحلة " من مراحل تواصل الطفل مع الأخرين 
Emme hos EV‏ استخدامه Edi‏ الجملة. 
والمثل الأشهر على ذلك £415 doggie‏ |3 يسأل عن وجود 
الكلب أو dy‏ عليه. ولذلك تسمی هذه المرحلة Lai‏ 
ب doggie stage‏ . 


را communication stages‏ = مراحل التراصّل؛ وسائر 
المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل. 


مبدأ التوازن homeostatic principle (ling.)‏ 
مبدأ ينص على أن اللغة يتنازعها عاملان متوازنان: عامل 
يتحو بها نحو التقليص والاختصارء وآخر ينحو بها نحو 
التوسّع والزيادة. 

نسجیع homeoteleuton (sty/.)‏ 
في مصطلح أرسطو في كتابه Rhetoric‏ المجيء 

بكلمتين (أو كلمات) متجاورتين تتشابهان في آخجرهماء أو 

بعبارتين (أو عبارات) فيهما مثل هذا . 


خصيصة هومرية 


Homeric epithet (styl.) 
المجيء بأكثر من خصيصة واحدة للاسم على طريقة هومر‎ 
BUN في وضع النعوت المركبة؛ ومن أمثلة هذا قي‎ 
much enduring noble و‎ loud-roaring sea : والأوديسَة‎ 


. Odysseus 
خصيصة.‎ = cpithet را.‎ 

Homeric simile (sty/.) SAP نشبيه‎ 
em تشبیه‎ = epic simile را. م.‎ 

homogram (comm) مجانس كتابي‎ 


sx‏ مشترك کتايي 


homograph (comm.) 
AIS جئيس خطيّ ؛ مجانة كتابيّة + مشترّك؛ مشترك‎ 
إحدى كلمتين أو أكثر  متمائلتين في الكتابة ولكنهما‎ 
wind و‎ (g) wind مختلفتان في المعنی + مشلا:‎ 
. (شجار)‎ row و‎ ( A2) row و‎ «(s ens) 

-homogram .e 


historical tense (gramm.) صيغة الماضي‎ 
past tense. را‎ 
hithpael form (gramm.) صيغة افتعل‎ 
إلى‎ GU Ue والاييّات‎ oe Zl في دراسة‎ 
صيغة الفعل المزيد فيها التا.‎ 
.Gtstem .¢ 
hold (phon.) استقاء‎ 


أحد اطوار الط الثلائة؛ وتحديداً: الوقت الذي يستغرقه 
1 : 
الا ٤‏ على وضع واحد لاعضاء التطق خلال نطق 
الصوت . 
قا. occlusion‏ = انسداد. 
را phase of articulation‏ = طور الق n‏ 
hole in the pattern (ling.) ikiia‏ 
IE‏ 
ثغرة بلاخظ Bley‏ البنية الصوتيّة أو الصرقيّة الخ في 
iJ‏ ماء وذلك في جملة من متقابلاتها. فقي اللغات 
الساميّة مثلا يوجد نظير مطبّق للتاء والدال والذال ولكننا لا 
qx‏ على نظير Ge‏ للثاء. فهذه ثغرة نمطيّة في هذه 
المجموعة : 
E E > I‏ 
y p‏ 5 5 
„gap in the pattern ~ç‏ 
lexical gap .U‏ - ثغر: معجسيّة. 


را dens = asymmetrical patterning‏ غير متمائل. 
فعل hollow verb (grarnm.) 5 yes]‏ 
في. علم اللغات السامية المقازن,ٍ قعل GU‏ في حقیفته. 

. سار ورام وتام‎ Eo صامتیه صائت طویل ؛‎ hig 
angie 
نص مكتوب بأكمله بخط واضعه.‎ 
holophrase (gramm. psycho.) iz is 
جملة احادية الکلمة ؛ کلمة اة‎ 


holograph (comm.) 


را. ¢. „sentence word‏ 
بناء الكلمة الحملة holophrasis (gramm.! psycho.)‏ 
جعل الکلمة الواحدة تقوم مقام الجملة. وذلك في لغة 
الاطفال iat‏ ؛ را. المثل تحت sentence word‏ (ب) - 
وقد يُطلق المصطلح على الكلمة الجّملة في لغة الکبار 

أيضا في نحو please‏ و -Careful‏ 
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honorific 


homonymic clash (comm.) المجاتة اللفظيّة‎ ets 
التباس التجاتس اللنظي‎ 
لا مزه السیاق‎ iil لبس يحصل ببب وجود مجانس‎ 
(وهي تحتمل أكثر‎ Fale عن مجانسة الآخر؛ مثلا: أين‎ 
من معتی واحد» بحسب معاني «الخال»).‎ 
thomophonic clash thomonymic conflict .¢ ¢ 
homophonic conflict 
المجانة الكتابّة.‎ [21 = homographic clash قا.‎ 
homonymic conflict (comm.) اللفظيّة‎ z ds P. 
السابقة.‎ E Ay 
homonymy (comm.) 


TEN ۵ n ie 
وجود مجانسين لفظیین أو أكثر.‎ 
.homophony .¢ 
. اقتراضيّة‎ Lies = loan- homonymy را.‎ 
homophone (comm.) مجانس لفظي‎ 
qu مجانس صوتي ؛ مجانسة لفظية + مشترّك صوتي + مشترك‎ + m جنیس‎ 
-homonym . PEN 
| المجانسة‎ pts 
qaa NE التباس‎ 
-bomonymic clash .¢ دا.‎ 
Zhi المجائة‎ t 
„homonymic clash . م‎ .1, 
homophony (comm.) Zhi مجاتسة‎ 
نجاس صوتي؛ تجاتس لفظي؛ تمائل صوتي ؛ جناس صوتي‎ e اشتراك لفظي‎ 
-homonymy .¢ -1y 
المخزج‎ ai أصوات‎ 
أصوات متجانسة المخرج؛ أصوات منتركة‎ 
HAW الاصوات‎ e أصوات تتشارك في مخرج واحد؛‎ 
Ws [d] و‎ ][ 
. آصوات متغايرة المخرج‎ = hetcrorganic sounds قا.‎ 
homotopical sounds (phon.) أصوا ات متحدة المخرج‎ 
أصوات تشترك في مخرجها.‎ 
honorific (socio.) تبجيلي‎ 
mee 
y متعلق بنظام لغوي فيه مستويات مختلفة للتعبير عن‎ 
المتكلّم للمخاطب ولا سيّما للفارق في المنزلة‎ 
الاجتماعيّة بینهما. ويتفاوت هذا النظام في نعقيده من لخة‎ 
إلى أخرى. فهر يكاد يقتصر مفلا على الضمائر في‎ 
والفارسيّة (تو/ شما)» ولكنه أكثر‎ (tu! vous) الفرنية‎ 
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homophonic clash (comm.) 


homophonic conflict (comm.) 


homorganic sounds (phon. ) 


homographic clash (comm.) المجانسة الكتابيّة‎ gu 
لبس يحصل بسبب وجود مجانس كتابيّ لا مزه السياقٌ‎ 
3) which row were you in? عن مجانه الاخر؛ مثلا:‎ 
. تحتمل ۲0۷ معنى الصف ومعنى الشجار)‎ 
-homographic conflict .¢ 
RAN تناع المجانة‎ = homonymic clash نا.‎ 


homographic conflict (comm.) المجانسة الكتابيّة‎ ps 
SAM را. المادّة‎ 

homographic spelling (comm.) كتابيّة‎ Lb» 
. را. المادّة الثالية‎ 

homography (comm) مجانسة كتابية‎ 


اشتراك کتايي؛ تجانس کتايي+ جناس FE‏ 
)1( وجود مجانسین كتابيّين أو أكثر. 
e (T ) hetcrography .&‏ مغايرة كتايّة . 
[S2‏ نظام کتابی Sas‏ فيه الحرف الواحد صوتاً واحداً 
باطراد» كما في الألفباء الصوتية مل. 
-homographic spelling .¢‏ 
قا. Mes p =~ heterography‏ 
شه مرادف homoionym (sem.)‏ 
شیه مترادف 
إحدى کلمتین أو أكثر - بینهما تقارب شدید في المعنی 
رلکنه لا يبلغ أن يكون ترادفاً؛ Le‏ کتاب ریشر 
ومُصحف, وأخ وشقیق. 
pscudo- synonym :ncar- synonym (t‏ = مرادف زائف. 
مجانس مور homomorph (gramm. ) v‏ 
أحد مورفیمین - أو أكثر ‏ متماثلين فى الصيغة لا الرظيفة 
النحويّة» ولهما ‏ بخلاف المجانسين اللفظتین - اصل 


ic X, bbs ia round واحد؛ مثلاً:‎ ues 
وفعلا لازماً الخ‎ 
مجایس لفظي.‎ = homonym قا.‎ 0 


homomorphy (gramm.) 


homonym (comm.) 
مجانس؛ مجانسة لفيّة ! مشترّك لفظي‎ 
إحدى کلمتین - أو أكثر  متمائلتین في الصيغة ولكنهما‎ 
الكتابة‎ ١ مختلفتان في المعنی » سواء أكانتا متمائلتين في‎ 
| e للحاء الشجر‎ bark و‎ « L bark 
D C (نحو‎ 
«(cheque و‎ check ps) في الكتابة‎ 
homophone .¢ 
. مجاتس مورفيمي‎ = homomorph قا.‎ 
مميّزة.‎ = distinguisher را.‎ 


الكلام Lia De)‏ تعادل eh‏ + بعده؛ أو des‏ تعادل 
„(de + les‏ 


را. realizational analysis‏ م تحليل تحقيقي؛ رسائر 
المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل. 


صيغة الحض hortatory mood (gramm.)‏ 
را. م۰ .cohortative mood‏ 
ظاهرة الصوت المكتوم 
را ¢. „muffled voice phenomenon‏ 
نبر مترجح hovering stress (poet.)‏ 
الا یرف على وجه اليقين إن كان المقطع منبوراً أو غير 
coge‏ كما في light‏ و posts‏ في البيت التالي: 
in broad daylight her gilded bed-posts shine‏ 


hot potato phenomenon (comen. ) 


-ts بر‎ distributed stress -ç 
huitain (poet.) ow 
.octastich را- م.‎ 
human noun (comm.) اسم العاقل‎ 
اسم يُطلق على العاقل فحبٌ» كريد وعمروء ولا‎ 
يُستعمل لغير العافل إلا تجوزا.‎ 
اسم غير العاقل.‎ = non- human noun „U 
humanistic method (ling. lapp. ) ME ce 
Xl GLY! منهج يزد على القيمة‎ Hp في الدراسة‎ 
مميّراً للغات البشر عن سائر آنواع‎ CUZ ويعتبرها‎ 
الاتصال» وذلك في رد على محاولات بعض اللغوئين‎ 
تاريل اللغة باللجوء إلى قواعد المنطق والقياس.‎ 
ويُستخدم المصطلح أيضاً في مجال تعليم اللغة حيث‎ 


يُقصد به المنهج الذي يركز على ea‏ الإنائية وعلى 
مساهمة الطلاب إسهاماً نال في عملي تعلّم اللغة. 
Humboldtism (ling.) Cal ze‏ 


راء م ZN - linguistic relativity‏ اللخويّة . 
صوت متفشل hushing sound (phon.)‏ 
صوت الضلي (مج)؛ صوت هشيشي 
صوت يجري معه الهواء أكثر مما يجري في الصرت 
الصفيريٌ ریتوژع تسربه في جنات الفم؛ مثلا: الشين 
E‏ 
را. palatal fricative‏ = احتكاكيّ -G‏ 
H variety = high variety‏ 


hybrid language (socio.) 


H honorific form 
| 


تطوّراً في اليابانيّة حبث يظهر في مستويات صرفيّة ونحوية 
ERI‏ 
صبغة نبجبلية honorific form (socio.)‏ 


polite(ness) form .¢‏ = صبغة الب 


honorific pronoun (socio. ) تا‎ 


دون المخاطب في المنزلة الاجتماعيّة ؛ 3: You) vous‏ 


من ا). 
م. „formal pronoun‏ 
pronoun Ü‏ 101101216 = ضمیر حميم . 
را. polite(ness) form‏ = صيغة التأذب. 


تبجيليات honorifics (socio.)‏ 
مجموع Le‏ الب el ol‏ التبجيليّة» في لغةٍ ما أو 


horizontal classification (ling.) 
sits في اللغة الوا احدة تصنيفاً جغرا‎ 
مثلا: لهجة ا ولهجة الصعيد. ولهجة السویس‎ 
s الخ‎ 


 يدومع تصنيف‎ = vertical classification قا.‎ 


را. Classification?‏ = تصتیف. 
0 


horizontal dependency (gramm.) 
الواقعة في ترتيب‎ ode را.‎ adl العلاقة القائمة بين‎ 
Al 

.sister- dependency م‎ 

, عمرديّة‎ LaF = vertical dependency قا.‎ 

را. المراد المبدرءة ب „dependency‏ 

تجميع أفقي horizontal grouping (gramm.)‏ 
الجن العمليّات = التي يتكوّن منها التحليل 
التحقيقيّ؛ وتحديداً تجميع الؤخدات التي یتالف منها 
الكلام .h+a+ RAI S)‏ 

les تحقيقي؛‎ Jea = realizational analysis .1, 


horizontal sequence (ling. )‏ 
مجمرعة العناصر اللغويّة التي تتتابع في التركيب؛ De‏ 
الفعل فالاسم قالظرف في تحو: جاء الرجل ol‏ 
قا. vertical sequence‏ تعاب عمودي . 
را. Gail = chain and choice‏ وعمودية. 
Ê‏ 
تشطير افتي horizontal splitting (graram.)‏ 1 
إحدى العمليّات لا التي یتکون منها التحليل 
التحقیقی + وتحدیداً: تقسيم الوحدات التي ينالف منها 
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hyperformal speech 


hypercatalectic (poet.) di 
زيد فيه مقطع في آخره.‎ dE صفة لبيت من‎ 
„redundant shypermetrical sextrametrical . e ¢ 
. مقطوع‎ = catalectic غير مقطوع ؛‎ = acatalectic .U 
hypercorrection! (socio.) تصحیح زائد‎ 
تصحیح مفرط؛ حذلقة؛ لحن اشتقاني‎ 
محاولة واعية يقوم بها المتكلّم لمحاكاة اللغة النمرذجيّة أو‎ 
اللغة الغالبة أو اللغة الثانية تفضي إلى صيغة غير صحيحة‎ 
adoptive تسمی صيغة التصحيح الزائد (را. المثل تحت‎ 
المناطق عند‎ Jal ولان هذا يقع غالبا في کلام‎ .)0« 
Lal اللهجة النموذجيّة فإنه يُدعى‎ EE محاولتهم‎ 
وقد يُستخدم المصطلح في الكتابة حيث‎ Uae تفاصحاً‎ 
. تنتج عنه التهجثة العكسيّة‎ 
sovercorrection «(gà تفاصّح‎ = hyper- urbanism مع‎ 
. pscudo- correction 
inverse صيفة التصحيح الزائد؛‎ = adoptive form iy 
تصحیح زائد‎ 
أو الکاتب» عند استخدامه‎ de محاولة واعية يقوم بها‎ 
ليست لخت الام م أو ضرباً لغویا لا يحسنه تماماًء لسثل‎ iJ 
الضرب النموجي في اسلویه. كما‎ h اللغة النموذجيّة‎ 
بظهر في استخدام المفردات والتعابير على الأاخص.‎ 
hypercreolization (socio.) التزام المزیج‎ 
نزعة بعض أبناء اللغة المزيج إلى التزامها وعدم استخدام‎ 
Ube نشات‎ les اللغة النموذجية (غير المحلية) التي‎ 
اللخوية.‎ rey E relat رذلك تأكيداً على‎ 
. ويقابل هذه التزعة نزعة تعرف بهجر المزيج‎ 
. هجر المزيج‎ = decreolization قا.‎ 
. مزیج‎ $N = creole را.‎ 


نيورة الروابع hyperdactylic rhyme (poet.)‏ 
يقع النبر فيها على المقطع الرابع من أواخر الكلمات 
المتقافية . 


hypercorrection’ (styl.) 


قا. oxytonic rhyme‏ = 256 منبورة الاواخر؛ paroxytonic‏ 
rhyme‏ = قافية منبورة ما J5‏ الأواخر؛ proparoxytonic rhyme‏ = 
قانية منبورة الثوالث. 
صيغة التصحيح الزائد 
Wins ine‏ 
.adoptive form. geb‏ 
كلام زائد الرسميّة ) hyperformal speech (socio.‏ 
formal speech .1,‏ = کلام رسمي . 
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hyperform (socio.) 


كلمة هجين hybrid word (gramm.)‏ 
كلمة tly‏ 
كلمة ty‏ من عنصرين - أد أكثر - يرجع I‏ منهما في 
تاثيله إلى لغة مختلفة؛ مثل: Waele‏ في الفارسيّة 
بمعنى الشجاع الجريء (من «صاحب» العریيّ و 173 
gl ram‏ نعني القلب أو «(pal‏ و «غمشراب» في 
الفارسيّة Vu‏ بمعنى المنادم ار الجليس (من te)‏ 
الفارسيّة التي dus‏ على المشاركة» و «شراب» العربيّة) . 
.mongrel word .¢‏ 
لفة هجين hybridized language (socio.)‏ 
creole eub‏ = لغة مزیج. 
hydronymy (sem.) EO‏ 
& من المواقعية نی پدراسة أسماء الأنهار والبحیرات 
من حيث أصولها ودلالاتها. 
قا. toponymy «^el = anthroponymy‏ = موا 
را. LWT = onomastics‏ 


مجاز مُرْسَل hypallage (styl.)‏ 
كناية؛ مجاز تعاوضي؛ مجاز zoll‏ أو المحلية 
استخدام الصفة أو الخصيصة (را. (epithet‏ المناسبة 
لاسم ماء مع اسم آخر لا تقترن به عادةٌ؛ مثلا: «قصة 
ضاحكة» و «a sleepless night»‏ وهو بهذا المعنی 
أضين من معتی المجاز المرسل بجميع أحواله في 
ET‏ 


yas خصيصة‎ = transferred epithet م.‎ 


قا. cnallage‏ = معاؤضة. 
iie‏ زائدة hyperacusis (clin.)‏ 
حساسيّة سمعيّة 
قدرة زائدة, إلى حد غير سوي» على إدراك الاصوات 
المسموعة. 
قا. si = hypoacusis‏ 
را. ade = acuity‏ 
تقديم وتأخير 
مجاز التقديم والتأخير 
را. .anastrophe! ,e‏ 
إغراق hyperbole (stvl.)‏ 
غلوّ: مبالغة؛ منالاة 
مبالغة يُقصد بها توکید المعنی ؛ مثلاً: pon‏ من أسده» 
«He drinks like a fish s‏ و عل les flots couverts‏ 


hyperbaton (gramm.) 


«morts interrompent lcur course 


-ial نفي‎ =litotes قا.‎ . 


hypoacusis (clin. )‏ 
oe‏ 
قدرة ناقصةء إلى Xm‏ غير سويّء على إدراك الاصوات 
E‏ 
قا. sie = hyperacusis‏ زائدة. 
را. wide = acuity‏ 
استعمال صيغة hypocorism (comm.) ell‏ 
را. BLS‏ ما بعد التالية. 
صيغة النحبْب hypocoristic form (comm.)‏ 
را. الماقة التالية . 
hypocoristicon (comm. ) mer‏ 
تعاطفي ؛ صيغة التمليح 


صيغة ur‏ على الموة أو الدلال» وتُستخدم في أسماء 
الاعلام خصوصاً؛ te‏ «بّةه في قول إحدى نساء قريش 


D 4 
ALL جارية‎ 


„Sam , Tom و‎ yams oea : ومن هذه الصيغ‎ 
term of spet form shypocoristie form .¢¢ 
. لقظ اب‎ = endearment 


hyponasality (clin.) 
. المتميّز بضعف الصفة الأنفيّة فيه‎ Spall صفة للنطق غير‎ 
„Xul = hypernasality قا.‎ 
hyponym (sem.) مندرجة‎ LIS 
اسم مشمول؛ كلمة منضوية‎ 
ضمن دلالة كلمة اشمل منهاء هي‎ glo كلمة تقع‎ 
الموسيقى» والشعرء والنحت»‎ IP الكلمة المحتوية؛‎ 
: والغناء «كلمات مندرجة» تحت «كلمة محترية» هي‎ 
باعتبار علاقة‎ eol وتدعى هذه الكلمات‎ agih 
واحدتها بالكلمات الاخری: «کلمات متكا‎ 
كلمة‎ - superordinate 4251S. کلمات‎ = co-hyponyms را.‎ 
hyponymy (sem.) اندراج‎ 
انضواء؛ تسمية تحتية‎ 


العلاقة الجامعة بين الكلمة المحتوية» والكلمات 


المندرجة تحتها. 
„unilateral implication inclusion ee‏ 
دو hypophon (phon. ) mi.‏ 
مصطلح يُستخدم ني النحو التنضيدي Sou‏ عن الصوت» 
أي ما هو دون الفونيم. 


hyperlexia 


فرط القراءة hyperlexia (comm.)‏ 
قدرة المرء ‏ ولا سيّما الطفل ‏ على القراءة الناطقة (را. 
(oral reading‏ على نحو يفوق قدرة أقرانه على ذلك. من 
حيث الاداء والفهم على de‏ سواء. 
hypermetrical (poet.) Ér‏ 
را. ¢ . -hypercatalectic‏ 


hypernasality (clin.) 
الصفة الانفيّة عليه‎ C, صفة للنطق غير السوي المتميّز‎ 
. كُرائفية‎ = hyponasality .U 
hypersememic stratum (sem.) e طبقة‎ 
أعلى الطبقات الست التي تُقسم إليها اللغة في التحو‎ 
من الذلالات.‎ lls التتضيدي ؛ وتحديداً: الطبقة التي‎ 
. دلالة‎ ib = semantic stratum ع‎ 
تحر نتضيديٌ؛ رسائر‎ = stratificational grammar را.‎ 
الم لمات المُدرجة في ذلك المدخل.‎ 
hypersememie system (sem.) نظام فَوُسِيمِيمِيٌ‎ 
Susi منها‎ wl التي تنظم على‎ ia ku اعلی‎ 
اللغوية الست في النحر التنضيدي ؛ وتحديداً: نظام‎ 
الدلالة في |لغة ما.‎ 
. نظام دلالي‎ = semantic system. 


hypersemotactics (sern.) X 
التي يميّرها النحو التتضيدي ؛‎ EO الترتيبيّة‎ tom أحد‎ 
had في‎ Wis وتحديداً: ترتیب الدُلالات ترتيباً‎ 
والقرانين التي تعيّن هذا الترتيب.‎ 
. ترتييّة‎ = tactics را.‎ 
hyper- urbanism (socio.) $ ga تفاصّح‎ 
اللفظ؛ حذلقة‎ a 
تصحيح زائد.‎ = hypercorrection! را. م.‎ 
hyphaeresis (phon.) إسقاط‎ 
„elision .¢ hy 
hyphen (graph. ) (2 واصلة‎ 


علامة ترقيم LY‏ < - > توضع بين جزءي الكلمة 
المركبة (نحو c(re-examination‏ أو بين أجزاء العبارة 
(نحر (up-and-coming‏ أو بين جزءي الاسم المركب 
(نحو -(Kinnier-Wilson‏ 

open writing ly‏ = كتابة ننفصلة + punctuation‏ = ترقیم و 
slash?‏ = مائلة ؛ US = Solid writing‏ مثرابطة . 

hyphenated proper noun (graph. ) J الموصو‎ gi اسم‎ 

اسم علم مؤلف من جزءين بينهما واصلة في الكتابة؛ 
مثلا: .Kinnicr-Wilson‏ 
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fivsteron proteron 


hypothetical clause (zramm; Le aie 
rd 
شرط‎ e peoumi + را‎ 
hypothetical condition (gramm. ARA 


r شوط يفترضه المتكلم لعنمه أنه غير سکن‎ 
If he had consuliec me, J مثلا: لو رمتك و‎ 
„would have advised him against this 
soounter-factual condition .ciosed condition .- + 
rejected <non-factual condition «marked condition 
„unreal condition «condition 
erm شرط‎ open condition .ü 


hypothetical conjunction (gramm. ) v عاطف افترا‎ 
الشرط.‎ ga! = conditional particle را. م‎ 
hypothetical past (gramm. ماض اقتراضي‎ 


فعل 2b‏ يراد به الدلالة لة على عدم وقوع الحدث؛ مثلا: 
If 1 were y If you told me earlier, I would help‏ 
.you...‏ 
قا. الماتة التالية 
m‏ تام اقتراضي  hypothetical past perfective (gramm.)‏ 
ماض تام يراد به الدلالة على عدم وقوع الحدث؛ مثلا: 16 
.you had asked him. he would have told you‏ 


فا. BL‏ السابقة. 
تقريب العافت hypotyposis (styl.)‏ 
أسلوب بلاغی ig‏ ذکر الغانب أو وصفه وكأنه موجود 
te‏ 00( 
اعتلال gos‏ هر hysterical speech disorder (clin.) v‏ 


اعتلال كلاميّ ذو (UE‏ (هستیری). 
را. speech disorder‏ = اعتلال کلامي . 


تقديم وتأخير hysteron proteron! (gramm.)‏ 
را. م. -anastrophe!‏ 
تقدیم وتأخیر hysteron proteron (sty/.)‏ 
اسلوب بلاغي يُقلب فيه الترتيب الزمني ي أو المنطتي» ols‏ 


ela,‏ الاستنتاج على BN‏ أو السبّب على المسیّب. 
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(phon )‏ مم 
تقسم إلبها اللخة في النحی 


ن الاصوات 


طبقة ذوفونيميّة 
أدنى الطبقات الست التي 
اتتضیدی؛ وتحدیدا: الطبقة التي 
i „Üe Hb - phonetic stramm ~p‏ 
را sratificational grammar‏ - نحم تضینی+ وسائر 
المصطلحات المدرجة في ذلك المدخل. 
hypophonemic system (phon.)‏ 
السنّة التي تنظم على poked‏ منها الطبقاث 
za‏ الست في ms‏ النضيدي؛ وتحديدا: BS‏ 
الاصوات في RI‏ ما. 
li = phonetic system e‏ 


hypophonotactics (phon.) 


الستَة التي يميّزها النحو التنضيد: 
الاصوات gh‏ ما دون القونیمات) 


hypostatization (comm.) 


م المتكلّم أو الكاتب iio‏ إنسانيّة على فكرة مجرّدة؛ 
مثلا: «السکوت أخو الرضاء في قول Ue‏ بن ثابت» وقد 


ذهب مثلا. 
hypostatize (comm.) ook‏ 
را. BLS‏ السابقة. 
عبارة hypotactic clause (gramm.) ZA‏ 


را. ¢. „subordinate clause‏ 
E‏ أداتي hypotaxis (gramm.)‏ 
البميّة أداتبّة ؛ ريط بالأدوات+ "m‏ رصف الطياغة 
x‏ المفردات أو العبارات أو Je‏ بواسطة الادوات؛ 
مثلاً: Jun‏ وانظر كذاء (بإزاء الارادف في نحو: «تعال 
انظر کذا»). 


قا parataxis‏ = ارداف. 


رمز مطابق iconic sign? (semio.)‏ 
في الإيمائيّة» إيماءة يمكن أن يفهمها معظمٌ من لا يُحسن 
استخدام الإيماءات OY‏ الحركة التي تتضمنها توحي 
x s es‏ 


رمز مطابق iconic sign’ (graph.)‏ 
Mu T‏ 
رمزية مطابقة iconicity (semio.)‏ 
سمة من سما النظام ee‏ التواصّل غير الإنسانيّ - 
كما بين الحيوانات ‏ حيث تستخدم الاصوات مطابقة 
لواقع الحال فلا edis‏ فالاصوات المعبّرة عن الخوف أر 
طلب النجدة» ke‏ لا ستخدم إلا في سياق يستدعيها . 
أما النظام السيمي الانساني rani‏ بقدرته الابداعية 
(creativity)‏ رباستخدام الرمرز ZA‏ في عدد غير 
محدود من السياقات ومن غير ما تطابق إيحاثيٰ بينها ربين 


conventionalis‏ = الاصطلاحيّة. 


iconography (graph.) 


طريقة بدائيّة في الكتابة قِوامُها التعبير عن الأحداث من 


خلال الرسوم. 
منبور عر وضي ictus (poet.)‏ 
نبرة اه توبة عر وضيّة 
"m‏ الواقع عليه النبرٌ في التفعيلة . 
idea naming (comm.) xd il‏ 


إطلاق اسم lai‏ على فكرة أو اختراع أو اکتشاف: مثلا: 


I = initial; intransitive 


IA = item and arrangement 


6 ری iamb (poet.)‏ 
تفعيلة عروضية تتألف من مقطع غير متبور قمقطع من 
choriambus .1,‏ = عمبق كررسيّ + diiamb‏ = عمبن 


B 


res —‏ التفاعيل iambic pentameter (poet.)‏ 
البحر الأكثر وروداً في الشعر SS‏ تالف كل بيت 
ops‏ ی ا وید 
فمقطع منبور. h‏ 
را. pentameter‏ = حماسي التفاعيل ؛ والماکة التالية. 
Jae‏ ناي التفاعيل iambic trimeter (poet.)‏ 


بحر في الشعر اليرناني واللاتيني تالف كل بيت عليه من 
تفاعیل en) Le‏ کل cet‏ متها Gams‏ في کل متها 
مقطع غير متبور فمقطع منبور. 
را. OM = trimeter‏ التفاعیل ؛ والمائة السابقة. 
IC = immediate constituent‏ 
رمز مطابق 
رمز آينوني 
وحدة لغويّة vials)‏ في الاغلب) بين أصواتها ULLS‏ 
تطابّق بحيث توحي الاصوات بالمسمُى» وغالباً ما YS‏ 
ذلك في الكلمات المحاكية للصوت؛ مثلا : tg) growl‏ 
يدمدم) أو «جوجه» للدجاجة في الفارسيّة. وعلى العموم 
فان الرموز المطابقة ليست من السّمات المميّزة للنظام 
السيمي الانساني . 


. محاكية للصوت‎ LAS = onomatopoeic word .1, 


iconic sign! (semio.) 
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idiom 


رمز ideogram (graph.) Š‏ 
إديوغرام؛ رسم دلالي؛ صورة معئوية 

رمز كتابيَ Las Jes‏ (فیسمی إذ ذاك CE IS‏ را 
الأمثلة تحت (message) aod (logogram‏ يعبر عنها 


بالصّورة (فيسمّى إذ ذاك ریز صُوريًا؛ را. الامثلة تحت 


„(pictogram 
.ideograph .e 
رمز‎ = syllabogram ۰ Lal رمز‎ = alphabetic sign تا.‎ 
pa 
ideograph (graph.) GS رمز‎ 
ادیوقراف‎ 
ASSL را.‎ 
ideographic writing (graph.) كتابة رمزية فكرية‎ 
. را. الماقة التالية‎ 
ideography (graph.) xS رمزية‎ 


كتابة تصويرية؛ US‏ رمزية 
استخدام الرموز الفكريّة Ly‏ أو الصّوريّة) في 
الكتابة. 
e‏ م ideographic writing‏ = ك ابة رمزيّة قكريُة؛ 
morphemography‏ = رمزية مررفيميّة . 
idioglossia (comm.) il‏ 
.eryptophasia .¢ „1y‏ 
T‏ 
لهيجة idiolect (ling.)‏ 
عادة كلاميّة؛ لكنة؛ لهجة شخصيّة ؛ لهجة الفرد؛ لهجة فرديّة؛ RS‏ فردي 
)1( لهجة شخص بعينه وما يميزها في أصواتها وكلماتها 
ونحوها الخ. سواء قي ذلك لخته الام ام GU‏ الأجنبية . 
وبذلك تکون اللهجة. من الناحية النظرية» تجريداً 
لمجموع اللهيجات. 
(ب) لهجة شخص بعينه في سياق معيّن وفي زمن محدّد. 
م. ing = personal dialect‏ شخصيّة. 
قا. ing = sociolect‏ اجتماعيّة . 
=dialect ly‏ لهجة؛ 10000006 sey‏ 
idiophoneme‏ = 
تعییر اصطلاحي 
تعبير له Ge‏ خاصٌ يختلف عن مجموع معاني كلماته 
بحيث يصعب إدراك المقصود به عند سماعه للمرّة a‏ 
(لغير أبناء اللغة d uh Se (ale‏ ربهی و «مات 
حتف أنفه» و Achilles’ heel‏ (أي : موقع غير منيع) se s‏ 
caler les joues‏ (أي : افرط ني الطعام) . 
habitual collocation tt‏ = تضام اعتبادي؛ idiomatic‏ 
„expression‏ 
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idiom' (sem.) 


.pasteurism لاشعة (کس؛ و‎ Roentgen rays 
تسمية.‎ = naming را.‎ 
ideal alphabet (phon. ) De ألفباء‎ 
ipo ألغباء‎ = phonetic alphabet را. م.‎ 
ideal speech = idealized speech 
idealized listener (ling.) gu ~ 
اللغة غالباً.‎ Due المستمع كما يفترضه‎ 
را. المادّة ما بعد التالية.‎ 
idealized speaker (ling.) gu de 
المتكلّم كما يفترضه عالمٌ اللغة غالبا‎ 
را. الماقة التالبة.‎ 
کلام بتالي‎ 
کلام مزمثل‎ 
أي الکلام‎ Uu اللنة‎ He dhe, الکلام كما يدرسه‎ 
الخالي من شوائب من مثل التکرار والخضاً وسبتی اللسان‎ 
من‎ ide الخ ؛ وهذه الحالة للکلام غير واقعيّة لما يعتريه‎ 
. شوائبٌ قد تعيق الفهم والتواصّل ب بين المتكلّم والمستمع‎ 
„target speech .¢ 
model رع التسوین؛‎ =decontextualization را‎ 
متا‎ id = language 
استذهان‎ 
عمليّة نفسيّة يتم فیها تکوین الافکار وتنسیقها قبل سكيها‎ 
GAM في‎ 
وظيفة فكر‎ 


را. ¢. cognitive function‏ = وظينة معرفيّة. 


idealized speech (ling.) 


ideation (psycho.) 


ideational function (ling.) 


ideational meaning (sem.) MC 
EA ga = cognitive meaning <¢ -1> 
identic case (gramm. ) fua حالة‎ 


حالة إعرابيّة للاسم تدل» في بعض اللغات» على التمائل 
أو التناظر بين طرفين أو آکثر. 
ایطاء identical rhyme (poet.)‏ 
تکرار القافية بلنظها ومعناها. وهو في العربية من عيوب 
القافية إل أن يقع بعد سبعة أبيات. UE‏ في لغات ME‏ 
کالانکليزية مثلاء فالغرض منه التوکید, 
„repeated rhyme . ¢‏ 
identification = anticipated identification; post-‏ 
poned identification‏ 
identity = vowel identity‏ 
عمليّة identity operation (ling.) Bp‏ 
را. ¢. -2ero operation‏ 


idiom 


قا. m aditive case‏ حالة الاجا 
را. ital = directive particle?‏ الاتجاه, 


illative word (comm.) 
„therefore y hence : a على الاستتتاج؛‎ ús كلمة‎ 
تكرار الغيبة‎ 
GIS استخدام ضمير الغائب على نحو‎ 
ill-formed sentence (gramm.) جملة لانحوية‎ 
-ungrammatical sentence .e را‎ 


illeism (styl.) 


ill-formedness (gramm.) X 
. ungrammaticality .¢ را.‎ 


illiteracy (comm.) gi 
عدم القدرة على القراءة والكتابة او أي منهماء رغم المهارة‎ 
. اي القدرة على الكلام وعلى فهم الكلام‎ Cadel 


language tigib zd 5 تن‎ 
A93 Ge illiteracy 
illiterate (comm.) امي‎ 
صفة لمن لا يُحسن القراءة والكتابة او یا متهما.‎ 
analphabet .e 
illiterate language (socio.) daw 
Pos TE 
. دُونموذجية‎ W = sub-standard language .¢ را.‎ 
illocutionary act (ling.) 


7 يراد به إنجاز‎ (speech act /event كلاميّ (را.‎ Li 
على لامر رالطلب‎ dio أفعالاً‎ Last ge ماء كما في‎ 
أو‎ POSER كذاء) والتعيين‎ dL spy والتسمية‎ 
NOUS 

performative + تمبيريٌ‎ i - locutionary act قا.‎ 
+G ib wie = perlocutionary act + jla} كلام‎ = speech 


تحقيقيّة Mocutionary force (ling.)‏ 
Dr‏ الكلام على إنجاز pl‏ ما؛ EE‏ 
فول: m‏ والتولية بمجرد قول : a‏ 


= illocutionary meaning .e 


333 = perlocutionary force قا.‎ 
illocutionary meaning (ling./ sem.) 


imagery (styl.) تصوير‎ 


التأليف الادبي ASE‏ 


imaginative function (ling.) 


إحدى الوظائف LALI‏ السبع التي لحظها عالمٌ اللغة 


idiom! (semio.) m 
خاضة في‎ Dye وحدة لغويّة أو غير لغويّة تكتسب قيمة‎ 
إطار محدود من الاستعمال؛ مثلاً: كلمة سر بين حراس‎ 
مخصوصة يستخدمها الوالد‎ Sot متحف ماء أو إشارة‎ 
Spates لتبیه ابنه دون أن يفهم غیزهما من الحاضرين‎ 


de 
idiomatic expression (sem.) تعبير اصطلاحي‎ 
تعبير جاهز‎ 
idiom" را- م.‎ 
idiomatic translation (comm.) ترجمة اصطلاحيّة‎ 
ترجمة حرّة.‎ = free translation . را. م‎ 
idiomatology (ling.) ze 


النظام الشابت المخصوص الذي تمه کل لغة في 
المستویات اللغوية كافة ؛ کنظامها الصوتي أو الصرفي أو 
النظمي. أو -في امثلة اقل عموما ‏ نظام الابدال 
الصوتي» أو نظام الزوائد. أو نظام التقدیم والتاخیر . 


idiophone (phon.) ci 
إديوقون؛ صوت سس‎ 
m صوت يُستعمل في‎ 
والمادّة التالية.‎ + T idiolect را.‎ 
idiophoneme (phon. ) m 
ral 
بعينها.‎ red فونيم يُستعمل في‎ 
الابقة.‎ SUI, ؛‎ idiolect را.‎ 


استعمال خاض idiosyncratic usage (comm.)‏ 
استعمال GA‏ يعكس خصوصيّة في كلام فرد مین L‏ 
على ساثر أفراد الجماعة اللغوية» أو في كلام الجماعة 
فياساً على ساثر الجماعات. 


تحيّات مأثورة idiot salutations (socio.)‏ 
را. phatic communion‏ = تال المجاملة. 
الإيدو Ido (comm.)‏ 
لغة مصنوعة وضعها L. de Beaufront‏ عام ۱۹۰۷ معدولةٌ 
عن الااسپرانتو, 
را. interlanguage’‏ = لغة مصنوعة؛ sly‏ المصطلحات المُدرجة 
في ذلك المدخل. 
حالة الولو. 2 illative case (gramm.)‏ 


حالة الدخول؛ De‏ مغمول الولرج 

حالة إعرابية للأسماء في بعض اللغات à pad!‏ 
كالفنلندية » das‏ على معنى «الولوج في مكان» أو «الاتجاه 
إلى مکان». 
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“imparisyllabic words 


immediate dominance rules (gramm. )‏ 
قواعد السيطرة المباشرة 
في نحو البنية CLA‏ المعمُم» قواعد تحدّد توالي 
المقومات في التراكيب النحوية . 
سيطرة مباشرة immediate domination (gramm.)‏ 
راء ¢. -direct domination‏ 
صيغة المستقبّل الوشيك  immediate future tense (gramm.)‏ 
صيغة us‏ على أن الفعل وشيك الحدوث في المستقيل. 
كلام immediate speech (semio.) Sha‏ 
کلام whe‏ 
كلام يشير إلى شيء أو شخص مشاهد بالهيان حال ای 
Eo te‏ «ها هو ذا ab‏ 
م primary speech‏ 
قا. displaced speech‏ = کلام ال 
immersion (app.) eA‏ 
أن sped‏ ف ابتداء تعليم الأطفال v‏ اللغة, iu‏ 
غير لغتهم واسطةٌ cela‏ لجعلهم « «ینهمکون» في تعلّمها 
على نحو مباشر وموصول. 
را. total immersion + ij Slat - partial immersion‏ = 
إهماك کل 
لغة مهاجرة immigrant language! (socio.)‏ 
اللغة الاولی لجماعة لغويّة هاجرت واسنقرت في مجتمع 
d‏ آخره خلافاً ial‏ الأهليّة؛ مثلا: الأرمنيّة التي 


یتکلمها الارمن في لبتان . 
قا. indigenous language‏ = لنة Ll‏ 
لغة المهاجرين ) immigrant language" (socio.‏ 


اللغة غير الاولی لجماعة لغويّة هاجرت راستقرّت في 
مجتمع d‏ آخر؛ c‏ العربيّة اللبنانيّة التي يتكلّمها 


الارمن في لبنان. 
ناطق غير متحرّك immovable speech organ (phon.)‏ 
عضو نطق ثابت 
را. م . passive articulator‏ 
immutability (sem.) a ery |‏ 
عند دي سوسور cde Saussure‏ سمة من سمات الرموز 
(X‏ وتحديداً أنها متوازئة ومصطلح عليها. 
قا. mutability‏ = 


كلمات متفاونة imparisyllabic words (phon.) Obi‏ 
كلمات غير متساوية في عدد مقاطعها. 
قا. parisyllabic words‏ = كلمات متساوية المقاطع . 
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البريطانيَ Halliday‏ في استخدام الطفل للّخة؛ وتحديداً: 
استخدام اللغة في تخیله Lobe Lle‏ به. 

را. developmental functions‏ = رظ‌ائف نماتيّة؛ وسائر 
المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل . 


محاكاة jon! (psycho.)‏ 
تقلید. 
مرحلة من مراحل اکتساب اللغة عند الطفل sle Seas‏ ما بين 
الشهرين الثاني عشر والخامس عشر وتتميز بمقدرته على 
تلفظ ببعض الكلمات الأساسية . 
را. acquisition!‏ > اكتاب؛ ومائر المصطلحات المُدرجة في 
ذلك المدخل. 


imiti 


محاكاة imitation? (app.)‏ 
تقليد متعلّم اللغة الاجنبيّة کلام الآحرين» ولا سيّما کلام 
أبناء تلك اللنق توصّلاً إلى اكتسابها من خلال نماذج 
سليمة للمحاكاة. : 
را. elicited imitation‏ د محاكاة مستنطقة . 


كلمة محاكية للصوت imitative word (sem.)‏ 
را م . -onomatopocie word‏ 
immanence (ling.) poH‏ 
olo + Jol‏ منوليّة؛ محايئة ؛ ملازمة 
منهج يسعى إلى وصف اللغة باعتبارها كياناً مستقلا. دون 
الاستعانة بمناهج el‏ كعلم النفس وعلم الاجتماع وعلم 


۱ المنطق.‎ 
immediate constituent (IC) (gramm.) مقوم مباشر‎ 
مباشر‎ ales er ؛ مکون‎ ol مکون‎ 


الأقسام الاساسيّة التي يمكن تقسيم التركيب إليهاء وهي 
dle‏ شبه الجملة الاسميّ وشبه الجملة ell‏ ؛ ففي جملة 
من مثل : The man is old‏ يقال إن القسمين الكبيرين هما 
the man‏ و cis old‏ وان هذين القسمين يمكن تقسيمهما 
ew‏ إلى «(the + man, is + old)‏ وهي المقومات 
en‏ للتركيب. 
ذا ultimate constituent‏ = مقرم GUE‏ - 
immediate constituent analysis (gramm.)‏ 
تحليل المقوّمات المباشرة 
تحليل المکونات المباشرة 
تقسيم التركيب إلى مقومانه idea‏ 
constituent analysis ; Ù‏ = تحليل الىقۇمات. 
را. الماقة السابقة. 


imperative 


الاستقبال؛ مثا : كان یاکل؛ سيكون يأكل . 

im- sdurative aspect حيئة اللاانتهاء؛‎ = atelic aspect م م.‎ 
*non- completive aspect طور الاستمرار؛‎ = perfective phase 
.non- punctual aspect « non- perfective aspect 

. التمام‎ a = perfective aspect قا.‎ 

را. tita = aspect‏ وسائر المصطلحات الْمُدرجة في ذلك المدخل . 

imperfective phase (gramm.) طور الاستمرار‎ 

مصطلح يُستخدم thet‏ ربدلا من دهيئة الاستمراره (im-‏ 
ibs perfective aspect)‏ لاستخدام «هیثة» عند من يرى 


دلالتها غير دقيقة. 
قا. perfective phase‏ = طرر التمام 
فعل الاستمرار imperfective verb (gramm.)‏ 


قعل يستمرٌ حدويُه في الماضي أو الحال أو الاستقبال. 
قا. Jo = atelic verb‏ لاانتهائي + =perfective verb‏ قعل 


التمام . 

محظور impermissible (comm.)‏ 
صفة لاستعمال Fy)‏ تحظره قواعد اللغة ويرفضه أبتاؤها. 

impersonal construction (gramm.) ترکیب لاشخصي‎ 
Ici, on vend des تحديداً؛ مثلا:‎ 4e SLY ترکیب‎ 
„livres 

impersonal verb (gramm.) qe فعل‎ 

فعل tett‏ فمل مجهول 


ee فاعلّه غير محدّد بخلاف الفعل الشخصيّ؛‎ J 
وشبيه به فى العربية «أمطرث»‎ sil faut أو‎ one must 
و «اْلجتْ».‎ 

„unipersonal verb ¢monopersonal verb م.‎ e 

قا. personal verb‏ = نعل شخصي . 


إيحاء implication’ (sem.)‏ 
اضمار ؛ تضمين 
را. ¢. „connotation‏ 
استتباع implication? (sern.)‏ 
استلزام 


علاقة منطقيّة بين قولین يستتبع Gale‏ الأخر؛ فان قیل : 
وفلان يحب |خوانه thane‏ لاستبم ذلك أنه Coy‏ آخاه 
الكبير Ote‏ وان قيل: «فلان أرمل» لاستتبع ذلك أن 
أمرأته قد ماتت. 
عالميّات استنباعية 
أحكام مشترکة بين اللنات جمياً iat‏ بطابمها 
الاستتباعي » آي ان s‏ ة الحكم ina Bas‏ ج 
EOM‏ القول إن اللغة التي فیها الظاهرة «أ» تتضمن 


implicational universals (ling.) 


طليي imperative (gramm.)‏ 
أمر؛ صيغة الامر ار الطلب 
را. الماقة التالية. 
صيغة imperative mood (gramm.) ED‏ 


صيغة فعليّة تُستعمل ÁN‏ ررا. «command‏ نحر: 
«اذهب»» yay‏ عن سائر الصیغ - أو بعضها- من حيث 
اللنظ. OLS‏ تكون بفعل الام أو أن تكون مجزومة» 
PLS‏ الصيغة الأمريّة/ الشرطيّة من حيث اللفظ (الكرن 
أو حذف الآخر ( (را. الامثلة تحت (apocopated verb‏ - 

.mood of command . م‎ 

قا. jussive mood‏ = صبغة أمريّة/ شرطيّة. 

را. apocopated verb‏ = فسل مجزوم؛ tell = command‏ 
mood‏ = صيغة (الفعل)؛ وسائر المصطلحات المدرجة في ذلك 
المدخل. 

أداة طلبيّة imperative particle (gramm.)‏ 
في النحوالانکليزي» مصطلح illu‏ تحديداً على الأداة let‏ 
التي تتصدّر الجملة الطلبيّة؛ 22 let him come in‏ أو 
oda y . let's go‏ الاداة الطلبيّة فعل فقد معناه (قا. في العاميّة 
استخدام الأمر من «قام» على نحو ممائل. وكذلك في 
بعض اللهجات السامية الاخرى كالسريانية). 
جملة طلبيّة imperative sentence (gramm.)‏ 

(T)‏ جملة يراد بها الطلب؛ ؛ مثا : «خذ الکتاب». 
(ب) جملة صيغتها طلبية ولا يراد بها الطلب في المعتی ؛ 
مثلا : LY.) look at that mess‏ أقرب إلى ET‏ 
وقد يقوا لها المتكلّم لنفسه لا للمخاطب). 

فا =pelitionary sentence‏ جملة التماسيّة. 


imperative verb (gramm.) فعل الأمر‎ 
. طلييّة‎ io = imperative mood را.‎ 

imperfect participle (gramm.) اسم الفاعل‎ 
. present participle .¢ را.‎ 

imperfect rhyme (poei.) 
قافية مُعيية‎ 

را ¢. rhyme‏ مقعم 

imperfect tense (gramm.) صيفة الاستمرار‎ 


صيفة التکرار ؛ صيغة الديمومة ؛ صيغة عدم التمام؛ غير التام؛ مضارع 


صيغة ة تعبّر عن استمرار وتوع الفعل أو اعتياد وقوعه في 
الماضي؛ مثلا : He was driving‏ و He used to drive‏ . 


هيئة الاستمرار imperfective aspect (gramm.)‏ 
هيئة للفعل تدل على استمراره في الماضي أو الحال أو 
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inanimate 


مر as‏ ب غير improper compound (gramm.) e‏ 
مرکب يعض 3 الأجزاء 
كلمة is}‏ تتصرّف اجزازها تصرّفاً منفصلا؛ مثل: 
madame‏ التي تجمع على 6502765 و «راسمال» 
التي یمکن جمعها على «رژوس آموال». 
قا proper compound‏ = مركب تا 
كلام غير improper speech! (socio.) qm‏ 
كلام غير ملائم ؛ كلام محرّف 1 
را. م . sub-standard speech‏ = كلام دوئموذجي . 
كلام بذيء improper speech? (comm.)‏ 
كلام SLs‏ لقواعد att‏ والليانة» ولا سيّما من حيث 
المفردات المستخدّمة فيه. 
حرف ثلالي Be‏ 
را .vocalie trigraph e‏ 
قا. cile = proper triphthong‏ ثلائي تام 
لغة مزیج 
را . „creole‏ 
لغة ملحونة 
id‏ كيرة 
لغة تکثر فيها Spall‏ ولا سيّما في مخالفتها قواعد 
nd‏ 
ungrammatical language .e‏ = لغة لاتحوية . 
inaccessible (psycho.) w~‏ 
کون الوحدة اللغويّة صعبة التذكر أو ستحیلّه عند eis‏ 
قا «de "accessible‏ 
را accessibility‏ = 
صيغة المبتي للمجهول 
بناء للمجهول: صبغة المجهول 
را ¢. «passive voice‏ 
ملكيّة ملازمة 


impure language! (socio.) 


impure language (grarmm.) 


inactive voice (gramm.) 


inalienable possession (gramm.) 


ESL +‏ لا تجا 

Se لا تزول عن صاحبهاء‎ XS 

TU‏ العرضية نحو «بیت فلان 
نا X272 X61, = alienable possession‏ 


مثلا: «رأس فلان». خلافاً 


inanimate (gramm.) جامد‎ 


فاد الحياة؛ فير حي؛ لاحي 
يُستعمل في تصنيف الکلسات, ولا سيا 


LLY‏ ویطلق على الكلمات الدالّة على ما هو جامد. 
بازاء الکلمات Dat‏ علی ما هوحي ؛ it Ds‏ (بإزاء 
«(he‏ و which‏ ربإزاء «(who‏ و antique‏ ربإزاء elderly‏ 
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` improper triphthong (graph.) 


الظاهرة «ب» بالضرورة. من ذلك أن اللغة التي فيها نسق 
> في ترتيب الكلمات (را. (free word order‏ تتضمّن 
" بالضرورة علامات إعرابيّة تفرق بين وظائف الکلمات؛ 
وأن اللغة التي فيها مثنى يدل على اثنينء تكون دلالة 
الجمع فيها للثلاثة فصاعداً . 
را. tlle = language universals‏ لغوئة. 
implicature = conversational implicature‏ 


تفضيل ضمي implicit comparison (gramm.)‏ 
في النحو e GASY‏ استخدام صيغة تدل على التفضيل 
ولكنها لا يمكن أن تسبق الاداة ¢than‏ مشلا senior‏ 
و Y 3| «majors junior‏ يجوز نحو “senior than‏ 
(بخلاف التفضيل الحقيقي » في نحو (Elder than‏ 
م . absolute comparison‏ = تفضيل GUL:‏ . 
قا. truc comparison‏ = نفضيل حقيقي . 
کلام انجازي ضمني implicit performative speech (ling.)‏ 
کلام إنجازيّ لا يتضمّن Xi‏ إنجازيًاءٍ مثلاً: سیکون 
اسمّك كذاء. بخلاف الکلام الا 
یتضمن فعلا إنجازياء كما في « 
قا. explicit performative speech‏ = کلام Giles]‏ صریح . 


را. performative speech‏ = كلام إنجازي , 


انفجار داخلي 
انغلاق؛ حجز 
اندفاع الهراء إلى داخل جهاز hill‏ عند إطلاق الصوت 
الانفجاري . 
قا. plosion‏ = انفجار. 
را. ingressive stop‏ = انفجاري «pela‏ 
انفجاري داخلي 
انفجاري ابتلاعي ؛ انفجاري إغلاتي ؛ حاجز للهواء 
را. م. -ingressive stop‏ 
قول غير ممكن 


را. م. anomalous sentence‏ = جملة غير مقيدة 


implosion (phon.) 


implosive stop (phon.) 


impossible utterance (gramm.) 


impressionistic transcription (graph.) Zelle صونيّة‎ UES 
يتخدمها عالم الأصوات في تمثيله‎ OYE کتابة صرتيّة‎ 
أصوات لخةٍ ما تمثیلا كتابيّاء وقبها يسنخدم الرموز التي‎ 
تعكس انطباعه عند سماعها قبل دراستها. وني مرحلة‎ 
لعالم الاصوات معرفة كافية‎ js لاحقة. أي بعد أن‎ 
المدروست يتحول من هته الکتابة‎ al dira بالنظام‎ 
إلى الكتابة الصوتيّة المنهجية.‎ 


. متهجية‎ Gye LLS = systematic transcription قا.‎ 


inanimate gender 


= Inclusive personal pronoun 


inclination (phon.) 
إدماج.‎ = enclisis م.‎ 


included clause (gramm.) 


-subordinate clause .¢ ly 

موقع v‏ : 5 
موقع تكون فيه صيغة ما جزءا من تركيب أكبر منها؛ نحو: 
driving that car‏ في the man driving that car is my‏ 
„brother‏ 


„embedded sentence .¢ را.‎ 


included position (gramm.) 


included sentence (gramm.) 


includer (gramm.) متبعة‎ 
included) للعبازة‎ agas كلمة أو اداة وظيفتها أن‎ 
because مقلا:‎ ‘(subordinate clause „f clause 


„although و‎ since y 


اندراج inclusion (sem.)‏ 
اشتمال؛ انضواء؛ تضمن؛ تضمين 
را. م. -hyponymy‏ 
تاویل استيعابي inclusive interpretation (sern.)‏ 


تأويل الترکیب المتضئن ke‏ إباحياً أو تخیر ا es)‏ 
ما . . aly‏ روإمًا... (either Jory «ol‏ تارب 
يسمح بوجود الاحتمالین معا أو وجود احدهما نحسب مع 
بقاء صحة الجملة؛ مثلا: Either X is lying or Y is‏ 
„telling the truth‏ 
قا. exclusive interpretation‏ = تأويل ram‏ 
را. disjunction’‏ = عطف إباحيّ | تخیري. 
inclusive personal pronoun (gramm.)‏ 
ضمير شخصي استيعابي 
ضمیر ad a‏ تعر شخصي e‏ 
ضمير للمتكلّم ise‏ يُستخدم في بعض اللغات للإشارة 
إلى المتكلّم وآخرين ولا يستني المخاطب» Ge‏ 
للضمير الحصري . a‏ 
(ahs pa = exclusive personal pronoun „G 5‏ حصرې . 
es‏ استيايي 


inclusive substitute (gramm.) 
كلمة تحل محل جميع الافراد الراقعة تحتها؛ مثلا: کل‎ 
.every و‎ 
incompatibility (sem.) تضارب‎ 


تعارض؛ تنافر ؛ عدم تکافو؛ منافاة 
العلاقة بين الوخدات المتضارية. 
candy‏ متضاربة 


كلمات یشکل کل مها وحدةً يتضارب استخدائها 


incompatible units (sem.) 


Gall‏ و old‏ للحي والجامد على السواء). 

قا. animate‏ = حي . 

inanimate gender (gramm.) اند‎ x 
تختصٌ في بعض اللغات» على المستوی‎ 
علي الجامد. خلافاً لصيغة أخرى‎ Ús بصيغة‎ ۳ 
على الحيّ. وتحل هذه القسمة محل الجس‎ ds 

النحوي (را. (grammatical gender‏ في هذه اللغات. 
قا. animate gender‏ = جنس الحي. 
را. gender‏ = جنس . 


inanimate noun (gramm.) اسم الجايد‎ 
جامد.‎ = inanimate را.‎ 
inaudible (phon.) غير مسموع‎ 


را. Subaudible‏ = دوسموع . 
لغة incapsulating language (ling. ) tai‏ 
الغة احتوائيّة (مج)؟ لغة اندماجيّة ؛ لغة تركييّة 
را. م . .polysynthetic language‏ 


incapsulation (ling. : 
احتواء ؛ اندماج ؛ ترکیب‎ 
.polysynthesis . را م‎ 
inceptive aspect (gramm.) الشروع‎ za 
IT 


هيئة للفعل Gus‏ على البدء به؛ كالأفمال المتهية 
ب -escere‏ في HEU!‏ والأفعال المسبوقة بفعل الشروع 
في العربية . 

ingressive «inchoative aspect sinchoate aspect pp 


„aspect 
وسائر البصطلحات المُدرجة في ذلك‎ rita = aspect را.‎ 


المدخل. 
قعل الشروع inceptive verb (gramm.)‏ 
فعل يدل على بدء الحدث؛ مثلا: T2‏ واخت start y‏ 
و „emerge‏ 
inchoative verb ç‏ = فمل الشروع . 


‘inchoate aspect (gramm.) [ej هيئة الشر‎ 
.inceptive aspect را. م.‎ 
inchoative aspect (gramm.) هيئة الشروع‎ 


صيفة الشر وع ؛ هيئة الاستهلال 
را م . .inceptive aspect‏ 
فعل الشروع 


„inceptive verb .¢ -1y 


inchoative verb (gramm.) 


incipient bilingualism (socio.) 
اللغة ناشی 2 عن اكتساب اللغة الثانية على‎ te 


شروع في 
نحو اولي . 
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indefinite determiner 


non-contiguous 


distant dissimilation „ep 


. dissimilation 
BUM, مخالفة متجاررة؛‎ = contiguous dissimilation عا.‎ 


الابقة . 
را. dissimilation‏ = مخالفة؛ وسائر المصطلحات المدرجة في 
ذلك المدخل . 
عاطف الا تباع التظمي incorporating conjunction (gramm.)‏ 
نوع من el‏ العاطف الاتباعي يتميّز Ob‏ العبارة التي تتبعه 
0 
نظميًا لعبارة اخرى في التركيب hy‏ أنه لا يجوز 
تقديم العبارة المتبعة على العبارة what : ia "T‏ 
و how‏ و whether‏ . 
قا. prepositional conjunction‏ = عاطف الإتباع التكافؤي ؛ 
qualifying conjunction.‏ = عاطف الإتباع الدلاليّ . 


را subordinating conjunction‏ = عاطف إتباعي . 


incorporating language (ling. ) 
yids 
.polysynthetic language م.‎ -1y 


incorporation (ling.) 


انساج 
را. ¢. .polysynthesis‏ 
incus (physio.) gle =‏ 
إحدى ثلاث عُظيمات E E‏ الوسطی هي العظیمات 
ال ررا. (auditory ossicles‏ , 


„anvil € 
= indicative; indirect 
indeclinable word (gramm.) كلمة جامدة‎ 
كلمة غير منصرفة‎ 


را ¢. „invariable word!‏ 
أداة التتكير (مج) 
آداة تتكبريّة؛ أداة نكرة؛ مخصّص التكير 
أداة تدخل على الاسم فتعيّنه للتنكير وتحدّد استعماله في 


السیاق. 
„unmarked article + non-definite article ee‏ 


indefinite article (gramm. ) 


قا ihal = definite article‏ التعريف. 
را. article‏ = أداة التعريف/ التنكير. 
تصريف تتكيري indefinite declension (gramm.)‏ 
تصریف شلا 
strong declension , geb‏ نصريف -G‏ 
میحر تتكيري indefinite determiner (gramm.)‏ 


محدّد يسبق الاسم وینکره؛ ویدخل في ذلك اداة التتكير 
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واستخدام Bey‏ أخرى من السجمرعة نفسها. من ALS‏ 
الالرا فاستخدام أحد الألران يتضارب واستخدام اي 
لون آخر في الترکیب الا لضرب من التناقض؛ une X.‏ 
robe blanche‏ فلا يجوز noire‏ أو «rouge‏ إذ یتضارب 
وجود كل ریصح الامر نفسّه في الاعداد. 


incomplete assimilation (phon.) ممائلة جزئيّة‎ 
"TM 
„partial assimilation . را. م‎ 
incomplete closure (phon.) إغلاق جزئي‎ 
„partial closure . ¢ راء‎ 
incomplete dissimilation (p/ton.) rr مخالفة‎ 
„partial dissimilation . را م‎ 
incomplete sentence (gramm.) "nr 
„ilhi جملة غير‎ = non- favourite sentence .¢ را‎ 
incomplete verb! (gramm.) قعل ناقص (التصرّف)‎ 
„defective verb .¢ را‎ 
incomplete verb? (gramm.) Lu فعل‎ 
قل غير کامل‎ 


)\. م. transitive verb‏ 
عدم مطابقة incongruity (sem.)‏ 
اختلاف المدى Zu‏ تضارب ١‏ 
اختلاف المجال الدلالي بين كلمتين ظاهرهما الترادف في 
لغتين أو لهجتین؛ فالفعل bih‏ في السريائيّة قد es‏ 
للوهلة الاولی مرادفاً للعرييّة aie‏ ال أن aa‏ يعني 
cl‏ (وهو سابق على طهو الذبيحة) والثاني يعني الطهو. 
ومن الأمثلة اللهجيّة المشهورة الفعل «يُسَطه في اللهجة 
العراقية (بمعنى (O‏ وفي اللهجة اللبنائيّة (بمعنی 
AF‏ 
ممائلة متباعدة 
ممائلة غير متجاورة 5 
نوع من الممائلة يقع بين صوتين غير متجاورين؛ مثلا: 
بين السين والطاء في «سراطء التي تصبح «صراطه. 


non-contiguous sdistant assimilation ydilation .¢ ¢ 


incontiguous assimilation (phon.) 


„assimilation 
ممائلة متجاورة؛ والمادّة‎ = contiguous assimilation , L5 
التالية.‎ 
5 ممائلة؛ وسائر المصطلحات المدرحة‎ = assimilation! را.‎ 
ذلك المدخل.‎ 
مخالفة متباعدة‎ 
بين صوتين غير متجاورین ؛ مثلا:‎ e نوع من المخالقة‎ 


incontiguous dissimilation (phon) 


indefinite expression 


ني Jic»‏ لم Jet‏ متى قام مودي»: ms‏ في Car‏ 
أخبرني عن آمر فلان»» و oh‏ في Oh, I do not agree‏ - 
إضافة مستقلة independent genitive (gramm.)‏ 
ني الإنكليزيّة » إضافة تحذف فيها الكلمة التالية للأداة "s‏ 
في الترکیب؛ This program is better than: Wa‏ 

„last year's 


را. post-genitive‏ - [ضافة لاحقة. 
ضمير منفصل independent pronoun (gramm.)‏ 
ضمير يستقلَ بذاته ویس جزءاً من كلمة . 
.scparable pronoun sisolable pronoun .ee‏ 
قا. dependent pronoun‏ = ضمبر متصل. 
یر صوتي غير مشر independent sound change (gramm.) by‏ 


dee تغبر صوتي‎ 
„unconditioned sound change م.‎ -1z 


indeterminacy (gramm.) NX 
اختلاف آبناء اللغة في الحكم على نحويّة تركيب ماء إذ‎ 
. یجیزه بعض ويمئعه بعض‎ 
indeterminate demonstrative pronoun (gramm.) 
ضمير إشاريّ غير محدّد‎ 
في علم اللغات الساميّة. ضمير إشاريي له معنى «فلان»؟‎ 
مثلا: كلمة 3003383 الاكدية. وهي مشتقة من اسم‎ 
.annü الاشارة للقريب‎ 
صائت غير محدّد‎ 
صائت ب‎ 
. صائت مركزي‎ = central vowel را. م.‎ 


indeterminate vowel (phon.) 


index! (ling.) A 
تریة‎ iita 
one مدی شیوع ظاهرة ما في اللفة‎ X رقم‎ 
ليساعد على تصنيف تلك اللغة بين اللغات؛ مثلاا:‎ 
dien مدی‎ X الذي‎ (agglutinative index) الاتصاق‎ 
ماء والذي يُستخدم في تصنيفها‎ a هذه الظاهرة في‎ 
بالنسبة إلى سائر اللغات.‎ 

را. المصطلحات الواردة تحت oper‏ في المسرد JM poll‏ 
مؤشر index? (ling.)‏ 
LST MM‏ التالية. 


indexical feature (ling.) ett de 
يكشف عن خصائصٌ في المتكلم أو‎ es لام أ‎ git 
الكاتب؛ فطبيعة الصوت قد تنم عن عمر المتكلّم أو‎ 
إصابته بالرُكام مثلاء والخط قد يدل على عمره أو جنسه‎ 


«a‏ ركلمات من مثل any‏ و every‏ و وبعض» و 
ولان هذه المحدّدات » في معظمها تعتبر ضمائر J‏ قي النحو 
الإنكليزي فإنها تسمی «ضمائر د 
م . indefinite pronoun‏ = ضمير -GaS‏ 
قا. sine = definite determiner‏ تعريني . 


تعبير ‘indefinite expression (gramm.) GE‏ 
عبارة تتضمّن كلمة دالّة على التتکیر مثل none‏ و some‏ 
ولامة والة. 


indefinite interrogative pronoun (gramm.) 
ضمير استفهامي تنكيريي‎ 
ضمبر استفهاميّ يدل على عموييّة السؤال» ويمكن أن‎ 
What من الاجابات؛ مثل:‎ É يجاب عنه بعدد كبير‎ 
Which newspaper ربازاء‎ newspaper do you read? 
الذي يدل على خصوصيّة أكثر» وتحصر‎ do you read? 
الإجابة عنه بعدد أقل من الإجاباتء إذ يمكن أن يذيّل‎ 
The Mail or the بذکر اسمّي صحفتين. تحو:‎ 
, (Independent? 
> = definite interrogative pronoun قا.‎ 
5 Racal 
. استغهاميّ‎ a = interrogative pronoun 1 
indefinite past (gramm.) E255 ماض‎ 
للماضي‎ bite الماضي ذو الدلالة غير المحددة؛‎ p 
„Have you been to Paris? التعریفی ¢ مثلا:‎ 
i ماض,‎ = definite past فا.‎ 


rm 


ضمیر تتکیر adefinite pronoun (gramm.) n‏ 
ضمير نكرة 
را SLM‏ السابقة. 
صائت غير محدّد indefinite vowel (phon.)‏ 
را. م. central vowel‏ = صائت مركزي . 
تفليل indentation (graph.)‏ 
ترك فراغ في أوّل السطر عند مبتدا الققرة. 
„indention .¢‏ 
تفليل indention (graph.)‏ 
را. SL‏ السابقة . 
متخالقة independent bilingualism (socio.)‏ 
را. ¢. „coordinate bilingualism‏ 
عيارة مستقلة independent clause (gramm.)‏ 
را. م. main clause‏ = عبارة رئيسية . 
عنصر j‏ (.77171ه7ع) independent element‏ 


عنصر ذو علاقة ضعيقة بسائر الترکیب؛ مثلاً: igy‏ 
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indirect condition 


كلمة مؤ: indicator word (gramm.) 0 ipi‏ 
كلمة تشير Lene‏ إلى قسم الكلام الذي تتمي e‏ 
بحيث يعرف ذلك سامئها أو VU‏ وان لم يُدرك معناما؛ 
كما في مصادر المزيدات LM‏ أو في صيغ التفضيل 
المتتهية ب 6ع- في الإنكليزية . 
indigenization (socio.) Jat‏ 
تحويل لغة se‏ إلى لنة Chal‏ وإن لم ترّل اللغة الأهليّة 
الأصليّة في الاستعمال. من ذلك؛ Ue‏ ما حصل 
للإنكليزيّة في مناطق متعدّدة من العالم» كالهند 
والباكستان وبعض إفريقياء حيث شاع استخدامها i‏ 
pas‏ واستقلت في ينيتها وتطوّرها s a)‏ الخ) 
عن الاصل . 
-indigenization :domestication . ¢ ¢‏ 
قا non-native variety‏ = شرب لاأملي . 
كلمة مؤهُلة indigenized word (ling.)‏ 
كلمة مقترضة تبقى» في اللغة المقترضة» على لنظها 
ومعناها في اللغة الأصليّة ‏ 


„domesticated word .e 


لغة Chal‏ 
لغة بلدية؛ لغة Éb‏ 
لغة السكان المحليين لمنطقة أو بلدء ab Gas‏ 
المهاجرة؛ 56 الشعوب الإنريقيّة بإزاء لغات 
الشعوب المستعيرة. 
„native language? .¢‏ 
ù) = immigrant language’ ë‏ مباجرة؛ vernacular‏ = لنة 


indigenous language (socio.) 


إحالة غير مباشرة indirect anaphora (gramm.)‏ 
إحالة إلى ما سبق ذکره يمكن فهمُها من السیاق؛ مثلاً: 
The Board met, but one of the members did not‏ 
show up‏ (حيث نهم أن كلمة members‏ تعني العضوية 
في المجلس المذكور سالقا) . 
قا. direct anaphora‏ = إحالة مباشرة. 
شرط غير مباشر indirect condition (gramm.)‏ 
شرط لا يتوقف فيه حدوث الفعل في العبارة الرئيسيّة على 
فعل الشرط؛ مثلاً: «فلان Og‏ کلامّه بالقسطاس. إن جاز 
«e al‏ و We are not going to give in, if you know‏ 
What I mean‏ - 


قا. =direct condition‏ شرط مبار. 
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في بعض الاحيان . وقد يكشف المؤشّر عن انتماء NND‏ 
أو الكاتب إلى NEP S‏ فالموشر (regional NE‏ 
index)‏ يدل على اللهجة المحليّة التي يتكلمها شخ 
ماء والمؤشّر الاجتماعيّ (social index)‏ يدل على وضعه 
الاجتماعي أو JUN‏ وهکذا. 

5 ممما موش 

را. المادّة ما بعد التالية. 


وظيفة تأشيرية indexical function (gramm.)‏ 
را. م. deixis‏ = إشارية. 
معلومة indexical information (ling.) X M‏ 
zi‏ معلومة عن المتكلّم أو الكاتب يكشف عنها الم 
NE‏ 
را. المادّة ما قبل السابقة. 
تأشیر indexing (ling./ gramm.)‏ 


استخدام مؤشّر ما لتحديد ظاهرة أو لتعيين جزء من ترك 
كما في pal‏ الخاص بالشیوع (را. (index!‏ وفي المزشر 
الخاص Ñas JL‏ ررا . (referentiality index‏ - 
را. co-indexing‏ = تأشبر مشتزك . 
قواعد التأشير ) indexing rules (gramm.‏ 
القواعد التي تحلّد بموجبها الارقام المستخدمة في مؤشّر 
المرجميّة (را. (referentiality index‏ والتأشير المشترّك 
.(co-indexing .\))‏ 
اللغات الهندية 
مجموعة من اللغات تنتمي إلى اللغات الهندية .. الإيرانية 
ضمن عائلة اللغات الهنديّة ‏ الاوروبيّة. ay‏ تشملة هذه 


Indic:tanguages (ling.) 


علم اللغة الهندي Indic linguistics (ling.)‏ 
علم اللغة الذي یعنی بوصف اللغات الهنديّة ودراستها. 
indicative mood (gramm.)‏ 


صيفة إخبارية 
Ni‏ 
صيغة فعليّة تستعمل GLEN‏ نحو: الرجل يمشي» أو 
الاستفهام» نحو: هل الرجل يمشي. وتعتبر في نحو كثير 
من اللفات Ball‏ الفعليّة الأساسيّة (رهي بالرفع في 


الصیغ الأخرى (كالصيغة الاحتمالية التي يرافقها النصب» 
Oke‏ 
„fact mood sdeclarative mood «common mood .¢ p‏ 
را. Be = mood‏ (الفمل)؛ وسائر المصطلحات المدرجة في 


ذلك المدخل. 


indirect discourse 


indirect speech event (ling.) غير مباشر‎ ao wis 
يعبر فيه کلم عمًا يريد تعبيراً غير مباشر»‎ AS حدث‎ 
في الطلب؛ كأن يقول‎ BLN ولا سيّما في محاولة‎ 
المذيع» يقصد حمله‎ PAS أكاد أسمع‎ Ya للمخاطب:‎ 
على رفع صوت المذیاع.‎ 
„indirect speech act . ¢ 
indirect utterance (ling.) قرل غير مباشر‎ 
تول لا يعبر مباشرة عن المعنی المرادء بل يستتيع ذلك‎ 
طعام لشخص نقال. سل ني صائم»‎ ed المعنی فلو‎ 
آکل هذا‎ oh لكان قوله قولاً غير مباشر يراد به نحو:‎ 
(òY) 
. اسحباع تحاوري‎ = conversational implicature را.‎ 
Kaidi حالة‎ 
-benefactive case .¢ را.‎ 
individual bilingualism (socio.) فردية‎ 
على نطاق عدد محدود من الافراد. من‎ GLI است‌خدام‎ 
AN دراسة ثنائيّة اللغة؛ والجانب‎ le احة‎ is حيث‎ 
نيد‎ Pee} هو‎ 
Aree Gf societal bilingualism قا.‎ 
ال‎ td = bilingualism را‎ 


indirective case (gramm.) 


individual variant (ling.) > بديل‎ 
„free variant .¢ را.‎ 
Indo-European languages (ling.) اللغات الهندية - الأوروية‎ 


عائلة من اللغات تشمل اللغات الاناضوليّة والهندية ‏ 
الإيرانية . واليونائيّة. والإيطاليقيّة (ومنها اللات 
واللغات الرومانسيّة). (AI, Cab el,‏ والسلتيةء 
والارسیة. الخ . 


م - Aryan languages‏ )1( = اللغات الآريّة. 


Indo-European linguistics (ling.) 


علم اللغة الهندي - الأرروبي 
علم اللغة الذي يُعنى بوصف اللغات الهندية - الأوروبيّة 
ودراستها. 
Indo-Germanic linguistics e‏ = علم اللغة الهتدي - 
الجرماني . 


Indo-Germanic linguistics (ling.) 
علم اللغة الهندي - الجرماني‎ 
 ّيدنهلا‎ LAU! علم‎ = Indo-European linguistics را ع.‎ 
الأوروبي.‎ 
M j Ja 
فيه على استتاج بالاستقراء؛‎ Gill فعل یدل التركيب‎ 


inductive verb (gramm.) 


كلام غير مباشر 


حديث غير مباشر؛ خطاب غير مباشر؛ كلام النائب؛ كلام منقول 
را. ¢. indirect speech‏ 


سيطرة غير مباشرة indirect domination (gramm.)‏ 
في po‏ التوليدي, أحد نوعي السيطرة كما نظهر على 
الرسم المشجر: وشرطه وجود عُقدة (را. (node‏ أو أكثر 
تفصل بين العنصر المسيطر والعنصر المسيطر عليه. 
مفعول به غير مباشر 
مقمول بحرف yA‏ مفعول به غير صريح 
أحد نوعي المقعول به» يشير من حيث المعنى إلى Bb‏ 
ضعيف بالفعل في حين أن المفعول به المباشر يشير إلى 
تا اثر آقوی (قا. .(I gave the money to him‏ ويتخدم 
معظم اللغات إحدى وسیلتین اساسیتین لتمییز المفعول به 
غير المباشر Ups‏ وهما حالة المفعوليّة غير المباشرة 
والتقديم والتاخير. 
„object of reference . ¢‏ 
direct object i‏ = منعول به ما 


indirect discourse (comm.) 


indirect object (gramm.) 


را. Object‏ = مفعول يه. 


سؤال غير مباشر indirect question (comm.)‏ 
را. المادة ما بعد التالبة . 
كلام غير مباشر indirect quotation (comm.)‏ 
vtt‏ غير مباشر 
را. المادّة Ai‏ 
كلام غير مباشر indirect speech (comm.)‏ 


كلام مروي؛ كلام منقول 
الكلام منقولاً عن المتكلّم بعد إدخال التعديلات el‏ 
اللازمة eps eal, cade‏ بفعل يدل على القول 
وتعدیل الصيغ الزمنيّة لافعال الواردة فيه (را. back-‏ 
(shift‏ . وهرء خلافا للكلام المباشر» لا يوضع بين 
علاسي الاقتباس «US‏ مثلاً: said that she was‏ 1 
„angry‏ وإذا كان الكلام سؤالاً سمي سوالاً غير مباشره 
«(indirect question)‏ مشلا: She asked if he was‏ 


. coming 

oratio «indirect quotation sindirect discourse .¢ ¢ 
transferred speech «reported speech iobliqua 

قا. direct speech‏ = كلام «partial speech +n‏ کلام 
DNA‏ 
را. free indirect speech‏ = كلام غير مباشر reporting «f»‏ 


خدّث کلامي غير مباشر 
را. LWW BWI‏ 


indirect speech act (ling.) 
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inflected language 


صنق غير محدود infinite class (gramm.)‏ 
صف غير متناو 
38 م. open list‏ = قائمة مفترحة . 
infinite verb (gramm.)‏ 


را. ¢. non- finite verb‏ 
مصدري 
صيغة الحدث؛ صيغة المصدر ؛ مصدر ؛ مصدر مووّل 
مصطلح في النحو Galil‏ يشير إلى صيغة الفعل غير 
المحدود )15. (non- finite verb‏ . 
را. first infinitive‏ = مصدري JJ؛ second infinitive‏ = 


infinitive (gramm.) 


QU Ge 
infinitive absolute (gramm.) git مفعول‎ 
. والماقة الالية‎ «cognate object .e را.‎ 
infinitive construct (gramm.) مصدري مضاف‎ 


في علم اللغات AL‏ مصطلح يشار به إلى | الصيغة 

التي یکون فيها المم‌دري مضافاً إلى A‏ أو 

المُظْهَرء تميزاً له عن المصدر الذي يؤكد نعله 

. (infinitive absolute) 
شبه جملة مصدري‎ 


rV MET 
He was planning to شبه جملة يتضمّن مصدريا؛ مثلا:‎ 


. carry out his threat 


infinitive phrase (gramm.) 


داخلة infix (gramm.)‏ 
حشو؛ زائدة وسيطة 
زائدة تضاف في وسط الكلمة؛ مثلاً: نون «افعنلل». 
قا. prefix‏ = سابقة؛ suffix‏ = لاحقة. 
را. affix‏ = زائدة. 
إدخال رز infixation(gramm.)‏ 
إضافة زائدة في وسط الكلمة؛ مثلا : تاء المطارعة, 
قا. suffixation +5} = prefixation‏ = إلحاق. 
را. affixation‏ - زيادة 
لغة متصرّفة inflected language (ling.)‏ 
لغة تصر يفيّة (مج)؛ À xA‏ 
"E‏ اللغات التأليفية. تتميز بالتعبير عن العلاقات 


النحويّة من خلال التصريف» وبدمج الزوائد بجنور 

الكلمات. وبالكلمات المتضمَنة أكثر من مورفيم واحد. 

وهي تفارق النوع الثاني من اللغات التأليفيّة. أي اللغة 

الالنصاقية» بان الزوائد التصريفية في اللغة المتصرفة 

تعبّر عن أكثر من وظيفة نحويّة واحدة في كلمة ما (فالتنوين 
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«Traffic jams will cause delay في تحر‎ will : Sta 
حالة الاحتواء‎ 
حالة مفمول الاتطواء‎ 
he pal) حالة إعرابيّة للاسماء في بعض اللغات‎ 
على معنى دفي المکان».‎ das كالفنلنديّة,‎ 
infantile speech (clin.) = طفوا‎ 
„baby-talk? „e 
infantile vocalization (psycho.) ۳ a قول‎ 
قول صادر عن طفل لم يبلغ مرحلة التكلّميّة.‎ dl 


را. child language‏ = لنة الاطفال. 
kp‏ صوني infection! (phon.)‏ 
عدوى Bye‏ 


تأثير صوت ما في آخر مجاوړ له. وقد يخصّص المصطلح 
بالتاثیر الذي Gay‏ الصائت في الصانت. 


inessive case (gramm.) 


infection? (ling.) ds 
ما في عنصر آخرء الامر الذي يفضي‎ d تأثير عنصر‎ 
؛ مثلا: تأثير صيغة‎ (analogical change) إلى المقايسة‎ 
لاجتماع الهمزتين - في ساثر‎ Sil بدلا من‎ - ag Sh 
وکر بدلا من‎ D استخدام‎ g التصریف»‎ 
و* رم مع انتفاء الموجب الصوتيّ لذلك» أي‎ pi 


عدم توالي همزتین . 
را. analogy‏ باس 


infelicitous utterance (ling.) EI 
قول لا بستوفي شروط الاستخدام في سياق معین؛ مثل:‎ 
أن يقال للضرير: «انظر إليّ»ء أو أن بوجّه سؤال إلى طفل‎ 
لا يُحسن فهم الکلام.‎ 
. منایب‎ Jj = appropriate utterance قا.‎ 
. شروط الاستخدام‎ = felicity conditions را.‎ 
هيثة الاستدلال‎ 
الافتراض.‎ Bs = putative aspect را. م.‎ 


inferential aspect (gramm.) 


قراءة استدلالية inferential reading (comm.)‏ 
يراد منها استنتاج حقائق غير مذكورة صراحة في 
التص المقروء. 
را. reading‏ = قراءة؛ وساثر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 
تفضیل Jl‏ 
تشبيه القصان ؛ مقارنة ذنیا 
را م. „downward comparison‏ 


inferior comparison (gramm.) 


inflecting language 


grammatical affix .¢‏ = زائدة نحريّة 
قا. derivational affix‏ = زائدة اشتقاقة . 


مشكلة تصريفيّة inflexional formative (gramm.)‏ 
acta‏ لا تضيف كلمة جديدة إلى اللغة» بل تصرف كلمة 
موجودة؛ مشلا -s‏ و OLAI -ed‏ تصرّنان waits) wait‏ 
و (waited‏ . 
inflexional morpheme .e‏ = مورفيم تصريفي . 
قا. grammatical formative‏ تحت (grammatical item‏ = 
مشكلة نحويّة؛ lexical formative‏ = مشكلة معجميّة . 
را. formative‏ = مشکلة. 


لغة متصرّفة inflexional language (ling.)‏ 
را. م. .inflecied language‏ 
مورنیم تصريفي 
را. المادّةما قبل السابقة 
علم الصرف inflexional morphology (grammi) ^ ji adi‏ 
أحد القسمين الكبيرين لعلم الصرفء يعنى بدراسة 
العلاقة بين تصريف الكلمات والوظائف النحويّة التي 
توذیها؛ كالعلاقة بين table‏ و «tables‏ قتصريفهما یحلّد 
وظيفتهما في التركيب 
قا. ple = derivational morphology‏ الصرف PEAY‏ . 
را. gle = morphology‏ الصرف. 
تصريف inflexional process (gramm.)‏ 


inflexional morpheme (grammt.) 


را. ¢. „inflexion!‏ 
لاحفة تصريفيّة inflexional suffix (gramm.)‏ 
را inflexional affix‏ - زائدة tig paz‏ 
بدائل تصر يفيّة 
صيغ الکلمات التي نعلق علها قواعد التصريف J‏ 
ماء مثلا: ناجج وناجحان وناجحون وناجحات. 


inflexional variants (gramm. ) 


informal form (socio.) صيغة غير رسميّة‎ 


AY dpe = familiar(ity) form .¢ را‎ 


informal pronoun (socio.) co ضمير‎ 
„intimate pronoun را م.‎ 

كلام غير ر صمي informal speech (socio.)‏ 
را. م. colloquial speech‏ = کلام عاني . 

informal spelling (graph.) تهجئة غير رسميّة‎ 
غير نموذجيّة‎ tng = non-standard spelling .¢ -ly 

informant (ling.) راوية‎ 


راي لغويّ؛ مُخير؛ مُنبىء 
أحد أبناء اللغة الذين يستقي عالم اللغة SLs me‏ 
اللغويّة المحكيّة بقصد تحليلها؛ ولا یکتفی UE‏ براوية 


قد يكون للنصب والتتکیر be‏ والالف النون للرفع رالتثنية 
معا خلافا لبعض القدماء) في حين أن في اللغة الالنصاقية 
تطابقا تما بين الصيغة والوظيفة. فلكل صيغة وظيفة واحدة 


محدّدة. py‏ اللغات المتصرّفة إلى لغة متصرّفة 


الجذورء ولفة متصرّفة à‏ الجذوع. وا i i‏ ونتفارت 
اللغات في نصيبها من التصرّف: فقد تُظهر يعض اللغات 
غير المتصرّفة ملامح تشبه التصرّف أحياناً. 
¢ م. infecting «formal language +Mexional language‏ 
.inflexional language + language‏ 
قا. agglutinative language‏ = لغة التاق 
i) = language‏ عازلة؛ dl = synthetic language‏ 
را. à) = amalgamating language‏ ممازجة: root-inflectcd‏ 
language‏ = لغة متصرّنة =slem-inficcted language + yin!‏ 


isolating + 


الغة متصرّفة الجذوع . 

inflecting language (ling.) لغة منصرفة‎ 
„inflected language .¢ را.‎ 

inflection (gramm.) تصريف‎ 

M 

را. م. „inflexion‏ 

inflexible (gramm.) جامد‎ 

عنصر لغوي لا يتصرف. 

قا. flexible‏ = متصرّف 

inflexible word (gramm.) كلمة جامدة‎ 


invariable word! راد ع.‎ 


تصريف inflexion' (gramm.)‏ 
تخیر 
تحویل صينة الكلمة إلى صيفة أخرئ ropt : Sey‏ 
من «ناجح» أو eats‏ من «(eat‏ وهو ما يميزه عن 
الاشتقاق» وهو توليد كلمة من أخرى (مثلاً: «ناجح» من 
resi)‏ أو tension‏ من „(tense‏ 


.inflexional process sinflection sflexion section . ¢‏ 
قا. derivation’‏ = اشتقاق. 
را. word formation‏ = صوغ الكلمة؛ والمصطلحات المُدرجة 
تحت «تصریف» في المسرد العربي الأول. 
تصريف inflexion? (gramm.)‏ 
را. ¢. inflexional affix‏ = زائدة Ci pai‏ 


inflexion’ (phon.) 


بدخول -s‏ عليها. 
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inhalation 


البريطاني Halliday‏ في استخدام الطفل cas‏ وتحديداً: 
استخدام اللغة لإبلاغ الآخرين باشياة معينة. 
را developmental functions‏ = رظائف نمائيّة؛ وسائر 
المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل. 
infrastructure (phon.) i‏ 


ARS aes 7‏ تركيب نحتي 
مجموع القوتیمات القطعية (را. (segmental phoneme‏ 
في الكلمة أو التركيب. 
قا superstructure‏ = بنية فوقيّة . 
داخلي ingressive (phon.)‏ 
استشفافي؛ استنشاقي؛ اتصاصي؛ قلمي 
Ope‏ ينطق باندفاع E n‏ داخل ج جهاز الط كما 
یحدث في طق عدد قليل جذّا من الأصوات الكلاميّة 
(را. الأمثلة تحت (ingressive stop‏ وفي بعض الاصوات 
غير الكلاميّة (را. الامثلة تحت عناع) . 
قا. megressive‏ خارجي . 
ingressive air-stream mechanism (phon.)‏ 
ob jail OT‏ الداخلي 
اتدفاع الهواء إلى داخل جهاز MI‏ 3 الجربان. 
قا. L2 = egressive air-stream mechanism‏ الجرّيان 
الخارجي . 
را. inhalation +ù aî = air-stream mechanism‏ = 


ie‏ الشروع 


ingressive aspect (gramm.) 
-inceptive aspect. p. 
ingressive stop (phon.) انفجاري داخلي‎ 


انفجاري امتصاصي؛ انفجاري جاذب 
صوت انفجاري يتطق باندفاع الهواء إلى داخل جهاز 
0 
النطق. والأمثلة على هذا الصوت موجودةء مثلاء في 
الستدیّت. نحو [9] و[ 4] المزيد على رمزيهما علامة 
م م . „suction stop simplosive stop‏ 
edil = egressive stop „U‏ خارجي . 
را. 5109 = انفجاريٌّ؛ وماثر المصطلحات المُدرجة ني ذلك 


شهیز ) inhalation (physio.‏ 
استشاق 
إدخال الهواء إلى الرثتين» أي إلى داخل جهاز النطق. 
وتُعرف OT‏ هذا الإدخال IL‏ الجَرّيان Veo (det‏ 
يحدث عدد قليل جدًا من الاصوات الكلاميّة (را. الامثلة 
تحت (ingressive stop‏ - 
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واحد بل تختار te‏ من الرُواة Jd‏ الجماعة اللغوية 

تمثیلا مقبولا من حيث مستویات Gell‏ والفروق الناشئة 

عن الجتس والعمر. 
بلاغ / معلومة 


information (ling.) 


S من طرف إلى‎ ud (message) الرسالة‎ dusk. 
ولا سيّما من حيث‎ «Qus (من المتکلّم إلى المخاطب‎ 
إلى‎ Lei أي‎ (information structure... » Lés 


معلومة مُعطاة ومعلومة جديدة. 
را. topic and comment‏ = المبتدا والخير. 
محتوى الإبلاغ information content (ling.)‏ 


محتوى الإخبار؛ مضمون إعلامي 
ما تحمله الوحدة EAU!‏ كالكلمة أو الجملة «(bit Ay)‏ 


من معلومات» IU‏ على مدى احتمال وقوعها في حيّز ما 

من الکلام . فكلّما كان احتمال الوقوع أكبر كان محتوى 
الابلاغ اضعف OY‏ السامع أو القاریء قادر على توقعه 
أكثر من الوحدات eoo‏ ففي جملة من مثل The train‏ 
is moving fast‏ يمكن القول إن محترى الإبلاغ في كذ 
دوهي متوقّعة تمليها أحكامٌ النحو- أضعف من محتوى 
الإبلاغ في fast‏ التي يمليها سياق حاص Ja‏ معه ترتع 
شام ع ا ااا 
(نحو: slow‏ أو (E! rapidly‏ . 

م . semantic information‏ = معلومة دلالبة. 
بنية ة البلاغ ) information structure (ling.‏ 
البنية التي يستخدمها jad ein‏ الرسالة (message)‏ 
إلى المخاظب. والتي Bs‏ جزهاً أساسيًا من البلاغ 
ونظرية الابلاغ؛ من ذلك مثلاً: قسمةٌ الجملة إلى معلومة 
مُعطاة ومعلرمة جديدة» واستخدام التبر التقايّلي أو فير 
الجملة (را. (sentence stress‏ للتفرقة بين ما يُقصد ad]‏ 
وما لا يُقصد a]‏ )182 «رأيت ذاك الرجل»؛ اي ليس 
«هذا» ولا «ذلك»). 
parie‏ 

نظرية المعلومات ؛ نظرية المعلوماتيّة 
نظريّة os‏ كيفيّة اشقال البلا من طرف إلى آخر (من 
المتکلّم إلى المخاطب (te‏ وتضع الوسائل التي يقاس 
بها محتوی الابلاغ . 


. نظرية التواضل‎ = communication نا‎ T 
informative function (ling.) 


i‏ السبع التي لحظها عالم اللغة 


information theory (ling.) 


inherent adjective 


final cllipsi‏ د حذف ختاي و medial cllipsis‏ = حذف 


را. «ellipsis‏ حذف. 
استعداد initial glide (phon.)‏ 


initial inflexion (gramm.) 
أو بإضافة سابقة في آولها؛‎ USE 
العربيّة والسامیّات.‎ Gab مثلا: صيغة‎ 
= medial inflexion + تصريف ختام‎ = final intlextion قا.‎ 
. تصریف وسطي‎ 
إيدال بدني‎ 


نوع من الابدال يصيب الصوامت الواقعة في أوائل 
الكلمات. ولا سيّما في اللغة الويلزيّة؛ مثلاً pen‏ 
cc b)‏ ولكن fy mhen‏ (رأسي). 


= Gels إبدال‎ = consonant mutation . م‎ 


initial mutation (phon.) 


را. mutation‏ = إبدال. 


initial rhyme (poet.) قافية بدئيّة‎ 
ea تجائس‎ = alliteration .ẹ را.‎ 
initial state (ling.) حالة بدئية‎ 


را. finite-state grammar‏ = نحو متتاو, 
initial stress (phon.)‏ 


استهلاليّة 

نبر يقع على المقطع JIII‏ من الکلمة: Des‏ : يمشي ل 
recessive stress + forestress e ¢‏ = نبر تراجعي 

قا. terminal stress‏ = نبر نهائي. 


initial string (gramm.) — PON 
الأولى في عمليّة تولي‎ LW التوليديّ.‎ uelis 
. الجملة‎ 
terminal مترمسطة؛‎ ill = intermediate string Li 
سلسلة‎ = string. 


رمز initial cs (gramm.) oe‏ 
pig‏ التوليدي » الرمز JN‏ في قاعدة a‏ أي 
الجملة مرموزا إليها ب 5 أو . 


. تعليميّة‎ LLS = pacdography را.‎ 


„inspiration . ¢ 

قا. exhalation‏ = زقیر. 

را. LUT = ingressive air-stream mechanism‏ الجرّيان 
الداخلي . 


inherent adjective (gramm.) ملازم‎ c 


مثلا: (seu) the old man‏ 
GA (The man is old‏ للنعت المفارق الذي لا يصف 
ti tha apace‏ مثلا: the old friend‏ (إذ لا تعني The‏ 
the friend whose friendship is Lu friend is old‏ 
.(old‏ وهذه شبيهة بالتفرقة بين النعت Ped‏ 
والنعت السببيَ في b‏ 
قا. non-inherent adjective‏ = نعت مفارق . 
ples‏ ذاني inherent feature (gramm.)‏ 
مثلم Ht‏ 
ني النحو التوليدي, مَْلّم يحدّد الصفات ELY‏ للكلمة 
رما لتلك الصفات من أثر في النُظم + فإذا كانت الكلمة 
دالّة على الجامد be‏ في إحدى صفاتها الأساسيّة لم 
om‏ النظم وقرشها فاعلا لفعل یختصی به الأحياءء dh‏ 
«نام» و «lese 3 eb‏ 


rent sonority (phon.) zai, 

طبيعة الصوت من حيث مدی علوه إو إمكان سماعه ۳ 
مسافة معيّة. وتقسيم الاصوات من هذا المنطلق تقیم 
سَمْعيَ انطباعيّ ؛ مثلا: القول ان [a]‏ أكثر Eye‏ ذاتية 
من [i]‏ لزيادة علوّها ولإمكان سماعها من مسافة أبعد. 

Ey > sonority را.‎ 

initial (ling.) NT 
مجموعة ماء مغلا:‎ je يقع في‎ GW صفة لعنصر‎ 
styl و «جاء» في «جاء فلا‎ umen Im / الفرنيم‎ 


final 6‏ = ختامي ؛ medial‏ = ونطي. 
امي 3 


انقطاع initial caesura (poet.)‏ 
انقطاع يقع في أوائل بيت من الشّعر. 
نا. medial cacsura‏ = انقطع terminal + gij‏ 
cacsura‏ = انقطاع نهائي . 


sid = cacsura را.‎ 

initial ellipsis (gramm.) 
حذف تسقط فيه الكلمات من مطلع الجملة أو العبارة؛‎ 
حيث‎ I will eat some fruits, if (I eat) at all Sen 

. من مطلع العبارة الشرطيّة‎ leat Gir 


248 


input 


غير المباشر, أي الموقع الثالث في تركيب رُباعيّ المواقع 
يبدا بالمسند إليه» فالفعل. قالمفعول به غير المباشرء 
قالمفعول به المباشر؛ في نحو: He gave his friend a‏ 
present‏ . 


قا. outer complement‏ = فضلة خارجية . 
complement? .‏ = قضلة. 


inner ear (physio.) 


ذاك الجن من seh‏ المشتملٌ على التوقعة (cochlea)‏ 
middle ear .‏ = اذن وسطی + + Xx 3i m outer ear‏ 
صيغة داخليّة inner form (ling.)‏ 
البنية الخاصّة المميّزة SAU‏ ماء وغير القابلة للتغيير مهما 
Lb‏ على GUI‏ من عرامل SEN‏ في «صیفتها الخارجيّة»» 
بلغات أخرى. 


قا outer form‏ = صيغة خارچية, 
كلام داخلي inner speech (psycho.)‏ 
مصطلح استخدمه عالم النفس الروسي L. S. Vygotsky‏ 
للإشارة إلى «کلام» المرء لنفسه أي تفكيره غير 
المصحوب بالالفاظ . وعنده أن أداة هذا «الکلام» المعاني 

الخالصة للكلمات. 
قا. external speech‏ = كلام خارجي. 
ابتكار innovation (ling.)‏ 
تجدید 
تخیر لخويّ (صوتي أو صرفيّ الخ) بيدأ في منطقة معيّنة ثم 
ينتشر منها إلى مناطق لهجيّة مجاورة . 
صفة رئيسة inordinated adjective (gramm.)‏ 
الصفة الاهم أو الأقرب إلى الموصوف في ترکیب يحتوي 
على أكثر من صفة واحدة؛ مثلاً: “The wretched poor‏ 
.man‏ 
inorganic feature (ling.) dun be‏ 
جزء من الكلمة ينتمي إلى مرحلة LUE‏ مختلفة عن 
E‏ الکلمة؛ مثلا نون «ضیْفن» المزيدة على كلمة 
«ضیف» في وقت متأخر عن وضعهاء UH‏ «خرئوب» 
وهي نتيجة WLAN‏ )> خروب) كما تشیر نظائرُها في 
اللغات LI‏ نهي لذلك متأخرة ناريخيًا عن سائر 
الكلمة. 
input! (gramm.) jeu‏ 


أساس؛ اصل؛ حاصل 
في القاعدة التحويلية» الجملة التي تعمل فيها القاعدة 


249 


initiation (phon.) p 
إحداث الكلام» وتحدیداً: استخدام طاقة‎ lae جزء من‎ 
لاحداث‎ «(articulator) الهواء. بواسطة الناطق‎ 
Daly الصوت . ويستعمل بعض اللغويين هذا المصطلح‎ 

Ob I للمصطلح : «آليّة‎ 


ir-stream mechanism را.‎ 


speech tòla آليّة‎ 


. إحداث الكلام‎ = production 


یادی» initiator' (phon.)‏ 
the‏ لمضو الق عندما يكون مصدراً لتحرّك الهواء؛ 
وخصوصاً or‏ 

initiator? (gramm.) بادىء‎ 


عنصر كلاميّ يصدّر به الکلام, ولا سيّما العاميّ» وتكون 
علاقته بساثر التركيب ضعيفةٌ؛ Se‏ «طيّب» في العامية. 
و bon‏ في الفرنسيّة, و oh well‏ في الا 
p‏ 
لفظ غريب 
كلمة أو عبارة من غريب اللغةء أو من الدخیل؛ يراد 
باستخدامها الاغراب أو التحذلق . والمقصود بالمصطلح - 
ومعناه الحرفي : مصطلح الدواة - کلام المعلمین والكتبة لا 
p‏ المبتختم على الب a‏ 
Innateness hypothesis psycho.)‏ 
فرضيّة aa‏ الطفل يولد وعنده قدرة بيولوجيّة على تعلم 
اللغة ومعرفة فطريّة لبعض المبادىء الاساسيّة العالميّة 
t‏ م . nativistic hypothesis «innatist hypothesis‏ = 


inkhorn term (styl.) 


innatist hypothesis (psycho.) 
inner closure (p/ion.) 


نوع من الإغلاق يتميّز بقربه من الرئتين وبُعده عن 
الشفتين. وهو ثلائة آقسام : الاغلاق المزماري والإغلاق 
الرئوي والاغلاق الطبقي . 

قا. outer closure‏ = إغلاق خارجي . 

را. closure‏ = إغلاق؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
=glottalic closure s Js‏ إغلاق مزماري؛ pulmonic‏ 
closure‏ = إغلاق velaric closure 4g)‏ = إغلاق طبقي . 

فضلة داخليّة 

في علم النحو البنيوي» الموقع الذي dine‏ المفعول به 


inner complement (gramm. ) 


insertion (ling.) تقدير‎ 
eal 
-Suppletion? .¢ را.‎ 
insertion miscue (app.) عثرة الإقحام‎ 


حطا قرائيّ يرتكبه SRI place‏ وذلك بان «يقرأ» كلمة غير 


موجودة في all‏ دون حذف اخری موجودة. 
را. miscuc analysis‏ = تحلیل A JI‏ 


insertion rule (gramm.) قاعدة الإقحام‎ 
قاعدة الزيادة.‎ = addition rule را. م.‎ 
inspiration (physio.) da 
استنشاق‎ 
„inhalation را. م.‎ 
instantaneous present (gramm. ) مضارع فوري‎ 


فعل مضارع يكاد ينقضي die‏ حال Gh‏ به؛ مشلا: 
thank you for your gy I enclose my application‏ 1 


„interest 


instantaneous release (phon. ) إطلاق فوري‎ 
MI] 
إطلاق مقاجیء.‎ = abrupt release را۔ م۔‎ 
instantaneous release versus delayed release (phon.) 
الإطلاق القرريٌ والإطلاق التدريجي‎ Sua; 
SLs = abrupt release versus delayed release را. م.‎ 
الإطلاق المفاجىء والإطلاق التدريجي.‎ 
institutional ae عد‎ 4 9 


علم اللفة po‏ 
علم اللغة السياسي 
را. م. GPM LAN ple = glottopolitics‏ 
معيار institutional norm (ling.) em‏ 
المعيار الذي oss‏ الجماعة اللغويّة اساسا یتقیم 
التواصل به إذ تؤدي مخالفشه إلى تعطيل ما تواضعت 
الجماعة عليه . 
را. linguistic norm‏ = معيار لخوي . 
مهارة استجابيّة 
مهارة لقويّة (را. QA (linguistic skill‏ قدرة المتكلّم 
على الاستجابة للكلام الموجّه إليه ضمن المعيار 
الجماعي المتواضّع علیه. وقد یسم مدلولر المصطلح 
ليشمل الاستجاية الكتابيّة حين بُستدعی حصولها. 
لغة توجبهية ) instructional language (ling.‏ 
اللخة التقنيّة التي تخدم في التعليمات الخاصّة يأنشطة 


institutional linguistics (ling.) 


institutional skill (ling. ) 


input? (app.) 
ما يسمعه متعلم اللغة من الكلام قيحاكي بعضه في‎ 
gp 
. مُخوْج‎ = output s Jelo = intake . 
input hypothesis (app.) فرضية المُذخل‎ 


فرضييّة ة وضعها عالم اللغة الامیر E‏ المعاصر S. Krachen‏ 
حول تعلم اللغة الاج مفادها أن اكتاب اللغة CM‏ 
مشروط باحتواء المُدخل على عناصر Rd‏ هي على قدر 
طفيف من الصعوية قياساً على مقدرة المتعلم» Sy‏ تلم 
اللغة بذاته أمر تلقاني لا يحتاج إلى تلقين مباشر. 


input string (gramm.) JI ALL. 
JEL = input’ را. م.‎ 
input text (comm.) p 


التص الذي يُعطى إلى الآلة المترجمة GUL‏ تسمی 
تت نضًا «(output text) ih‏ 


غير قابل للفصل inseparable (gramm.)‏ 
صفة للعنصر UE‏ الذي لا يمكن فصله عن غیره 
RETRO ENG‏ 
قا. separable‏ - قابل للفصل. 


غير قابلة للفصل inseparable affix (gramm.)‏ 
زائدة لا يمكن فصلها عن المورفيم الحرّ المتّصلة به؛ 
Stalls‏ التتليدي عليها هو الزائدة الألماتيّة التي لا يمكن 
فصلهاعن Jed‏ المْصلة ¢4 قارن &3: den Hunger‏ 
übergehen‏ )$3 آران (JS‏ و über den Hof gehen‏ 


(قطع الفتاء) . 


. Jail) زائدة قابلة‎ = separable affix قا.‎ 

inseparable pronoun (gramm.) ضمير متصل‎ 
. dependent pronoun .e ly 

فعل غير قابل للفصل inseparable verb (gramm.)‏ 


فعل لا يمكن أن تُفصل عنه الزائدة المصلة به (را. المثل 
في المادّة ما قبل السابقه) 
قا. separable verb‏ = فمل تال تلقصل _ 
عبارة مضمنة inserted clause (gramm.)‏ 
Dar‏ معترضة؛ عبارة اعتراضيّة ؛ عبارة مدرجة 
را. م . -embedded clause‏ 
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intensifier 


قعل الوسيلة instrumentative verb (sem.)‏ 
فعل ۳ قل gui‏ ۱ 
قعل m‏ معناء 2h E‏ استعملت فيه؛ ملا 


حاصل intake (app.)‏ 
EL‏ متئی منه ما لا یفهمه المتعلّم؛ أي ما يسمعه 
متعلّم اللغة فيكون نموذجاً لمحاكاته دون أن يدخل في 
poe‏ المحاكاة. 


-input .‏ 
تعليم ath‏ المتكامل integrated language teaching (app. Y»‏ 
طريقه في تعليم اللغة الاجنيّة es‏ فيها تدريب المتعلّم, 
clu gi 3‏ على الكلام والاستماع والقراءة والكتابة . 
integration = semantic integration‏ 
مفهوميّة intelligibility (ting.)‏ 
مدى کون الرسالة (را. (message‏ مهوت سواءً في ذلك 
pa‏ المتطوق والمکتوب . 


-comprchensi 


«pals = mutual intelligibility .1,‏ 
معنى مقصود 1 
المعنى المراد في التراكيب غير المكتملة نحوياء كالكلمة 
الجملة مثلا: ففي نحو Ji‏ والازه و «أخاله أخاك» يكون 
المعنی المقصود Lela‏ .33 واحتر Gul‏ و «آلزم أخاك 
(مع التنبيه على أن الزيادة من عمل النحويّ ء إذ ليس لها 

وجود Qe‏ 
مقعو J‏ به مقصود intended object (gramm.)‏ 
ie‏ آوما 3 الحدث له؛ مثل: him‏ في bought this‏ 1 
him‏ والمقصود بالمفعول به قي هذا المصطلح N‏ 
معناه التتليدي, بل معناه في علم اللغة الحديث كما هو 
مبين في مادة object‏ . 
كلمة قابلة للتعزيز 
كلمة يمكن أن يسبقها (intensifier) jhad‏ شلا: 
different‏ (بإزاء differential‏ التي لا يدخل عليها 
المعزن . . 
قا. LIS - unintensifiable word‏ غير LU‏ للتعزیز 
intensifier (gramm.)‏ 


intended meaning (sem.) 


intensifiable word (gramm.) 


معز . 
ظرف الدرجة؛ مشئّد؛ مكثئف 
فى الظروف iS‏ صفة للظرف الذي یی معنى الكلمة 
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معيّنة» ككيفيّة استخدام الدواء أو ALI‏ الكهربائية أو 
إعداد أطباق الطعام الخ . 
حالة الوّساطة 
حالة إعرابيّة للاسماء في بعض اللغات Ae pall‏ 
كالفنئديّة. Jas‏ على معنى «برّساطة» كذا (للاداة 
وغیرها) . 
حالة الوسيلة 
حالة الأداة؛ حالة الأذويّة " 
حالة إعرابيّة للأسماء. (ومنها الضمائر) ندل. في بعض 
اللغات التصريفيّة, على الأداة التي بواسطتها وقم الفعل . 
ولیس لهذه الحالة صيغة خاصّة في العربيّة والإنكليزيةء 
بل تعبّر عنها العربيّة بباء الجر (أي باء الاستعانة + مثلا: 
ضربته (by th‏ في حين تعبّر عنها الإنكليزية بادوات من 


-with و‎ by مثل‎ 
mediative case sinstrumentative case .¢ ¢ 


حالة الوسيلة ) instrumental case? (gramm.‏ 
في نحو الحالات (را. (case grammar‏ حالة الاسم 
الجامد (أي غير Coll‏ حين يوحي التركيب بأنه الفاعل؛ 
this pen : 3e‏ في This pen writes beautifully‏ . 
وظيفة وسيليّة 
إحدى الوظائف zd‏ السبع التي لحظها uo‏ اللغة 
Halliday us‏ افي استخدام الطفل Sad‏ وتحديداً: 
استخدام اللغة وسيلة لطلب الأشياء التي بریدها. 
developmental functions 1,‏ = وظائف نمائّة؛ وسائر 
المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل . 
اسم الآلة 7 8 
صيغة نحوية دالة على آلة أو أداة. 
noun of instrument «nomen instrumenti .¢ ¢‏ 
منحول به وء "M‏ 
مفعول به دال على آل أو sill‏ مثلا: He rowed the‏ 
boat‏ و .He waved his hand‏ 
ple‏ الأصوات PV‏ 
الدراسة الصوتيّة IN‏ 
ele = cxperimental phonetics .‏ الاصوات النجر: e‏ 
instrumental preposition gramm.)‏ 
جار يُستخدم في حالة الوسيلة؛ كباء الاستعانة. ولا 
„withy‏ 
حالة الوسيلة 


„instrumental case! . را. م‎ 


instructive case (gramm.) 


instrumental case! (grammi.) 


instrumental function (ling.) 


instrumental noun (gramm.) 


instrumental object (gramm. ) 


instrumental phonetics (phon.) 


instrumentative case (gramm.) 


intensity? (sern.) p 
D 
US ees القوة ال لمعنی الکلمة. قبعض الكالمات‎ 
على كلمات آخری, بقوة الدلالة وشدّتهاء أو في المبالغة‎ 


في الدلالة؛ مشلا: terrific y fabulous‏ والكلمات 


المصدّرة ب super‏ أو .exira‏ 
را. loss of intensity‏ = £3 
بر الشدّة intensity accent (phon.)‏ 
انبر تكثيفي ١‏ نبر tila‏ تبر شديد 
را م. Stress accent‏ = نير ارتكاري . 
intensive (gramm.) 5 T‏ 
تأكيديّ ؛ توکبدي 
,1 م. ro = intensifier‏ 
ظرف تعزيزي 


را. م. intensifier‏ = معزز 


intensive adverb (gramin.) 


intensive aspect (gramm.) 
هيئة نعليّة تدل على قزة الحدث أو المبالغة في وقوعه؛‎ 
اللغات السامية» في نحو «قتل»‎ ejua مثلاا: صبغة‎ 
(قياسا على : «فتل»).‎ 
مركب توکیدي‎ 
S. مركب ملّف من كلمتين تؤكد إحداهما الأخرى؛‎ 
„brand-new و‎ dead-drunk 


intensive compound (gramm.) 


ترکیب intensive construction (gramm.) ee‏ 
مکونانه حمة Ys‏ قويّة» کالترکیب المتضّمن 


9l (Your friend, the poet... EST E Nx 
خلافا للتركيب‎ «(He is a poet e) EI [Co سيدا‎ 


«Gib ترکیب‎ = extensive construction n 
intensive form (gramm. ) صيغة المبالغة‎ 
أي‎ ILI A مصطلح يستخدمه المستشرقون‎ 
عليه اسم الفاعل مع زيادة‎ das الصيغة الدالة على ما‎ 

وتكثير في معناه. 
ضمير dX‏ 

ضمبر انعكاسيّ + ضمبر تأكيدي ؛ ضمير توكيد 

ضمير يرجع إلى فاعل الفعل sai‏ مثلا: He blamed‏ 

„il se rase و‎ himself 


intensive pronoun (gramm.) 


reflexive pronoun .¢‏ = ضمير المطاوعة. 
را. central pronouns‏ = ضمائر »2235+ obligatory refle-‏ 
xve pronoun‏ = ضمير المطازعة الالرامي: optional reflexive‏ 

. ضمير المطارعة الاختياري‎ = pronoun 


التي یجاررها؛ مشلا: excessively ambitious‏ 
و exceedingly helpful‏ ويُطلق المصطلح Lal‏ على 
ظروف محلدة تحر barely enough‏ و hardly‏ 
" 3 : 

cacceptable‏ وهي تحدد معنى الكلمة (أو تعززه) دون 
الدلالة على الزيادة أو الفوة. 

+degree adverbial sadverbial of degree .¢ p‏ كلامماء 
ظرفي الدرجة؛ e intensive adverb 13330 = intensive‏ ظرف 
تعريزي . 

intensifying adjective (gramm.) نعت معزّز‎ 

نعت يمز معنى المنعوت. وهر على ثلائة آنواع : Sy‏ 
P «(emphasizer 15)‏ (را. «(amplifier‏ ومتلص 
.(downtoner .15)‏ 


intensifying coordination (gramm.) 
This is be- : 


عطف سي معزّز 
عطف (i‏ يراد به تقوية المعنى ؛ 
He grew richer s «coming more and more serious‏ 


.and richer and richer 
HA عطف‎ = coordination را.‎ 

مقهوه intension (sem.) t‏ 
مجموع الخصائص التي 355 استعمال الکلمة» والتي 
تدخل في ui‏ | المفهومي .(intensional definition)‏ 

فكلمة tli‏ مثلاء ذات خصائص معيّنة منها أن القلم دآلة» 

و«مستدق m‏ وانه «یکب بهه. ومجموع هذه 
الخصائص ges‏ الحد aim‏ فيقال إنه «آلة 
متدقة الطرف یکتب بها. . 

pose = extension’ „ü‏ عت 
حد مفهومي intensional definition (sem.)‏ 
de‏ للكلمة يجمع خصائصها التي تحدّد استعمالها (را. 

المثل في المادّة السابقة). 
Glas Se - extensional definition.‏ . 
un‏ مفهومي 
معنى الكلمة كما يقصدء المتكلّم في سياق محدّد. time‏ 
للمعنى المدلولي . 
قا. extensional meaning‏ = ممنى مدلرلی 
را. meaning‏ > معنى + وساثر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل 
intensity’ (phon.) p‏ 
f‏ 
الطاقة الإجماليّة للصوت. كما es‏ ني اليد الشالث 
على الصورة (spectrogram) 5 all‏ 


intensional meaning (sem) 
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interlaced rhyme 


را. 32d = interlanguage!‏ مصنرعة ؛ وسائر المصطلحات المُدرجة 
في ذلك المدخل . 
intergroup communication (socio.) ee gs‏ 
في علم اللغة ren‏ التواصل بين ن الجماعات 
المختلفة لغويًا وحضاريًا وعرقیا + مثلا: في استخدام اللغة 
المشترّكة )\. «(lingua franca‏ 
قا. intragroup communication‏ = تراضل ضنجّماعي . 


interim grammar (psycho.) نحو انتقالي‎ 


النظام النحوي الذي يكوّنه ila‏ لنفسه في مرحلة من 


مراحل اکتسابه CARE‏ وهر نظام ي 


«cal, الطفل‎ 


. نحو موت‎ = provisional / temporary grammar .e p 


مع تقلم معرفة 


interjected clause (gramm.) 
عبارة تقحم بين جزءین متلاحمين من أجزاء الجملة»‎ 
کالمیندا والخبر (هو -لعمر أبيك  قادم) أو الفعل‎ 
l- والفاعل (جاء - إخال‎ 
di ibl 
أو عاطفي‎ uf Qui صرخة‎ shai حرت غار آر‎ 
صیفتها وضعب‎ al أداة تعبر عن الانفعال وتتسم‎ 
علاتتها بسائر أجزاء التركيب وعدم تصرقها أو امتزاجها‎ 
go (M مع عناصر أخرى في كلمة واحدة؛ مثلا:‎ 
. Yak! و‎ Ups! و‎ 
تعجب.‎ = exclamation قا.‎ 
. عتصر خارجيّ‎ = peripheral element را‎ 
interjectional Mery (comm.) التعجب‎ 
اللنة‎ its e (1400 2) L. H. Gray وضعها‎ & li 
التي أصدرها الإنان البدائي‎ DUEN إلى الاصوات‎ 
تعبيراً عن أحاسيسه.‎ 
.pooh-pooh theory :exclamation theory م‎ 
اصل اللغة؛ وسائر المصطلحات‎ = origin of language را.‎ 


interjection (gramm.) 


المُدرجة في ذلك المدخل. 

قافية متشابكة interlaced rhyme (poet.)‏ 
وقوع الكلمات المتقافية في وسط ON‏ المتتالية» Seas‏ 
عن آواخرها؛ مثلا: 


Laurelis green for a season, and love is sweet for a 
day; 

But love grows bitter with reason, and laurel out- 
lived not May. 
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XM وظيفة‎ 


فعل intensive verb (gramm.) ee‏ 
الفعل الواقع في الترکیب ال 


«(construction 


intensive .1)) 


GIG قعل‎ = extensive verb .U 
interaction (gramm.) els 
العلاقة بين الكلمات في الترکیب؛ ولا سيّما من حيث‎ 

Jou‏ النحويّ (را. (government‏ والموقع السياقيَ. 
interactional function (ling.)‏ 
إحدى الوظاتف الما السبع التي لحظها ue‏ اللغة 
البريطاني Halliday‏ في استخدام الطفل vals‏ وتحديداً: 
استخدام اللغة JUN‏ مع الآخرين أو التواصّل معهم . 

developmental functions .1,‏ = وظائف نمائبّة؛ وسائر 
المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل . 
interchangeability (semio.)‏ 


sau‏ قابلّة التبادل 
ge‏ الم fos ce‏ في إمكان استخدامها على 
نحو Be‏ أو تبادلي بين أعضاء نی ما (كالبشر أر 


interconsonantal (phon. ) goles 
بين حرفين ؛ ببن صامتين؛ ما بين الصوامت‎ 
صفة للصوت الواقع بين صامتين» سواء أكان صائتاً نحو‎ 
stream في‎ [t] تحر‎ de ¢ eran في‎ lal 
interdental (phon.) پیاستائی‎ 
مما بين الأسنان؛ من بين الاستان‎ ed ن آستاني (مج)؛‎ 
صوت او صفة لصرت ينطق بوضع اسلة اللسان بين‎ 
و ]0[ في «ذنب».‎ cele في‎ [O] الاسنان؛ نحو‎ 


را. att = lisping‏ 
تداخل interference (app.)‏ 
Ae]‏ 
تأثير اللغة o‏ في de‏ اللغة المتهدفة. سواء أكان 
العائير Lb} d Ge‏ رقد یراد بالمصطلح» عند 
اطلاقه, التداخل السلبي دون الايجابي . 
„JË = transfer e‏ 
را Hus = bilingual interference‏ شا com- icai‏ 
municative interference‏ = ققشل ية negative‏ 
positive interference siglo potas = interference‏ = تداخل 
ايجاي . 
الإنترغلونا 
لغة مصنوعة وضعها Hogben‏ .1 عام ۳ على شکل 


Interglossa (comm.) 


International Auxiliary Language Association ,.‏ عام 
۱ قوام نحوها من اللغات الرومانسيّة . 
را. i = interlanguage"‏ مصنرعة ؛ وسائر المصطلحات المُدرجة 
في ذلك المدخل. 
interlingual distance (ap. is ats‏ 
مقدار التفاوت بين E‏ ما وأخرى مقیساً على نحو [p‏ 
پسیب من ahs‏ المتنیرات وصعوية تقويمها على لحو 
دقيق - بمدى اختلاقهما في ER‏ والنحو والمقردات. 
وأثر ذلك في سهولة تعلمها عند الناطقين باللغة الاخری. 
وقد يُنظرء من الناحية التعليميّة » في مدى اختلاف اللغتين 
١ p‏ 
interlingual error (app.) WT‏ 
خطا یرتکبه المتكلّم بلغة اجب FOIE E‏ 
في باب الأصوات» استخدام العريي Whe‏ يمنع توالي 
ثلاثة صوامت؛ وفي باب النحوء وضع الصفة قبل 
الموصوف في كلام الإتكليزيٌ Aap pde‏ 
را. error analysis‏ = تحليل الأخطاء. 
ple‏ اللغة الاصطتاعي 
دراسة العلاقات اللثويّة؛ علم اللغات الاصطاعيّة؛ علم اللغة 
المقارن؛ لسائي اصطتاعي 
فرع من علم اللغة يهدف إلى وضع لغة مصنوعة (را. 
(interlanguage!‏ بالاستعانة بالعناصر المشتركة بين 
اللغات كما يكشف عنها علم اللفة المقازن. 
محادّثة interlocution (comm.)‏ 
dis‏ حواري (hs‏ واحد أر أكثرء يجري بين محايث 
وآخر (أو: وآخرين) قد لا يشارك فيه اناس حاضرون 
C‏ يستمعون إليه (كالجمهور المستمع إلى مناقشة). 
م . „colloquy‏ 
محادث interlocutor (comm.)‏ 
المشارك Ube‏ ني الحوار» بخلاف المستمع الذي يتابع 
محادثة الآخرين ولا يشارك فيها Y‏ بالاستماع . 


interlinguistics (ling.) 


عنقود معنرض interlude (phon.)‏ 
صامت يصاكي 
نوع من العُنقود الصامتي يقع بين صائتين» نحر pardon‏ 
و „consistence‏ 


را. cluster!‏ = عتقود؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل + consonant cluster‏ = عنقود صامتي , 
جنس محاید intermediate gender (gramm.)‏ 


راء م. e neuter‏ محاید. 


intertanguage 


AU = crossed rhyme م.‎ 
لبونيّة.‎ GE = leonine rhyme قا.‎ 


لغة مصنوعة interlanguage’ (comm.)‏ 
لغة الاتصال الدوليّ ؛ لغة اصطناعيّة ؛ لغة درليّة ؛ لغة صناعيّة ٠‏ لغة مركية 
لغة غير طبيعيّة مختلقة لتهيل الاتصال البشري isb‏ 
عناصرها من أكثر من لنة طبيعيّة واحدة؛ We‏ الاسپرانتو 
Esperanto‏ والنوفيال «Novial‏ والفولاپوك «Volapük‏ 
والايدو (Ido‏ والأوكيدنتال (Occidental‏ والانتركغوا 
Lgl, Interglossa 5,125 syl, «Interlingua‏ 
«Glosa‏ والسولريسرل Solresol‏ . 
arificil signal- + lit iil = artificial language! . "m‏ 
i‏ = نظام الترميز الاصطناعي؛ auxiliary language!‏ = 
universal language! ;constructed language sie‏ = 
لغ عالميّة + unnatural language‏ = لغة غير world-au- «xb‏ 
xiliary language‏ = لغة ماعدة le‏ 


قا. „Uab GJ = natural language‏ 
id‏ عالميّة 
لغة وسيطة 
لغة طبيعيّة تستخدم لغرض الاتصال بين الشعوب 
المختلفة؛ مثلا: الإنكليزية اليرم. 
auxiliary language” .¢ ¢‏ = لغة مساعدة؛ international‏ 
language‏ = لغة world «universal language? «à. ^J;‏ 
.language‏ 
قا intranational language‏ = 


interlanguage? (comm.) 


interlanguage’ (app. ) 


1 كما ينطق بها متعلُموهاء أي أنها لغة غير 
سليمة تماما وغالبا ما تكون كثيرة الاعتماد على اللغة e‏ 
tte ils‏ لین این 

نظام zai‏ ي interlanguage system app.)‏ 
النظام اللخويٌ الذي يستخدمه de‏ اللغة الأجيّة GhU‏ 
de‏ 


approximative system ~ç‏ = نظام ی 


interlanguage? را.‎ 


مستوى رابط inter-level (ling.)‏ 
الفونولوجيا Ra‏ سيت بذلك لانها تربط بين مستوى 
(substance) ul‏ ومستوى الصيغة (form?)‏ في التحلیل 
اللغويّ . 
الإنترلتغوا Interlingua (comm)‏ 
لغة مصتوعة وضعتها الجمعيّة العالميّة للغات المساعدة 
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internal passive form 


internal cohesion (gramm.) eL: 
.uninterruptability را. ع.‎ 
internal evidence (ling.) داخليّة‎ x 
دليل في اللغة يُستخدم في ترسيس كلمة أو صيغة من‎ Gl 
تلك اللغة نقفها,‎ 
. ترسيس داخلي‎ = internal reconstruction را.‎ 
internal hiatus! (phon.) فصل الصائتين داخليًا‎ 
gu فاصل‎ 
Loe الواقعین في الكلمة الراحدة»‎ cata فصل‎ 
. لفصلهما خارجيًا‎ 


قا. external hiatus‏ = فصل الصاتين خارجيًا. 
را. hiatus!‏ = فصل الصائین. 


internal hiatus? (phon.) 


را. „internal open juncture E‏ 
تناوب Sha‏ 
„ablaut Ed B‏ 
مقترّض لهجي 
آقتراض داخلي؛ مقتبسة داخليّة 
كلمة تتترضها لهجة من لهجة آخری ضمن اللغة نقسها. 
dialect borrowing ly‏ = اقتراض لهجي . 
internal meaning (gramm.) MES ao‏ 
را. grammatical meaning p‏ = معنى Gps‏ 
تناوب الصوائت internal modification (phon.)‏ 
تعدیل داخلي؛ تفیر داخلي 


را. م. „ablaut‏ 


internal inflexion (phon.) 


internal loan (ling.) 


رقفة داخليّة مفتوحة internal open juncture (phon.)‏ 
فاصل co ges‏ 
رقفة تقع عند الحدّ بين جزءي الكلمة الواحدة» كما في 
co-edit‏ و pre-Socratic‏ . 

„internal hiatus? . ¢ 

A3, = open juncture «ilz, id, = close juncture قا.‎ 


مفتوحة. 
را. juneture‏ = + وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 
صيغة المجهول الداخليّة internal passive form (gramm.)‏ 


مصطلح في علم اللغات الساميّة يشار به إلى صيغة الفعل 
المبني للمجهول التي Joe‏ إليها 
المعلوم (تحو: tbh‏ من jo ajo‏ من 
«افتعل»)۰ as‏ لها عن صيغة E tah‏ 
المجهول. 
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5 منک م 


intermediate stress (phon.) " ptt 
„secondary stress .¢ را.‎ 


intermediate string (gramm.) alo سلسلة‎ 


intermediate vowel! (phon.) 
صائت یقم. في تصنیف الصوائتء بين صائتین‎ 
A(shewa) الصائت المختلس‎ te رئیسیین؛‎ 
صائت رئسي.‎ = cardinal vowel را.‎ 
intermediate vowel? (phon.) صائت مركزي‎ 
صائت محاید‎ 
central vowel .¢ را‎ 
intermittent closure (phon.) إغلاق متقطع‎ 
تتطع خلال إحداث الصوت‎ GEN نوع من أنواع‎ 
الكلامي» كما يحدث في نطق الصوت المكرّر والصوت‎ 
» المنقور.‎ 
إغلاق تام‎ = complete closure ë 
pe 
إغلاق؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك‎ = closure را.‎ 
المدخل.‎ 
internal adequacy (ling./ gramm.) داخليّة‎ 
مُدَى السهرلة والانسجام الداخلي في النحو الذي بضعه‎ 
24 Gyll 
خارجيّة.‎ LUS = external adequacy .U 
ب كفاية؛ وساثر المصطلحات المُدرجة في ذلك‎ adequacy را.‎ 
المدخخل.‎ 
اقترا اض داخلي‎ 
اللغة باستحداث الکلمات عن طریق القیاس ضمن‎ es 
(external اللغة نفسهاء وذلك خلافاً للاقتراض الخارجيّ‎ 
. أي الاتتراض عند إطلاقه‎ borrowing) 
internal change! (phon.) تناوبٍ الصّوانت‎ 
غير داخلي‎ 
„ablaut را. م.‎ 


^ إغلاق‎ = partial closure ¢ 


internal borrowing (ling.) 


internal change? (ling.) 
عوامل داخلية خاصّة بهاء كالممائلة والمخالفة والترخيم‎ 
. وارتقاء الدلالة وانحطاطها‎ 
تشر عضوي‎ = organic change n 
. تغير خارجي‎ = external change قا‎ 
Ga) تثیر‎ - linguistic change را.‎ 


internal plural 


الصوتيّة IN‏ وأدخلت إليه إضافات لاحقة . وهو البوم 
النظام المعتمد للكتابة الصوتيّة بين علماء اللغة. 
International Phonetic Association (IPA) (comm.)‏ 

الجمعيّة DSM Spall‏ 
جمميّة le cl‏ عام ۱۸۸۲ لفيف من علماء الاصوات 
الاوروبين؛ وإليها يرجع الفضل في وضع الالفباء الصوتية 

NU 
£i 
أو تکاد. بعد تعديل‎ EI كلمة تُستخدم في اللغات‎ 
لفظها كسائر المقتزضات؛ مشلا «قهوة» العربيّة (ومنها‎ 
الغ وديا جامه» الفارسيةء وأصل معناها‎ café , coffee 
في الفرنسيّة‎ pyjamas حرنیّا: وعاء الرجل (ومنها‎ 


international word (comm.) 


interparagraph structure (ling. )‏ 
بنية ill‏ من حيث علاقات بعضها ببعض . 
قا. zu intraparagraph structure‏ 
را. paragraph‏ = فقرة. 
وظيفة interpersonal function (ling.) Jy‏ 
في مص طاح عالم اللغة البريطاني 
للمصطلح by = social function‏ 


«Halliday‏ مرادف 


اجتماعيّة , 


interpersonal meaning (sem.) aie معتّی‎ 
. بعنی سيائي‎ = contextual meaning to 
interpolated coordination (gramm. ) pe AS عطف‎ 


عطف Gis‏ نکون فيه العبارة المعطوفة محذوفة بعض 
الاجزاء ومقحمةٌ على نحو اعتراضيّ في العبارة المعطوف 
علیها+ مثلا: He is, or was at any rate, a shrewd‏ 
„politician‏ 
را. coordination‏ = عطف «(AS‏ 

مفعول به معترض 
مفعول به بقع بين جزمي الفعل تال العناصر (compo-‏ 
They took her away D esite verb)‏ . 


interposed object (gramm.) 


interpreter (comm.) مترجم شفري‎ 
مترجم‎ 
Aden را. المادّة‎ 
interpreting (comm.) Dii ترجمة‎ 


نرجمة dab!‏ اي غير مدونة. رهي تُقسم باعتبار العلاقة 
2 ن الكلام المترجم والكلام المترجم إلى ترجمة 
وترجمة GE‏ فورية . 


جمع التکسیر internal plural (gramm.)‏ 
را ¢. „broken plural‏ 
علامة التر قيم الداخليّة  Internal punctuation mark (graph.)‏ 
علامة الترقيم التي تفصل بين أجزاء الجملة الواحدةء» 
كالشولة . 
قا external punctuation mark‏ > علامة الترقيم الخارجيّة . 
را. punctuation mark‏ > علامة الترئيم. 


internal reconstruction (ling.) داخلي‎ om, 
إعادة التركيب الداخلي‎ 
op بمقارنتها بظائرها‎ E ترسیس کلمة او‎ 
2i تلك اللغة نفهاء أي‎ 


نجد أن نمط الأفعال get‏ اولها (المثال) هو: -ij‏ 
D EUM‏ و «وغذ ede - EM‏ وهکذا فلذا os‏ 
إلى افتراض "م 3 
Ao gn) D‏ 

قا comparative reconstruction‏ = ترسيس مقازن. 


را. internal evidence‏ = بين داخليّة. 
internal rhyme (poet.)‏ 
مجع الشعر 2 
تطابق أواخر الكلمات ضمن بيت الشعر الواحد. 
م . OU = middle rhyme‏ ی . 
را. rhyme!‏ = قافية. 
internal sandhi (phon./ gramm.) geh. A‏ 
è. A‏ ضمن الكلمة الواحدة, كالممائّلة أو المخالفة 
قا. external sandhi‏ = صهر خارجي . 
را. sandhi‏ = صهر. 
كلام داخلي 


.endophasia .¢ را‎ 


internal speech (comm.) 


تمثل internalization (psycho.)‏ 
تشرب الطفل للقاعدة اللنویة. الامر الذي يُفضي 

في نهاية الأمر إلى قدرته على فهمها واستخدامها . 
لغة Z3‏ 

را. م. interlanguage?‏ = لغة عالميّة ‏ 
International Phonetic Alphabet (IPA) (phon.)‏ 
الألفياء الصوتيّة DN‏ 
الأبجدية yall‏ الدوة. الالفباء الصوتيّة العالميّة 
نظام للكتابة الأصواتيّة وضعته عام ۱۸۸۹ الجمعيّة 
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international language (comm.) 


intersection 


را. mood‏ - صيغة (الفعل)؛ ZL y‏ الممطلحات المدرجة في 
NENNT‏ 
مورفیم استفهامي interrogative morpheme (gramm.)‏ 
تنغيم واقع في آخر الجملة للدلالة على الاستفهام . 


أداة استفهايّة 
مصطلح عام dem‏ انواع الكلمات الاستفهاميّة جميعاء 
أي النعت والظرف والاستفهام. 
مم . interrogative word‏ = كلمة اسغهاميّة؛ „interrogator‏ 
ضمير استفهامي 
خمیر الاستفهام 
ضمير مستعمّل iol‏ استفهام؛ مثلاً: BJ „quiy who‏ 
أن «من» و cab‏ ومتابلاتهما في اللغات الساميّة» ضماثر 
استفهاميّةء وذلك يقتضي توسيع فكرة «الضمير» 
b «definite interrogative rosea E"‏ ضمير استفهاي 
ee o ee‏ 
استقهامي 555+ pronominal question‏ = سزال ضميري . 
جملة استفهاميّة interrogative sentence (gramm.)‏ 
)1( جملة eit‏ بها عن شيء إمّا باستعمال اداة 
استفهام» أو بالتقديم والتأخير» أو بالانعال المساعدةء أو 
بالتنغيم الخاص. 
erae‏ و ۱ 
(ب)جملة ظاهرها استفهامي وحقیتتها طلب (مثلا : «مل 
لك أن تفعل کذا»؟ أي aalihi‏ أو Could you give me‏ 
c (that book?‏ أو (rhetorical question .1,) ee:‏ . 


interrogative particle (gramm.) 


interrogative pronoun (gramm.) 


interrogative word (gramm.) كلمة استقهاميّة‎ 
Aq ash = interrogative particle را م.‎ 
interrogator (gramm.) أداة استفهامية‎ 


„interrogative particle .¢ 1, 
interruptability (gramm.) 


«discontinuity .¢ را.‎ 


interrupted (phon.) X غير‎ 
i غير مستمرًه منقطع‎ 
+hon-continuant .e را.‎ 
interruptive aspect (gramm.) الانقطاع‎ ia 
suspensive aspect .¢ را.‎ 
intersection (phon.) تداخل‎ 
تقاطع‎ 


را. م. Overlapping‏ + 
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را. consecutive interpreting‏ = ترجمة simul- its Zj4$‏ 
taneous interpreting‏ = ترجمة 25,% فرريّة؛ translation‏ = 
ترجمة؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك MEI‏ 
خطاً bst‏ يلي interpretive error (ling.)‏ 
خطأ يقع فيه المخالب في فهم المقصود يكلام المتكلّم . 
را. ممعم athe‏ 
ie‏ الدّلالة التأو, interpretive semantics (sem./ gramm.) (qb.‏ 
في التحو التوليدي» منهج يعتبر المكوّن الدلالي جزءاً من 
النحو. وبحب هذا المنهج تعمل القراعد الدلالبة في 
الكلمات والتراكيب لإظهار معانيهاء بخلاف علم الدلالة 
الترليدي . 
generative semantics U‏ = علم Gadel UY‏ 


interrogation mark (graph.) علامة الاستفهام‎ 
question mark .e .1, 
interrogation point (graph.) علامة الاستفهام‎ 
„question mark .e را.‎ 
interrogative (gramm.) استفهامي‎ 
ys 


لي 
صفة للصيغة الاستفهاميّة أو الفعل الاستفهامي أو الجملة 


الاستفهامية » وسائر SEE‏ المدرجة ادناه. 
عت استفهاميٰ 
X. Aes io‏ 0 
نعت مستعمّل أداة استفهام؛ مثلا: what‏ في نحو What‏ 
number did you choose?‏ . 
ظرف استفهامي 
ظرف joe‏ ادا استفهام؛ 
why »‏ و how‏ و .comment‏ 
محدّد استفهامي 
اسم الاستفهام المستخدم hades‏ مثلا: 
it?‏ و Whose books are these?‏ . 
صيغة فعلية تستعمل للاستفهام. ومعظم علماء اللغة على 
ن هذه الصيغة هي نفسّها الصيغة الإخباريةء وعلى yi‏ 
حاجة للتفرقة بينهما لانهما متّحدتا الشُكل (نهما De‏ 
بالرفع في GA‏ وغير موسومتين في الإنكليزية 
والفرنسيّة). ال أن الفرق في ترتيب الكلمات بين الإخبار 
والاستفهام He is sleeping sy‏ و (Is he sleeping?‏ 
يرجح US‏ التفرقة بين هاتين الصيغتين. 


قا. indicative mood‏ = صبغة إخبارية . 


interrogative adjective (gramm.) 


interrogative adverb (gramm. ) 


مثلا: «أین»» و «متی»» 


interrogative determiner (gramm.) 


What colour i: 


interrogative mood (gramm.) 


intertextuality 


تمط التنغيم intonation contour (phon.)‏ 
خط التفیم ؛ صورة تنغيميّة + منحلی I‏ 
راء ¢. „intonation pattern‏ 
intonation formant (phon.) pets Jin‏ 
مکون موجي للحم 


mpd مررفيم‎ = intonation morpheme . e 

intonation language (ling.) 
فيها ججزءاً من الجملة لا الكلمةء‎ cili لغة یشکل‎ 
باختلاف‎ pas أي أن معاني کلسانها لا‎ les 
ال‎ adi تننيمهاء حلاف‎ 
= tone language 


5 


EA 


intonation morpheme (phon.) 


مورنیم تتغيمي 
وحدة لغويّة Lab,‏ التفرقة بين الانواع المختلفة 


للشرکیب؛ فالتنغيم الهابط والتنغيم الصاعد مورفيمان 
Ls‏ یفرقان بين التقرير والاستفهام (را. المثل تحت 
(intonation pattern‏ . 


intonation Je مشكل‎ = intonation formant .¢ م‎ 
eX مورفیم‎ = pitch morpheme وحدة التنغيم ؛‎ = unit 
intonation pattern (phon.) 


"m‏ یتخذه الكلام في صعود النغم وهيوطه للتفرقة 
بين الأنراع المختلفة للترکیب On‏ كما يحصل في 
استخدام النغم الهابط في التقرير (نحو Ready‏ يمعنى Vh‏ 
مستعدّ») والنغم الصاعد في الاستفهام (نحو Ready?‏ 
بمعنى الطلب: «استمذه). وتختلف اللنات في أنماط 
تنغيمهاء كما أن في بعض اللغات bist‏ تنغيمية doe‏ 
بالذكور والاناث رالاعمار والمستویات الاجتماعيّة 


. المختلقة‎ 
tonal ‘pli melody iintonation contour .¢ p 
. configuration 
intonation unit (phon.) ex وحدة‎ 
. مورقيم اشنم‎ = intonation morpheme .¢ را.‎ 
intonator (phon.) n 
تنفيم‎ S على شاشة تلفزيونيّة» منحئیات‎ cadi آلة‎ 
. الکلام‎ 
intra-buccal (phon.) ES. فمو‎ 


صوت أو صفة لصوت ينطق من داخل التجويف الفمويٌ؛ 
مثلا: 141 tly‏ 


„intra-oral .¢ 


intertextuality (ling.) 
. دراسة النصوص من حيث علاقاتها وأثر بعضها في يعض‎ 


= textuality را.‎ 


مقابلة interview (ling.) j‏ 
لقاء GALI‏ بالراوية را . e (informant‏ المعلومات 
المطلوبة عن لفته عبر الحديث غير LAM‏ سابقاء أو 
بالأسئلة الموجهة, وباستخدام آلة التسجيل أحياناً. 

intervocalic (phon.) pe 


صفة للصامت الوانم بين صائتین؛ نحو: m]‏ في 
demand‏ . 


intimacy (socio.) 


عبارات jn WH‏ 
مدى الالفة بين المتكلّم والمخاطب, ولا سيّما من حيث 
أثرها في تحديد quen‏ (الصيغ أو العبارات الخ) الذي 
يستخدمانه في سياق ممیّن. 
قا. status +a, = formality‏ د Jj‏ 
intimate form (socio.) Are Fer‏ 
را. م. WM) e = familiarity) form‏ 
ضمير حميم ) intimate pronoun (odo‏ 
gad‏ دل سیت علق الألفة بين المتكلّم , والمخاطب» أو 
على تساویهما في المنزلة الاجتماعيّة؛ مثلا: دا (يدلاً من 
(vous‏ . 
م. „informal pronoun‏ 
قا. honorific pronoun‏ = ضمير تج 
را. familiar(ty) form‏ - صيغة “WM‏ 


كلام حميم intimate speech (socio.)‏ 
كلام وقي 5 
نمط من أنماط طريقة الحديث يتميّز بكونه أقل تلك 
الانماط وسمية: 
را. manner of discourse‏ = طريقة الحديث؛ يسائر 
المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل. 
= (مج) intonation (phon.)‏ 
موسيقى الكلام؛ ثيرة؛ نفمة الكلام 
الاستعمال iua‏ للم (را. (pitch‏ أثناء الكلام 
لأغراض متنوعة» كالتفرقة بين الأنواع المختلفة للتركيب 
(مثلا: : بين التقرير والاستفهام)» والدلالة على انتهاء 
الجملة, والتعبير عن الدهشة أو التهكم أو الرضا أو 
الغضب الخ . 
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1 
| 
1 


introflexion 


intraparagraph structure tina). ) 


ie -interparagraph structure li 
„ij = paragraph را.‎ 
intrasubjective synonymy (ser.) gue ترااف‎ 
مدی الوحدة في دلالة الكلمة عند مختلف الافراد في‎ 
المجتمع اللغويٌ الواحد؛ أي مدى کون تلك الدلالة‎ 
. متطابقة في أذهانهم‎ 
23313 = synonymy را‎ 
عضلات داخليّة‎ 
في الحركات الدقيقة لبعض أعضاء‎ d الغضلات التي‎ 
. کاللسان‎ ght 
. عضلات خارجية‎ = extrinsic muscles قا.‎ 
ترتيب داخلي‎ 
تطبيق‎ GAS في النحو‎ 
yi E اس النظريّة التوليديّة لا خصائص‎ 
إلزاميّة تطبیق قاعدة قبل أخرى لان الأخرى معتمدة‎ e 
مرونة من‎ Bt ومذا الترتيب‎ . 


intrinsic muscles (physio. ) 


intrinsic ordering iain ) 


قا. extrinsic ordering‏ = ترتيب خارجي . 
را. ordering‏ = ترتیب. 

gen gh di 
(Semantic component! ار مكوّن دلالي (را.‎ gids 
خاض بمعنى الكلمة خارج الباق لا بعلاقاتها السياقية ؛‎ 
مغلا: القول إن كلمة در تختص بالحي أي غير‎ 
بالجامد أي غير‎ p الجامد. وإن كلمة «کتاب»‎ 
الحي. ويُرمز إلى الأولى في هذا المنظار‎ 


ب animate]‏ +[ وإلى الثانية ب animate]‏ -], 


intrinsic semantic feature (sem.) 


قا. Qe pits = contextual semantic feature‏ سياتي . 
ممهدة introducer (gramm.)‏ 
كلمة أو عبارة تمهّد للجملة. وتدلٌ le‏ على المكان أر 
الزمان أو الحالء أو تستخدم لمجرّد افتتاح الكلام؛ مثلاً 
و At this point we could not remain indifferent‏ 

و Asa matter of fact,...‏ - 
ظرف تمهيدي introductory adverb (gramm.)‏ 
ظرف تقديمي؛ ظرف ممهّد . 
را. ع. conjunct‏ = ظرف عطفي . 
XN NT‏ 
تصریف داخلي 


را. م. „ablaut‏ 


introflexion (phon.) 
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قا. Gj = extra-buccal‏ خارجي ؛ post-buccal‏ = فمري 
را. gr = buccal‏ 
تواصّل intragroup communication (socio.) qu‏ 
في علم اللغة الاجتماعي. Je!‏ ضمن فرع من 
الجماعة اللغويّة الواحدة بلغة لا تستعملها سائرٌ الجماعة ؛ 
مثلاا: استخدام بعض المکسیکیین الأميركيّين» في 
الولايات المتحدة الأميركيّة؛ الإسبانيّة للتوال فيما 


. (FLAS Jot - intergroup communication قا‎ 
intralinguistic (ling.) 5 PR 
واقع ضمن اللغة الواحدة.‎ 
intralinguistic features (ling.) لغويّة أماميّة‎ pe 
ملامح لغوية داخليّ‎ 


مجموعة المعالم المتعلّقة باللغة نفسها ‏ کالم الصوتي 
أو الفونولوجيّ أو IVI‏ أو النحويّ  Like‏ للمعالم 
اللغويّة الإضافيّة . 
linguistic features ç‏ = مُعالم لخويّة. 
extralingi‏ = مُعالم لغويّة إضافية . 
را. glia = feature‏ 
intranational language (comm. ) Dis ad‏ 
اللغة المستخدّمة ضمن الدولة الواحدةء خلافاً al‏ 
العالميّة (أو (OAD‏ المستخدمة بين دُوَل متعدّدة. 
il international language‏ 


features قا.‎ 


. interlanguage 
intransitive verb (gramm.) فمل لازم‎ 
» * ^ A غير‎ » 
اللازم‎ Jedi إلى المفعول به. وقد يشارك‎ ches Y فعل‎ 
SOU في الصيفت. في بعض‎ Gel jn 
ولكنه يخالفه فيهاء في لغات أخرى‎ E 
كالالمانة.‎ 
.neuter verb «complete verb? ee 
„iaca قعل‎ = transitive verb. 
intransitivity (gramm.) لزوم‎ 
السابقة).‎ SUE الفعل لازماً (را.‎ bys 
AS = transitivity لزوم زائف؛‎ = pscudo-intransitivity قا.‎ 


intra-oral (phon.) داخلي‎ ge 
-intra-buceal .¢ «ty 
intra-oral pressure (phon.) 5 pie ضغط‎ 


تجمم الهراء داخل الفم لاصدار صوت کلامي ما؛ كما 
في نطق الاصوات الانفجاريّة. کالباء مثلا 


introversion 


كلمة جامدة 
كلمة ثابثة؛ كلمة غير متصرّفة؛ LAS‏ لا PAT‏ 
كلمة لا تتغير صیفتها فلا تظهر العدد أو الجنس أو الحالة 
الاعرا أو التفضيل الخ. ولا نشتقّ منها كلمات P‏ 
E‏ العادة؛ مثلا: من» وليس» for y sur y‏ 
inflexible yindeclinable word saplastic word .¢ ¢‏ 
-invariant! + word‏ 
قا. variable word!‏ = كلمة متصرفة . 
را. dual invariable noun‏ = اسم ميت للمشتى ؛ plural in-‏ 
variable noun‏ = اسم Zi‏ للجمع؛ singular invariable‏ 
7 = اسم مبئيّ للمفرد. 


invariable word! (gramm.) 


invariable word? (gramm.) 


invariance (phon.) me 


uala القول إن لكل فونيم‎ ٠ الفونرلوجي‎ Mu. 


-invariability -p 


invariant’ (gramm.) كلمة جامدة‎ 


„invariable word! p را‎ 


invariant? (gramm.) 
JU rua ثابت؛ غير متصرف؛ غير‎ 
invariable word? را. م.‎ 
invariant ‘be’ (gramm.) الجامدة‎ ‘be’ 
الدارجة‎ c» في إنكليزية‎ be الصيغة غير المتغيّرة ل‎ 
والعي تستخدم مع‎ (Black English Vernacular (را.‎ 
Often الافعال الدالّة على تكرار الحدث او تعوده؛ مثلاً:‎ 
. she be passing by us 


invariant tag question (gramm. ) 
right? ts للسؤال الإثباتي ؛‎ a ie صيغة غير‎ 
„n'est-ce pas? ر‎ wouldn't you say? و‎ 


سؤال إثباتي جامد 


PU! سؤال‎ = tag question را.‎ 


inventory (ling.) جردة‎ 


مجموع العناصر اللنويّة على أحد مستويات التحليل؛ 
مثلا: مجموع فونيمات اللغة. أو آسمانها. او أقعالها. 


انطواء introversion (ling.)‏ 
کون علم اللغة يدرس اللغة باللغةء أي Lel‏ مادنه 
وموضوعه . 

إقحام intrusion (phon.)‏ 
Jus‏ صائت ت أو صامت بين مقاطع الكلمة الواحدة أو بين 


كلمة واخری. تسهیلا bid‏ أو إخضاعاً للکلام الدخيل 
Gad‏ اللغة المقترضة وقواعدها. وهر على أنواع LLS‏ 
مع أمثلتها في آبوایها. 


را. anaptyxis‏ = إقحام Jas‏ صائتي ۽ penthesis‏ 


paragoge Dm‏ = إقحام نهائي + prothesis‏ = إنحام 


intrusive r (phon.) الراء المقخمة‎ 
, الراء الرابطة‎ > king r -ç دا‎ 
intrusive shewa (phon.) eR صائت مختلس‎ 
. مات مختلس رابط‎ ~ linking shewa ع‎ «1 
intrusive vowel! (phon.) pe bole 
.anaptyctic vowel . D b 
intrusive vowel (phon. ) eR صائت‎ 
. صائت رابط‎ = connecting vowel . را. م‎ 
intuition (ling.) vi 
على‎ adj uL * اللغة»‎ de البديهة اللغويّة لدى‎ 
وعدم صختها.‎ re الحكم على التراكيب من حيث‎ 
intuitive analysis (ling.) تحليل خذسي‎ 


تحليل SAI‏ یتفن وحذس متكلّمي اللغة؛ فا 

الجملة LIE‏ للمجهول من الجملة المبيّة للمعلوم 

یَفق. WE‏ وحدس آبناء اللغة. خلافاً لاشتقاق الثانية 
0 


. من الاولی‎ 
. لاخذسيّ‎ Lbs = counter-intuitive analysis „i 
invariability (phon.) ES 
„invariance .¢ را‎ 
invariable plural (gramm.) (Que 


جمع لا يفارق LIS‏ ماء أي الجمع لا مفرد له؛ مثلا ثلا 
التباشير والتجاويد, والأبابيل. و people‏ و scissors‏ 
را. AJ SU‏ 

invariable singular (gramm.) Que 
3-5 14 جمع‎ Y مفرد لا یفارق كلمةٌ ماء أي المفرد‎ 
والعفی‎ SUIS all المصادر التي لا تُجمع في‎ 
. في الإنكليزية‎ the unreal و‎ gold و‎ silver والكلمات‎ 

را. المادّة السابقة. 
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irregular verb 


involution (gramm.) wus 
تداشل عناصر الجملة على نحو لابس‎ 
را. الماة التالية.‎ 
involved sentence (gramm.) جملة متشايكة‎ 


جملة متداخلة العناصر على نحو قد يكون LAY‏ ولا 
سيّما الجملة التي یفصل فيها ce MI‏ بين ناعلها 
ومقعولها. 
IP = item and process‏ 
APA = International Phonetic Alphabet / Association‏ 
Xd Woe‏ 
صفة لاستعمال خخاصٌ بالإيرلنديّة رد في BU‏ سواهاء أو 
خاص بالإتكليزية المستخمة في إيرلندا. 
-Hibernicism . ¢‏ 
i‏ را. المصطلحات الواردة تحت ade‏ ني المسرد العربيّ الاژل. 
تهكم irony (comm.)‏ 
gi‏ 
استخدام الكلام للتعبير عن معنى مغاير للمعنى الحرفي 
للكلمات بقصد الشُخرية؛ مثلا: «ما أشهى هذا الطعام» 
Lak‏ بها السخرية من salb‏ لعدم |جادته ‏ 
را. antiphrasis‏ = قلب المعنی . 
اشعاع irradiation (sem.)‏ 


Irishism (comm.) 


تفريع استخدام الكلمة في مجالات DY‏ جديدة؛ 
فالمعنى الوضعي لكلمة «عين» هو للعضو المعروف. ثم 
استّخدمت الكلمة ني مجالات PE Qus‏ فصارت is‏ 
على «الجاسوس» أو «الرئيس» أو تستخدم للتوكيد الخ . 


radiation -ç 
irregular (ling.) شاد‎ 
„anomalous . را. ع‎ 

irregular noun (gramm.) شاد‎ a 
turmis اسم يختلف عن نظائره في نحو لغة ما؛ مثلا:‎ 
(في‎ pA! البيّة على‎ hs. i MEC 
نحو:‎ debs المراضع الي تضاف فیها ویحذف صدر‎ 
التي‎ cheval رفي الفرنسيّة‎ «(pail يفلم على أيهم‎ 

تجمع على „chevaux‏ 

فمل شا 

فعل غير v9‏ 

فعل يختلف عن الاعم الأغلب في نظائره في نحو Bl‏ 


261 


irregular verb! (gramm.) 


inverse derivation (ling.) اشتفاق عكسي‎ 
تجاعي‎ ZI 
„back formation .¢ را.‎ 


inverse spelling (graph.) تهجئة عكسيّة‎ 


تهج حاط نتجت عن اللخ الزائد لظن مستعملها 
أن الصيغة التي يستخدمها هي الصيغة الأصح؛ مثلا 
xut»‏ أو <*ماکذا>. 
.reverse spelling .¢‏ 
را. hypercorrection!‏ = تصحيح زائد. 


inversion! (gramm.) وتأخیر‎ m 


قلب 
را ¢. .anastrophe!‏ 


inversion’ (graph.) 


inverted! (gramm.) 


عقلوب 
صفة للكلمة أو العبارة التي يتغيّر ترتبّها المعهرد في النظم 
لفرض, PX‏ 


را. anastrophe!‏ = تقديم وتأخبر. 


inverted’ (phon.) التواني‎ 
Qu ارتدادي؛‎ 
. مش‎ stetroflex .¢ را.‎ 
inverted commas (graph.) علامنا الاقتباس‎ 


علامات الانتباس t‏ نواصل مقلوبة 7 5 
علامة ترقيم رمژها <« »> ووظيفتها الإشارة إلى 
كلام مباشر (را. (direct speech‏ أو «Lait‏ أو Jj‏ 
كلمة أو كلمات عن سائر التركيب [yeu‏ لها في الاستعمال 
أو المعنى . 

م quotation marks‏ 
سؤال التقديم والتأخير 

را. م. yes-no question‏ = سؤال نعم لا. 
تقديم وتأخير 

ترتیب مقلوب للكلمات 

را. م. -anastrophe!‏ 


inverted order question (gramm.) 


inverted word order (gramm.) 


كلام غير مرل invisible speech (comm.) pe‏ 
كلام سموع لا يُرى tede‏ کان يكون D‏ على 


شرائط أو مبثوثاً عبر موجات الاثیر. 


اللغات . وهو يمسم باعتبار المعالم؛ أقساماً منها الط 
الكَلِميّ Litt, .(isolex)‏ المورفيميٌ «(isomorph)‏ 
والخط الصوتي (isophone)‏ والخط BUN Ga‏ 
(isopleth)‏ « والخط «(isoseme) (JY‏ والخط النظمي 
(isosymagmic line)‏ . والخط انس «(isotonic line)‏ 
-isograph «isoglottic linc .¢ e‏ 
را. bundle of isoglosses‏ = خزمة ing‏ 


خط لهجي isoglottic line (socio.)‏ 
خط التمائل اللغوي؛ خط فاصل ليجات 
را. المادّة الابقة . 
isograde (socio.) Begs be‏ 
را ¢. -isopleth‏ 
خط لهجي isograph (socio.)‏ 
خط التمائل اللغوي؛ خط فاصل للهجات 
sisogloss .¢ .‏ 
XL‏ المرل isolability (ling.)‏ 
مدى قدرة الكلمة على المجيء بمفردها والاستقلال عن 
غيرها. 
ضمير متفصل isolable pronoun (gramm.)‏ 
„independent pronoun . ¢ .1,‏ 
قطعة isolate! (ling./ phon.)‏ 
oli‏ وحدة مقتطمة 
1. م. „segment‏ 
isolate! (gramm.) Bet ius‏ 


كلمة متعزلة ؛ نظير العبارة 
را. ¢. „sentence word‏ 
isolate’ = language isolate‏ 
اقلیم معزول 
منطقة معزولة؛ منطقة منمزلة 
را. . edi] = relic area‏ محافظ. 
تقال معزول isolated opposition (phon.)‏ 
Sla;‏ خالص 
نوع من Jill‏ بقع LO‏ بين صوتين لا يشاركهما اي 
صوتین آخرين في تقال ممائل؛ مثلا: JUN‏ بين ۷1 1 
"nm‏ 
قا. JUS = proportional opposition‏ تناسيي . 
را. opposition‏ = تقابل؛ رساثر المصطلحات المُدرجة ني ذلك 
المدخل. 
لغة عازلة 
لغة انمزاليّة رمج)؛ لجة فاصلة؛ لغة مقردة 
لغة تعتمد في OUS‏ العلاقات النحويّة فيها على كلمات لا 


isolated area (socio.) 


isolating language (ling.) 


irregular verb 


ما؛ مثلاً: «اخال» المكسورةٌ همزیّه. أو نعل ۵1۳6 الذي 
يختلف اتصريفه عن سائر الافعال. 
قا regular verb‏ = قعل قياسي . 
فعل شلا 
را. ¢. J> = strong verb‏ نوي 
شذوذ irregularity (ling.)‏ 
اختلاف الوحدة اللغويّة عن نظائرها في نحو W‏ ماء ولا 
سيّما في تصريف الاسماء والافعال. 


irregular verb’ (gramm.) 


„anomaly .e 
قباسيّة.‎ regularity فا.‎ 


مَعْلْم غير مميّز 
را ¢. non-distinctive feature‏ . 
ممتتع التحريك island (gramm.)‏ 
في النحر النوليديّ؛ صفة لشرکیب لا یمکن تحريك 
مقوماته دون أن بفضي ذلك إلى جملة غير صحيحة. 


irrelevant feature (phon./ ling.) 


را. movement‏ = نحريك. 


تساو زمني isochronism (phon./ poet.)‏ 
نمالل زمي ؛ توافق ؛ تواقت 
را. BLE‏ الالية. 
تساو isochrony (phon./ poet.) NO‏ 


)1( ظاهرة os‏ النبر على قرات تكاد تکون محساوید في 
التباعد في اللغات الموثتة نبريًا. والتساوي الزمتي نوعان: 
تار زمتي 313[ «(Subjective isochrony)‏ وهو E‏ 
بادراك السامع له qe‏ زمني qu—‏ 
«(objective isochrony)‏ وهر يتم بوسائل مخبرية. 
(ب) في العروض qe‏ » الاعتقاد بان الابیات 
تتألف من وحدات متساوية (a)‏ هي التفعيلات. 

-isochronism .e 


«(plate تاو‎ = isosyllabism قا.‎ 
سرع‎ = tempo (C, dye لغة‎ = stress-timed language را.‎ 


KED 
isoerg (socio. ) Qu لغوي‎ i 
-isopleth .e را‎ 
isoploss (socio.) خط لهجي‎ 
لهجي ؛ خط التمائل اللفوتي؛ خط حصر اللهجة؛ فاصل‎ ie إيركلوس؛‎ 


$3 
i‏ بين على الاطلس cai‏ حدوة المنطقة التي يظهر 
فيها pd dz‏ ماء أي أنه بين التوزيع الجغرافيي 
للمعالم اللغويّة. ونسمیته بالخ اللهجيّ من باب 
التغليب» إذ إنه قد يُستخدم أحياناً قليلةٌ للتمبيز بين 
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isosyllabism 


اللغويي» حدوة المتطقة التي يظهر فيها تلم مورفيميٌ 
ما 


„isomorphic line .e 


isomorphic line (socio. ) 


isomorphism' (socio.) 


hr Se se 


ass‏ اللغات في مورقيماتها أو في بنيتها الدلاليّة أو 


A 
والمكرٌ: نات‎ subject-verbobject المکونات التحويّة‎ 


nw PENE o>) actor-action-goal 4 JY4 JI 
المکونات الاخيرة في باب الدلالة لا النحو).‎ 


خط صوز isophone (socio.) Y‏ 
إيسوقون؛ خط التمائل الصوتي 
خط لهجي أو 3 cons‏ على الاطلس اللهجيّ أو 
اللغويّ» حدود المنطفة التي يظهر فيها مُعلم صوتي ما. 
-isophonic line -¢ —‏ 
isophonic line (socio. ) dde‏ 
خط التمائل الصوتي؛ خطوط Gamal‏ 
را. العاتة الابقة. 
is‏ لغوي ثقاني isopleth (socio.)‏ 


حد لفوي qi‏ 
خط لهجي أو coe GU‏ على الاطلس طلس الليجي أو 
cce xli‏ حدود المناطق التي تشترك في معالمها الثقافيّة 
والفولكوريّة علاوة على معالمها اللغويّة. 
„isograde sisocrg .¢ ¢‏ 
خط دلالي isoseme (socio.)‏ 
خط لهجي أو لفري cons‏ على الاطلس اللهجيّ أو 
cg AUI‏ حدود المنطقة التي يظهر فيها مَعْلّم Mo‏ ما. 
تاو مقطمي isosyllabism (phon.)‏ 
تاو Ga‏ للمقاطع د Vue pt‏ 
ظاهرة os‏ المقاطع على كرات IS‏ تکون متساوية في 
التباعد في اللغات الموثتة مقطعيًا. 


M تسار زسي.‎ - isochrony قا.‎ 
= tempo Éa. 23. لنة‎ = syllable-timed language را.‎ 


m 
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تتصرف. كالكلمات المساعدة والكلمات الوظيفيّة 
: 

(وأكشرها احادي المورفیم»» وعلى ترتيب الكلمات» 
خلاقاً CH OLD‏ بنوعيها: اللغات المتصرّفة واللغات 
الالتصاقيّة. وأكثر اللغات استحقاقاً لهذه الصفة لفات 
جوب شرق آسياء وان .يكن في كثير من اللغات 
الاخرى ‏ وحتى العربيّة والإنكليزيّة ‏ مظاهر منها. ونقسم 
اللغات العازلة إلى GW‏ عازلة الجذور ولغات عازلة 
الجذوع . 

„formless language «ii» aJ = analytic language . مم‎ 

10060160 «à 3L adi لخد‎ = agglutinative language قا.‎ 
= synthetic language متصرّفة؛‎ is} = language 
siem- عازلة الحنوره‎ XJ = root-isol 
لغة عازلة الجذوع.‎ 


ng language را.‎ 


- isolating language 
isolation (ling.) Jy 
عدم تصرف جذور الكلمات, والاعتمادٌ على ترتيب‎ 
. الكلمات لتبیان العلاقات النحوية‎ 

را. المائّة السابقة. 


isolative sound change (phon)  طو تفیر صوتي غير مشر‎ 


„unconditioned sound change .¢ را‎ 


ضرّب مقارب isolect (socio.)‏ 
ضرب ad‏ يُشبه ضرباً لغويًا آخر ولا يختلف عنه ال في 
سمات AG‏ 
isolex (socio.) es pes‏ 
لینولکس؛ خط التمائل JPAM‏ 


خط لهجيّ أو لغويّ cote‏ على الاطلس اللهجي أر 
اللغويّ» حدود المنطقة التي يظهر فيها ples‏ كَلِمِيّ ماء 
کاستعمال المفردات. 
-isolexic line .¢‏ 
خط كلمي 
خط ایسولکسي؛ خط النمائل المفرداتي 
را. SUE‏ السابقة. 
متساو: يي التفاعيل isometric (poet.)‏ 
صفة OLY‏ الشعر التي تتساوی في عدد تفعيلاتهاء أي 
الوحدات التي تقاس بها . 
قا. anisometric‏ = متناير التقاعيل . 
خط ghs‏ 
4^ خط التمالل المورفيمي 
خط لهجيّ أو لغويّ cra‏ على الاطلس اللهجيّ أو 


isolexic line (socio.) 


isomorph (socio.) 


Isosyntactic line 


تقیم الجملة: مع The boys wanted to‏ كما يلي : 
want + ed + to + go‏ + و + .the + boy‏ ویقابل 
هذا المنهج منهجان آخران هما: البند Lally‏ والکلمة 
والجدول. 

word and البند رالعمابَة؛‎ = item and process قا.‎ 
الكلمة والجدول.‎ = paradigm 

A mitem + 5-5 = arrangement را.‎ 

ایند والعمليّة 

المقردة والعمليّة 
منهج يُستخدم في علم الصرف لتحليل الكلمات قرامه 
النظر إلى الكلمات (اي البُنود) على أنها نتبجة 


اشتقاقيّة ؛ مثلا: x broke‏ 
اشتقاقيّة hes‏ ويقابل هذا المنهج منهجان آخران هما: 
البند Gly‏ ¢ والكلمة والجدول. 

word and اند راشق؛‎ = item and arrangement „Ù 
الكلمة والجدول.‎ = paradigm 

را. =item‏ بند؛ process‏ = عمليّة . 


item and process (gramm.) 


ترداد iteration (gramm.)‏ 
را. م. recursion‏ 
هيئة التكرار iterative aspect (gramm.)‏ 
صيغة التكرار؛ هينة تكرّرية ؛ وجهة تكراريّة 
هيئة للفعل Jus‏ على توالي حدوثه؛ کمعنی : He hesi-‏ 
«tated several times‏ أو اعتياد الفاعل القيام به» 
كمعنى: „He drives to work daily‏ وني بعض 
اللغات» Lay IS‏ صيغة Bye‏ خاصّة بهذه الهيئة. 
م م . habitual aspect sfrequentative aspect‏ 
semelfactive aspect „U‏ = هيئة التوخد . 
را. tite = aspect‏ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 
مركب تكراري 
م . .reduplicative compound‏ 
عطف GIS Ao‏ 
عطف Go‏ يفيد استمرار الحدث على نحو تكراري؛ 
مثلا: He , You have told me so again and again‏ 


iterative compound (gramm.) 


iterative coordination (gramm.) 


„ran and ran and ran 
. عطف 2 استمراري‎ = continuative coordination . ¢ 
. Go عطف‎ = coordination .1, 
iterative numeral (gramm.) $ عدد تكرار:‎ 
og E صيغته على تعداد وقوع النعل؛‎ dus E 


„thrice y و ثلاث‎ 
. عدد تضعيفي‎ = multiplicative numeral. . € 


خط نظمي isosyntactic line (socio)‏ 
را. SUJI‏ ما يعد الثالية. 

خط نظمي isosyntagmatic line (socio.)‏ 
را. المائة التالية 

isosyntagmic tine (socio.) خط نظمي‎ 


خط التمائل التحوي؛ خط فاصل في نظام الجملة 

خط لهجي أو لضري toe‏ على الاطلس اللهجيّ أو 

اللغويّ » حدودٌ المنطقة التي يظهر فيها مُعْلَّم نظميّ ما. 
.isosyntagmatic line yisosyntactic line . PE‏ 

isotonic line (socio.) 


v ike 
qd خط التمائل‎ tard خط‎ 
على الاطلس اللهجي أو‎ cons Gy خط لهجيّ أو‎ 
ما.‎ e LG اللغويّ » حدود المنطقة التي يظهر فيها‎ 
Isotype (app.) الإيسوتايب‎ 
من رموز غير صوتيّة رُوعي في دلالتها آن‎ aby نظام كتابي‎ 
وعالميّة ليسهل استخدامها في التعليم.‎ ile تكون‎ 
International System of Typog-) والكلمة اختصار ل‎ 
. (raphic Picture Education 
ITA = Initial Teaching Alphabet 
Italicism (comm.) للإيطاليّة‎ Jou 
صفة لاستعمال خاص بالإيطاليّة یرد في لغْةٍ سواها.‎ 
في المسرد العربيّ الأژّل.‎ adea را. المصطلحات الواردة نحت‎ 
italics (graph.) ge 
الکلمات‎ hi حروف مائلة تستخدم في الطباعة إظهاراً‎ 
العبارة)‎ sh كأن تكون الكلمة‎ WS Al JC المُمالة عن‎ 
أو اسم كتابء أو لفظاً اجنیّا.‎ ass 


item (ling.) á 
عتصر؛ مفردة‎ 
صينة لغويّة مستفلة يُنظر إليها من حيث عضويُها في‎ 
البنود‎ paly مجموعة صِيَْ مشابهة لا من حيث تصئیفها.‎ 
ثلاثة: البند الصوتي» والبند النحويء واليند ا‎ 

x, = grammatical item Do بند‎ = formal item را.‎ 

Gyas‏ ؛ lexical item‏ = بند m phonological item s ponas‏ بند 
فوتولوجيّ ؛ والمادئین التاليتين ‏ 

الد o‏ 
المفردة والترتیب 
منهج يُستخدم في علم الصرف لتحلیل الکلمات قوامه 
تقسیم الکلمات الی ينوه Sie‏ علی تق معین؛ Sen‏ 
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item and arrangement (gramm.) 


iterative verb 


ast.‏ له صيغة صرفيّة خاصّة كما في الروسيّة 


را. number?‏ = عدد؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 


ن - كلما فى العربيّة والإتكل istam‏ 
يكن - كما في العربب 1 ; 5 
J g‏ فعل iterative verb (gramm.) GINS‏ 
عع habitual verb sfrequentative verb‏ فعل يدل على توالي حدوثه أو اعتياد الفاعل القيام بده 
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را. acquisition!‏ - اکاب؛ رسائر المصطلحات المُنرجة في 
ذلك المدخل . 
خبسة ابتذاليّة jargonophasia (clin.)‏ 


بسة يميّزهاء إلى جانب استبدال الكلمات على نحو غير 
سوي (را. (paraphasia‏ كثرةٌ استخدام التعابير المبتذّلة 
(را. 6ءذاءم, الامر الذي يزيد تعقیذ الكلام وعدم فهم 
PETS‏ 
كاسرة الفك (مو) jawbreaker (comm.)‏ 
كلمة أو عبارة بصعب de HÅN‏ ویتنتر بها الناس عادة 
امتحاناً للقدرة على تکرارها؛ مثل: 
She sells seashells on the seashore;‏ 
The shells she sells are seashells, I’m sure.‏ 
فکان jaws (physio.)‏ 
ovis‏ عظميّانَ احدهما متحرّك. وهو Hall‏ الاسفل 
mandible)‏ أو «(lower jaw‏ والآخر ثابت» وهو UI‏ 
الاعلی maxilla)‏ ار (upper jaw‏ . 


Jerks (physio.) (Qux 
„saccades را. م.‎ 

Jingle (gramm.) مركب تكراري‎ 
.reduplicative compound .¢ را.‎ 

Joining stage (psycho) مرحلة الوصل‎ 


المرحلة الثانية من مراحل تواصل الطفل مع الآخرين 
alg‏ كلاميًا؛ وتحديداً: استخدام كلمتين اثتتين أو أكثر 
للتعبير عن معنى معيّن» مع الاستغناء عن الادوات 


Jakobsonian hypothesis (psycho.) 
(MAT 5) Roman Jakobson اللغة‎ pile وضعها‎ 
تبيّن الترتيب الذي يبدأ فيه إدراك الطفل للتقائل الصوتي‎ 
والترتيب الذي يُفقد فيه هذا الإدراك في الحالات غير‎ 

السوي 

إسقاط jamming (phon.) Flay‏ 
في اللاتينيّة ibl‏ حذف صامت وافع بين صائتین؛ 
eo rhe‏ (وأصلها (ego‏ . 
Jargon! (socio.) ub;‏ 
Se wet‏ لهجة Bp‏ 
مجموعة المصطلحات والتعابير التي يستخدمها أهل مهنة 
بعينها دون غيرهم» سواء أكانوا من طبقة جتماعية aits‏ 
(كالاطباء) أم من iab‏ اجتماعيّة غير مثقفة JUI)‏ 
مصطلح cant‏ لرطانة iy^‏ 
والطبقات الاجتماعيّة غير المثقفة. 
مع . sparlance slingo sgroup jargon scant +argol‏ 
„slang?‏ 


المناجم). وقد 


jargon’ (clin.) ïb, 
بعض الكلمات غير المفهومة عند‎ ley pae عيب كلامي‎ 
- الآخرين خلال الثطق‎ 
jargon’ (psycho.) ترديد‎ 
ee وي‎ S aom 
بين الشهر الخامس عشر وبداية الستة الشانية وتميّز‎ 
وعلى ترديد‎ ET بمقدرته على جمع كلمتين‎ 
وخاد وعلى محاكاة‎ nn بعض الكلمات التي‎ 
ESI 
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juxtapositional dissimilation 


القرانين الصوتيّة لا استنناءات فيهاء الامر الذي حمل 
زملاء‌هم الاکبر سنا على وصمهم بهذه التسمية. ومن 
أعلامهم Karl Burgmann‏ رت 1114) الذي حاول تطبیق 
هذه النظريّة فيما كتبه عن الحو المقاژن ١ xl‏ 


. الجرمانية‎ 
sncogrammarians g5 مدرسة‎ alLeipzig school .¢ ¢ 
young grammarians 
قانون صوتي.‎ = phonetic law را.‎ 
jurative particle (gramm. ) m أداة‎ 
كالواو والباء‎ isle اداة تتخدم للحلف وتسبق الاسم‎ 
. والتاء في العربيّة‎ 
„oath d 5 
jussive governor (gramm.) 0 TUERI 


في علم اللغات الساميّة المقارن» مصطلح يُطلق على 
الاداة الجازمة للفعل المضارع ‏ 

. التصب‎ alal = subjunctive governor . 
jussive mood (gramm.) 


"TES 7 بالاداة أو تلك التي‎ Viajes n 
. وفي قعل الشرط وجوابه‎ E قعل‎ 

imperative mood .U‏ = صبغة طلييّة. 

را. apocopated verb‏ = فسل مجزوم؛ mood‏ = صيفة 
(القعل)؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل. 


juxtaposed compound (gramm.) مركب تجاوري‎ 
مرب اضاني‎ 
E مرگب يالف من كلمتين تکتبان منفصلتین؛‎ 
„football club 
juxtaposing language (ling.) لغة تجاوريّة‎ 
التجاورتي‎ a 
«Zala لخ‎ = prefixing language را م.‎ 
juxtaposition (phon./ gramm.) n 


تجاور العتاصر ipl‏ (كما في الممائلة التجاوريّة) أو 
النحويّة (كما في المركب NE‏ 
ممائّلة متجاورة juxtapositional assimilation (phon.)‏ 
Ue‏ تجاررية 
را. ¢. contiguous assimilation‏ 


 juxtapositional dissimilation (phon.) مخالفة متجاورة‎ 
مخالفة تجاررية‎ 
contiguous dissimilation .¢ را.‎ 
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والروابط والأفعال المساعدة وما شابه ذلك؛ cat eat Hee‏ 
.mousc‏ 
را. communication stages‏ = مراحل s Jli‏ وسائر 
المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل. 
journalese (comm.) z‏ 
أسلوب الصحافة 
r 1‏ 
الاسلوب الصحفی „üle‏ والمصطلح غير دقيق إذ إنه 
یفترض وحدة الأسلوب عند الصحفیین thee‏ کما آنه 
كثيرأ ما يُستخدم لفرض Ae‏ أي وصف الأسلوب 
بالركاكة أو قلّة البلاغة أو عدم الوضوح. 
قا. headlinese‏ - أسلوب العثاوين . 
صائت الوصل 
Code s‏ . 
صائت يضاف توصلا إلى تسهيل النطق بصوت صامت؛ 
مثلاً: المقحم البدئي s (prothetic)‏ أو ما عبّر عنه 
اللغويرن العرب بمنع التقاء الساکنین. 


juncture (phon.) وقفة‎ 


junction vowel (phon.) 


ناصل؛ Jai‏ 
ples‏ صوتي یمین الحدود بين العناصر AE‏ المختلفة : 
الاصرات والکلمات والعبارات والجُمل. ویشمل هذا 
المَعلّم النبر والنغم والوقف» ویساعد على التفرقة بين 


عبارات متشابهة من مثل „ice cream y I scream‏ وهو 


putt‏ باعتبار العناصر التي يعيّن حدودها إلى وقفة مفتوحة 
ووقفة داخلية مفتوحة ووقفة مغلقة» وباعتبار النغم الذي 
یصاحبه إلى وقفة مستمرّة ووقفة صاعدة ووقفة هابطة. 


il: - transition وقف؛‎ = pause قا‎ 


iA, - falling juncture + jj = close juncture را.‎ 
open داخليّة مفترحة؛‎ i4, = internal open juncture هابطة؛‎ 


sus- وقفة صاعدة؛‎ - rising juncture «2», Us, - juncture 


tained juncture‏ = وقفة مستمرة! والمصطلحات الواردة تحت «رقفةر 
في a‏ العريي الأول 
فونيم الوق juncture phoneme (phon.)‏ 
فونيم cr‏ يعيّن الحدود بين العناصر اللغويّة 
المختلقة . 
م . -phoneme of juncture‏ 
را. الماتة السابقة. 
ae‏ المخدئون Junggrammatiker (comm.)‏ 


اسم تهکمي يُطلق على مجموعة من فقهاء اللغة الالمان 
الذين ادّعوا في السبعينات من القرن التاسع عشر أن 


أساسيّة لانها جملة يسيطة (simple)‏ ومبئيّة للمعلوم 
(affirmative) i+, (active)‏ وإخباريّة (declarative)‏ « 
وئعرف لذلك» «last‏ ب SAAD‏ 
„SAAD tL ala = basic sentence. ¢‏ 
kernel string (gramm.) ig tt.‏ 
مجموعة العناصر اللغويّة المتتابعة تتابعاً Stee Uil‏ 
والتي تتوّد منها الجملة الثواة. 
الصيغة المكتوية Kethib form (comm.)‏ 
5 دراسة عبربة العهد القديم» الصيغة التي تُكتب عليها 
الكلمة التي تُقرأ بخلاف ما كتبت عليه؛ کان تکب كلمة 
Adonai Li Yhwh‏ . 
قا. form‏ 06:8 = الصيغة المقروءة. 
lai‏ (الحديث) key! (socio.)‏ 
را. ¢. key / manner of discourse‏ = تنط / طريقة الحديث. 
مستؤى key’ (phon.) v‏ 
«pitch level. pb‏ 


key’ (graph.) MEM COL 
„JA e radical? راء م.‎ 

key of discourse (socio.) تمط الحديث‎ 
طريقة الحديث,‎ = manner of discourse را. م.‎ 

key-word! (comm.) EN 


كلمة أساسيّة ؛ كلمة رئيسيّة 

كلمة تنم عن روح عصر ما أو عن od‏ طبقة اجتماعية ما؛ 
سلا: صعلوك (في LSI‏ وإقطاعي» ورفيق أو 
comrade‏ (في حزب سياسي). 


الکانا kana (graph.)‏ 
نظام الكتابة المقطعيّ في اليابائية. وهو يشمل كلا من 
الهيراغانا (hiragana)‏ رالكاتاكانا (katakana)‏ . 
را. US‏ التالية. 
الكانا ماجيري kana majiri (graph.)‏ 
gas ۲‏ فيها الرموز à Sl‏ (را. (ideogram‏ 
وتمثل القيمة Galt‏ لهذه الرموز Us‏ من 
الهيراغانا تکتب إلى یمین JS‏ رمز فكري . 
را. hiragana‏ = الهيراغانا؛ والمادة الابقة؛ والماقة اللاحقة. 
الكاتاكانا katakana (graph.)‏ 
نظام كتابة مقطعي ياباني ماخوذ من الكتابة seal!‏ 
يُستخدم خاصة في الكتابة العلميّة Bally‏ والرسميّة وفي 
كتابة الکلمات الدخيلة. 
قا. hiragana‏ = الهيراغانا. 
را. المادّة ما قبل السابقة. 


Keltic languages (ling.) gisi اللغات‎ 
„Celtic languages .¢ را.‎ 

keneme (gramm.) iby كلمة‎ 
„function word pb 

kenning (styl.) كناية‎ 
-metonymy .¢ را‎ 

نواة kernel (gramm.)‏ 
را. م. base!‏ = أساس. 

kernel sentence (gramm.) ilg tee 


في النحو التوليديّ» الجملة الأساسية المونّدة من السلسلة 
النواة بدون تطبيق قواعد اختيارية . والجملة النراة جملة 
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kinship terms 


تحت (kinegraph‏ ؛ وهي طريقة غير مُجْمْم عليها بخلاف 


الكتابة الصوتيّة 
„body transcription . ¢‏ 
إيمائيّة kinesics (semio.)‏ 


دراسة الحركات المجردة؛ دراسة الكينيمات؛ الكينيسيّة 
)1( ممطلح يشيرء في علم الليماء إلى دراسة 
الإيماءات في عمليّة الواصُل» كالحركات المعبرة 
بالعینین واليدين والوجه والکتفین الخ ولا سيّما من حيث 
علاقتها بالتواصل alii‏ نفسه. 
(ب) نظام استخدام الایماه‌ات للتعبیر عن المساني في 
عمليّة التواصّل اللغويّ. سواء أكان ذلك cle‏ كما في 
الكلام العاديّء ام cls‏ كما في pols‏ البكم . 
gestural sbody semantics tbody language .¢‏ 
ssilent language «sign system «sign language «language‏ 


«visual language 


قا. cherology‏ = علم الإيماء. 
را. eye language‏ = لغة الاعین . 


kinesthetic feedback (phon.) SF ترجیع‎ 
„kinesthetic feedback را.‎ 
kinetic consonant (phon.) Bro 
e 


الأصوات الانفجاريّة. 
static consonant .‏ = صامت سکوني . 
را. Stop‏ = انفجاري. 
إنكليزية الملك جيمس King James English (comm.)‏ 
إشارة إلى ay‏ المستخدمة في الترجمة المعتمّدة أو 
المُجازة (Authorized Version)‏ للكتاب المقدّس» 
والتي نُشرت عام ۱۱۱۱ برعاية الملك جيمس الأول 
HORS‏ 
الإنكليزيّة النموذجية King's English (comm.)‏ 
الإنكليزية «الصحيحة» أو «النقيّة» في AAS!‏ 
-Queen's English .¢‏ 0 
قرابة kinship (ling.)‏ 
را. م. genetic relationship‏ = علانة تكوينّة. 
مصطلحات القرابة 
الفاظ القرابة؛ مصطلحات الب 
الکلمات 3t‏ علی القرابة في لغة ماء كالاب رالاخ 
والعم ؛ وهي غالا ما تکون من أقدم الکلمات في اللغة 
colour terms G‏ = مصطلحات الالوان. 
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kinship terms (comm.) 


كلمة key-word? (comm.) o pd‏ 
ids‏ تُضرب مثلا على صوت أ رمز أو تصريف الخ Sees‏ 
loch‏ باعتارها Se‏ تقليديًا على صوت الخاء في 
الإسكتلندية » أو qoltu‏ باعتبارها النمط الذي تجيء عليه 
zen Jis‏ ثيه في بعض بعض اللهجات Spt‏ (بإزاء Bilit‏ في 
بعض اللهجات الاخری) أو bluebeard‏ باعتبارها الاسم 
a‏ الذي عنه C:‏ المصطلح -bluebeard noun‏ 
kinaesthetic feedback (phon.) SF TUS‏ 


ترجیع عضلي للنطق 
نوع من asl‏ الترجيع الثلاثة ينم من خلال الشسور 
gola‏ لدى المتكلم بالحركة الصادرة عن أعضاء E‏ 
E‏ 
„kinesthetic feedback . +‏ 
قا. auditory feedback‏ = ترجیع سمعيّ؛ vibratory‏ 
feedback‏ = ترجيع | 
را. feedback‏ )( = ترجيع . 
إيماءة kine (semio.)‏ 


حركة؛ کاین+ AS‏ 
الوحدة eal‏ القابلة للتجريد من سلسلة حركات 
جسدية معبرة . 


„gesture ychereme .¢ p 
بديل خركيّ ؛ والموادٌ التالبة.‎ = allokine را.‎ 
kine morpheme (semio.) مورفيم إيمائي‎ 
. إيماءة أو إيماءات ذات معنى مصاحب للکلام‎ 
kinegraph (graph.) Gla رمز‎ 
رمز كتابيّ يعبر عن إيماءة؛ مثلا: الرمز ^ - ومعناه رفع‎ 


kineme (semio.) 


ده ن الحرکة الجسديّة المعبّرة؛ 
mE‏ أو العبوس أو هر الكتفين Ls‏ الخ . 

را. =allokine‏ بديل خركي . 
علم الکایتیمات 
دراسة الحرکات المجردة ؛ دراسة الکیتیبات؛ LESH‏ 

مصطلح وضع على تیاس phonemics‏ (علم الفونیمات) 

و ple) morphemics‏ المورفيمات) للإشارة إلى: دراسة 

الحركات الجسدية المعبّرة: وصفها وترتبها وتحليلها. 


kinesic transcription (graph.) 


kinemics (semio.) 


كتابة Tay‏ 
التعبير الكتايي عن الإيماءات برموز خاصّة (را. المثل 


knowledge testing 


ابتداء من القرن الرابع قبل المیلاد. 


. نوفيتية‎ ü) = compromise language . م‎ 


koine = poetic koine 
kymogram (phon.) روخ شید‎ 
السمعيّة‎ Spall الصورة التي تصدرها‎ 
كهر بائيّة.‎ Tae صورة‎ = electrokymogram قا‎ 
kymograph (phon.) By 
“gat راسم الصوت؛ کیموگراف؛ مرسام الموجات‎ 
من خلال خطوط‎ GU ELT آلة تسبل السالم‎ 
متموجة سوداء على الورق تسجلها اسطوانة منتظمة تبعاً‎ 
. المتکلم‎ hid 
. كهربائة‎ BL i}, - clectrokymograph قا‎ 
kymography (phon.) ze رتم‎ 
رسم صوتي‎ 
LL بواسطة‎ gl ult تسجيل المعالم‎ 
اله‎ 


قا. =electrokymography‏ رسم تمي PaaS‏ 


knowledge testing (comm.) اختبار المعرفة‎ 

اختبار يكشف عن Bs‏ الترجمة يُطلب فيه الاجابة عن 
أسئلة متعلقة بالنص من eo‏ تتکلم إحداهما dah,‏ 
val‏ الاصلي والاخری باللغة التي ترجم إليها النض. 
وكلما تقاربت إجابات المجموعتين كان ذلك أدعى إلى 
تأكيد جودة الترجمة. 

performance ترجمة عكيّة؛‎ = back-translation قا.‎ 
الاداء.‎ Lett = testing 


لغة سائدة 

الکویة؛ لغة وسط 
لغة كانت Ube ty‏ مستعملة فى إقليم d sre‏ 
تحت d‏ نموذجية & إرا. (standard language‏ مستعملة 
mE‏ ولعل أقرب JE‏ في العربيّة إلى هذا 
is‏ ریش فیما ذکرت المصادر العريّة القديمة. 

والمصطلح ماخوذ من لفظة Koine‏ وهي اسم اللفة 
ot JI‏ التي سادت حوالي آلف سنة في شرقي المتوسط 


koine' (socio.) 
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يميّزه تدوير الشفتين ؛ مثلاً: بطق [k]‏ في „cool‏ 


rounding + lip-roundis‏ = تدوير. 


aay 
نژ‎ = unrounding + 2, b} = rounded position را.‎ 
التدوير.‎ 
labialization* (phon.) ۳ تمحیض شقو:‎ 
شفوتي‎ Jud 


تحویل الصوت الطبقي المُشوب بالتشفيه إلى صرت 
m‏ محض؛ كما في تحويل aqua‏ و lingua‏ اللاتينية 
إلى apa‏ و lelg limba‏ في الرومانية, 
labialized (phon.) H‏ 
صوت أو صفة لصوت يصاحب نطقه التشفية 

labio-dental (phon.) 


gis‏ آسناني (مج) 
أستاني شفوي؛ شقوي سني 
صوت أو صفة لصوت يُنطق بملامسة الشفة السُفلى 
الاستان المُليا أو اقترابها منها؛ See‏ خلاقاً للصوت 
الشفتاني الذي ينطق من الشفتين الغلیا alls‏ معأً. 
م. gu dentilabial‏ شفوي. 
قا. bilabial‏ = « 


labio-labial (phon.) 


labiovelar (phon.) 


مثلاً: شبه الصائت [w]‏ في was‏ 
علم الأصوات laboratory phonetics (phon.) eel‏ 
علم الأصوات PU‏ + علم الأصوات التجريي؛ علم الأصوات المعملي 

را. م. experimental phonetics‏ = علم الأصرات التجريي 
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L = language; lexical rule; low variety 
L, = first language! 
Lz = second language! 


وسم (التقويس) label (gramm.)‏ 
قسم من أقسام الكلام يعيّن كلمة ما في التقويس 
الموسوم . 
را. المادّة ما بعد التالية 
اسم انطباقي label name (conun.)‏ 


.aptronym .¢ را‎ 
labelled bracketing (gramm.) 


تقویس موسوم 
تقویس يُذكر معه أقسام الکلام التي تنتمي إليها الکلمات 
المقوسة؛ مثلا: 
(the man), ye (read)... (the book)...‏ 
را. bracketing‏ = تقویس. 
labial (phon.) m‏ 


صوت او صفة لصوت ينطق إما من الشفتين LL‏ 
والسفلى ber‏ (الصوت (GLEN‏ نحو fb]‏ وإما من الشفة 
السُفلى وحدها كما يحصل عند ملامسة الشفة السفلى 
الاستان العلیا أو اقترابها منها (الصوت (BES e it‏ 
نحو [)]. وقد jn‏ إلى الصوت Sp‏ بوضع إشارة [e]‏ 


. نحته‎ 
اسناني.‎ Gat = labio-dental «77645 = bilabial را.‎ 
labial stop (phon.) m 5 انفجار‎ 
انفجاريٰ.‎ = stop را.‎ 


labialization' (phon.) 


n 3 rond 
الذي‎ (secondary articulation .1)) Gpe صفة للنطق‎ 


LAD 


طرفي eA‏ 
ree‏ 
صوت أو صفة لصوت يُحدث بملامسة طرف اللسان طرف 
a‏ أو باقترابه منها؛ مثلا: [t]‏ و [ل] في بعض اللهجات 
١ ey‏ 
طرفي lamino-dental (plion.) qu‏ 

صوت أو صفة لصوت یحدث بملامسة طرف اللسان 

الاسنات Lan‏ أر باقترابه منها؛ مثلا: 0[ و ll‏ في معظم 
اللهجات الفر: 

i‏ ي مامي 

prepalatal .¢ را.‎ 


lamino-alveolar (phon.) 


lamino-domal (phon.) 


langage (ling.) 
XI الملكة‎ AAA) في مصطلح دي سوسير‎ 
JALA أي قدرته على‎ Gy إنان‎ JS الموروثة عند‎ 
. وجهان: اللغة والکلام‎ exe X, 
. الكلام‎ = parole «zii = langue را.‎ 
language (comm.) لغة‎ 


b‏ ) نظامٌ من الرموز انساني واصطلاحي ومكتشب رمتفیّر 
يُستخدم للتعبير الذاتي أو للتواصل بين الافراد. 

(ب) نظام الرموز المخصوصٌ الذي تستخدمه جماعة 
معيّنة؛ مثلا: GU‏ العرييّة أو التركيّة , 

opes @‏ وسيلة الاتصال بين آفراد 3 من الحیوانات ؛ 


ويُلحظ هذا المعنى في عبارات من مثل «لغة النحل» 
(«language» of bees)‏ . 
إنجاز لغوي language achievement (app.)‏ 


مدى استفادة المرء Nr‏ اللغة الاجنية RE‏ بالفرق 


بين مقدرنه اللخويّة الحاليّة ومقدرته عند بدء ده السلم. 
را. achievement test‏ = اختبار الإنجاز. 


language acquisition' (psycho.) كتساب اللغة‎ 
اکساب.‎ = acquisition! را م‎ 
language acquisition? (app.) اكتساب اللغة‎ 


را. م . acquisition?‏ = اكتساب. 
language acquisition device (LAD) (psycho.)‏ 
أداة اكتساب اللغة 
جهاز اكتساب اللغة 
Dd‏ الطفل المورونة على raul gs‏ وتحديداً: E‏ 
على «تحلیل» IT‏ يسمعها تحليلاً نحویا صحيحاً 
يمكنه من dae‏ 


LAD = /anguage acquistion device 
lag (phon.) ممائلة تقدّميّة‎ 
ممائلة إتباعيّة‎ 
-progressive assimilation .¢ را.‎ 
lag = orthographic lag; voicing lag 
la-la theory (comm.) 
جع نشأة اللغة إلى الاصوات التي كان یصدرها‎ 
تعبيراً عن مشاعر الحبّء أو خلال لعبه‎ Spat الإنسان‎ 


وغتائه . 
را. origin of language‏ = أصل اللغة: وسائر المصطلحات 
المُدرجة في ذلك المدخل. 
lallation (psycho.) ARA‏ 
ترداد؛ ad‏ 


مرحلة من مراحل اكاب اللغة عند الطفل Ete Seat‏ ما 

بين الشهرين السادس والتاسع yas,‏ بإحدائه عدداً من 
الاصوات المنفردة ومجموعات من الاصوات. وبمقدرته 
على فهم بعض الکلمات البسيطة التي یسمعها BIS‏ 


عليه . 
را. acquisition!‏ = اكتساب؛ وسائر المصطلحات المُدرجة 7 
ذلك المدخل. 
lambdacism (clin.) ay‏ 
إبدال تادره FEY‏ 


عیب كلامي p‏ باستخدام اللام بدلا من اصوات 
wel‏ ولا سيّما الراء. ويمكن ملاحظةٌ هذه الظاهرة 
نحو وا كلام اليابانيين عندما يتحدّثون بلفة 
ee‏ ومن = Pan‏ كلمة polta‏ وأصلها في 
الإيطالية ١ „porta‏ 
.lamdaism .e‏ 
rhotacism .U‏ = رارأة. 
Iamdaism (clin.) ay‏ 
را. الماة السابقة. 
طرّف oci‏ 
«blade (of the tongue) .¢ «1,‏ 


lamina (physio.) 
laminal (phon.) طرفي‎ 
Be اسلي؛ آمامي؛‎ 
صوت أو صفة لصوت يُحدث بملامسة طرف اللسان‎ (T) 
الشفة العليا أو الأسنانَ العلیا أو طرف ال أو باقترابه‎ 
.[s] منها؛ مثلا:‎ 
. خلفي‎ = dorsal (ب) را. م.‎ 
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language for special purpose 


صراع language conflict (comm.) ds‏ 
صراع لغتين أو أكثر على البقاء أو السيادة في منطقة ما. 
تماس لفو: 5 language contact (socio.)‏ 


اتصال s Gäl‏ احتكاك لغوتي 
را. م. contact‏ = تماس. 
language correctness = correctness‏ 
موت اللغة language death (comm.)‏ 
را. dead language‏ = لغة 45 . 
تصور language deficiency (psycho./ clin.) SA‏ 
را Aden GLI‏ 
تأخر $93 ي language delay (psycho./ clin.)‏ 
تأر يطرأ على ERNEUT‏ 


ية أو اجتماعيّة أو sey‏ وتتراوح هذه بين pide‏ 


. سنوات‎ iiey 
قصور لنوي.‎ = language deficiency م.‎ 


ارتقاء اللغة language development (comm.)‏ 
نمو اللقة 
تطور اللغة على العصور المتالية. انتهاة باندثارها أو 
توزعها لهجات متعددة. 
اعتلال لغوي disorder (clin.)‏ ] 
اضطراب لغوې 


را. م. speech disorder‏ = اعتلال كلامي . 
سيطرة اللغة ) language dominance (socio.‏ 
را. WS = dominant language"?‏ مسيطرة . 
ذاتية لغوية language ego (app.)‏ 
اعتقاد المرء Ob‏ لغته e‏ جزء من هُوّيته أو ذاته» ونها 
D»‏ عن المتكلمين بغیرها من COL‏ كما epee‏ 
استعماله الخاصٌ لها عن سائر المتكلمين بها. 
ویستخدم ایح في الدراسات التطبيقيّة لتحدید مدی 
الاثر الذي يُحدثه هذا الاعتقاد في قدرة المرء على E‏ 
لغة ثانية . 
language faculty (comm.) ay ish‏ 
الاستعداد الطبيعي عند المرء لفهم اللنة واستخدامها. 
عائلة لغوية 
أسرة لنوية 
را. „family of languages .e‏ 
language fluency = fluency‏ 
language for special purpose (LSP) (socio.)‏ 
لغة محدودة الغْرّض 
را. ¢. restricted language‏ لنة محدردة. 
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language family (ling.) 


language aptitude (psyc/to./ app.) 


قابلیة لغويّة 
استعداد لقو 
القدرة على m n‏ الم أو اللغة الاجنبيّة ولا سيّما من 
خلال flee‏ حل De‏ ة «(sound decoding) (J pall‏ 
bs‏ الشفرة «(grammatical decoding) g‏ مضافاً 
إلى ذلك iaa‏ على الحفظ . 

اخنبار القابليّة اللغويّة 
اختبار GES‏ به قُدرة المرء على els‏ اللغات الاجنيّة. 

_Prognostic test .¢ 

مونف لغوي 
شعور الفرد (أو الجماعة) نحو لغته أو اللغات EST‏ 
وهو شعور مخالف في أحيان كثيرة لواقع الامر لدم 
استناده إلى أساس علمي ؛ + من ذلك مثلا اعتقاد js‏ أن 
لهجته أو cad‏ «انضل» من سائر اللهجات أو اللغات؛ أو 
أن لغة ما «ثفيلة» في e‏ أو en‏ في مناسبات 
اجتماعية AS‏ أو للإناث دون الذكور. 


language aptitude test (app.) 


language attitude (socio, ) 


- جاذبية اللغة language attraction (comm.)‏ 
مدى انتقطاب لغةٍ ما لاهتمام الناس Leba‏ 
واستخدامها . 
پلی اللغة language attrition (socio.)‏ 
تلاش gn‏ 
را. م language loss!‏ = فقدان اللغة . 
Be‏ لغوي language barrier (comm.)‏ 
صعوية التواصلء أو استحالتهء بين متكلّمي لغتين 
language blend = blend‏ 
es‏ لغوي language boundary (socio.)‏ 
حڌ لنوي 


الحدود Giant‏ الفاصلة بين لثة واخری LS‏ يُظهرها 
JS‏ الخطوط في الاطلس Pei‏ فحیت تکثف التكثل 


. على التخم اللغوي‎ do 
ليجي‎ e = dialect boundary نا‎ 
language centre (physio. ) مركز لغوي‎ 


مركز في الدماغ بتحكم بإحداث اللغة أو فهمها. 


language change (ling.) " لخو:‎ E 
„linguistic change را. م۰‎ 
language competence (ling.) ZA; Lb 


„linguistic competence .¢ را.‎ 


language from within 


ممارسته UE LU]‏ كما يحصل في بعض المجتمعات 


اللغويّة المهاجرة . 
عم . language attrition‏ = پلی اللغة؛ Joss‏ = فقدان . 
فقدان اللغة language loss? (clin.)‏ 


فقدان المری فجائ ندرتّه على استعمال اللغة بسبب من 
قصور طارىء على الدماغ . 

إخلاص لغوي language loyalty (socio.)‏ 
تعلق الجماعة اللشويّة: ولا سيّما إذا كانت 
مجتمع لغوي ost‏ باستخدام ced‏ لفلا was‏ 
رلاعتقادها بأنها تفي هويتها الخاصّة؛ مثللا: محافظة 
الشركس والأرمن على استخدام ee‏ مواطن 
رجودهم في العالم العربي . 

إبقاء $9 يي language maintenance (socio.)‏ 
مدى محافظة المرء على استخدامه dd‏ ولا سيّما في 
المجتمعات ثنائيّة اللغة أو متعدّدة اللغات» أو عند هجرته 
إلى مجتمع لفوي آخر. 

إتقان اللغة language mastery (app.)‏ 
تمن متعلّم اللغة الاجنيّة من استخدامها والتواصّل بها 

ور على نحو متقن. 


language medium = medium 
language minority group (socio.) 24 xil 

-linguistic minority .¢ را.‎ 
language mixing — code switching 


language of colonization (comm.) لغة الاستعمار‎ 
-colonial language را. م.‎ 
language particulars (ling.) خصوصیات لغويّة‎ 


الظراهر التي تختص بها لغة ما, خلافاً للعالميّات اللغويّة 
(language universals):‏ أي الظراهر المشتركة بين 


اللغات ا 

£y عاليّات‎ - language universals قا.‎ 

language pathology (clin.) اض الکلام‎ P علم‎ 
-speech pathology .» را.‎ 

language pedagogy' (psycho. ) تعلیم اللغة‎ 
„language teaching! را. م.‎ 

language pedagogy? (app.) تعليم اللغة‎ 
„language teaching? را. م.‎ 

language planning (socio.) تخطيط لفوي‎ 


HEX تخطيط‎ = prescriptive planning را. م.‎ 


تعلم language from within (LFW) (app.) aeo‏ 
منهج في تعليم BM‏ الأجنيّة رضعه B. Galyean‏ يستند 
إلى الاعتقاد ob‏ تعلم المرء للغة الاجنبية يجب أن ينطلق 
من حاجانه ونیمه واهتماماته هی ولذلك يجب أن تكون 
موضوعات التدريس والتمرين مستقاة من الطلاب 
أتفسهم» كما يجب تشجيع الطلاب على تبادل مشاعرهم 
ومعارفهم تسهیلا لجهدهم الجماعي . 
confluent teaching .¢‏ = تعليم اندماجي . 
عاهة لغوية ) language handicap (clin.‏ 
مصطلح عام يشير إلى Gl‏ نقص وعلى اي مستوزی من 
البساطة أو الخطورة ‏ في قدرة المرء على pe‏ أو 
السمع أو الفهم أو القراءة أو الكتابة J‏ التوق 
الجانب الصرتي من العاهة اللنويّة Lake‏ کلام 
قا. speech defect‏ = عيب speech disorder 1 p35‏ = اعتلال 
d‏ 
را. cheretic handicap‏ = عامة 4 2 conversational 1x‏ 
iale = handicap‏ تحارريّة؛ speech handicap‏ > عاهة كلابيّة . 


. وسمی 


language illiteracy (comm.) ay zi 
dos ê 
"I PNE وعدم تعلمه‎ QU اكتقاء المرء‎ 
اة‎ - illiteracy را.‎ 


لغة منعزلة language isolate (ling.)‏ 
لنة لا تشارك XI‏ لغة احری معروقة في بنينها رتاريخهاء 
مثلاً: لغة الباسك (Basque)‏ من اللغات Ab‏ 
والسومرية من اللغات الميتة . 
مَخبر GH‏ 
مختبر اللغة؛ معمل اللغة 
مكان لتعليم اللغة XM‏ بالوسائل ZI‏ (والبصرية 
احا كعرض الافلام) وذلك بتزوید JS‏ طالب بجهاز 
تسجيل وسماعات يستطيع براسطتها أن يسمع تعليمات 
المعلم وتصويباته . 
يلم اللغة language learning! (LL) (psycho.)‏ 


an‏ م . acquisition’‏ = اکتساب. 


language laboratory (app.) 


تلم اللغة language learning? (LL) (app.)‏ 
راء م. acquisition?‏ = اکصاب. 
yi‏ تعلّم اللغة language learning laboratory (app.)‏ 
را. ¢. language laboratory‏ = محر لغري . 
فقدان اللغة language loss’ (socio.)‏ 
نقدان المرء. تدريجيّاء as‏ على استعمال اللغةء aid‏ 
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language universals 


language switching — code switching 
language system (ling.) G نظام‎ 
. نظام‎ esystem را. م۰‎ 
language teaching! (psycho.) تعليم اللغة‎ 
تعليم اللنة الأولى للأطفال. وهو في العادة تعليم غير‎ 
مبرمج قوامه المادّة اللغويّة التي يخاطب بها الطفل أبواه‎ 
الناس. وتصویّهم كلامه أحياناً.‎ Bley 
„language pedagogy! . م‎ 


تعليم اللقة language teaching? (app.)‏ 
تعليم اللقة الاجتبيّة لغبر الناطقين بهاء وهو في العادة 
تعليم مبرمّج . 
-language pedagogy? .¢‏ 
مقرم الكلام language therapist (clin.)‏ 
را. „specch pathologist‏ 
معاملة lunguage treatment (socio.) BU‏ 


مصطلح fle‏ يشار به إلى جملة من المواقف الفردية أو 
الجماعيّة من اللغة؛ كالسياسة اللغويّة (را. language‏ 
(policy‏ لحكومة ماء أو توجيه وسائل الإعلام لتحقیق 
غرض لفري he‏ أو شروط المعرفة اللغويّة التي 
تحتدها بعض الشرکات لموظفيهاء او النظرة إلى 
الکلمات Ze MI‏ الطارئة على اللغة . 

language types (ling.) اللغات‎ Gtol 

. تصنيف نوعي‎ = typological classification را.‎ 
language universalism = universalism! 

عالميّات لغويّة language universals (ling.)‏ 
ظواهر ile [o id‏ عموميّات Id‏ 
مجموع الظواهر المشتركة بين اللنات جميعاً. فمن هذه 
الظواهر: الإبداعية (را. (creativity‏ والتنحية (را. 
(displacement‏ مشلاً. ومن العالميّات اللغويّة ما هو 
عالمي ماتي, ومنها ما هر Galle‏ شكليّ. وق 
العالميّات اللغويّة بحسب فروع علم اللفة. فيقال مثلا 
للظواهر الفونولوجيّة المشتركة : Ole‏ نونولجية (pho-‏ 
cnological universals)‏ وللظراهر Galt‏ المنتركة: 
عالمبّات صرقيّة «(morphological universals)‏ 
وللظواهر الدلالية المشتركة: عالمبّات (semantic Ys‏ 
cuniversals)‏ وللظواهر النظميّة المشترکة: عالميّات 
نظميّة (syntactic universals)‏ وهكذا. وإلى ذلك 
تشمل SEJU‏ اللغويّة العالمياتِ ic- X)‏ 
universals)‏ اف والعالميّات التضمييّة (implicational‏ 
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سياسة لغوية language policy (socío.)‏ 
نظرة الجهات الرسميّة في دولة ما إلى اللغة (أو اللغات) 
المستخدمة فیها. ولا سیما التخطیط التقنينی » وفي 
الاعتراف بالصفة «الرسمية» call‏ وفي تعليم CLA‏ 
الخ . 
را prescriptive planning‏ = تخطيط «(gH‏ 
مهارة لغوية language proficiency (ling.)‏ 
„linguistic skill opel‏ 
language purity = purity of language‏ 
إصلاح language reform (comm.) BMI‏ 
إدخال تعديلات على BY‏ ما تسهيلاً لبعض أوجُههاء أو 
توحيداً egli‏ برض لهج نموذجيّة. وغالاً ما يكون 
هذا «الاصلاح» غير فغال لاعراض الناس عنه» خلافا 
لاصلاح التهجثة (spelling reform)‏ واصلاح الالفباء 
(alphabet reform)‏ وقد یغلر iles‏ اصلاح اللفة في 
خططهم فيجنحون بذلك إلى الثورة اللغويّة (linguistic‏ 
revolution)‏ على غرار ما حصل في الصين في المنتضف x‏ 
الثاني من هذا القرن. 
تخلف لغوتي language retardation (clin.)‏ 
تخلّف نمو الطفل لغويًا بسبب من تخلفه الق العام . 


بعث لعو: 8 ) language revitalization (comm.‏ 
إعادة استخدام لغة اندثرت» أو توسيع استخدام لغة تكاد 
تندثر. 

language shift (socio.) G تحول‎ 


تحول المرء (أو الجماعت), عند انتقاله من مجح GA‏ 
إلى آخرء من استخدام لغة ما إلى استخدام اخری. 


language skill (ling.) مهارة لغوية‎ 
-linguistic skill .p را.‎ 
language standardization (socio.) تقييس لفوي‎ 


را ¢. standardization‏ = تقیّس. 


language strata (socio./ ling.) اللغة‎ cb 
اللفة‎ cA 
ab = stratum! را.‎ 
language survey (comm.) gä 


مصطلح fle‏ يشار به إلى أي تفص للوضع GAM‏ في 
2 ما أو عند فئة the‏ من المتكلمين محدّدة الانتماء 


language variety 


را. creaky voice‏ د صوت صاز. 


laryngealized voice (phon.) صوت صاز‎ 
dart 
„creaky voice م.‎ -1y 
laryngectomee (clin. ) الحنْجرة‎ Jol 


شخص استؤصلت حنجرته جراحياء يرصف AS‏ 
pork‏ أو و . ویتقس Je‏ هذا الشخص من 
في الرنبة متصلة EAT‏ تدعی 
eit‏ الرغامبّة» ticus‏ 


artificial sG iY كلام‎ = alaryngeal speech را.‎ 
Mu كلام‎ = esophageal speech + اصطناءعيّة‎ 55 = larynx 


laryngectomy (clin.) 
pe قطع‎ 
استتصال جراحيّ للحنجرة يُلجا إليه إذا أخفقت الوسائل‎ 
الإشعاعيّة في علاج النمو الخبيث على الحنجرة.‎ 
, اللسان‎ Slat! = glossotomy قا.‎ 
ارا المادّة السابقة,‎ 
laryngogram (phon.) صورة اهتزازيّة‎ 
الصورة التي تُصدرها مرسمة الاهتزازات.‎ 
laryngograph (phon.) مرسّمة الاهتزازات‎ 
جهاز الرسم الحنجري‎ 
آلة تسجّل اهتزازات الوترین الصوتیین من خلال لواحب‎ 
توضع على الرقبة.‎ 


EC مرسمة الاهتزازات الكهربا‎ = clectrolaryngograph e 
laryngology (clin.) Wins علم أمرا اض‎ 
دراسة امراض الحنجرة وما یتصل بذلك من دراسة وظيفة‎ 


الحتجرة وتشريحها. 
بُلعوم laryrngopharynx (physio.) SAE‏ 
الجزء الاسفل من الّلعوم الواقغ بين الحنجرة والبلعوم 


NT 
tZ! ps = nasal pharynx (nasopharynx) قا‎ 
بلس تب‎ = velopharyns +5555 pg = oropharynx 
laryngoscope (clin.) 
iA ي بکشاف‎ m مجهر‎ + 
A آلة دشل في الفم تسهيلاً لنحص‎ 
larynx (physio.) U pare حن‎ 
p حلق‎ 
يحتوي على الوترين الصوتتين» وإليه‎ AED جزء من‎ 
تنسب الاصوات الحنجريّة أو المزمارية. وإلى جانب‎ 


(transformational Zl»! والعالميّات‎ universals) 
.universals) 

language particulars .U‏ = خصرصبّات اللغة. 

= formal universal + تن‎ “Jie = absolute universal را.‎ 


substantive عالمي نسي ؛‎ = relative universal + 4S3 Jie 
„Éole = universalism’ عالمي ماقي ؛‎ = universal 


language variety (socio. "m 
تدوع ضروب استعمال اللغة؛ مثللاً: استعمالها لهجة‎ 
اجتماعيّة أو لهيجة.‎ 
ضرب الاستعمال,‎ = variety را.‎ 
langue (ling.) اللغة‎ 


في مصطلح دي سوسور ima)‏ أحد رجهي 
«اللغریة»؛ وتحديداً: النظام GU‏ الذي تشترك فيه 
الجماعة CX AUI‏ وهو فكرة نظريّة خلافً للکلام. 
قا. parole‏ - الكلام . 
را langage‏ = لخوئة . 
اللغة والکلام 
المقدرة اللغويّة والاداء GPD‏ 
را. الماقة السابقة؛ و parole‏ = الکلام . 
Langue Musicale Universelle (comm.)‏ 


langue and parole (ling.) 


اللغة الموسيقية العالميّة 
را. م. Solresol‏ = السولريسول. 
سبق lapse (psycho.) oui‏ 
را. ¢. „tongue slip‏ 
laryngeal (phon.) "n‏ 
أقصى حلقي؛؟ حلقي (مج) 


را. م. „glottal‏ 

تحگم حجري 
قدرة المرء على إصدار الأصوات باستخدام حنجرته؛ 
وتبدا هذه القدرة في حوالي الشهر الثالث من العمر وتكون 
الاصوات غير كلاميّة. ثم Les‏ القدرة. تدريجيّاء على 
إصدار الاصوات الكلاميّة في مراحل لاحقة. 

النظريّة الحنجرية laryngeal theory (ling.)‏ 
نظريّة وضعها Ue‏ اللغة السويسريٌ دي سوصور 
AFA ANY)‏ وجود Apel‏ حنجريّة في اللغة 
الهندية - الأوروبيّة e‏ تمکننا من تقسير بعض الظراهر 
الصوتيّة (الشاذة Go‏ في اللغات الهند؛ 

تثنية الاهتزاز 


laryngeal modulation (comm.) 


- الأوروبية . 


laryngealization (phon.) 
إحداث نوعين من الاهتزاز في الوترين الصوتيين في وقت‎ 
Jhal الصوت‎ li واحد» كما يحصل في‎ 
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اللام): والاصوات التي لا يتسم نطتها بهذا (مثلاً: 
القاف) . 

= nor-lateral ste = lateral را.‎ 

الراردة «نضاده في المرد العريي nn‏ 

laterality (comm.) pe 


کون cA‏ واحد من كرة pud‏ متحکماً بأنشطة 
جسدية معينة» بما في ذلك ER)‏ 


نی ٠‏ والمصطلحات 


„lateralization .e 
-ady = localization 5 
lateralization (comm.) X3 
ارا المادّة السابقة.‎ 
Latinate grammar (gramm.) 
نحو تستخدم فيه المصطلحات المستخدمة في النحو‎ 
اللاتيني وتصنف فيه أقام الکلام بحسب ت‎ 
. التقليدي في اللاتينيّة‎ 
2 باللايي‎ DE صفة لاستسمال‎ 
يراد بالمصطلح الاشارة إلى اسالیب الكتاب والشعراء‎ 
وذلك‎ ible الاورربیین في القرن الشامن عشر‎ 
EO UM لمحاكاتهم‎ 
RC NT را. المصطلحات الواردة تحت «مُحال» في المسرد‎ 
lautverschiebung (phon.) Jiu] 
m 
„mutation مصطلح مستعار من الألمانية ومرادف ل‎ 


Latinism (comm.) 
سواها. وقد‎ BS رد في‎ 


law = linguistic law; see also: principle of... 
قانون الاختصار‎ 
G.K. Zip! الاميركي‎ $4 Ul قانون $9( وضعه‎ 
ومفاده أن بين طول الكلمة وشيوعها علاقة‎ ۰)۱۹۵۰ 2) 
اي أن الكلمات الاقصر في اللنة هي الأشيع؛‎ ise 
والكلمات الاطول هي الاقل شيوعاً.‎ 
را. 21065120 = قانون زیف.‎ 


law of abbreviation (ling.) 


قانون التسلسل law of concatenation (ling.)‏ 
«JA = concatenation! .1,‏ 
تانون الجهد law of least effort (phon.) Jn‏ 
قانون صوتي ينص على وه اللغات نزعة eue‏ إلى 
اختصار الجهد المضلي في 
قا. wpa e. redundancy principle‏ 
لين lax (phon.)‏ 
خو ا 
صانت لو صفة لصائت یصاحب نطقه جهدٌ عضلی أضعف 
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وظيفتها الصوتيّة. للحنْجرة وظيفة أحيائيّة باعتبارها صماماً 
يغلق الرئتين. ويسمّى الجزء الظاهر من ١‏ 5 
الحرقدة وهو مصطلح ple‏ غير مستعمّل في علم اللغة؛ 
© ومثله المصطلح العام أيضاً: «صندرق الصوت». 
را. Adam's apple‏ = تفاحة =voice box «esi‏ مندرق 
الصوت. 
ضمير مستتر latent pronoun (gramm.)‏ 
مصطلح يستخدمه المستشرقون للضمير السحرء أي 
المقدّر غير الظاهر 
suppressed ssupplied pronoun elided pronoun .¢ ¢‏ 
pronoun‏ . 
قا. manifested pronoun‏ = ضمیر ظاهر. 
سكون latent shewa (phon.)‏ 
رات „quiescent shewa .e‏ 
جاني (مج) 
انحراني Be s‏ + منحرف 
وحوح a‏ الوه انرا ماحد 
جانبي الفم أو كليهما؛ مثلا: اللام. 


قا. non-lateral‏ = لاجاني 


lateral (phon.) 


را ze = bilateral‏ الجانب+ al versus non-ateral‏ 
نضا eel = unilateral D NS‏ الجائب. 
إقليم lateral area (socio.) Be‏ 
المنطقة الأكثر بعداً عن المنطقة التي يتم فيها ابتكار صيغ 
لغويّة جديدة ضمن الإقليم الواحد. 
marginal area .¢¢‏ = انليم peripheral arca : (tls‏ = 
إقليم خارجي . 
را. arca‏ = قلیم: والمصطلحات الواردة تحت في اامسرد 
I‏ 
طقطقة جانبيّة lateral click (phon.)‏ 
را. „abab = click!‏ 
انفجار جاني lateral plosion (phon.)‏ 


خروج الهواء من على جانّي اللسان مع بقاء التماسٌ بين 
اللسان iby‏ ال كما في لفظ shuttle‏ علاط . 


إطلاق lateral release (phon.) qi‏ 
انطلاق cioe‏ ؛ انطلاق منحرف 
إطلاق الهواء من أحد جاتي الفم أ کلیهما عند اللطق . 


lateral versus non-lateral (phon.) الجاني وا اللاجاني‎ 3a 


أحد اوجه التضاد المستخدّمة ني المعالم المميّزة في 
الفونرلوجيا؛ وتحديداً : التضاد بين الاصوات التي يخرج 
عند نُطقها Hyg‏ من أحد جانتي الفم أو کلیهما (متلا: 


. الرقابة‎ Z4) = monitor hypothesis را.‎ 
least effort = law of least effort 


lect (socio.) صرب (الاستعمال)‎ 
.variety .¢ را‎ 
left branching (gramm.) تشعيب بساري‎ 


تشعيب يزداد تعقيداً إلى الجهة اليُسرى من الرسم 
المشجر؛ ومن الأمثلة التقليديّة على التراكيب التي 
يصاحبها هذا التشعيبٌ جملة من التمط: my sister's‏ 
teacher's lecture‏ . 
قا. medial branching (= embedding)‏ = تشمب Sea‏ 
att = right branching‏ يميني . 
را. left recursive construction yat = branching‏ = 
ITE‏ 
إزاحة يسارية left dislocation (gramm.)‏ 
را. ¢. anticipated identification‏ = تعن „Ë‏ 


left-ear advantage (comm.) الیسری‎ ac Zhai 
ما أقدر على إدراك الاصوات‎ ans Eyal E کون‎ 
الاستماع الا‎ i من أذنه اليُمنى» كما يُظهر ذلك‎ 
M Lal. right-ear advantage قا.‎ 
dichotic listening technique را.‎ 
left recursive construction (gramm.) ت ركيب يساري التشعيب‎ 
تعقيداً إلى الجهة اليُسرى من الرسم‎ Gas تركيب يزداد‎ 
المشجر.‎ 
ترکیب يميني التشعيب.‎ = right recursive construction „lā 
Gil تشعيب‎ = left branching را.‎ 


left-to-right model (gramm.) طراز احتمالي‎ 
probabilistic model را. م.‎ 

legal language (comm.) لغة القانون‎ 

اللغة المستختمة ني التشريع وفي المرافعات القا 

Leipzig school (comm.) m مدرسة‎ 
التّحاة المحذثون.‎ = EE 

Jene (phon.) رخو‎ 

2 راء م. lenis‏ 

length (phon.) طول‎ 


امتداد؛ طول الصوت (مج)؛ BE‏ 

مُدة الصوت أو المقطع ES‏ الفونولوجي ؛ ففي ài‏ 
bingy by‏ مثلا يفرّق طول الصائت في ini‏ 
المعنيين» أي أنه مؤثر فونولوجيًا. هذا في طول الصائت 
(vowel length)‏ ؛ وقد يكون طول الصامت (con- Laf‏ 
sonant length)‏ في بعض اللغات, ذا آثر في المعنی . 


lax vowel 


متا في الصوت, Fecal‏ وهو أقصر منه EL‏ رأقل وضوحاً 
في Se e‏ الصائت [i]‏ في -bid‏ ویرمز إلى مثل 
هذا الصوت ب tense]‏ - ]. 
non-tense $ loose .¢ p‏ = غير slack! s £s‏ 
قا. tense?‏ = متور. 
را. tense versus lax‏ » تضلة المترثروالّن. 


lax vowel (phon.) 
السابقة.‎ BLL 
layer (ling.) ab 
stratum . ر‎ 
layered construction (gramm.) تركيب مضمُن‎ 
تركيب محضون‎ 


في القالبيّة «(tagmemics)‏ ترکیب ادحل ضمن تركيب 
آخر من المستوى Spl‏ نفه في الهرميّة النحوية . 
تضمين layering (gramm.)‏ 
احتضان؛ إحضان 
في القالبيّة (1معمهه). إدخال تركيب ضمن ترکیب 
آخر من المستوى Gell‏ نفسه في الهرميّة التحويّة إرا 
(grammatical hierarchy‏ . رهو يوازي المصطلح 
embedding‏ في النحو التوليدي . 
قا. level-skipping‏ = تخطي المترى؛ loopback‏ = تراج . 
lead = voicing lead‏ 


leap (ling.) طفرة‎ 
«s تعر مفاجى‎ = abrupt change را. م.‎ 
bility (semio.) Asl 


سمة تختص بها اللغة دون سائر أنواع النظام tige‏ 
وتحديداً: أنها قابلة للاكتاب (را. (acquisition‏ عند 


الطفل السوي . 


تطور علمي learned development (ling.)‏ 
التطور الذي يصيب الکلمات التي دخلت إلى اللغة من 
اصل كلاسيكيّ أو لغرض whew (ple‏ 
قا. popular development‏ = تطوّر شمي . 
كلمة فصيحة learned word (comm.)‏ 
كلمة أدبيّة؛ كلمة علبّة ؛ كلمة نصحی 
را. م. „book word‏ 
تعلم learning (app-)‏ 


بحسب EAS‏ الرقابة» Xd‏ الواعية التي تُدرس 
بمقتضاها قواعد اللغة وتم يها «الرقابة» على الكلام 
الصادر عن عمليّة الاکتساب. 


قا. acquisition?‏ = اکساب . 
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level of adequacy 


lesion (clin.) zr 
في أنسجة الجسم ناتج عن مرض أو‎ Se وجود تغیر غير‎ 
ولا سيّما الآفة الدماغيّة التي حاول بعض علماء‎ esil 
LAN القرن التاسع عشر أن يفسّروا يها ظاهرة‎ 


. (aphasia) 
letter (graph.) حرف‎ 
graph را. م.‎ 
level! (socio.) مستوى (الحديث)‎ 
مستوى/ طريقة الحديث.‎ = key! manner of discourse را م.‎ 
leve? (ling.) مستوى (العناصر)‎ 


أحد الاقسام أو المستويات القابلة للدرس والتحلیل في 
اللغة؛ كالمستوى الصوتيّ والمستوى الصرفي والمستوى 
NS‏ 
oes‏ ۳ 
درجة علو النغم خلال النطق. 
volume sloudness .¢ p‏ رکلاهما: «Gem‏ 
را. أنواع النغم المذكورة تحت pt = pitch‏ 
مستوى (التحليل) level (gramm.)‏ 
إحدى رتب العحليل النحويّ ؛ كتحليل التركيب إلى ية 
سطحيّة وبنية عميقة. 
level of sgi Ein = level of depth .¢ p‏ 
representation‏ = مستوى التمثيل . 


leve? (phon.) 


مستوى level! (gramm.) (ON Sally‏ 
أحد البنود النحويّة التى تالف منها الجملة؛ مثلا : الكلمة 
أو التركية أو KE‏ 
قا لمم = رتبة. 
را. DK e grammatical hierarchy‏ نحريّة . 
te‏ مستي level diphthong (phon.‏ 


قا. falling diphthong‏ = مانت GL$‏ هابط؛ rising‏ 
diphthong‏ = صائت “pti‏ صاعد. 
را. diphthong‏ = صاتت نان ؛ وسائر المصطحات المُدرجة في 
ذلك المدخل, 
وقفة مسدمرّة 
را ¢. sustained juncture‏ 
التساو: level intonation (phon.) n‏ 


level juncture (phon.) 


level of adequacy tg )‏ 
اي من المستویات المختلفة التي 5 تمتحن بها كفاية النحو 
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م. quantity‏ = كميّة. 
را duration‏ = ديمومة . 
lengthed form (gramm.)‏ 
را. م lento form‏ = صيغة بطيثة. 
إطالة lengthening (phon.)‏ 
زيادة LI‏ التي يستغرقها نطق فونيم ما في العادة. 
عم . -diastole «allongment‏ 
shortening! .ü‏ تقصير. 
را. compensatory lengthening‏ = إطالة تعويفيّة؛ 
prolongation‏ = تمديد 
رخو lenis (phon.)‏ 
خفيف؛ رقيق (مج)؛ ضعیف 
صامت أو صفة لصامت dii By‏ جهد عضلي qo‏ 
Cas‏ شي خلافاً للصامت الشديد؛ مثلا: الصوامت 
المجهورة ]6[ و [2] []۰ في حين أن نظائرها المهموسة 
ETE‏ 
weak slene .¢¢‏ = ضمیف. 
قا. fortis‏ شديد 
إرخاء lenition (phon.)‏ 
اضعاف؛ تخفیف 
تخفیف الجهد العضلي راسي أثناء NER‏ ولا میما 
عند تحويل الصامت الشدید إلى صامت رخو. 


lento form (gramm.) d 


مينة كلمة أو كلمات ترد فى ghall ghill‏ ريزيد عدد 
أصراتها عن عدد اصوات الصيغة TOME‏ 
[laibrori]‏ بازاء الصيغة .[laibri] JASN‏ 

ip» (كلامما=‎ prolonged form slengthed form .¢¢ 
ax 


leonine rhyme (poet.) 


وقوع كلمتين متفافيتين إحداهما في آخر اليت 
والاخری في موضع سایق من البيت نقسه» وتحديداً: 
مباشرة قبل موضع الانقطاع (را. s(eaesura‏ مغلا 
Where they laid him by the mast, old Sir Richard‏ 
caught at last‏ والمصطلح نسبة إلى الشاعر اللاتيني 
Leo‏ في القرن الثاني عشر للمیلاد. لكثرة هذه الظاهرة 
"m‏ 

قا. interlaced rhyme‏ = ثافية متشابكة. 

LES = limited English Speaker 


level of depth 


واللكسيم ادق مدلولاً من الكلمة إذ يراد به المستوی 
الدلالي فحسب» في حين أن «الکلمة» قد pui‏ 
لمستویات أخرى غير ND‏ کالمستوی Spe‏ أو 
المستوى الصرفيّ ؛ كما بختلف اللكسيم عن الكلمة في 
أنه نکرة مجرّدة. إذ إنه العنصر الجامع لمشتقات مختلفة 
came y comes; come Jh «Épi‏ و coming‏ أو 
large‏ و larger‏ و largest‏ . وإلى ذلك نقد يكون اللكسيم 
الواحد مکزناً من أكثر من كلمة واحدة. 
م. lexical unit‏ = وحدة Rare‏ 


واء multi-word lexical unit‏ > وحدة معجميّة متعدّدة الكلمات . 


طبقة لِكْسِيميّة 


lexemic stratum (sem.) 
مفرداتيّة‎ ab 


إحدى الطبقات الست التي تُقسم إليها اللغة في النحو 

التتضيدي ؛ وتحديداً: الطبقة التي تتأف من إكسيمات 

اللغة. 

ley | G25 نحو‎ = stratificational grammar را.‎ 

المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل. 
qe‏ 

احد النظم Eb‏ التي تنم على آساس. منها الطبقاتٌ 

اللغوية الست في النحو التنضيديٌ؛ [TEM‏ نظام 

اللُكسيمات في 
تنشيط معجمي lexical activation (psycho.‏ 

أن يستدعي KING‏ - آوتعلم - أخرى مرتبطة بها 


lexemic system (sem.) 


لیس دلالي lexical ambiguity (sern.)‏ 
ليس s‏ عن احتال الکلمة JST‏ من معش واحد لاعن 
التحلیل النحوي Xn LAU‏ 
تحتمل كلمة «خال» معنی آخي الا ومعنی الشامة على 
صفحة A‏ 

قا grammatical ambiguity‏ = لس تحري . 

= multiply ambiguous sentence + JÎ = ambiguity را.‎ 


aajt e o‏ حيث 


جملة ions‏ 
مکون lexical component (gramm.) oo‏ 
ael‏ المکونین اللذين يتألف منهما المكوّن الاساسي . 


-lexical sub-component م.‎ 
. مكون آساسي‎ = base component را.‎ 
lexical contamination (gramm.) تلويث معجمي‎ 
تلریث.‎ = contamination .¢ را.‎ 
lexical cycle (sem. مجموعة معجميّة‎ 


را. م. cyclical set‏ = مجموعة دائريّة . 


. مثلا : كفاية الرصف. وكفاية الرصد‎ t (adequacy ~t) 


مستوى العمق level of depth (gramm.)‏ 
را. م. level!‏ = مستوى (التحليل). 

| level of discourse (socio.) مستوى الحديث‎ 
طريقة الحديث.‎ = manner of discourse . را. م‎ 

مستوى التمثيل level of representation (gramm.)‏ 
را. م. level‏ = مستوى (التحلیل). 

level of usage (comm.) مستوى الاستعمال‎ 
ضرب الاستعمال.‎ e varicty را. م.‎ 

level-skipping (gramm.) تخطي المستوى‎ 

قفز في المستوى 


في (tagmemics) Twi‏ إدخال تركيب ضمن تركيب 
آخر من مستوى نحويّ أعلى منه في eg‏ النحويّة ررا. 
(grammatical hierarchy‏ ؛ مثلا: إدخال اللاحتة الملكيّة 
o's‏ وهي من مسترى المورفیم» على شيه الجملة بدلا 
من الكلمة. فيحصل و ف في المستوى. كما في the‏ 
board of editors’ policy‏ . 
قا. layering‏ = تضمین؛ loopback‏ = تراجع . 
تركيب النخطي level- skipping construction (gramm.)‏ 
0 
فى «(tagmemics) Lid!‏ تركيب احدث بإدخال تريب ] 
ضمن تركيب آخر من مستوى أعلى منه في ١‏ 
ETE‏ 
تير النساوي level stress (phon.)‏ 
النبر المصاحب لللاسماء المركبة التي يشعرك عنصراها في 
LS «I!‏ في «ready-made‏ و „buckwheat‏ 
„even accent ¢‏ 


level tone (phon.) نغمة التساوي‎ 


را. atone‏ تغمة. 

levelling (ling.) ks 
صيغتين مختلفتين أصلا بتأثير القياس. ففي كثير من‎ abel 
اللغات الساميّة مثلا اتحدت صيغتا ضميري المخاطبين‎ 
Aye والمخاطبات» وصيغتا ضميزي | والغائبات.‎ 
في ذلك الضمائر المنفصلة والمتصلة؛ وفي بعض‎ 
صیفتا الضمبرین‎ codd اللهجات العريّة المعاصرة‎ 
في صيغة واحدة.‎ eii المنفصلین «أنت» و‎ 


lexeme (sem.) 
She oe geet. کا‎ 
لنويّة؛ مَاصَل؛ مفردة؛ مضردة مجردة؛ وحدة‎ b + 


الوحدة CLIE‏ الصفری في النظام الدلاليّ في لغةٍ ما. 
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/ انتما | أنتنّء Ja‏ 
هما هم هي | هما / هو إلا أننا لا ex‏ على التقابل 
نفسه في المتكلّم (أنا / نحن) + لوجود ثغر: معجسيّة كان 
متوقعاً وجودها للمتكلمين 

i ثغرة‎ = hole in the pattem را.‎ 
lexical insertion rule (gramm.) تاعدة الا قحام المعجمي‎ 
تاعدة الزيادة.‎ m addition rule .¢ را.‎ 

صيغة لغويّة den‏ تصحّ أن تقع مفردة برأسها في 
المعجمء اي مدخلا معجميًاء مثلاً: «Jio Le‏ 


. الخ‎ voiture «enfant 


lexical item (sem.) 


„vocabulary item .¢‏ 
قا. X = Subsidiary lexical item‏ ممجمي فرعي . 
بند؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل. 


lexical meaning' (sern.) 


item را.‎ 


معنی معجمي 
معنى الكلمة خارخ الاستعمال الحقيقيّ » أي معناها كما 
برد في الممجم خارخ السّياق النحويّ ؛ ولذلك فالمعنی 
المعجميٍ تجرید للاستعمال الحقيقي في اللغة 
s external me: e‏ صعنی خارجي + semantic‏ 
y» jw = meaning!‏ 
را. meaning‏ = معتی؛ وساثر المصطلحات المُدرجة في ذلك 


المدخل. 

معنی جذري (می ) lexical meaning? (sem.‏ 
القدر المشترك من المعنى بين الکلمات المشتقة من جذر 
واحد. 

lexical morpheme (gramm. ) مورفیم عجمي‎ 


m"‏ يُستخدم في بناء كلمات جديدة ني اللغة؛ مثلاً: 
المورة رفيم c-ability‏ في كلمات من مثل portability‏ 
و feasibility‏ و transferability‏ الذي يمكن دخوله في 
كلمات جديدة d‏ قياس الکلمات الموجودة في اللغةء 
إذ إن له معنى مميزا فيها جمیعا. 

م ¢. morpheme «message morpheme‏ ۲001 = صورفیم 


stem morpheme + yir‏ = مورفيم جذعي. 
قا. grammatical morpheme‏ = مررفيم G25‏ 


علم الصرف المعجمي lexical morphology (gramm.)‏ 
را. م- ele = derivational morphology‏ الصرف الاشتناقي . 
فونولوجيا معجميّة lexical phonology (gramm.)‏ 
في النحر التوليديّء منهج بقل فيه بعض القوانین 
الفونولوجيّة إلى حيّز الصرف. 
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كثافة معجميّة lexical density (ling.)‏ 
السب المثويّة للكلمات غير المكرّرة في نص لفوي ماء 
أي معدل ورودها LIL‏ إلى عدد الكلمات الاجمالي في 
ذلك adi‏ . ویعتقد أن ازدياد هذه الكثافة أدعى في العادة 
إلى صعوية التض . 
م. ratio‏ ۱۱۳6-۱۵۲60 . 
انتشار معجمي 
را. diffusion?‏ = اتشار. 

7 را. ۰۶ ds = lexical item‏ معجيي . 
مَذخل معجمي lexical entry (comm.)‏ 
البند المعجمي الواقع في راس مادة معجمية ء أي الكلمة 
المراد شرحها. والمداخل المعجميّة مقصورة, في «All‏ 
على البنود المعجميّة (را. (lexical item‏ أي على 
الصيغ اللغويّة المستقلة غير المقيّدة (وإن US‏ نجد أحياناً 

مداخل معجميّة لصيغ مفيدة مثل : hyper-‏ و - «(hypo‏ 


lexical diffusion (ling.) 


lexical element (sem.) 


.head word? sek = entry ee 
lexical field (sem.) ge مجال‎ 
semantic field راء م.‎ 
lexical form (sem.) معجميّة‎ line 
&g فو عت سسا لعب الامج‎ ut فة‎ 
وظيفتها النحويّة مثلا‎ 
lexical formative (gramm.) مشكلة معجميّة‎ 


مشکلة تضيف كلمة جديدة إلى اللغة؛ مثلا: tion‏ التي 
تضاف إلى نحو indicate‏ أو Less deprive‏ الكلمتان 
indication‏ و „deprivation‏ 
(grammatical item Gi) grammatical formative .‏ = 
ilte‏ نحوية؛ inflexional formative‏ = مشكلة تصرف , 
را. formative‏ = مشكلة. 
شيوع المفردة/ المفردات 
را. ¢. word frequency‏ شيوع الكلمة/ الکلمات. 
نحو om‏ و رظيفي lexical functional grammar (gramm.)‏ 
نحو يقوم فيه المكوّن المعجمي مقا المكرّن النظميّ في 
النحو التوليدي وتقسم فيه البنية النظمية إلى مجموعة من 
abaa‏ ومجموعة أخرى من الوظالف . 
lexical gap (sem./ ling.)‏ 


lexical frequency (ling.) 


Dh pigs 
ما قاس على‎ a في‎ Le uiu, غياب كلمة كان‎ 


مفردات منشابهة؛ lust Ske‏ بين الضمائر العربيّة هو 


lexical recurrence 


lexical structure (sem.) بئية المفردات‎ 
DYI العلانات القائمة بين المفردات فى المجالات‎ 
1 ما.‎ iul 
. نظام المفردات‎ = lexical system م.‎ 
lexical sub-component (gramm.) معجمي‎ o, Y 
-lexical component .¢ را.‎ 
lexical substitution (gramm.) استبدال المفردات‎ 


را. م . lexical transformation‏ = تحريل المفردات. 

علم النظم المعجمي lexical syntax (gramm.)‏ 
في النحو التوليديّء منهج ji‏ القواعد النظميّة على 
مجموعة المفردات في 


نظام المفردات lexical system (sem.)‏ 
را. الماقة السابقة. 

lexical tone (phon.) Rx 
stone را. م.‎ 

lexical transformation (gramm.) تحويل المفردات‎ 


العملية التي يتم بواسطتها وضع مفردة Rr‏ في موضع 
محلّد من التركيب GN‏ 
lexical substitution m‏ = استبدال المفردات . 


lexical unit (sem.) وحدة معجميّة‎ 
«e =lexeme را. م.‎ 
lexical verb (gramm.) قعل بعجمي‎ 


را. م. full verb‏ = فعل تلم 


Sal كلمة‎ 


كلمة المحتری 
كلمة تحمل معنى خاضًا بهاء خلافاً للكلمة الوظيفية ؛ 
مثلا: mou agen‏ و tiler‏ 


full word «content word autonomous word .¢ ¢ 


lexical word (gramm.) 


. پليريم‎ = plereme* sopen-class word! + notional word 
وظيفيّة.‎ X15 - function word „G 


تعجيم lexicalization (sem.)‏ 
تعبير مفرداني AL‏ 
عمليّة re‏ المفردة» أي البند المعجمي. إلى اللغةء 
وذلك بإحدى الوسائل المعروفةء كالاشتقاق («تحجّره من 
«حجره) والتحت (يسمل) والاتراض (ديوان) أو دمج 
معنيي كلمتين في واحدة (أعذرٌ - سلب (XUI‏ أقرة = 
آزال „Lán‏ 

.lexification ¢‏ 
مستوی lexicogrammatical level (ling.) "m om‏ 
مستوی من مستویات التحلیل اللغوي؛ في التحو النظامي 


ترداد معجمی lexical recurrence (styl.)‏ 
تكرار لفظة بعينها في التركيب أو النصّ؛ مشلا: قول 
مروان بن gl‏ حفصة:. 
سقى الله نجداً Po‏ على نجل 
ويا حبّذا نجدٌ على القرب والبسدٍ 
قاعدة الفضل المعجمي lexical redundancy rule (gramm.)‏ 
ناعدة الحشو tH‏ 
في النحو التوليدي» قواعد تزاد بموجبها المعالم الفاضلة 
التي يمكن SEI‏ بها من المعالم المصاجبة لها . 
م . morpheme structure rule‏ = تاعدة البنية المورفيسيّة . 
را. redundancy rule‏ = قاعتة redundant s jai M‏ 
feature?‏ = مغلم فاضل. 
علاقات معجميّة ) lexical relationships (ling.‏ 
في تحليل التص (را. (text analysis‏ مجموع العلاقات 
القائمة بين مفردات التركيب؛ مثلا: the furniture is‏ 
ugly. The chairs are by far the worst‏ )فلم 
furniture‏ تسُل مجالاً ترابطيًا associative field‏ تقع 
ضمنه كلمة (chairs‏ - 
قاعدة المفردات lexical rule (gramm.)‏ 
قاعدة Ges‏ بعد قاعدة البناء RTE‏ توضع فيها 
المفردات موضع الرموز. 
انتقاء المفردات lexical selection (gramm.)‏ 
اختيار مفردات الترکیب لسناسب والمفردات الاحری؛ 
فبعد الفعل eL‏ مشلا یژنی بالمفردات الدالّة على 
gal‏ الالبسة» وبعد eL‏ يؤتى بالمفردات الدالّة على 
أنواع الاطعمة إلا لضرب من التخيل أو الاحالة . 
مجموعة lexical set (sern.) WY‏ 
مجمرعة من الكلمات تشترك في خصائص DY‏ مب 
كاشتراكها في المجال ee PYM‏ 


lexical stress! (phon.) انبر الكلمة‎ 
-word stress را. م.‎ 
lexical stress! (phon.) تبر المفردة‎ 
Sou 


النبر الخاصٌ بعنصر مفرّد خارج التركيب أو السیاق. خلاقاً 
لنبره في التركيب أو السياق؛ فتبر bluebeard‏ يختلف عن 
تبر blue‏ وحدها و beard‏ وحدها خارج الترکیب؛ ولفظ 
أداة التنكير a‏ في السياق [o]‏ يختلف عن لفظها منبورة عند 
إفرادها خارج السياق -[ei]‏ 
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light 


رسم كلمي lexigram (ling.)‏ 
رصم Gl‏ يُظهر موقع الكلمة أو وظیفتها او علاقتها 
بالكلمات الاخرى في التركيب. 


lexis! (comm.) —‏ 
را م م- dictionary‏ ر „lexicon!‏ 
تحليل المفردات lexis? (sem.)‏ 
تحلیل لفظيّ؛ تحليل مفرداتيّ 


تحلیل مفردات UU‏ من حيث دلالائها وعلاتاث تلك 
الدلالات (كعلاقة التضام collocation‏ مثا . 


lexon (gramm.) 9-51‏ 
مصطلح يُستخدم في النحو التتضيدي بديلاً عن الأكسيم . 
ترتيبيّة lexotactics! (sem.) tea‏ 

درامة تظیم المفردات:ٍ دراسة السياق المفرداتي 
نظام ترتيب المفردا تيبا Cals‏ في a‏ ماء أو دراسة 
هذا النظام لاستباط ال تيب المفردات 
وعلاقاتها . 
را. tactics‏ = ترت . 
lexotactics? (sem.) La Shi‏ 


DEAN التي يمرم‎ iiA ae at 


X e tactics را.‎ 


LFW - language from within 


وصل liason (phon.)‏ 
Hc‏ 
لفظ الصامت في آخر الكلمة إذا تلاه صائت في مطلع 
الكلمة sa JUI‏ مثلاً: c'est une...‏ ر beaucoup aimer‏ 
و .trés utile‏ 
ضرورة (شعرية) licence‏ 
را ¢. poetic licence‏ 
ربط (كتابي) ligature’ (graph.)‏ 
de‏ 
کتابة حروف الكلمة متقاربةً أو موصولة تمیزاً لحدود 
الکلمات . 
حرف مزدوج (مو) ligature’ (graph.)‏ 
تزف 
را. م. digraph‏ (1) = حرف Hg‏ 
غير مبور light (phon.)‏ 
را. م. .atonic‏ 
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ررا. (systemic grammar‏ عامل alas‏ بالكلمات 
وبالتراكيب النحويّة» فيما يقابل الفوتولوجيا. 
lexicography (app.)‏ 


+ صناعة معجسيّة؛ قاموسيّة ؛ معجميّات ume‏ معجميّة 
صتاعة تأليف المعاجم باعتبارها فرعا من علم اللغة 
التطبيقي . رتحدیدا: من علم المفردات التطبيقي . 

را. ple = applicd lexicology‏ المفردات التطبيفي . 
علم المفردات lexicology (sem.)‏ 
دراسة المقردات؛ لفاظة؛ معجميّة 
فرع من علم الدلالة cent‏ بدراسة مفردات BU‏ من حيث 
انتقافها ودلالائهاء وذلك على وجهین: وجه وصفي 
لحالها الحاضرة. ووجه تاريخي ينظر إلى تطور دلالاتها. 
را. ele = applied lexicology‏ المفردات eei‏ 


lexicon! (comm.) e 


قا 
gen‏ مفردات BS‏ ماء أو E‏ الذي يجمعها Ly‏ 
على نحرٍ مخصوص Bill)‏ مثا . 
.onomasticon's lexis! ydictionary .¢ ¢‏ 
مجموعة المفردات 
مفردات اللغة 
مجموع الكلمات الواردة في detegit Ju a‏ 
نحو مخصوص quil‏ مثلم . 
.onomasticon? . ¢‏ 
exp = glossary‏ 
lexicostatistical glottochronology (ling.)‏ 
تأريخ 2 الإحصائي المعجمي 
-ts‏ م. glottochronology‏ = تاريخ E‏ 
علم الإحصاء lexicostatistics (ling.) v‏ 
nerd ilp‏ ؛ علم الاحصاء المفرداتي teow eae:‏ 
منهج يُستخدم في دراسة «ناريخ التفرع» بين 
ويعتمد على أساليب علم اللغة الرياضي. وتحدیدا: علم 
اللغة الاحصائي. وصولا إلى تحديد الزمن الذي تفرعت 
فيه تانك اللغتان» أو إلى تحديد العلاقة الجامعة بينهما 
تحديداً Gay‏ 
را. glottochronology‏ = تاريخ C7431‏ . 
وحدة قرائية 
وحدة ذات معتى؛ يمكن Ud‏ من طريقة القارىء في 
إلقائه؛ وهي قد تستشرق iie‏ كلمات ار عدّة جُمل. 
lexification (sem.) ;‏ 


تعجيم 


-lezicalization .¢ راء‎ 


lexicon? (comm.) 


lexie (sem.) 


light ending 


. جاء + قلانْ + إلى + الامیر + قائلاً.‎ Se te 
ZLY علاقة‎ - non-linear relationship قا‎ 
تب‎ «sequence اه‎ 


linear writing (graph.) 
ولیست صُوْراً ترمز إلى الاشیاء.‎ D رموژها‎ m 
مرحلة من النطور متاخرة تاريخيًا‎ Shs والكتابات الخطية‎ 


عن الكتابات الصورية . 
قا pictorial writing‏ = كتابة X555‏ 


linearity (ling. ) 


تتا 

pit AS‏ اللغويّة ip‏ علی نحو es‏ لتكؤن 
وحدات أكبر (كتوالي المورفيمات في الكلمة) أو لتمثيل 
el‏ في نطق هذه العناصر واحدها تلو ANI‏ (فلفریم 
y‏ يمل الصوت الاول والثاني الثاني ui wy‏ 
وهكذا). 

lingo (socio.) رطانة‎ 

.jargon' .¢ را.‎ 

لغة مشتر lingua franca (socio.)‏ 
sae rs‏ لاغراض ger‏ بين جماعات لغويّة Mj‏ 
الاولی مختلفة؛ مثلا : الآراميّة في الشرق الادنی القدیم» 
والعربيّة بعد الفتوحات في العالم الاسلامي. EASY,‏ 
اليوم في معظم ارجاء العالم . 


. plese تراصّل‎ = intergroup communication را.‎ 


lingua-alveolar (phon.) $i لساني‎ 
. Gs) = alveolar را. م‎ 
linguadental (phon.) geal gu 
. pet = dental .¢ را.‎ 
linguagram (phon.) رسم لساني‎ 
رسم اللسان‎ 
„glossogram .¢ را.‎ 
lingual (phon.) gu 
الصوت‎ S صوت ار صفة لصوت ينطق من اللسان؛‎ 
(trill) المکزر‎ 
lingualablal (phon.) Gt لساني‎ 


صوت ار صفة لصوت غير سوي يُنطق بملامسة راس 
اللسان الشفة العُلياء ويُرمز إليه كتاببًا بحرف کبیر؛ مثلا: 
[P]‏ للاننجاريّ اللساني الشفويّ . 
jeu‏ 
را. م. palatal‏ = غاري . 


linguapalatal (phon.) 


مقطع مذيّل 
l‏ م. -feminine ending‏ 
لام wy‏ 


light ending (poet.) 


light I (phon. ) 
لام مخقة‎ 
۵60۲۱۰ iy 


„atonic syllable را. م.‎ 


light syllable (phon./ poet.) 


light vowel (phon.) 


يتميز لطقه بانه غير منبور وغير واضح . 
تخمیص PES‏ 


را م. snarrowing!‏ 


limitation" (sem.) 

limitation? (app.) D 
في تعليم اللغةء الاكتفاء بتعليم الطالب الم الادنی من‎ 
المفردات انطلاناً من الاعتقاد بان اكتسابها يأتي في‎ 
مراحل لاحقة وان الاهتمام في المراحل الاولى يجب أن‎ 
ee كالتركيب‎ ٠ يكون لسائر الفروع‎ 

limited speaker (app.) anm متكلم‎ 


والمشاركة التامّتين في دروس أو محاضرات m‏ فيها 
تلك اللغة وحدها. 
تحديديي limiting (gramm.)‏ 
راع restrictive‏ 
line (poet.) ca‏ 
قسم Sy‏ من أقسام القصيدة» يختلف ode‏ بين اللغات 
]3 قد بقاس بعدد تفعيلاته ار بعدد مقاطعه. وقد يُقسم إلى 
صدر وعجز أو إلى أشطر. .-الخ. ويُستخدم المصطلح 


. لبيت الشعر الیرنانی أو اللاتيني‎ stichos 
ji ١ „verse ¢ 
line spectrum (phon.) طيف الخطوط‎ 
طيف مکون من عناصر محدودة عا , شکل خطرط‎ 
. الترددات المختلفة للصوت‎ Jus - متفاوتة الطول‎ 
طیف‎ = spectrum ! عنحنی الرتین‎ = resonance curve را.‎ 
linear opposition (phon.) "T Ja 


-gfadual opposition .¢ را‎ 


فونيم خطي 


linear phoneme (phon.) 


فونيم أفقي ١‏ فونيم تركسيّ؛ فونیم مقطمي 
را. م. Segmental phoneme‏ = فونيم يطعي . 
علاقة linear relationship (ling.) The‏ 


العلاقة القائمة بين الوخدات اللغويّة المتعاقبة [Lus‏ 
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linguistic criteria 


اقتراض linguistic borrowing (ling. ) KA‏ 
LE‏ لغة إلى zd‏ اخری, کانتراض التركيّة 
من العربيّة. e‏ لانتراض بين لهجتین. 
قا. dialect borrowing‏ = اقتراض لهجي . 
را. borrowing‏ = اقتراض + cognate borrowing‏ = اتتراض 
an‏ 
تغیر linguistic change (ling.) GA‏ 
التحوّل الذي يطرأ على لنة ما خلال تطورهاء سواءً أكان 
ذلك في الاصوات أم الصرف ام النحو zy cell‏ أكان 
بسبب من عوامل داخلية خاصّة بها (كالممائلة والمخالفة 
والترخيم وارتقاء الدلالة وانحطاط (IY‏ - وهو ما یعرف 
بالتغير الداخلي (d - (internal change?)‏ بسبب من 
عوامل خارجيّة (كاقتراض الاصوات Cally‏ والاقتراض 
بالترجمة) وهو ما یعرف بالتفیر الخارجي (external‏ 
١ .change)‏ 
م . „language change‏ 
را. المصطلحات الراردة تحت ون 
تعضب لفوي 
انحیاژ المرء إلى id‏ ما هي em X‏ غالبا - واصراژه 
على آنها nm‏ ساثر اللغات. 
linguistic circle (comm.) d g~‏ 
جماعة من علماء اللغة تجتمع دوريًا للبحث في أمور لغة 
معينة أو في مائل tthe‏ بعلم اللغة. 


„linguistic academy . م‎ 


E NEIN 


linguistic chauvinism (comm.) 


linguistic community (socio.) جماعة لغوية‎ 
„speech community .¢ را‎ 
linguistic comparison (ling.) مقارنة لغويّة‎ 


را. comparative linguistics‏ = علم اللغة المقازن. 


linguistic competence (ling.) n 
قدرة ابن اللغة على إدراك التقسيمات الشكليّة (را.‎ 
. للمقدرة التواصلية‎ BE في لختی‎ (formal 

.language competence . م‎ 


communicative competence t‏ = مقيرة تراصّليّة. 


= competence را‎ 


linguistic context (ling.) سياق لفوي‎ 
بیاق.‎ = context! را. م.‎ 
linguistic criteria (ling. ) معاییر لغوية‎ 


مجموع المعاییر المنتزّعة من اللفة نفسهاء والمستخدمة 
3 تصنيف الوحدات اللغويّة وتحليلها؛ مثلا: المعاییر 
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linguavelar (phon.) xb gu 
. Ab د‎ velar را. م.‎ 
linguist! (comm.) عالم اللفة‎ 
gas 


شخص مختص بعلم اللغة أو بفرع من فروعه. 
م. -linguistician‏ 
متعدّد اللغات linguist? (comm.)‏ 
شخص یعرف اکثر من BS‏ واحدة. 
عم . (b polytingual «(b polyglot «(b multilingual‏ 
الغو ۳ linguistic' (comm.)‏ 
مصطلح (lo‏ لوصف ما له علاقة باللغة. 
لفوي linguistic? (ling.)‏ 
مصطلح محدّد لوصف ما له علاقة بعلم اللغة. 
oe‏ لفوي linguistic academy (comm.)‏ 
را م. linguistic circle‏ 
linguistic affinity = affinity‏ 
linguistic alternation = alternation”‏ 
تحليل 9 & ) linguistic analysis (ling.‏ 
xl‏ دراسة xx‏ - أو al Ged‏ تهدف إلى تحديد 
عناصرها امن حيث وظانقها وتوزيمُها وعلاقاتها الخ. على 
اي ستوی من مستویات اللغة المختلفة. كالمستوى 


PONTEM 

linguistic anthropology (ling.)  ةيوغللا علم الأنثر وبولوجيا‎ 
-anthropo-linguistics م.‎ ly 

linguistic area (ling.) oy إقليم‎ 
إقليم.‎ = area را. م.‎ 

linguistic association (ling.) مجموعة لغوية‎ 
مجموعة إقليميّة.‎ = arcal group TED 

linguistic atlas (ling. Ga iti 


مصور d‏ 
مجموعة من الخرائط التي تُظهر التوزيع الجغرافيي 
للعناصر اللغويّة. كالاصوات والمفردات والتراكيب الخ+ 
في لغة معيّة أو في لهجانها. ومن الامثلة عليه أطلس 
الإنكليزيّة الذي نشر ني أربعة مجلدات عام۱۹۷۷ 
بعنوان : The Linguistic Atlas of England‏ . 
م . dialect atlas‏ = أطلس لهجي . 


را. linguistic map‏ = خريطة لغويّة. 


linguistic data 


LAYS) geolinguistics «geographical linguistics .¢ ¢ 
علم اللغة الجفران)‎ 
علم اللغة الاقليمي.‎ = arcal linguistics ~ly 
linguistic group (ling.) عائلة لغويّة‎ 
مجموهة لغویة‎ 
family of languages را. م.‎ 
linguistic growth = growth 

linguistic handicap = language handicap 

تهیّب لغوي linguistic insecurity (comm.)‏ 
تحرج المتكلّم ار الكاتب من بعض ظواهر الفسرب 
Gy il‏ الذي يستخدمه, الامر الذي قد يفضي إلى 
محاكاته ضربا آتفر eal bg‏ يراها آدعی إلى أن 

que 

linguistic intuition (comm.) بداهة لغويّة‎ 

قدرة المره على فهم iro‏ وعبارات لم یسممها قي لفته 
من قل 1 فلو سمع العريي؛ e‏ صيغة «فامل؛ من قعل 

لم يسمعه قبلا لادرك أن معناها معنى اسم الفاعل حتى ولو 

لم یعرف معناها أو لم یعرف آنها اسم فاعل في الومف 
e p‏ عبارة أو مثالا لم يسمعهما من قبل فقد 
تفید بداهته اللغويّة في فهم المقصود بهما. 

linguistic isle (socio.) (Com) za 0‏ 
منطقة صغيرة تسبي ستخدم فيها لغة مختلفة عن LUI‏ 
السائدة في محیطها؛ cs‏ المناطق الناطقة بالإسبائيّة في 

بعض أجزاء الولایات المتحدة الأميركيّة. 

م م. -Sprachinscl tspecch island + linguistic enclave‏ 
قانون linguistic law (ling.) d‏ 
صيغة تحّد العلاقة الثابتة (ولا GLE‏ الاصوات) بين 
لغتين أو أكثر أو بين وحدات معيّنة ضمن اللغة الواحدةء 

بعد استنباطها بالملاحظة والدراسة . 
را. المصطلحات الواردة تحت «قانون» في المسرد العريي الأؤل. 


جز 


linguistic linguistics (ling.) علم اللفة اللغوي‎ 
. العام‎ BUT ple = general linguistics ارا م.‎ 
linguistic map (ling.) خريطة‎ 


خريطة نُظهر التوزيع الجضراني للعناصر اللغويّة- 
کالاصوات والمفردات والتراکیب - في الاطلس اللغوي. 
را. linguistic atlas‏ = اطلس لغري = 
لنة واصفة linguistic metalanguage (ling.)‏ 
را. ¢. .metalanguage!‏ 


الفرنولوجيّة. والدلالةء والنظميّة. حلافاً للمعايير غير 


E‏ اه میا non^‏ = معاییر غير لغويّة 
linguistic data (ling.)‏ 
عينات tal‏ مدونة Abell‏ 

المادّة اللغوية التي تشکل موضوعاً deti‏ ولا Lape‏ 
المادّة التي يجمعها tue‏ اللغة من الرواة لتحليلها 

ديموغرافيا لغوية linguistic demography (socio.)‏ 
دراسة متكلّمي اللغة دراسةٌ إحصائيّة أو توزيعيّة تناو 
مثلاء أعمارهم وطبقاتهم وأناليمهم والضروب اللهجبة أو 


اللغوية التي يستخدمونها. 
التحديديّة اللغوية linguistic determinism (ling.)‏ 
راء م . Xa ZN = linguistic relativity‏ 
معجم linguistic dictionary (comm.) GA‏ 
را. ¢. gencral dictionary‏ = معجم flo‏ 
لامؤاتاة لغوية ) linguistic disadvantage (comm.‏ 
مصطلح غير علي ي it f‏ اللإشارة إلى وضع 


يكون فيه المرء غير a UG buy Xo‏ المستخدمة في 
اا-جتمع الذي يحيا فيه. 
توزيع linguistic distribution (ling.) GA‏ 
را. م . distribution‏ = توزیع 
جزيرة لغوية linguistic enclave (socio.)‏ 
را. ¢. „linguistic isle‏ 
هندسة لغويّة linguistic engineering (socio.)‏ 
را. . prescriptive planning‏ = تخطيط ex‏ 
سياق الحال linguistic environment (socio.)‏ 


„context of situation را. م.‎ 
linguistic evolution = evolution 


linguistic features (ling.) E مالم‎ 
معالم لغوية أساسيّة.‎ = intralinguistic features . را. م‎ 

linguistic fission = fission 

linguistic form (ling.) 


linguistic geography (ling.) 


جغرافیا PONE. -> D‏ 
فرع من علم اللغة يعنى بدراسة توزیع اللغات أو توزيع 
اللهجات في منطقة جغراقيّة معيّنة. وهو» بوجهه 

اللهجي « رديف لعلم اللهجات (dialectology)‏ - 
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linguistic psychology (ling.) 


علم النفس GPU‏ 
علم اللغة التفيو لاتبّات نفسيّة 
,1. م. gle = psycholinguistics‏ اللغة (ith‏ . 


linguistic relativity (ling.) اللغويّة‎ eee 

نظرية ترجع جذرزها إلى آراء dues eu‏ الالماني W.‏ 
us Jess )۱۸۳۵ 3) von Humboldt‏ بآراء عالمي 
اللغة الانترویولوجتین E. Sapir‏ )+ 1414( و L. Whorf‏ 
LEG)‏ وتتلخص Z RE‏ بالقول Ó‏ لغة المرء- 
بأقسام کلامها ونظامها وتراكييها ‏ هي التي OS ois‏ 
أو bs‏ إحراكه للعالّم الخارجي و «تنظيمهه لهذا العالم 
determinism -er‏ = التحديديّة؛ =Humboldtism‏ 
اهبرد + linguistic determinism‏ = التحديدية reeves)‏ 

i rf hypothesis + ZI = relativity 


neo-Humboldtism .1,‏ = الو 


إحلال لغوي ي linguistic replacement (socio.)‏ 
محاولة إحلال BS‏ محل أخرى لاسباب عسكرية أو ديئيّة أى 
اجتماعيّة الخ. 

linguistic revolution (comm.) ZA; 


را. language reform‏ = إصلاح اللغة. 
علوم اللغة ) linguistic sciences (ling.‏ 
)1( مرادف ل linguistics‏ قليل الاستعمال. 

(ب) عند الذين یمیزون بين علم اللغة وعلم الأصرات» 
علم IIIN‏ اللغوي linguistic semantics (sem.)‏ 
مصطلح وضع للتأكيد على الجانب GA‏ من علم 
الدلائت. بعد أن طخت الدراسة الفلسفيّة والمنطقيّة على 
هذا العلم» كما يتجلّى في علم الدلالة الفلسفي وعلم 
الدلالة المنطقيّ . ومما يتناوله علم الدلالة AU‏ العلاقة 
بين الرموز الكلامية وما يحيط بظروف استعمالها في 
السياق أو في ذهن المتكلّم. وتطور دلالات BUM‏ 

تاریخیّا» والعلاقة بين معاني الكلمات المختلفة. 
قا. logical semantics‏ = عم الدلالة المنطقي و philosophical‏ 


. الفلسفي‎ IYA علم‎ = semantics 


را. ple = semantics‏ الدلالة؛ وساثر المصطلحات المُدرجة في 
ذلك المدخل. 
رمز لقوي 
را. م. =Sign‏ رمز. 
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linguistic sign (semio.) 


linguistic method! (ling.) & لغو‎ c6 
نظرة ة عالم اللقة إلى القضايا‎ obs طريقة البحث التي‎ 
عالم اللغة للتصدّي‎ ab أو الطريقة التي‎ Ae اللغويّة‎ 


لمسالة لغويّة محلدة. فالمنهج البنيويّء Oe‏ له من . 
Jyoti‏ ما يجعله طريقة متكاملة في النظر إلى مُجمل 
القضايا اللغويّة, في حين أن المنهج الاحصاني: مثلاء 
منهج يُستخدم في مسائل متفرّقة وقد لا ينهض برأسه 
طريقة للبحث يمكن لعالم اللغة أن يتناول من زاويتها 
قضایا اللغريّة Ble‏ - 
linguistic method? (app.) ga we‏ 
منهج في تعليم القراءة باللغة الم ينطلق من نتائج علم 
اللغةء وتحدیداً من العلاقة بين الأصوات المنطوقة 
والرمرز المكتوية دا فيه بمجموعات الكلمات ذات 
العلاقة المطردة بين أصواتها ورموزها على أن يؤتى فیه» 
على نحو NM‏ بالکلمات الاحری أي الكلمات 
edo‏ في كتابتها . ; 
Z4 chi‏ 
جماعة لغويّة عدد آفرادها قليل LAG‏ على متكلّمي اللغة 
الشائعة في محيطٍ ماء مثلا: الناطقون بالبولتديّة في 
الرلايات المتحدة الأميركية . 
minority language «language minority group .ee‏ 
«group‏ 
p‏ لفوي 
ge‏ المقیس عليه الاستعمان اللغويٌ أو od‏ كلاماً 
أو كتابة» وهو ما يسعى المتكلّم والكاتب ite‏ إلى Sal‏ 
به وعدم مخالفته ليستقيم التواصّل على أساس ثابت. 
-J = norm e‏ 
را. institutional norm‏ = معيار جماعي . 


فلسفة linguistic philosophy (ling.) Xy‏ 
علم اللغة الفلسفي كما يدرسه الفلاسفة لا علماء اللغة. 
م . philosophy of language‏ = فلقة اللغة . 
را. „philosophical linguistics‏ 
linguistic prejudice (comm.) P‏ 
اتخاذ أحد الافراد موقفاً من الآخرين بسبب من لفتهم أو 
الهجتهم أو عاداتهم الكلاميّة . * 
مركز الاعتبار $9401 linguistic prestige centre (socio. ) "n‏ 
المنطقة الجغرافيّة التي pts‏ بالسبة إلى الفرد أو 
الجماعة. خصائص لغويّة يراد اتباعها أو محاكاتها. 
را. prestige‏ = اعتبار. 


linguistic minority (socio.) 


linguistic norm (ling.) 


linguistic sphere of influence 


linguistician (comm.) عالم اللغة‎ 
linguist’ e را.‎ 

علم اللغة (مج) linguistics (ling.)‏ 
السنّة؛ ele‏ اللغات؛ علم اللغويّات؛ بسانة؛ إساتيات؛ AU‏ 
مصطلح عام للعلوم اللغوية J-‏ محل مصطلحات بائدة 
(من مثل glossology‏ و j| (glottology‏ مصطلحات مبهمة 
الدلالة (من linguistic sciences J‏ ركه science‏ 
(language‏ . ویقع علم اللغة في فرعين كبيرين هما علم 
اللغة العام أو علم | اللغة النظري» وعلم اللغة التطبيقي 
(وقد ذكرنا فروع js‏ منهما في موضعه)» وان كان BI‏ 
بين GW‏ و «التطبيقي» غير فاصل et‏ : فعلم اللغة 
النفسي» مثلاء معدود بين العلوم التطبيقيةء إلا أن له 
اا نظرية خاصة بهء الأمر الذي sol‏ إلى نشوء مصطلح 
«علم اللغة النفسي التطبيقيَء (applied‏ 
psycholinguistics)‏ للإشارة إلى جانبه التطبيقيٌ فحسب 
ومن n iac‏ التي نشأت بيتها وبين علم ua‏ 
مباحث مشتركةء المنطق والفلسفة وعلم الإنسان وعلم 
الإحصاء وعلم التشريح وعلم وظائف الأعضاء. 

general s Anhi علم اللغة‎ = applied linguistics v 
EI علم اللغة‎ 5 


linguo- (phon.) 
سابقة معناها: لساني (ومو لاحقة في العربية)» تدخل في‎ 
راسناني لساني) أو‎ linguo-dental مصطلحات من مثل‎ 
EN Gu ) linguo-labial 
Ae اسلوبية‎ 
يُعنى بدراسة الخصائص المميّزة للقول‎ £L فرع من‎ 
ومدی‎ de it, وبتحديد العناصر التي‎ c(utterance) 
(institu- انسجامه - أو عدم انسجامه - والمعیار الجماعي‎ 
المتواضغ عليه عند جماعة لغويّة ما.‎ tional norm) 
وساثر المصطلحات المُدرجة في ذلك‎ iyli - stylistics را.‎ 


linguostylistics (siy/.) 


المدخل. 
فعل رابط link verb (gramm.)‏ 
«copula .¢ y‏ 
كلمة رابطة ) link word (gramm.‏ 


كلمة تربط بين جزءين من أجزاء الجملة؛ كالفعل الرابط 
linking verb )‏ أو «(copula‏ وأدوات العطف. 
عاطف linker (gramm.)‏ 
راء م. „conjunction‏ 


linking = semantic linking 


منطقة النفوذ linguistic sphere of influence (socio.) (gil‏ 
المنطقة التي یمتد فيها أثر لغةٍ ماء من حيث استخدامها 
لغة ارلی EE‏ أو من حيث تائیزها في اللغات 
الاخرى. 

مهارة لغويّة ) linguistic skill (ling.‏ 
قدرة المرء على استخدام اللغة استخداماً سويًا ضمن 
المعيار الجماعي المتواضّع عليه. واهم انواع المهارة 
اللغويّة التكلم والاستماع والقراءة والكتابة . وقد يُستخدم 
المصطلح. proficiency‏ أحياناً بدلاً من skill‏ للمعنى 
نقسه . 5 

verbal «language skill ‘language proficiency .¢¢ 

hd مهارة‎ = skill 

را. المصطلحات الواردة تحت «مهارةه في المسرد m "m‏ 
linguistic substitution = substitution‏ 


linguistic substratum (socio.) لغة مغلوبة‎ 
„substratum E B" 

linguistic superstratum (socio.) لغة غالبة‎ 
.superstratum را. م.‎ 

linguistic symbol (semio.) GA رمز‎ 
رمز‎ Sign م.‎ ub 

linguistic taboo (socio.) do تحريم‎ 
تحریم.‎ = taboo م.‎ ly 

linguistic translation (comm.) Fyi ترجمة‎ 


ترجمة تهدف في المقام الأول إلى الكشف عن الطبيعة 
cer pall gem pal Hs‏ وهي قد تقرب WI‏ 


من الترجمة الحرفيّة. 
را. translation‏ = ترجمة؛ وساثر المصطلحات النُدرجة في ذلك 
المدخل. 
تصنيف لغوي نوعي linguistic typology (ling.)‏ 
را. typological classification -p‏ = تصنيف نو . 
sy‏ اللغة linguistic units (ling.)‏ 


مجموع الوحدات المشكلة لبنية اللغة أو نظامها. 
را. Unit‏ = وحدة. 
linguistic variable (ling.) em‏ 
آیة وحدة UJ,‏ وجهان أو AT‏ بحسب عوامل من مثل 
السياق. والوضع الاجتماعي للمتکلم: والسنْ. 
والجنس . من ن ذلك نطق القاف في يعض اللهجات Sp‏ 
المعاصرة. 
اقلیم linguistic zone (ling. ) g‏ 
را. ¢. (linguistic) area‏ = إقليم (لخري) . 
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listener 


. قراءة كلاميّة‎ = speech reading .¢ 
„GIEL كلام‎ = cued speech را.‎ 


lip rounding (phon.) m 
تدوير الشفتين‎ 
-labialization! را. م۰‎ 
lip spreading (phon.) الشفتين‎ ds 
عدم تدوير الشفتين‎ 


را. م unrounding‏ = تزع التدوير. 
مستقطع lipogram (comm.)‏ 
مجرّد من الحرف 
نص ld‏ منهء due‏ استخدام حرف ما؛ The‏ 
الملحمة التي وضمها. في القرن الخامس قبل الميلادء 
الشاعرٌ اليوناني «تریفیردوروس» (Tryphiodorus)‏ في 
أربعة وعشرین جزءا رالتي أسقط في كل جزء متها 
استخدام أحد حروف الأبجدية؛ osi,‏ راصل بن عطاء 
كان يُسقط الراء في كلامه lS‏ ونيه قال بعضهم (را. 
البيان والتبيين ۲۱/۱ - ۲۲): 
ویجعل LI‏ قمحاًفي تصرفه : 
Gly‏ الراء حتى احنال للشنر 
ولم Sl‏ سطرآه والقولٌ يُعجله 
فماذ ب «الغيث» إشفاقاً من المطر 
شفتان lips (physio.)‏ 
الشفة (lower lip) | Là‏ والشفة العلیا (upper lip)‏ 
معاً: الاولی ناطق متحرّك يلامس الشفة العليا والاستان» 
والثانية ناطق غير متحرّك (را. الأمثلة تحت (labial‏ . 
diga‏ مج liquid (phon.)‏ 
gendo ugue‏ 1 
مصطلح يستخدمه بعض علماء الأصوات للإشارة إلى أي 
صوت اسلي لوي من صنف do]‏ 
lisping (phon./ clin.) w att‏ 
ud‏ 
عدم نطق الاصوات TAN‏ نطقاً Cy‏ كنطق [0] و [0] 
كما لو كانا [s]‏ و [d]‏ على التوالي» أو نطق الاصوات غير 
GL‏ كما لو كانت ASL,‏ کنطق [s]‏ على [0]. 
والمصطلح من مصطلحات علم الأصوات» غير أنه قد 
يكون من مصطلحات علم اللخة العياديٌ حين وصفه لغة 
الكبار لا لغة الاطفال. 


listener (comm.) 1‏ 
الرّف الذي یتلثی الجطاب من المتكلّم في عمليّة 
التواصّل اللنوي . 
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مورفیم رابط linking morpheme (gramm.)‏ 
مورفيم يربط بين عنصرين لخوئین. وهو على أربعة أنواع : 
صامت يربط بين عنصرين في RIS‏ واحدة أو في كلمتين» 
وصائت يربط بين عنصرين في كلمة واحدة أو في 
را. connecting consonant‏ = مامت connecting «lul;‏ 
vowel‏ = صائت رابط . 
الراء الرابطة linking r (phon.)‏ 
الراء الرصلية 
الصامت [r]‏ المستخدّم للربط بين عنصرين لغویین. وهو 
أكثر ما يُستخدم في الإنكليزية للربط بين صائتين في 
كلمتين منفصلتين عادة» نحو cthe idea-rof‏ أو في 
الكلمة الواحدة على .draw(r)ing j «3b‏ 
intrusive £.‏ = الراء المقحمة. 
connecting consonant .1,‏ = صات رابط. 
قافية رابطة linking rhyme (poet.)‏ 
القافية لكونها al;‏ بين أبيات القصيدة الواحدة. 
را. AX = rhyme‏ 
صائت مختلس رابط linking shewa (phon.)‏ 
صائت مختلس يُتخدم toy be‏ كما في معظم 
اللغات الساميّة, ومتها اللهجات العربيّة المعاصرة (مثلا: 
الصائت الرابط بين «البيت» و«الكبير» في «البيت 
الكبير») . 
intrusive shewa e‏ = صائت مخطلن cpt‏ 
را Lo = connecting vowel‏ رابط . 


linking verb (gramn.) فمل رابط‎ 
copula م.‎ -ty 
linking vowel (phon.) صائت رابط‎ 


را. connecting vowel e‏ 
وضع الشفتين lip position (phon.)‏ 
ضع الذي تتخذه الشفتان خلال النطق. ولوضع 
احتمالات أربعة هي: وضع الحياد (neutral‏ 
«position)‏ ووضع «(open position) e‏ ووضع 
التدویر «(rounded position)‏ ووضع الانبساط (spread‏ 


. position) 
lip reading (comm.) Xii 
تین الكلام المنطوق بالنظر إلى حرکات الشفتين‎ 
وعضلات الوجه دون سماع الاصوات اختياريًا (كما في‎ 
متابعة برنامج تلفزيوني بإخفاء الصوت) أو إلزاميًا (عند‎ 


الصم). 


listening 


را. reading‏ = قراءة؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل 
ترجمة حر فيّة literal translation (comm.)‏ 
ترجمة قِوامُها نفل كل كلمة في اللغة الاصل إلى ما يقابلها 
في اللفة الستهدفة. وإتباع ذلك بإدخال التعديلات 
النحويّة والتركيبيّة التي تستدرك ما قد يقع في الترجمة 
ESS‏ من تراكيب غير نحوبة . 
نا. free translation‏ 
translation‏ = ترجما XS‏ 
را. translation‏ = ترجمة؛ وساثر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 
لغة Gol‏ 
— 
ضرب من الاستعمال b) SAU‏ تدم = 
باستخدام اللفة الئموذج 


word-for-word sa» تسرجمة‎ 


literary language (socio.) 


في الكتابة LIE‏ وتعتبره 


الجماعة £o‏ النمط الارنی قياساً على ضروب 
الاستعمال ug e‏ كاللغة EAM‏ 


«Ge 3J = colloquial language قا.‎ 

RM‏ هد 
اسلوبية Hal‏ 
فرع من OM‏ يعن بدراسة الاسلوب إما من حيث 
وروده في نوع أدبي (genro) sine‏ في كتابة مؤلّف بعينه 


literary stylistics (styl, A 


-(grammetrics 15)‏ 
را. stylistics‏ = أسلويّة؛ وساثر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 
ترجمة أدبيّة literary translation (comum.)‏ 

ترجمة النصوص الأدبية التلرية أو الشعرية؛ وهي تقتضي 
اهتمام المترجم بالإيحاءات وظلال المعاني وبطبيعة 
التراكيب ووظائفهاء وبجمالية النصی النهائي . 


Taz ترجمة‎ = aesthetic translation . م‎ 


نا pragmatic translation‏ = ترجمة خرائعيّة 
را. translation‏ = ترجمة؛ sly‏ الممطلحات المُدرجة في ذلك 
en‏ 
نفي ial‏ 
التعبير عن الموجب بنقي ضه وذلك في العادة لغرض 
تلطيف المعنى (أي عدم توكيده؛ وهو بذلك نقيض 
الإغراق .¢hyperbole‏ ومثله التقليديٌ هو not bad‏ 


litotes (5tyl.) 


:Milton قول الشاعر‎ «4, .good بمعنى‎ 
«Nor are thy. lips ungraceful, Sire of men, / 


Nor tongue ineloquent» 
۰ كبح‎ = understatement ¢ 


م م. addressee‏ = مخاطب: hearer‏ ~ سامع . 
قا speaker‏ = متکلم . 
را. forms of address yt = address‏ - طرق الخطاب؛ 
Su, ge w- idealized listener‏ التالية . 
استماع ) listening (comm.‏ 
احد أنواع المهارة اللغرية ؛ وتحديداً: od‏ المرء على 
إدراك الكلام المنطوق رفهبه من خلال معرفته باللغة. 
را. linguistic skill‏ = مهارة Xy‏ 
نهم استماعي : 
را. pq = comprehension‏ . 
تمبيز استماعي 


HAT تمیز‎ = auditory discrimination .¢ .1, 


listening comprehension (ling. psycho.) 
listening discrimination (phon.) 


نحو المستمع listener's grammar (gramm.)‏ 
مصطلح يُستخدم أحياناً للإشارة إلى ALS‏ القواعد التي 
يستخدمها المستمع في تحليل الكلام المسموع؛ وفي 
قبوله أو تخطتته؛ وذلك خلافا لنحو المتكلم (speaker's‏ 
.grammar)‏ 

ظرف عطفي تعدادي 


.enumerative conjunct .¢ را.‎ 


listing conjunct (gramm.) 


= literal meaning 
literacy (comm.) تعلميّة‎ 


معرفة القراءة والكتابة 
القدرة على القراءة ats,‏ خلافاً للمهارة النطقيّة أي 


القدرة على الكلام وعلى r6‏ 


را. Zale = functional literacy zx Zaks = biliteracy‏ 
dau»,‏ 
عمی قرائي حرفي 
عمى الحروف  ,‏ ۳ 
نوع من العُمَى القرائي يعجز فيه المرء عن AM‏ 
الحروف. 


verbal alexia قا.‎ 


literal alexia (clin.) 


بی uS‏ 
را. MU un = alexia‏ 
LN‏ في literal meaning (sern.)‏ 
المعنى المعتاد» غير المجازي للكلمات أو العبارات. 
قا. jae = metaphorical meaning‏ مجازي . 


خيسة استبدالية literal paraphasia (clin.)‏ 
را. م. .paraphasia‏ 
قراءة > literal reading (comm.)‏ 
قراءة يُراد منها فهم Ga‏ فهماً يمكن من تذگر محتواه في 


وقت لاحق. 
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local dialect 
loan compound (ling. ) e کب اقترا‎ ^ 
دخلت اللقة بالاتتراض؛ مثللً: «روزتامه»‎ 2S, كلمة‎ 
العربية‎ le الفارسيّة المقترضة في العربّة. و «عالي‎ 
المقترضة في الفارسية‎ 
مجائة اتتراضيّة‎ 
بحدی‎ Jat الاقتراض أو‎ ML مجاتسة بين لغتين تین‎ 
Schloss LAS اللغتين في الاخری. . من ذلك مشلا أن‎ 
وبتأثير منها اضحت‎ agih الألمانيّة تعني «القصرء و‎ 
التي كانت تعني في الاصل‎ Gat zamek كلمة‎ 
Lad قحسب - تعني «القصر»‎ nm 
thd) مجانة‎ = homonymy را.‎ 


loan-homonymy (ling.) 


تحول اقتر loan shift (ling.) v‏ 
التحوّل الذي يطرأ على الكلمة الدخيل at‏ القواعد 
الصوتية Bl‏ المقترضة؛ مثلا: تحؤّل (گ) الفارسية إلى 
جيم h‏ » في نحو je‏ وهو الورد (من E‏ والكَرْد 
وهو EM‏ (من 5S‏ 
naturalization -p‏ = تیم 
اقتراض بالترجمة 
كلمة مترجمة 
نقل كلمة أو أكثر من gd‏ ما إلى id‏ أخرى بترجمة دلالتها 
إلى اللخة المقترضة لا بتقلها نقلا مباشراً كما يحدث في 
تقل الكلمة الدخيلة؛ مثل: —counterrevolution‏ ثورة 
مضائة؛ semi-final‏ نصف نهائي . 


Joan translation (ling.) 


m translation loan-word scalque .¢ ¢‏ كلمة مقعرّفة 
بالترجمة . 
را =alien word‏ کلمة دخيلة؛ borrowing‏ = اقتراض. 
كلمة مقترّضة loan word (ling.)‏ 
كلمة دخيلة؛ كلمة مقتبّسة 
$ed 0 0‏ 
كلمة مأخوذة من لغة اخری» سراء انقلت نقلا مباشراً كما 
يحدث في نقل الكلمة الدخيلة» أم ترجمت دلالتها إلى 
'اللغة المقترضة كما يحدث في الاقتراض بالترجمة. 
قا. alien word‏ = كلمة دخيلة؛ native word‏ = كلمة أصبلة. 
را. loan translation +4131 = borrowing‏ = اقتراض 
بالترجمة؛ phonemic loan‏ = مقترض فونيمي . 
local dialect (socio.)‏ 
re- sprovincialism «patois «geographical dialect ., ¢‏ 
„territorial dialect «regionalism «gional dialect‏ 
را. dialect‏ = لهجة. 
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را. euphemism‏ = نطف التعبير؛ paradiastole‏ - تلطيف 


لغة محدودة little language! (socio.)‏ 
را. ¢. restricted language‏ 
لغة الأطفال little language? (psycho.)‏ 
را. م. „child language‏ 
الغو little linguist (psycho.) p M‏ 
إشارة ة إلى الطفل لاعتقاد بعض اللغويين أن طريقة اكتسابه 


. قواعد اللغة‎ Gali ال تماثل طريقة استباط‎ eal 
dab i 
تستخدم في الطقوس الدينية لجماعةٍ ماء سواءً اکانت‎ 
EW TL NS) ام لم تكن‎ GM pa 


2: = religious language .¢ 


liturgical language (cornm.) 


زائدة متبجة live affix (gramm.)‏ 
„productive affix .¢ 13‏ 
كلمة ما تزال قيد الاستعمال في RJ‏ ما. 


live word (comm.) 


living language (comm.) 
بين أفراد جماعة لغوية ما. وهي‎ 


bis لا‎ ue 
بذلك عُرضة للتطوّر.‎ 

ail = dead language قا.‎ 

tad = dynamic language -ly‏ متطورة. 


LL = language learning 

loaded expression (sem.) deme 
مجرّد الاخبار. بل‎ cum تعبير لا يُقصد به» في سياق‎ 
ى ذلك إلى غرض آخر کالتلمیح أو التأثير الميطن‎ 


مثلا. 
قا. neutral expression‏ = تعبير محايد. 
اقتراض loan (ling.)‏ 
„borrowing .e 1y‏ 
e^‏ اقترا اضي loan blend (ling.)‏ 
sy‏ هجین 


كلمة cod‏ بدمج کلمتین اثنتين (أو أجزاء منهما) 
|حداهما كلمة دخیلة؛ مثلاا: «يحساب الفارسية 
(بمعنى : بدرن حساب» أو من غير (m‏ وهي من tun‏ 
الفارسيّة (بمعنی : بدون) و «حساب» العربيّة 
blend ë‏ = مزيج syntactic blend i‏ = مزيج نظمي. 
را. blending‏ = 


local error 


قا. ly = laterality‏ . 
زائدة مكانية locative affix (gramm.)‏ 
زائدة das‏ على الموضع أو على العلاقة ELEN‏ بين 
شيئين أو أكثر؛ مشلا: fore-‏ (في تحر forename‏ 
و pu wv) inter- y «(foreground‏ 
«(inter-continental‏ و trans-‏ (في نحو transatlantic‏ 

- (transplant و‎ 
5 زائدة‎ - temporal affix نا.‎ 

Ie‏ المكانية 

حالة المفعول قيه؛ حالة مفعول الموضع 
حالة إعرابيّة للاسماء (ومنها الضمائر ) Gas‏ بعض 
اللغات LR ach‏ على مكان وقوع الفعل. وليس في 
العربيّة حالة خاصّة AIL‏ بل تستخدم الظروف 
وحروف الجر لهذه الخايةء كما في الإنكليزية أو الفرنسيّة. 


.localist case . م‎ 


locative case (gramm.) 


عبارة locative clause (gramm.) BIS‏ 
عبارة تشير إلى المكان الذي وقع فيه الحدتُ» أو صدز 
منهء أو Lead‏ نحوه. 


اسم locative name (comm.) MS‏ 
اسم Jy‏ على مکان, كأسماء المدن والجبال والانهار 
والقارّات. 


م . geographical name‏ = اسم جغرانيّ . 
قا. temporal name‏ = اسم زمني 
مفعول به مكاني locative object (gramm.)‏ 
مفعول به يدل على موضع حدوث الفعل. ويُستخدم مع 
Juil‏ خاصة من مثل swim‏ (في نحو He swam the‏ 
«(river‏ و jump‏ رفي (He jumped the fence pai‏ . 
وشبيه بهذا بعض ما زع منه الخافض في العربيةء نحو: 
«تمرون الدیارّ» و «دخلت البيت» و «صعدت الجبل». 
Lh‏ جملةٍ locative phrase (gramm.) AS‏ 
في اللغات التي ليس فيها حالة خاصّة بالمكايّة» شبه 
الجُملة المستعمْل للدلالة على مكان وتوع الفعل؛ نحو 
«ني البيت» في قولك: «فلان في البیت» أو dans la‏ 
chambre‏ في est dans la chambre‏ 1« 


قا. quasi-locative‏ = شبه US‏ ؛ temporal phrase‏ = شيه 


جملة زمني . 
را. pro-locative word‏ = كلمة BK‏ حالة. 
جار مكاني locative preposition (gramm.)‏ 


جارٌ ذو دلالة مكانيّة؛ مثلاً: في و0ه. 


local error (ling.) deu 
خطا لا يفضي إلى جعل التركيب صعب الفهم آر ممتتغه»‎ 
مثلا: قول الفرزدق: «ولکن‎ (Uus di بخلاف‎ 
موالر»‎ don موی موالیاه, بدلا من‎ abt عبد‎ 
«goad خطا‎ - global error قا.‎ 
خطا.‎ = err ty 
(bv احتكاك‎ 
pay احتكاك‎ 
Ee بانحصاره في مخرج‎ penc نوع‎ 
يلامسه أو يقترب منه الناطن . خحلافا للاحتكاك التجريفي ؛‎ 
[s] s [0] و‎ [n] مثلا:‎ 
. احتكاك تجويفي‎ = cavity friction قا.‎ 
احتکال.‎ = friction را.‎ 
local genitive (gramm.) TIS إضافة‎ 
PI meet you at John's إضانة تفيد المكان؛ مشلا:‎ 


local friction (phon.) 


(اي: „(John's place‏ 
تفي محلي local negation (gramm.)‏ 
نفى يصيب جزءاً محدّداً من العبارة لا كلّها؛ مثلاً: He is‏ 
Xo. ilib „not an entirely unsympathetic man‏ 
ذاتها غير منفيّة. رغم نفي جزء منهاء إذ إن المعنى Heis‏ 

.a fairly sympathetic man 
. نفي عباري‎ = clause negation قا.‎ 
تحويل محلي‎ 
في النحو التوليدي - التحويلي » تحويل بزثر في سلسلة‎ 
خاضعة لسيطرة رمز واحد.‎ (substring قرعيّة (را.‎ 
localism! (ling.) ze 
SI Cal منهج في الدراسة اللغويّة يركز على‎ 
وزمانية (فالتسمية من باب التغليب)‎ GIG المت مُنة دلالة‎ 
. ودلالتها‎ BUI في فهم نحو‎ 
. منهج مكاتي‎ = localist method . م‎ 


localism? (comm.) Eb عبارة‎ 


local transformation (gramm.) 


عبارة ذات Gow Gib‏ لا یسدّی استخدامُها ذاك النطاق. 
حالة المكائيّة localist case (gramrm.)‏ 
را. ¢. „locative case‏ 
منهج مکاا localist method (ling.)‏ 
را. م. Eus. = localism!‏ 
موضعيّة localization (comm.)‏ 


کون أحد مراكز الدماغ متحكما بانشطة جسدية معيّنة. بما 
في ذلك النطق ‏ 
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logogram 


underlying + مفصول به دلالي‎ = semantic object .¢ p 
مفمول به کامن.‎ = object 
مفعول به نحو‎ = grammatical object قا.‎ 
logical semantics (sem.) المنطتي‎ ayi علم‎ 
فرع من علم الدلالة يُعتى بدراسة المعنى ضمن إطار من‎ 
التحليل قائم على علم المنطق وعلم التفاضل والتکامّل»‎ 
وهو بذلك قرب إلى المنطق رالرياضيّات منه إلى علم‎ 
اللغة.‎ 
البحت.‎ IYI علم‎ = pure semantics .¢ 
philosophic- s (5 ,AUt IYAN ple = linguistic semantics قا.‎ 
. علم الدلالة الفلسفي‎ = al semantics 
الدلالة؛ وساثر المصطلحات المُدرجة في‎ ple = semantics را.‎ 
ذلك المدخل.‎ 
تبر منطقي‎ 
التبر الذي یقتضیه معنی بيت الشعر.‎ 
ر‎ = Sense stress بر بلاغ ؛‎ = rhetorical stress م م.‎ 
. معنوي‎ 
مد إليه حقيقيٌ‎ 
ae فاعل‎ 
المُسند إليه الذي لا يتبيّن في البنية السطحيّة للترکیب» بل‎ 
the police في البنية العميقة. سواءً أكان مذكوراً. نحو‎ 
(| The murderer was discovered by the police في‎ 


The murderer was غير مذكور بل مق« تحر‎ 
. discovered 
semantic +5 a} ند‎ = notional subject .¢ م‎ 
مُسند إليه‎ = underlying subject DNE ند‎ = subject 
. کامن‎ 
psychological + (s p «J| ii = grammatical subject .ü 
. مُسند إليه نقسي‎ = subject 
logocentricity (styl.) لغوية‎ 


logical stress (poet.) 


logical subject (gramm.) 


logocentrism (styl.) ay 
تحليل للنصوص الأدبيّة بحوزه اللغة» وذلك - كما في‎ 
البنيويّة مثلا- على حساب النظر في سياق الحال والخبرة‎ 
الشخصيّة والاجتماعيّة للمؤلف.‎ 


elogocentricity . ¢ 


وضع اعتباطي logodaedaly (comm.‏ 
وضع (را. (coinage‏ الکلمات على نحو اعتباطي أو 
رمز كلمي logogram (graph.)‏ 


رمز كنانيّ؛ رمز مفرداني؛ لوگوگرام 
1 5 
رمز Cols‏ یمثل كلمة برأسها؛ مثلا: <A>‏ = بالمائةء 
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„place preposition .‏ 
Se»‏ : 
فعل يدل على الاستقرار والثبات في المكان؛ مثلا: S‏ 
وقنن وبات وسكن. 
directional verb t‏ = فعل ائجامي . 


locative verb (gramm.) 


locus (phon.) 
acoustic السمعي (را.‎ aon) بداية‎ is نقطة وهميّة‎ 
Ew لصائت ما على الصورة‎ 1 

locution (comm.) ول‎ 

را. م. „utterance‏ 

خدث تعييري 
(AS His‏ (را. (speech act / event‏ یراد به مجرد 
الاخبار» وليس إنجاز E‏ ما أو التأثير في المخاطب. 


locutionary act (ling.) 


locutionary meaning (ling./ sem.) إخباري‎ n 
-propositional meaning .¢ را.‎ 
logacedic (poet.) مختلط الأوزان‎ 


(T)‏ شعر PRLS‏ فيه أوزان مختلفة في أبياته. 
(ب) كلام يجمع إيقاع الشعر و «ایقاع» النثرء أو وزن 
الشعر يخالطه شيء من طبيعة التثر. 

مركب منطقيّ logical aggregate (graph.)‏ 
رمز كتابي من جزءين يوحي معناهما بالمراد؛ مثل:الرمز 
السومري لكلمة «أكل»» وهو مكون من الرمز HU‏ على 
«الخیزه موضرعاً داخل الرمز Ha‏ على الفم؛ والرمز 
الصيني لكلمة «خصام»» وهو مكوّن من تكرار الرمز الدال 
على «المرة». 

صيغة منطقيّة logical form (gramm.)‏ 
في النحو التوليديّ. تمثيل (را. (representation!‏ معنى 
الجملة بعد تأويل دلالة بنيتها السطحية . 

نحو منطقي logical grammar (gramm.)‏ 
نحو ينظر في وظائف الكلمات وعلاقاتها النظميّةء ولا 
Le‏ من حيث D‏ هذه الوظائف والعلاقات في المعنى . 

مفعول به حقيقي logical object (gramm.)‏ 
مفعول به في المعنى » أي أن حالته الإعرابيّة هي غير حالة 
المفعوليّة (نحو: آمسکت بالرجل ؛ فالرجل مفعول به 
حقیقی وان كانت حالّه (Gol De‏ خلافاً للمفعول به 
EN‏ 


.verbomania ı verbal diarrhea slogomania .¢ ¢ 
. کنايي‎ sha = graphorrhea قا.‎ 


logo-syllabic writing (graph.) 
تحتوي على رموز كَلِميّة ورموز مقطعيّة.‎ 
logotactics (gramm.) 


نظام ترتیب الكلمات tle Gu‏ في 
هذا النظام لاستنباط القوانين 
وعلاقاتها ‏ 


را. عناءهاه ترت . 


ماء أو دراسة 
ن التي تعيّن ترتيب الكلمات 


مدرسة لندن London School (ling.)‏ 
النهج الذي اتبعه في الدراسة اللغويّة Sae‏ من علماء اللغة 
في لندن, ومن D. Jones ptal‏ أستاذ علم الاصوات في 
جامعة لندن من ۱۹۲۱ إلى ۰۱۹54 و J.R. Firth‏ أستاذ 
علم اللغة العام في جامعة لندن من 1444 إلى ۰۱۹7 

BO علم اللغة‎ = Firthian linguistics را.‎ 

صامت طويل 

صامت ب 


long consonant (phon.) 
نز بديمومة أطول من ديمومة الصامت التصير؛‎ 
قد تتفاوت في الطول‎ [s] فديمومة الصامت الامتداديّ‎ 
"PEU الشبین. والتمايز بين الصوامت‎ pally 
والصوامت القصيرة ذو أثر فونولوجيّ في بعض اللغات.‎ 
short ita صامت‎ s double consonant قا.‎ 
تصير.‎ cule = consonant 


قطعة طويلة long segment (phon.)‏ 
مصطلح يجمع المصطلحين «صامت طويل» ر«صائت 
mm‏ 
قا. ia = double segment‏ مضمُنة + short segment‏ = قطمة 
قصیر: 
صانت طویل 
صوت لبن طویل (مج) 
صا بدیمومة أطول من دیمومة الصائت القصیر. 
و أثر فونولوجي في بعض اللغات كالعريية ء 
كمافي الفرق بين «سال و «ساءله أو بين Vb‏ 
و b»‏ 
فا. short vowel‏ = صائت قصير؛ double vowel‏ = صائت 


long vowel (phon.) 


را. ultra long vowel‏ د صائت طويل للغاية. 
دراسة طوليّة longitudinal study (psycho.)‏ 
دراسة em:‏ اكتاب BUI‏ عند طفل واحد أو مجموعة من 
الاطفال خلال فترة aj‏ محدّدة 
قا. cross-sectional study‏ = دراسة غر 


logograph 


و<ج> = (ule‏ یموب وقد ols‏ الألفياء 
الساميّة ‏ وعنها أخذ كثير من باءات في العالم كله - 
بجعل الرمز p ips gu‏ الاوّل من الكلمة التي 
clt,‏ وهو ما يُعرف بالاقتطاع الهجائيّ . 

. word sign slogograph .¢ ¢ 

dara رمز‎ = pictogram ü 

155 رمز‎ = ideogram s jl.» اقصطاع‎ =acrophony را.‎ 
SEMIS IAEA. كابة‎ = logo-syllabic writing 

رمز كلمي 

رمز مفرداني؛ لوگرگران 

را. الماقة السابقة. 


logograph (graph.) 


logography (graph.) 


logogriph (comm.) 

لغز لفظي رمی 

مها الجناس التصحيفي, (را. (anagram‏ أي 

Ult L‏ لاصل ؛ مثلا: 

revolution‏ و mother-in-law‏ على النحو التالي 
تباعا: to love ruin‏ و woman Hitler‏ . 

. qua die 

. نزاع بالكلام (حرب كلاميّة مثلا)‎ (T) 

(ب) نزاع حول الكلمات (معانيها مثلا) . 


logomachy (comm.) 


logomania (clin.) p" 
logorrhea .e را.‎ 
logopaedia (clin.) تقويم الكلام‎ 
.speech therapy . را. م‎ 
logopaedics (clin.) تقویم الكلام‎ 
xx 
speech therapy را م.‎ 
logopaedist (clin.) مقّم الكلام‎ 
speech pathologist . را. م‎ 
logorrhea (clirt.) (ek 
p 


إكثار من الكلام غيرٌ سوي » وغالباً على نحو قسري Y‏ 
يُحسن فيه esi‏ السيطرة على نفه. الأمر الذي Sk‏ 
إلى اضطراب كلامه وضعف العلاقة المنطقيّة بين أجزائه . 
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low pitch 


fusca‏ الدال أو الزاي بدلا v‏ الذال المماتة في 

بعض اللهجات المعاصرة)ء وقد que Y‏ محله ie‏ 
رمع : إذا لم Ax‏ المجتمع d px‏ محتاجاً إلى دلالة 
كلمة uals‏ لتغیر حضاري أو اجتماعي طارىء) . 


„obsolescence! .¢ 
loss? (socio! clin.) فقدان‎ 
. فقدان اللغة‎ = language loss را. م.‎ 
loss of accentuation (phon.) فقدان النبر‎ 
(œ) ققد البر‎ 


زوال تير الكلمةء ولا سيّما في حال الادماج (را. الامثلة 
تحت  (enclisis‏ ۱ 
loss of intensity (sem.) 1‏ 
فقدان الكلمة أو العبارة GF‏ دلالتها الأصليّة. ولا سيّما 
لكثرة الاستعمال؛ مثلاً: فقدان Uggi awful y sorry‏ 
الاصليّة لابتذالهما واستخدامهما في سياقات لا 
راء di = intensity?‏ 


loss of language = language loss 


جهارة loudness (phon.)‏ 
ارتفاع ؛ علو 
را. م. e level?‏ مستوى (الجهر ). 
low! (comm.) tbls‏ 
سُغلى (مج) 


صفة للّغة التي ستخدم في المناطق الواطتة من ab‏ ماء 
Se‏ الالمانية الواطة „Low German‏ 

low! (comm.) ipt. 
التي تخدم في مرحلة تعقب المسرحلة‎ TA صفة‎ 
الكلاسيكيّة؛ مثلا‎ 


.Low Latin iet ow: 
low consonant (phon.) 

صامت ينطق بخفض اللان عن موضعه المعتاد؛ مثلا: 
الصوامت المزجيّة المزمارية. ويُرمز إلى مثل هذا الصامت 
ب low]‏ +]. والغالبيّة العظمى من صوامت اللغة لا ينطبق 
عليها هذا الوصف. 

قا. high consonant‏ = صامت مستمل؛ 009-00 
consonant‏ = صامت غير منخض. 

-ILI مُعالم وضع‎ = tongue-body features را.‎ 


low pitch (phon.) 
في النظام الم في الإنكليزية» يُرمز إليه‎ E نم‎ 
في نهاية الكلام‎ isles بالرقم «راحده )0 ويجيء‎ 
TG التقریر:‎ 
= pitch را.‎ 
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look-and-say method (app./ psycho.) sse "3 منهج‎ 

قة في تعلیم Lt slal‏ تعليم الاطفال قراءة 
طريقة في تعلیم القراءةء ولا سيّما تعليم الاطفال قرا 
لغتهم الام مها التركيز على الكلمة -کما في المنهج 
الكلمي - مقرونة bod‏ بصورة أو شيء محسوس A‏ 

«pot منهج‎ = global method e 

قا. word method‏ = منهج كَلِميّ ؛ وسائر المصطلحات المُدرجة 
في ذلك المدخل. 

loopback (gramm.) c H 
إدخال ترکیب ضمن تركيب‎ (ragmemics) في القالبيّة‎ 
من مستوى نحوي أدنى منه في الهرمية النحرية (را.‎ pl 
؛ مغلا: ادخال العبارة‎ (grammatical hierarchy 
the الموصوليّة ضمن شبه الجملة الاسمي. كما في‎ 

.members who were smoking should... 


.backlooping .¢‏ 
layering . 0‏ = تضمين + =level-skipping‏ تخطي المستوی. 
تركيب e Al‏ ) عم loopback construction‏ 
في القالبيّة «(lagmemics)‏ ترکیب أحدث بإدخال تركيب 


ضمن تركيب آخر من مستوى أدنى منه في الهرمية 


ETE 
را. الماقة السابقة.‎ 
loose (phon.) E] 
e رخوو‎ 
„lax م‎ a" 
loose apposition (gramm. ) متفصل‎ Jis 
BET يفصله عن المُبدل منه وقف في الكلام‎ JE 
„Mr. Brown, the chemist, is... مثلا:‎ s eSI 


. لاتحديدي‎ Ji; = non-restrictive apposition . e 
. صل‎ Jai = close apposition قا.‎ 
„Ji = apposition را.‎ 
جملة التقدیم‎ 
Xe فيها العبارة الرئيسيّة على العبارة‎ eX جملة‎ 


lil جملة‎ - periodic sentence قا.‎ 


loose sentence (sty!.) 


loquacity (psycho.) 
في‎ Be Mil مرحلة من مراحل اكتساب اللغة عند الطفل‎ 
Xs Gall olli بمقدرته على‎ I السنة الرايعة‎ 


يكاد يكون تامًا. 
را. acquisition!‏ = اکتساب؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في 
ذلك المدخل. 
إماتة ) loss! (ling.‏ 


وتف استخدام عنصر SI‏ ماء صوناً كان ام dis‏ 
تركيباً الخ . وقد يُستخدم عنصر آخر محل العنصر الممات 


Low variety 


lower-case letter (graph.) حرف صغير‎ 
. minuscule pb 

lower jaw (physio.) فك آسفل‎ 
فکان‎ - jaws را.‎ 

lower lip (physio.) prm 
را. ۳5اه شنتان.‎ 

lower mesolect (socio.) ضرّب أوسط أدنى‎ 


في اللغة المزيج » الضرب الأوسط الاقرب إلى الضرب 
الأدنى ‏ 
قا. upper mesolect‏ = ضرب أوسط اعلی . 
را. mesolect‏ = ضرب أوسط. 
رمز آدنی lower symbol (gramm.)‏ 
في الرسم المشجر في الشحو Gul‏ رمز واقع بعد رمز 
آخر من صنفه؛ كوقوع الرمز ۸۷۴ مثا في موضع dul‏ 
عن راس الرسم من رمز آخر من صنف Lad NP‏ 
higher symbol ë‏ = رمز أعلى . 


lower teeth (physio.) lie استان‎ 
آسنان.‎ = teeth را.‎ 
= language for special purposes 
lunar (phon.) 5 P 
GAB مصطلح يستخدمه المستشرقون للحرف‎ 


. شمسي‎ = solar قا.‎ 
L variety = low variety 


Low variety (socio.) ge me 
الاستعمال اللفوي في ازدراجيّة اللفة»‎ ura أحد‎ 
يُكتسب في المنزل لا في المدرسة ويُستخدم في الکلام‎ 
am وينظر إليه متكلّمو اللغة على أنه‎ Gre غير‎ 
La من الضرب الفصيح. ويُرمز إلى هذا الضرب‎ 

. variety 


قا. High variety‏ = زب فصیح . 
را. diglossia‏ = ازدواجيّة اللغة. 


low versus non-low (phon.) المتخقض وغير المنخفض‎ Slas 
احد أوجه التضاد المستخدّمة في المعالم المميّزة في‎ 
الفونولوجيا؛ وتحديداً: التضادٌ بين الصوامت المنخفضة‎ 
والصوا من جهة» وبين الصوامت غير‎ 
المنخفضة والصوائت غير المنخفضة من جهة اخرى.‎ 
non- s aiin صامك/ صائت‎ - low consonant / vowel را.‎ 


low consonant / vowel‏ - صامت/ صائت غير منخفض؛ وسائر 
المصطلحات الواردة تحت «تضاده في المسرد ENT‏ 


pueis 
23. الت ينطق بخفض اللسان عن موضعه المعتاد؛‎ 
الصوائت المتّسعة. ويُرمز إلى مشل هذا الصائت‎ 
.]+ low] ب‎ 
صاتت‎ = nonow vowel ۱ صائت مستعل‎ = high vowel قا.‎ 
„o صائت‎ = open vowel « aimee غير‎ 


low vowel (phon.) 
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العيارة zai‏ في معناها وتركيهاء وان كانت تکسب 
منها وضوحاً في المعنی ؛ The police arrested A‏ 
him after he shouted‏ و He told her that he was‏ 
poor‏ . 

principal ab z=. عبارة‎ = independent clause .¢ ¢ 
„clause 

subordinate 2223 عبارة‎ = coordinate clause Ls 


clause‏ = عبارة إتباعيّة ؛ supcrordinatc clause‏ = عبارة محنوية 
را. =clause‏ عيارة؛ وساثر المصطلحات المُدرجة ني ذلك 
المدخل . 
قعل را main verb (MV) (gramm.) E‏ 


را م full verb‏ - فعل تام 
maintenance = ianguage maintenance‏ 


maintenance bilingual teaching (app.) 


تعليم GE‏ إبقائي 
تعليم 3 اللغة يبدأ باستخدام لغة الطفل e‏ وحذها 5 c‏ 


في بعض المواة مع الإبقاء على à ay euo‏ 
للتدریس في مواد بعینها. 
نا. transitional bilingual teaching‏ = تعليم NS Gf‏ 
را. bilingual tcaching‏ = تعليم ZF‏ اللغة. 
المُعالم الكبرى 
الصنف الرئيسيّة 
إحدى المجموعات الخمس من المعالم الممبّزة التي 
رضعها Halle‏ و Chomsky‏ عام ۰۱۹7۸ ونشمل AXX‏ 
معالم هي : تضادٌ الصامتي واللاصامتي وتضاد الصائتي 
واللاصائتيَ» وتضاد الرنان والمعوّق . 
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major class features (phon.) 


m = masculine 

M = modal verb; morphological rule 

machine translation (MT) ترجمة آلية‎ 

automatic translation را. م.‎ 

علم اللغة الأكبر 

دراسة أنواع اللفة البشريّة؛ علم اللغة iy mu. up‏ 

مصطلح يشير إلى علم اللغة الموسّعة موضوعانه بحيث 

تشمل الاقام الشلاثة التالية: قبّیلم اللغة 

c(prelinguistics)‏ رعلم اللغة الأصغر 

«(microlinguistics)‏ وعلم اللغة الماورائي 


- (metalinguistics?) 


macrolinguistics (ling. ) 


إطناب macrology (styl.)‏ 
را ¢. „circumlocution‏ 
macron (graph.) wa‏ 
علامة الإطالة؛ علامة المد 
را م. ممه 
علم اللغة الاجتماعي الأكبر  macrosociolinguistics (socio.)‏ 


مصطلح يشير إلى الاهتمامات الموسّعة لعلم اللغة 
الاجتماعيّ (کالاهتمام بالازدواجيّة والعاميّة وتعدّد اللغات 
والتخطيط (rg!‏ تمبيزأ لها عن الدراسة المفضّلة 
والمعقة لجوانب محدّدة من علم اللغة الاجتساعي 
(کالحرار وطرّق الحدیث والرسميّة) . 

. الاجتماعي الاصفر‎ ERUI ple = microsociolinguistics نا.‎ 


«id = scheme! را م«‎ 


macro-structure (ling.) 


main clause (gramm.) 


عبارة تستق J‏ بذاتها فتشكل معنى Ut‏ ولا تعتمد على 


major parts of speech 


فمل إلزامي mandatory verb (sem.)‏ 
فعل بدل على تصميم قاعله وإرادته الاكيدة (مثلل: 
(insist y stipulate y decide‏ أو على طلبه القیام به من 
الآخرين (مثلا: order‏ و (request‏ . 


mandible (physio.) Ji نك‎ 
تکان.‎ «jaws را.‎ 
manifestation (ling.) تحقیق‎ 
"DD 
.actualization م.‎ «Ay 
manifestation mode (ling.) طريقة التحتیق‎ 


في (tagmemics) ZIW‏ الطريقة التي يتم بها التعییر 
عن الوحدات اللغويّة المجرّدة بوحدات لغويّة 
(كالتعبير عن فكرة «الفعل» المجرّدة بكلمة Ie‏ 
فعلا في النحو). 

ضمير ظاهر ) manifested pronoun (gramm.‏ 
مصطلح يستخدمه المستشرقون للضمير الظاهر؛ أي غير 
NX‏ 


ا s - latent pronoun‏ محر 


manner (socio.) طريقة‎ 


را. م. manner of discourse‏ = طريقة الحديث 


manner = maxim of manner 


manner adverbial (gramm.) ظرفي الحال‎ 
„adverbial of manner .¢ «1y 


manner of articulation (phon.) 


كيفية حبس تيار الهراء أو إطلاقه في مجرى الصوت 
لإحداث الاصوات الكلاميّة cias‏ الاصرات الكلاميّة 
عادة باعتبار مخرجها وطريقة طقها؛ فمن الثانية: 
الأصوات الانفجارية والجانبيّة والمكررة والصوائت الخ . 

mode of articulation m 

. مخرج‎ = Place of articulation + نطق‎ = articulation را.‎ 

manner of articulation features (phon.) 
مُعالم طريقة ثطق‎ 

إحدى المجموعات الخمس من المعالم | 
وضعها Halle‏ ر Chomsky‏ عام ۱۹1۸ء رتشمل 
متفضاات من مثل Las‏ المتوئّر واللينء SL,‏ الإطلاق 
المفاجىء والاطلاق التدريجي, ونضاةٌ الممتد وغير 
الممتد. 


را. m distinctive features‏ معالم مميّزة؟ رساتر المصطلحات 
المُدرجة في ذلك المدخل . 
أقسام الكلام الكيرى 


را. word class‏ = صتف الكلمة. 


major parts of speech (gramm.) 


جملة كُبرى major sentence (gramm.)‏ 
را م. favourite sentence‏ = جملا مفضلة . 
لغة الأكثرية majority language (socio.)‏ 
لغة yl‏ أكثريّة في محيطٍ ما. 
قا. minority language?‏ = لغة -XYI‏ 
حرف کیر ) majuscule (graph.‏ 
في بعض الانظمة الكتابيّة, شكل للحرف كير نيا 
يُستخدم في استهلال الكلام واوانل أسماء E Qu‏ 
الاسماء le‏ كما .في الالمانية) الخ دون إحداث فرق 
في المعنى . ما إذا استّخدم في حروف الكلمة جميعاً ap‏ 
يدل على أهمّيّة تلك الكلمة في الترکیب. 
-upper-case letter «capital letter . ¢ ¢‏ 
قا. minuscule‏ = حرف صغير. 


را. capitalization‏ = تكبير الحرف. 
makeshift language (socio.) d‏ 


لغة بديلة موقتة 
لغة الانصال M A‏ 
y‏ م. pidgin‏ = 33 خليط. 
استبدال malapropism (comm.) SUS‏ 
استعمال خاطیء 
استبدال كلمة بأخرى استبدالاً the‏ بسبب من تقارب في 
أصراتهما i‏ 
والمقصرد: 


قا. calachresis‏ = مجاز شاد 
Malayo-Polynesian languages (ling.)‏ 
اللغات الملابيّة ‏ البوليئيزية 
راء م. Austronesian languages‏ = اللغات الأوستروتيزية . 
Malayo-Polynesian linguistics (ling.)‏ 
علم اللغة الملابي ‏ البولينيزي 


را. م . ple » Austronesian linguistics‏ اللغة الاوستروتيزي . 


صياغة malformation (psycho./ app.) zbi‏ 
خطا الصياغة 
را. م . Overgencralization‏ = تعميم زائد. 
عُظيم برقي malleus (physio.)‏ 


إحدى ثلاث عُظيمات في الأذن الوسطی هي المُظيمات 


. (auditory ossicles ررا.‎ ast 
„hammer .e 
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mark of correlation 


قا. =onset? salai = coda‏ استهلالة ¢ syllable nucleus‏ = 
نواة المقطم . 
هامش فونيمي 
هامش pen‏ 
مدى e‏ الحاصل في الوفونات فونیم واحد مع بقائها 
جميعاً ضمن هذا الفونيم فلا تدخل في فونيم آخر. 
„safety margin .¢‏ 


margin of security (phon.) 


marginal acceptability (ling.) هامشية‎ x). مقبول‎ 


في اختبار المقبوليّة» کون الاستعمال SAU‏ مقبولاً عند 


rie‏ اللغة وغير مقبول عند يعضهم الآخر. 
را. acceptability test 142, 3» = acceptability‏ = اختبار 
EE‏ 


marginal area (socio.) 


إقليم ها 
را. ¢. lateral area‏ = إقلیم جانيي . 


marginal auxiliary verb (gramm.) فعل شبه مساعد‎ 
.semi-auxiliary verb . را. م‎ 
marginal elements (phon.) العنصران الهامشيّان‎ 
١ آطراف‎ 
والتقفيلة‎ (onset?) اسم يُطلق أحياناً على الاستهلالة‎ 
tas (coda) 
«Slopes .e 
marginal language (socio. ) tubal 
ae i - pidgin .¢ را۔‎ 
marginal meaning (sem.) معنی هامشي‎ 
. مش مرکزي‎ = central meaning را.‎ 
marginal phoneme (phon. ) gii فونيم‎ 
suprasegmental phoneme .e را.‎ 
marginal preposition (gramm. ) v جار‎ 


كلمة تشبه الجاز في وظيفتها ولكنها تنتمي إلى قسم آخر 
من أنسام الکلام؛ شل: excluding‏ و plus y save‏ 


و .minus‏ 
أصوات marginal sounds (phon.) Zeb‏ 
أصوات نادرة الوقوع LAS‏ على سائر الاصوات في اللغات 

عموماً. 
mark = diacritic mark‏ 
سمة التناظر ) mark of correlation (phon.‏ 
علامة التاظر 


را correlation?‏ = تناظر. 
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را. distinctive features‏ = مالم sija‏ وسائر المصطلحات 
المُدرجة في ذلك المدخل 
طريقة الحديث ) manner of discourse (socio.‏ 
ر تکار 
كيقيّة التخاطب بين شخصین (آر أكثر) من حيث تارا 
بالعلاقة الاجتماعيّة بینهما. وعلی هذا الاساس یمکن 
تقسيم طريقة الحديث إلى (levels) Paz the‏ أو 
(keys) J but‏ فقد یکون الکلام -علی التدرج LY v‏ 
ga PE hes‏ - تقری یا او رسمیّا او استشاریا ار غیر 
متكلف أو حميماً: كما قد بکون؛ من حيث المستوى 
القافي . LIS‏ مصقولاً ار Cale‏ أو دونموذجيًا. وطربقة 
الحدیث احد المکونات BIS‏ لنوعيّة اللغة. 


tiek = manner نط الحديث؟‎ = key (of discourse) م«‎ ¢ 
سلوپ‎ = style of discourse + اسلوب کلام‎ = speech style 
„tenor of discourse الحدیت؛‎ 

mode of جال الحديث؛‎ = field of discourse قا.‎ 
شكل الحديث.‎ = discourse 

= colloquial speech sils كلام غير‎ = casual specch را.‎ 
Cultivated + کلام استشاري‎ = consultative speech کلام عامي و‎ 
frozen ۱ qaw) کلام‎ = formal speech کلام مصقول؛‎ = speech 
كلام حميم؟‎ = intimate speech کلام تفريريٌ؛‎ = speech 
كلام‎ = Substandard specch اللغة؛‎ its, = register! 


manual alphabet (clin. ) 


. (dactylology المستخدّمة في التصبيع (را.‎ ay 
„hand alphabet . م‎ 


manual writing (graph.) كتابة يدويّة‎ 
(mechanical JY للكتابة‎ Liye كتابة بخط اليدى‎ 
. writing) 

(clin.) Dr‏ ی 


«hil بخلاف تعليمهم‎ AU تعليم الإشارات اليدويّة‎ 
„Xak د‎ oralism قا.‎ 
map = linguistic map 


mapping (gramm.) تخطیط‎ 


في النحو التوليدي 6 تنظيم العلاقة بين إحدى مراحل تولید 
الجملة ومرحلة اخری تليها. 
مامش margin (phon.)‏ 
pis »‏ 
الجزء الأول أو الاخیر من المقطع ؛ ؛ مثلا: [b]‏ و(0] في 
„bed‏ 


markedness (ling. ) ذنم‎ 

موسومية 

رجرد أو عدم وجود وابم یمیز بین صيغتين لضویتین. 
والمتصود بعدم وجود الواسم أن غيابه هو نفّه علامة 
pns) ie‏ آمر آشار إليه النحاة العرب. كما في JE‏ ابن 
GM‏ عن البصریین قولهم : «فالامارة والدلالة تكون 
بعدم شيء كما تكون بوجود ce gt‏ الا ترى أنه لر كان 
معك ثوبان واردت أن تميّز أحدهما من الآخر فصبغتٌ 
أحدهما وترکت صبغ الآخر لكان ترك صبغ أحدهما في 
التمييز بمنزلة صبغ الاخره. الانصاف EM N‏ 


smarking ع‎ 


marker' (ling.) 


تفرق بين صيغتينء إحداهما موسومة 
والأخرى غير موسومة. وقد يكون الواسم فونولوجيًا 
(كالجهر أو الهمس). أو po‏ (كعلامة التأنيث). أو 
Cs;‏ (كالتقديم والتأخير)» الخ . 
را. grammatical marker‏ = وام نحوي . 
دایم marker? (sern.)‏ 
دایم peste‏ 
عنصر يحدّد الفروق بين الکلمات على نحو مظرد في 
اللغة وليس بين كلمتين محدّدتين فحسب. فالعناصر 
التالية: [نبات] و [حيران] و[حي] و [میت] هي مكونات 
دلالية مطردٌ دخولها في تحليل كثير من الكلمات (بخلاف 
المکون الذي بين الطاولة والمائدة: وهر «رجود 
الطعام عليهاء ؛ را. المثل تحت distinguisher‏ - 
o pels = semantic marker? ç‏ 
قا. zi = distinguisher‏ 
marking (ling.) e‏ 
2 را. ¢. -Markedness‏ 
مذكر masculine (gramm.)‏ 


قسمة CIS‏ قد تختصٌ بصيغة Eine‏ تميّزهاء على 
المستوى النحريّ. عن المزنث أو المحايد أو كليهماء 
وقد تشترك في الصيغة مع جنس Gal‏ وقد توافق الجنس 
الطبيعي ار تخالفه (قارن: «عالم» بإزاء «علامة:؛ 
ومصطلحي «المذكر natural /real masculine (abd‏ 
ر «المذکر المجازيء unnatural / unreal masculine‏ في 
النحو العربي التقليديّ) . 

قا neuter tel. = feminine‏ = محايد. 

را. gender‏ = جنس 


marked 


موسوم 
ايجايي ؛ ذو علامة ؛ p‏ 
صفة لعنصر Gi)‏ يتضمن eda rl‏ عن عنصر G‏ 
آخر لا يتضمّن ذلك الواسم؛ مثلا: صيغة السأنیث 
م ع ربا هو التای «LAS‏ صيغة 
التذكيرء الأمر الذي يعيّن الفرق بين الصيغتين؛ وصيغة 
المضارع المنصوب من الفعل المعتل الآخر (نحو: ly‏ 
ويقضي) صيغة موسومة LU‏ على صيغة المضارع 
المرفوع (يعلو» ويقضي). 


قا. unmarked‏ = غير موسوم . 


marked (/ing.) 


حالة موسومة marked case (gramm.)‏ 
في التحو الإنكليزيٌء مصطلح يشير إلى حالة SUAM!‏ 
لتضمنها اللاحقة -s‏ دون سائر الحالات. 

marked condition (gramm.) شرط افتراضي‎ 

hypothetical condition .¢ .1, 


marked constituent (ling. ) 


(o‏ موسوم 
المقوم الذي یتضمن واا يميه عن مقرم آخر لا eas‏ 
ذلك الواسم 
قا unmarked constituent‏ = عقوم غير موسوم . 
a‏ به موسوم marked focus rue‏ 
fw‏ به hota‏ تدل cade‏ كنبره أو موضعه في 
التركيب. 


را. uero = focus‏ به. 
جنس موسوم ) marked gender (gramm.‏ 
تضمُّن الكلمة واسمة خاصّة تدل على الجنس Des‏ 
elér y exces‏ و hostess‏ و wh 9) heroine‏ 
«da‏ و king‏ و (queen‏ - 
umarked gender |‏ = جنس غير موسوم . 


marked infinitive (gramm.) مصدريّ موسوم‎ 


مصدر tpl‏ مصدر Diy‏ موسوم 
را. م. SU olas = second infinitive‏ 


ضمير موسوم farted pronoun (granun.)‏ 
ضمير nas‏ زائدة Jas‏ على وظيفته النحويّة؛ مشلا 
whose‏ ر whom‏ (قياساً على الضمیر غير الموسوم 
„(who‏ 
قا. unmarked pronoun‏ = ضمير غير موسوم . 
ee‏ 


relative universal .¢ را.‎ 


marked universal (ling.) 
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matres lectionis 


matched sentences (gramm. ) متكافئة‎ ur 
تاما او يكاد؛ كما فى قول‎ LW تتقابل عتاصرها‎ jer 
< المتتّی‎ 


این L3‏ يهنا لت 
فحن seil) Lah Nits‏ الغمام 
hs‏ عيش مالم تطبه f=‏ 
كل شس مالم pu UE‏ 
ملاءمة matching (gramm.)‏ 
في النحو التوليدي. اشتراك المقومات ذات التأشير 
Xen‏ في og‏ النحويّةء كأن تكون ذات جنس 
واحد Seis‏ 


uL ym = co-indexing را.‎ 


محتوى material content (sem.) Bl‏ 
pss‏ 
المحتوى الدلالي الذي تكتسبه الكلمة من صيغتها لا من 
دی 


modal content .‏ = محتزی gem‏ 
maternal speech (comm. ) E ps‏ 
الكلام الذي پسمعه الطفل من أنه في مطلع حياته. 
والمصطلح day‏ معنى بالمصطلح mother tongue!‏ 
KT Ax)‏ 
علم اللغة الرياضي 
فرع من علم اللغة يسعى إلى تطبيق المناهج الرباضيّة في 
الدراسة اللغوية. وإلى إظهار السّمات الرياضيّة في اللغة» 
كما في دراسة شيرع العناصر اللغويّة المختلفة, 
كالكلمات مثلاء وقي gu‏ التحلیل المعتمدة في النحو 
التحويلي ‏ التوليدي . ومن فروعه علم اللغة الجبري. 
وعلم اللغة الحسابي» وعلم اللغة الكمي؛ وعلم اللغة 

الإحصائيّ. وعلم اللغة NIE‏ 
را. algebraic linguistics‏ = علم اللغة الجبري؛ computa-‏ 
tional linguistics‏ = علم الغ الاب quantitative y‏ 


linguistics‏ = علم as + ASH LA‏ علم 
اللخة الإحصائي + stylostatistics‏ = علم الإحصاء الأسلري . 


هات القراءة matres lectionis (graph.)‏ 
في النص المُسوريٌ (را. (Masoretic text‏ للعهد 
التديم ‏ وتعميماً: في سائر الكتابات الساميّة المشابهة له - 
استخدام الرموز OE‏ للواو والیاء والهاء لکتابة الصوائت - 
الطويلة. وقد e‏ هذا الاستخدام على مراحل ترجع 2 
إلى ما بين القرنين التاسع والسادس قبل المیلاد - أي 
301 


mathematical linguistics (ling. ) 


tical linguistics 


انقطاعٌ بعد التبر ) masculine caesura (poet.‏ 
انقطاع بقع بعد مقطع منبور. 
قا. feminine caesura‏ = اتقطاع بعد اللانبر. 
راء caesura‏ = اتقطاع . 
قافية احادية المقطع 
أن تشترك الكلمات المتقافية في مقطع واحد؛ EU‏ 
0 و «said‏ أو alike‏ ر „dislike‏ 


masculine rhyme! (poet. ) 


-single rhyme .¢ 
= triple rhyme « المقاطع‎ Zit قافية‎ = feminine rhyme! قا.‎ 
. المقاطع‎ rd قانية‎ 


قافية منبورة الأواخر 
را. م. -oxytonic rhyme‏ 

المسوریون Masoretes (comm.)‏ 
جماعة علماء الیهود الذين رضعوا نظام كتابة الصرائت 
لعبريّة العهد القديم. وفرقوا بين المکتوب (Kethib)‏ 
والمقروء (Qer)‏ وقد اكتمل صنيعهم هذا في القرنين 
الثامن والتاسع بعد الميلاد. 

التض المُسوري Masoretic text (MT) (comun.)‏ 
نص العهد القديم كما ضبطه المُسوريون. 

الصوائت المسورية Masoretic vowels (comm.)‏ 
الصوائت التي bea!‏ المسوریُون على كتابة العهد القدیم. 
اعتماداأ على الثلاوة المسموعة ll‏ ووفق نظام وضعوه 


masculine rhyme? (poet.) 


لم يكن دائم الموافقة للواقع all‏ لبعد الهرة Ca‏ بين 
yai‏ وضبطه. 
اسم الجنس الافرادي mass noun (gramm.)‏ 
اسم BL‏ 


.non-count noun .e را.‎ 


mastery — language mastery 


تجربة الأداء المقارّن  matched-guise experiment (socio.)‏ 
فيها إلى متكلّم gtd‏ اللغة أن يسجل بصوته 
عينتين منمائلین من لغتيه. ثم یتم إسماع العينتين إلى 
مجموعة تتكلّم إحدى اللغتين ويُطلب إلى أعضائها ‏ دون 
|خبارهم بان العینتین بصوت امرىء بعينه di.‏ 
بالصفات الشخصيّة (كالذكاء واللطلف والمظهر ) لصاحب 
كل من «الصوتین». ويؤمّل أن تكشف هذه التجربة عن 
نظرة المتكلّم إلى لغته ولغة الآخرين. وال تجربة من 
هذا النوع هي التي قام بها W.E. Lambert‏ عام ۱۹۲۰ 
على مجموعة من الكنديّين (بالفرنسيّة والإنكليزية) . 


maxim of relevance (ling.) FE 
أحد المبادىء التحاورية اي المیادی» الس بها في‎ 
إلى المخاطب‎ Aton] التحاور؛ وتحديدا: أن ينقل‎ 


معلومات ذات علاقة بموضوع محادثتهما. 
- را. conversational maxims‏ = مبادیء تحاوريّة . 
maximizer (gramm.) ale‏ 
أحد نوتمي النعت المكبّر؛ وتحديداً: اللعت الذي يبلغ 
بتكبير منعوته الغايةَ القصوى؛ مثا : absolute‏ و utter‏ 
full y‏ (وهذه غالباً ما ترتبط بظروف من مثل absolutely‏ 
و utterly‏ و (fully‏ . 
قا booster‏ = راقد؛ Ša = minimizer‏ 
را. LS = amplifier‏ 
MDP = minimal distance principle‏ 
mean length of utterance’ (MLU!) (sty/.)‏ 
متوسّط طول القول 
متوسّط عدد الكلمات في الجملة في نص ما؛ وهو يُدرس 
من حيث iS‏ عن مدى تعقيد الجملة وعن أسلوب 
كاتبها. 
sentence length! e‏ = طول الجملة, 
mean length of utterance? (MLU') (psycho.)‏ 
متوسط طول القول 
متوسّط عدد المورفیمات في جُمل الطفل أو اقواله في 
المراحل الاولی لاكتسابه اللغة (را. (acquisition’‏ وقد 
آكد عالم النفس الاميركي المعاصر Brown‏ .۸ أن حسبان 
المتوسّط بعدد المورفیمات أجدى من حببانه يعدو 
الکلمات في لغة الطفل , 
sentence length? .¢‏ = طول الجملة 
mean utterance length = mean length of utterance’?‏ 
meaning (seni.) a‏ 


دلالة؛ مدلول 
دلالة الكلمة أو التركيب. ولا سيّما من الناحية E‏ 


أي من حيث اختلاف تلك الدلالة عن دلالة كلمة أخرى 
أو تركيب آخر. ويمكن تقسيم أنواع المعنى تقسيماً Vie‏ 
یفرضه التنوع المذهل في التفريعات ومصطلحاتها, 
يشتمل على ستة أنواع (نذكر في کل منها المصطلح 
الاعم» ونحيل في موضعه إلى مرادقاته): (۱) قالمعنی 
gue‏ يمثل المعنی خارج الاستعمال d. De‏ 
المعنى كما يرد في المعجم ارج السياق؛ (۲) والمعنى 
dn‏ يمثل المعنى من ضمن السياق؛ )9( والمعنى 


matrilect 


المسوريين بمثات السنین - وقد كان pack,‏ إثباتها إذ ذاك 


AIII على آواخر‎ 
matrilect (socio.) أعلى‎ o 
acrolect .¢ را‎ 
matrix sentence (gramm.) Lb 


جملة حاضنة؛ جملة قالب؛ جملة Dg‏ 
E [nya‏ الجُملة التي تضمن فيها جملة أخرى 
۱. المثل تحت (embedded sentence‏ وهي غالبا ما 
ges‏ في المصطلح التقليدي, العبارة BM‏ 
„ala Ut = embedded sentence m‏ 
اسم A‏ 
MER‏ 
اسم علم مأخوذ من اسم SI‏ مثلاً: .Marjorison‏ 
„metonymic .¢‏ 
قا. fratronymic‏ = اسم patronymic (gel‏ = اسم Goal‏ ؛ 
teknonymic‏ = کید 


matronymic (sem.) 


matter (ling.) Bu 
„substance J Ül p أحياناً‎ (pu مصطلح‎ 
maxilla (physio.) فك أعلى‎ 
نگان.‎ - jaws را.‎ 
maxim (comm.) E 
-proverb .¢ را‎ 
maxim of manner (ling.) مبدأ الكيفيّة‎ 


أحد الميادىء التحاورية اي المبادىء الملّم بها في 
التحارر؛ وتحدیدا: أن ی يقل المتكلم معلومانه إلى 
المخاطب على نحو واضح FY‏ 
nola = conversational maxims .1,‏ تحاورية, 
مبدأ النوعيّة maxim of quality (ling.)‏ 
أحد المبادىء التحاورية أي المبادىء الملّم بها في 
التحاور؛ وتحديدا: أن ینقل المتكلم إلى المخاطب 
المعلومات التي يعتقد Vl‏ صحيحة Gis HL‏ فيها روان 
يكن الكذب رالتعمية مقصودين أحياناً كما pa‏ في BL‏ 
(co-operative principle‏ - 
conversational maxims .1,‏ = میادی» تحاورية . 
maxim of quantity (ling.) Eas‏ 
أحد المبادىء التحاوريّة أي المبادىء المسلم بها في 
التحاور؛ وتحديداً: أن ینقل المتكلّم إلى المخاطب القدز 
المناسب من المعلومات بقدر ماسب من الکلمات. بلا 
إيجاز J‏ ولا تطويل e‏ 
را. sot» = conversational maxims‏ تحاورية . 
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mechanistic linguistics 


measure (poet.) بحر‎ 
وحدة الوزن‎ 
„metre .¢ راد‎ 
measure partitive (gramm.) Mr 
aliter أرضاً‎ Jit مثلا:‎ is على قياس أو‎ Ja, مبعض‎ 
„of petrol 
= typical partitive le Jat» = general partitive قا.‎ 
NN 
= partitive article «1, 
mechanical drill (app.) تدريب آلي‎ 


تدريب i‏ يحدّد فيه جوابٌ المتعلّم فلا يصح أي 
جواب or‏ وقد لا يُحتاج فيه إلى فهم جميع الكلمات 
المراد استخدامها؛ كأن de JL‏ اللغة أن يُنشىء Sez‏ 
من مشل «علی الطاولة کتاب» و «علی الطاولة tg‏ 
باستخدام Bull‏ معطاة من مشل n‏ و «ورقة؛ مع 
الإبقاء على سائر الجملة. فقد تستخدم في مثل هذا 
التدريب كلمة لا يعرفها الطالب لكنه بحسن إدخالها في 
الترکیب كأية كلمة يعرفها لان الجواب محدّد لا يجوز 
E‏ 
قا communicative drill‏ = تدريب (L213‏ . 
را. drill‏ = تدربب؛ وساتر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 
mechanical translation (comm. ) pr‏ 
را. ¢. „automatic translation‏ 
كتابة mechanical writing (graph.) Úi‏ 
كتابة تستخدم فیها الآلة ‏ كالآلة الكاتبة أو المطبعة ‏ خلافاً 
للكتابة اليدويّة (manual writing)‏ . 


mechanism of utterance (phon.) ESE 
TT طريقة نطق الأصرات الكلاميّة, ولا سيّما من حيث‎ 
. الجریان‎ 


را. Gi = air-stream mechanism‏ الجزيان. 
علم اللغة الآلي 

علم a‏ الميكاتيكي 
منهج في AX LAS‏ يركز على Tep Galt pm‏ 
نتيجة تصرف ede‏ في de‏ لغويّ ig‏ بخلاف 
المنهج الذي يتبعه علم اللغة العقلي بالتركيز على 
الحدس اللخويي عند المتكلم وعلى مقدرته اللغويّة 
الفطرية. 

anti-mentalism .e‏ د لاعقليّة 

. Jani علم اللغة‎ = mentalistic linguistics قا.‎ 
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mechanistic linguistics (ling. ) 


المرجعيّ یل العلاة بين BU‏ والعالم الخارجي ؛ (4) 
والمعنى Bad‏ يمل العلاقة 


ن GU‏ والمعرفة؛ )0( 
والمعنى الوجدا FAM ge‏ بين اللغة والعاطفة ؛ (V)‏ 
والمعنی السياقيّ Lay‏ العلاقة بين اللغة وسياق الحال. 

„IYAN علم‎ = semantics قا.‎ 
cognitive وجداني؛‎ Jian = affective meaning ~ly 
معنى سياق‎ = contextual meaning + معنى معرني‎ = meaning 
= lexical meaning 4,5, „ia = grammatical meaning 
مشرجمي ؛ وانظر‎ ge = referential meaning t pnw معنى‎ 

المصطلحات الواردة تحت «معنى» في المسرد Cg al‏ الأول. 
meaning-changing transformation (gramm.)‏ 

7 s 

تحويل مغير للمعتی 
تحويل يطرأ فيه تغبيرٌ في المعنى بين lo JERS‏ 

du jue = meaning:preserving transformation 5 
m 

meaning discrimination (sem.) دلالي‎ P 
القدرة على التمبيز بين معاني الکلمات المختلفة.‎ 

» إن المعاني 
مصطلح ينار به [CES‏ إلى مدى الاختيار ce‏ للمتكلّم 
للتعبير عن معنى معيّن في لغة معيّنة. أي إلى النظام 
الدلالي BU‏ ما أو لضرب GW‏ ما. 


meaning-preserving transformation (gramm. ) 


meaning potential (sem.) 


تحويل ala‏ للمعتی . 
تحويل لا يطرأ فبه تغييرٌ ني المعنى بين SOLS‏ 
والمخزج. 


meaning-changing transformation L5‏ = تحويل مغر 
du kes = structure-preserving transformation + pa‏ 
مفيد meaningful (sem.)‏ 
صفة للكلام ذي المعنى » أي الكلام الذي يمكن للسامع 
أن يفهم دلالته. خلافاً للكلام غير المفيد. 
قا. nonsensical‏ = غير مفيد. 
غير مفيد meaningless (sem.)‏ 
را . „nonsensical‏ 
معاني المعنی meanings of meaning (sem.)‏ 
مجموعة من العرامل الني تدخل في تحدید المعنى وفي 
تحدید العلاقة بين الکلمات وبين جملة من الامور: 
کالاشیاء الخارجيّة المحسوست. والمعرنت والعاطفة؛ 
وسیاق الحال. 
را. v meaning‏ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل. 


mechanistic theory 


median fricative (phon.) eu psi 


را. GUI‏ ما بعد التالية. 


median resonant (phon.) "E 
de 
التالية.‎ Ld! را.‎ 
median sound (phon.) صوت وسطي‎ 
Celi اس علد نطقه وسط‎ JG ضوت لغوي یمر‎ 


الفمويّ ؛ مثلاا: [r]‏ و [y]‏ و[«]. فان كان ya‏ 


«(median fricative) Ul. 25 احتكاكيًا احتكاكيًا‎ 
(median resonant) Lh Gt, v W, وان كان‎ 
وهكذا.‎ 
mediative case (gramm.) حالة الوّساطة‎ 
حالة الرسيلة.‎ = instrumental case! را. م.‎ 
mediopalatal (phon.) de 


حنكي متوط ؛ fo‏ وسطي؛ dea‏ حنكي 
SHE ASA‏ لصوت GE‏ ينطق بملامسة اللسان وسطّ 
الحنك الصلب أو باقترابه منه. وقد ge‏ الصوت GIS!‏ 
وسطيًا في لهجة ما وأماميًا أو خلفيًا في آخری. 
.centrodomal .¢‏ 
نا. post-palatal‏ = غار خلفي + prepalatal‏ = غاري أماميّ ‏ 
را. Gale = palatal‏ . 
صيغة وسطى medio-passive voice (gramm.)‏ 
را. „middie voice .e‏ 
medio-velar (phon.) ge #‏ 
صوت أو صفة لصوت ينطق بملامسة مؤخر OLI‏ الجزء 
الوسطي من p‏ أو باقترابه منه. 
i‏ ب post-velar sul‏ = طبتيي خلفي . 


meditative form (comm. )‏ 
لفظها على أن المتکلم Sits‏ في pl‏ ما 
قبل ذكره أو Las‏ لذكره؛ i$e‏ طريقة لفظ well‏ للدلالة 
على هذا المعنى ئي الإنكليزيّة (we-e-ll)‏ بإطالة الصائت 
بوضوح. 
medium (comm.) . m‏ 
ناقل 
الوسيلة TE)‏ بها (message) JU. JI‏ من طرف إلى 
cot‏ وخاصة: الكتابة (عبر الوّسَط الكتابي graphic‏ 
۵0 والاصوات (عبر الوط الصوتي Phonic‏ 
medium‏ أو «(spoken medium‏ وإن كان هناك رسائل 
2 ری Susa J‏ كقرع الطبوا ل وإعلاء الدّخان. 


صيغة ندل طرية 


mechanistic theory (ling.) OY النظرية‎ 


à‏ رع الكلام MEAN‏ عوامل فيسيولوجيّة» 
ولا سيّما منها العوامل العصبيّة. والمجَمَم عليه الیرم أن 
هذه النظريّة لا تفسّر Sy‏ جزءاً من ظاهرة التتوع هذه. 

Z 3 - mentalistic theory.‏ المتليّة. 

علم اللغة الميكانيكي mechano-linguistics (ling.)‏ 
مصطلح یُستخدم LL‏ مرادفاً computational J‏ 
linguistics‏ إشارة A‏ اعتماده على DY!‏ اي الحاسوب . 

mediae (phon. ) 


mediaeval linguistics (ling.) 
بعلم اللغة‎ Gre s في القرون الوسطى»‎ KAD الدراسة‎ 
من باب التجوز. رتم هذه الدراسة بدَورانها حول‎ 
وباعتبارها النحو واحدا من «الفتون السبعة»‎ DU 
وعليه وام التعليم» وبالاعتقاد بأن الفيلسوف أقدر من‎ 
. على كشف الحقائق النحوية‎ Gout! 

medial (ling.) g 
ee صفة لعنصر لغوي يقع في وسط مجموعةٍ ما!‎ 
.٠ و دفلان» في «جاء فلان آمس‎ men في‎ fel الفرنيم‎ 

+ بدني‎ = initial ختامي د‎ = final نا.‎ 
medial branching (gramm.) qu تشعیب‎ 


. تضمین‎ = embedding را. م.‎ 
= fight branching (gj a تشعيب‎ = left branching i نا‎ 


medial caesura (poet.) "m sas 
انقطاع‎ 


يقع في آواخر بيت من الشمر. 


= terminal caesura + (7a انتطع‎ = initial cacsui 


را. cacsura‏ = انتطاع. 
medial ellipsis (gramm.) qu di>‏ 
حذف ke‏ فيه الكلمات من آخر الجملة أو العبارة؛ 

-Ttook one loafandhe (took) two : $a 
حذف‎ = initial ellipsis حذف ختامي و‎ = final ellipsis قا.‎ 
e 
uo تصریف‎ 
تصريف الكلمة بتغيير وسطها أو بإضافة داخلة في‎ 
وسطها؛ مثلاً: صيغة «قاعل» قي العر‎ 


» initial inflexion «ix تعريف‎ - final inflexion „U 


medial inflexion (gramm.) 
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mesolect 


تناغم melody (phon.)‏ 
اتاق الاصوات؛ إيقاع؛ لحن؛ EX‏ 
را intonation pattern .e‏ د -eA Li‏ 
متاغمة melopoeia (poet.)‏ 
T as‏ 
في الشعر اليوناني القدیم فنّ إحداث الموسيقى والتناغم 
(intonation)‏ في العمل الشعري . 


mentalism (comm.) عقليّة‎ 


9 


را. الماقة التالية. 

علم اللغة العقلي mentalistic linguistics (ling.)‏ 
منهج في دراسة اللغة يركز على الحدس اللغوي عند 
المتكلّم وعلى مقدرته اللغوية الفطرية وعلى العلاقة بين 
اللغة والعقلء بخلاف المنهج الذي يتبعه علم اللغة " 
بالترکیز على الكلا م المتطوق بوصفه ins‏ تصرف 
المتكلّم في سياق pin‏ معين . 


م. tlie - mentalism‏ 
قا. mechanistic linguistics‏ = علم اللغة Hu‏ 
النظرية العقليّة ic theory (ling.)‏ 
نظرية 35 تنوع الکلام gA‏ إلى احتلاف الأفراد في 
العمليّات العقليّة المصاحبة EX‏ 
قا mechanistic theory‏ = النظرية OV‏ 
merged (phon.) . c‏ 
صفة فونيم غير ليندمج بفونيم آخر. 


convergence! iy‏ = اندماج. 


mentali 


merger (phon.) اندماج‎ 
.convergence! .e .1 
merisms (phon./ ling.) معالم مميّزة‎ 
قوارق‎ 


بصطلح فرنسي (mérismes)‏ يُستخدم Lt‏ مرادفاً 
„distinctive feature a‏ 
merismus (styl.)‏ 


Leip : المسند إليه مقسّماً إلى أجزاء؛ كقوله تعالی‎ i 
الخمرٌ والميسرٌ والانصابٌ والأزلام رجس من عمل‎ 
وجليّ أن‎ . )٩۰ : الشيطان فاجتنبره لعلکم تفلحرن 4 (المائدة‎ 
المسند إليه هناء بحسب النحوالتقليديٌ » هوه الخمر» وحده:‎ 
. والباني معطوف عليه یستقیم المثل تماماً‎ 

رب أرسط mesolect (socio.)‏ 
في اللغة المزيج» ضرب بين الضرب الادنی والضرب 
الاعلی . 
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„medium of communication schannel" .¢ ¢ 
شكل الحديث.‎ = mode of discourse را.‎ 


medium of communication (comm.) وط الاتصال‎ 
را. المادّة السابقة.‎ 
medium of instruction (app.) واسطة التدريس‎ 


اللغة - أو اللغات ‏ الني يتم بها التدريس في صف ما أو 
مدرسة ما أو دولة ما. 
صائت مركز 5 medium vowel (phon.)‏ 
صائت محايد 
را. م. „central vowel‏ 
meiosis (styl.)‏ 
التقليل من أهمية الشيء لغرض بلاغي . وهذا الغرض هو 
السخرية غالباء فيكون Lax‏ التعظیم أو الترهيبٌ. من 
ذلك في العربيّة التصغير الذي يراد به التعظيم في نحو 
قول لبيد: 
وکل "E‏ برف تدخل بینهم 
LS‏ تصفر Joyi i;‏ 


„diminution .e 
mel (phon.) مل‎ 
. الرحدة التي يقاس بها الم‎ 
ارتقاء (الدلالة)‎ 
ارتقاء المعنى ؛ إطراء؛ إعلاء؛ تحسين؛ تسام + تصعيد‎ 
„amelioration . ¢ 


meliorative affix (sem.) مرقية‎ 


melioration (sem.) 


زا 
زائدة الارتقاء؛ زائدة تحسيئّة ؛ زائدة محلنة 
13„ م. cameliorative suffix‏ 
رخيم mellow (phon.)‏ 


رقیق؛ ce‏ 
جرت و صفة لصوت يصاحب did‏ تضیق غير مد 
تسيا وشدة ورد منخفضان Us‏ حلافاً الصوت 
الحَشِنَ؛ Se‏ الصوامت الانفجاريّة Za‏ والصوائت 
جميعاً. ويُرمز إلى مثل هذا الصوت -[-strident].,‏ 

م. non-sirident‏ = غير خن . 

قا. strident‏ = نحشن . 

را. Shas = strident versus mellow‏ الحَشِن والزخيم. 


melodic analyzer (piton.) منغام‎ 


را. م. .intonator‏ 
تناغمية melodies (phon.)‏ 
النظام الذي ai‏ أنماط التنغيم المصاجبة للكلام أو 
دراسة ذلك النظام . 


mesostich 


مُعالم لغويّة إضافية metalinguistic features (ling.)‏ 
را. .extralinguistic features .e‏ 
علم اللغة الواصفة metalinguistics! (ling.)‏ 
لساني ان 
دراسة ax‏ الواصفة (metalanguage!)‏ أي المستخدّمة 
لوصف لغة اخرى. 
علم اللغة الماوراني ) metalinguistics? (ling.‏ 


al‏ الانسام الثلاثة التي js‏ لف علم اللغة الأكبرء وهو 
ES‏ پدراسة العلاقة بين النظام اللغوي ثم السلوك 
p‏ ى في المجتمع الواحد. 

م. exolinguistics‏ = علم اللفة الخارجيّ 

= prelinguistics الاصنر؛‎ IW ple = microlinguistics قا.‎ 


E] de 
علم اللغة الأكبر.‎ = macrolinguistics را.‎ 
metanalysis (ling.) تحدبد خاطىء‎ 
خاطیء‎ J تحليل نخميني؛‎ 
خطا في تعيين الحدرد بين الكلمات يُفضي إلى نشرء‎ 


كلمة جديدة؛ 3 : وهم العرب أن الالف واللام في 
SE‏ ولذلك قالوا «اسکندر» 
aX jac y‏ مجردتین من لالف واللام ؛ ومثله قول 
بعضهم «ماس» بدلا من «الماس» ظا أن الألف واللام 


Í Alexandros 


ليا ياصل. 
„affix clipping .e‏ 
metanoia (styl.) "m‏ 
تقرير أمر ثم الرجوع عنه أو تخفیفه؛ مثلا: «سانزل به 
الجقاب . . . سألومه». 
۲ صوت متفیر metaphone (phon.)‏ 


سرت dito pon‏ 
أحد صوتین - أو أكثر - - يجوز استعمالهما لمورفیم واحد 
في الكلمة؛ fi] y [ai] te‏ في لفظ indirect‏ أو 


ipn) quas tindirectly‏ ولهجة الإشمام في المعتل 


de 
metaphony (phon.) ابدال صانتي‎ 
Em 
„vowel mutation .e -ly 
metaphor (styl.) استعارة‎ 
مجاز‎ 


في d‏ عبد القاهر الجرجانی (أسرار البلاغة» تحقيق 
ریتر. ص )۲٩‏ أن «الاستعارة في الجملة أن يكون Sal‏ 
أصل في الوضع SAU‏ معروف Qus‏ الشواهد على أنه 


قا. acrolect‏ = ضرب basilect «(Jul‏ = شرب gal‏ ۔ 
را. lower mesolect‏ = ضرب اوسط آدشی؛ Post-creole‏ 
UL = continuum‏ ما بعد المزيج؛ Upper mesolect‏ = ضرب 


أوسط أعلى . 
معفی mesestich (comm.) D‏ 
مطرّزة وسطى 
نص معمُی تتشكل الكلمة المطلوية فيه بجمع الحروف 
الرسطی لكلماته . 


dem A = telestich قا.‎ 
tri- سی مزدوج ؛‎ = double acrostic + m = acrostic „iy 


HX معثى‎ = ple acrostic 
message (ling.) رسالة‎ 
مرسلة‎ 
e y. «uS الي‎ al مجموعة من الرموز‎ 
إلى المتلقي‎ (sender) من المُرسل‎ GUI التواصل‎ 
معيّن. وللرسالة وجهان:‎ boy je (receiver) 
. المحتری - أي مضمونها  والتعبیر - أي شكلها‎ 
tm expression’ محتوی!‎ content را‎ 


«X = information 


message morpheme (gramm.) مورفيم معجمي‎ 
„lexical morpheme را. م.‎ 
metacommunication (ling./ semio.) توال إيمائي‎ 
-pasimology .e را.‎ 
metagrammar (gramm.) نحو أعلى‎ 


نحو مؤلّف من مجموعة من القواعد ALU‏ 
را. metarule‏ - قاعدة Ue‏ 
لغة واصفة metalanguage’ (ling.)‏ 
لغة العكاسيّة ؛ AJ‏ تقعيدية 
الخة ‏ أو نظام من الرموز ‏ تُستخدم لوصف لغة أخرى (هي 
اللغة الموصوفة). 
-second-order language «linguistic metalanguage . ¢‏ 
object language „ë‏ = لخة موصوقة. 


metalanguage! (ling.) لغة جامعة‎ 
DE M DS Qd icr 
للتقريب بيد‎ 

تعقیب $9 ي و صفي metalinguistic comment (gramm.)‏ 


ملاحظة أو عبارة اعتراضيّة يجي ء » بها المتكلّم تعقيياً على 
طبيعة كلامه ؛ Dee‏ وإذا جاز التعبير» و strictly speaking‏ 
و -SO to speak‏ 


«SA عبارة‎ = comment clause . 
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metrical structure 


مخ ات سس سح ay Be‏ ی تست 


os‏ المقارنة ALN‏ وفي elder Cai‏ و«معلقة» 
و «استرجی» (من cab mh‏ ومن أمثلته في ide‏ كلمات 
ما يُعرف بالتبادل الصوتي . 
ع -anastrophe?‏ 
را . spoonerism‏ = تبائل صوني . 
meter = metre‏ 
كتاية metonymy (sem./ styl.)‏ 
مجاز مرسل 
في الحد التقليدي انظ اربد به لازم معتاه لا معناه 
الاصلي. مع قرينة تجوز إرادة المعنى الأصليّ ؛ مشلا: 
«کتیر الرماد» و «نزوم الضحی». وكثيراً ما يُطلق المصطلح 
في الادب الانكليزي على المجاز المرسل ذي العلاقة 
المحليّة ؛ مثلا : The class is noisy‏ (أي The students‏ 
(are noisy‏ أو غيرها من العلاقات أحياناً (كاستخدام 
the stage‏ بمعنی (the theatrical profession‏ . 
„kenning santonomasia! .¢ ¢‏ 
metre / meter (poet.) ~‏ 
وزن الشمر 
نظام التحريك والتسكين أو نظام المقاطع المتبورة وغیر 
المنبورة في الشعر. ومن أمثلة e»‏ الأول الشعرٌ Dey‏ 
ومن zs:‏ الثاني الشعر الإنكليزي . 
„measure .‏ 
را. foot‏ = تفعيلة. 
رقف غروضيّ 
وقف يقع في بيت من الشعر. اما في a‏ اقنضى 
المعنى ذلك وإما في آخره. 
را. pause‏ = وقف. 
بساطة عددية metric simplicity (ling.)‏ 
را. م۰ bta = simplicity of analysis‏ التحليل. 
فونولوجيا غر metrical phonology (phon.) Days‏ 
منهج يعمد إلى cS‏ القطع ررا. tes (segment‏ 
فونولوجيًا رم وإلى اكتشاف البنية التحتيّة للكلمة. 
وليس المقصود بالغروض هنا مفهومه التقليديّ الموجود 


في المصطلح metrics‏ 


را. الماثة AM‏ 


metric pause (poet.) 


metrical structure (phon.) 
للكلمة بالنظر إلى‎ Cenc البنية‎ Ly ll في الفونولوجبا‎ 
عدد من الأمور كالنبر والمقاطع والمحدّدات الكلِمية (را.‎ 
, كما تظهر في الشجرة العروضية‎ (word boundary 
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بثية عر وضيّة 


اختص به حين وضع. ثم يستعمله الشاعر أو غير الشاعر 
في غير ذلك الأصلء وينقله إليه نقلا غير لازم؛ فيكون , 
هناك كالعاريّة». وتتفق حدود القدماء والمحدثين ومذا 
Sot‏ إجمالاً . " 
قا. similie‏ = تشیه. 
را. dead metaphor‏ = استعار: 
mixed metaphor «3b‏ = استمارة „iS‏ 


= figure of rhetoric 


metaphorical extension (sem.) "m cy 
(BYIN تعميم‎ = extension! را.‎ 
metaphorical meaning (sem.) معنى مجازي‎ 


المعنى المجازي» غير Gadd‏ للكلمات أو العبارات. 
قا. gu = literal meaning‏ حرفي . 
ترداد metaphrase (comm.)‏ 
ترجمة Bp‏ 
CL)‏ ترجمة Gall‏ ترجمة لا Go‏ معناه. Ge‏ للمناقلة 
وهي نقل النص من مستوى GA‏ أو ضرب لفوي إلى آخر 
ضمن اللغة نفسها. 
(ب) التض المترجم بهذه الطريقة. 
قا. paraphrase‏ = متائلة . 
تغيير صيغي 
تغير شكل الدال؛ تغبر شكلي ؛ تغبير لفظي 
مصطلح Fle‏ يشمل أي تغيير في صيغة الكلمة» كالزيادة 
والحذف والقلب والممائلة . 
قاعدة Ue‏ 
قاعد: c»‏ بموجبها قواعد لخوية معينة tly x‏ على قواعد 
لغوية bel‏ موجودة في نحو اللنة؛ أي YT‏ قاعدة تتظم 
قواعدٌ بابها. من ذلك مثا التحريك الالفي الذي 
ينتظم جميع التحويلات التحريكية او التبديلية في ee‏ 


metaplasm (gramm.) 


metarule (gramm.) 


اللغات. 
را. alpha movement‏ = تحريك Metagrammar al‏ = نحو 
أعلى . 
تلب مكاني metathesis (ling.)‏ 
تبادل؛ Jats‏ خاطیء 


تغيير موضع الوحدة اللغوية في التعاقب» سواة في ذلك 
Syl‏ والمقطعٌ ob cal Lass,‏ يكن di‏ عل 
اللغة يقصر استخدام المصطلح على القلب المکاني" 
الصوتي . وكثيراً ما Ls‏ هذه الظاهرة عن طريق الخطأ 
C‏ عنه كلمة تدخل ضمن مفردات اللغة ويسري 
استعمالها. . ومن dul‏ القلب المکساني ضمن ن الكلمة 
الواحدة: أيس راکرهف وركبة (واصلها من نمك كما 


mid vowel! (phon.) صائت مركزي‎ 


„contral vowel .¢‏ 
صائت وَسَطِيَ mid vowel (phon.)‏ 
صائت يكون اللسان عند تُطقه في مرضع ب J‏ 
بين موضعه عند Gli‏ الصالت ت الضيّق وموضعه عند نطق 

الصائت المتسع ؛ $- ele]‏ 


قا. close vowel‏ = صائت ghè‏ ؛ open vowel‏ = صائت مشع. 


middle ear (physio.) وسطی‎ oll 
‘ ‘ 
ذاك الجزء من الاذن الواقع بين الاذن الداخليّة وطيلة‎ 
الاذن.‎ 


x لذن‎ = outer car + أذن باطيّة‎ = inner car .U 
middle language! (ling. ) لغة متوسّطة‎ 
لغة تقع في مرحلة تاريخيّة متوسّطة بين المرحلتين القديمة‎ 
أو الفارسيّة‎ de Spall والحديثة للغةٍ ما؛ كالإنكليزيّة‎ 

المتوسّطة . 
لغة وسطى 
ضرب من الاستعمال Spall‏ (را. (variety‏ يظهر في 
بعض حالات ازدواجيّة اللغة» ويقع os‏ بين الضرب 
الفصيح والضرب العا 


را diglossia‏ = ازدواجيّة اللغة. 


middle language’ (socio.) 


قافية وسطی middle rhyme (poet.)‏ 
را. م. internal rhyme‏ = قافية Let‏ 
صيفة وسطى middle voice (gramm.)‏ 
صيفة الفعل الرسطی ؛ صيغة شيه المجهول 


صيغة خاصّة للفعل تستخدم في بعض اللغات» BUNS‏ 
للتعبير عن المطاوعة, أي في معنی من مثل «وجدتني» 
و „T envied myself‏ 
medio-passive voice .¢‏ . 
active voice „L‏ = صيغة “jal‏ للمعلوم؛ passive voice‏ = 
صيغة y‏ للمجهول. 
را. deme = voice‏ الثاء. 
صائت gsr‏ 
صائت محايد ؛ صالت GHP‏ 
را ¢. „central vowel‏ 
تأثير عسكري 
الاشر الذي یخلفه في اللغة دخولٌ الكلمات الخاصّة 
بالجيوش والقتال أو أسلوبٌ كلام العسكرئين. 
mimation (gramm.) eu‏ 
في بعض اللغات الساميّة؛ وتحديداً: في العربيّة 


middle vowel (phon.) 


military influence (comm.) 


metrical tree 


metrical tree (phon.) عرو‎ wd 
رسم‎ «(metrical phonology) 25 Jl في الفونولوجیا‎ 
. البنية التحتيّة العروضيّة للكلمة‎ Js 
metrical variations (poet.) 


زحافات 
التغييرات الواقعة في التفعيلات العروضيّة ضمن البحر 
الواحد. 
علم العروض metrics (poet.)‏ 
علم الاوزان 
دراسة بحور الشعور. 
عم . „versification? prosody? spoctics‏ 
تفعيلة metron (poet.)‏ 
" را. م. „foot‏ 
اسم metronymic (sem.) A‏ 
رادم .matronymie‏ 
علم اللغة الأصغر microlinguistics (ling.)‏ 
mE ede‏ 


أحد Kum‏ الثلاثة التي ys‏ علم اللغة الأكير» وهو 
يبح في علم الفرتيمات وعلم الصرف وعلم التظم . 
قا. ple = metalinguistics?‏ اللخة الماورائي « prelinguistics‏ = 


EUN 
علم اللغة الأكبر.‎ = macrolinguisties را.‎ 


علم اللغة الاجتماعي الأصغر  microsociolinguistics (socio.)‏ 
مصطلح يشير إلى الدراسة المفضّلة والمعمّقة لجوانب 
dba‏ من علم | اللنة الاجتماعي (کالحوار وطرّق الحديث 
والرسميّة) تمیزاً لها عن الاهتمامات الموسّعة لعلم awi‏ 
الاجتماعي (كالاهتمام بالازدواجيّة والعامَيّة dass‏ اللغات 


والتخطيط | 5 
قا ple = macrosociolinguistics‏ اللغة الاجتماعيّ الأكبر. 


نص قصير microtext (ling.)‏ 
عيّنة لغويّة قصيرة تستخدم لغرض التحليل او الاستظهار. 
را. text‏ = نص. 
صائت نصف ضيّق mid-close vowel (phon.)‏ 


را. ¢. -half-close vowel‏ 
صائت نصف متّسع mid-open vowel (phon.)‏ 
را ¢. «half-open vowel‏ 
تم mid pitch phon.) Rl‏ 
الم الثاني في النظام اي في الإنكليزيةء بُرمز إليه 
بالرقم «اثنين» )2( ويجيء ء be‏ في مطلع الكلام . 


را. pitch‏ = عم 
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minimizer 


minimal pair (ling.) متقابلان أدنيان‎ 


X‏ صغری؛ زدج آدنی (ج. أزواج دنيا)؛ زوجان اصفران؛ زوجات 
متقابلان 


et Mosi‏ مکزنتیما الصوتيّة إلا واحداً؛ 


الصائت الأوّل 3 كل اوت فاد التفرقة الناشئة عن 
حلول فونیم dt‏ آخر ترزيماً (contrastive ELLs‏ 
distribution)‏ . 


3 vL: = bilateral opposition را.‎ 

استبدال phonemic difference Gre‏ = نرق فونيمي؛ والماثة 
ETSI‏ 

تدريب المتقابلین الأدنيين 

تدریب يراد منه إدراك glee‏ اللغة للمتقابلات Ziy-all‏ 

فيهاء وذك باستبدال أحد المتقابلين الادنیین بالآخر في 

: التدريب على المتقايلين 

الادنیین 6 / و/ ۷ / من خلال الاستماع إلى مجموعة من 

الكلمات ثم إعادتهاء نحو: fan‏ و ¿van‏ و fail‏ و «veil‏ 


minimal pair drill (app.) 


مجموعة من الکلمات؛ مثلا 


„veal و‎ feel و‎ 


متقابلات دُنيا minimal set (phon.)‏ 
ثلاث كلمات E»‏ أكثر ) متطابقة في جميع مكوناتها الصوتية 
الا واحداً في کل E‏ الأقعال ولام ردقام وه 
uis‏ أو الاسماء wet‏ و jet‏ و .SeL y net‏ 
را الماقة ما قبل السابقة 


minimal stress (phon.) ui 
پر ضعيف.‎ = wcak stress را. م۔‎ 
minimal terminable unit (T-unit) (gramm.) 
وحدة انتهائية ضفری‎ 
Ob تبلنها. وذلك‎ iladi Gals أصغر وحدة يمكن أن‎ 
واحدة بصرف النظر عن‎ Cui) تحنوي على عبارة‎ 
 ةّيعابتإلا متعلقاتها من العبارات‎ 
minimally-distinct forms (gramm. ) متخالفان أدنيان‎ 
صيغتان ليس بينهما إلا القدر الادنی من الاختلاف» أي‎ 
واحداً منقارباً‎ Go أن تكون جميع أصواتهما مشتركة إلا‎ 
„bear و‎ pear في الصيغتين. نحو‎ 
minimizer (gramm.) ob 
احد نوغي النعت المقلّص؛ وتحديداً: النعت الذي يبل‎ 
scarce ر‎ bare بتصغير منعونه الغاية القصوی؛ شلا:‎ 
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الجنويّةء إضافة ميم إلى آخر الكلمة للدلالة على 


التتکیر. 
munation „ë‏ = تنرين . 

mimetic word! (sem.) كلمة محاكية للصوت‎ 
.onomatopocic word را. م.‎ 

mimetic word? (gramm.) كلمة محاكية‎ 


کلمة ثيتى محاكاةً لکلمة أعرقة مثلاً: «متموضع, 
و دمتمركز» و«متمحرر» في الاستعمال الحديث محا 
لكلمات قديمة فيها توم الاصالة من مثل «متمنطق»؛ وقد 
وضعت العامة في ob‏ كلمة elo Wes ue‏ لا 
إلى Sse coat‏ «رجالي» نسبة إلى da‏ 


mimetic theory (poet.) محاكية‎ x d 
شعرة,‎ = poctics! را.‎ 
mimicry-memorization method (app. ) 
منهج المحاكاة والحفظ‎ 
. منهج سم - لاني‎ = audiolingual method . را‎ 
mim-mem method = mimicry- memorization method 
minim (graph.) قلم‎ Ue 
خط عمودي یدخل في كتابة بعض الحروف, ولا سيّما في‎ 
ذلك الخطوط العمودية الموصولة في بعض الکتابات‎ 
اللاتينية في القرون الرسطی والتي كانت تفضي إلى‎ 
صعوية التمییز بين الاشکال ۲ و" ولا.‎ 
minimal accent (phon.) "pd 
پر ضعيف.‎ m weak stress م.‎ hy 
أدنى‎ Jiu 
دنا‎ Byles تقابل اصفر‎ 
JU Jia = bilateral opposition . را. م‎ 
minimal-distance principle (MDP) (gramm./ psycho.) 
UAI ميدأ المسافة‎ 
إلى‎ (complement! في الانکليزیة. رجوع التميم (را.‎ 
The old man شبه الجملة الاسمي الأدنى منه؛ ففي نحو‎ 
the إلى‎ angry يرجع‎ made the neighbours angry 
LSI وفي‎ the old man ولیس إلى‎ neighbours 
الاطفال للغةء من المعتقد أن هذا النوع من الجمل اسهل‎ 
اكتساباً من النوع الذي لا يرجع فيه التميم إلى شبه الجملة‎ 
He promised the children نحو‎ ae المي الادنی‎ 
he إلى‎ to be patient حيث يرجع التميم‎ 0 be patient 
-the children ولیس إلى‎ 


minimal contrast (phon.) 


imum free from 


miscue (app.) 


1 

خطأ يرتكبه متعلم اللغة في قراءتها . 
E EUER‏ 

تحلیل et AU‏ 
تحليل أخطاء القراءة التي برتکبها متعلّمو اللغات وتصنيفها 
للکشف عن العمليّات العقليّة والنفسيّة في القراءة. ومن 
IERI‏ التي يكشف عنها هذا التحليل عثرة الاقحاي 
وعثرة التادل . 
crror anal: 5‏ = تحليل الأخطاء؛ performance‏ 

analysis‏ = تحليل الآداء. 


را. ize = insertion miscue‏ الاقحام: reversal miscue‏ = 
عثرة ال . 
اشتقاق خاطىء misderivation (psycho./ gramm.)‏ 
نوع من أنواع سبق اللسان تضاف فيه إلى الكلمة زائدة لا 
يصح استخدامها سمها؛ مثلا: "partnerness‏ بدلا من 
„partnership‏ 
را. derivation!‏ = اشتفاق. 
مجافاة mismatch (psycho.)‏ 
استعمال الطفل للكلمة استعمالاً مجافياً SAU‏ ولغير 
سبب يمكن معرفثه أو لغير ملابسة بين اصل الاستعمال 
والخطا؛ كتسميته الكتاب MLS‏ مثا (قا. التعميم الزائد 
والتعميم الناقص حيث يمكن رد الخطأ إلى ملابة بين 
أصل الاستعمال والخطا) . 
اسم مغلوط (مو) d‏ 
اسم لا يصح إطلاقه على مسماه. وكثيرا ما یکون 
استعمال الاسماء المغلرطة شائعاً على السنة الناس؛ 
مثلا: ما ذكره Ga‏ في لحن العوام عن قولهم للثوب 
وشاح, وللحزام قلادة» GSU,‏ اجاص EM)‏ 
ضرب من المشمس). 


miscue analysis (app.) 


misnomer (comm.) 


سوء الترتيب misordering (app.)‏ 
ترتيب عناصر التركيب على نحو غير سوي . 
تهجلة خاطئة misspelling (graph.)‏ 


تهجئة تخالف العُرف المع » وذلك لمحاولة الكاتب محاكاةً 
الاصوات المنطوتة (را. «(non-standard spelling‏ أو 
لعدم معرفته بقواعد الكتابة ES‏ 
mistake (ling.) as‏ 
رانم .emor‏ 
تشذیب الخطأ mistake editing (ling.)‏ 
t‏ 
تصحيح المتكلم لخطأ في كلامه. وذلك باستخدام العبارة 


(وأمثلته LIE‏ ما ترتبط بظروف من مشل barely‏ 
و „(Scarcely‏ 

«gall = maximizer + مت‎ = diminisher قا‎ 

را. downtoner‏ = مقلص. 

d 

عبارة اطلقها عالم اللغة الاميركي Bloomfied‏ رن £5 4( 
في ode‏ الكلمة (word)‏ وهي ترادف بذلك المصطلح 
free morpheme‏ . 


minimum free form (gramm.) 


minor parts of speech (gramm.) nm أقسام الكلام‎ 
صف الكلمة,‎ = word class را.‎ 
minor sentence (gramm.) ER 
جملة ناقصة‎ 


را مب ALS = non-favourite sentence‏ غير dii‏ 
الغة minority language (socio.) xb‏ 
لغة تتكلّمها أقليّة في محيط ما. 
م . ghetto language‏ 
majority language .U‏ = لغة الاكثرية 
xil‏ لغويّة minority language group (socio.)‏ 
0 
اشتقاق Bie‏ 
في تفسير الصيغ النحویة, افتراض أن الصيغة المشتملة 
is P‏ هي ال[ gi‏ اشتقت منه الصيغة الخالية 


„linguistic minority 


minus formation (ling.) 


الصفات المؤثثة في الفرنسيّة هي أصل الصفات المذكرة 
بتطبيق قاعدة حذف الزائدة كما في blanc‏ من blanche‏ 
petit y‏ من Wd; cpetite‏ بدلا من الافتراض أن الصيغ 


المذكرة هي الاصل oy‏ ذا jin‏ الامر إذ يلم اللنوي 
بزيادة اصوات تختلف بين صيخة gpk‏ 
قا. back-formation‏ = اشتقاق عکسي . 
حرف صغير 
في بعض الانظمة USI‏ شكل للحرف صغير نس لا 
يرد في استهلال الكلام وفي أوائل أسماء الأعلام e‏ 
„small letter + lower-case letter .¢ ¢‏ 
majuscule „ü‏ = حرف كبير. 


كتابة معكوسة 
كتابة تُكتب بائجاه مخالف للنمط الغالب في I‏ ماء من 


minuscule (graph.) 


mirror writing (graph.) 


ذلك عدد محدود من النصوص الأوغاريتيّة المکتربة من 
اليمين إلى اليسار خلافا EIU‏ العظمى من نصوص تلك 


اللغة. 
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۱۳ م‎ — ——S——— 


modal idiom 


ومن يجعل الضرغام للصيد باژه 
تمده الضرغام يماتصيّدا 
metaphor ty‏ = استعارة 
Jis‏ مختلط mixed paradigm (gramm.)‏ 
جدول تصريفي للفعل أو الاسم لا تلزم فيه الكلمة 
المصرّفة نمطا تصريفيًا واحدأ بل تجمع he‏ من أكثر 
من نمط تصريفي واحد. 
را. .Jjit = paradigm’‏ 
اختلاط / امتزاج 1 
مصطلح يُستخدم pidginization'J Lisl,»‏ 
و creolization‏ على de‏ سواء. 
DOSE‏ 
را ¢. „code switching‏ 
MLU' = mean length of utterance‏ 
MLU? = multi-word lexical unit‏ 
mobile accent (phon.)‏ 


mixing! (socio.) 


mixing? (socio.) 


بر Spe‏ 
را - free stess‏ = تیر حر 
تت مختلس قصير mobile shewa (phon.)‏ 
انت مختلس يعبر عنه في العبريّة بالعلامة - خلا 
لسکرن زرا. (quiescent shewa‏ الذي قد تعبّر we‏ 
العلامة Ce‏ نفشها. والمصطلح العبري لهذا الصائت هو 
swa nx V] NIG‏ 


„vocal shewa «moving shewa .e 


mobile stress (phon.) تبر متحرك‎ 
ر حر‎ = free stress را۔ م۔‎ 
mock form (conum. ) EE 


صيغة ساخرة؛ صيفة 5 
صيغة توضع. ل‌خریة, بمحاكاة صيغ اخبری؛ کقول 
العامة een‏ لمن يُطعن في وطنيته أو GLE‏ فبهاء 
Lu‏ على الكلمات المنتهية باللاحقة التركية «.جي». 


فعل مساعد صيغي modal auxiliary verb (gramm.)‏ 
را. م . semicauxiliary verb‏ = فعل شبه مساعد. 
محتوی صيفي modal content (sem.)‏ 
بحتوی نمطي؛ معنی نمطي 


المحتوی الدلالي للكلمة بصرف النظر عن صيغتها. 
قا. material content‏ = محتزی ماقي . 
P"‏ راسطلاجي صيغي modal idiom (gramm.)‏ 
تعبير اصطلاحي dy‏ على صيغة معيّنة للفعل؛ مثلا: had‏ 


„would rather و‎ better 
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I brought you the radio- I mean, مثل:‎ +1 mean 


. the calculator 


= nuance cditing تشذيب للاقعاء:‎ = claim editing قا.‎ 


تشذيب الفارق. 
ترجمة خاطنة mistranstation (comm)‏ 
ترجمة كلمة أو عبارة Lik ad‏ للصواب معنى أو 
تركيباً الخ . 
مختلط mixed (gramm.)‏ 
مخلوط؛ مزیج 


صفة للكلمة التي تظهر خصائص منتزّعة من أكثر من قسم 
ies‏ واحد؛ مثلا: : اسم الفاعل في اللغات السامية» فهو 
يصرّف تصرف الاسماء ولكنه قد يدل على الزمن ن كالأقعال 
LS)‏ في المسألة النحويّة المعروفة: آنا je‏ غلابك/ أنا 


du‏ غلاتك). وفي تسمية «اسم البعل» لصيغ تشبه 


الاسماء IES‏ والافعال معنى ما يُشعر أن النحاة العرب قد 
آدرکوا هذه الظاهرة النحريّة slike‏ 
حُبسة مختلطة mixed aphasia (clin.)‏ 


خبسة تُعيق إحداث الكلام وفهمه. ولكنها لا تبلغ في 
الشدّة مبلغ it‏ الشموليّة (global aphasia)‏ . 
جملة مختلطة الهيئة mixed-aspect sentence (gramm.)‏ 
جملة تتضمن أفعالاً ليس جمینها من هيئة واحدة؛ مثلاا: 
„Isaw the soldiers coming‏ 
ing)‏ مختلطة mixed dialect (socio.)‏ 
لهجة نظهر خصائص من لهجتين اثنتين؛ مشلاً: لهجة 
الأطفال الذين يتكلّم JS‏ من أبويهما بلهجة مختلفة عن 
لهجة الآخر. 
م . dialect mixture‏ = خليط لهجي . 
لغة مختلّطة ۱ mixed language (socio.‏ 
الغة مختلطة العناصر؛ لغة مرلدة؛ لغة هجين ؛ لغة هجبئة 
(ty‏ را. م. We=creole‏ مزیج . 
(ب) را. م. pidgin‏ = لغة خليط, 
استعارة مركبة 
استمارة معيية ۲ " 
استعارة یکون المستعار فيها ترکیبا أي أن الترکیب الدال 
على المشبه به يُستمار للمشبّه على سيل «الاستعارة 
2 كما أسماها القدماء. من ذلك تول المتتّي 
TE Gr‏ بحال, أي Sp‏ بمركب (وهو تشبيه حال 
التاجر الذي يجعل على خزائنه سارقاً فينهبه بحال من 
يجعل الاسد وسيلته للصيد فیفترسه) : 


mixed metaphor (styl.) 


modality 


ond والتعليم مثالا تکلام ساثر‎ xy 
يراد‎ Leia: ree (variety .b) GA ضرب‎ e 


model? (ling. ) از‎ Fe 
"n 
يتبع في الدراسة اللغوية لاكتشاف الوظائف أو‎ gus 

البنى أو العلاقات إلخ ؛ See‏ : طراز المعالم المميّزة (dis-‏ 

(item and a3 وطراز البند‎ ۶ features) 
(tree وطراز الرسم المشضر‎ arrangement) 
. diagram) 

لغة model language (ling. ) Je‏ 
لغة يفترضها العالم Spill‏ فينسب إليها ‏ لأغراض 
المقارنة باللغات الطبيعيّة - سماتٍ Col:‏ في نظامها 
النحوي والدلالي الخ . 

را. idealized speech‏ = كلام مثالي 

تمثبل modelling (app.)‏ 
تهيئة بثال (را. (model!‏ يراد لمتعلمي اللغة أن بحتذوه. 

النحو الحديث modern grammar (gramm.)‏ 
النحو القائم على النظريات النحوية الحديثة» حلاف للنحو 
التفليديٌ (را. (traditional grammar‏ في القرون 
الوسطى وفي القرنين الثامن عشر والتاسع عشر. 


لغة حديثة modern language (comm.)‏ 
اللغة في المرحلة التاريخيّة الأقرب إلى زمننا هذاء بما في 
ذلك اللغة المعاصرة. 


نا. contemporary +a ail = classical language‏ 
language‏ = لغة معاصرة ‏ 
modernization (socio.) p‏ 
في التخطيط goed!‏ زرا. «(prescriptive planning‏ 
محاولة السّلطة الرسميّة إدخال كلمات جديدة في اللغق» 


سواء بالاتتراض ام بالوضع. A‏ بأغراض العلوم 


الحديثة على الأخص . 

موصوف modificand (gramm.)‏ 
كلمة يصحبها الواصف (را. (modifier!‏ - 

modification! (gramm.) wis; 


إضافة قيد أو إيضاح إلى معنى الكلمة بإضاقة كلمة أو 
كلمات إلى التركيب (را. المشل في (modifier!‏ 
والرصف نوعان: وصف سابق» ووصف لاحق. 

„qualification م.‎ 

را. post-modification‏ = رصف premodification + 3-Y‏ = 
وصف مايق . 


صيغة «لفعل) modality’ (gramm.)‏ 
را ۰۶ mood‏ 
modality? (gramm.) aal‏ 
أحد القسمين الرئيسيّين للجملة في تركيبها العميق بحسب 


منهج نحو الحالات»؛ وهر يشتمل على أقسام pus‏ 
الصيغة الفعليّة (mood)‏ والصيغة الزمتيّة (tense)‏ والهيئة 
e (aspect)‏ ويتم تحليلها من حيث علاقتها بالتركيب. 

كا proposition‏ = القضيّة. 


را case grammar‏ = تحر الحالات. 


modality’ (gramm.) pru 
وجه‎ äp صوغ ؛ مشر‎ e 
can من مثل.‎ Yul eis الذي يستعمل فيه‎ v 
certainly و‎ obviously وظروفاً من مثل‎ might و‎ will y 
iis, one thinks... Jt وأفعالاً غير شخصيّة من‎ 
du للتعبیر عن موقفه الشخصي في‎ taken that... 

لغوي محدّد. 

„modus م‎ 
deontic الستدلاليّة؛‎ i hic modality را.‎ 
Le = epistemic modalit = modality 

mode! (gramm.) صيغة (الفعل)‎ 
ضرب الفعل‎ 
.mood .e 
mode? (socio.) شكل‎ 
شكل الحديث.‎ = mode of discourse را م.‎ 
mode of articulation (phon.) يقة النطق‎ T 


صفات التُطن؛ كيفيّة BAN‏ 
را. ¢. „manner of articulation‏ 
شكل الحديث mode of discourse (comm.)‏ 
الط الذي يعم من خلاله الحديثٌ (والمقصوه بالحديث 
الكلام المنطوق خاصةء ولكنه قد يشير إلى الكلام 
المكتوب؛ را. bI liag (discourse!‏ هو الكلام 
المنطوق أو المکشوب. وبعد ذلك تقسيمات Gol‏ كالتفرقة 
بين الكلام المطبوع والكلام المکتوب باليدء والكلام 
المکتوب في صحيفة أو في ديوان شعر الخ . 
م. mode‏ = شکل. 
قا. field of discourse‏ = مجال الحديث؛ manner of‏ 
discourse‏ - طريقة الحديثك. 
را. medium‏ = وط و Ley = register!‏ اللغة. 
بل model! (app.)‏ 
ee‏ 
Le Ly «aot‏ اللغة كلانه لأغراض الدراسة 
312 


monitor hypothesis 


modists (comm.) ERN 
یطلی على جماعة من لغويّي القرون الوسطى‎ (meee 
أكدوا على استقلال النحو عن المنطق وعلى أهميّة الصيغة‎ 
في المعنى والتركيب. ومن أبرز أعلام هذه الجماعة‎ 
Johannes Aurifaber و‎ Siger de Courtrai 

لغة modulating language (ling.) A‏ 
لغة يكثر فيها التعديل الداخلي للكلمات دون زيادة 
السوایق أو الدواخل أو اللواحق. ومن آثار هذه الظاهرة 

في العربية تعدیل صيقة المبني للمعلوم eje‏ إلى صيغة 

المي للمجهول ej‏ وفي الإنكليزية تعديل break‏ 
إلى „broke‏ 

non‏ الصوث؛ ملمح نحوي تتقيمي 

تغیر فوقطعي (suprasegmental)‏ يريد به المتكلّم Seth‏ 

عن موقف ما أو انفعال, ما؛ E‏ تبر بعض الکلمات أو 


modulation (socio.) 


الصراخ أو الوشوشة. 
modus (gramm.)‏ 
Emp‏ 
را. „modality? .e‏ 
مولوسيّة molosse (poet.‏ 
را. SL‏ التالية. 
مولوسيّة molossus (poet.)‏ 


تفعيلة تتألف من ثلاثة مقاطع منبورة. والكلمة في اليونانية 
القديمة Ls‏ إلى المولوسيين الذين کانوا يقيمون في ٠‏ 
الجزء الشرقي من «أبيروس» Epirus‏ في اليرنان. 
.molosse . ¢‏ 
[TRETEN‏ 


Dei وجها‎ 


momentary aspect (gramn.) 


„punctual aspect! .¢ را.‎ 


va $‏ 
احادي monaural (phon.) oy‏ 
صفة لسمع غير Gm‏ 
gud - binaural „G‏ الاذن. 
iy‏ نیم moneme (phon.)‏ 
sell‏ مستفرد؛ مورفيم؛ مونام؛ رحد لغويّة صفری 
مصطلح بائد للمورفیم. 
كلمة هجين mongrel word (gramm.)‏ 


„hybrid word راد م.‎ 


monitor hypothesis (app.) 


modification? (phon.) 


modification? (graph.) 
استخدام العلامات الكتابية المميّرة لإيضاح طريقة اللفظ أو‎ 
«(Modifier تعديلها (را. المثل تحت‎ 

تحوير modification* (ling.)‏ 
(T)‏ مصطلح fle‏ يراد به أي تغيير في صيغة الكلمة خلال 
تطورها التاريخي . 
(ب) اي تغير في جذر الكلمة أو جذعها؛ Et‏ 
geese < goose‏ . 

لغة طبيعيّة محورة modified natural language (comm.)‏ 
inde dd‏ مها ی لا لاستخدامها في مجتمع ما 
أو لخد ثانية في التواصّل بين ipn‏ مثلا: الإنكليزية 
«Basic English pom‏ والإنكليزية النرويّة Nuclear‏ 
.English‏ 

Wo natural language „ṣẹ‏ طبيميّة, 


كلام محوّر modified speech (socio.)‏ 
كلام Jiu,‏ قائله ليحاكي به ضرباً Ww‏ يراه آرقی من 
الضرب الذي يستخدمه في العادة. 
واصف modifier! (gramm.)‏ 
pe td‏ 
كلمة ‏ أو أكثر - تصف كلمة أخرى A-‏ الموصرف 
(modificand)‏ - أي تضيف قيداً أو إيضاحاً إلى معناها؛ 
مثلا : الكلمات all the small‏ والکلمات in the street‏ 


„all the small cars in the street نحو‎ | 


„qualifier .e 
واصف الججملة.‎ = sentence modifier را.‎ 
modifier? (phon.) ae 
Diaa عامل التغبير؛‎ 


أي عامل يُحدث تغييرً في تیا الهواء في مجری الصوت ؛ 
مثلا: حركة GLH‏ أو الإغلاق المزماريّ . 

محور modifier’ (graph.)‏ 
Ure dl‏ كتابيّة هميزة (را. (diacritic mark‏ تزاد على 
الرمز الكتايي إيضاحاً لطريقة لفظه أو تعدیلا لها (مثلا: 


. 8 في ق بازاء غيابها ني‎ HL 


monitoring 


Jaani وكخطة‎ sly dees السسعن‎ dite 
خطاب الذات‎ Ul المحاضرة لا تتخللها المداخلات).‎ 
hut فيكون بالنطق المسموع‎ (sell-address (را.‎ 


„soliloquy .e 
. حوار جماعيّ‎ = multilogue +f حرار‎ = dialogue قا.‎ 


أحادي التفعيلة monometer (poet.)‏ 
پیت من gall‏ موف من تفعيلة واحدة. 

Apt 

احادي المور فيم ) monomorphemic (gramm.‏ 


صفة لما يتألف من مورفيم واحد؛ مثلاً: الکلمات 
segia‏ و «livre‏ و child‏ چبازاء childly‏ أو -«childish‏ 
قا. sce = polymorphemic‏ المورفیمات. 


كلمةٌ جملةٌ monomorphemic sentence (gramm.)‏ 
را. „sentence word‏ 
فعل monopersonal verb (gramm.) Gey‏ 
فعل gel‏ الشخص 
را ¢. „impersonal verb‏ 
صوت مفرد monophone (phon.)‏ 
صوت واحد 
صوت ely‏ أي صوت واحد لا یخالطه غیره. 
آحادي الفونیم monophonemic (phon.)‏ 
فرید الصوتميّة 
صفة لما يتألف من فونیم واحدء سواء في ذلك الكلمة أو 
۲ المقطع ؛ مثلا: أداة التتكير ca‏ وأداة العطف Let‏ 
Zot‏ الصوت monophonic (phon.)‏ 
صفة لما يتألف من صوت واحد . 
ائت monophthong (phon.) pel‏ 


حركة مفردة؛ صائت بيط 
gr CA Y‏ تطبر في توعه» G‏ للصائت 
gen‏ وللصائت god‏ ۽ „but ; Se‏ 
simple vowel «pure / single vowel .¢ ¢‏ = صائت بسبط 


قا. diphthong‏ = صائت نای + tetraphthong‏ = صائت 
E iphthong‏ 


+p صائت‎ = triphthong ee 

monophthongal (phon.) gol صائتي‎ 
1 Gwe ذو علاقة بالصاتت‎ 

monophthongization (phon.) ME إفراد الصائت‎ 


إفراد الحركة؛ إقراد الصاتت المركب؛ تحؤل إلى صائت أحادي 

Jes‏ الصائت Jed‏ إلى صائت أحادي؛ iSt‏ لول 
الذي اصاب نطق كلمات من مثل jn aya‏ كثير 
من اللهجات العربيّة المعاصرة؛ أو تحول الاداة ۵۷ * في 


الابيركي S. Krashen‏ تقول بوجود عمليّتين أساسيّتين في 
pis‏ اللخة الا . أولاهنا الاكتساب (acquisition)‏ « 
وهي عمليّة ROG‏ وغير tly‏ وثانيتهما RE‏ 
(learning)‏ « وهي The‏ واعية نُدرس بمقتضاها قواعد 
اللغة فتكون مهمُتهاء بعد تعلمها. أن تفرض «رقابة, 
لغوية ub‏ الكلام الذي یصدره ise‏ اعتماداً على 
العملية RERI‏ آي الاكتساب. 


monitoring (app.) zi مرا‎ 


LS) المتكلّم کلامه لتصحيح ما قد يقع فيه من الخطأ‎ ats 
. يحصل في بذل النسيان أو یل الغلط)‎ 
نظريّة الأصل الواحد‎ 


s.‏ اصل اللغات 
نظريّة تقول إن اللغات الإنسانيّة منحدرة جمیعاً من I‏ 


monogenesis theory (comm.) 


واحدة. 
تا. polygenesis theory‏ = نظريّة الأصول المتعدّدة. 


monoglot (comm.) اللفة‎ ot 
„monolingual .¢ راء‎ 
monolateral (phon.) الجاتب‎ Gel 
من جاتب واحد‎ 
„unilateral ç را‎ 
monolingual (comm.) اللغة‎ gel 
قريد اللان‎ 
لما‎ iios PE kiely US یعرف‎ aiti صفتة‎ 
d يُستخدم فيه لغة واحدة. كالمعجم أو المجتمع‎ 


el 


^t - bilingual .6‏ اللغة؛ sce > multilingual‏ اللغات؛ 


Doe = semi-tingual‏ اللخة. 


معجم obl‏ اللغة 
معجم مداخله وشروخه بلغة واحدة 


monolingual dictionary (comm.) 


نا bilingual dictionary‏ = معجم ثا mulülingual «ix!‏ 
dictionary‏ = معجم shes‏ اللفات. 
أحاديّة اللغة 
استعمال لغة واحدة في مخطوط أو 
قدرة المرء على یم لغة واحدة. 


ais = multilingualism s 


monolingualism (comm./ socio.) 


معجم Gl‏ أو اقتصار 


^ = bilingualism قا.‎ 
= semi-lingualism säti رباع‎ = quadrilingualism اللتات ؛‎ 
اللغة‎ Sod trilingualism (i جرب‎ 
monologue (cornm.) مناجاة‎ 


محادثة النفس ؛ مونولوج 
حدیث المرء etn‏ (أي غير المنطوق) مع نفسه. أو 
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mood 


تفترض صخته في جمیع مواقع التركيب. 
monosystemicism .¢‏ = وحدة الام 
قا. polysystemic analysis‏ = تحليل shee‏ الانظمة. 
فونولوجيا أحاديّة monosystemic Phonology (phon.) gu‏ 
تحليل فونولوجي يفترض Ulis‏ واحدأ من الفونيمات يتم 
التحليل على أساسه في جميع مواقع التركيب دفي 
مختلف البيتات الصوتيّة الممكنة. 
قا. polysystemic phonology‏ = فونرلوجيا متعدّدة الانظمة, 
وحدة monosystemicism (ling.) EI‏ 
را. م. monosystemic analysis‏ = تحليل elit Solel‏ 
نعل متمد إلى مفعول واحد  monotransitive verb (gramm.)‏ 
فعل يتعدّى إلى مفعول به واحد. نحو «أکل». 
ditransitive verb „G‏ = فعل متمد إلى tritransitive s Jae‏ 
verb‏ = فعل Jace‏ إلى ثلاثة مفاعیل. 
el‏ التكافق monovalent (gramm.)‏ 
صفة لعنصر لغوي (ولا LL‏ الفعل) يحتاج مت bz‏ واحداً 
بحسب نظريّة التكافؤ؛ مثلا: الفعل اللازم في احتياجه 
الفاعل (أو المسند إليه في الإنكليزية) . 
قا. avalent‏ = غير متكافىء؛ alent‏ 


= trivalent sji رياعي‎ = quadrivalent 
„jle = valent تکافزه‎ - valency را.‎ 
Montague grammar (gramm.) نحو مونتاغيو‎ 
iae M طريقة في التحليل النحوي ابتدعها المنطقيّ‎ 
فيها التحو إلى مكونين اثنین يطابق‎ =~ R. Montague: 
منهما الآخرٌ تماماء وهما: المکون النظميّ والمكؤن‎ JS 
والثاني هو التأويل المنطقي للاول.‎ dm 


monumental writing (graph.) 


mood (gramm. )‏ 
رها عنصران: الأول شكلي 


يتمثل في الخصائص ١‏ 
pl‏ والثاني Gee‏ يعبّر عن معانٍ من مشل الطلب 
والاحتمال والاستفهام والوجوب والنمتي . وكثيرأما 
يتصاحب العتصران المميّزان هذان IS‏ تجيء صيغةٌ الفعل 
ala‏ على الاحتمال في العربية منصویف. والصيغة الدالة 
على الامر مجزوم الخ . 

-mode! «modality! .¢ ¢ 

را. المداخل الأساسيّة التالية (ثم انظر المصطلحات الواردة تحت 
«صيغة». واللي في مصطلجها الاجني كلمة (mood‏ في المسرد 
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الساميّة oh =) (9t‏ العربيّة) إلى تا ني العبرية . 
قا. xis = diphthongization‏ الصانت pend‏ 
: را. diphthong‏ = صائت Ge‏ . 
gll‏ القافية monorhyme (poet.)‏ 
صفة للمتطع الشعري (أو القصيدة) ذي القافية الواحدة؛ 
كما في الشعر العربيّ كله Lus‏ (باستناء بعض dsl‏ 
الموشح Qu‏ 
أحاديّة الدلالة 
احاديّة المعتی؛ تفرد المعنی 1 
اشتمال دلالة الكلمة الواحدة على معنى واحد فحسب؛ 
مثلا: dh‏ أي اللثيمء وهو المعنی الوحيد المذکور 
فى المصادر القديمة لهذه اللفظة . 
bisemy .U ۱‏ = ثنائيّة الثلالة . 


monosemy (sem.) 


monostich (poet.) 
مقطع شعريٌ مولف من بيت واحد» أو قصيدة من بيت‎ 
واحد.‎ 


distich .‏ = دویت؛ -quinain sis} = quatrain‏ 
Sof - triplet d‏ 
نحو احادي الطبقة 
dl‏ نحو يتضمّن مستوى واحداً من التمثيلء خلافاً لتضمن 
pull‏ التوليدي مستویین اثنين: في البتية السطحيّة والبنية 


monostratal grammar (gramm.) 


taal 
monosyllabic (phon.) cn أحادي‎ 
فرید المقطع‎ 
صفة للكلمة المکونة من مقطع واحد.‎ 
لمکونة من مقطع وا‎ res 
monosyllabic language (ling.) لغة احادية المقاطع‎ 


لغة يتكون معظم كلمانها من مقطع واحد؛ وأشهر أمثلتها 


monosyllabism (phon.) المقاطع‎ Stel 
المعطميّة‎ bet 
in nik وی‎ ke سمة اللفة‎ 


monosyllable (phon.) 


كلمة مكونة من مقطع واحد. 
disyllable |‏ = كلمة Sef‏ المقاطع polysyllable v‏ = كلمة 
ias‏ المقاطع؛ quadrisyllable‏ = كلمة CaL‏ المقاطع؛ 
quinquesyllable‏ = كلمة Cus‏ المقاطع؛ trisyllable‏ - كلمة 


monosystemic analysis (ling. 


ach 
النظام‎ Gel تحليل‎ 
من العناصر اللغوية‎ Joly نظام‎ ali منهج في التحلیل‎ 


morpheme alternant (gramm.) مناوب مورفيمي‎ 
متفیّر مورفيمي‎ 
um بدیل‎ =allomorph .¢ را.‎ 
morpheme boundary (gramm.) محددة مورفيميّة‎ 


محدّدة ip‏ التفرقة بين المورفیمات. كالفاصل 
(المتومم وجوده) بين Er) harm‏ في „harmless‏ 
قا. iie = word boundary‏ مه 
ترتيب مورنيميٌ morpheme ordering (gramm.)‏ 
را. 07360008 ا(ب) = تریب. 
قاعدة البنية morpheme structure rule(gramm.) Čad j yedi‏ 
ر lexical redundancy rule .¢ -b‏ = قاعدة eti Jai‏ 
كلمة مور فيم morpheme word (gramm.)‏ 
كلمة Zabel‏ المورقيم 
راء م. primary word‏ = کلمة LEI‏ 


مناوب مورفيمي morphemic alternant (gramm.)‏ 
را. م. allomorph‏ د بدیل صرفي . 
تحليل مورنیمی morphemic analysis (gramm.)‏ 


تحليل العناصر النحويّة في لغةٍ ما وتبيان وظائفها وأشكالها 
وتوزيعها وعلاقاتها. والوحدة الرئيسية في مثل هذا 
التحلیل هي المورقيم. 

re تحلیل‎ = morphological analysis.¢ 

morphemic reference graph.) ممل مورفيمي‎ 

مصطاح يشار به إلى المستوى لمورفيي Tal)‏ من حيث 
تمثيله الكتايي ؛ فالرموز EaSI‏ تل المورفيمات», أي 
d‏ المستوى المورفيمي لفا float g‏ الفرنيمي RNS‏ 

قا. phonemic reference‏ = ممثل فونيمي . 

reference را.‎ 


قطعة مورفيميّة morphemic segment (gramm.)‏ 
را. م. morph‏ = مرزف. 
طبقة مورفيمية morphemic stratum (gramm.)‏ 
إحدى الطبقات الست التي تُقسم إليها اللغة في gn‏ 
التتضيدي ؛ وتحديداً: الطبقة التي تتاف من مورفيمات 
ERU‏ 
stratificational grammar ly‏ = ثحو تنشد ؛ رساشر 
المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل. 
نظام morphemic system (gramm.) vr‏ 
i pesi‏ الستة التي تنظم على أساس, مها الطبقاتُ 
اللغويّة الست في النحو التنضيديّ؛ وتحديداً: نظام 
المورفيمات في Lid‏ 


mood marker 


العرييّ indicative siib ti» = imperative mood «JYI‏ 
ix.» = mood‏ إخباريّة ؛ interrogative mood‏ = صيغة Yen!‏ 
GL» = jussive mood‏ أمريّة/ شرطيّة؛ subjunctive mood‏ = 
صيغة احتمالة . 
وايم الصيغة 
اسم يُطلق في الإنكليزيّة على would‏ و should‏ عندما 
تحدّدان صيغة الفعل أو العبارة؛ مثلاا: I would hate to‏ 
lose my job‏ حيث would Jay‏ على أن صيغة العبارة 


mood marker (gramm.) 


. افتراضيّة‎ 
„imperative mood .¢ iy 
mocd of declaration = declarative mood 


mood of command (gramm.) 


mood of fact = fact mood 

mood of supposition = suppositive mood 

mood of thought = thought mood 

mora (phon.) Vicon 


مورا 
في التحلیل (S t‏ الوحدة الضغری لقياس الطول أو 
الإيقاع» وهي تعادل الصائت القصیر أو تنقص عنه قلیلا, 
مورف morph (gramm.)‏ 
تدکل؛ وحدة بنبوية 
صورة المورفیم» فونولوجيًا أو bs‏ أي الوحدة الصفری 
EC‏ للمورفيم . وقد يكون للمررفيم الوحد موزف واحد 
(كمورفيم التنكير في الإنكليزية : can‏ أو موزفات متعدّدة 
(كمورفيم التأنيث في العربية. وهو التاء :أو em‏ 
«المفصورة» أو الالف «الممدودة» والهمزة)؛ وتسممى 
بدائل المورفيم الواحد «بدائل Gyo‏ 
tas - morphemic segment „ç‏ مورفيمية . 
allomorph .t‏ = بدیل صرفيّ zero morph s‏ = موزف صقري . 
morpheme (gramm.)‏ 


tps‏ مورفام؛ ma‏ بنيويّة صفری؛ وحدة صرقية 
الصغرى المجردة في النحوه وهي 
موضوع علم الرف. وقد Je‏ هذا المصطلح محل 
«الكلمة» (word)‏ وتم تفريمُه إلى مصطلحات من مثل 
morph‏ ر callomorph‏ وتقسيمه باعتبار وظيقته أو باعتبار 
علاقته بالمورفيمات "E‏ والمورفيم هو البند النحويٌ 
الأول ني lt‏ 5 النحويّة (را. grammatical‏ 
(hierarchy‏ , 

را. المصطلحات الواردة تحت «مورفیم» في المسرد „J NE‏ 
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morphologically negative 


morphological change (gramm.) Br E 
ما خلال‎ F أي تخیر يحصل على المستوی الصرفي في‎ 
. تطرها‎ 

morphological conditioning (gramm.) 3 إشراط صر‎ 


d‏ دراسة البدائل الصرفيّة (را. «(allomorph‏ کون 
البدائل مشروطاً وقوئُها بصيغة الكلمة لا بالسياق الصوتي 
المصاحب لهاء مثلا: تحويل goose‏ إلى geese‏ و child‏ 
إلى children‏ وبقاء deer‏ على صينتها 


قا phonological conditioning‏ = إشراط صرتي . 
conditioning! .1,‏ = إشراط. 


morphological doublet (s) (ling.) صنوان صرفیان‎ 
صنو صرفي‎ 
„syntactic doublet (s) را م.‎ 
morphological extension (gramm.) قياس صرة قي‎ 
grees 


قياس يفضي إلى بناء كلمات جديدة باستخدام الزوائد 
على غرار استخدامها قي كلمات موجودة في اللغة ؛ مثلا: 
استخدام الياء المشلدة في المصدر الصّناعي لبناء كلمات 
وجديدة في الفصحى (نحو: محدودية Lily‏ 
الخ Cas‏ على انسانية مثلا) . 

علامة الترا نیم . morphological mark (graph. d‏ 
مصطلح يستخدم أحيانا Gal»‏ ل „punctuation mark‏ 
وأكثر ما يجيء هذا المصطلح بصيغة الجمع للإشارة إلى 
علامات الترقيم جميعا. 

morphological noun (grarmm.) اسم صرفي‎ 

في النحو الانكليزي» مصطلح يُطلق على الاسم الذي 

کے heat‏ يادة مورنيم الجمع او کته أو 
المورفيمين thee‏ مشلا: brother‏ التي تجمم على 
۶ وریدخلها ضمير الملكيّة في my brother's‏ 
.book‏ 

عمليّة morphological process (gram. ) Üi po‏ 
Zhe xt‏ تفضي إلى نشوء الکلمات؛ مثلا: النحت» 
والإلصاق. والتركيب (compounding)‏ . 


morphological universals (gramm. ) 


X‏ ومصدائيّة 


عالميّات صرفيّة 
را. calle = language universals‏ لغويّة . 
منفي صر 6 morphologically negative (gramm.)‏ 
لفظ Se das‏ على أنه منفي وله مقابل غير منفي ؛ E‏ 
unfriendly‏ زبإزاء insecure y «(friendly‏ ربإزاء 


. (secure 
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كتابة مورئيميّة morphemic writing (graph.)‏ 
de As‏ فيها bs‏ رمز مورفيماً واحداً . 
morphographic writing .¢‏ 
morphemically conditioned alternation (gramm.‏ 
sue‏ مشروط مورفیمی 
تخیر البدائل Zà pall‏ (را. callomorph‏ للمورفيم الواحد 
بحسب الكلمات؛ فمورفیم التائیث في العربية تاء في 
salo‏ والف «ممدودة» وهمزة في «حمراء»» ومورفيم 
الجمع في الإنكليزية | 5-/ في chairs | à/-z / horses‏ 


„ounces في‎ /-iz!y 


morpho-phonemic variation ¢ 
, تناوب‎ = alternation را.‎ 


علم المور رفیمات ) morphernics (gramm.‏ 
علم E‏ بدراسة [pase DUE gual‏ روما ويا 
وترزيعاً ووظيفةٌ . 

رمزية مورف morphemography (graph.)‏ 
مصطلح يُستخدم أحياناً بديلاً من المصطلح 
.ideography‏ 

morphographemic system (graph.) es نظام‎ 


را م. .wriling system‏ 
كتاية مورفيمية morphographic writing (graph.)‏ 
را. ¢. morphemic writing‏ 
نعت صرفي 
کلمة يصح اعتبارُها bas‏ لاستیفائها شرطاً صرقيًا لا s‏ 
Se‏ صحة دخول اللاحقة -er‏ أو -est‏ عليهاء في نحو 


morphological adjective (gramm. ) 


„deep 
. نعت نظمي‎ = syntactic adjective قا.‎ 


morphological alternation (gramm. ) 2 PI 
تنازب,‎ = alternation را.‎ 

morphological analysis (gramm. ) e تحليل صر‎ 
. تحلیل مورفيمي‎ = morphemic analysis را م.‎ 

RIE assimilation (gramm.) ممائلة صرفيّة‎ 


نرع من الإتباع بالمجازرة 
لمجاررتها صيغة اعری؛ من ذلك vs nem‏ 
النحو all‏ 2 طعت بعض أصابعه بتأنيث الفعل. وهو 
مسعحقٌ للتذكير في الاصل ؛ Eas‏ التأنيث أن «بعض» 
sí‏ إلى المؤنث. 

را. attraction‏ = إتباع بالمجاورة. 


morphology 


المورفيمات في السلسلة النهائيّة إلى أشكالها الفونولوجيّة 
المقابلة. 
3 فونيمي morpho-phonemic stress (phon.) þe-‏ 
dr‏ 
ليرا Gil‏ الاسماء المركبة Vales‏ عن عنصربها مفترقين 
(را. المثل تحت (compound noun‏ . 
morpho-phonemic variation (gramm.)‏ 


تناوب مشر by‏ مورفيميًا 


Br grt 
.morphemically conditioned alternation .¢ را.‎ 
morpho- phonemics (grammm.) علم الفونيمات الصرفي‎ 


علم الاصوات الصرقي + علم الفونولوجيا الصرفيي 


را. الماقة ما بعد الثالية. 


قواعد اللفظ morpho-phonetic rules (phon.)‏ 
مصطلح عام یشمل مختلف القواعد التي تتحكم بلفظ 
الاصوات في لغة ما. 

morpho- phonology (granmm.) علم الفونيمات الصرفي‎ 


Bre علم أصوات البنى؛ نظام صوتي‎ Labo 

دراسة العلاقة بين علم الصرف وعلم وظائف الاصوات 
(الفوتولوجيا)؛ مشلا: دراسة التغيرات الفونولوجيّة 
الحاصلة عند تحويل الكلمة من المذكر إلى المؤنث أو 


من المفرد إلى الجمع أو من المضي إلى الحال. 


*morpho-phonemics. »morphonology et 
.phono-morphology 
morpho-semantic field (sem.) Bre دلالي‎ Jeu 


مجال دلالي یجمع کلمات متشابهة في المعتی HOW‏ 
ار 3 منهما؛ 3 مجموعة الکلمات lS)‏ و «براية» 
ولا aud,‏ التي یجمعها اشتراکها في الصيغة 
m‏ جميعا على XR‏ شي.. 
باب مورا فيمي نظمي morpho-syntactic category (gramnt.)‏ 
باب من أبواب النحو یجمع صفات مورفيميّة واخری 
انحا مثلا: العدد (الإفراد والتثنية والجمع)» فمن صفاته 
المورفيميّة الزوائد الخاصّة بالسنية أو الجمع: ومن صفاته 
النظمية تأثيره ف في الصيغ الاخرى ق التركيب (كزيادة 5- في 
الإنكليزية أو -ent‏ و -ons‏ في الفرنسية) . 
مورفيميّة morphotactics (gramm.)‏ 
دراسة نظم المورفيمات؛ نظم المورفیمات 
نظام ترتيب المورفيمات ترتيياً bad "nd‏ أو دراسة 
هذا النظام لاستنباط القوانين التي تعن ترتيب المورفيمات 


morphology! (gramm.) الصرف (مج)‎ ple 
دراسة تركيب الكلمة‎ 
أحد القسمين الأساسيّن لعلم النحی يُعنى بدراسة بنية‎ 
المورفيميّة. وهو‎ EUS الکلمات ولا سيّما من حيث‎ 
يقع في قسمين كبيرين: علم الصرف التصريفي. وعلم‎ 
. الصرف الاشتقاقي‎ 
in- + AI الصرق‎ ple = derivational morphology را.‎ 

«(fp علم الصرف‎ = flexional morphology 


morphology? (gramm.) بتية الكلمة‎ 
WLS في‎ piou کلمة‎ ine 

مورقون morphon (gramm.)‏ 
مصطلح يُستخدم في النحو sal‏ بدیلا عن 
المورفیم . 

morphoneme (gramm.) فونيم صرفي‎ 

tire‏ مورفونيم 
را. المائة Add‏ 
علم الفونيمات morphonology (gramm.) 3 ral‏ 


صرنميّة علم الاصوات الصرفي 
را. م . -morpho- phonology‏ 


فونیم morpho-phoneme (gramm.) or‏ 
وحدة صوتيّة Bre‏ 
وحدة فونولوجيّة تتمثل بعدد من البدائل الصرقيّة (را. 


t(allomorph‏ فمورفيم التأنيث وحدة فونولوجيّة. والثاء 
إحدى بدائله في العريّة؛ ومورفيم الجمع (5) في 
الإنكليزيّة وحدة فونولوجيّة من بدائلها Isl‏ و leni‏ في 
horses‏ و „oxen‏ 
.morphoneme .e‏ 
تحليل فونيمي - صر في morpho-phonemic analysis (gramm.)‏ 
التحليل الذي يكون الفوتيم الصرفي وحدته الاساسيّة . 
MIN‏ 


„ablaut ç را‎ 


morpho-phonemic change (phon.) 


morpho-phonemic component (phon.) 
مکون نونيمي - صرفي‎ 
مصطلح استخدمه تشومكي للإشارة إلى المکژن الذي‎ 
نظميّة إلى سلسلة من‎ (string يحول كل سلسلة (را.‎ 
. الوحدات الفونولوجية‎ 
morpho-phonemic rule (gramm.)  ةّيفرص‎  ةّيمينوف قاعدة‎ 
على اساسها تحويل‎ pa قاعدة‎ Kl في النحو التوليدي‎ 
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multal quantifier 


move (ling.) a 
عن سائر الأجزاء؛‎ e غرضاً‎ Sh جزء من القول‎ dl 
فإذا نظرنا في القول: «لا عليك. أخبرني بما حصل»‎ 
عليك) بقصد به التهدئة من ديع‎ Y) الاوّل‎ E أن‎ 
حصل؛‎ Ue المتكلُم» في حين يُقصد بالثاتي الاستفسار‎ 
I5 فكلاهما‎ 


را utterance‏ = تول. 


movement (gramm.) تحريك‎ 


مصطلح يُستخدم في النحو التوليديّ التحويلي في عبارات 
من مثل «تحريك عالمي» و «تحريك gal‏ إشارة إلى 
تغبير مواضع المكونات . 
را. island‏ = ممتتع التحريك. 
حرکة تعبیر movement of expression (semio.) A‏ 
أبة إيماءة جسددية يُقصد منها التواصّل ‏ 


. إيمائية‎ akinesics الاعین؛‎ 3X = cyc language را.‎ 


movement transformation (gramm.) تحويل تحريكي‎ 
ei تحويل‎ = permutation transformation .¢ „ly 
moving shewa (phon.) صائت مختلس قصير‎ 


mobile shewa .¢ -1y 
MT = machine translation; Masoretic Text 
muddy transition (phon.) 8 
. وقفة مخلقة‎ = close juncture را. م.‎ 
muffled voice phenomenon (comm.) [1 ظاهرة الصوت المکتوه‎ 
مصطلح غير علمي يشير إلى کون اصوات بعض الناس‎ 


In‏ آر غير جليّة UL‏ لارجاع اللسان باتجاء البلموم 
أثناء النطن؛ أو حاصل في OLS‏ المزمار. ot e‏ 
هذه الظاهرة غير نُرَضيّة أو عيادية» فإنها تؤثّر سلباً في 
NX c»‏ 


-hot potato phenomenon . p 
عدد الكثرة‎ 
عدد تدل صیشه. في بعض اللغات» على كثرة أفراد‎ 
المعدود.‎ 
Aidt عدد‎ = paucal number . 

. وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل‎ number ty 
multal quantifier (earn) الكثرة‎ rh 
(few (بإزاء‎ many على عدد كثير؛ مثلا:‎ dy ne 

و much‏ ربإزاء (little‏ . 
قا paucal quantifier‏ = مكنم ال 
را. quantifier‏ = مکمم . 
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multal number (gramm.) 


وعلاقاتها. وهذه الترتيية في النحو التتضيدي» هي 


cad all احد الانواع‎ 


mosaic rhyme (poet.) 


من أكثر من مقطعين» في أكشر من كلمة واحدة 
أحياناً؛ مثلا: 

I went in vain to look for Eupolis, 
~ Down in the Strand, just where the new pole is. 
ولعل أقرب ما في العربيّة إلى هذا جناس التركيب عند‎ 
وقرعه في قافية الشعرء وهو ما كان أحد ركنيه كلمة واحدة‎ 
1S والاخری مركبة من كلمتين؛‎ 
رقي‎ te يا سيدا‎ 

بما cle‏ واولی 
فقل لي 
احسنت في js‏ ار ۷ 


احسنت پا 


mother-in-law language (socio.) لغة التفادي‎ 
„avoidance language .¢ را.‎ 
mother-talk (psycho.) JULY! محاكاة‎ 
-baby-talk ام‎ 
mother tongue! (comm.) e i 


لغة أصلية؛ لنة أولى ؛ لغة مسقط الراس 
راء م. first language!‏ = لنة sl‏ 


mother tongue? (comm.) Ua لغة‎ 
„ancestor language را. م.‎ 
motherese (psycho.) محاكاة الأطفال‎ 


„baby-talk? . 


motor aphasia (clin.) 
حُبسة تعيرية.‎ = expressive aphasia .¢ -ly 

MN علم الأصوات‎ 
„articulatory phonetics .¢ را‎ 

التظرية الحركية motor theory (phon.)‏ 
راء م. (chest) pulse theory‏ = نظرية الخفقة (الصدرية). 

mouth roof = roof of the mouth 


motor phonetics (phon.) 


movable accent (phon.) Sow یر‎ 
LI 

movable speech organ (phon.) ناطق متحرك‎ 
„active articulator .¢ „1y 

movable stress (phon.) متحرك‎ P 


e frec stress .¢ iy‏ حر. 


multidialectal 


pa 9 " Maid A 
أحاديّ‎ = monolingualism säi L = bilingualism قا.‎ 


= semi-lingualism vili ize; = quadrilingualism siU 
اللعة,‎ Sod trilingualism اللغة ؛‎ 2; 

كلمة متعدّدة الجذور multiliteral word (gramm.)‏ 
مصطلح يستخدمه بعض علماء اللغات الساميّة للإشارة 

من أربعة جذور فما نوق نحو 
EE EET a‏ 

multilogue (comm. ) qe حوار‎ 


حدیث جماعي؛ محادثة بين عدة اشخاص 
حديث يدور بين أكثر من شخصین 
م. .polylogue‏ 
قا. dialogue‏ = حوار $ 


monologue‏ = مناجان. 


را conversation‏ = تحاۇر. 
نظام متعدّد الأجزاء ) multipartite system (gramm.‏ 
نظام متعقد الأتراع 
نظام نحوي بلحظ أكثر من ثلاثة أقسام للکلام كالفعل 
والاسم والحرف والضمير والنعت الخ . 
تحليل متعدّد multiple analysis (gramm.)‏ 


تحليل الجملة بقسمة عناصرها على أكثر من وجه واحد 
يحتمله المعنی ؛ مثلا: قسمة الجملة He docs not rely‏ 
on our judgment‏ على الوجهين التاليين: 
[He] (does not rely] [on our judgment]‏ 

و [He] (does not rely on] [our judgment]‏ 
حيث يُنظر في الوجه الأول إلى العلاقة بين on‏ 
ومجرورهاء وفي الثاني إلى العلاقة بينها وبين الفعل الذي 
يسبقها إذا يكونان معأ شيه جملة فعليًا. 

مقومات multiple constituents (gramm. ) Gli‏ 
أكثر من مقرم واحد lls‏ منه الوحدة اللنويّة؛ Se‏ 
المورفیمان اللذان QU),‏ كلمة واحدة. 

قا unitary constituent‏ = مقوم فرید. 

عطف em‏ يتضمّن أكثر من عاطف cael QA‏ سواء 
أكان العاطف مذکوراً ام ejas‏ مثلا: They may ad-‏ 
journ, (or) prolong the discussion, or call for a‏ 


multiple coordination (gramm.) 


1 vote 
Y= عطف‎ = coordination را.‎ 
multiple meaning (sem. ) معتی متعدّد‎ 
المعنى‎ aks 
أو المعاني  المشتملة عليهما دلالة الكلمة‎  ناينعملا‎ 
. الواحدة‎ 
. الدلالات‎ oka = polysemy را.‎ 


متعدّد اللهجات ) multidialectal (socio.‏ 
صفة لمجتمع GH)‏ فيه لهجات متعدّدة. 

multidimensional phonology (phon. ) فوئولوجبا متعدّدة الأبعاد‎ 

تحليل نطريزي 5 
را. ¢. polysystemic phonology‏ = مرتولوجیا متعددة الانظمة 

اقتياس multidimensional scaling (sem./ psycho.)‏ 
تحديد العلاقة بين معاني المفردات تحديدا رقمیّا یتوص 
إليه بالطلب إلى أبناء اللغة (عطاء أرقام مختلفة للتشابه بين 
المفردات في مجال دلالي ما. 

multidimensional sequence (ling. ) متعدّد الابعاد‎ Sls 
BLS توالي الفونيمات القطعيّة والفونیمات‎ 


التركيب. 
قا vat Gott Cite = unidimensional sequence‏ 
تقايل متعدّد multilateral opposition (phon.)‏ 


تضاة متعذد الاطراف؛ تقایل odas‏ الجوانب 

t»‏ من التقائل يقع LE‏ بين صوتين يميّزهما آکثر من 
معلم واحد dua Ja‏ بين دا سوه کلم 
الهمس رالجهر. فالاّل مهموس والثاني مجهور. كما 


er ge‏ المخرج. 
قا. A = bilateral opposition‏ 
را. opposition‏ = تقابّل. رسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 
multilingual (comm.) ERUNT‏ 


linguist را. م.‎ (Î) 
oF (ب) صفة لما يُستخدم فيه أكثر من لغتين‎ 
١ Sy كالمعجم أو المجتمع‎ 
tee) polyglot اللغات؛‎ ple» =heterolingual .¢ ¢ 


. رب)‎ polylingual 
sia ptt. monolingual تاي اللغة؛‎ - bilingual قا.‎ 


4 mo semi-lingual 
multilingual dictionary (comm.) معجم متعدّد اللغات‎ 


معجم تضم مداخل وشروحه أكثر من لغتين 2 


monolingual + 


d معجم‎ bilingual dictionary قا.‎ 
اللغة.‎ Gati معجم‎ = dictionary 


را. quadrilingual dictionary‏ = معجم زباعي اللقة triling-‏ 
ual dictionary‏ = یچم $ ثي اللقة. 
تعدد اللغات multilingualism (comm./ socio.)‏ 


pone splurilingualism .e م‎ 
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mute 


كما في الأسماء المركية (را. (compound noun‏ وأشياه 
Jacl‏ الفعلية (را. verb phrase!‏ «ب»). 
صائت هایس Murmelvokal (phon.)‏ 
مصطلح الماني يُستخدم في الإنكليزيّة أحيانا بدلا من 
murmur vowel‏ ومرادفه هو الصائت المركزي (را. 
„(central vowel‏ 
صائت هایس 
صائت خفیض؛ صائت محاید؛ صائت مرکزي؛.صوت لين مختلس (مج) 
را. ۰6 central vowel‏ = صائت مرکزي . 


mutability (sem.) dos 


murmur vowel (phon.) 


عند دي سوسور cde Saussure‏ سمة من سمات الرموز 
اللغويّة. وتحديداً أن العلاقة بين الدال 
(signifiant)‏ والمدلول (signifié)‏ قد تخیر عبر تطور 
اللغة. 
قا. XY = immutability‏ 
ابدال ) mutation (phon.‏ 

Jus‏ انقلاب ؛ تحوّل؛ تغيّر؛ تخر صوتي 

تحول الاصوات بتاثیر من اصوات مجاورة. ويُستعمل 


المصطلح استعمالاً عامًا ويقع تحته أنواع من تحول 
الاصوات. كالممائلة والابدال الصائتي الخ . 


Jia} = vowel mutation ۱ بدئي‎ Jiu 
صائتي ؛ ومائر المصطلحات المُدرجة في ذلك المدعل.‎ 


mutation plural’ (gramm.) جمع التكسير‎ 
„broken plural . را ع‎ 
mutation plural’ (gramm.) جمع إبدالي‎ 


جمع يتم بإبدال صائتي في داخل الكلمة؛ مثلا: geese‏ 
(جمع (goose‏ و Mice‏ (جمع „(mouse‏ 
f POEN‏ 
حالة الانقلاب؛ حالة Jodi‏ 
d‏ إعرابية «x e‏ في بعض اللغات» على حصول 
s‏ المسمی الذي يرمز إليه ذاك الاسم . 
فير ملفوظ 
ساکن؛ صامت؛ غير منطوق 
حرف أو صفة لحرف یکتب ولا یلفظ ؛ کالالف الفارفةء 


و5 في croix‏ و۲ في «mnemonic‏ 


mutative case (gramm.) 


mute! (graph.) 


mute’ (phon.) 5 انفجار‎ 


را. م. وماك 
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توا E!‏ الاستخدام multiple reinvestment (ling.)‏ 
مصطلح یستخدمه بعض اللغويين للاشارة إلى أن عدد 
الکلمات المحدود في at‏ لغة لا بد من تکرار استخدامه 
للتعبیر عن عدد من الافکار غير محدود. 


multiple rhyme (poet.) قافية متعددة المقاطع‎ 
المقاطع‎ Zo فافية‎ = triple rhyme راء م.‎ 
i 
multiple sentence (gramm.) جملة مركبة‎ 


„compound sentence .¢ . h 
multiplicative adjective (gramm.) 


نعت تدل صیفته على المضاعفة أو التكرار؛ double S‏ 


threefold y 
multiplicative numeral (gramm. ) عدد تضعيفي‎ 
عدد تضاعتي‎ 
„iterative numeral .¢ را‎ 
multiply ambiguous sentence (gramm.) جملة متلابسة‎ 


جملة فيها لبس نحوي يُحتمل معه أن يكون لها EW‏ معا 
أو أكثر؛ مثلا: It is too hot to eat das‏ قد تعني أن 
الطعام ساخن فلا يُمكن أكلّه. أو أن الجر قائ فلا يحسن 
معه e JYI‏ أو أن الطفل ساخن فلا يجوز أن يأكل. 
grammatical ambiguity; j= ambiguity „ly‏ = لبن 
E‏ 
أداة متعدّدة الوظائف 
iol‏ تقوم بأكثر من وظيفة نحويّة واحدة؛ مثلا: الواو التي 
فد تکون للعطف أو pli‏ أو المعيّة أو الاستئناف الخ . 


gii مغلم‎ 


multipurpose particle (gramm. ) 


multisegmental feature (phon.) 


ملمح تطريزي 
را. -suprascgmental feature .e‏ 
متعدّد المقاطع multisyllabic (phon.)‏ 
را. م. -polysyllabic‏ 
كلمة متعدّدة المقاطع multisyllable (phon.)‏ 


-polysyllable را. م.‎ 
multitude = plural of multitude 
multi- valued feature (/ing.) 


لم متعدّد ea‏ 


gli‏ يمكن استخدامه في تصنيف عناصر اللغة اصناناً 
ثلاثة نما فوق؛ EU‏ المستوی pitch 19) MES‏ 
(level‏ 

multi-word lexical unity (MLU) (gramm.) 
وحدة معجميّة متعدّدة الكلمات‎ 
يتكوّن من أكثر من كلمة واحدة»‎ (lexeme لکسیم (را.‎ 


mutism 


o^ 2‏ عضلي ]02[ ) mya(e)sthenia (clin,‏ 
حالة غير سوية لارتخاء العضلات قد تزر في العضلات 
الواقعة في أعضاء ‘gl!‏ وبالتالي في القدرة على الكلام 
الطبيعيّ . 
E‏ التمطط العضلي myoelastic theory (phon.)‏ 
نظريّة تقول إن الوترين الصوتئين يعملان يسبب مطاطیتهما 
وتأثرهما Jais‏ ضغط الهواء „Gail‏ 
قا neurochronaxiac theory‏ = نظريّة الترقيت العميي 
صورة myogram (comm.) Thee‏ 


DLS Dhar صورة‎ = electromyogram م.‎ l) 
مِرْسّمة الغضلات‎ 
مرسمة العضلات الكهربائية.‎ = eleciromyograph .¢ را.‎ 


myograph (comm.) 


دسم عضلي myography (comm.)‏ 
را. electromyography p‏ = رسم عضلي کهرباني. 

0 

mytheme (syl. ) أسيطيرة‎ 


الوحدة الصغرى ibat, LY‏ في بناء الام طورة 
(قياساً على مصطلحات مشابهة. كالفونيم والمورقيم) . 
كتابة أساطيريّة mythography (graph.)‏ 

نظام LAs‏ لا تمئل فيه à‏ أصوات اللفق بل رموزاً 
مختلفة تعبّر. في سياق gue‏ عن رسالةٍ tL (message)‏ 
مثلا : الكتابة بالأشياء. واستخدام بعض القبائل البدائية 
لريش الطير ley‏ القمح وغيرها jaa ey‏ باعلان 
حرب SE‏ ومنهم من يجعل الكتابة oa‏ ضرباً من 
الكتابة الاساطيريّة . 


Ñj = pictography + كتابة بالاشباء‎ = object writing را.‎ 


. ضورية‎ US = pictorial writing + صوریة‎ 


mutism (clin.) e 
العجز اللاإراديّ عن الکلام.‎ 
mutual dependence (gramm.) pred 


العلاقة بين عنصرين لغوئین لا يستقلان بذاتهماء بل 
cm‏ واحدهما الآخر؛ مثلا: Us ours‏ 
unilateral dependence „š‏ = 
را. dependence‏ = تَبْعبّة. 
mutual intelligibility (ling. ) m‏ 
قدرة أفراد الجماعة اللغويّة على 

را. intelligibility‏ = مهو 


الفهم والإقهام . 


مشاركة mutual participation (gramm.)‏ 
اشتراك أكثر من طرف واحد في الحدث؛ مثلا: «تصارع 
الرجلانى و Tom and Jim played chess‏ . 
متضادان mutually exclusive (phon.)‏ 
بدیل ماتع 
صفة لصوتین أو بديلين صوتئین موژعین توزيعاً this‏ 
Se‏ اللام المفحّمة واللام المرفقة في لفظ اسم 
الجلالت. فالاولی نقع بعد الضمة والفتحةء والثانية بعد 
الكسرة؛ ولا يمكن تبادلهما. 
لَهُجات متفاهمة mutually intelligible dialects (ling.)‏ 
جات يمكن للناطق بإحداها أن يفهم bct‏ بالاحری 
ويُفهمه. ونتی لم تمد اللهجات متامّمة Uile gl-‏ 
الفهم على sos‏ أو شبه Os‏ أضحت لغاتٍ مستقلة . 
قا. partially intelligible dialects‏ = لهجات مغاغمة 
را. mutual intelligibility‏ = تقاهم . 


MV = main verb 
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| 
j 
| 


narrow transcription (graph.) 


ية لا یکتفی فيه بتمثيل المعالم 
الصوتية البارزة بل shed‏ إلى سائر التفصيلات كالهائيّة 
والتأنيف والتشفيه والجهر والنبر الخ . 

= narrow notation scompurative transcription .¢ ¢ 
NUT: 

فا broad transcription‏ = كتابة أصواتبة مختضرة. 

iol كتابة‎ = phonetic transcription را.‎ 


narrow vowel (phon.) wo 


narrowed meaning (sem.) 


المعنى الناتج عن تخصيص الدلالة. 
ع . „specialized meaning‏ 
قا. qan ju = extended meaning‏ 
را. المائة التالية. 
تخصیص رالدلالة) 
انحسار المعتی: تخصیص الدلالة ؛ تضیق المعنی 
تضییق دلالة الکلمة وحصرها في إطار Seal JY‏ من 
إطارها السابق؟ کتخصیص «المأتم» لاجتماع النساء في 
الموت» وأصل معناه «کل مجتمم من رجال أو نساء ني 
حزن أو فرح (اللسان: تم . 
wtestriction reduction’ —— slimitaton — er‏ 
„specialization!‏ 
ئا extension!‏ = تعميم الدلالة. 


narrowing' (sem.) 


narrowing’ (phon.) 


+ ya = constriction رام‎ 
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N = nasal; noun; nucleus; numeral; past particple 
الند.‎ 


nadsat (comm.) * 
لروايته‎ A. Burgess رطانة خاصّة بالمراهقين وضعها‎ 
من حوالي‎ ess ۰۲۱۹۲۲ (عام‎ A Clockwork Orange 

۰ كلمة معظمها من أصل سلافي . 
اسم name-ward (gramm. ) pla‏ 
را. ¢ . „proper noun‏ 
تسمية naming (conun.)‏ 
وضع اسم لشي» حسَي أو مجرد. سواء أكان ذلك بكلمة 
ةد « وقبرصة) أم بتوسيع معنى كلمة قديمة 
)353 هاتف „Gte‏ 


م م. .onomathesia «appellation‏ 
را. idea meaning‏ د Ls‏ عَلْميّةَ 
naming word (comm.) LI ils‏ 
كلمة ترمز إلى شخص أو حدث أو صفة. 
را sequence of tenses‏ = تعاب Ei‏ الزميّة. 


narrow diphthong (phon.) 


narrative sequence (gramm.) 


gogio 
BS صائت سركي‎ + 
نطقه بحركة محدودة للسان قياسا على‎ 
ward E 
عند نطق الصائت الثائي الواسم.‎ es > 
. واسع‎ JË صانت‎ = wide diphthong . 
وسائر المصطلحات المُدرجة في‎ ptf مانت‎ ediphthong را.‎ 
ذلك المدخل.‎ 
تدوين مفصل‎ 


را. SUME‏ التالية. 


thet 


narrow notation (graph.) 


ا 


عن اللاحقة -ed‏ مغلاً: في الصيفتين sawed‏ و „sawn‏ 

3 لاحقة‎ = alveolar suffix قا.‎ 

nasal tract (physio.) آنفي‎ se 
. تجويف أنفيّ‎ = nasal cavity را. م.‎ 


nasal twang (phon. ) al» 
تأنيف‎ 
LEN iep مصطلح غير دقيق الدلالة يشير إلى‎ 
في كلام شخص, ما أو في لهجة ما.‎ (nasality) 
Gana GBM تضادٌ‎ 
أوجه التضاة المستخدمة في المعالم الممبّزة في‎ ael 
الفونولوجیا؛ وتحديداً: التضادٌ بين الاصوات التي‎ 
ضح بخروج الهواء من‎ oin 22 z 
أو جزتیا, وبين الاصوات التي‎ ds الانفي‎ Sips 
لمنم خروج الهواء من‎ E e» يصاحب نطقها‎ 
أو جز:‎ ls التجويف الانفي‎ 


moral? ؛‎ jl = nasal را.‎ 


«تضاده في المسرد العريي KIIN‏ 


nasal versus oral (phon.) 


٠‏ والمصطلحات الواردة تحت 


nasal vowel (phon. 


gal‏ صائت أنفسي؛ صالت مخنون 

صائت يصاحب E NEP‏ فيخرج الهواء جرد من 
التجويف الانفي؛ أي منه ومن التجويف (GAB‏ 
بخلاف الصامت الانفي والصائت الفموي . 


قا. nasal consonant‏ = صات oral vowel Gal‏ د صائت 


nasality (phon.) 
Bh 
V في الكلام السويٌ.‎ Gal کون الصامت أو الصائت‎ 
والفوأنفية فمن المصطلحات‎ (hyponasality) gatal 
, العياديّة‎ 


nasalization (phon.) تأنيف‎ 


EE yal الخيدومية؛ أنفمية؛‎ E 
نلق الصامت أو الصائت غير الانفیین في الاصل بانزال‎ 
. للسماح بخروج الهواء من التجويف الانني‎ dan 
, التأبیف‎ [27 = denasalization! را.‎ 
nasalized consonant (phon. ) by صامت‎ 
(مج»: مخنون‎ pall 
Fl في الاصل ولكنّ مجاورته لصوت‎ a صامت‎ 
„sudden في‎ [d] تضفي عليه صفة التأنيف؛ مثلا:‎ 
التأنيف‎ plas مامت‎ = prenasalized consonant قا.‎ 


nasal 
nasal (phon.) © vi 
8 ere sgt 
p | Jia] صوت أو صفة لصوت يصاحب تطقه‎ 


بخروج الهراء من التجویف الانفي us‏ أو Bye tye‏ 


Ad للصوت‎ 
„G «on? قا‎ 
ios ui تضاة‎ m nasal versus oral را.‎ 


man ني‎ [n] مثلاً:‎ + 


تجويف nasal cavity (physio.) a‏ 
خورمة؛ فرئمة ؛ فراغ Al‏ 
أحد التجاويف ges‏ جهاز «led‏ وهو یشتمل على 
الانف والبلعوم الانفي » Kas‏ مع M‏ 
والفموي ما یعرف بالتجاویف الفْرْمِزْمارية . 
م. nasal tract‏ = مجری Hil‏ 
را. cavity‏ = تجويف؛ وساتر المصطلحات المُدرجة ني ذلك 
المدخل ؛ head cavity‏ = تجويف supraglottal cavities spl‏ = 
تجاويف فَؤْمزمارية. 
صامت آنفي ) nasal consonant (phon.‏ 
plow‏ 
صامت يصاحب نطقه إنزال SLI‏ فيخرج الهواء Os‏ من 
التجويف الانفي. أي منه وحذهء بخلاف الصائت 
الانفي . 
nasal vowel.‏ = صائت أنفيّ. 
يُلعوم nasal pharynx (physio. A‏ 
جزء من البلعوم يجاور النجويف الانفي . 
„nasopharynx .e‏ 
قا. pl = laryngopharynx‏ حتجري + (y = oropharynx‏ 
velopharynx «5‏ = يُلعوم HE‏ 
انقجار آنفي ) nasal plosion (phon.‏ 
انطلاق Al‏ 
انفجار يحدث عندما یسبق Sya‏ الانفجاريٌ Gil by»‏ 
DD‏ الانفجاري صفة التأنيف : [4] في 
„Sudden‏ 
إطلاق Al‏ 
gl ona‏ ۲ 
إطلاق الهواء من التجويف الانفي في نطق صوت مزنف 
أي غير آنفي أصلا؛ مثلا ]1[ في „Totten‏ 
انفجاري Al‏ 
را. ied = stop‏ 
الاحقة nasal suffix (gramm.) ial‏ 
مصطلح يُستخدم في النحو الإنكليزيٌ للإشارة إلى 
اللاحقة on‏ التي تدخل على الأفعالء تمییزا لتلك اللاحقة 
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nasal release (phon.) 


nasal stop (phon.) 


natural phonology 


صتف طبيمي natural class (phon.)‏ 
مجموعة من الاصوات يحسّن |دراجها تحت صنف واحد 
في الدراسة الصوتيّة SY‏ الممالم الصوتيّة الضروريّة 
لتحديد المجموعة JE‏ عن المعالم الصوتية الضرورية 

لتحديد gf‏ من أعضائها. 


wip = feminine را‎ 


natural feminine (gramm.) 


natural gender (gramm.) 
PNE 
url بين المذكر والمؤنّث. بفض النظر عن جنسهما‎ 
dam جنس‎ = grammatical gender قا.‎ 
. جنس‎ = gender ly 
natural generative phonology (p/ton.) 
فونولوجيا توليدية طبيعيّة‎ 
منهج فونولوجي یسمی إلى إظهار العلاقة المباشرة بين‎ 
اللغريّة السطحيّة. والی تمثيل‎ i القواعد الفوتولوج را‎ 
في الفونولوجیا التوليدية.‎ Ua فونولوجي أقل تجریدا‎ 


. فرنولرجیا توليدية‎ = generative phonology را‎ 
natural language (comm.) طبيعية‎ ud 
الغة فطرية‎ 


لغة قوم بعينهم. خلا Gb‏ المصنوعة التي تُختلق 
لتسهيل الاتصال البشريّ . 


نا. interlanguage’‏ = لغة modified natural sieas‏ 
language‏ = لا طببعيّة محزرة. 
0 
را. masculine‏ = مذكر. 
ue ee‏ 
direct method p .‏ = منهج مباشر. 
natural order hypothesis (psycho.) ed di zaj‏ 
de Je‏ اللغة الام تذهب إلى أن الأطفال 
يكتسبون قواعد لغتهم على ترتيب متمائل عندهم جميعاً؛ 
فهم جميعاً یکسبون, مثلاء قواعد الجُمل المبتية للمعلوم 
قبل اکتسابهم قواعد الجمل المبتيّة للمجهول. 
را. acquisition order‏ = تسق الاکساب. 
فونولوجيا طبيعيّة natural phonology (phon.)‏ 
منهج فونولوجي ينطلق من اعتبار القواعد الفرنولوجية 
قواعد طبيعيّة بدليل تشابهها في اللغات T‏ ويحاول 
تفسير اكتساب الطفل للقواعد الفونولوجية على نحو 
متدرّج من الاسهل إلى الاصعب . 
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natural masculine (gramm.) 


natural method (app.) 


nasalized vowel (phon. ) 


مات یزان 
ائت غير آنفي في الاصل أضفت عليه صفة A‏ 


مجاورئه لصات أنفيّ؛ [à] Sue‏ في „mad y sand‏ 
وترضم العلامة ]~[ فوق مثل هذا الصائت 
يلعوم آنفي 


„nasal pharynx .e را.‎ 


nasopharynx (physio.) 


لغة قومية ) national language (comm.‏ 
اللغة الأساسيّة n‏ ما فالتركيّة Se‏ هي اللغة القرميّة 
للأتراك. bore‏ لسائر اللغات. بما فيها اللغات التي 
يستخدمها eil‏ آخرون في تركيا نفسهاء كالكردية. ١‏ 

d = official language .U ۱‏ رس 


native language! (NL) (comm.) لغة اولى‎ 
لغة رطنيّة‎ 
„first language! .¢ را‎ 
native language? (NL) (socio.) zuia 
„indigenous language . را. م‎ 
native signer (semio. ) GH مومی»‎ 


شخص ولد اصم فاستخدم الإيماء في تراصّله من البدء. 
را. =signer‏ مومی:. 
ابن اللغة native speaker (ling.)‏ 
Du ex lsat‏ أي xl,‏ الأولى . c‏ هذا کون 
المتكلم pm‏ على إصدار أحكام سليمة حول صحة 
الاستخدام اللغوي . 
كلمة أصيلة 
ss‏ ,* : 
كلمة غير مقترضة من لغة اخرى. 
ils = loan word .&‏ مقتزضة 
AM XA)‏ 
را. م. sa) = innateness hypothesis‏ الغطرية . 
السّليقة الصوتية nativistic theory (comm.)‏ 
نظرية محاكاة الاصوات 
وضمها M. Müller‏ في القرن التاسم عشر رج 
نشأة اللنة إلى علاقة خفية بين الصوت والمعنى يعبر 
den‏ بموجبها عن المسمیات یا ipe‏ 
.ding-dong theory .¢‏ 
را. origin of language‏ أصل اللغة؛ وسائر المصطلحات 
pal‏ جة في ذلك المدخل . 
nativization (socio. ) Jt‏ 


native word (ling.) 


nativistic hypothesis (psycho. ) 


„indigenization را م.‎ 
natural bilingualism (comm./ socio.) ثنائيّة طبيعيّة‎ 


را. IO = bilingualism‏ اللغة. 


ذلك. من ناحية اللفظ ما استخدم فيه أداة النفي ue)‏ 
لم أذهب) وما لم يُستخدم فيه الاداة )199 RN‏ عن 
الذهاب) . 

oUt] = affirmation قا.‎ 

را. المصطلحات الواردة تحت «نفي» في المسرد السريي IN‏ 
semi-negation y‏ = شبه نفي . 

negative (gramm.) " 

صفة للكلمة أو التركيب الذي فيه معنى ML‏ 
ذلك. من ناحية اللفظ. ما استخدم فيه أداة النفي وما لم 
يُستخدم فيه الاداة. 


X = affirmative |‏ 
را. G+ e = morphologically negative‏ 
نعت سلبي negative adjective (gramm.)‏ 
نعث يدل على ني لا ایجاب؛ unpleasant : $s‏ 
و Y insufficient‏ من pleasant‏ و (sufficient‏ . 
قا positive adjective‏ = نعت gtm}‏ . 
negative aspect (gramm.) "I‏ 
te‏ خامّة للفعل das‏ في بعض اللغات» على نفي 
الحَدَث أو على عدم وقوعه. 
أداة امتناع لوجود negative condition particle (gramm.)‏ 
أداة doc‏ على امتناع الحدث لوجود آخر؛ وهي في العربيّة 
«My‏ وفي الإنكليزيّة but for‏ (مقلا: But for his‏ 
(luck, he would have been convicted‏ 
إشراط سليي negative conditioning fling.)‏ 
توقف ورود الوحدة اللغويّة على عدم ورود وحدة أخرى؛ 
كاشتراط غياب الناصب أو الجازم لورود الفعل المرفوع . 
قا. positive conditioning‏ = إشراط إيجاي . 
را. conditioning!‏ = إشراط. 


عاطف ناف negative conjunction (gramm.)‏ 
أداة ربط نافية 
عاطف يفيد النفي؛ مشلا: «لاء العاطفةء واه في 
الفرنسية . 
negative determiner (gramm.) QU.‏ 


أداة النفي المستخدمة No smoking :5t sol osa‏ أو 
Neither country voted‏ . 

صيغة negative form (gramm.) QA‏ 
الصيغة الخاصة بالنفي. والتي تقابلها صيغة "E‏ في 
عدم النفي و E‏ الصيغة won't‏ بإزاء will‏ واا À)‏ 
نحو (he'll‏ في عدم النفي . 


naturalism 


naturalism (comm.) 
gl ÀJ BUYI المذهب القائل بان العلاقة بين‎ 
وثيقة‎ Lite الخارجي.‎ p بين الاصوات اللغويّة‎ 
لان الکلمات إنما تعبّر عن السمیات وتحاول‎ Zaby 
بلا‎ bees لكانت التسمية‎ VL ٠ محاكاة العالم الخارجي‎ 
مرجّح . وأكثر ما يدعم به أصحابٌ هذا المذهب موقنهم‎ 
Sd هو الكلمات المحاكية للصوت (مثلاً: خريرء‎ 
. التي تظهر فيها العلاقة بين اللفظ والمعنى‎ (murmur 
الواقعية.‎ = realism م.‎ 
. الاصطلاحيّة‎ = conventionalism قا.‎ 
naturalization (ling.) m 


naturalized word (ling.) 


لتنسجم مع القواعد الصوتيّة للغة 
اتعرضتهاء مثلا: «البریده من «بریده api‏ الفارسیّة» 
و «قندیل» من (candela) x&v3yAa‏ اليونانية . 

إشارة قريية near reference (gramm.)‏ 
الإشارة إلى شخص أو شيء قريب نسبيًا من المتكلّم ؛ 
مثلا: «هذا الرجل» و these trees‏ . 


قا. distant reference‏ = إشارة 
را. spatial proximity‏ = نرب 
به قافية near-rhyme (poet.)‏ 

أن تتشابه الكلمات في بعض أصواتها مع عدم استيفائها 

شروط القافية المتواضع علیها؛ ls bright TM‏ 

وقد يُقصد بالمصطلح تشابه الصرامت دون الصوائت 

الكلمات المتقانية. نحو peer‏ و pare‏ و Pour‏ . 

sembryonic rhyme approximate rhyme .¢¢ 


slant «oblique rhyme «imperfect rhyme +half-rhyme 
„rhyme 
مزدوجة‎ iil = pararhyme ئا‎ 

near-synonym (sem.) شبه مرادف‎ 
-homoionym .¢ 1y 

neatness of pattern (phon.) ال الط‎ 
„symmetry of pattern .¢ را.‎ 

necessitative mood (gramm.) 


صيغة وجوبيّة 
را ¢. „obligative mood‏ 
نفي negation (gramm.)‏ 
نقض جزء من معنى الجملة أو كل معناهاء سواءٌ في 
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neologism 


negative transformation (grarnm.) تحويل للنفي‎ 


تحويل الجملة من الاثبات إلى النفي . 
قا. passive transformation‏ = تحريل للمجهرل؛ question‏ 
transformation‏ = تحويل للاستفهام . 


negative word = negative adjective 


negativizer (gramm.) E 


«pill dol = negative particle . را‎ 
negator (gramm.) تاف‎ 


. النفي‎ ital» negative particle را. م.‎ 


تعاضد negotiation (ling.)‏ 
تعاؤن المتكلّم والمخاطّب على جعل تحاژرهما مفهوماً 
لدى «JS‏ وذلك بوسائل من مثل الترجيع (را. feedback‏ 
«ب») والتكرار والتفسير وتصحيح الأخطاء. 
neo-Firthian linguistics (ling./ gramm.)‏ 
NP EST‏ 
systemic grammar . tj wy‏ = النحو Ben‏ 
ين neogrammarian hypothesis (phon.)‏ 
فرضية تقول بان القواتين Spall‏ لا استثناءات فيهاء وهو 
ما ذهب إليه النحاة Oddo I‏ 
sed‏ المُخدثون 
Junggrammatiker .¢ .\)‏ 
الهْبولدية المُخدَثة 
مذهب جماعة من طلاب (Ae 3) W. von Humboldt‏ 
Last‏ على أن اللغة هي مفتاح معرفتنا ل «ریج) کل 
شعب» بسبب من تميّز کل شعب بلغة واحدة ليس غير. 
Humboldtism .1,‏ = الهمبِولديّة تحت linguistic‏ 

. اللغویة)‎ Zl = relativity 
neo-linguists (comm.) OIA اللغویون‎ 
مجموعة من اللغوبين الالمان والایطالیین الذين عارضوا‎ 
آراء اللحاة المحدئین» واکدوا على الاختلاف الفردي‎ 

ple Wy‏ والثقافيّ بين متكلّمي اللفة. 
US‏ مستحدثة neologism' (comm.)‏ 
کلمة bond‏ الفظة جديدة؛ LS‏ 
كلمة وُضعت حديفاً في اللفة. وغالاً ما تحتاج إلى 
الشيرورة Subs‏ على قبول أبناء اللغة لها؛ ملاا: tity‏ 
(على قياس USD‏ و سمشروعية». 


US = new word. €‏ حديثة, 


neogrammarians (comm.) 


neo-Humboldtism (ling.) 
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قا. non-negative form‏ = صيغة اللاتفي . 
تعزیز النفي negative intensification (gramm.)‏ 
ast‏ معنی النفي باستخدام أدوات من مثل at all‏ و by‏ 
any means‏ و „in the least‏ 
negative interference (app.) a Jäs‏ 
EE‏ ثير السليي الذي تخدثه اللغة e‏ قي p de‏ 
المستهذفة؛ فاصوات (S BU‏ قد توثر Gn‏ في pbs‏ 
أصوات اللغة المستهدّفة |3 قد يميل RS‏ إلى استعمال 
أصرات لفته في Clr‏ قريبة منها وليست [یاها تماما 
JË = negative transfer e‏ سلبِي . 
قا. positive interference‏ = ندال [يحايي . 
را. interference‏ = تداخل, 
أداة negative particle (gramm.) QA‏ 
أداة وظيفتها تحويل الكلام المنبّت إلى كلام (ica‏ مثلا: 
«Y‏ ولن. «el‏ و „neither y nc...pas‏ 
„negator snegativizer .¢ ¢‏ 
negative politencss strategy (socio.)‏ 
استراتيجيّة التأذب السلبيّة 
أحد نوي استراتيجيّة التاأب التي يستخدمها igi‏ 
وتحدیداً : اي اسلوب dod‏ ب 
بين المتکلم واتمخاطب. 


XUI à t s = positive politeness strategy قا.‎ 


xis dee ae 


n 


- استرات‎ = politeness strategy را.‎ 
negative prestige (socio.) g اعتبار‎ 
ظرة ازدراء تملي عليه‎ Gall إلى الضرب‎ uua a 


را. prestige‏ = اعتبار. 
ضمير النفي ) negative pronoun (gramm.‏ 
vw‏ على tal‏ مشلا: neither y none‏ 


و nobody‏ روهي E‏ ضمائر في النحو الإنكليزيّ) . 
negative sentence (gramm.)‏ 
جملة تتضتن be‏ الأمر الذي يجعلها متعارضة والجملة 

ER 
prohibitive sisita جملة‎ = affirmative sentence „Li 
5 جملة النهي‎ sentence 
Ay جم‎ = kernel sentence را.‎ 
e 


. سلي‎ Plas = negative interference ERI 


negative transfer (app.) 


علم اللغة العصيي neurological linguistics (ling.)‏ 
را. LM‏ السابقة 

علم وظائف الأعصاب ) neurophysiology (physio.‏ 
دراسة الوظائف التي تزذیها الاعصاب ؛ وفي مجال اللغة: 
وظائف الاعصاب في آية عملية تفضي إلى إحداث الکلام 
uet sitit‏ والتذگر والقراءة . 

neuropsychological model (psych. ) 

ponet :‏ العمليات العصبيّة المؤذية إلى إحداث 


neuter (gramm. ) 


E T EN p 
SUSY das الكلمات التي تقبل أداة التعريف‎ ES 
وهذه القسمة غير معروفة في العربيّة وأخواتها الساميّات.‎ 
جنس محاید‎ intermediate gender ¢ 
مذكر.‎ = masculine مۇت‎ = feminine قا.‎ 


. جنس‎ = gender Ay 


neuter verb (gramm. ) فعل لازم‎ 
-intransitive verb . e را‎ 
neutral condition (gramm. ) ge شرط‎ 


open condition .¢ راء‎ 


تعبير محايد ) neutral expression (sem.‏ 
تعبير يُقصد به في سياق معیّن, مجرّد الاخبار لا on‏ 
إلى غرض آخر. 


قا. loaded expression‏ = تمبیر محفل. 
neutral position (phon. )‏ 


رضم الحياد 
أحد الأوضاع الاربعة للشفتين خلال NA‏ وتحديداً: 
وضمهما عند عدم تدویرهما وانزال ASI‏ الاسفل oU‏ 
وهو آقرب ما یکون إلى وضعهما العاديّ. كما في نطق lel‏ 
LN‏ 


= rounded position + رصع نع‎ = open position Us 
SLAY! زضع‎ = spread position رضم التدرير؛‎ 
وضع الشفتين.‎ = lip position را.‎ 
neutral relationship (gramm.) علاقة محايدة‎ 


مصطلح u‏ في نحو الحالات (را. case‏ 
۲ لوصف العلافة بين بعض أقسام الجملة 
والخذث ؛ فالاسم الذي یکون في حالة المفعوليّة هو 
الاسم ذو العلاقة الاکثر حياداً بالخذث (را. المثل تحت 


objective case‏ «ب). 


neologism 
neologism? (clin.) Bini كلمة‎ 
كلمة لا معنى لها يستحدثها ويردّدها المصابٌ بالخبسة‎ 
على نحو مظرد.‎ 
neology (comm.) استحداث‎ 
نيولوجيا (مو)؛ وضع المصطلح‎ 
استعمال الكلمة أو العبارة پیمنی جديد لم ُستعمل‎ (1) 
ET 
ETE (ب) ابتكار كلمة أو عبارة لم‎ 
neo-Saussurean linguistics (ling.) 
ARS علم اللغة الْوسوري‎ 
. المنظوميّة‎ = glossematics را. م.‎ 
تضمین‎ 
.embedding را. م۰‎ 


nesting (gramm.) 


network (socio. ) 

يجمرعة من الاس am‏ | في تراضلها ضرباً لغويًا معنأ 

manner of .1)) حديث‎ ob ونستخدم‎ ny على‎ 

(discourse‏ ثابتة في معظم الأحوال LY‏ العلاقة 

ن آفرادها؛ te‏ أفراد Premera‏ أو 
أعضاء فريق رياضي. أو جنود وحدة عسكرية ما. 

qum 
ERD طريقة لدرامة العمليّات التي يتمّ بها فهم المره‎ 
artificial من خلال دراسة الذكاء الاصطناعيّ (را.‎ 
في أجهزة الحاسوب.‎ (intelligence 


network grammar (gramm.) 


الحوافز المصبيّة والانقياضات العضليّة الدو 
قا myoclasic seid‏ = نظريّة ausi‏ العضلي. 
M‏ ی Lae‏ تتحکم بلحداث الكلام زرا. speech‏ 


neurolinguistic process (psycho. ) 


speech i) قهمه‎ yl (production 
.(comprehersion 
neurolinguistics (ling.) qai علم اللغة‎ 


لایّات 
فرع من علم اللغة يُعنى بدراسة وظائف الدماغ NETS‏ 
عملیّات من مثل التحكم بالسماع والكلامء eds‏ 
اللغت والاعتلالات LIS‏ وفقدان اللغة. 


.ncurological linguistics . e 


328 


F۳‏ ت ل o‏ اا 


node 


مجمرل nexus (gramm.)‏ 
ترکیب مترابط + جملة؛ مجموعة LE‏ 
مصطلح استخدمه عالم GUI‏ الداتماركي O. Jespersen‏ 
(ن ۱۹۶۳) للاشارة إلى مجموعة الکلمات المتضمنة فعلا 
والتي us‏ جملة نحويّة . 
را. verbal nexus‏ = مركب فعلي . 


nexus index (ling. ) شر التصريف‎ 
bel. ا‎ E 
التصريف فیها,‎ 
"E index! را.‎ 
nigori mark (graph.) pum 
علامة الإجهار‎ 


علامة ترقيم Lb,‏ <*> تُتخدم في USI‏ ررا. (kana‏ 
للدلالة على أن المقطع مبدوء بصوت مجهور. 
التصريف التاسع ninth conjugation (gramm.)‏ 
مصطلح يستخدمه المستشرقون للإشارة إلى صيغة Soh‏ 
Aug‏ 
- قا -first/ second... fifteenth conjugation‏ 
را. conjugation?‏ = تصريف, 


صيغة انفعل niphal form (gramm.)‏ 
في دراسة العبريّة Loe‏ والسامیّات Gb‏ إشارة إلى 
صيغة الفعل المزيد فيها النون. 
م .N- stem‏ 
NL = native language‏ 
كلمة غير محرّمة noa word (socio.)‏ 
aJs‏ ی 


ةه كلمة غير محظورة s‏ 5 
كلمة يؤتى بها سمل محل كلمة محرّسة؛ مثلا: vn‏ 
(بها)». و«إلرهيم» بدلا من gosht y eee‏ بدلا من 
God!‏ . 

قا. taboo word‏ = كلمة محرمة. 

„Fela مقبرلة‎ = social acceptability را.‎ 


عقدة node' (gramm.)‏ 
ak‏ + نقطة 5p edt‏ نقطة التفريع 
في الرسم المشجر للعناصر المكونة لليناء gain‏ 


(نظر الرسم في s branching‏ النقطة التي تشغب عنها 
عناصر اخرى في الغالب» وان كانت qan‏ العقد لا 
ty‏ عنها عنصر آخر في التحليل. وتصتف 2i‏ 
باعتبار علاقاتها إلى عُقدة ماوية PARS‏ صغرى. 

juas = daughter node yt عُقدة‎ = branching node را.‎ 
sister s Aiu عُقدة غير‎ = non-branching node +s ie 


. عُقدة مساوية‎ = node 
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اسم موصول محايد neutral relative pronoun (gramm.)‏ 
مصطلح يُستخدم $ الإنكليزية للإشارة إلى اسم 
الموصول that‏ عندما يستخدم بدلا من who‏ ر which‏ في 


The men iX تركيب یتضمن عاق وغير عاقلين؛‎ 
. and equipment that we need will arrive shortly 


neutral vowel (phon. ) ائت محايد‎ 
Hip صانت‎ = central vowel را. م.‎ 
neutralizable (phon.) قابل للتحييد‎ 


فونيم يمكن تحبيدُه في موضع ما. 
را. neutralization‏ = تيد 
تقابّل غير ثابت 
تقابل نابل للتحييد ؛ تقابل ممكن تيده 
نوع من J‏ بقع خاصة بين صوتين يمكن أن بنارقا 
تقابلهما في ظروف صونيّة معيّنة؛ Se‏ التقابل بين /1/ 
و /4/ الذي یزرل بعد s/s?‏ كما في stone‏ و "sdone‏ . 


neutralizable opposition (phon.) 


قا. constant opposition‏ = تقائل ثابت. 
را. opposition‏ = تقابل؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 


neutralization! (/ing.) قحد‎ 


را. fusion! ig‏ = اتصهار 
تحبيد neutralization? (phon.)‏ 


مصطلح يُطلق في الفونولوجیا على غياب الصفة التقابلية 
عن فونيم ما في موضع ما. فالفونيمات الانفجاريّة التي 
s- y‏ الواقعة في بداية الكلمة هي فونيمات محيّدة؛ 
مثلا: skill‏ لا يمكن أن تكون (spill‏ ولذلك فالفونيم 
الثاني من الكلمة يُكنب IK‏ للدلالة على انتفاء الصفة 
التقابليّة في هذا الموضع بالذات بين الهمس والجهرء أي 
بين kl‏ و dgl‏ 


D فرنم‎ = archiphoneme را‎ 


فونيم neutralized phoneme (phon.) rem‏ 
فونيم قد خد في موضع ما. ويُكتب مثل هذا الفونيم 
بحرف كبير عادة. 
را. neutralization‏ = تحيد, 
معلومة جديدة new information (/ing.)‏ 
را. topic and comment‏ = المتدا والخبر. 
كلمة حديثة new word (comm.)‏ 


را. م. neologism!‏ = كلمة مستحدثة. 


node 


nomen vicis. fgramm. ) 


EN اسم (مصدر)‎ 
ة واحدة؛‎ D^ I t» على‎ um T ona 6S pl 2 


مثلا: جلست Le‏ 
قا. المادّة السابقة 
ثبت اصطلاحي nomenclature (com.)‏ 


مجموعة الأمماء/ المصطلحات ؛ مدرنة ؛ مصطلحات 
مجموعة من المصطلحات تستخدم في فرع مختص من 
فروع المعروفة. 
nominal! (gramm.) v‏ 
صفة ترد في مصطلحات من مثل : «عبارة اسمية»» و «شبه 
جملة اسمي»؛ أي: ذو علاقة بالاسم. 


nominal (gramun.) c 
اشم وظيفي‎ 
صفة لكلمة تقع موقع الاسم ولکنها لا تصرّف کالاسماء؛‎ 
إذ لا يجوز جمع‎ The homeless are everywhere : مثلا‎ 
أو إضافة لاحقة اليلكيّة إليها.‎ homeless 
tsubstantival `snoun-form noun equivalent ¢ ¢ 
„substantive 
Up اسم‎ = adjectival noun قا.‎ 
nominal clause (gramm. عبارة اسمية ل‎ 
عبارة تقع موق نم الاسم أو شيه الجملة الاسميّء إذ قد‎ 
(What you are إليه‎ 1-1 Crd تكون. مثلاء‎ 
)1 don't موضع المفعول به‎ Jl saying is serious) 
أو موضع المجرور‎ understand what you are saying) 
«(Judging from what you are saying...) 
„noun clause T 
تعريف اسمي‎ 
تعريف پالشرح‎ 
. شرح معنى الكلمة بتبيان اشتقاقها واستعمالها‎ 
real ا|شاري؛‎ Ui, «5 ostensive definition فا.‎ 


x تعریف حقيفي‎ = definition 
تعريف.‎ = definition را.‎ 


وظيفة اسميّة 
الوظيفة النحويّة التي يشغلها الاسم في التركيب؛ كان 
يكون aL‏ إليه أو فاعلا أو مضافاً أو نعتاً 
-Substantival function «nounal function . ¢ ¢‏ 
تركيبة اسميّة 
را. م. noun phrase!‏ = شبه جملة اسمي . 
لغة اسميّة nominal language (gramm.) el‏ 
„iy‏ م. „noun language‏ 


nominal definition (sem.) 


nominal function (gram.} 


nominal group (gramm. ) 


node! (clin) عجرة‎ 
را. الماقة التالية.‎ 
nodule (clin.) ie 


p‏ صغير في موضعر ما من الوترین الصونتین Ux‏ عن 
الاحتكاك الزائد بيتهما. 

d + = vocal nodule inode? م م.‎ 
noeme (ling.) نوليم‎ 


مورفیم 
في المتظومیّة. معنی 
الغلوسیم . 


الوحدة اللغويّة الصغرى» أي معنى 


noise! (phon.) 


جلبة؛ Mem‏ ضوضاه 
مرجة صرتيّة معقّدة ذات اهتزازات غير منتظمة. ونتفاوت 
الاصوات في |حدائها الضجة. فالأصوات المجهورة ذات 
ضجة أقل من الاصوات المهموسة. 
تشوش noise? (phon.)‏ 
(lel‏ صرتي (مج)؛ إعاقة؛ تشویش 
اضطراب ty‏ مجری الاتصال (را. (channel‏ - 
کیجات الصوتيّة أو أملاك الهاتف أو ua‏ 
المکتوب - في الاصوات المسموعة أو المكتوبة يفضي 
إلى إعاقة فهمها. 
اسم لمي 
اسم مستمار 
pen name .e -15‏ 
gi‏ 
را. „verbal noun? .e‏ 
اسم الفاعل 
را. م. present participle‏ 
اسم موصول 
-relative pronoun ~ç „1y‏ 
اسم nomen deminutivum (gramm. 1 pv‏ 
راء ¢. fume = deminutive‏ 


nom de plume (comm.) 


nomen actionis (gramm.) 
nomen agentis (gramm. ) 


nomen conjunctivum (gramm.) 


سم الآلة nomen instrumenti (gramm.)‏ 
را م . „instrumental noun‏ 
اسم (مصدر) nomen speciei (gramm.) LA‏ 
في العربيّةء مصدر day‏ على نوع الفعل وصفته؛ متلا: 
فلان خسن الجلسة. ویدعی ایضا: اسم الهيثة. 
LU‏ المادّة التالية. 


330 


non-automatic alternation 


عنها بحسب السياق والعوامل . 
مع „unmarked case «subjective case‏ 
قا. direci case‏ = حالة مباشرة؛ oblique case‏ - حالة 


اللافاعليّة . 
مجهول لافاعلي non-agentive passive (gramm.)‏ 
صفة للترکیب الذي فيه فعل مين للمجهول لم يُذكر فاعله 


„He was blamed الحقيقيّ + مثلاً:‎ 
.agentless passive .e 

. مجهرل فاعلي‎ = agentive passive, 
non-anterior (phon.) qu 
E we 
صوت أو صفة لصوت لا يصاحب‎ 
الاصوات‎ ay أمام المنطقة اللو ية الغاريّة‎ (stricture) 
الط والموائت). ويُرمز إلى مثل هذا الصوت‎ 


.[-ant] أو‎ [—anterior] ب‎ 


قا. anterior‏ = آمامي . 
را. Suas = anterior versus non-anterior‏ الأمامي واللاآمامي . 
اختلافات لاإقليميّة non-areal differences (ling.)‏ 
صفة للاختلافات اللغوية غير القائمة على أساس اقلیمی ؛ 
مثلا: الاختلاف بين كلام الذكور والاناث أو الاطنال 


والكبار. 
قا. areal differences‏ - اختلافات XI]‏ 
صيغة لاتأكيدية non-assertive form (gramm.)‏ 


إحدى الصيغ التي ترد في الاجابة بالنفي عن «سؤال نعم - 
«Y‏ (را. s(yes-no question‏ مثلا: any‏ و anywhere‏ 
yet,‏ » نحو No, I haven't caught any yet‏ في 
جواب „(Have you caught any fish yet?‏ ویعتیر ue‏ 
هذه الصيخ ضمائر في النحو الانكليزي, الأمر الذي يفسّر 
المصطلح .non-assertive pronoun‏ 

. تأكيدية‎ Hs = assertive form قا.‎ 


non-assertive pronoun (gramm.) ضمير لاتأكيدي‎ 
را. المادّة السابقة.‎ 
non-automatic alternation (ling.) by pta cogis 
تبادل مشروط‎ 


تناوب يحصل إذا oU‏ الظروف EET EB]‏ 
تناوب /5-/ و/2-/ في الجمع في الانکلیز: i‏ 
مجيء ی منهما الظروف الصوئبةالمرافقة 


قا. automatic alternation‏ = تتارب آلي . 


را. alternation!‏ = تناوب. 
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شِيْهُ جملة اسمي nominal phrase (gramm.)‏ 
„ly‏ م. „noun phrase!‏ 
جذور اسميّة nominal roots (gramm.)‏ 
مصطلح mE‏ في ele‏ اللنات الهنديّة ‏ الأوروبيّة 
للإشارة إلى جذورها المشتركة التي نشأت عنها الأسماء 
SLY,‏ والصفات في کل لفة منها. 
قا. pronominal roots‏ = جذور ضميريّة . 
nominal sequence (gramm.)‏ 
را. م. noun phrasc!‏ = شبه جملة اسمي . 
الاسم ومتعلقاته 
مصطلح يشير إلى شيه الجملة (NP) (M‏ على اعتبار 
الاسم العنصر الأساسيّ cad‏ ومعه الكلمات المتعلقة به. 
قا. verbal syntagm‏ = الفعل رمتلقانه. 
را. syntagm!‏ = سلسلة الوحدات. 
Cita Yt‏ 
الاسميّة ؛ التظرية الاسميّة 
را م. conventionalism‏ = الاصطلاحيّة , 
تمحیض اسمي ) nominalization (gramm.‏ 
تحویل إلى اسم 
(T)‏ اشتقاق الاسماء من غير الأسماء؛ مثلا: els‏ (من 
" 
pul‏ أو «اللیس» (من الفعل «لیس»)» أي عدم 
الوجود. في المصطلح الفلسفيّ 
.substantivization .¢‏ 
قا. verbalization‏ = تمحيض «dab‏ 
(ب) في النحو التوليدي. اشتقاق شبه الجملة الاسمي من 
سواه؛ مثلا: اشتقاق His killing of the dog was brutal‏ 


nominal syntagm (gramm.) 


nominalism (sem.) 


من He killed the dog brutally‏ . 
nominalization morpheme (gramm.)‏ 
مورنيم التمحيض M‏ 
مورفيم مقيّد يُستخدم في اشتقاق الاسماء؛ مثلا: ment‏ 
و sess‏ 
تركيب مُطلق 
„absolute construction .¢ „ly‏ 
حالة الفاعليّة 
حالة الرفع ؛ فاعليّة 
حالة إعرابيّة للاسماء ay)‏ الضماثر) تدل؛ في بعض 
اللغات التصريفيةء على أن الكلمة مبتدا لخبر أو فاعل 
لفعل (في العربيّة: مسند إلبه. غالبأً) . وقد درج كثير من 
اللغريين» وفي لغات مختلفة, على اعتبار هذه الحالة 
الحالة LLM‏ للاسم» واعتبار ساثر الحالات متفرّعة 


nominative absolute (gramm.) 


nominative case (gramm.) 


non-back sound 


ممائّلة متباعدة 
We‏ تباعدبة ؛ ممائلة غير متجاورة 
را. م. -incontiguous assimilation‏ 


non-contiguous assimilation (phon. ) 


مخالفة متباعدة non-contiguous dissimilation (phon.)‏ 
مخالفة غير متجاورة 


را. م . „incontiguous dissimilation‏ 
9 
انفجارې؛ غير استمراري؛ غير امتدادي 

صوت أو صفة لصوت يُنطق بإغلاق نام لمجرى الصوت» 
خلافا للصوت الممتدّ. والمصطلح بذلك يرادف 
«الاننجاريّ» (stop)‏ في المعنى» ولكنه يخالفه في 
الاستعمال OY‏ «غير الممتد» طرف في التضاد مع cial‏ 
وهو پذلك جزء من المصطلحات المستخذمة في المعالم 
المميّزة في الفونولوجيا. ویرمز إلى مثل هذا الصوت 
ب [7continuant]‏ أو [cont]‏ . 

م م discontinuous‏ زوراجع الفرق interrupted slapy‏ 

. انفجاري‎ = Stop siaa = continuant قا.‎ 

را. continuant versus non-continuant‏ = تفادٌ الممتدّ وغير 
الممتد. 


non-continuant (phon.) 


non-continuous aspect (gramm.) po عدم‎ AA 
.non-progressive aspect م.‎ „ly 
non-contrastive distribution (p/ton./ gramm.) 


HAY توزيع‎ 
NL توزيع‎ = complementary distribution . e را‎ 
non-contrastive variant (ling.) بديل لاتقابلي‎ 
مخایر غير تقابلي‎ 
p> بدیل‎ = free variant م.‎ ly 
non-contrastive variation (ling.) تنويع لاتقابلي‎ 


> تویع‎ = free variation ۰ را‎ 
non-conventional implicature (ling.)  يحالطصاال‎ g= 
(conversational gyja مرادف للاستتباع‎ 
يُستخدم في علافة تضادٌ مع الاستتباع‎ implicature) 
(conventional implicature) الاصطلاحي‎ 


non-core rule gramm. ) hus قاعدة‎ 


قا. core rule‏ = قاعدة ل . 


لاتاجي non-coronal (phon.)‏ 
صوت أو صفة لصوت ل يصاحب نطقه وت طرف اللسان 


صوت لاخلفي non-back sound (phon.)‏ 
في مصطلح تشرمسكي. صوت يُنطق من غير أن يفارق 
اللسان مرضعْه الوسطي . 
قا. back sound‏ = صرت «(Ae‏ 
ais‏ غير درجي ) non-binary opposition (sem.‏ 
العلاقة بين المتاقشتین غير التدرجيتين (را. ungraded‏ 
.(antonyms‏ 
قا. „Iy ails = binary opposition‏ 
لقي غير non-branching node (gramm.) date‏ 
في الرسم المشجّر للعناصر المكونة LU‏ ال 
(اننظر الرسم في «(branching‏ ]4 
عنها عتاصر آخری. 
„terminal node . ¢‏ 
tits Rus = branching node U‏ 


الت لا یتشعب 


nonce formation (ling.) 


nonce word (ling.) 
Zeta كلمة مبتكرة؛ كلمة‎ GT كلمة‎ 
مرّة واحدة لا‎ pet كلمة وضعت لغرض محدد‎ 
لتكتسب سيرورة على الالسن؛ مثلا: متشائل (من‎ 
GE على‎ IYW clicknology المتشائم والمتفائل)؛ و‎ 
-(technology و‎ click عالية في صنع آلات التصوير (من‎ 
= nonce formation + كلمة زائ‎ 


= ephemeral word .¢ ¢ 


non-completive aspect (gramm.) هيئة الاستمرار‎ 
„imperfective aspect .¢ رام‎ 


non-compound = simple 


ونيم غیر مرب non-compound phoneme (phon.)‏ 
را. م. simple phoneme‏ = فوتیم بيط . 
non-consonantal (phon.) ge‏ 
غير حرف+ غبر صامتي 


أحد الاصرات التي لا يتم إحدائها بوتف تیار الهواء أو 
تضييق مجرى الصوت في موضع uel‏ من المزمارء والتي 
تتميّز بطاقة سمعيّة عالية. ويُرمز إلى مشل هذا الصوت 
ب -[-consonantal]‏ 


. صامتي‎ = consonantal . 
pu SLi = consonantal versus non-consonantal را.‎ 
. راللاصامتي‎ 
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non-factive verb 


مصطلحات خاصَة وبالتركيز على دراسة التراكيب 


non-distinctive feature (phon.! ling.) مَعْلْم غير ممبّز‎ 


ملمح غير d‏ 
e‏ لا يميّر وحدة لغويّة ما عن وحدة أخرى في الاصوات 
(خاصة) أو في الصرف والنحو الخ ؛ فلفظ bfa‏ بفتحة 
C:‏ طويلة أو قصيرة (وهر من جوازات الشمر) مَْلم غير 
مميّز إذ لا ينتج عنه فرق في المعنى؛ وفتح همزة Of‏ 
pias,‏ غير مميز في المواضع التي يجوز فيها 
الوجهان (مثلا: بعد إذا الفجائيّق وبعد فاء الجزاء). 
ويُستخدم المصطلح $ الفونولوجیا خاضة: فالفرى 
بين اها Poly‏ يمكن oe Jes‏ مميّز (موالجهر) 
plu,‏ غير دس یجمع الفروق الاخرى بين الفونيمين 
(كالهائية 
non-functional feature EPIS. feature .¢ ¢‏ = مَعْلم 


non-sig- لافرنيمي؛‎ ede = non-phonemic feature + لارظيفي‎ 
„redundant feature’ ؛‎ nificant feature 


Les pts = distinctive feature قا.‎ 


اسم الجنس الا قرادي 
اسم غير padma‏ 


من موضعه المعتاد (أي المحايد (neutral‏ باتجاه الحنك 
الصلب؛ مثلاا: الاصوات اللثويّة والأسنانيّة. ويُرمز إلى 
مثل هذا الصوت ب [7cor] ji [[-coronal]‏ . 

قا. coronal‏ = تاجي + 

. التاجيّ واللاتاجي‎ Suas = coronal versus non-coronal را.‎ 


non-count noun (gramm.) 


اسم لا یشکل وحدة مستقلة عن ساثر آفراد ee‏ ولذلك 
لا يجوز أن یمد وان يُجمع. كما تختص بالدخول عليه 
أدوات وكلمات معيّنة؛ مشلا : salt‏ فهي LAY‏ ولا 
تجمع» وتدخل عليها کلمة emuch‏ في حين لا يصح 
دخول many ids‏ عليها. وتتفاوت اللغات في معاملة 
هذا الاسم فهو قابل للجمع في العربية By‏ أبقار)» 
كما أن بعض الكلمات الإنكليزية بقبل much‏ ر many‏ 
على جد سواء؛ شلا: much , many cabbages‏ 
„cabbage‏ 


ssubstance noun :quantifiable noun «mass noun . م م‎ 
. uncountable noun +unbounded noun 


قا. count noun‏ = اسم الوحدة. 
را. Count equivalent‏ = نظير معدود. 
صوت أو صفة لصرت يصاحب úh‏ تضييق يشغل lm‏ -— 

صغيراً نسبيًا في مجرى الصوت LS)‏ يحدث في الاصوات à‏ 


non-distributed (phon.) Gr 


non-covered (plion.) 


صوت أو صفة لصوت لا يصاحب úli‏ تين وتوثر في 


3 و البلعوم وارتفاع في الحنجرة. 
قا. distributed‏ = مرزع . „uncovered .e A‏ 
را. SLs = distributed versus non-distributed‏ الموژع وغير ار لسع Jia‏ 
٤‏ ,7 1 
in‏ صوت غير صارٌ non-creaky voice (phon.)‏ 
هيئة pió‏ الاستمرار non-durative aspect (gramm.)‏ را. „creaky voice‏ 
eei = perfecti ET‏ 5 
را. م. (UI i» = perfective aspect‏ لاتحديدي ) non-defining (gramm.‏ 
حرجة اللاتکانق ) non-equative degree (gramm.‏ رع -non-restrictive‏ 
درجة لا تفيد التكانؤ أو التعادل في استحقاق الصفة بين أداة التشكير non-definite article (gramm.)‏ 
شيئين؛ كدرجة التفضيل أو الدرجة الفضلى . 


„indefinite article .¢ را.‎ 
حرجة التكافق.‎ = equative degree قا.‎ 


ê 2‏ جامد non-derived (gramm.)‏ 
non-factive constructi k n p‏ 
P‏ | کو ری cian tel‏ عنصر Gy‏ غير مشتق؛ مثلا: ali‏ ودهل» واف 
تركيب یتضمن فعل الظن by‏ المثل في المادة التالية) . 1 
قا. contra-factive construction‏ = ترکیب امنشاعي factive s‏ ی 
construction‏ = تركيب يقبني . النحو غير المتمايز non-discrete grammar (gramm.)‏ 


فعل  non-factive verb (gramm. ) E‏ 
فعل دالَ على الظن. أي أنه لا یصل إلى حد الیقین؛ 
ap EU‏ و «خال»؛ و guess y think‏ في نحو: 
I think / guess he is right‏ . 
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منهج في التحليل اللنوي وضعه في أوائل السبعينات من 
هذا القرن ple‏ اللغة الأميركي LR. Ross‏ بديلا عن 
«النظريّة النموذجيّة الموسعاه (extended standard‏ 
theory)‏ ني النحو Deve‏ وتز باستخدام 


non-factual condition 


non-fluent aphasia (clin.) حُيسة غير طليقة‎ 


را. ¢. expressive aphasia‏ = خبسة تعبيريّة. 
uix‏ لاوظيفي 
را. ¢. pits = non-distinctive feature‏ غير مسر . 
بدیل لاوظيفي non-functional variant (ling.)‏ 
را. م. free variant‏ = بدیل >< 
نتويع FEN‏ 
نير غير وظيفي 
راء م. free variation‏ = تتريع >« 
صيغة اللا non-future tense (gramm.)‏ 


. صيغة المستقيل‎ = future tense. 


non-functional feature (phon./ ling.) 


non-functional variation (ling.) 


non-gradable antonyms (sem.)  نيتّيجّردت غير‎ obiju 
„ungraded antonyms .¢ را‎ 
non-headed construction (gramm.) XA تركيب غير‎ 


تركيب لا يحتوي على كلمة مركزية . 
قا. headed construction‏ = تركيب LEA‏ 
centre? |;‏ = كلمة مركزيّة, 


non-high consonant (phon.) 
صامت ينطق دون رقع اللسان باتجاه سقف الفم. أي‎ 
DUY بابقائه في موضعه المعتاد؛ مثللا: الصوامت‎ 
.[—high] ويُرمز إلى مثل هذا الصامت ب‎ 

قا. high consonant‏ = صامت مستمل . 

tongue-body features .1,‏ = الم وضع اللسان . 


غير non-high vowel (phon.) J‏ 
صائت ينطق دون رفع اللسان باجاه سقف الفمء أي 
بإبقائه في موضعه المعتاد؛ مشلا: الصوائت المتسعة 
jus‏ إلى مثل هذا الصائت ب high]‏ 7[ 

em صائت‎ = high vowel G 


اسم غير العاقل non-human noun (comm.)‏ 
اسم يُطلق على غير العاتل. ولا يُستعمل للعاقل ال 
7 
تجوزا. 


Sila) اسم‎ = human noun قا.‎ 
non-inherent adjective (grarm.) نعت مفارق‎ 
Sf) the old friend مباشرةٌ؛ مثلاً:‎ ipe نعت لا بصف‎ 
the friend whose Lily The friend is old لا تعني‎ 
خلا لنت الملازم الذي يصف‎ (friendship is old 
The man is (بمعنی‎ the old man منعونه مباشرة؛ مثلا:‎ 


قا. contra-factive verb‏ = قىل البُطلان؛ factive verb‏ = قعل 


non-factual condition (gramm.) 
-hypothetical condition .¢ را‎ 


P 


جُملة غير مفضّلة ) non-favourite sentence (gramm.‏ 
جملة صفری؛ جملة ناقصة 
تركيب لا es‏ الط الغالبَ Jesi‏ في E‏ ما بعدم 


احتواثه العناصر الأساسيّة المكونة للجملة؛ مثلاً: «یازیثه 
أر «أمس» في جواب «متى رأيته»؟ وفي النحو العريي 
التقليدي. لا يجوز اعتبار مثل هذه التراكيب Ss‏ 
والأصمّ اعتبارها أجزاء à Le S‏ ررا. completive‏ 
(fragment‏ . 

sentence minor sentence «incomplete sentence .¢ ¢ 


verbless sentence + fragment‏ (جميعاً: Une‏ صغرى). 
قا. favourite sentence‏ = جملة مفضّلة, 


عبارة غير non-finite clause (gramm.) UNS‏ 
عبارة لا کت leas‏ فعلا محدردل tye‏ للعبارة المحدودة؛ 
„telling the truth Se‏ 
.untensed clause .e‏ 
قا. finite clause‏ = عبارة محدودة. 
را. 61056 - عيارة؛ وسائر المصطلحات المدرجة في ذلك 
المدخل. 
فعل غير محدود 
فعل مصدري 
صيغة فعليّة لا تتغيّر بحسب العدد أو الشخص أو الجنس 
أو الدلالة على الزمن» GAE‏ للفمل المحدود De‏ 
reaching a verdict‏ أو sto reach a verdict‏ أو في 


non-finite verb (gramm.) 


الفرنسيّة manger‏ و „parler‏ 
„infinite verb .e‏ 
قا. finite verb‏ = فعل محدود. 
را. infinitive‏ = مصدری؛ verbal!‏ = قعل . 
غير منيسط non-flat (phon.)‏ 
صوت أو صفة لصوت لا يصاحب نطقه (طباق. ولا تضييقٌ 
ex‏ في انفتاح cil‏ ولا ضعفٌ في التردّدات العالية 
على الصورة الصوتيّة ؛ مثلا: الاصوات التي لا يصاحبها 
تدوير الشفتين. ويُرمز إلى مثل هذا الصوت ب [flat]‏ 
plain .e‏ 
تا. dace = flat‏ 
را. SU: = flat versus non-fat‏ المبط وغير النيط. 
non-fluency (clin.)‏ 
را. ۰ .dysflucncy‏ 
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non-periphrastic superlative degree 
non-nasal (phon.) لاأنفي‎ 


ope‏ أو صفة لصوت لا يخرج فيه الهواء من التجريف 
الانقي ep ds‏ 
VET‏ 
ضرب لغري حاص بخير اللغة ELM‏ في بل ماء See‏ 
تسيّة المستختمة في بعض إفريتياء والإنكليزية 


non-native variety (socio.) 


قا. jot - indigenization‏ 
صيغة non-negative form (gramm.) AW‏ 
الصيغة الخاصّة يعدم gill‏ والتي تقابلها صيغة اخری 
في النقي؛ مثلا: الصبغتان Wy will‏ (في نحو (hell‏ 
بإزاء won't‏ فى التفي. 
form .U‏ لوعن ۳ m‏ 
قول احتمالي non-occurrent utterance (ling.)‏ 
را. م. potential utterance‏ 
غير مغور non-palatalized (phon.)‏ 
صوث او صقة لبرت لیس MEIN TIC‏ 
Ly‏ أحياناً bye‏ صلياً (وليس لهذه التسمية من علاقة 
بمصطلح: الحنك الصلب). 
م. hard‏ = صلب. 
قا. palatalized‏ = 
صيفة اللاماضي 


non-past tense (gramm.) 
صيغة للفعل غير صيغة الماضي.‎ i (T) 

. صيغة الماضي‎ = past tense G 

(ب) في استعمال أكثر ases‏ مرادف ل present‏ 


„tense 
non-perfective aspect (gramm. ) هيئة الامتمرار‎ 
-imperfective aspect . ¢ 1, 


موجة لا 
موجة غير متظمة 
را ¢. „aperiodic wave‏ 
non-periphrastic superlative degree (grarun.)‏ 
درجة فضلى لاتعريضية 
الدرجة الضلی القصيرة (مثلاٌ: الأطول و (the smallest‏ 
قياس على الدرجة المُضلى التعريضيّة (مثلا: الأكثر اعتياداً 
و (the most productive‏ . 
قا. periphrastic superlative degree‏ = درجة شضای 
E‏ 
را. superlative degree‏ = در 
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non-periodic wave (phon.) 


(old‏ وهذه التفرقة شبيهة بالتفرقة بين النعت الحقيقي 
والنعت السييي في العربية . 
قا. inherent adjective‏ = نعت لازم . 
non-instinctive (ling.) 3‏ 
صفة من صفات اللغةء باعتبارها نشاطا مكتسبا لا يستند 
إلى الغريزة . 
لاجانبي non-lateral (phon.)‏ 
صوت أو صفة لصوت لا يخرج عند طقه الهواك من أحد 
ile‏ الفم أو كليهما؛ مثلا: الناف. 
قا. lateral‏ = جاني . 
را. lateral versus non-lateral‏ = تضاة الجاني واللاجاني 
لاتحديدي ) non-limiting (gramm.‏ 


.non-restrictive .¢ را‎ 


non-linear relationship (lng.) 


علاقة غير تركيية 
بين الوحدات اللغويّة التي تفصل بينها 


0 : 1 7 
وحدات اخرى؛ مثلا: العلاقة بين «حضره و dali‏ 


«حضر al‏ القاضيّ ill‏ 
قا. lincar relationship‏ = علاقة Eke‏ 
را. sequence‏ = تعائب. 
ple‏ غير لغويّة 
مجموع المعاییر غير المنتتزعة من اللغة تفهاء 
والمستخدمة فى تصنيف الوخدات اللغريّة وتحليلها؛ 
ا: المعايير النظريّة. والمنطقيّة, خلافاً للمعايير 


non-linguistic criteria (ling. ) 


Xp محاییر‎ = linguistic criteria „G 
معالم غير لغويّة‎ 


. إضافيّة‎ Ej تعالم‎ = cxtralinguistic features tb 


non-linguistic features (ling. )‏ 
صامت غير متخفض non-low consonant (phon.)‏ 
صامت يُنطق بدون خفض اللسان عن موضعه المعتاد, 
كما يحصل في ZAN‏ العظمى من صرامت اللغة. ويرمز 
إلى مثل هذا الصوت ب low]‏ ]. 

ا low consonant‏ = صامت منخفض . 

را. tonguc-body features‏ = مالم وضع اللسان, 


non-low vowel (phon. )‏ 
olas‏ بدون خفض اللان عن موضعه المعتاد؛ 
Se‏ الصوائت الضيّقة. ويُرمز إلى مثل هذا الصائت 
ب -[—low]‏ 


صائت غير 


low vowel i‏ = صائت منخنض. 


non-personal gender 


حين أن وسائل ILEN‏ بين الحيوانات مقصورة على نظام 
من الصرخحات أو الحركات محدود وثابت وغير منج . 

.unproductivity . ¢ 

.productivity قا.‎ 

non-progressive aspect (gramm) عدم التدرج‎ ia 

me E وقوعه؛‎ ou على عدم‎ dx سل‎ ta 
He walks في نحو‎ cot aud xe 

vay iya common / simple aspect .¢ ¢ 
non-continuous aspect 

قا. progressive aspect‏ » التدرج. 

وا. sisa = aspect‏ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدغل » gotas = simple present‏ سبط 


كلمة للبعيد non-proximal word (gramm.)‏ 
كلمة p»‏ إشارة أو ظرف غالبا) تستخدم cU‏ على 
البعيد؛ مثلا: ذلك, وهنالك (وذاك وهناك أيضاء وهي 
للمتوسّط عند النحویین). athere s that y‏ وآن وآنجا في 
الفارسيّة . 
قا US = proximal word‏ 


را« demonstrative‏ - اسم الاشارة. 

non-punctual aspect (grarm.) هيئة الاستمرار‎ 
cimperfective aspect .¢ را‎ 

non-reciprocal bilingualism (socio. ) 

PERSON INS متحاوزين‎ op القائمة‎ Em 

ERU de 


‘one-way bilingualism .e 


= reciprocal bilingualism „U 


non-restrictive (gramun.) لاتحديدي‎ 


۱ NEL 
صفة لتركيب يخبر عما قبله ولكنه لا بحذد المقصود بما‎ 
My له تحديداً لا يكتمل معنى الجملة بدونه؛ مثلا:‎ 
brother, who was here last night. shall be 
فالتركيب الواقع بين الشولتين تركيب‎ pleased 
وإن أخبر عما.قبله  لا يحدّد المقصود‎ Y لاتحديديٌ‎ 
إسقاطه لا يُفسد معنى الجملة إذ المقصود بها‎ OY) به‎ 

الاخبار عن أن EM‏ میس لا عن أنه كان هنا ليل أمس . 
non-limiting :non-defining .¢ ¢‏ 
قا. restrictive‏ = تحديدي . 
Ji‏ لاتحديدي non-restrictive apposition (gramm.)‏ 
را. JÄ = loose apposition .e‏ متفصل . 


non-restrictive modification (gramm.)  يديدحتال رصف‎ 


وصف الكلمة بترکیب لا تحديديٌ يُخبر عنهاء ولكنْ معنى 


non-personal gender (gramm.) om 
he (بإزاء‎ it مثلا‎ Ut, ets الجنس الدال على ما ليس‎ 
AY وهو قد يُستخدم أيضاً‎ he, 
He 1: كالإشارة إلى الطفل الصغير ب‎ 


قا. personal gender‏ = جنس شخصي . 
را. Bender‏ = جنس 


non-phonemic feature (phon.) لافونيمي‎ ee 
aJa غير‎ ed non-distinctive feature .¢ را‎ 
non-phonological writing system (graph.) 
نظام كتابي لانونولوجي‎ 
بين رموزه‎ inay نظام كتايي لا يُظهر علافةٌ واضحة‎ 
وفونيمات اللغة المكتوبة.‎ 
. فوتولوجي‎ GAS نظام‎ = phonological writing system قا‎ 
non-possession particle (gramm.) أداة اللاملكية‎ 
im على نقي ملكيّة الشيء؛ مثلاً: «ليس»‎ dus abl 
في العبرية.‎ 8n y باللام»‎ 
non-predicative adjective (gramm.) el نعت‎ 


نمت لا يجوز أن يقع مُسنداً؛ مثلا: mere‏ إذ يجوز the‏ 
mere fact‏ ولكن Y‏ یجوز The fact is mere‏ * . 
صيغة اللامضارع non-present tense (gramm.)‏ 
Zl‏ صيغة للفعل غير صيغة المضارع . 
.not-now tense „p‏ 


قا. present tense‏ = صبغة المضارع . 
زائدة غير مجحة non-productive affix (gramm.)‏ 

زائدة لم As‏ مستخدمةٌ لتکوین کلمات جديدة في اللغة؛ 
مثلاً: الضمة الطويلة والئون اللتان تدخلان على بعض 
الاسماء (للتصغير comedi‏ في الاصل) كما في عيدون 
وزيدون وخلدون» فقد أضحى استعمالها مقصوراً على ما 
nc‏ 

„unproductive affix . e 

semi-productive «à ca زائدة‎ = productive affix قا.‎ 


Aca زائدة شبه‎ = affix 
non: productive sentence (gramm. ) ua جملة غير‎ 
على الوجه الذي وردت‎ deni جملة لا تتصرّف. بل‎ 
: رولا يجوز فیها مشلا‎ How do you do? Ske عليه؛‎ 

C لمعنى‎ | "How did you do? 
non-productivity (ling.) لاإنتاجيّة‎ 
جميع أنواع الاتصال عن اللنةء وذلك أن عدم‎ rei سمة‎ 
يُحدثها الإنسان ويفهمها غير متناو نظريًا في‎ 
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non-sonorant 


غير مفيد nonsensical (sem.)‏ 
صفة للكلام عديم المعنى. أي الكلام الذي لا يمكن 
للسامع أن يفهم دلالته رغم موانقته قواعد اللق. خلافاً 
للكلام المفيد by‏ المثل في المادّة ما قبل الابقة) 
قا meaningful‏ = مقبد. 


لاجملة non-sentence (gramm.)‏ 
تركيب يُستخدم في الكلام غير الرسميّ ASE‏ بقصّر عن 
أن يكون جملة ویدل على العجب ULE‏ مغل: The‏ 
‘He and his continuous, noise they made!‏ 


„Cigarette? و‎ Attention! و‎ remarks! 


non-sequential conditioning (gramm.)  يبئاعتال إشراط‎ 
إشراط غير تتابمي‎ 
. إشراط‎ = conditioning! را.‎ 
non-sequential relation (gramm.) prm علانة‎ 


العلاقة بين الجملة اللاتعاقبيّة والجملة التي يجوز لها أن 
تعقبها وأن تسبقها (را. المثل في المادّة التالية). 
قا. sequential relation‏ = علاقة تماتيية. 
جملة لانمائيّة non-sequential sentence (gramm.)‏ 
جملة لا يت یتم أن تعقب جملة usl‏ وذلك لعدم اعتماد 
معناها عليهاء مثلا: Tam unable to attend. Will you‏ 
please represent me at the meeting?‏ فلر قدمنا الثانية 
على الاولی لجاز. 
قا. sequential sentence‏ = جملة تعاتيّة . 
غير non-sharp (phon.) She‏ 
صوت أو صفة لصوت لا يصاحب نطفه Qo‏ اللسان باتجاه 
الغار وتقل فيه us‏ الشرددات العالية على الطيف؛ 
مثلا: الاصرات غير المفورة 
قا. Ae a sharp‏ 
را. sharp versus non-sharp‏ = تضاد الحادٌ وغير الحاد, 


non- sibilant (phon.) لاصفيري‎ 
صفيري.‎ = sibilant را.‎ 
non-significant feature (phon. ling.) p 
IP 


- non-distinctive feature .¢ ty 
non-sonorant (phon. ) مموق‎ 
الا أنه برد في علاقة التضادٌ‎ obstruent I مصطلح مرادف‎ 
sonorant versus (في العبارة‎ sonorant مع‎ 
يخم المصطلح‎ Y في حين‎ 4 

obstruent‏ في هذا التضاد. 
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الجملة يكتمل بدونه (را. المشل في الماذة ما قبل 
السار 


Gas وصف‎ = restrictive modification قا.‎ 


non-restrictive relative clause (gramm.) 
عبارة موصولة لاتحديدية‎ 
عبارة موصولة نُخبر عما قبلّها ولكنها لا تحدّد المقصود به‎ 
تحديداً لا يكتمل معنی الجملة بدونه (را. المثل تحت‎ 


 (non-restrictive 


م. continuative relative clause‏ > عبارة موصولة استمرارية . 
قا. restrictive relative clause‏ = عبارة موصولة تحديديّة ¦ tele-‏ 


scoped relative clause‏ = عبارة موصولة مزيجة 
non-restrictive relative pronoun (gramm.)‏ 
اسم موصول لاتحديدي 
اسم الموصول الذي يتصدّر العبارة الموصولة 
اللاتحديديّة , 
restrictive relative pronoun.‏ = اسم موصول تحديدي , 
را. المائة السابقة. 
غير مدر ) non-rounded (phon.‏ 
صوت أو صفة لصوت لا يصاحب نطفه التشفيهُ (أي تدوير 
الشفتین) ؛ مثلا: الصوائت الأماميّة. 
unrounded .¢‏ 
قا. rounded‏ = مدور. 
rounded versus non-rounded ly‏ > تفا المدور وغيير 
المدؤر. 
صائت غير مدوّر 


non-rounded vowel (phon.) 


spread vowel.‏ = صائت متبسط 


usu 
ad ملمح‎ 


suprasegmental feature .¢ را.‎ 


non-segmental feature (phon.) 


nonsense form! (gramm! sem.) صيغة غير مفيدة‎ 


صيغة لا معتی لها+ صيغة منعدمة المعنى 
صيغة لا يمكن للسامع ob‏ يفهم دلالتها, أو أن يتبلهاء 
رغم موافقتها قواعد اللغة. وشبيه بهذا ما ذكره سیویهفي 
de‏ كتابه (۸/۱) عن الكلام المستقیم المحال (نحو 
ae st‏ والستقيم الکذب (نحو: حملت ین 
رالمحال الكذب (نحو: سوف أشرب ماء البحر آس). 

قا. anomalous sentence‏ = جملة غير مغيدة. 

صيغة غير مفيدة ) nonsense form? (phon.‏ 
مجموعة أصوات متتابعة لا تفيد معنى تُستخدم في تدريب 
لاب الفونولوجيا. 


Ael „ais = auxiliary clement e 
, عنصر نهائي‎ = terminal clement فا.‎ 


non-terminal node (gramm. ) EPR ATH 
ase ut = branching node „p.i ° 
non-«U» language (socio.) لغة غير الجامعیین‎ 


radya اللغة التي يستخدمها غير المثقّفين‎ 
اختصار‎ non-Uy الجامعيين خصوصا‎ 
. non-üniversity J 
الجامعيّين.‎ iS = «Us language قا.‎ 
non-«U» usage (socio. GÍ استعمال الطبقة‎ 
في‎ all المميّر للطبقة (أو الطبقات)‎ dp الاستعمال‎ ٠ 
sick دلا من‎ sweat و‎ ill استعمال‎ E RÀ 
non-J اختصار‎ non-U على التوالي . و‎ perspire ر‎ 
١ „upper class 
استعمال الطبقة العُليا.‎ = «Ue usage قا.‎ 
non-verbal communication (ling./ semio.) 


PS تواضل غير‎ 
ed تراضل‎ = pasimology را. م.‎ 
non-verbal expression (semio.) os تعیر غير‎ 


نخدم فيه الرموز الاصطلاحيّة. العلميّة اس 
بدلا من LIS‏ كما في المعادلات الريافيّة 
والكيميائية . 


non-vocalic (phon.) لاصائني‎ 


dt 
إعافةٌ لمرور الهراء‎ iis صوت أر صفة لصوت يصاحب‎ 


vt‏ عبر مجرى الصوت في موضع أعلى من المزمار ویتسم 


يعدم وضوح المشكل السمعي على مرسمة الاصوات؛ 
ay‏ هذا في الصوامت جميعاً باستثناء المتوسّطة منها 
(liquid .)‏ . 
vocalic LG‏ = صاتي . 
را. Suas = vocalic versus non-vocalic‏ الصاتتيّ رالصامتي . 
ردیف الصات non-vocoid (phon.)‏ 
را. م. contoid‏ 
غير مجهور non-voiced (phon.)‏ 


مصطلح برد Cs‏ في voiced versus ij JI‏ 
۱۳ ارجه التضاد المستخدمة في المعالم 
المميزة في الفرنولوجيا. 

لاكلمة non-word (comm.)‏ 
صيغة دخلت معجم لغة ما بطريق الخطا. وليس أصلها 


wensspeeifie: meaning 


معنی rt‏ محدّد Spe meaning (gramm. sem.)‏ 
معنى يدل على إبهام لا على شخص أو شي» محند: 
الأدرات LU‏ على هذا المعنی: مهما وكلماء 


و whoever‏ و whatever‏ (را. المشل تحت NMVific‏ 


er vade 


. (meaning 


far = specific meaning „ë‏ محلد. 


monsstandard dialect (socio.) لهجة غير نموذجيّة‎ 
Erie W = sub-standard language را م.‎ 
mon-standard language (socio.) لغة غير نموذ.‎ 


الغة غير فصحبة ؛ لغة غير مرموقة 
را. م. UJ = sub-standard language‏ خونموذجة. 


non-standard speech (socio.) كلام غير نموذجي‎ 
geris کلام‎ = sub-standard speech -ç ر1‎ 
mou-standard spelling (graph. ) تهجئة غير نموذ.‎ 


تهجئة تخالف العرف T‏ وغالباً ما تحاول محاکا 
الأصوات المنطوقة محاكاةً دقيقة؛ مثلا: got , 9) gotta‏ 
(to‏ و whyncha?‏ (قي (Why don't you?‏ - 
م . Eng = informal spelling‏ غير رسميّة. 
را. misspelling‏ = تهجئة خاطلة . 
non-stop (phon.) P E‏ 
را. م. .continvant‏ 
غير non-strident (phon.) od‏ 
المصطلح الذي استعمله Halle‏ و «Chomsky‏ في 
مجموعة المعالم المميزة بدیلا للمصطلح «رخیم» 
(mellow)‏ في المجموعة السابقة الي وضعها Jakobson‏ 
distinctive features 1j). Halle y‏ للفرق بين 
المجموعتين) . 
non-syllabic (phon.) m‏ 
أي صوت لا تقع عليه ذروة Eyed‏ في مقطم ما (را. 
المثل تحت : (syllable nucleus‏ , 
ids‏ لامقطيّة 


non-syWable (gramm.) 
بل يُلحق‎ i مقطعاً‎ JS كلمة من صامت أو أكثر لا‎ 
لفظها بالكلمة التي فبلها او بعذهاء كما يحصل في بعض‎ 


اللغات السلافية . 
غير متوتر non-tenwe (phon)‏ 
را م. فا ب لین 
عنصر لانهاي ) non-lerminul element (granm.‏ 


في التمثيل النظمي للجملة: عنصر لا يد 
المّلسلة yI‏ کل اي كزين 
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noun-adjective suffix 


have...‏ على اعتبار المعنى (بدلاً من has‏ على اعبار 
اللفظ). 

. مطائقة معنو‎ = synesis ¢notional agreement e ¢ 
مطابقة.‎ = agreement ly " 


notional-functional syllabus (app.)  يفيظو مخطط نظري‎ 
. مخطط نظري‎ = notional syllabus را م.‎ 
notional grammar! (gramm.) 6 نحو نظر‎ 


تحو مضمرني؛ نحو مفهومي 
تحز قوامه تحليل الوخدات النحوية بالاستعانة بالظراهر 
غير اللغويّة» کالزمان والمکان والحرکة رالفكرة والحي 
والجامد والمدد الخ. نفي النحر GEN‏ یمکن Je‏ 
الجملة Ja‏ بالقول إنها «فكرة كاملة». في حين تعرّف 
الجملة في النحو الشكلي بأنها «البند النحوي الأخير في 
Leg‏ النحويّة . e..‏ (را. „(sentence‏ 
formal grammar .6‏ = تحر شکلي + 
نحو نظري notional grammar? (gramm.)‏ 
را م . «Gol ps = philosophical grammar‏ 


notional subject (gramm.) مد إليه نظري‎ 
M = logical subject را. م.‎ 
notional syllabus (app.) مخطط نظري‎ 


GAN مخطط لتعليم اللغة مستوخی من مبادىء النحو‎ 
. (notional grammar!) 
وظيفي‎ i مخطط‎ = notional functional syllabus . e 
structural + Zala bi +. = situational syllabus L 
woe مخطط‎ = syllabus 


كلمة معجمية notional word (gramm.)‏ 
كلمة المحتوى؛ كلمة معبّرة 
ر م. lexical word‏ 

not-now tense (gramm.) صيغة اللامضارع‎ 


.non-present tense را. م.‎ 

noun (N) (gramm.) e 
وحدة نحوية تفيد التسمية» ولها وظيفة محدّدة (كأن تكون‎ 
مدا إليه أر مفعولاً به) وتصريف مين (كالحالة‎ 
والجمع؛ والتذكير والتابت)‎ Lely الاعراییف والإفراد‎ 
(کان تلي حرق‎ dedi بساثر الاقسام‎ bu وعلاقات‎ 
الجر أو ادا التعريف أو التتكيرء او اسم آخر مضافاء أر‎ 
تسبق الموصوف أو تلیه).‎ 

noun-adjective suffix (gramun.) اسميّة | نعتيّة‎ ti 

لاحقة تفضي [ضانتها إلى تكوين الاسم أو النعت؛ مثلل: 
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بكلمة + من ذلك $ee‏ ما ذكره صاحبٌ التاج عن dL‏ 
كلمة الختفشار. 
معيار norm (ling.)‏ 


o معیار‎ = linguistic norm را. م.‎ 


normal non-fluency (psycho.) B 


تعثر سوي 
قدر من من li‏ يظهر في كلام كثير من الاطفال في 
حوالي الثالثة من العمرء ولا سيّما في حال اضطرابهم؛ 


ولا ظاهرة F‏ 

„Éx = dysfluency .1,‏ 
كلام عادي normal speech (phon.)‏ 
مصطلح يُطلق على Gt)‏ العادي بإزاء الوشوشة 

. (whisper) 
normative dictionary (comm.) معجم معياري‎ 


معجم يتجاوز وصف الاستعمال اللغويٌ للكلمة إلى 
التقنين وتحديد صوابيّة الاستعمال. 
قا . descriptive dictionary‏ = معجم وصفي + 


نحو معياري normative grammar (gramm.)‏ 
تحر due‏ 5 
را م. prescriptive grammar‏ = نحو HER‏ 
قاعدة معيارية normative rule (ling.)‏ 
في علم اللغة التقنيني أو المعباري, قاعدة يجيزها الغو 


آر Gow‏ انطلاقً من حکمه علی es‏ لا انطلاقاً من 
وصف استعمالها أو شیوعها. 
تدوين notation (graph.)‏ 
إعجام؛ ترميز؛ كتابة؛ کتابة باستخدام الرموز 
را. م. -Üye MAS = transcription‏ 
وسيلة notational device (graph.) Tayi‏ 
في النحو التوليديّ خاصّة» وسيلة كتابية تستخدم تيا 
للعلاقة بين أجزاء التركيب أو تسهيلا لصوغ القاعدة؛ 
شلا: استخدام R‏ یت + ۳ التي تتضمن 


المکونات المذكورة فیها على سبیل المثال أو العلامة 
( )التي تدل على عنصر اختياريّ . 


notional agreement (gramm.) 


را. المائّة الثالية. 
مطابقة انظرية notional concord (gramm.)‏ 


مطابقة تتبع المعنى لا اللفظ؛ مثلاً: The parliament‏ 


الكلمة الواحدةء كالاسم راسم العلمء محل شبه الجملة 
«gel‏ نحو me‏ في „He thanked me‏ 

*nominal phrase +l تركيية‎ = nominal group م م.‎ 
عتقود‎ = noun cluster تعاب اسميّ؛‎ = nominal sequence 
اس‎ 

dis- i شب جملة اسمن‎ = complex noun phrase را.‎ 


sim- v ipe شبه جملة‎ = continuous noun phrase 
شبه جملة اسميّ بسيط.‎ = ple noun phrase 
noun phrase? (NP) (gramm.) جملة اسمي‎ & 


في النحو التوليديّء جزء الجملة المتضمّن EL‏ إليه 
(subject)‏ أي الجزء الذي JÉN‏ الجْملة مع شبه 
الجملة الفعلی . 
قا. et = verb phrase?‏ جملة i‏ 
سابق الأداة noun phrase initiator (gramm.)‏ 
محدّد (را. (determiner‏ يسين tat‏ التعريف أو التنكير» 
half : 3ta‏ في نحو half the crowd‏ أو „half a pound‏ 
نظام اسمي noun system (ling.)‏ 
مجمرع العلاقات التتابعيّة (syntagmatic)‏ والجدوا 
(paradigmatic)‏ التي نحدّد صنف الاسماء في لخة ما. 


nounal function (gramm.) وظيفة اسميّة‎ 
„nominal function راء م.‎ 
Novial (comm.) BERI 


لغة مصنوعة وضعها عام YA‏ عالم اللغة الدانماركي 
ET 7) O.Jespersen‏ 14( نحوها شبيه بنحو اللفات 
الأرروبيّة . والكلمة مختصرة بتصرف عن عبارة New In-‏ 
ternational Auxiliary Language‏ . 

را. interlanguage’‏ = لغة مصتوعة؛ وسائر المصطلحات المُدرجة 
في ذلك المدخل 


صيغة المضارع 
مصطلح يُستعمل Batya let‏ ل present tense‏ 


NP = noun phrase 


now tense (gramm.) 


صيغة انفعل N-stem (gramm.)‏ 
في دراسة Woe dM‏ والساميّات Ge‏ إشارة إلى 
صيغة الفعل المزيد فيها النون. 
-niphal form .¢‏ 
قا. Destem‏ = میفة فر » G-stem‏ = صبغة GT-stem + Jó‏ = 
jul Bue = Sstem T‏ . 
فارق 
Jb‏ من ظلال المعنى قد نتلوّن به MISI‏ في سياق معيّن 
أو تختلف فيه عن كلمة أخرى اختلافاً جزئيًا . 


nuance (comm.) 


noun adjunct 


-ese‏ (في نحو LA Chinese‏ ونعتاً)» ists‏ (في نحو 

. (socialist ر‎ violinist 
مستلحق اسمي‎ 

اسم sia‏ نع اسع 

اسم وظيفته أن ea‏ الاسم الذي يليه؛ مثلا: law‏ في 

law court‏ . وجلی أن هذا لا ينطبق على كثبر من 

اللغات. ومنها العريية . 


عبارة اسميّة 


noun adjunct (gramm.) 


noun clause (gramm.) 
„nominal clause را. م.‎ 
EI 


تعبيرة اسميّة ؛ عبارة اسميّة 
noun phras op ol‏ = شبه جملة اسمي (وانظر: cluster‏ = 


عنقود) . 

محدّد اسمي 
مصطلح يُستخدم للإشارة إلى أن Saat‏ (را. 
(determiner‏ یلازم الاسماء, 


noun cluster (gramm.) 


noun determiner (gramm.) 


noun equivalent (gramm.) اسمي‎ 
يديل الاسم‎ 
„nominal? e راء‎ 


noun-form (gramm.) اسمي‎ 


راء م. „nominal‏ 
اسم بذلي 
را. م. č = appositive‏ 
لغة NE‏ 
لنة تغلب عليها J‏ الاسميّة . 
م . -nominal language‏ 
verb language .U‏ = لغة فعليّة 


عدد اسمي 
عدد يُستخدم استخدام الاسماء (في نحو اللغات التي تمر 
بين العدد والاسم في أقسام الکلام). 


noun of instrument (gramm.) 


noun in apposition (gramm.) 


noun language (gramm.) 


noun numeral (gramm. ) 


اسم الآلة 
را. ¢. „instrumental noun‏ 
اسم كني 


"ea^ = quantifier را م.‎ 


noun of quantity (gramm.) 


noun phrase! (gramm.) 
تعبيرة اسميّة؛ عبارة اسميّة‎ 
مجموعة من كلمتين أو أكثر وظیفتّها التحويّة كرظيفة‎ 
اسم ؛ مثلا:‎ (centre والكلمة المركزيّة فيها (را.‎ mo 
وقد تحل‎ .the tender red meat ر‎ the young man 
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۱ 
| 
| 


numeral 


الكلمات الأخرى الزائدة على الترکیب فهي الفضلة راء 
(complement?‏ 
را. expansion’‏ = ترسيع الجملة. 


null element (ling.) I2 عتصر‎ 
را. م. 2010 = صفر.‎ 

null string (ling.) سلسلة فارغة‎ 
-empty string را. م.‎ 

number! (gramm.) عدد (نحوي)‎ 


باب de‏ وظيفته التفرقة بين الافراد SSL‏ والجمع في 
الاسماء (ومنها الضمائر ) والافعال ee ibt‏ التفرقة 
بين رجل ورجال» وهر وهماء ويقول ریقولرن. وفي 
أحيان قليلة لا تطابق Pr‏ العدد المرادء كما في 
بعض أسماء اء الجنس تحو: «العرب» نهي مفردة في 
الصيغة ولكن معناها معنى الجمع . 
number! (gramm.) E‏ 

كلمة تحدّد رقماً ار is‏ وتحدّد المعدوذ من حيث أفراده 
أو ترتيبه. ويقسم العدد عادة قسمين كبيرين هما: العدد 
الریي. والعدد الترتيئ . وأنواع العدد x‏ تشمل: 
العدد التبعيضيء والعدد التكراري والعدد التوزيعيّء 
وعدد القلّة» وعدد الکترت, رالعدد المساعد. . 

numeral .¢‏ = عند. 

= cardinal number + sel. عند‎ = auxiliary numeral .1; 
عده ترزيسي؛‎ = distributional numeral +t, عند‎ 
multi- الكثرة؛‎ ae - multal number » jac = cnumerative 


plicative numeral‏ = عند & ordinal number »gj‏ = عدد 


= paucal number + عدد تبعيضي‎ = partitive numeral + (37 


زائدة عددية 
زائدة تدل على العدد؛ مثلا : uni-‏ (فى «(unilateral yas‏ 
bi-j‏ رفي تحر (bicycle‏ و À tri-‏ نحو «(trimester‏ 
و poly-‏ )4 نحو (Polytechnic‏ . 
مطابقة العدد 
أن تتطابق الكلمات (الافعال والاسماء بما فيها الضمائر 
والصفات. الخ) في الإفراد والتثنية والجمع. 
الرجلان الكريمان جاءا (وليس: جاء الرجلان) . 
را. agreement‏ = مطابقة: وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 


number affix (gramm.) 


number concord (gramm.) 


numeral (gramm. ) علد‎ 


تشذيب الفارق 
تصحيح Jb esa‏ المعنى في كلامه» وذلك باستخدام 
العبارة He is famous Sen vor rather‏ 


. (or rather notorious) for this 


nuance editing (ling.) 


نا. claim editing‏ = تشنیب !43 mistake editing:‏ = 
تشذيب الخطا. 
را. editing‏ = تشذیب. 
الإنكليزية النووية Nuclear English (comm.)‏ 
الإنكليزية كما بسَطها عالم BU‏ الإنكليزيٌ المعاصر R.‏ 
Quirk‏ اجتنابا لتقرع الإنكليزيّة المستخدمة في بلدان 
العالم bee‏ جات أو لفات مختلفة غير مبائلة 
التفاهُم . وقوام التبسيط هذا حذف جميع العناصر التي 
يمكن الاستغناء naf‏ دون المساس بالمعنى لإمكان 
استخدام عناصر eee‏ الإنكليزية بدي منها. 
را. Lab WS = modified natural language‏ محوّرة . 
nuclear predication (gramm.) EFE‏ 
أبسط أنواع الإسنادء وهو من نوع: NP-VP‏ (من اليسار 
إلى اليمين) + مثلا: The man kicked the ball‏ 


nuclear stress (phon.) ois 
مصطلح يُستخدم بخاصّة في علم اللغة التوليدي للدلالة‎ 
(nuclear على جزء من التركيب تقع عليه النغمة النوويّة‎ 
.tone) 
(crest of المقطع الذي یتضمن ذروة الجَهْوّرية‎ 
. sonority) 


sage مقطع‎ = tonic syllable . م‎ 
jj = tonicity را.‎ 


nuclear syllable (phon.) 


نغمة nuclear tone (phon. ) Kyy‏ 
الجزء الأكثر بروزاً في وحدة النغمة الممتدّة على عدة 
مقاطع أو کلمات. ` 
را. a tone unit‏ وحدة AMD‏ 
نواة القع 
جوهر المقطع؛ نواة الأساس 
را. م. „syllable nucleus‏ 


نواة الجملة 
عناصر الجملة LLY‏ الني Js‏ على نمطها egli‏ 
فتستغني بها الجملة عن سائر الكلمات التي يمكن أن 
es‏ بها؛ See‏ المتدا والخبرء أو الفعل رالفاعل. أما 


nucleus! (phon.) 


nucleus! (gramm.) 


numeral adjective 


جناس عكسي عددي ) numerical palindrome (comm.‏ 
عبارة تتضمن آرقاماً یمکن عكسّها دون تغير حاصلها؛ 
«جمع ۲۳۷ و۷۳۲ تحصل على ASTA‏ 

60 = جناس عكيّ 


تنوين nunation (gramm.)‏ 
في العربيةء زيادة نون ساكنة في آخر الاسم لغير التوكيد. 
في العربية. ياذة نون اکتة في Fh‏ سم لغير التوكي 
eal‏ وظائف التنوین التنكير» وان يكن له وظائف آخری 
لحظها النحاق. کالتعویض والمقابلة والترئم. 
md = mimation .U‏ 


لغة الأطفال 


الغة الطفولة (go)‏ 
را م. child language‏ 


nursery language! (psycho.) 


محاكاة الأطفال 
را. م. „baby-talk?‏ 


nursery language? (psycho.) 


numeral adjective (gramm.) d 
آم میهماً‎ five محدّداً كان (نحو‎ coud نعت يفيد معنى‎ 


„(few و‎ some (نحو‎ 


B 7 

مصنفة عددية numeral classifier (gramm.)‏ 
را. م . auxiliary numeral‏ = عدد ماعد. 

numeral pronoun (gramm.) ضمير عددي‎ 


«ضميره يفيد معتی العدد غير المحدرد؛ للعاقل وغير 
العاقل ؛ مثلاً: all‏ و half‏ ; 
انتقال عدديٰ numerical metanalysis (gramm.)‏ 

مصطلح اقترحه عالم اللغة الدانماركي O. Jespersen‏ 
(د ۱۹6۳) للإشارة إلى تحول كلمة من الجمع إلى 
المفرد. أو بالعكس» في التطور اللغوي؛ مثلا: species‏ 
(إذ يجوز This species is now extinct‏ و These spe-‏ 
(cies are now extinct‏ و dice‏ و means‏ و „data‏ 
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pes 


حذف المفعول به object-deletion (gramm.)‏ 
مصطلح يُستخدم في الإتكليزيّةالرصف المواضع التي 
یحذف فيها مفعول الفعل المتعدّي جوازاء كما يظهر في 
الفرق بين الجملتين I never drink at home‏ و L never‏ 
„drink tea at home‏ 


object element (gramm.) مقعول به‎ 
„object را م.‎ 
object language (ling.) موصوفة‎ Ud 
الغة مدرومة‎ 


t 
اللغة التي تصفها وتحلّلها اللغة الواصفة.‎ 
-first-order language .¢ 
وامفة‎ ü) = metalanguage’ G 


دایم المفعرل به ) object marker (gramm.‏ 
علامة مميّزة Jar‏ على المفعول به؛ مثلاً: «راه في 
الفارسيّة. ety‏ في العبرية. 

object of a preposition (gramm.) تمیم الجاز‎ 


. prepositional complement .¢ را.‎ 


object of reference (gramm.) pile مفعول به غير‎ 
„indirect object .¢ را.‎ 
object of result (gramm.) مفعول التتيجة‎ 


را. م. «effected object‏ مفعول به مُحذث. 
object-raising transformation (gramm.)‏ 
تحويل pen‏ للمفعول به . 
تحويل يجعل المسند إليه في العبارة التميمة مقعولا به 
للعبارة الرئيسيّة؛ كما في تحويل I like it + my friends‏ 
are learned‏ إلى -I like my friends to be learned‏ 
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0 - object 
oath particle (gramm.) m anl 


„jurative particle .¢ راء‎ 


خنجرية (مو) obelisk (graph.)‏ 
الرمز ١‏ الذي يوذ اشم i ١‏ 
الرمز ges‏ > الذي يوضع بعد اسم العلم للدلالة 
على أنه متوفى . 
„dagger .¢‏ 
مفعول په object (gramm.)‏ 


اسم یعرف في النحو التقليدي بانه ما يقع عليه «delli‏ 
وقي علم اللغة الحديث بأنه ما fou‏ نتبجة الحدث. وقد 
المفاعيل المتعلّقة بفعل واحد فتبلغ في العربية مثل 
ثلاثة مفاعيل مباشرة (را. -(tritransitive verb‏ ویقسم 
المفعول به باعتبار علانته بالفعل الذي یتعلق به إلى 
مفعول به مباشر ومفعول به غير مباشر. 

sd receiver! «patient «object element sl) goal .¢ ¢ 
.recipient 

را. direct object‏ = مفعول به indirect object «, SL.‏ = 
Jp nie‏ به غير toa» = prepositional object tl‏ 
والمصطلحات الواردة تحت «مفعرل به» في المسرد العريي IIN‏ 


حالة المفعوليّة object case (gramm.)‏ 
را. م. objective case‏ رب) . 
eS‏ المفعول به ) object complement (gramm.‏ 
تميم يلي المفعول به؛ نحو We made him she‏ 
.middleman‏ 
را complement‏ - تميم ؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 


object writing 


Coley . (sake‏ أن النوع الثاني هو ضمير الجر في النحو 
العربي التقليدي . 
قا. subjective pronoun‏ = ضمير JEUN‏ . 
نظرية موضوعيّة objective theory (poet.)‏ 
را. poetics!‏ = شعرية 
obligative mood (gramm.)‏ 


صيفة إلزا 
صيغة Cl‏ خاضة تعبر عن الزامية وقوع القعل. وليس 
لمعنى الوجود صيغة خاصّة في اللغات السامية. 
„obligatory mood «necessitative mood . e‏ 
را. ic - mood‏ (الفعل)؛ وساتر الممطلحات المُدرجة في 
ذلك المدخل 
ظرفي الزامي 
ظرفی لا يمكن الاستغناء عنه في الترکیب؛ مثلا : down‏ 
في she came down‏ ر in bed‏ في „He stayed in bed‏ 
تتميم الزامي ) 1 
کون التمیم ضروربا لاکتمال الجملة؛ فلا بده مثلاء من 
ذکر her‏ لاکتمال معنی الجملة (He met her‏ وكذلك Y‏ 
بد من ذکر in London‏ في نحو He lived in London‏ (إذ 


obligatory adverbial (gramm.) 


obligatory complementation (gramum.) 


-( He lived ,* He met يجوز‎ Y 
. تتميم اختياريّ‎ = optional complementation قا.‎ 
. تتميم‎ = complementation را.‎ 
obligatory mood (gramm. ) صيغة وجوبية‎ 
obligative mood .g را.‎ 
obligatory reflexive pronoun (gramm.) 
ضمير المطاوعة الا لزامي‎ 
يجوز حذفه في الترکیب؛ مثلا: 5616 في‎ Y ضمير مطاوعة‎ 
يجوز هنا‎ Ys) Do take care of yourself : السياق التالي‎ 


.( of your 


optional reflexive pronoun Ls‏ = شير الم طاوعة 

الاختياري . 
intensive pronoun ty‏ = مير 
تحويل إلزامي 
تحویل إجباري؛ تحريل ضر رري 


obligatory transformation (gramm.) 


تحويل يتعيّن تطبيقه في مرحلة معبنة من توليد الجملة 
لضرورة التوضّل إلى جملة صحيحة md‏ 
قا. optional transformation‏ = تحریل اختباري . 
حالة اللآفاعليّة 
حالة غبر مباشرة؛ حالة المائل 
أية iue] UL‏ للاسم باستلناء حالة الفاعليّة. رفي 


oblique case (gramun.) 


قا subject-raising transformation‏ = تحويل pte‏ للمند 

ES! 

كتابة بالا 

كتابة تستخدم فيها الاشباء الحسّيّة رموزاً. کالاعواد 
الصغيرة أو العقد في الخيوط. 


object writing (graph.) 


LH کتابة‎ = mythography را.‎ 


objectal (gramm.) A) مفعوا‎ 
ذو علاقة بالمفعرل به.‎ 
-objectival . ¢ 
objectival (gramm.) مفعولي‎ 
. السابقة‎ BLS را.‎ 
objective case (gramm.) حالة المفعولبّة‎ 


)1( را. م . „accusative case‏ 
(ب) فى نحو الحالات (را. (case grammar‏ حالة 
للاسم الذي يمكن وصف علاقته بالخدّث بأنها الاكثر 
حيادا؛ ففي الجملة He opened the door with a‏ 
stolen key‏ يمكن القول إن the door‏ في حالة المفعرليّة 
oY‏ علاقته بالحَدّث (opened)‏ أكثر حياداً من علاقة 
العنصرين الآخرين بالحَدَثء ]3 }5 He‏ هر قاعل القعل 
a stolen key ,‏ هو d‏ 8 
را. neutral relationship‏ = علاقة محايدة. 
مفعول objective complement (gramm. ) ois‏ 
را. م. „cognate object‏ 
RETE,‏ 
إضافة تدل على وقوع الفعل على مفعوله؛ مثلا: dh‏ 
المظلوم» (أي أنه «J‏ و arrangement of material‏ 
„(somebody arranged the material gl)‏ 


bjective genitive (gramm.) 


قا. GU = subjective genitive‏ فاعليّة . 
تساو زمبي موضوعي objective isochrony (phon.)‏ 
أحد نوغي التساوي الزمنيّ » يتم بوسائل مخبرية ولا يعنمد 

على إدراك السامع له. 


. GB ناو زمتي‎ = subjective isochrony قا.‎ 
. نسار ذاتي‎ = isochrony را.‎ 
objective meaning (sem.) معنی موضو: عي‎ 
e g~ = referential meaning -ç را.‎ 
objective pronoun (gramm. ) ضمير المفعرل‎ 
ضير نفب‎ 


صيغة الضمير عندما يقع مفعولاً به (مثلا: oll]‏ وضرب 
و (He knows her‏ أو معمولاً للجارٌ (مثل: for her‏ 
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الس En‏ 
a le‏ فلاب Dl Ny aw‏ اللغات الساميّة جميعاً حالتان غير حالة الفاعليّة هما حالة 


cma inmate oct + 


obviative gronn | Cresent: 


occasion utterance | (og. pm 


خر سء scit‏ وعدا ريه هر dama‏ مشاملة عيانا- 


أ rum‏ إلى رد فمال عند 
est un)‏ 
pr‏ 
occasional altermabun tg. PEN‏ 
nn une‏ بر رب ۷ ate‏ اتتلؤيهماء بل بقع 


عر سمو مر خلت. مثا التعوب العارص بين 
—— تي pe‏ رايته مذ 


€ 
Occidental (comm? —À 
عام ۱۹۲۶ لتستخدم‎ E sop Man e hoe 
نجوها من اللفات‎ pAg umi mu) م نسحي‎ 


d‏ ية مصرعة + وسائر المصطفحات الْمُدرجة 


occlusion (phon.) 


بعت gil‏ يستخرقه الإبقاء على وضع واحد لاعضاء 
m‏ حا cm) ja‏ الافجاري, أي دوام الاغلاق 
سح له 

s E P‏ اتو 


occlusive (phon) نام‎ 
m 


ر م حر 


occupational dialect (ocio ۱ Le 
ایت استاي‎ wenn + 
2211111011111 i3 
p. 


هي اتحارة والعشم والتكرلرسيا 
MEM‏ 
للب ranea umi‏ اا sd‏ الرظائت ALAM!‏ 
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المفعولية وحالة الإضانة . 
فا nominative case‏ = حالة الفاعلّة . 
سؤال غير مباشر oblique question (comm.)‏ 
را ¢. indirect question‏ رتحت «indirect speech‏ 


شبه قافية oblique rhyme (poet.)‏ 
را. ¢. -near rhyme‏ 
مائلة oblique stroke (graph.)‏ 
را. م. „slash?‏ 
رَضْد ) observation (ling.‏ 
ملاحظة p‏ ع 
دراسة العناصر والظواهر اللغريّة كافة وصولا إلى استتباط 
القراعد التي تنتظمها. 
كقاية ۳ observational adequacy (ling./ gramm. ) p‏ 


مدى poll ias‏ ال 
ea] goi‏ مرح توت 
المرصوعة على تقو . 


ترتع كفي وس Pe omna‏ 


po 
ebsiiescenrs: corm.) EP] 
إلى الإصال + هچ‎ je 
me را م‎ 
brsulescent LEN 
بهجورة.‎ WE - archaic word e را‎ 
obsolete word (comm.) كلمة مهملة‎ 
كلمة مهجورة‎ 
لاهن = كلمة مهجورة.‎ ie را.‎ 
obstruent (phon. ) no 
V 


صوت او صفة لصوت یموق نطقّه جریا الهواء عبر 

التجويف PN‏ مثلا: Stel‏ الانفجاريّة 
والمزجيّسة والاحتكاكبّة. uas‏ احياناً 
snon-sanerant‏ إلا أن هذا الصطنح الأخير يرد في 
علاقة aua‏ مم vonarant‏ رفي العبارة sonorant versus‏ 
۷۸ في حون لا يُستخدم المصطلح 
۸ في هذا التضاء. 

صيفة الأبعد 


sail uel‏ الاح" 
m»‏ استمخدم s‏ في بعص اللاك , " الضمائر والأفعال 


obviative form (gramm. 


Oceanic linguistics 


كلمة عتيقة الطراز 
را. م . archaic word‏ = كلمة مهحورة. 
olfactory sign (semio.) (m‏ 
ii‏ 3 ^ چ " ۳ "S i‏ 
رمز Gee‏ قوامه رائحة ما ذات دلالة معينة . 


old-fashioned word (comm.) 


إسقاط omission! (phon.)‏ 
„elision .¢ -b‏ 
إسقاط omission? (graph.)‏ 
خطأ Js‏ يُسقط فيه حرف أو أكثر من الكلمة؛ شلا: 


omission error (app.) 
من التركيب.‎ GN pas خطأ قِرامُه حذف‎ 
خط الزیادة.‎ = addition error. 


جملة one-event sentence (gramm. ) pul‏ 
جملة az‏ دلالة واحدة على الحدث» اي فعلا واحداً. 
فعل الموقع الواحد one-place verb (gramm.)‏ 


مصطلح يُطلق في الحو GSM‏ على الفعل اللازم إذ 

 لعافلا هو‎ aet, إن له متعلّقاً‎ 
Wwo-place سل المراقع الثلاثة؛‎ =three-place verb. 
. فعل الموقعين‎ = verb 
one-way bilingualism (socio.) ou 


.non« «reciprocal bilingualism. apu 


one-word sentence (gramm.) كلمة جملة‎ 
sentence word „p „1y 

one-word text (gramm. ) الكلمة‎ pel fai 
-single-word text. را‎ 

one-word utterance (gramm.) الكلمة‎ Goll قول‎ 
-Single-word utterance را. م.‎ 

on-glide (phon.) استعداد‎ 

xe 


أحد أطور i‏ الثلاثة؛ وتحديداً: نیز أعضاء Gh‏ 
E‏ صوت ماء سواءً أكان مسبوقا مباشرة بصمت أم 
بكلام . 


initial glide م.‎ 


onomasiology! (sem.) zd 


دراسة pul‏ 
راء م. „onomastics‏ 


علم اللغة الأوقياني Oceanic linguistics (ling.)‏ 
علم لفات المحيط الهإدي 
علم اللغة الذي يُعنى بوصف لفات أوستراليا وجُزر 
المحيط الهادىء ودراستها . 
qui‏ التفاعیل 
بیت من ip pil‏ من تفاعیل ثمان 


octameter (poe!.) 


octastich (poer. ) 


مقطع Gat‏ ملف من ثمانية أبيات . 
م م. „octet yoctave shuitain‏ 


octave (poet. )‏ 
را. المائة السابقة. 
octet poet.) mul‏ 
را. المادّة ما قبل السابقة. 
Eo‏ المقاطع octosyllable (poet.)‏ 
oe‏ ملف من مقاطع ثمانية . 


oesophageal cavity = esophageal cavity 
oesophageal speech = esophageal speech 
oesophagus = esophagus 
off-glide (phon.) استرخاء‎ 
الثلائة؛ وتحدیدا: إنهاء اعضاء الط‎ GhI أحد اطور‎ 
نطق صوت ماء سواء آکان ذلك منبوعاً مباشرةٌ بصمت ام‎ 
. بصوت آخر يحتاج إلى «استمداده لنطقه‎ 
final glide م.‎ 
استعداد.‎ = on-ghde قا‎ 
طرر‎ = phase of articulation + 2,54 ;1 = (f) glide’. 

Pl 
official language (comm.) لغة رسميّة‎ 
ما لها المعتمدة في السجلات‎ Bp التي تجعلها‎ ERUI 
والمحاكم والمدارس الخ. وفي المجتمعات الأحادة‎ 
اللغة تكون اللغة الرسميّة هي اللغة القوميّةء إل أن‎ 
قد يكون فيها أكثر من لنة‎ OW dled! المجتمعات‎ 

فلا GI‏ منها E‏ قوميّة الا نسيةً إلى 
مجموعة قومية واحدة في ذلك المجتمع أو تلك الدرلة. 
قا. BS a national language‏ فرميّة . 
TES‏ الرسميين officialese (comm.)‏ 
مصطلح وف وضعه Sir Ernest Gowers‏ عام ۱۹۵۸ للإشارة 
إلى أسلوب الرسمتين والسياسيّين- وأجياناً المرب 
وعلماء الاجتماع - الموسوم Ob ol‏ ومعقد Nine‏ 
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رسمية وا 


opacity 


.echoism .¢‏ 
را ple =phonsesthetics‏ دلالة الصوت؛ sound‏ 
synaesthesia sipe Zza ~ symbolism‏ = دلالة الصرت. 
نظريّة مُحاكاة الصوت 
نظريّة التسمية المحاكية 
را. م. animal cry theory‏ = نظريّة مُحاكاة الحيوان . 
كلمة محاكية للصوت onomatopoeic word (sern.)‏ 
اسم صوت؛ كلمة مقلدة للاصوات الطبيعيّة 
كلمة توحي أصواتها بما ترمز إليه إذ إنهاء في الأصل» 
محاولة لمحاكاة ye‏ ما؛ مثلا: بعض أصوات 
الحيرانات» كالرّغاء رالنقیق. وبعض sl‏ الظواهر 
ی كالخرير والدبيب والصرير. وقد تسمی الاشياء 
باصواتها blot‏ نحو «صوص»» أو «جوجه» في الفارسيّة 
(دجاجة»). أو hubble-bubble‏ (نارجيلة) . 


„mimetic word! imitative word secho word . ¢ ¢ 


onomatopocic theory (comm.) 


را. iconic sign!‏ = رمز مطابق. 


onset! (phon.) استهلال‎ 


استمداد: 


حركة أعضاء النطو Ghd Eyal‏ صوت کلامي ماء Dee‏ 
إغلاق الشفتين abd‏ الباءء أو إحداث الإغلاق لنطق 
الصوت المزجي . 
استهلالة onset! (phon.)‏ 
Dal‏ المقطع : بداية المقطع 
الجزء الأول من [b] ou ipei‏ في «bed‏ 
والاستهلالة والتقفيلة La‏ ت انا: العتصرين 
الهامشیین (marginal elements)‏ - 
قا. coda‏ = تقیلا: syllable nucleus s ula = margin‏ 


ontogenesis (ing. )‏ 
را. المادّة التالية. 
ية فردية ontogeny (ling.)‏ 


الاونتوجین؛ تشو؟ + Sat‏ لذ القره 
E‏ علم اللخةء its‏ التطور اللغري عند الفرد. أي 
à gsi‏ رنموها وفقدانها أو Lary‏ (را. language‏ 


. (loss! 
.Ontogencsis . 
تطورية لغوة.‎ = phylogeny 5 
ontological sentence (gramm.) جملة وجودية‎ 
„existential sentence .¢ .1, 
opacity (sem.) wus 
. (opaque word? کمداء (را.‎ ISH کون‎ 
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onomasiology! (sem.) wi 
دراسة العلاقات الدلاليّة‎ 
المختلفة وصيغها‎ IY دراسة العلاقة بين المجموعات‎ 
مثلا: دراسة هذه العلانة في دلالات الالوان أو‎ e A 
الاعداد أو القرابات والكلمات الخاصّة بها.‎ 


onomasticon! (comm.) oe 
lexicon! J مصطلح قديم مرادف‎ 

مجموعة المفردات onomasticon? (comm.)‏ 
مصطلح قديم مرادف ل lexicon?‏ 

onomasticon? (comm.) مجموعة الأسماء‎ 


مجموعة من أسماء العلم Lip‏ على نحو مخصوص 
(الفبائي مثلا) تسهیلا لدراستها أو البحث عنها. 
أسمائية onomastics (sent.)‏ 
دراسة آسماء الأعلام (مج)؛ دراسة الأعلام , 
دراسة أسماء الأعلام من حيث أصولها ودلالالئها اللغرية 
وأهمَيتها الحضاريّة. ويقع تحت هذه الدرا اسة : ied‏ 
والأنهاريّة والمُراقعيّة . 
-onomatology «onomasiology! .ee‏ 
را. anthroponymy‏ = أعلاسّة؛ saiel = hydronymy‏ 
toponymy‏ = مواقعيّة . 
تسمية onomathesia (comm.)‏ 
را. م. „naming‏ 
onomatology (sem.)‏ 
دراسة الأعلام 
را. م. „onomastics‏ 
محاكاة الصوت 
تسمية بالمحاكاة الصوتيّة٠‏ تسمية محاكية ؛ محاكاة Bye‏ 
إيحاء أصوات الكلمة يما ترمز إليه. ومحاكاة الصوت 
ليست Lind Guy E jes Í ais‏ 
۹ الاتصال هو العلاقة 
الاعتباطية بين الأصوات والكلمات من جهة وبين المعاني 
من جهة اخرى. إذ ليس من علاقة ثابتة بين الراء» مثلاء 
والكلمات التي فيها هذا الصوت. خلافاً لما يقال أحياناً 
عن رمزيّة ipe‏ مزعومة. ویمیز بعض علماء اللغة بين 
محاكاة الصوت والمحاكاة i55;‏ للموت 
«(semi-onomatopoeia)‏ 25 ,5 أن أمثلة المحاكاة توحي 
thal‏ راضحاً بما ترمز «J|‏ (نحر (cuckoo‏ في حين لا 
تبلغ أمثلة المحاكاة الجزئيّة هذه الدرجة من الوضوح (نحو 
splash‏ و (crash‏ . 


onomatopoeia (sem.) 


= internal open juncture رقفة مخلقة ب‎ = close juncture قا.‎ 


رقفة داخلية مفتوحة 
را. juncture‏ = رقفة؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
NS‏ 
قائمة مفنوحة open list (gramm.)‏ 


مجموعة من الكلمات تشکل bine‏ مفتوحأ. أي أنه قد 
تضاف إليه كلمات جديدة بحسب ما تدعر إليه الحاجة 
(في وضع كلمات جديدة لمسمیات جديدة كالاختراعات 


مثلا). بخلاف القائمة المنلقة؛ شلا: الاسماء 
والانعال, رالصفات . 

م م. infinite class‏ = صنف غيز محدود: open class‏ = صنف 
open system «open set sc gà‏ = نظام معتوح . 


closed list‏ = قائمة مغلقة. 
رم open position (pho) go‏ 
احد الأرضاع الأربعة للشفتين خلال الُطق؛ وتحديداً: 
وضعهما عند تباغدهما 3s CL‏ أن يصاحب ذلك آي 
تدوير ملحوظء كما في تُطق [a]‏ في ee dark‏ 
قا. rounded position sste gj = neutral position‏ = 
رف spread position + pya‏ = = وضع الانساط. 
را. lip position‏ = وضع الشفین. 
سؤال مفتوح 


را. ¢. wh-question‏ = سزال طب 


open question (gramm. ) 


open rounding (phon. ) t تدوير‎ 


استدارة واسعة 
تدویر الشفتین المصاحبٌ للصوائت 
i zu‏ كما في See [o] bd‏ 
close rounding.‏ = تدوير LJ‏ 


المتسعة أو نصف 


قائمة مفنوحة open set (gramun.)‏ 
نوع مفتوح 
را م. open list‏ 
نظا المقاطع المفتوحة open syllabification (phon.)‏ 
نظام مقطمي AU)‏ ما تشيع فيه المقاطع المفتوحة . 
قا. closed syllabification‏ = نظام المقاطع المغلقة. 
ae‏ مفتوح (مج) open syllable (phon.)‏ 
مقطع n‏ مقطع QR‏ 


مقطع مختوم بصائت قصيرٍ أو طویل ؛ مثلا لب ما. 
free syllable.‏ = مقطع حر . 
قا. closed syllable‏ = مقطع مغلق. 
را. free vowel‏ = صائت حر 
eae‏ 
را. م. Open list‏ = قائمة مفتوحة. 


open system (grantm.) 


كلمة عويصة opaque word! (comm.)‏ 
كلمة عاتمة 
كلمة يصعب على القارىء Goll‏ أر غير المختض. 
معرفة معناها دون الاستعانة بالمعجم. 
„hard word . çp‏ 
كلمة كمداء ) opaque word? (sem.‏ 
كلمة ليس بين lal‏ ومدلولها أية علاقة. الاس الذي لا 
يُسعف على معرفة مدلولها عند سماعها للوهلة NT‏ 
قا. transparent word‏ = كلمة „BÚS‏ 
ممتد لااحتكاكي open approximant (phon.)‏ 
مدق عر PR‏ 


را م. frictionless continuant‏ 
صنف مفتوح 
را. م. open list‏ - قائمة مفترحة. 


open-class word! (gramm.) 


open class (gramm.) 


كلمة معجميّة 


كلمة المحتوی؛ RIS‏ مفتوحة التوع 
را. م. „lexical word‏ 


مرتکز open-class word? (psycho.)‏ 
في za Jun‏ الكلمات التي يُحدئها الاطفال في 
مرحلة اكتساب اللغةء كلمة متغيّرة ترافق كلمة أخرى i6‏ 
متكرّرة الورود؛ مثالا: الكلمات man‏ و busy she‏ في 
تحر : man come‏ و bus come , she come‏ - 
Sp = pivot .U‏ عليه . 
شرط احتمالي a‏ 
شرط ممكن التحقق؛ En‏ ني the y thsi‏ ]1 


„weather is fine. we will go to the park 


real sneutral condition «factual condition + 


condition. 
, شرط افتراضي‎ = hypothetical condition . 
open construction (gramm.) تركيب مفتوح‎ 


تركيب قابل للتوسيع بزيادة بعض العناصر عليه ؛ EU‏ 
the answer‏ قد gy‏ كما يلي „the best possible answer:‏ 
قا closed construction‏ = تركيب مغلق . 


وتغة ففتوحة 
nuu ER‏ ۱ 
وتفة تقع عند الحد بين کلمتین؛ وتميز بين عبارات 
متشابهة من مثل I scream‏ و nitrate site cream‏ 
see Mill y might rate ,‏ و seem ill‏ وهي uss Je‏ 
wx (AS‏ لذلك ay S, Lal‏ 


open juncture (phon.) 


open transition tt‏ = نقلة مفتوحة؛ plus juncture‏ = وققة 


موجية. 


348 


optional reflexive pronoun 


x, all‏ التي Trubetzkoy Lelis‏ (وإن كان التقابّل 
PM‏ لنواج. أخرى. Jass‏ بين المفرد والجمع وبين 
المذكر والمؤنث) . . m "S re‏ باعتبار عدد 

المعالم المميّزة إلى yas gu Au‏ متعدّد. وبا 
العلاقة المتقابلین والاصوات الاخری إلى تقابل 
تناسبي وتقایل معزول. رباعتبار حدّة t‏ إلى تقایل 
NS‏ » وباعتبار الدُوام إلى تال ثابت 


-Oppositness «contrast .¢ e 
constant + ائ‎ J La; = bilateral opposition را‎ 
Lis =equipollent opposition ثابت؛‎ ULz = opposition 
isolated + تقایل تدريجي‎ = gradual opposition sg pt s 
تقال‎ = multilateral opposition معزول؛‎ Us = opposition 
privative sast تنائل غير‎ = neutralizable opposition + sins 
تقال‎ = proportional opposition » تفایل رمان‎ = opposition 


eu 


optative mood (gramm.) 


صيغة فعلية خاصّة تعر عن تمي وقوع الفعل في بعض 
اللغات. وليس لمعنى التمني صيغة toe‏ في اللنات 
الاميّة ومنها العربية . 
-desiderative mood .¢‏ 
را. mood‏ = صيغة (الفعل)؛ وسائر المصطلحات المُدرجة ? 
ذلك المدخل. 
La‏ العمر الأمثل optimum age hypothesis (app.)‏ 
فرضيّة تذهب إلى أن تعلّم اللغات الاجنبيّة يكون Jeet‏ ما 
يكون قبل So‏ البلوغ أو الحلم. 
تیم اختياري optional complementation (gramm.)‏ 
کون التميم غير ضروري لاکتمال الجملة؛ مغلاً: جواز 
The fugitive vanished‏ و The fugitive vanished be-‏ 


„hind a bush 
PU تتمیم‎ = obligatory complementation قا.‎ 
optional preposition (gramm) جارٌ اختياري‎ 


جار يجوز Hie, KU‏ مثلاً: Tam not certain (of)‏ 
what to do‏ وقد ذكر النحاة العرب أن bie‏ تعمل 
مذكورة ومحذرفة . 


optional reflexive pronoun (gramm.) 
ضمير المطاوعة الاختباري‎ 
self في الترکیب؛ مثلآ:‎ die, ضمير مطاوعة يجوز ذکزه‎ 
She shut the door behind في السیاق التالي:‎ 
. her(self) 
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open transition (p/ton.) 


Ust‏ مفتوحة ؛ فاصل مفتوح 
3 م Open juncture‏ = وقفة منتوحة . 


صائت open vowel (phon.) a‏ 
صانت مفتوح ؛ صانت منفتح ؛ صانت منفرج؛ صوت لين مع (مج) ٠‏ صوت 
لبن مطلق (مج) 


صائت يكون اللسان عند طقه في أدنى موضع بمكن أن 
يبلغه؛ مثلا: fa]‏ أو foe]‏ 

۶ا. close vowel‏ = صائت 34 ؛ half-open vowel‏ = صائت 
نصف مع + m mid vowel?‏ صائت ور 

bord کتابة‎ 

iat‏ تحذف الواصلة )رI. (hyphen‏ من بين جزهء‌ي الكلمة 
المركبة ويُترك فراغ بين الجزءين؛ مثلا: Sa) half time‏ 
من (half-time‏ . 

قا. solid writing‏ = كتابة مترابطة . 


open writing (graph.) 


opening (plton.) انفتاح‎ 

.aperure ۰۶ را.‎ 
opening degree = degree of aperture 
opening gambit (socio. ) 


ینسح بها الكلام. UU,‏ ما يريد بها Isl‏ - كما 


عبارة 
ین تحلیل التحاور ‏ الاشارة إلى ابتداء نوبته في الکلام. 


closing gambi‏ = مختوم به. 
را. gambit‏ = عبارة aby‏ 


ETT 

operant (gramm.) I 
Jy 
Aai في النحو الانکليزي, الفعل المساعد الأول في‎ 
أي الفعل الذي يصدّر به الكلام عند تحریله إلى‎ 
استفهام. فكأنه «یخدث, الاستفهام؛ مثلاً: الفعل‎ 
(في الاستفهام:‎ 1 shall be there في نحو‎ shall المساعد‎ 


, (Shall I be there? 
„operator .e 
operating principle (psycho. ) 3 مبدأ إجر‎ 
. مدا استكشاني‎ = heuristic principle .e را.‎ 
operator (| gramm., ) Om 
JU) عامل؛‎ 
operant را م-‎ 
oppositeness (phon./ ling.) تقال‎ 
ESTEE 


opposition (phon./ ling.) 


العلاقة بين عنصرين لغوئين مميّزين» ولا سيّما من الناحية 


optional sandhi 


الانسان البدائي استجابة منه للمثيرات المحيطة به. ويرى 
بعضهم أن هذه الاصوات هي في أصل نشأة اللغة. 


را. ¢. direct method‏ = منهج مباشر. 


oral method (app.) 


قراءة ناطقة 
قراءة يصاحبها نطق مسموع. 
م . reading aloud‏ 


oral reading (comm.) 


قا silent reading‏ = قراءة صامتة . 
انفجاري نموي 
را. stop‏ = انفجاريٰ. 


oral stop (phon.) 


oral tract (physio.) مُجری فموي‎ 
Grd تجویف‎ = oral cavity را. م.‎ 
oral vowel (phon.) d$ صائت‎ 


صائت يخرج الهواء عند نطقه من التجويف GHB‏ 
فحسب. be‏ للصائت الانفي . 
نا . nasal vowel‏ = صائت il‏ 


تعليم الثطق للضم بخلاف تعليمهم الإشارات اليدويّة. 


manualism .ü‏ = ینوی 


oratio obliqua (comm) كلام غير مباشر‎ 
„indirect speech .¢ را‎ 

oratio recta (comm.) كلام مباشر‎ 
„direct speech e را.‎ 

oratorical speech (socio.) كلام خطابي‎ 
. کلام تتريريّ‎ = frozen speech p را.‎ 

order" (ling.) res 

ey 


di 
نمط تعاقب العناصر اللغويّة المختلفة ضمن مجموعاتها؛‎ 
. (word order.) الكلمات في الجملة‎ CLs مثلاً:‎ 

order? (phon.) E 
مجموعة من الصوامت المشتركة في المخرج؛ مثلا‎ 
lols [d] الاصوات اللثريّة [1] و‎ 


order of acquisition (psycho./ app.) نی الاكتساب‎ 
„acquisition order .¢ را‎ 

ordered rules (gramm.) Up قواعد‎ 
را. الماتة النالية.‎ 

ordering (gramm.) ET 


Gus في النحو التوليديّء تطبيق القواعد تطبيقا‎ (y 


-oralism (clin.) a 


تا. obligatory reflexive pronoun‏ - ضمير المطازّعة 


NE 


p - intensive pronoun .1,‏ تمزیز 


optional sandhi (phon. ) 


n صَهْر‎ 
«yee = sandhi را.‎ 
optional transformation (gramm.) تحويل اختياري‎ 


تحويل يمكن Gabi‏ في مرحلة معيّنة من توليد الجملةء 
ولکنه غير ضروريّ Jol‏ إلى جملة صحيحة نحويًا. 

obligatory transformation ë‏ = تحوبل الزامي 
بديل اختياري optional variant (ling.)‏ 
متفر اختياري؛ متوعات اختياريّة (مج) 
را. م. free variant‏ = بديل حر. 

ie 
أي‎ PARTIE ASI القدرة على الكلام وعلى قهم‎ 
القدرة على الكتابة والقراءة.‎ 


oracy (comm.) 


-articulacy .¢ 
as » literacy طلاقة؛‎ = Muency قا.‎ 
oral! (comm.) نطقي‎ 
sgt gii 
. خلافاً للكتابي‎ cat ذو علاقة‎ 
oral’ (phon.) ex 
(e e 


صوت أو صفة لصوت يصاحب نطقه رفع X‏ ُسمح 
بخروج الهواء من التجويف الانفي كلبًا أو bye‏ خلانا 
للصوت الانفی ؛ مثلا: ts‏ ر MY‏ 


قا. nasal‏ = أنفيّ 
nasal versus oral.)‏ = تضادٌ PET ZÆ‏ 
آليّة oral air-stream mechanism (phon.) TS ob dl‏ 
را. ¢. OLY i LL = velaric air-stream mechanism‏ 
NS‏ ۳ 
تجویف فمو 5 oral cavity (physio.)‏ 
تجویف فلي 


احد التجاويف الخمسة في جهاز ٠ Hid‏ وهو یشتمل على 
الفم ath,‏ ويشكل مع التجويفيين البلعومي والانفي ما 
يُعرف بالتجاویف الفْوْمزْماريّة . 
م ¢. oral tract sbuccal cavity‏ = مجرى Spb‏ 
را. cavily‏ = تجریف؛ وساشر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل + head cavity‏ = تجويف راس ؛ supraglottal cavities‏ = 
ET‏ 


إيماءة صوتيّة 1 oral gesture (comm.)‏ 
مصطلح يشار به أحيانا إلى الأصوات التي كان يُصدرها 
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orthographic word 


يعلماء اللغة المعاصرين إلى إسقاطه من ثبت مباحث 
العلوم اللغوية . 

„origin of speech م.‎ 

interjec- vot! نظرية مُحاكاة‎ = animal cry theory را.‎ 
لا لا+‎ GARS = la-la theory نظر: بد‎ tional theory 
= sing-song theory sipah الليقة‎ à 


= nativistic theory 


origin of speech (comm.) 


را. المائّة الابقة. 
مصطلحاتية orismology (comm.)‏ 
Lys‏ المصطلحات أو شرحُها. 
يُلعوم oropharynx (physio.) dod‏ 


GAB جزء من البُلعوم يجاور التجويف‎ 
nasal pharynx «cse pal = laryngopharynx فا.‎ 
. Fb بلمیم‎ = velopharynx ۱ 4l بلعرم‎ = (nasopharynx) 


orthoepic (comm.) صحيح اللفظ‎ 
-orthophonic .e راء‎ 
orthoepist (comm.) اللفظ‎ es 


(T)‏ شخص مختص بدراسة ERO‏ الصحيح للاصوات. 
(ب) احد لغويي القرنين السابع عشر والثامن عشر الذين 
Ls‏ النطق الصحيح للاصوات ‏ 
علم اللفظ (مو) 
إفصاح؛ ضبط اللفظ 
(Í)‏ دراسة النطق الصحيح للاصوات. 
(ب) مجموع الدراسات التي وضعها بعض لخويّي القرنين 
السابع عشر والثامن عشر حول EN‏ الصحيح للاصوات. 
تقال متعابد 
را م . directional opposition‏ = تقال اتجامي . 
توان كتابي orthographic lag (graph.)‏ 
را. Zag = historical spelling‏ موروثة 
كتابة orthographic dranseription (graph.) Xr‏ 
نوع من أنواع الكتابة pall‏ 3 فيه القواعد الموروثة 
للكتابةء بما فيها التهجئة الموروثة . وهذا النوع هو الذي 
يدرس للطلاب في المدارس: ویعتبر الخروج عليه ind‏ 


orthoepy (comm. ) 


orthogonal opposition (sem.) 


ues 
Ro) = historical spelling 47,5 لحن‎ = cacography! را.‎ 
EDT 
orthographic word (gramm.) كلمة إملائيّة‎ 


الكلمة عندما تعرف حدودُها ‏ أي ما يفصلها عمًا قبلها 
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يضمن سهولة التحليل وعدم نشوء I‏ سلسلة غير 
t‏ 
(o)‏ التعاقب المسموح ب به للوحدات اللغويّة؛ Xs‏ 
الترتیب المورقيمي (morpheme ordering)‏ في الكلمة 
أو الجملة. 
rulc ordering .¢‏ = ترتيب القواعد. 
را. extrinsic ordering‏ 
ordering‏ = ترتيب داخلي . 
نعت ترا تبي ordinal adjective (gramm.)‏ 
عدد ترتيي Gly‏ نعناً؛ مثلا: SOD‏ الثاني . 
قا. cardinal adjective‏ = نمت {s‏ 
wine‏ 
عددرتي ر 
عدد du‏ صيغته على ترتیه فا على أعداد تسبقه أو 
تليه؛ مثلاً: اول» SIBI, sels‏ (سادس. في العبرية)» 


erst, first و‎ 


ترتيب خارجيّ؛ intrinsic‏ 


ordinal number (gramm.) 


= gencral ordinals +3, عند‎ = cardinal number Li 
. عامة‎ ig 7 كلمات‎ 
وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل.‎ number? را.‎ 
ordinary language (comm.) لغة عادية‎ 
لغة بالونة؛ لغة يوميّة‎ 
. كلام مشترك‎ = common speech را. م.‎ 


organic change (ling.) ۳ a P 
دا‎ Bs = internal change? .e 
organs of speech (physio.) Pos أعضاء‎ 
, أعضاء الكلام‎ 
وهي : الرئتان»‎ IS الاعضاء التي تخیث الاصوات‎ 


والحتجرة والبلعوم» والتجویف الانفي» والتجويف 
ipea‏ والشفتان. والأسنان. واللسان وطرف EU‏ 
والغار» «lll‏ واللهاة. 
-vocal organs + speech organs .¢ ¢‏ 
را. articulatory «bU = articulator + jJi = articulation‏ 
system‏ مر جهاز الق 
أصل اللغة 
مشا اللنة 
مبحث ينظر في نشاة اللخة؛ وهو مجموعة من LS‏ 
عن A‏ المُحاكاة والاصوات الانفعالبّة الخ في تلك 
النشأة. وی یتسم هذا المبحث بالتعسّف والخيال OY‏ الماقة 
اللغوية المکتوية التي وصلت إلينا والمادة اللغوية المنطوقة 
كما نعرفها حدیتان جدًا إذا ما قبستا AU! el,‏ ولذلك 
فهما لا تفیان علميًا برض هذا المبحث. I‏ الذي حدا 


origin of language (comm.) 


orthography 


الاسلرب الاقسدم للتعريف واستعماله مقصور على 
eal‏ 
nominal definition „ë‏ = تعريف real definition + qal‏ = 
تعريف dm‏ 
را. definition‏ = تعریف 
تصويب A‏ 
5 
تصحیح الآخرين لكلام المتكلم عند تضمنه ما يرونه هم 
استعمالاً غير سوی. 
قا. self-repair‏ = نصويب داني 
را. peer correction‏ = تصريب الاقران۱ repair‏ = تصویب. 
زائد otiose (gramm.)‏ 


other-repair (ling.) 


osuporiuous c.t 
otology (clin. ) علم أمراض الاذن‎ 
دراسة الامراض التي تصيب الاذن وأثرها على القدرة‎ 

. السمعيّة على نحو مؤقت أو دالم‎ i 
سْمْعيّات,‎ = audiology قا.‎ 
إغلاق خارجي‎ 
ن وبُعده عن‎ cit بشربه من‎ ; DEM نوع من‎ 
ai عند الشفتين والاسنان وطرف‎ We الرنتین » ويحدث‎ 
والغار.‎ 
. اغلاق داخلي‎ = inner closure U 
إغلاق؛ وساثر المصطلحات المدرجة في ذلك‎ = closure را.‎ 


المدخل. 

فضلة خارجية 
في علم النحو البنيويٌ؛ الموقع الذي يحتلّه المقعرل به 
المباشرء اي الموقع الرابع في تركيب رُباعيّ المواقع يبدأ 
بالمسند إليهء فالفسل. فالمفعول به غير الباشرء 
قالمفعول به المباشر؛ في نحو: He gave his friend‏ 
„a present‏ 


outer closure (phon.) 


outer complement (gramm.) 


- inner complement , 
iLai = complement را.‎ 


أذن خارجيّة outer ear (physio.)‏ 
عُضروف يكسوه الجلد يلتقط الموجات الصوتيّة ود 
عبر القناة السمعيّة الخارجيّة إلى طبلة LOM‏ 
.external car „¢‏ 
صيغة خارجية outer form (ling.)‏ 
البنية اللغوية القابلة للتفیی كنظام الاصوات والصرف 
والنحو والمفردات والتي لا يؤثر تفیرها في «الصيغة 
الداخلية» للغة 
قا. inner form‏ = صيغة داخليّة. 


وبعدها ‏ بواسطة محدّدة كَلِميّة كتابيّة لا صوتيّة 
قا. phonological word‏ = كلمة فرنولر- 
را. ine = word boundary‏ لب iia = word form!‏ 
الکلمة, 
علم الاملاء (مو) 
ضبط الكتابة ؛ نظام الهجئة 
دراسة استخدام الحروف ونواعد التهجكة ERE‏ في كتابة 


orthography (graph.) 


Aves) 
orthophonic (comm.) صحيح اطق‎ 
المتعارّف‎ ad! اللنويٌ الذي يوافق نطثه‎ para) صفة‎ 

NU عليه في المجتمع‎ 
. صحيح اللفظ‎ = Orthocpic .e 1 
orthophonist (clin.) مقوم الكلام‎ 
-speech pathologist «ç «1, 
orthophony (comm.) صة النطق‎ 


طق الاصوات bile‏ صحيحاً بحسب المتعارّف عليه في 

المجتمع GA‏ 
منبور سياقي 

كلمة غير منبورة في العادةتنبر لوقرعهاء في بيت الشعره 

في مرضم يقتضي النبر. ومن المنبورات السياقية 


„the y andy to و‎ an و‎ a : المألرفة‎ 


orthotone (poer.) 


orthotonic word (poet.) 


oscillogram (phon.) 


رسم ذبذبي 
al‏ صوتي؛ رسم الأثر الصوني؛ رسم AN‏ (مو)؛ رسم الأبذبات 


oscillograph (phon.) 


أوسيلوجراف؛ راسم الذبذبات؛ راسم ذبذيي؛ مرسام الذبذیات؛ JA‏ 
الذيذبات 
ait‏ تظهر الموجات الصوتية على شكل رسوم بيائية . 
oscilloscope -p‏ 
مِرْسّمة الأبذبات (مو) oscilloscope (phon.)‏ 
(T)‏ را. المادة السابقة. 
رب آلة تمكن من مشاهدة أشكال الموجات pali‏ على 
شاشتهاء وتبيانٍ ترددها وسعتها . 
را. storage oscilloscope‏ = مرشمة الذبذبات المختزنة . 
ossicles = auditory ossicles 1‏ 
تعريف إشاري , ostensive definition (sem.)‏ 
تعريف بالاشارة۱ نعریف مبين ۴ 
شرح معنی الكلمة بالاشارة اليدويّة إلى ما بمئلها, و 
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overlaps 


الاطفال. في مرحلة اکتساب EU‏ وقي كلام متعلّمي 


«(f overextension خاطة؛‎ êl = malformation .¢ ¢ 
.ovcr-regularization 
= generalization? sa pbl قياس‎ = false analogy را.‎ 


صيغة زائدة التعميم  overgeneralized form (psycho. app.)‏ 
صيغة ناتجة عن التعميم الزاند. ولا سيّما في كلام 
الاطفال في مرحلة اكتاب اللغة. وفي كلام متعلمي 
Ew ERU‏ 


a 


overlapping (phon.) 
edo oe ما في سياق صوتي‎ Lag Spall أن یل‎ 
ق صوتي آخر. ففي بعض اللغات الساميّة‎ 
أو الفونیم‎ [h] الخاء الفونيم‎ pe s 
هذا التداحل‎ oo ; الياق الصرتي ؛ ولذلك‎  [k] 
تداخلا جزئيًا.‎ bal 
تداغل‎ = phonemic overlapping tinterscction .¢ ¢ 
uei 
توزيع متداخل‎ 
من صنف نحويّ واحد بحسب‎ Jt أن تمل الكلمةٌ‎ (1) 
(class cleavage السیاق الواردة فيه (را. الامثلة تحت‎ 
(ب) أن ينطابق توزيع وحدتين لغويتين  أو أكثر - في‎ 
Vot سياقٍ ما ويختلف في سياق آخر؛ فالهمزة و «هل»‎ 
هل رایته؟ 1/ هل‎ /( Jm و كثير من‎ 
ولکن الهمزة تختص دون «هل؛ بالاستفهام‎ ۰۰ 
3 نحو: «اطرب‎ idi ذال مان‎ 
يجرز نيه «هل»). وقد يكون التوزيع متداخلا بين‎ 
تصريفين» وهذا معروف للغاية بين «فعل» و«أفعل» في‎ 
` . العربي‎ GPD التراث‎ 


را. distribution‏ = ترزيع . 


overlapping distribution (gramm.) 


Y xS 


معانٍ متداخلة overlapping meanings (psycho./ sem.)‏ 
gle‏ تتشابه» دون أن تتطابق. في استعمالها في لغة 
الصغار بإزاء لغة الكبار. فمعنى «مدرسة» -أر مجموع 
معانیها - قد یختلف بين الصغار والكبار بحسب ell‏ 
مثلاء وكذلك معظم كلمات اللغة. 
„overlaps .¢‏ 
معان متداخلة 
را. SL‏ السابقة. 


overlaps (psycho./ sem.) 
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output! (gramm.) 


المحوّلة عن جملة مبتيّة للمعلوم . 
م. output siring‏ = سلسلة pP‏ 
Jee = input! u‏ 
را. pP = shallow output‏ ضحل . 
مخرج s‏ 
ما ينطق يه متعلّم اللغة بمُحاكاته JIU‏ أو بعضه. 
JAM = input u‏ 


output? (app.) 


output constraint (gramm.) PPO تقييد‎ 
تصلية‎ = filtering! را. م.‎ 
output string (granun.) TAILL 
مُخرج‎ = output ., 2 A 
output text (comm. ) Co نص‎ 


۳ Gad الناتج عن ترجمة الآلة المترچمة‎ Gal 
. (input text) 
تصحيح زائد‎ 
تصحيح مفرط؛ مبالغة في التصويب‎ 


را م. .hypercorrection!‏ 


overcorrection (socio. ) 


تفرقة زائدة over-differentiation (phon./ graph.)‏ 
ida‏ تقدير الاختلاقات 
في الكتابة الأصواتيّة المبدئيّة. تمثيل الألوفونات برمرز 
فونیمات مستقلّة ريئما یت عالم الاصوات آنها ألونونات 
f‏ :$ 
حقا. 


قا under-differentiation®‏ = تفرقة ناقصة 
ارا. preliminary transcription‏ = كتابة al‏ بديّة. 
تعميم زائد overextension (psycho./ app.)‏ 


chy‏ را. الماذة التالية. 
p (2‏ الطفل أو متكلم BYs ZW iai‏ الکلمة 
تعميما آوسع Liv‏ تحتمله؛ كأن تستخدم الكلمة walk‏ 
لوصف سير الآلة (كالساعة أو السيّارة) . 

قا. under-extension‏ - تعميم ناقص. 


«pls the = developmental error را.‎ 


اتعميم زائد overgeneralization (psycho. tapp.)‏ 
نوع من التعميم se nale‏ عن dub‏ 
القياس ta bol‏ في مواضع cu‏ فيها؛ مثلا: 
استخدام 5- في جمع كلمات غير قياسية» في نحو 
c*childs y *gooses‏ وغالبا ما يحصل هذا في كلام 


over-regularization 


خط الحرّاث -ox-writing (graph.)‏ 
مصطلح قليل الاستعمال مرادف للمصطلح 
boustrophedon‏ . 

‘oxymoron (styl.) مضادة‎ 


v E‏ (مو)؛ ضديدة 
جمع كلمتين متضادتين في عبارة» uM‏ الذي re em‏ 
العبارة على مستوى مجازي غير حرفي ؛ D‏ «ضجيج 
«ala‏ أو „a giant dwarf‏ ار «Cette obscure clarté‏ 


„qui tombe des étoiles» 
-antisyzygy .e 
AN منیور‎ 
منبور المقطع الأخير‎ 
صفة لكلمة (بتأنيث «منبورة») يقع برها الريسي‎ ER 
„represent على مقطعها الأخير؛ مثلا‎ 
= proparoxytone! الاخر؛‎ J5 ما‎ jy = paroxytone! قا.‎ 
Nu 
PM متيور‎ 
من الشعر مقطعُه الأخير منبور.‎ 
= proparoxytonc? ما قبل الأخر؛‎ 4» = paroxyton 


oxytone' (phon.) 


oxytone? (poet.) 


oxytonic language (ling. ) 


ad‏ ذات نير نهائي؛ لقة التبر الختامي 
pine il‏ كلماتها متبور الأواخخر. 
نا. paroxytonic language‏ = لنة مشورة 
aroxytonic language‏ = لنة منبررة الثوالث, 
قافية منبورة الأواخر ) oxytonic rhyme (poet.‏ 
قافية ینم النبر فيها على المقطع الأخير من الكلمات 
المتقا 


prop- الاراخره‎ da 


masculine rhyme? e 
= hyperdactylic rhyme „ü 


متبورة الروابع؛ paroxyto-‏ 
منبورة ما قبل الأواخر؛ Proparoxytonic‏ 
Ji‏ 


Li nic rhyme 


rhyme‏ - قافية منبورة 


تعميم زائد over-regularization (psycho./ app.)‏ 
را. ¢. .overgeneralization‏ 
خطأ ظاهر 
مصطلح یراد Se‏ خطا Gy‏ (لفظيّ أو dem‏ الخ) 
باسكناء الخطا الخفي Jis «(covert error)‏ الكاتب 
إخفاء جهله بالاستعمال GAD)‏ بتجئبه والتحوّل عنه. 


„surface error .¢ 


overt error (app.) 


overt gender (gramm.) جتس ظاهر‎ 
Gps جنس‎ = grammatical gender را. م‎ 
overt Prestige (socio.) اعتبار ظاهر‎ 


نظرة المتكلّم .إلى الضرب A‏ التموذجي i‏ 
ملي عليه dis‏ في کلامه؛ کان یری أن استخدامه sU]‏ 


تقدير 


. وضته الاجتماعي‎ shu 
(A= اعتبار‎ covert prestige قا‎ 
اعتبار.‎ - prestige را.‎ 
علاقة ظاهرة‎ 
علاقة بين الوحدات اللغويّة تظهر في البنية السطحيّة‎ 
الکلمات في الترکیب.‎ SE للتركيب؛‎ 
علاقة‎ = covert relationship قا.‎ 


overt relationship (gram.) 


overtone! (phon.) مضاقف‎ y 
ILE FEN رد یعادل ضعقاً من‎ 


(second harmonic/overtone) EE] دد المضاعف‎ 5j 


إلى ما قوق ذلك 
„harmonic .¢‏ 
را. fundamental frequency +33,5 = frequency?‏ = 25,5 
اساسي . 
إيحاء overtone? (sem.)‏ 


ظلال المعنى + معنى JIP‏ 


را م. connotation‏ 
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un 


رأشباء الصوائت التي يكرن مخرجها من الحنك الصلب» 
نحو li]‏ في heel‏ و [j]‏ في .yes‏ 
م. JU - linguapalatal‏ غار 
را. {i+ = dorso-palatal‏ غاري ؛ =mediopalatal‏ غاري 
i. alato-alvcolar + “Jang‏ غاري؛ Ge = post-palatal‏ 
prepalatal + as.‏ = .3 مامي . 
احتكاكي غار é‏ 
a Jw‏ . 
صوت en‏ صفة وغاري مخرجا؛ 1055 
hushing sound .¢‏ = صرت متفش. 
صائت غاري 
صائت حنكي 
را. م. front vowel‏ = صائت آمامي . 


palatal fricative (phon.) 


palatal vowel (phon.) 


palatalization (phon.) P 
تجتيك؛ ترطیب الصوت (مج)‎ 
بانجاه الحنك‎ SLU الصوت غير الغاريّ بتحريك‎ ali 
secondary الاعلی , بحیث يكون ذلك نطقا انوا له (را.‎ 
مثلا: نطق التای وهي لثویق على هذه‎ articulation 
الصنة الثانويّة. يرمز إليها حينظٍ ب [0] أو [أ]ء‎ 
„softening .c 
تزع التخرير‎ = depalatalization را.‎ 


palatalized (phon. ) 


مغور 
نك $ 3 
صوت أو صفة لصوت يتميّز بكون التغوير نطقا ثانويا فيه» 
ویستی احباناً صوتاً رقيقاً. 
RU‏ 
غار palate (physio.)‏ 


خنك؛ سقف sah‏ سقف الفم ٠‏ لطعم 


عظم یخظیه النسيج ويشكل سقف الفم المؤلّف من أربعة 
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P = participle; phrase; predicator; preposition; pre- 
tonic; pronoun 


pacing (phon.) NX سرعة‎ 
„tempo را م.‎ 
paedography (graph) كتابة تعليميّة‎ 


نظام كتايي يوضع لتعليم الاطفال القراءة؛ مثلاً: (الألفباء 
البدثيّة (International Teaching Alphabet‏ . 


paeon (poet.) E 
تفعيلة مؤلفة من أربعة مقاطع ثلاثة منها غير منبورق على‎ 
ترتيب جاءت تلك المقاطع.‎ GI 
اللانبر.‎ Yel) = proceleusmatic « Ji لاي‎ = cpitrite .U 
Paget-Gorman Sign System (PGSS) (semio.) 
إيمائية پاجه - غورمان‎ 
(ت )190( وأكملته,‎ R. Paget tt وضع‎ gud نظام‎ 
ويتضمن‎ «P. Gorman y G. Paget «Lf. (438, بعد‎ 
رمز للكلمات الإنكليزيّة المحكيّة.‎ GNE حوالي ثلائة‎ 
palacography (graph.) 
خطاطة؛ دراسة الكتابات القديمة ؛ دراسة قوش القديمة؛ علم الوثائق‎ 
Wi دراسة الخطوط القديمة وتحليلها لغريّاء وتخصٌ‎ 
. الخطوط المكتوبة على سطوح رقيقة كالقماش‎ 
RA = epigraphy قا.‎ 
x 
* s oo RR. 1] 
بسلاسة اللسان ال‎ gd ER 
وتطلق صفة الغاريّة‎ Ag See أو باقترابه منه؛‎ Chall 
إلا أنها قد تُطلق على الصوائت‎ date على الصوامت‎ 


palatal (phon.) 


palato-alveolar 


palimpsest (graph.) 


3 رة واحدة بعد مسح الكتابة 
الاولى عنه. والكلمة لاتينيّة أصلها من الإغريقيّة بمعنى 


palindrome! (conm.) 
مطابق تناظري‎ 
anagram را. م.‎ 
چناس عكسي‎ 
وعكساً؛ 3 : «تحت». والییت:‎ ib كلمة أرعبارة قرأ‎ 
3 Ls 
وهل کل مره تدم‎ 
„Able was I ere I saw Elba و‎ 
= numerical palindrome عكياء‎ |» = cancrine را.‎ 
جناس عكسيّ عددي.‎ 5 
pandialectal (ling. ) Qu) 
ظاهرة لغويّة أو قاعدة لغويّة أو استعمال لغوي‎ TY صفة‎ 
الخ تشترك فيه جميع لهجات لغةٍ ما.‎ 


palindrome! (comm) 


مرذته تدوم 


pangram (comm.) 
tM جمیغ حروف‎ WLS جملة نتضمّن حروف‎ 
منهاء‎ BE وعلى الوجه الأمثل إذا أمكن. أي دون نکرار‎ 
‘The quick brown fox jumps over the lazy dog : A» 
(ويعض‎ Whisky vert: jugez cing fox d'aplomb أو‎ 

5 حروف العبارنين «Qo‏ 

ضروبي 
صفة GY‏ منهج في الدراسة اللغويّة تقارّن فيه ضروب 
(lect; variety .1))‏ مختلفة wh‏ ما. 


اضطراب c‏ 
مصطلح i le‏ على E‏ لسع غير An‏ 
تلطيف تهكمي paradiastole (comm./ socio.)‏ 
نوع من أُطف التعبير ES‏ فيه الصفة الاصلية لضرب من 
ewe‏ غالبا unfamiliar D‏ بدلا من «strange‏ 
و perceptive‏ بدلا من „sharp‏ 
را. euphemism‏ = لعلف a litotes s padi‏ تفي Lad)‏ 
paradigm! (gramm.) Ji‏ 


panlectal (socio. ) 


paracusis (clin. ) 


جدول التصريف؛ fe‏ صرفية؛ ميزان التصريف 
مجموعة التصاريف النحوية للجذر أو الساق. ومعتی أنها 


تصاريف نحويّة قسمتها بحسب وظائفها إلى أسماء 
«J‏ رجلان» رجال. رُجيل) أو أفعال Lady‏ ذهبواء 
يذهب اذهب) أو غير ذلك. 


أجزاء هي Bb‏ والحنك الصلب والحنك اللیّن (أو (SB‏ 
راللهاة. إل أن المصطلح «غاري» (palatal)‏ في ede‏ 
الاصوات مقصور على الإشارة إلى الاصوات التي ght‏ 
بملامسة اللسان الحنك الصلب أو باقترابه منه؛ Ul‏ 
الاصوات التي تُنطق من الحنك الليّن فتكون Uf‏ 
(velar)‏ أو 2445 -(uvular)‏ 

roof of the mouth .¢‏ © ستف القم 

= (velum =) soft palate ole حنك‎ = hard palate. 


palato-alveolar (phon. ) 


منهاء :]5[ في measure‏ 
مم . alveo- falvcolo-palatal‏ = غاري -$Ä‏ 
palatal.‏ = غاريّ؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل؛ post-alvcolar‏ = غاري 


palatogram (p/ton.) "m rm 


رسم الخنك + رسم خنكي 
را م. =Blossogram‏ رسم 


palatography (phon.) 


پلاتوجرانیا: تحنيك؛ دراسة رسوم MESI‏ 

دراسة النطق من خلال الرسوم اللسانية (الغاريّة) ٠‏ أي من 
خلال التماس بين اللسان والغار خلال Ne‏ وتسقى 
الدراسة التي تعتمد على وسائل uas‏ تمكن من 
تسجیل هذا الما تسجيلاً مواصلا: Us xA‏ 
«(clectropalatography)‏ كما GL‏ الدراسة التي 
يُستخدم نیها SUA‏ الاصطناعي (artificial /false‏ 
palate)‏ في توضيح المخارج: غاريّة امطناعيّة 
artificial palatography)‏ 


palilalia (clin.) tt 
تکرار غير سوي وغير رادي للكلمات او العبارات‎ 
. المنطوقة‎ 
AGG = stuttering قا.‎ 
palilogy (siy/.) تكرار توكيدي‎ 
. تكرار كلمة  أو أكثر - بغرض التوکید‎ 
.epizcuxis م.‎ 
palimbacchius (poet.) لاباخوسي‎ 


-antibacchius .¢ را‎ 
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paragraphology 


لإخضاعها ‏ إذا كانت دخيلة  ical‏ اللغة المقترضة 
وقواعدهاء مثلا: هاء السكت قي نحو «وامن حفر Sh‏ 
زمزماة»؛ وفي الدخيل: الجیم التي تظهر في العربيّة في 
أواخر الكلمات الفارسيّة المعرّبة» تحو أنموذج (من 
«نموجه» بكسرة وهاء غير ملفوظة) وفالوذج (من بالوده) 
وبرنامج (من بَرنایه). 
.epithesis .¢‏ 
قا. anaptyxis‏ = إتسام Jay‏ صائتي ۱ s epenthesis‏ إقحام 
prothesis «Ja;‏ = إقحام بدني . 
را. intrusion‏ = إقحام. 
"e‏ 
صوت مقحم نهائيا 
صائت أو صامت يزاد في آخر الكلمة تسهيلا للفظهاء أو 
لإخضاع الدخيل للقواعد الصوتبة في اللغة المقترضة. 
.paragogical sound .e‏ 
n B‏ 
صوت مقحم نهائيا 


را. UN‏ الابقة. 


paragogic sound (phon.) 


paragogical sound (phon.) 


تحریف paragram (corm.)‏ 
تلائغب Gad‏ فكاهي UE‏ يتم بتفییر حرف من حروف 
الكلمة. من ذلك ما ذكره ياقوت (معجم الأدياء (EVAO‏ 
عن الزمخشري والميداني : فقد وقف الزمخشريي على 
«کتاب Je‏ للميداني فحده عليه فزاد في الميداني 
Uy‏ فصار «النميداني» - ومعناه: الذي لا يعرف شید - 
فعمد الميداني إلى بعض كتب الزسخشري فجعل اليم 
Gy‏ فصار «الزنخشري» أي مشتري زوجته (وفي بغية 
الوعاة ۳۵۷/۱ بائع زوجته). 
نقرة paragraph (comm.)‏ 
وحدة لغوية تصنف. بحب طولهاء بين الجملة واللض . 
ردراسة الفقرة Lie‏ من زاويتين اثنتين على الاقل: 
اولاهما بنيتها LSS‏ وعلاقات أجزائها بعضها ببعض» 
والثانية علاقتها il‏ الاخرى ضمن all‏ ولا سيّما من 
حيث ترتيب الأفكار الواردة فيه. 
را. interparagraph structure‏ 


intrapara- và, 
رحدة‎ = sub-paragraph unit ری‎ 


4 i = graph structure 


aa 

paragraphing (comm.) تفقير‎ 
إلى فقو متمايزة.‎ Sail m 

paragraphology (graph. ) خطاطة محاذية‎ 


دراسة الرموز الكتابيية المصاحبة لرموز Apel‏ 
كملامات الترقيم والرموز الحسابيّة. 
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م. word paradigm‏ = جدول كلمي . 
را. mixed paradigm‏ = جدول مختلط . 
صنق استبدالي 
تمط الاستیدال؛ gie‏ 
را. م. „substitution grammar‏ 
paradigmatic association (psycho.) oie P‏ 
را. م. paradigmatic response‏ = اسنجاية جدوليّة. 


paradigm? (gramm.) 


paradigmatic opposition (ting.) تقال جدولي‎ 
ETE 
paradigmatic relation (gramm. ling.) Zhi علاقة‎ 


ية ؛ علاقة براديجماتيّة ؛ علاقة رأة 
العلاقة بين أفراد الصنف الاستبدالي في إطارٍ (را. 
(frame!‏ معيّن . وأكثر ما يُستخدم المصطلح في العلاقة 
بين الکلمات. أي في النحو, لا أنه قد يُستخدم لغير 
ذلك كوصف العلاقة الجدوليّة ay‏ هنا: QA‏ جدولي 
(paradigmatic opposition‏ بين الأصوات؛ Sen‏ 
cca, cons co‏ قبل لِم (لتأليف: p‏ 
ees‏ وسَلِمَ). 

syntagmatic sis, 22, il = chain and choice قا.‎ 
7 علاقة نظميّة.‎ = relation 

را. associative relation‏ = علاقة ترائطيّة , 


جابة paradigmatic response (psycho.) Ij‏ 
استجابة بذكر كلمة من صنف الكلمة المتلقّاة؛ مثلا: ذكر 
كلمة «کریم» عند سماع كلمة «بخیل». 

Joe تراط‎ = paradigmatic association . م‎ 

Eats استحابة‎ = syntagmatic response قا‎ 

ui تحول‎ 

تخیر الاستجابة الجدرليّة لدى الاطفال لتنحو منحى 
الاستجابة الجدرلية لدى الكبار. 

«pil تحؤل‎ = syntagmatic shift قا.‎ 


paradigmatic shift (psycho.) 


paradox (styl.) ظاهري‎ ais 
مناقضة‎ 
را المادّة التالية.‎ 
paradoxical (sryl.) ي التناقض (مو)‎ Pb 
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صفة لعبارة أو جُملة في ظاهرها أو استحالة غير أن 
معناها البعيد سليم غير ذي تناقض؛ مثلا: The brief‏ 
«sun flames the ice‏ 

paragoge (phon.) M إقحام‎ 


إرداف؛ إضانة صوت tpt‏ إطالة : باراگوگه؛ تذيل Fas‏ 
إقحام صائت أو صامت في آنحر الكلمة تسهیلا للنظهاء أو 


parametric linguistics (phon. JLI علم اللغة‎ 
التالية.‎ SU را.‎ 
parametric phonetics (phon.) gua علم الأصوات‎ 


منهج في علم الاصوات أماسّه اعتبار الكلام Ls‏ 
فيزيولوجيًا متكاملاً Luts,‏ على متغيّرات تحصل في مجرى 
الصوت يژذي تفاغلها إلى إصدار الأصوات المتتابعة التي 
يتمكن ALI‏ من تحليلها على أساس من معرفته 
اللنويّة . 


parametric linguistics q‏ علم اللغة اي 


paraphasia (clin. ) Zh Le 
T Ad 
كلمات محل اخرى على نحو غير‎ EYL حبسة‎ 
غير مفهرم‎ AN الامر الذي يفضي إلى جعل‎ ‘oe 
عند الآخرين‎ 
„phonemic paraphasia «literal paraphasia . ç 
Eius i> = jargonophasia sit = aphasia .1, 
paraphrase (comm.) مناقلة‎ 
a Pad إعادة السبك (مج)؛ إعادة الصباغة؛ ترديد؛‎ 
على نحو جديد لا ي يغير المعنى » وذلك‎ Gall صوغ‎ (1) 
أو ضرب لنوي إلى آخر ضمن‎ EN بنقله من مستوى‎ 
. اللفة نفسهاء خلافاً للترداد وهو ترجمة لا تغيّر المعنى‎ 
المنقول بهذه الطريقة,‎ Gall (ب)‎ 


قا. metaphrase‏ = ترداد. 


paraplasm (comm.) معاٍض‎ 


مرادف حديث 
لفظ يُستحدث لحل de‏ لفظ آخر في اللغة E‏ 
pee‏ يدلا من th‏ حاتي و «حوامته بدلا من 


«هلیکریتره . 
م. BLL‏ الثالية. 
كلمة معاوضة paraplastic word (comm.)‏ 
را. المادة السابقة 
قافية مزدوجة pararhyme (poet.)‏ 


las‏ الصامت الأول والأخير بين كلمتين أو أكثر في 
الشعر؛ red E‏ و „Toad‏ 
قا near-rhyme‏ = شبه قافية . 
را. AU = rhyme!‏ 
صائت وَسْطي eR i.‏ 


صائت دخيل؛ صائت طفيلي۱ صائت غارض 
-anaptyctic vowel .¢ «ty‏ 


parasitic vowel (phon.) 


paralanguage 


paralanguage(ling.) 


مجموعة المعالم التي يعتبرها ele‏ اللغة Ky Jt‏ 
في اللغةء ولا سيّما المعالم المميزة ة لكلام شخص بعيله 
m‏ يستخدمها Ub]‏ لموقف oe‏ في سياق الحال أو 
last‏ لانتماثه الاجتماعي الصحيح أو المصطنع . ومن 
هذه المعالم: «dun EN‏ وتعدیل COLE‏ 
والتصويت الواسع» ونوعيّة الصوت» والإيماء. 
paralinguisticfeatures . e‏ - عام اللخة المحاذية ‏ 
مُعالم اللغة المحاذية 
را. الماقة السابقة. 
GUI ple‏ المحاذية paralinguistics (ling.)‏ 
دراسة الظواهر شبه اللغويّة؛ دراسة اللغة المصاجية 
فرع من علم اللغة يُعنى بدراسة معالم اللغة المحاذية. 
إثبات الوا اضح paralipsis (styl.)‏ 
denis‏ أمرأً ما مع ادّعائه أنه واضح لا یحتاج إلى ذکر 
وبيان؛ مثلا: «ولا حاجةٌ بي إلى القول إن. . .« و 805 !1 
x without saying that...‏ 


paralinguistic features (ling.) 


ترکیب متوازٍ parallel construction (gramm.)‏ 
ترکیب he‏ من کلمتین متمائلتين بیهما فاصل D)‏ 
len‏ لوجه» أو (side by side‏ أو من کلمتین مختلفتین 
e‏ كل منهما الجاز (مثلا: «من المهد إلى اللحدء أو 
(from east to west‏ . 


بتية متوازية parallel structure (gramm.)‏ 
را. المادّة السابقة. 
توا از parallelism (styl.)‏ 


موازاة 

المجيء بمجموعات oud‏ متقابلة من الاصرات آو 
الكلمات أو العبارات أو Stl‏ مشلا: «انف j‏ 
السماء واست في الماء»» و وشخب في الإناء وشخب في 


His poetry the critics admired. His pro- الارض» و‎ 
„se they disliked 


Jj = structural parallelism €enation . عم‎ 


parameter (phon.) Glas 
E 
التي يژذي‎ teal اي من‎ «ju في علم الاصوات‎ 
إلى إصدار الاصوات المتتابعة‎ Mies 
. ما بعد التالبة‎ LI را.‎ 


3258 


paronym 


عبارة معترضة parenthetical clause’ (gramm.)‏ 
عبارة لا تشکل جزءاً LL‏ من التركيب» وتنفصل عنهم 
كتابةء بمعترضتين. UU,‏ ما تكون هذه العبارة نوضيحاً 
لما فيك آو od as‏ أو Staa‏ علیه . 


parenthetical coordination (grammn.) " عطف اعترا‎ 
Twill العطف المضمن في جملة اعتراضيّة؛ مشلا:‎ 
cousult Dr. X -and he is the best surgcon around- 
.before taking any decisions 

کلمات متاوية المقاطع parisyllabic words (phon.)‏ 
کلمات تتساو: ی في عدد مقاطعها . 

. متغارتة المقاطع‎ LIS = imparisyllabic words .i 
parlance (socio.) ab; 


„jargon! p.t 
parole (ling. ) الكلام‎ 
كلام منطوق؛ لفة منطوقة‎ d أداء لغوي؛ كلام‎ 
we أحد‎ (QAM) في مصطلح دي سوسور‎ 
(pS الصادر عن‎ gn es وتحديدا,‎ te XU 
ما في سياق وزمان محدّدین.‎ 
اللئة‎ = langue. 
لعرية.‎ = langage را.‎ 
paronomasia (sty/.) تورية‎ 
في علم البديع. ذكر لفظ مفرد له معنيان: قريب ظاهر غير‎ 
ویعید خفي هو المراد؛ مثل:‎ oly 
Vo لعجن عيني كم‎ 
المجيء بلفظين‎ yall وقد يراد بالمصطلح » في غير‎ 
Ila compromis متشابهين لفظا ومختلفين معنى ؛ مثلا:‎ 
„son bon heur mais non pas son bonneur 


sequivoque! sdouble entendre! sannomination .¢ ¢ 
.pun 


Sip‏ الجذر 
كلمة مجانة؛ مجانس غير 6( 
را اد wid‏ المشنقة من جذر أو جذع 
واحد؛ نحو: عالم pley‏ وتمليم. ر penology‏ 
و penotogist‏ و penological‏ . 
(ب) احد لفظین Ligne‏ واحدة ومعناهما واحد في 
لغتين مختلفتین» Hye‏ أكانتا منحدرتین من أصل راحد 
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paronym (ling.) 


parasynthesis are 1 اشتقاق زوائدی‎ 


Js ^‏ الجذع Sea‏ 
إدخال السابقة -un‏ - واللاحقة -al‏ على الجذع nature‏ في 


. unnatural اشتقاق‎ 


parasynthetic word (gramm.) كلمة زوائدية‎ 
. التالية‎ BW را.‎ 
parasyntheton (gramm.) كلمة زوائدية‎ 


كلمة مشتقة بإدخخال زائدة أو st‏ إلى جذع ما (را. المثل 
تحت (Parasynthesis‏ . 

„parasynthetic word .¢ 
paratactic (gramm.) 


إرداف ) parataxis (gramm.‏ 
اقتران تضميتي + رصف التوازي 
ربط المفردات أو العبارات أو الجمل بالاعتماد على 
مواضعها في الترکیب والاستغناه عن الادوات؛ مثلاا: 
«تعال انظر كذاء (بإزاء الربط الاداتي في نحو: «تعال 
وانظر کذا»). 
قا. hypotaxis‏ = ربط ol‏ . 
لغة parent language (ling.) Ua‏ 
id diia ju ia‏ رالد 
را. م. „ancestor language‏ 
قوسان parenthesis' (pl. -ses) (graph.)‏ 
علامة الاعتراض p ١‏ 
Ue‏ ترقيم رمرُها ( ) ووظیفتها عزل عنصر لفري أو 
أكثر عن سائر العناصر لغرض, ماء كالدلالة على أنه یفشر 
ما قله > أو أنه مستخلى عنه Cu‏ . والمصطلح شائم في 
الاستعمال الأميركيّ » ويقابله في الاستعمال السر ls.‏ 
المصطلح brackets‏ وقد يُستخدم الفوسان ني التحليل 
النحويّ Lad‏ ررا. „(labelled bracketing label‏ 
„parenthesis marks .¢‏ 
عبارة مضمنة ) parenthesis? (gramm.‏ 
تركيب AP‏ 
را ¢. „embedded clause‏ 
نوسان parenthesis marks (graph.)‏ 
را. م. „parenthesis!‏ 


parenthetical clause! (gramm.) xL. عبارة‎ 


pol عبارة‎ 
„embedded clause را. م.‎ 


paroxytone 


ممائلة جزئيّة 
e‏ نقريب؛ نمائل جئي (مج) 
نوع من المماثلة ب اثر فيه الصوت [E ve‏ 
TUM‏ بعض صفاته دون أن يُدمج به؛ 3-5 : قلب تاء افتعل 
طاء في نحو اصطبر (من *اصتبر ) . 
tincomplete assimilation accomodation — ee‏ 
similitude‏ = مشائهة . 
فا. partial dissimilation‏ = مخالفة جِزئيَة؛ total‏ 
assimilation‏ ممائلة ads‏ 
را. assimilauon!‏ = ممائلة؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في 
ذلك المدخل. 
إغلاق جرئي partial closure (phon.)‏ 
نوع من أنواع الإغلاق يحصل بوقف جزئي لتبار النفس» 
كما يحدث في ن نطق الصوت الجانبي . 
incomplete closure .¢‏ 
complete closur‏ = إغلاق intermittent closure set‏ = 


partial assimilation (phon.) 


selosur‏ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل. 
تبديل وظيفي partial conversion (gramm.)‏ 
conversion!‏ = تبديل Abs‏ 


partial dissimilation (phon.) x 
te Ut المخالفة یتثر فيه الصوت بصوت آحز‎ p 
فيخالفه في بعض صفاته؛ مثلا: «شمس» العربيّة من‎ 
be حیث قبت الشین الثانية‎ “an e DLS الكلمة‎ 

للمخالفة ۱ 


-incompl 


e dissmilation e 
oll ممائلة جزنیة؛‎ = pi 


نا. imilation‏ 
HAS itu = dissimilation‏ 
را. dissimilation‏ - مخالفة: وسائر المصطلحات المدرجة في 


ذلك المدحل 
نظير جزني partial equivalent (/ing.)‏ 
را «plas = anologus‏ . 
إهماك جز 3 ) partial immersion tapp.‏ 
أن نستخدم. في ابتداء تعلیم الاطفال gl‏ لفق i.‏ 


غير لفت E‏ للتعليم. في جزء محدّد من اليوم 
الدرا M‏ لاكله. 
total immersion „ë‏ = إهماك gS‏ . 
را. Stal = immersion‏ 
نداخل جزئي 


overlapping را.‎ 


partial overlapping (phon.) 


partial quotation (comm. ) کلام جزئي المباشرة‎ 


(نحو: «أربع» في العربية والسريانية) ام كان تشابههما 
بنتيجة المصادنة (نحو: «شِش» في الفارسية والعبريةء 
فكلاهما معنا » إلا أنه ليس بينهما Ut‏ علاقة 
اشتقاقيّة» فالاولی ترجع إلى جذر Gre‏ - أوروبي مشترا 
ترجع إلى 
مشترك هو «سدس» أو «شدش» دخله 


منه six‏ الإنكليزيّة و GUIN sechs‏ والثانية 
sie‏ سامي 
الإدغام) . 


paroxytone! (phon.) 
1 . باروكسيتون‎ 
كلمة أو صفة لكلمة (بتأنيث «منبورة») يقع نبرها الرئيسي‎ 
„catastrophic على مقطعها ما قبل الأخير؛ مثلا:‎ 
. AE منبور‎ = proparoxytone! منبور الاخر؛‎ = oxytone! قا.‎ 
paroxytone? (poet. ) متبور ما قبل الآخر‎ 
. من الشعر مقطعّه ما قبل الأخير منبور‎ 
. منبور ثالثيّ‎ = proparoxytone? منبور الآخر؛‎ = oxytonc? 
paroxytonic language (ling.) لغة منيورة ما قبل الأواخر‎ 
كلماتها منبررةٌ ما قبل الاواخر.‎ plina لغة‎ 
proparoxyto- لغة منبورة الأراخر؛‎ = oxytonic language قا.‎ 
لغة منبورة اثرالث.‎ = nic language 
قافية منبورة ما قبل الأواخر‎ 
يقع النبر فيها على المقطع ما قبل الأخير من‎ GL 
الكلمات المتقافية.‎ 
„feminine rhyme? „e 
oxytonic (ls Ji قافة منبررة‎ = hyperdactylic rhyme قا.‎ 
قافية‎ = proparoxytonic rhyme قافية منبورة الأراخر؟‎ = rhyme 
منبورة الثرالت.‎ 
parsing (gramm.) إعراب‎ 
تحلیل‎ 
all في النحو التفليدي لکثیر من اللغات. ومنه‎ 
نحدید وظائف الکلمات والجمل لتحلیل الترکیب. ولا‎ 
. سيّما للتدريب اللغوي‎ 
„diagramming vi pos = clause analysis e 
partial apposition (gramm. ) dx 
حذف المبذل منه» إلى فاد‎ Ub di> ú يفضي‎ Ji 
he کیپ‎ n 
An unfortunate accident befell him, a car crash. 


paroxytonic rhyme (poet.) 


An unfortunate accident befell him. 


*Befell him a car crash. 
حيث لا يجوز التركيب الأخير.‎ 
تام‎ Jä = full apposition قا.‎ 
.JX = apposition را.‎ 
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ii 


partitive article 


they و‎ he is walking (مثلاً:‎ Zs اللغات في تراكيب‎ 
„(were finished 

را past participle‏ = 
اسم الفاعل. 


= present participle اسم الستعوله‎ 


particle (grarzn.) 


معجمي. كالأسماء والأفعال والصفات والضمائر z p‏ 
. المصطلحات الواردة تحت وأداةء في المسرد العريي الأول 


particular (ling.) 
صفة للدرس اللغويٌ الذي یختص بلغة ؛ فيقال‎ 


particular semantics particular grammar‏ رمكذا, 


particular question (gram. ) wt سؤال‎ 
awh- سوال‎ = wh-question .¢ 1 


particularization (gramm.) 


نوع من الإبدال يخصّص فيه البدل JLM‏ منهء ولا سيّما 
باستخدام كلمات من مثل ei rara‏ روخاضةٌ 
و Son *mosily y particularly‏ 


„especially the earlier ones 


I like his novels 


particularized conversational implicature (ling.) 
استتباع تحاوري مخصّص‎ 

نوع من الاستباع التحاوري يصح في سياق مین 
فحسب. فلو قال رجل لخادمه: «أنا عطشان» لاستتيع 
ذلك معنی «جثني بالماء» أو ما شابه هذا المعنى ؛ غير أن 
الجملة نفسها قد لا تستتبع ذلك بالضرورة إذا كان 
الخطاب Gr‏ إلى شخص آخر. أو في حال فقدان الماء 

(Lh! = generalized conversational implicature قا‎ 
A Gases 

را. conversational implicature‏ = اسحباع تحاوري . 


particularizer (gramm.) مخصّص‎ 
على أن المراد بلتول تخصيصه بغرض معيّن أو‎ jas كلمة‎ 
1 was simply walking around EU reum Lej 
«We especially regret his behaviour و‎ 
partitive article (gramm.) s 
W aul ve التبعيض؛ أداة‎ ibl 
أداة تدل على معنى التجزئة؛ مثلا: عل في الفرنسيّة في‎ 
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partial speech (comm.) كلام جزئي المباشرة‎ 
بعضه نقلا مباشراً ریمض الآخر نقلا غير‎ Jas كلام‎ 
The editor said that any change in the مباشر+ مثلا:‎ 
scope of the journal would lead to «more difficul- 
ties, more expenditure. and hence less 
«Productivity» 


quotation ¢ 


قا. direct speech‏ ب كلام indirect speech s ôL‏ ~ کلام غير 
au‏ 
لهجات متفافمة ly intelligible dialects (ling.) Ut‏ 
جات يمكن للناطق بإحداها أن يفهم الناطق بالاخرى 
ویفهمه على نحو جزئي . وذلك فيل تحژل تلك اللهجات 
إلى لفات . 
قا. mutually intelligible dialects‏ = لهجات „ialis‏ 


pai 


مشارك participant (sem.)‏ 
مصطلح EUM‏ ق أحياناً على آية وحدة لغوبة (ولا سيّما شبه 
الجملة الاسمي) تعر عن OS‏ 


. My friend found a cheap mower for his garden 


le‏ آو مجرد؛ مثلا: 


Q) (3)‏ )1( 
دور المشارك participant role (/ing.)‏ 
مصطلح fle‏ لما يفوم به المتكلّم أو المخاطب في عمليّة 

التواصل اللغوي . 

مصدر participial (gramm.) ded‏ 
اسم et‏ في الإنكليزيّة بإضافة اللاحقة ding‏ (مثلا: 
(walking‏ وفى النرنسيّة بإضافة اللاحقة -an‏ (مثلا: 
.(marchant‏ وهو قد e* c‏ المصدرء كما في : 
Walking is my favourite exercise‏ . 


participial phrase (gramm. ) فاعلي‎ xc 
upon arriving مثلاً:‎ stleU شبه جملة بتضمّن مصدراً‎ 
„en arrivant à la gare,... و‎ .there,... 

صوغ المصدر الفاعلي 
تحويل الكلمة إلى مصدر فاعلي . 

اسم الفاعل/ المفعول 1 iple (gramm.‏ 
صيغة dita‏ من الفعل تستخدم iio‏ (مثلا: ple Jos‏ 
و t(an interesting proposition‏ وهي قد تدل في بعض 
اللغات» كالعربيّة وأخواتهاء على الزمن (كما في GAN‏ 
بين qelia Jolin elia Jos‏ وقد ندخل في بعض 


participialization (gramm. ) 


Ces)‏ يتواصل SI‏ خلافاً للتواصل الكلاميّ أو 


non-verbal ¢metacommunication m 
تواضل غير كلام‎ = communication 
. تواضل كلامي‎ = verbal communication Ù 
. تواضل‎ = communication را.‎ 
ناطق غير متحرّك‎ 
عضو النطق الثابت‎ 
. وسقف الفم‎ LSI عضو نطق بت. کالاسنان‎ 
, ناطق غير مرك‎ = immovable speech organ .¢ 
. محر‎ ght - 
pen 


passive articulator (phon. ) 


ivc articulator .U 


را. ticulation‏ 
مساعد المبتي للمجهول 
ital‏ مساعدة قد تصاحب البناء المبني للمجهول؛ وهي في 
الإنكليزية ما الفعل is‏ أو الفعل اعع. في نحو he was‏ 
„it gor broken caught‏ 
تجویف غير فاعل 
تجويف ثابت؛ تجويف سل , 
تجويفٍ لا هم اسهاماًمباشراً في إحداث ve‏ کلاميٍ 
الذي لا بهم إسهاماً مباشراً 
في إحداث الاصوات الفْموية . 
قا. active cavity‏ = تجویف فاعل 
را. cavity‏ = تجویف؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 
مصدري مجهول 
صيغة تتأف في الإنكليزيّة من الفعل tobe‏ واسم 
المفعول؛ .to be charged : Sts‏ 
passive knowledge (ling.)‏ 


passive auxiliary (gramm. ) 


passive cavity (physio.) 


passive infinitive (gramm.) 


معرفة كامنة 
المعرفة اللغويّة التي لا يمارسها صاحبُها نطقاً أو کتابة 
ولکنه قد يمارسها فهماً أو قراعةٌ. 
receptive knowledge e‏ = معرفة As‏ 
ا active knowledge‏ = معرفة مستخذمة . 


passive participle (gramm.) اسم المفعول‎ 
«past participle . را. م‎ 
passive sentence (gramm.) جملة مبتيّة للمجهول‎ 


جملة Uca Shab Las‏ للمجهول؛ الامر الذي یجعلها 
متعارضة والجملة النواة. 
قا. Fis dae = active sentence‏ للمعلوم . 
wily UL = kernel sentence‏ 


Passive skill (ling.) 


„receptive skill را م.‎ 


partitive case 


نحو de la farine‏ . وقد تقوم الكلمة بوظيفة الاداة هذه؛ 
مثلاً: «قطعةه و tjen‏ و some‏ و „piece‏ 
را measure partitive ye „ate = general partitive‏ = 

مض قياسي + Typical partitive‏ = مبعض نوعي . 

حالة | 
حالة التقسيم 
حالة إعرابيّة للاسماء في بعض اللضات التصريفيّة» 
كالفنلنديّةء تدل على معنى «بعض» الشيء أي «جزءء 
الشيء. 
ترکیب يدل على معنى التجزئة. ويراد به في الإنكليزية ما 
يتضمّن الاداة of‏ في تحر a kind of fear‏ أو a sort of‏ 


partitive case (gramm. ) 


partitive construction (gramm. ) 


«cheese 


partitive genitive (gramm. ) 
The book's على معنى التبعيض؛ مثللا:‎ Jus إضافة‎ 
.cover 

a‏ تبعيضي 
معنى الكلمة أو العبارة الدال على البعض لا على 
الوحدة؛ The Paris knew D‏ ربإزاء Parisisan‏ 
(expensive city‏ - 


Partitive meaning (sem) 


قا. unique meaning‏ = معى آرحد. 
rtitive numeral (gramm.)‏ 


عدد كبري 
عدد dius ee d‏ على by we‏ 
مثلا ریم و šuššu‏ دس الأكديّة. و wy tultà‏ 
aSk‏ و homes‏ (خمس) ١‏ 
را number‏ = عدده وساثر المصطلحات المُدرجة في ذلك 

المدخل 

أقام الكلام 
أنواع الكلام 


را word class‏ = متف الكلمة. 


parts of speech (gramm.) 


pasigraphy (graph.) 


مشتركة بين لفات كثيرة؛ مشلا 
الأرقام العريّة» والرموز الرياضية (مشللا: = وج 
وغيرها S)‏ و £ و <). 

تواصّل gil‏ 
اتصال vg ju]‏ نظام الاتصال بالإشارات 
التواصل بالإيماء بما في ذلك حركات اليدين والوجه الخ 
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استخدام زموز BAS‏ 


pasimology (ling./ semio.) 


past tense 


„I was going 
present +i متقبل‎ = future continuous قا.‎ 
= present perfect continuous مضارع متدرّج؛‎ « continuous 

مضارع تام pe‏ 

. ندرج‎ Ha = progressive aspect . 0 


past historic (gramm.) ماض م‎ 
في الفرنسيّة وبعض اللفات‎ poe i Rx 
t الرومانسيّة للدلالة على حدث منقض‎ 
préserva de 3 perte les idées de son maitre So- 
„crate 


Platon : 


oe‏ تام 
مصدري (را. (infinitive‏ دال على المضي ؛ مثلا: to‏ 
„have said‏ 


past infinitive (gramm.) 


perfect infinitive .e 
1 مورفيم الماضي‎ 
مورفیم يُستخدم لللالة على المضي ؛ مثلا: 0©- في‎ 
„bent في‎ (d بدلا من‎ -t ¿waited 
اسم المفعول‎ 
يف الثالث؛ مصدر للمقعولية.‎ Eg 
علامات تميّزها (كوزنها في‎ SB صيغة مشتقّة من الفعل‎ 
da في الإنكليزية)» وهي‎ en أو‎ -eda العربيّة أو انتهائها‎ 
على من أو ما وقع الفعل عليه (نحر مضروب ومزروع‎ 
they وتدخل في تراكيب فعليّة معيّنة (مثلا:‎ «(robbed y 
وتصحّ أن تكون نعتأ (مثلا: آمر معلوم‎ «(were finished 
„(a well prepared speech y 
„passive participle .e 
اسم الفاعل.‎ = present participle نا.‎ 
prepositional past اسم القاعل/ المقعرل؛‎ = tenes EM 
اسم ألمفمول الجازي.‎ = participle 
past participle morpheme (gramm) J et مورقيم اسم‎ 
المورقيم الذي يفضي دخوله على الكلمة إلى الحصول‎ 
ربدلا‎ -t s prepared في‎ -ed EO على اسم المفعول؛‎ 
built في‎ (d من‎ 
past perfect (gramm.) ماض تام‎ 
صيغة الماضي ال‎ = pluperfect (tense) .e -ty 
past tense (gramm. ) 


past morpheme (gramm.) 


past participle (gramm. ) 


صيغة الماضي 
dd‏ صيغة فعليّة os‏ على حدث رقم ماضياً باللسبة Jl‏ 
الحال أو إلى حدث آخر أحياناً . وند تستعمل هذه الصيغة 
مع الأفعال المساعدة (I did (not) say)‏ أو بدونها 
said)‏ 1( = 
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تحويل للمجهول 
تحويل الجملة من البناء للمعلوم إلى البناء للمجهرل. 
قا. negative transformation‏ = تحويل question s zU‏ 
transformation‏ = تحویل للاستفهام . 


passive transformation (gramm.) 


passive turn (gramm.) للمجهول‎ n صيغة‎ 
„passive voice q. 
passive verb (gramın. ) للمجهو ل‎ Ges 
لصيغة البناء‎ gei صینشه, في التحلیل‎ ju pa 


(voice)‏ في الافعال. على 3 فاعله (أي المُسند إليهء أو 
ناب فاعله في مصطلح ET‏ السرب) قد وقم عليه 
الحَدّت, خلافاً للفعل الذي ندل cee‏ على أن فاعله 
(أي المسند إليه) قد قام بالخدّث. 
قا. active verb‏ = فعل [po‏ للمعلوم. 
را. internal passive form‏ = صيغة المجهول الداخليّة؛ 
Ju = pscudo-passive verb‏ زائف البناء للمجهول؛ semi-‏ 
passive verb‏ = فعل شبه J»‏ للمجهول؛ voice’‏ = صيغة البناه. 
رصيد كامن passive vocabulary (comm.)‏ 
رصید خامل 
مجموع الکلمات التي ينهمها 
يستعملهاء» خلافاً لمجموع الكلمات 
recognitional vocabulary .¢‏ = رصيد DÄ‏ 
قا. active vocabulary‏ = رصيد 4 reading + Ji a=‏ 
vocabulary‏ رصيد قرائي . 


را vocabulary‏ = رمید 


passive voice (gramn.) ^‏ 
الصيغة التي يجيء عليها الفعل المبني للمجهول. وقد 
يُطلق في بعض اللغات على العيارة أو الجُملة الواقعة 
موقم الفعل المبني للمجهرل. 
„passive turn inactive voice . ¢ ¢‏ 
قا active voice‏ = صيفة (i‏ للمعلوم؛ Middle voice‏ = 
صيغة وسطى . 
را voice*‏ = صيغة البناء. 
را. passive transformation .e‏ = تحويل للمجهول. 
ماض سالف 


passivization (gramm.) 


past anterior (grarnm.) 


ية وبعض اللغات 
الرومانسيّة للدلالة على سرعة وقوع الحدث؛ مثلا: En‏ 
une semaine il eut dépensé tout son argent‏ „ 
-second past perfect .¢‏ 
ماض past continuous (gramm.) ce»,‏ 
صيغة الماضي الدالة على oll‏ والاستمرار؛ De‏ 


pastiche 


مطابقة pattern congruity (ling.) hii‏ 
کون الزخدات AUI‏ في laci‏ ما موازية للوحدات اللغويّة 
في نْمْط آخر؛ كتوازي العلاقة في نط البناء للمعلوم 
biiy‏ البناء للمجهول في العربيّة بين الفعل المبني 
للمعلوم والفاعل واسم JEUN‏ من جهة وبين الفعل الميني 
للمجهرل ونائب الفاعل واسم المفعول من جهة احری. 
pattern drill (app.) Boast‏ 
تدريب على الانماط : مران القوالب 
را. م۰ tion drill‏ 
نحو pattern grammar (gramm.) A‏ 
نحو وام تحليله قِسمة eni‏ إلى أنماط بحب العناصر 
المكونة لها وترتيب تلك العناصر. 


عدد paucal number (gramm.) dal‏ 
عدد J‏ صیفشه. ني بعض اللنات. على قل أفراد 
المعدود 


قا.  multal number‏ عدد الكثرة 
را. sore = number‏ وسائر البصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل 
paucal quantifier (gramm.) Xia AS‏ 
مكلثم da,‏ على عدد قليل؛ مثلا: few‏ (بإزاء (many‏ 
و little‏ ربازاء (much‏ . 
قا multal quantifier‏ = مكمم الكثرة. 
quantifier 1,‏ = مکنم . 
paucity = plural of paucity‏ 
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صيغة السكت 
صينة الكلمة الوافعة في نهاية الكلام. ويفرّق كثير من 
اللغات بين هذه الصيغة وبين سائر صِيعْ الكلمة في 

ي بعض اللغات LN‏ مشلاء 
تميّر هذه الصيغة بتطويل بعض صوائتها القصيرة (خلافاً 
لما يحدث في صيغة المضاف BE‏ 

ظواهر الوقف 
انواع الوقف وتوژعها في الکلام. وتسعى دراسة هذه 
الظواهر إلى نبيان علاقتها بمحتوى الإبلاغ وبالحالة 
النفسيّة للمتكلم. 


33i ظراهر‎ = hesitation phenomena „e 


pausal form (gramm.) 


pausal phenomena (phon./ psycho.) 


pausal pitch (phon.) الوتف‎ ei 


الم العالي فيل الرقف في التركيب. 


«suspension pitch م‎ 


simple past sh preterite «historical tense .¢ ¢‏ )( = 
ماض . 
future tense ‘Ù‏ = صيغة Lie‏ 
اللاماضي ؛ present teme‏ = صيغة المضارع 
معارضة (مو) pastiche (comm.)‏ 
کلمات أو جُمل أو مقاطع طويلة يحاكي فيها واضئها 
by. E‏ آخر. 
اسلو patavinity (sty/.) Gee‏ 
اسلوب كتابيّ ینم عن خصائص Roo the‏ . والمصطلح 
نسبة إلى Patavium‏ (واسمها (Padua La]‏ وهي مقط 
راس المؤرخ الروماني ليفي» Livy‏ المعروف ب «تيطس 
لیفیوس» Titus Livius‏ المتوفى عام ۱۷ للميلاد. 
provincial style E.‏ = اسلوب J‏ . 


non-past tense +‏ = صيخة 


سبیل path (gramm.)‏ 
الانّجاه الذي تسلکه المُقد وشعبها في الرسم المشجر في 
النحو التوليدي . 
مفعول به patient (gramm.)‏ 
خاضع ؛ s jetz‏ متتل 


object .¢ را.‎ (Î) 
. (ب)‎ goal (ب) را. م.‎ 
لهجة محليّة‎ 
Xe لهجة‎ EN لهجة إفليميّة: لهجة ريفيّة؛ لهجة الطبقة‎ 
„local dialect را. م.‎ 


Patois (socio.) 


اسم patronymic (sem.) E‏ 
لقب آبوتي 
اسم علم مأخوذ من اسم الاب؛ مثلاً: „Richardson‏ 


A اسم‎ = matronymic : Gy! اسم‎ = fratrony mic قا.‎ 
كني‎ = teknonymic 


تمط pattern (ling.)‏ 
أنموذج + Ed‏ 
)1( النظام الع في لغة ما على أحد متويات 
التحلیل ؛ فتمُط القونیمات DONE JSS‏ 
الكلمات وترتیبها JÉN‏ النظام النحريّء وهكذا. 
(ب) نظام ترتيب الوخدات اللغويّة في المستوى الذي 
يليها ضمن E‏ 2 4 (را. (hierarchy‏ كترتيب 
المورفیمات ضمن الکلمات. وترتيب الكلمات ضمن 
je‏ ولذلك قد يقال إن التصریف «کذاه له BS‏ 
ue‏ أي أن نرتيب وخداته يجيء على GT‏ معيّن 
(مثلا: تبط «استفعل» أو dai‏ و 
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penult. 


تفع اللغة الواحدة إلى لغات متقاربة تفرع هي SAN‏ 
إلى لشات في مرحلة لاحقة من ترا 
.Iree-stem theory .¢‏ 
را. iji = family tree‏ 
تصويب الأقران 
تصويب طلاب اللغة الأجنبيّة بعضهم Las‏ 


peer correction (app. 1 


را. other-repair‏ = تصويب Er‏ 
لغة الأقران peer language (comm.)‏ 
طريقة الكلام التي يستخدمها أقران أحدهم في نطاق 

اجتماعي om‏ كالمدرسة أو المصنع أو الجيش. 
انحطاط (الدلالة) 


را م „deterioration‏ 


pejoration (sem. ) 


pejorative (sem.) ازدرا اي‎ 

امتصغاري؛ pon‏ 
دال على الازدراء رالتهکم؛ كالزائدة الازدرائية 

ipe = depreciative e 

pejorative affix (sem.) Xn) زائدة‎ 

deteriorative affix .¢ را.‎ 

ue NT 

اسم مستعار يتخذه المؤلف بدلا من اسمه الحقيقي . 


nom de plume .¢ 


pen name (comm.) 


allonym „G‏ = اسم متخل + pseudonym‏ = اسم مستعار. 
اسم الفاعل Jie‏ 


„dangling participle راء م.‎ 


pendant participle (gramm.) 


pendent participle = pendant participle 


pentameter (poet. ) اتال‎ v 
بت من الشعر مزلت من تفاعیل خمس,‎ 

-quinary spentapody . مم‎ 

etch حماسي‎ G2. - iambic pentameter را.‎ 


حماسي التفاعيل pentapody (poet.)‏ 
را. SUN‏ الابقة. 
خماسي الإيقاعات pentarsic (poet.)‏ 
بيت من jt‏ يتضمن خمس إيقاعات . 
را. beat‏ = إيقاعة. 
pentastich (poet.) Lu‏ 
را. . -quintain‏ 
dE‏ قبل الأخير penult (phon.)‏ 


را. Suh‏ التالية. 
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وتف pause (phon.! psycho.)‏ 
سكتة؛ وقفة 
فاصل يقع بين أجزاء (ONSE‏ وهو UI‏ وقف صامت لا 
یتخلله إصدار الأصوات» أو وقف غير صامت وهو الذي 
يتخلّله إصدار أصوات تمرف بیغ التر 23,51 (را. hesista-‏ 
„(tion form‏ 
pause .¢‏ = وقف. 
juncture .U‏ 
را. filled pause‏ = وقف غير صامت: metric pause‏ = وقف 


= silent pause + وقف احتمالي‎ = potential pause ۱ عسروضي‎ 


وقف صامت. 
pausing (phon./ psycho.) -3‏ 

را المادّة السابقة. 
ذِروة البروز 


peak of prominence (phon. 


peak of sonority (phon.) 


peak satellite (phon.) 


د الصائتي. الجزء الذي لا 
مثلا: [i]‏ في „lei = [hai]‏ 


تفع عليه ذروة 


pedagogic = pedagogical 
pedagogical grammar (gramm.) نحو تربوي‎ 
نحو تعليمي‎ 
نحو يوضع لتعليم اللغة لغير أبنائها أو لزيادة المعرفة‎ 
. النحوية لدى أبنائها‎ 
teaching «Zeile تجو‎ «school grammar -e p 


. نحو تعليمي‎ = grammar 
{pe نحو‎ = scientific grammar قا.‎ 


علم اللغة التربوي 
علم اللغة التعليمي SGU v‏ تربوية 
فرع من علم اللغة یعنی بالجانب الت Su‏ أو التعليمي من 
اللغة فيسعى إلى وضع نظرية متكاملة حول تعليم اللغة 
وإلى نطيق تلك النظريّة في كتب اللغة وفي العمليّة 


pedagogical linguistics (ling.) 


pedigree theory (ling. ) 


النظرية ge‏ فلي أسانها الشجرة Aa;‏ أي 


penultimate syllable 


tion (gramm.) 


صوغ نعل التمام perfecti:‏ 
تحويل فعل الاستمرار (را. (imperfective verb‏ إلى 
فعل التمام (را. (perfect verb‏ . 
هينة التمام perfective aspect (gramm.)‏ 
هيئة للفعل تدل على أله تم فيما مضى أو سيتم فيما 
يُستقبل من الزمن؛ مثلاً: have gone‏ 1+ و will have‏ 1 
.gonc‏ 
non durative aspect effective aspect .¢ ¢‏ = هيئة عدم 
الاستمرار؛ perfective phase «perfect aspect‏ = طرر sq)!‏ 
„punctual aspect «perfectum.‏ 
قا. Ras = imperfective aspect‏ الاستمرار. 


aspect ly‏ = ؛ وساثر المصطلحات المدرجة في ذلك 
المدخل. 
rj‏ ر التمام perfective phase (gramm.)‏ 


مصطلح po‏ أحياناً بدلاً من «هيئة الشمام» (perfec-‏ 


tive aspect)‏ تجنبا لاستخدام a‏ عند من يرى دلالتها 
قا. imperfective phase‏ = طور الاستمرار 
فمل التمام perfective verb (gramm.)‏ 
تعل منجز 


فعل تم فیما مضى أو سیتم فيما یستقبل من الزمن. 
.completive verb . ¢‏ 
imperfective verb „U‏ = نعل الاستمرار؛ telic verb‏ = 


. الي‎ 
perfectum (gramm.) هيئة التمام‎ 
„perfective aspect .¢ را‎ 
performance (ling.) أداء‎ 
agal إنجاز‎ 


à MEN nes‏ الفعلي ies ٠‏ أو as‏ كما يظهر عند 
أبناء ۱ بخلاف apii‏ التي Jis‏ الناحية النظريّة 
والمثاليّة في قدرة أبناء اللغة. 
قا competence‏ = 
تحليل الأداء 

تحليل الاستعمال Ga‏ عند des‏ اللغة الأجنية 3 
إلى تقويم قدرته واصراراً على عدم الاكتفاء بتحليل 
Em‏ 


performance analysis (app. J 


= miscuc analysis تحلیل الأخطاء؛‎ = error ana 
ات.‎ P dam 

اعتلال performance disorder (clin.) NI‏ 
اضطراب يصيب الاداء اللغويّ ؛ مثلا: الحبسة التعبيرية 


. (expressive aphasia .1,) 


فعل إدراكي 


penultimate syllable (phon.) قبل الأخير‎ m 
مقطم يسبن المقطع الاخير من الكلمة مباشرةٌ.‎ 
penult .e 
منطع سایق ما قبل الأخير.‎ = antepenultimate syllable فا.‎ 
perception (phon./ psycho.) إدراك‎ 
EE 
في الاستعمال اللغوي. مصطلح يشير إلى قدرة المرء‎ 
امو وو‎ 
على تمیز الكلام المسموع. وقد يسمى هذا إدراكاً سمعيًا‎ 
Spa تمييزا له عن الادراك‎ «(auditory perception) 
وعن إدراك الکلام‎ ce في القراءة‎ (visual perception) 
أي فهمه انطلاقاً من المعرقة‎ (speech perception) 


اللغوية عند المرء. 
را. decoding‏ = حل jest = speech recognition siil‏ 
الکلام . 
bas‏ الإدراك perception error (ling.)‏ 
را ¢. hearer's error‏ = خط السامع . 
بروز ادراكي perceptual prominence (pion.)‏ 
را. م. prominence‏ = بروز. 
بروز إدرا اكي perceptual salience (phon.)‏ 


را. ¢. Prominence‏ = بروز. 
perceptual verb (gramm.)‏ 
فعل da,‏ على إدراك المحسوسات؛ مثلا: usb‏ وسمع» 
وذاق» و smell y feel‏ و watch‏ وقد Gall‏ بهذه الافعال 

أفعال i‏ على ظهور الشيء أو كونه KE‏ لان يدرك 
و ١ „appear‏ 
Ads‏ دخيلة 


۽ نحو 


peregrinism (ling.) 


.alien word را م.‎ 

perfect alphabet (phon.) ألفياء تامّة‎ 
-Zye UE = phonetic alphabet را م.‎ 
0 


perfect aspect (gramm.) التمام‎ ia 
perfective aspect -p را‎ 
perfect infinitive (gramm. ) مصدري تام‎ 


Past infinitive را م۰‎ 


perfect plural (gramm.) جمع السُلامة‎ 
„sound plural .e را.‎ 

perfect rhyme (poet.) BG QU 
= end rhyme p iy 

perfect tense (gramm.) صيغة التمام‎ 


. present perfect (tense) را. م.‎ 
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peripheral language 


والنقطة الموازية لها على رسم wel‏ 
period? (graph.) EE‏ 
علامة ترقيم ie)‏ <.> ووظیفئها الإشارة إلى وقف طويل 
ez‏ يُنبىء بتمام معنى الجملة أو التركيب. UE‏ توالي 
Jag but‏ على وجود نقص في LJA‏ 
«full stop «foll point .¢ ¢‏ 
را punctuation‏ = ترق„ 


جملة التأخير period" (styl.)‏ 
«Periodic sentence .¢ .1,‏ 
معجم مر حلي period dictionary (commi.)‏ 
را ¢. synchronic dictionary‏ = مجم تزائي . 
جملة التأخير periodic sentence (styl.)‏ 
جملة دورية ر 


جملة HE‏ قا الا Co‏ إلى ما يبد الان 
الإنباعيّة, الامر الذي يفضي إلى الد ا ارب القلق 
لدى السابع . 
period’ .¢‏ 
قا loose sentence‏ = جملة التقديم 
موجة periodic wave (phon.) Xo»‏ 
موجة أدوارية؛ موجة dice‏ 


موجة Spe‏ لها نمط متکرر من الامتزاز. 
قا. aperiodic wave‏ = موجة US‏ 


wipe موجة‎ = sound wave -ty 
peripheral adjective (grarun.) نعت خارجي‎ 
نعت يستوفي بعض الشروط الاربعة الاساسيّة للنعت لا‎ 
مثلا:‎ e (central adjective (الشروط مذکورة تحت‎ uis 
„afraid , utter 
Se نعت‎ = central adjective قا‎ 
. نعت‎ adjective را.‎ 


إقليم خار. peripheral area (socio.) ES‏ 
Zab uku‏ 
را. م۔ lateral area‏ = إقليم جات . 
عنصر خارجي ) peripheral element (gramm.‏ 
عنصر ريضي: عنصر هامشي 


سمة توسم بها v apl‏ الغالب. وذلك لضعف 
علاقتها بساتر أجزاء الترکیب, واختلاف نغمتها عله 
وتضمن بعضها أصواتاً ليست في سائر اللفة (نحو !هنا في 
الإتكليزية) . 
لغة خارجيّة 
a‏ هامشيّة 
cal‏ تجاور iad‏ اخری فتبادلان التأثر في الاصوات 
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peripheral language (socio. ) 


عامل الأداء performance factor (ling.)‏ 
gl‏ عامل يور في الاداه اللفوي. بما في ذلك السوامل 
الشخصيّة (كالإرهاق والتضب). والعوامل الاجتماعيّة 
(کان يوجد في سياق الحال ما يُلهِي المتکلم أو يزعجه). 

مُعالم الأداء 
سمات يتصف نها أداء شخص مين في سياق ee‏ نحو 
التردد في الکلام. أو تکرار الکلمات, أو عدم إنهاء 
الجُمل» أو الوقف المصاحب لعلميّة الشهيق . 

تحو الأداء 
نحو يصف الاداء الفعلی لأحد أبناء اللغة فى مجموعة من 
الجمل الصادرة عنه. ١ ٠‏ 

aL) نحو‎ = competence grammar .U 
اختبار الأداء‎ 


performance features (ling.) 


performance grammar (gramm.) 


performance testing (conun.) 
اختبار يكشف عن دة الترجمة يُطلب فيه من مجموعتين‎ 
الاصلي والاحری باللغة التي‎ ad al إحداهما‎ cies 
ترجم إليها النصّ القيام بحركات أو أفعال مستوحاة من‎ 
Spb (كما في نص يصف‎ AMI وذلك حيث أمكن‎ cua 
المشي المختلفة). وکلما تقاربت حركات المجموعتين‎ 
. كان ذلك أدعى إلى تأكيد جودة الترجمة‎ 

knowledge sise ترحمة‎ = back-translation „L5 

testing‏ اختبار المعرفة 

وظيفة إنجازي performative function (ling.)‏ 
إحدى وظائف اللغة؛ وتحدیداً: استعمالها لانجاز آبر ما 
كما يحصل في الكلام الانجازي (را. Weare BUI‏ 

performative speech (ling.) كلام إنجاز‎ 

كلام A‏ به إنجاز !7 ماء Gye‏ للکلام DET‏ 
مثلا: ip‏ على القوم»» أي Ser‏ أميرأ عليهم» 
و «eli E ta‏ و declare you president‏ . 


declarative speech ç 


قا. illocutionary act‏ د خذث 5 


xplicit performative speech را.‎ 


gu کلم انجازي‎ 
. ضمني‎ GS 
performative verb (ling.) 


implicit performative speech‏ = كلام إن 
فعل انجازي 
فعل يُقصد به التعبير عن إنجاز أمرٍ ما (في الكلام 


period! (phon.) 


دورة 


المدّة Cy‏ بين نقطة ما على رسم الموجة الصوتية 


= locutionary act خذث تحقيقيّ ؛‎ = illocutionary act قا.‎ 


perlocutionary force (ling.) 


اثر غير مباشر 0 
قدرة الكلام على إحداث تأثير ما في المخاطب (را. 


الامثلة في المادّة السابقة) . 


2 ajê = illocutionary force قا.‎ 


permanence (gramm. ) دوا ام‎ 

كون الفعل دالا على حالة دائمة؛ مثلا: The city lies on‏ 

. (He was lying on the beach مثلا:‎ . la) the coast 
permansive aspect (gramm. ) هيئة الديمومة‎ 
على حال, دائمة. وتُستخدم هذه الهيئة‎ Jas هيئة للفعل‎ 
أكثر مبا تُتخدم. في الأكدية»‎ GGL في اللغات‎ 
في الثلائي  بکسرة بعد الصامت‎ aa وصیفتها فيها‎ 
„tarik و‎ damiq الثاني . نحو‎ 

aspect M‏ = هيئة؛ وساتر المصطلحات المدرجة في ذلك 


permissible (comm.) eu 
صفة لاستعمال لغويِ تبيحه قواعد اللغة ويقبله أبناؤها.‎ 


permissive mood (gramm.) BUY صيغة‎ 


ch a ١ 
صيغة للفعل تدل على إباحة وقرع الحدث أو القيام به.‎ 

سلاسل ممكئة permitted strings (gramm.)‏ 
في النحو Gad‏ مجموع السلاسل التي تمثل dendi‏ 
DEI‏ 


تحویل تبد؛ permutation transformation (gramm.)‏ 
pr ue re‏ - أو بعضها - من 
جزء من واسم WS‏ إلى جزء آخر 

te- : S os تحويل‎ = movement transformation ee 
Locke تحريل‎ = ordering transformation 


perseveration (psycho.) استمرار‎ 

۳ m 

نوع من أنواع سبق اللان يتم بإحلال عنصر لفوي ما 
(كلمة أو جزء من كلمة أو اکثر من كلمة) محل عنصر 
لغوت آخر يليه» مع بقاء العنصر السابق في مرضعه؛ 
bring the bran i jin E‏ بدلا من sbring the man in‏ 
حيث حل جزء من الكلمة je bring‏ جزء من الكلمة 
.man‏ 


peripheral vowel 


رالمفردات call‏ فيكون التشابه الحاصل بينهما عائداً إلى 
هذا التجاور لا إلى علاقة تكريئيّة (genetic rela-‏ 


-tionship) 


peripheral vowel (phon.) 
صائت مامت‎ 
idt تى بابتعاد اللسان عن وسط الفم إلى‎ 


لاقصى؛ مثلا fi]‏ و [u]‏ و le]‏ و «lol‏ 


periphrasis! (styl. ) b 
إسهاب؛ بسط؛ حشو‎ 
-circumlocution .¢ را.‎ 
periphrasis? (gramm.) تعريض‎ 


استخدام كلمتين منفصلنين بدلا من كلمة واحدة ذات 
زيادة تصريفية ؛ E‏ استخدام more merry‏ يدلا من 
.merrier‏ 
را. المادّة ما بعد التالية, 
تصريف تعريضي periphrastic conjugation (gramm.)‏ 
تصریف نركييي (مج) 
تصریف تُستخدم فيه الافعال المساعدة. 
„phrasal conjugation .e‏ 
periphrastic form (gramm.)‏ 
صيغة أطول من ضيغة أخرى تعبّر عن معناها نفسه. وكثيراً 
ما تكون الصيغة التعريضيّة غير صحيحة في الاستعمال» 
كما في *سوف لا بدلا من «لن» رودلن» نفسها تعيّن 
الاستقبال)» وني th‏ . . بعده بدلا من لما Lin ita‏ 


periphrastic superlative degree (gramm.) 
the most y الدرجة المُضلى الطويلة (مثلاً: الأكثر اعتياداً‎ 
اللاتعريضيّة‎ LA على الدرجة‎ LG (productive 
«(the smallest الأطول و‎ Du) 
sa درج‎ = non periphrastic superlative degree قا.‎ 


roi 
= درجة ضلی‎ = superlative degree را.‎ 


perissology (styl.) طتاب‎ 


s> 
«circumlocution .¢ را‎ 


خذث تاليري ) perlocutionary act (ling.‏ 
wis‏ كلامي (را. (spebch act/event‏ يراد به إحداث 

Ed‏ یر ما في المخاطب: . كما في إرادة الترهيب أو الترغيب 
أو الإقناع أو الاستثارة أو التحدي . 


368 


persuasive particle 


5 , 
البریطانی Halliday‏ في استخدام الطفل للغة؛ وتحديداً: 
استخدام اللغة للتعبير عن الذاتء الأمر الذي يُسعف 
على إدراكه ذاته إدراكا أوفى . 

را. developmental functions‏ = وظائف نماتّة؛ وسائر 
المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل. 


جس شخصي , 
الجنس Dali‏ على کائن بشريّ؛ he We‏ و she‏ (يإزاء 
cit‏ وهو قد يُستخدم أيضاً لأسباب بلاغيّة. كالإشارة 
إلى السفينة ب e she‏ 

قا. non-personal gender‏ = جنس لاشخصي. 

را. gender‏ = جنس . 
Gee‏ تدل die‏ في بعض اللغات كالبرتغاليّة. على 
العدد والشخص (خلافا للمصدريّ في الإنكليزية؛ را. 
١ .{non-finite verb‏ 


personal gender (gras 1 


personal infinitive (gramm. ) 


ضمير شخصي ) personal pronoun (gramm.‏ 
ضمير ١‏ ضمير ذاتي؛ ضمير عبتي 
مرق at PEE‏ أي على الجنس أو 
العدد أو كليهما؛ مثل: «أنتماه تدل على العدد: و دأنتم» 
dac‏ على الجن والعدد wba‏ 
را. central pronouns‏ = ضماتر مركزيّة. 
لاحقة شخصية ) personal suffix (gramm.‏ 
personal ending .e «1,‏ 
J‏ شخصي personal verb (granun.)‏ 
Ja‏ فاعله abe‏ بخلات الفعل اللاشخصيٌ ؛ مثلا: «Ji‏ 
قلتماء نقول. 
قا. impersonal verb‏ = نمل لاشخصي . 
تشخیصر ) personification’ (styl.‏ 
a‏ على ما لیس من 
وهذه الظاهرة على غابة ١‏ في كثير من اللغات الني 
تفرّق بين المذكر والمؤا 7 
الشيء مذكراً legi Spel‏ مر 
م. .prosopopocia!‏ 


. Prosopopoci 
التحضیض‎ ital 
على الترغيب في نعل شيء ما+ مشلا: هلاه‎ Jas أداة‎ 
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persuasive particle (granun.) 


perseverative co-articulation (phon. ) n استمرار:‎ qu SS 
الصوت. الامر‎ E استمرار وضع ما لاعضاء النطق بعد‎ 
. الذي بزثر في نطق الصوت الذي يليه‎ 
. استباقي‎ pe تکیف‎ = anticipatory co-articulation قا‎ 
person (gramm.) شخص‎ 
الضمائر والاقعال» متیر إلى‎ oe صيغة نحویّق ولا سیما‎ 
المتکلم أو المخاطب أو الغائب؛ وظهر الجنس (التذكير‎ 


والتأنيث) أو العدد «الاقراد والتثنية والجمع) أو کلیهما. 
را first/secondithitd person pronoun‏ = ضير المتكلم / 
المخاطب/ الغائب. 
مطابقة الشخص person concord (gramm.)‏ 


أن تتطابق الكلمات (الأفعال. والأسماء بما فيها الضمائر 
والصفات. الخ) من حيث الشخص, أي في isco‏ 
والمخاطب والغائب؛ شاللا 


(حيث توافق كل ضمير صيغة خاصة) 


il est y tues و‎ je si 


را. agrccincnt‏ = مطائقة؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 
peu‏ 
ظرف يدل على اعتقاد شخصيّ للمتکلم لا على حقيقة 
عامة (بخلاف الظرف الیقینی) ؛ متا : regrettably‏ 
في نحو gl) Regrettably, it was raining‏ أن المطر لم 
يكن موضع ترحيب عند المتکلم لا عند Sle‏ الناس 
بالضرورة) . 


قا factive adverb‏ = ظرف يقيتي . 


personal adverb (gumm) 


ية شخصية ) personal deixis (gramm.‏ 
النحويّة التي تشغلها الکلمات الإشارية الدالة 
على الشخص c(person)‏ أي الضمائر. 


= temporal deixis yi 21%. إغاريّة‎ « spatial deixis قا.‎ 


إشاريّة زمنية 


XE إشاريّة‎ = ext deixis را.‎ 


personal dialect (ling.) لهجة شخصيّة‎ 
eA = idiolect راء م۰‎ 
personal ending (grarnin.) لاحقة شخصيّة‎ 


نهاية المطابقة 
لاحقة تدخحل على الفعل للدلالة على الشخص والعدد 
وللمطابقة مع كلمات أخرى في الجملة؛ i‏ «ثماء في 
es‏ و005- في .nous parlons‏ 
م .personal suffix‏ 
وظيفة شخصيّة Personal function (ling.)‏ 


إحدى الوظائف النّمائيّة السبع التي لحظها عالم اللغة 


التجويفين الفموي EY‏ ما یرف بالتجاويف 
المويزمارية . 
را. cavity‏ = تجويف؛ وساتر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل + supraglottal cavities‏ = تجاویف فؤبزمارية . 
MEC‏ 
را friction‏ = احتكاك . 


pharyngeal friction (phon.) 


صريف ag‏ مي pharyngeal rasp (phort.)‏ 
صوت يمع في نُطق صوامت غير Cori‏ أصلا Gel‏ 
شیها بطق الاصوات Zeya‏ ولا j‏ 
الرشوّشة؛ hey Ske‏ التي يُسمع في نطقها صرت شبیه 
بالحاء العربيّة . 


pharyngealization (phon.) 
إطباق ؛ تحليق ؛ تفخيم‎ 
5 n 
إحدى صفات النطق الثانويّة؛ وتحديدا:‎ 
عند نطق صوت ما.‎ 
ge. 
صوت محلق ؛ رصوت مفخم‎ 
. أي تضييق البلعوم‎ eal 5s نطفه‎ iio oye 
ويُرمز إلى مثل هذا الصوت بعلامة ]7[ توضع داخل‎ 
.]1[ الحرف أو نقطة توضع تحته؛ مثلا: ]4[ و‎ 
pharynx (physio.) بُلعوم‎ 
الحلق ؛ تجويف الحيلق؛ حلق‎ gal 
عضو من عضاء النطق توصف الأصوات الخارجة منه‎ 
وتوصف الاصوات غير البُلعوميّة‎ Dayal بالاصوات‎ 
elly AALI التي یصاحبها تضبيق فيه بالاصوات‎ 
تجويفٌ فوق الخنجرة» يقع بين أصل اللسان والجدار‎ 
الخنجرة.‎ aM من التجويف‎ dey للحلق‎ Lab 
nasal pharynx + is pnd - laryngopharynx را‎ 
-Óz پلمرم‎ = oropharynx « + يُلعوم أنفي‎ = (nasopharynx) 
phase of articulation (phon.) EN 
E iara 
أحد أطوار ثلاثة يُقسم إليها إحداث الصوت الكلامي؛‎ 
. وهي الاستعداد والاستبقاء والاسترخاء‎ 
المجامّلة‎ Ji 
اتصال انتباهي؛ تبادل المشاعر‎ 
والتحيّة بين المتکلمین. ولهذه‎ eI تبادل عبارات‎ 
العبارات في العادة -فضلاً عن دلالتها الاجتماعيّة وعن‎ 
- طرّق تبادلها ب بين المتكلّم والمخاطب في عمليّة الحوار‎ 
تکون‎ UU خصائص نحويّة تميّزها عن غیرها. فهي‎ 


بق البلعوم 


pharyngealized sound (phon.) 


phatic communion (socio. ) 


pervasive meaning 


PEASY ولوما. ول المرافقة لفعل الامر في‎ Hy 

تحر (Do let me know!‏ . 
pervasive meaning (sem.) gui E‏ 
معنى تير عنه الكلمةٌ أو العبارة الدالة على الانبثاث أو 
الانتغار أر الإحاطة؛ مثل: throughout‏ و all around‏ 


„surrounded with و‎ 


pet form (comm.) sal صيغة‎ 
hypocoristicon ¢ -1 
petitionary sentence (gramm. ) جملة التماسيّة‎ 


جملة طلبيّة ياف فیها الطلب إلى حد الالتماس. 


نا imperative sentence‏ = جملة طلبيّة 


نقش خجري petroglyph (graph.)‏ 
را. الساقة التالية . 
تقش حجر 5 ) petrogram (graph.‏ 


نقش على حجرء ولا سيّما إذا كان من النقوش القديمة. 
.petroglyph .¢‏ 
ALS‏ حجر یا petrography (graph.)‏ 
A 0 T‏ 
كتابة على rol‏ أو على السطوح الصلبة. 
PGSS = Paget- Gorman Sign System‏ 


يحاء تصويريٌ ‘panopocia (styl.)‏ 
استخدام الاصوات والكلمات المناسبة للإيحاء للقارىء أو 
السامع بالصورة المرئيّة لشيء ما. 
صيفة محرفة hntom form (comm.)‏ 
را. ۰ -ghost form‏ 
كلمة محرفة phantom word (comin)‏ 
كلمة مصحقة؛ كلمة Kaay‏ 
را ¢. (ghost form Gai) ghost word‏ - 


pharyngeal (phon.) ert 
حلقومي؛ حلفي‎ ply آدنی‎ 
صرت أو صفة لصوت مخرجه البلعوم. کالعین والحاء‎ 
. العربیتین‎ 
pharyngeal air-stream mechanism (phon.) 
VES! 
الجزيان‎ LSI - glottalic air-stream mechanism را. م۰‎ 
. المزماري‎ 
pharyngeal cavity (physio.) تجريف يلعو: مي‎ 
تجويف حلقي؛ فراغ حلفي‎ 


أحد التجاویف الخمسة في جهاز اللطق. وهو يمندٌ من 
الحنجرة إلى جدار الحلق A‏ ویشکسل مع 
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phonaesthetics 


مم . theoretical grammar :notional grammar‏ رکلاهما: 


نحو نظريٌ). 
قا. universal grammar‏ = نحو de‏ 
ee‏ اللغة الفلسفی ) philosophical linguistics (ling.‏ 


فرع من علم اللغة یعنی بدراسة أثر اللغة في توضيح 
المتامیم الفلسفيّة رکالتجرید) oe‏ إلى الفحص عن 
ds‏ المناهج والمذاهب tis ka‏ 

AL = linguistic philosophy را.‎ 

philosophical semantics (sem.) الفلسقي‎ ayi علم‎ 

فرع من علم الدلالة یمتی بدراسة العلاقة بين الرموز 
اللغويّة والعالم الخارجي» وشروط Bee‏ الدلالةء ولا 
سيّما من حيث التطابق بين التسميات والمسمیات. 

-thematology sthematics .¢ ¢ 

logical «53i الدلالة‎ ele = linguistic semantics قا.‎ 
علم الدلالة المنطقي‎ = semantics 

را. scmazics‏ = علم VOY‏ وسائر المصطلحات المُدرجة في 
ذلك المدخل. 


فلفة اللغة 


philosophy of language (ling. ) 


را. م. LL = linguistic philosophy‏ لخويّة . 
فون phon (phon.)‏ 
وحدة يقاس بها مستوى الجهر لصوت ما. 
مجموعة phonaestheme (phon.) ils‏ 
قونستيم + مجموعة صوتيّة ذات معنى 
Sie‏ كلايّان (أر Cat‏ يرتبطان بمعنى معيّن ؛ De‏ 
القاف والطاء تبطان بما يثلثهما ب بمعنى القطع. كما في 
e‏ وقط EON iy‏ 
م. .phonestheme‏ 
را. synaesthesia‏ دلالة الصرت . 


ضعف الجهر ) phonaesthenia (ling.‏ 
کون الكلام ضعیف الجهر (را. (voice‏ إلى حذ غير 
e‏ 
.phoncsthenia ¢‏ 
مجموعة متجانسة phonaesthetic series (phon./ sem.)‏ 


مجموعة من الكلمات التي يجمعها قدر مشترّك من 
المعنى لاشتراكها جميعاً في صوت كلاميّ أو أكثر؛ مثلا: 
الكلمات: cai, cui‏ وقطت تشترك في دلالتها على 
d‏ لاشتراکها في القاف والطاء. 

.congeneric group e 

را Yə = synaesthesia‏ الصرت. 

علم دلالة الصوت phonaesthetics (phon.)‏ 

)1( دراسة الاصوات الكلاميّة من حيث ارتباطها بمعانٍ 
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— أو قل من جملة (مثلا: Sal‏ وسهلا؛ و Good‏ 
(day!‏ وغیر متصرفة Y 3| «comment gevaty‏ يجوز فيها 
or «(comment ga-vont?‏ هذه العبارات بالتحيّات 
المأثورة idiot salutations‏ لانها ثابتة لا 5 
وظيفة المجاملة 


رظیقة إقامة الاتصال + وظيفة * 
إحدى وظائف اللنة؛ وتحديداً: 


phatic function (socio. ) 


إحداث جو اجتماعي 
يمكن من خلاله تبادل الكلام . وغالباً ما تؤذي هذه الوظيفة 
عباراث التحيّة. أو الاستفسار عن Sell‏ أو التعليق على 
آمر ما في سياق الحال كالطقس» وکل هذ لا يُقصد بها 
Jis‏ المعلومات كما في سائر أنواع الاتصال الكلامي . 

لغة المجائلة ) phatic language (socio.‏ 
اللغة المستخدّمة فى تبادل المجافلة ولا سيّما عبارات 
EN‏ 1 
تنعت لا يلازم Le‏ مثلاً: «ضاحك» و«نائم». وقد 
أسماء النحاة العرب نعتاًمنتقلا أو bes‏ غير لازم . 

ed قانون‎ 


098 صوتي مفاده id‏ الصالت 


phenomenon adjective (gramm.) 


5 Mi (phon.) 


ت [1] في MLL‏ يتحول 


في المقطع المغلق المنبور» إلى 
fa]‏ مثلا: E "bint‏ الساميّة e"‏ تصبح „bat‏ 
فقه اللغة philology' (comm.)‏ 
فيلولوجيا رم 


مصطلح ul‏ للدراسة التاريخيّة WÜ‏ بما فيها المقارّنة 
بين اللغات ودراسة النصوص Ga‏ والشاریخ Qua‏ 
لمجتمع ما. ولم ax‏ هذا المصطلح يُستخدم الیرم مرادن 
ل علم اللنته. 


را. comparative philology‏ = فقه اللغة المتازن. 
علم اتصوص القديمة philology? (comm.)‏ 
مصطلح Gls‏ لدراسة النقوش والكتابات القديمة وفك 
رموزها وشرحها ومقارنتها بنظائرهاء ولدراسة المخطوطات 
القديمة وتحقيقها. ولعل gal‏ ما حققته هذه الدراسة منذ 
فك رموز الهيروغلينيّة المصريّة براسطة حجر 
X‏ والأوغاريتيّة إلى Az‏ اللنات 


Philosophical grammar (gramm.) 
نحو لا يقتصر على لغة واحدة» پل یتعذاها إلى العناصر‎ 
المشتركة بين اللغات جميعاً.‎ 


phonation 


منهج J.R. Firth‏ في الفونولوجيا التطريزي 
الفوتيميّة هي صرائت أو صوامت قِطعيّة (segmental)‏ 
متنابعة. أي أنها غير ذات سمات XA‏ والفرق بين 
الوحدات الغونيمية والفونیمات هو الفرق بين التحليل 
EUN‏ الانظمة والتحليل (Ul EN‏ فالوحدات 
الفونيمية في بداية الكلمة قد لا تكون بالضرورة هي نفسها 
الوحدات الفونيميّة في آخر الكلمةء خلافا للفونيمات. 
قا. prosody!‏ = مغلم ت 


systemic phonology را‎ 


po‏ = فونولوجيا متعدّدة الانطمة. 
phonematics (phon.)‏ 


phoneme (phon.) 


نیم وحدة مجردة» تحققها GAS KT‏ (را. 
۵ ب). وتسمی بدائلها بدائل صوتيّة أو آلوفونات. 
م . psychophone‏ = سايكرفرن 
را. idiophoneme‏ = فيم والمصطلحات الواردة تحت «فونبم» 
في المسرد yl‏ الأول 
عُنقود فونيمي 
مصطلح يُطلق على العنقود الصامتي (consonant‏ 
cluster)‏ والعنقرد الصائتي «(vowel cluster)‏ 


را۔ cluster!‏ = مُتقود. 


phoneme cluster (phon.) 


phoneme-grapheme correspondence (phon./ graph.) 
مطابقة فونيميّة  غرافيمية‎ 
تمائل الفونیمات والغرافيمات‎ 
الابوات‎ gig تواقق فونیمات اللغة مع غرافيماتهاء أي‎ 
والرموز الكتابيّة . والتواقق الا بين هين غير ممکن. إلا‎ 
الكتابية‎ ex في الكتابة الفونيمية» وهو أمر لا يُعرف في‎ 
 ةّيمينوفلا التقليديّة. وتختلف اللغات في المطابقة‎ 
في العربيّة والالما‎ É الغرافيميّة, نهي عالية‎ 
ومنخفض نسبيًا في‎ (Uu Usi الإصلاح الأخير لنظامها‎ 
. الإنكليزيّة والفرنسيّة‎ 
فونيم الوقفة‎ 
„juncture phoneme را. م.‎ 
تحليل فونيمي‎ 


ple = phonemics . -1‏ الفویمات. 


رحد 


phoneme of juncture (p/ion.) 


phonemic analysis (phon.) 


معيّنة» وهو موضع خلاف بين اللغوئين قديماً وحديثاً. 
(ب) الدراسة «الجماليّة» للصوت. 
را. onomatopocia‏ = محاکاة الصرت؛ synacsthesia‏ د دلالة 
الصوت. 
تصويت phonation! (phon.)‏ 
جزء من عمليّة إحداث الكلام. وتحديداً: التحكم 
بالوترين الصوتيين. ويُقسم التصويت باعتبار EIS‏ الهواء 
الذي یمر عبر الوترين الصوتيين إلى تصويت واسع 
وتصویت (GLA‏ والتصويت وديف النطق فكلاهما وجه 
من عمليّة الضبط المصاجبة لإحداث الکلام . 
قا. .J «articulation‏ 
را. speech production «d = regulation‏ = إحداث 
الکلام. 
إجهار phonation? (phon.)‏ 
را م. „voicing‏ 
أتواع التصويت 
الانواع المختلفة للتحكم بالوترين Spall‏ وتحديداً: 
التصويت الواسع والتصويت الضيّق. علاوة على إحداث 
الصوت المعروف بالصوت الصارٌ. 


= creaky voice +g) تصويت‎ = breathy phonation I) 


phonation types phon.) 


صرت صاز: tight phonation‏ = تصوبت ضیق. 
تصوینی peer (phon.)‏ 
یه 
صفة لما يسبب التصویت (phonation')‏ - 
صوت كلامي phone (phon.)‏ 
صوت لغوي؛ صوت مفرده نون 
( أ ) الوحدة الصغری القابنة للتجريد من سلسلة أصوات». 
أي هن المادّة الصوتيّة (را. (Phonetic substance‏ . 
(ب) تحقيق الفرنيم (را. c qactualization‏ أي ol‏ 
NES‏ عن تلك الوحدة المجرّدة. 
شجرة صوتية 
رسم Go‏ يُظهر ‏ بواسطة خطوط تجمع رموز الاصوات 
في الرسم ‏ العلاقات القائمة بين الاصوات الكلاميّة في 
os‏ طفل ما خلال فترة محدّدة من اكتسابه اللغة ؛ مثلا: 
JS‏ سرت إلى آخر في بعض الکلمات, أو استخدام 
صوت معيّن في أكثر من كلمة واحدة. 


phonematic unit (phon.) 


phone tree (psycho.) 


ين الاساستین للتحليل المونولوجيّ بحسب 
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phonemic system 


phonemic reference (graph.) مل فونيمي‎ 


teu. (a RUP cm 


plan ee = morphemic reference قا.‎ 
-Ji = reference’. 5 
phonemic script (graph. ) كتابة فوتيمية‎ 
.p'ionemic transcription . را. م‎ 
phonemic sound change (phon.) نيمي‎ Tj E m P 
يفضي إلى تنيّر في فونیمات اللغة‎ Gell Sd نوع من‎ 
في مرحلة من مراحل تطورها؛ مثلاً: سقوط معظم‎ 
باستكناء العربيّة.‎ GL حركات الاعراب في اللغات‎ 
phonologic- v (iby صوتي‎ i+ = functional change! 
sound change by s تشر وتي فونولوجي‎ > all ge 


„phonemes 
. ألرنوني‎ Goo تنيّر‎ = phonetic sound change قا.‎ 
تغیر صرتيّ ؛ وسائر المصطلحات المُدرجة‎ = sound change را.‎ 
في ذلك المدخل‎ 
phonemic split (phon.) انشطار فونيمي‎ 
split م.‎ Ay 
phonemic stratum (phon.) نونيميّة‎ Gb 


إحدى الطبقات الست التي نقسم إليها اللغة في النحو 

التنضيدي ؛ وتحديداً: الطبغة التي تتألف من فونيمات 

١ اللغة.‎ 

را. siratificational grammar‏ = تحر تضيدي؛ وسائر 

المصتلحت المدرجة في ذلك المنخل . 
B‏ تيمي phonemic stress (phon.)‏ 
نبر وظيفي 3À‏ بين كلمنين متمائلتين في أصواتهما؛ 
preiix : See‏ (اسم) و (JS) prefix‏ 


phonemic structure (phon.) 


تركبب فوتيمي d‏ 

مجموع فونيمات لفة ماء والعلاقات الوظيفيّة القائمة 
بينهاء وأنواع البدائل الصوئية (الالوفونات) المتفرّعة 
عنها. 

sound system ¢ 

نظام فر we‏ 

احد النظم o‏ التي تلم على أساس, متها لطبقات 
اللنوية السك في النحو التتضيدي ؛ وتحديداً: نظام 
الفونيمات في LD‏ 
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phonemic system (phon.) 


phonemic arrangement = arrangement 
phonemic change (phon.) نيمي‎ 
أي تفر يصيب فونیماً في خلال تطوره.‎ 


phonemic clause (psycho.) Xj 


پنية نحويّة ذات ha‏ تنفیم واحدء تستخدم في علم اللغة 
النفسيّ وحدة درس من خلالها الوقف. 


phonemic contrast (phon. ling.) تقابّل فونيمي‎ 
ois = opposition . b 
phonemic difference (phon.) ق فون نيمي‎ 3 


الفرق الوظيفي ين کلمتین تختلنان في فونیم واحد 
—À‏ كما في المتقابلین الادنیین؛ مثلاً: شعن 
و سعره voir noir y‏ 

jn فرق‎ = phonetic difference قا.‎ 

را. minimal pair‏ = متقابلان آدنان. 


phonemic loan (ling./ phon.) مقترض فونيمي‎ 


Lo GU تحتفظ بخاصة صوتيةء من‎ La; 
غير موجودة في | اللغة المقترضة. وهذه الخاصّة غالا ما‎ 
في «فیدیوه أو‎ ]:[ FAF تکون لا صوتاً بمینه‎ 
کالنون فالراء في بداية‎ Lo وإما تعائباً صوتيًا‎ atit 
الکلمة العربيّة أو الدال فالزاي في آخرها, فقد ذكر‎ 
نما هي کلمة‎ Uday كل كلمة تلك‎ St اللخويرن القدماء‎ 


معربة. 

phonemic merger (phon.) اندماج قوز نيمي‎ 
„convergence! .¢ را‎ 

phonemic morpheme (granun.) مورفیم نو نيمي‎ 


مورفیم مقيّد (را. (bound morpheme‏ يقم في المستوى 
الفونيمي لا المستوى المقطمي + E‏ : مورفیم الجمع /5/ 
في books‏ ومورفيم الملكيّة „her's "I‏ 


phonemic notation (graph.) تدوين فونيمي‎ 


. قرتيميّة‎ LLS = phonemic transcription 
phonemic overlapping (phon.) 


„overlapping .¢ را‎ 
phonemic paraphasia (clin.) Dads 
.paraphasia e را‎ 
phonemic principle (phon.) نونيمي‎ ly 
(phonic substance) الصوتبّة‎ SLJ St المبدأ القائل‎ 


قابلة للتحليل إلى فونيمات CALS‏ وق 


phonemic transcription 


. (International Phonetic Alphabet) 25.1 
= perfect alphabet sills «lilf = ideal alphabet ۶ 
T m 


phonetic alternation (phon.) تناوب صوتي‎ 
 بوات‎ = alternation را.‎ 
ا‎ 
phonetic change (phon.) تغير صوتي (مج)‎ 


sound change .¢ .1) 
phonetic complement (graph.) 


احد جزءي العلامة DURI‏ وظيفته تعيين طريقة لفظ 
الكلمة أو تقريب ذلك ؛ آما الجزء الآخر ‏ وهو يسبقه في 
العادة - فهو M‏ الذي يحدّد دلالة الكلمة. 

„phonetic indicator :phonctic? . ¢ ¢ 

| = radical قا‎ 

را. character‏ = علامة كتابيّة. 


سياق صوني 


phonetic context (phon.) 


الاصوات التي تسبق العنصر GAM‏ أو تليه في كلام أو 
نص, بما فيها المعالم التطريزيّة . 
context! y |‏ = بیاق؛ contextual relation‏ = علاقة سباقيّة . 
NS‏ ^ 
حل الشفرة الصو تي phonetic decoding. (psycho.)‏ 
احد مظاهر القابليّة اللغويّة؛ وتحديدا: حل الرموز 
Gall‏ في اللغة الام أو اللغة الاجنبيّة (رفي الثانية 
خاصة) والتعرّف إلى AII‏ المسموعة. 
قا grammatical decoding‏ = حل Lp ASI‏ 
را. decoding‏ = حل 15,44 ZULU = language aptitude‏ 
phonetic difference phon.) d‏ 
الفرق غير الوظيفيّ بين صوتين؛ مشا : الفرق بين [0] 
و[ في العریة. 
فا phonemic difference‏ = فرق فونيمي . 
انحلال صوة 5 phonetic disintegration (clin.)‏ 
TED‏ . لقو Hear tee‏ 
bus‏ صون phonetic empathy (phon.) Y‏ 
انتباه المستمع إلى الحركات المرافقة لإصدار dei‏ 
للاصوات (كحركة الشفتين والحنك الاسفل) —» 
لعمليّة الادرالك . 


phonetic evolution = evolution 


phonetic feature (phon.) Ge dx 
. مثلم‎ = feature را.‎ 


كتابة فونيميّة phonemic transcription (graph.)‏ 
نوع من أنواع الكتابة الصونيّة يمثل فيه كل فونيم برمز 
واحد دون الالتفات إلى البدائل الصرتيّة gh‏ الالوفونات). 
وهو بذلك كتابة أصواتيّة مختضّرة ووظيفيّة. وتوضع 
الفونيمات في الكتابة الفونيمية بين العلامتين / / في 
حين توضع البدائل الفونيميّة أو الالوفونات بين العلامتين 
[ ] في الكتابة الاصواتية . 
م م. phonemic notation‏ = تدرين فونيمي ؛ Phonemic‏ 
„script‏ 
broad transcription .U‏ = كتابة أصراتبّة مختضّرة؛ Orthog-‏ 
=raphic transcription‏ كنابة إملائيّة؛ Phonetic‏ 
transcription‏ = كتابة أصواتية . 


را. tS = transcription‏ صرتيّة. 
عام الفوتیمات 
محلل الفونیمات 
شخص مختص بعلم الفونیمات . 
قا. phonctician‏ = عالم الأصوات؛ pile = phonologist‏ 


phonemicist (phon.) 


الفونولوجيا . 
علم الفونيمات phonemics (phon.)‏ 
ie‏ وظيفيّة؛ علم الأصوات الوظيفيٌ؛ ple‏ دراسة الوحدات الصوت” 
فونیمیا | 


فرع من علم وظاثف الاصوات. أو الفونولوجياء يُعنى 
بتحلیل فونیمات لغةٍ ما تحليلاً MEN‏ اي دون النظر إلى 
تطورها التاريخي . " 

. تحليل فونيمي‎ = phonemic analysis s phonematics . مم‎ 


تمحيض phonemization (phon.) qis‏ 
تحول عنصر صوتي ليس بفونيم إلى فونيم. 
مجموعة phonestheme (phon.) alls‏ 
را. ¢. .phonacstheme‏ 
ضعف الجهر phonesthenia (clin.‏ 
را. ¢. -Phonaesthenia‏ 
صوتي | آصواتي phonetic! (phon.)‏ 


ذو BAe‏ يعلم الاصوات. وین استخدام «أصراتي» 
Yeo‏ یفزق السياق بين هذا المعنى ومعنى „phonic‏ 
تميمة phonetic? (graph.) X‏ 


„phonetic complement .¢ .1, 


phonetic alphabet (phon.) ألفياء صوتية‎ 
Gyo Thal أصواتيّة (مج)+‎ sa Size itd (مج)‎ pal aed 
واحداً‎ Gap کل حرف فيه‎ Jin نظام للكتلية الأصرائيّة‎ 


فحسب. وأشهر أمثلة الالفباءات الصوتية الالفباء الصوتيّة 
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phonetics 


phonetic spelling (phon.) 


. أصوائية‎ ik = phonetic transcription رام‎ 

phonetic stratum (phon.) 
XL طبقة‎ = hypophonemic stratum .¢ را‎ 

phonetic substance (phon.) 
„phonic substance .e را‎ 

phonetic symbol (graph. ) 
.phonctic sign . 

phonetic system (phon. ) 
نظام ورن‎ = hypophonemic system . 

phonetic transcription (graph. ) 


m‏ من tai‏ الكتابة الصوتيّة يهدف إلى نقل الاصوات 
التي يمكن Lajos‏ في السمع باستخدام ROLE jyy‏ 
وهي تقسم باعتبار بدى تفصيلها إلى 
كتابة أصواتيّة مختضرة وكتابة أصواتيّة مفصلة. . وتوضع 
الرموز في هذه الكتابة بين العلامتين [ ]ء في حين 
ترضع الفونيمات بين العلامتين / / في الكتابة الفونيميّة 
وقد ميزنا هذا المصطلح عن المصطلح الأعمّ «كتابة 


. (transcription) čips 


sphonetic script s تدرين أصرائي‎ = phonetic notation . ¢ 
. تهجئة أصراتبة‎ = phonetic spelling 
phonemic : i} àk$ = orthographic transcription „U 


p كتابة‎ a transcription 
narrow أصرائيّة ستعضرة؛‎ Lis = broad transcription .1, 
كابة‎ = transcription + منصلا‎ Xa. ol LLS = transcription. 


بديل Gre‏ 
Gre Be‏ متو صوتي ؛ مغاير صوتي 
راء ¢. -allophone‏ 
صوتي/ أصواتي 
را. م۰ .phonctic!‏ 
عالم الأصوات 
شخص مختص بعلم الاصوات. 
phoneticist ¢‏ 
تا. phonemicist‏ = عالم القوتيمات + ple = phonologist‏ 


phonetic variant (phon.) 


phonetical (p/ton.) 


phonetician (phon. ) 


الفونولرجيا . 
عالم الأصوات phoneticist (phony‏ 
راء الماثة السابقة . 
علم الاصوات (مج) phonetics (phon.)‏ 


صوئات؛علم الأصوات العام؛ فوناتيك 
فرع من علم اللغة يُعنى بدراسة الخصائص المميّزة 
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phonetic indicator (graph. ) تميمة صوتية‎ 


را „phonetic complement .e‏ 
قانون Gre‏ 
صيغة لعلاقات الاصوات في تطورها التاريخيّ في لغةٍ ما 
أو في_مجموعة من اللغات المتقاربة؛ مثلا: القانون 
أن الظاء في ous‏ هي - 


phonetic law (phon.) 


الاوغاريتية . والقوانین سره تحمل MES‏ 
خلافاً لما ذهب إليه الحاة المحدثون (را. 
Gunggrammatiker‏ . 
sound law .¢‏ 
قا. sound shift‏ = تحول dra‏ 
phonetic meaning (phon. ) gr oo‏ 
مصطلح يُستعمل احیاناً للدلالة علي «معنى» الصوت. 
وذلك من وجهة نظر القائلين بالرمزية الصو 
قا. gee phonological meaning‏ | فونولوجي . 
را. Xp) = sound symbolism‏ 


phonetic method (app./ psycho.) 


منهج صوتي 
را م. phonics!‏ 
تدوین phonetic notation (gruplt.) Vm‏ 
كتابة صوتيّة 


را Us = phonetic transcription ẹ‏ أمراتيّة 
تمل ipe‏ تي phonetic representation (piton.)‏ 


ic phonetic representation را.‎ 


po deris apt 


phonetic script (graph.) أصواتيّة‎ aes 
phonetic transcription . را. م‎ 
phonetic sign (graph.) تي‎ ipe رمز‎ 
" bod 
في الكتابة الأصواتيّة ليمثل صوناً‎ peg "E 


واحدا. 
.phonogram? «phonctic symbol .¢ ¢‏ 
تغير Zoe‏ ألوفونيٌ phonetic sound change (phon.)‏ 
E et Si ie 0‏ 00 = 
نوع من التخير الصوتي يُنضي إلى تخير في ألوفونات BU‏ 
ع 4 i‏ 1 
)= البدائل (Spall‏ في مرحلة من مراحل تطورها؛ مثلا: 
التغيّر الذي أصاب الضاد العربيّة خلال تطورها الطویل. 
«sound change by allophones vallophonic change . e ¢‏ 
نا. phonemic sound change‏ = تخير صوتي فونيميَ 
را. sound change‏ = تخیر صوتيّ ؛ thy‏ المصطلحات الواردة في 
ذلك المدخل. 


phonic stream (phon.) dye ۳ 
التالية.‎ BU را.‎ 
phonic substance (phon.) ipe 


Rh o: 
التحقيق الحسّيّ للغة في الاصوات المسموعة المتعاثبق‎ 
لها في الحروف المكتوبة؛ وهذا‎ codi يقابله التحفيقٌ‎ 
بين الصيغة والمادة.‎ JUN من ضمن‎ 
phonic sphonic continuum + phonetic substance . ¢ 
"Ciro (الأخيران: منصل‎ stream 
LES Bu = graphic substance نا.‎ 
„Šu = substance صيغة ؛‎ = form? را.‎ 
0 طريقة صوتبة‎ 
طريقة قي تعلیم القراءة» ولا سيّما تعلیم الاطفال قراءة‎ 
تعتمد على ملاحظة العلاقة بين الاصوات‎ (OX لغتهم‎ 
Lah والحروف بحيث یعطی المتعلّم كلمات مكتوبة لم‎ 
ie من قبل فيقرأ کل حرف منها على‎ 
. phonetic method . م‎ 
look-and-say $ [Lit منهج‎ = alphabetic method قا.‎ 
منهج‎ 256006066 method sj» منهج کلم‎ = method 
منهج كلمي‎ = word method s جلي‎ 


phonics! (app./ psycho.) 


علم الأصوات phonics? (phon.)‏ 
علم الصوت (مو) 
مرادف ل phonetics‏ قليل الاستعمال. 
م ركزيصوتي phonocentric (comm.)‏ 


صفة للنظرة اللغويّة التي تجعل الكلام المنطوق ‏ دون 
المكتوب ‏ هو اللغة بالمعنى الدتیق. 


رمز کتابي phonogram! (graph.)‏ 
فونوغرام (مو) 
را. م. Sign?‏ 
رمز صو: phonogram! (graph. ) E‏ 
في معنی ai‏ من المعني السابقء مرادف phonetic J‏ 


est au واحداً. خلافاً‎ ty dein أي‎ «sign 
Qua CIS التمثيل (كأن يكون رمزاً‎ 
سلسلة منعاقبة‎ 
8 ۳ فونوغرام (مو)‎ 
ذات قيمة صونية واحدة‎ GES مجموعة من الرموز‎ 
rough ني‎ <-ough> تتعاقب في کلمات مختلفة؛ مثل‎ 


phonogram! (graph.) 


و tough‏ و „cough‏ 
رسم صوتي 

رسم الصوت 

ې ~ آلي للصوت, 


phonogram! (phon.) 


phonetics of juncture 


للاصوات الانانية عند ght‏ المتكلّم لها وانتقالها عبر 
وَسَط (كالهواء) وإدراكِ السامع لهاء وذلك في ثلاثة قرع 
أساسيّة هي : علم الاصوات pe M‏ الأصوات 
السمعيّ. وعلم الاصوات الفيزي اي . . ویعتی a‏ 
الاصوات Lal‏ بتصنيف الاصوات وبعيوب ght‏ 
يرتبط بفروع أخرى من idi‏ کعلم in Cun‏ 
وظائف الأعضاء. ریتخذ منهجاً تجريييًا من خلال علم 
الاصرات التجريي . 

را. المصطلحات الراردة تحت «علم الاصوات» في المسرد العريي 
E‏ 


علم الأصوات التركيبي 
را. م. .combinatory phonetics‏ 
معاوّضة LS‏ 
في الکتابة Zp all‏ استخدام الرسوز الكلميّة سهلة 
التمثيل للتعبير عن الكلمات صعبة التمثيل بشرط تمائلهما 
لفظاً؛ مثلاً: استخدام صورة القوس في السومريّة في 
تمثيل كلمة «حياة» ‏ ذات المعنى المجرّد ‏ إذ إن لفظ Gs‏ 


phonetics of juncture (phon.) 


phonetization (graph.) 


هو „ti‏ 
علم عيوب iatrics (clin.) Sel‏ 
علم تصحيح pel‏ 
فرع من ple‏ أمراض | الکلام يختصٌ بدراسة العيوب 
whew‏ بالنطق تحديداً. 
را. ple = speech pathology‏ أمراض الكلام . 
no‏ الکلام/ النطق phoniatrist (clin.)‏ 
-ty‏ م. «Speech pathologist‏ 
صوتي phonic (phon.)‏ 
€ 


ذو علاقة بالصوت. ويحسن استخدام «أصواتي» 
ل phonetic!‏ حيث لا يفرّق السیاق بينه وبين هذا 


2 المعنی‎ 
phonic continuum (phon.) Gre متصل‎ 
„phonic substance .¢ را‎ 
phonic mediation theory (app.) نظريّة التوسّط الصوتي‎ 


نظرية تقول إن القراءة لا يمكن أن تنم إل بتوسط العنصر 
الصوتيّ (سراءً اکان مسمرعاً لدى الآخرين ام «مسموعاء 
لدى القارىء وحده)ء وأنها لذلك تتم انطلاقاً من الحروف 
إلى الوحدات الكتابية الأكبر. 
وسط صوتي 
day = medium i;‏ 


phonic medium (phon.) 
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phonological writing system 


عنده, رغم قدرته على كتابة الكلمات المألوفة عنده. 
test a deep dysgraphia Lë‏ الكتابة العميق؛ spatial‏ 
dysgraphia‏ = اضطراب الكتابة surface dysgraphia + LN‏ 


اضطراب الكتابة النطحي . 
أكنة قرائيّة فونولوجيّة phonological dyslexia (clin.)‏ 


عجر المرء عن قراءة الاصوات أو المقاطع إذا كُتبت خارج 
إطار الكلمة وعن قراءة الكلمات إذا كانت وهميّة آر غير 
مألوفة عندی رغم فدرته على قراءة الكلمات المكتوبة 
كاملة والكلمات المألوفة عنده. 

2s} = deep dyslexia. 
قراتة سطحيّة.‎ ad 

Ec لكة‎ = dyslexia را‎ 

مغلم صوتي 


«lis د‎ feature را‎ 


=surface dyslexia + به عميقة‎ 


phonological feature (phon.) 


ند فونولوجي phonological item (phon.)‏ 
مفردة فوتيميّة 


صيغة لغويّة مستقلة تؤذي وظيفة فونولوجيّة ؛ مثلاً: /1/ في 
كلمة tong‏ ويُطلق اسم «بند شكليٌ» على البند Sew‏ 
والبند الفونولوجيّ be‏ 
d‏ را. vas = item‏ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل. 
معنی فونولوجي phonological meaning (phon.)‏ 
مصطلح يُستعمل أحيانا للدلالة على.«المعنى» الذي تؤديه 
الفونيمات في بعض الظواهر اللغويّة» کالایقاع وسجع 
الصوامت والتجانس YAY‏ . فالفونيم Im/‏ في المثل 
المذکور تحت alliteration‏ له «معنی» هر إحدائه لهذه 


الظاهرة . 
0 وج سياه = معنى Gr‏ 
وحدة فونولوجً phonological unit (phon.)‏ 


وحدة تتم بواسطتها دراسة النظام Gora‏ في a‏ ما 
ووصف النظام التقابلي رالوظيني ني أصراتها. poo‏ 
الوحدات الفونولوجيّة الفونيمات والمُعالم المميزة . 


phonological universals (phon.) عالميّات فونولوجيّة‎ 
EA عالمیّت‎ = language universals را.‎ 
phonological word (gramm.) كلمة فونولوجيّة‎ 


LISI‏ عندما تمرف Liisi‏ أي ما ينصلها Lie‏ قبلها 


وبعدها - بواسطة محدّدة مرت das‏ 


SPL كلمة‎ = orthographic word قا‎ 
صيفة‎ = word form? sias inks = word boundary راء‎ 
الكلمة.‎ 
honol 
phonological writing system (graph. ) فونولوجي‎ MEI نظام‎ 
بين رمرزه‎ lonas علاقاً واضحة‎ wh! cs نظام‎ 
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phonography (graph.) Xy, 


رسم صوتي (مو)؛ Tipe US‏ 
استخدام الرموز الصوتيّة في الكتابة (نسبةٌ إلى المعنى 

. (phonogram الثاني ل‎ 
Ripe = phraseography {a$ رمزيّة‎ = logography قا.‎ 

x 

تحليل نونولوجي 
تحلیل النظام الفونولوجي في لغةٍ ماء flo‏ في ذلك 
تحلیله التزا امني (synchronic)‏ أم الزماني (diachronic)‏ . 


Phonological analysis (phon. ) 


phonological change (phon. ) PISS صوتيٌ‎ i 
ve 
„phonemic sound change -p را‎ 
phonological component (sem.) جي‎ apasa 


y Gre zon‏ عنصر نونولوجي 9584 فونيمي 
في النحو TE‏ أحد المكونات الرئيسيّة اثلائة للنحو 
Ed‏ : المكوّن JVI‏ والمکون (gabe‏ وهو 
یهیّیء Gro mid‏ للتراكيب في البنية السطحية . 
نا semantic component‏ = مكو 
component‏ = مکون NI‏ 
را component!‏ = مکون . 
إشراط Phonological conditioning (gramun.) gre‏ 
في دراسة البدائل الصرفية (را. 0۱000۲۳۳ کون 
البدائل مشروطاً وقرشها بالسياق الصوتي المصاحب لها. 
كما بين hats‏ و ceggs‏ فالبديل الاژل /5/ واقع بعد 
المهموس» والثاني /2-/ بعد المجهور. 


م environmental conditioning!‏ = إشراط 


إن دلالن + syntactic‏ 


morphological conditioning .‏ = إشراط صر 
را conditioning!‏ = إشراط. 

ت ركيب فوتولوجي 

ي تركيب يخضع لقواعد اللغة في تجاور فرنیماتها. 

audi‏ لأصراتها. 


= tactic rules تنييد تعاقي و‎ = sequential const 


phonological construction (phon) 


معاییر فونولوجيّة phonological criteria (phon.)‏ 
Pus 9‏ 
(ب) المعابير التي تستخدم في تصنيف البدائل الصو 
أي الالوفونات - إلى فونيمات . 

اضطراب الكتابة الفونولوجي Phonological dysgraphia fclin.).‏ 
Gre‏ المرء عن كتابة الأصرات أو المقاطع خارج إطار 
الكلمة» وعن كتابة الكلمات الوهميّة أو غير المألوفة 


phonologist 


Gre تعاب‎ = phonotactic sequencing م‎ 
LX) = tactics +53 قواعد‎ = tactic rules را.‎ 


فونيميّة phonotactics? (phon.)‏ 
احد الأنراع Za‏ الستّة التي يميّزها النحو التنضيدي » 
وهي كالترتيبيّة الصوتيّة في المناهج الاخری. ١‏ 
را. tactics‏ = ترتيبيّة . 
الفو: نوتيبي Phonotypy (graph.)‏ 
ألفباء مَزيدة وضعها Pitman‏ .1 عام LUS ۱۸٤٤‏ 
PST‏ 


را. augmented alphabet‏ = القیاء مدق 
إسقاط phrasal aphaeresis (phon./ gramm.) ve M"‏ 
وا اعد (ب) = إسقاط Gh‏ 


phrasal compound (gramm.) 


ARRA dei Epis‏ فتكون معانها مختلفة 
اختلافاً ig‏ عن معنى الكلمة المركبة؛ outset -ii‏ 
و „crosshead‏ 
را compound word‏ = کلمة „i$‏ 
تصر يف تعر يضي phrasal conjugation (gramm.)‏ 


„periphrastic conjugation 


phrasal extraposition (gramm.) 
. مطارفة‎ = extraponition 
phrasal-prepositional verb (gramm.) 
وأداة‎ (lexical item من بند معجمي (را.‎ E n 
This boils في نحو‎ boil down to ظرفيّة وجار؛ مثلا:‎ 
„down to one argument 
, نعل جارَيٌ‎ = prepositional verb قا.‎ 
phrasal quantifier (gramm.) qu e 
a great y a lot of شبه جملة تحدّد الكمّيّة أو العدد؛ مثلاً:‎ 
. deal of 
. مکشم‎ = quantifier را.‎ 
phrasal suffixation (gramm) Qux إلحاق‎ 
جماعية ؛‎ SLs] في التراكيب المتضمُنة‎ -'5 Lr 
.Syria and Lebanon's geography : a 
. جماعيّة‎ Ls] = group genitive را.‎ 


phrasal verb (gramm.) ge فعل‎ 
inni Jai 
. شبه جملة نعلي‎ = verb phrase! را. م.‎ 
Phrase (P) (gramm.)  ةلمج‎ «> /) 


ارك مركب 
في الهره Gull X‏ (را. grammatical‏ 


وفونيمات اللغة المكتوبة . 
قا. non-phonological writing system‏ = نظام کتابي 
لا فوتولرجي . 
جیا phonologist (phon.)‏ 


عالم الصوتیات ٠‏ فوتولوجي 
شخصٌ مختصٌ بعلم وظائف الاصوات أو الفونولوجيا. 
قا. phonemicist‏ - عالم الفرئيسات؛ =phonctician‏ عالم 
الاصوات . 


Phonology (phon.) وظانف الأصوات/ فونولوجیا )م(‎ ple 


فرع من علم اللغة يُعنى بدراسة النظام السو By‏ ما 
وبتبيان وظائف الاصوات في التفرقة بين الوحدات اللغويّة 
الاخرى» کالکلمات. وذلك بتصنيف الاصوات إلى 
وخدات تقابلية» كالفونيمات والمُعالم المميزة. iis‏ 
علم وظائف الأصوات من دراسة اللغات منفردة إلى النظر 
في النظام الصوتيّ ووظائف الاصوات ني لضات الناس 


م . functional phonetics‏ = علم الاصوات الوظيفي . 
را. a inter-level‏ مستوی رابط؛ والمصطلحات الواردة تحت 
«فونولوجياء في المسرد العريي الاوّل. 
إحصائيّة ipo‏ 
درامة الاصوات؛ قونومتريّة 
تحليل الاصوات الكلامية بوسائل مخبرية وإحصائية في 


phonometrics (phon.) 


المقام الاول. 
علم clad sill‏ الصر في phono-morphology (gramm.)‏ 
را. ¢. -morpho-phonology‏ 
اسلوببّة phonostylistics (sty!.) Xy‏ 


itp‏ الأساليب Spall‏ علم الأساليب الصوتي 
فرع من الأسلويّة یعنی بدراسة الوظائف التعبيرية أو 


الجماليّة للصوت . 
را. eL = stylistics‏ وساثر Hi‏ ت الندرجة في ذلك 
المدخل. 
تعاب phonotactic sequencing (phon.) Gre‏ 
را. الماقة التالية. 
ترنيبيّة phonotactics' (phon.) Tire‏ 


دراسة gis‏ الفوتيمات؛ CHG Lip‏ الوحدات Gyal‏ 
نظام ترتيب الفونيمات Wi Lay‏ في ibid‏ أو دراسة 
هذا النظام لاستنباط ily‏ نين التي تعین ترتیب الفونیمات 
وعلاقاتها؛ ee‏ عدم توالي الضاد والظاء في العريةء 
وعدم توالي ثلاثة صوامت متمائلة في جذر واحد فيها 

Lat 
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physical element 


یمکن كذلك من تحليل مقوّمات تلك AL‏ 

constituent selji تحر‎ = constituency grammar م.‎ ¢ 
. السقومات‎ as نسو‎ = structure grammar 

transformational- sit xi = finite-state grammar .G 
X-bat s ja نحو تسريلي - تولي‎ = generative grammar 
نحو ارات‎ «grammar 


phrase structure rule (grarnm.) 
ن التركيب العبارتي‎ INIM 
مجموعة متتابعة من قراعد التوسّع يتج عنها بلسلة من‎ 
وهي‎ Oll LAL العناصر على ترتيب معيّن تُدعى‎ 
الللة التي تعمل فيها قواعد التحويل بعد وضع‎ 
. المقردات موضغ الرموز‎ 
. قاعدة تتابعية‎ = syntagmatic rule . م‎ 
= transformational rule + «2, قاعدة‎ = rewrite rule قا.‎ 
. قاعدة تحويليّة‎ 
terminal عنصر مشكل؛‎ = formative (clement) را.‎ 


phrase-whole (gramm.) 


التي Gal‏ شبه الجملة. والقابلة للعزل 


phrase writing (graph.) 
را. الماقة ال‎ 
phrascography (graph.) رمزية عبارية‎ 
في الكتابةء‎ J على العبا ات أو‎ ÍS استخدام رموز‎ 
كما في الكتابة الاختزاليّة أحياناً‎ 


= phrase writing .¢ 


Alpe -phonography sis رمزيّة‎ = logography قا.‎ 


phraseology (sty/.) 
style! را. م.‎ 
phylogenesis (ling.) EE 
ETETEN 
phylogeny (ling.) تطوريّة لغويّة‎ 
Eun 
ما أو للعرق‎ BY دراسة التطور التاريخيّ‎ Last في علم‎ 
الشري كله‎ 


.phylogenesis ع‎ 


-Ñ تطوربة‎ = ontogeny قا.‎ 


physical element (phon. ) ماذي‎ pas 
مصطلح يراد به العنصر الصوتي في اللغةء بإزاء العنصر‎ 
. (semantic element) الدلالي‎ 
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LS AI بين الكلمة والعبارة - اي أنه يرادف‎ c (hierarchy 
في هذه الهرَّميّة - ويتألف من اکثر من كلمة واحدة ولکته‎ 
یفتقر إلى مُسند ومسند إليه.‎ 

م م. syntactic group‏ = تركية ن 


word group +%‏ = تركيية 


را. group‏ = تركيبة ؛ وانظر المصطلحات الواردة تحت «شبه جملةه 
في المسرد العريي J‏ 
phrase formative (gramın. ) xu MLA‏ 


مصطلح وضعه عالمٌ اللغة الأمبركيّ L. Bloomfield‏ 
(ت £4 14( للإشارة إلى المورفیم المقيّد الذي SAY‏ 
جزءا من الكلمة بل base‏ من التركيب؛ dts‏ على ذلك 
علامة | 
daughter‏ . 

ALI تالي‎ = postphrase م.‎ 

را. group genitive‏ = إضانة جماعية . 


The man I saw yesterday's في‎ s 


phrase marker (PM) (gramm.) 
الجُملة‎ e وایم‎ TR. دایم‎ 
5 العبارة‎ [22] ipei علامة‎ 

تمشل بوي ٠ RRT)‏ على شكل رسم مشجرعاد يُظهر 
القواعد التحويليّة مبدوءاً برمز (S) Ladi‏ أي sentence‏ 
وفع ۔ على نحو ph‏ - إلى مکونانها(مال (VP NP‏ 
ومختوماً بالكلمات التي تلك المكونات. 

underlying $+» (ب) = رسم‎ tree diagram را.‎ 
الكامن.‎ ARLE وام‎ = phrase-marker 


phrase structure (PS) (gramm.) 
Sale ترکیب‎ oS 
التي يُقسم إليها التركيب» وهي‎ LAM 'قسام‎ ۱ 
وشبه الجملة الفعليَ‎ (NP) عادة شبه الجملة الاسمي‎ 
.)5( الجملة‎ ody, وهذان‎ (VP) 
بنية المقوّمات.‎ 
phrase structure component (gramm.) 


مکون البية XUL‏ 
مصطلح استخدمه تشومسكي مراد فا ل base‏ 


„component 


constituent structure , م‎ 


. مکون آساسي‎ = buse component را.‎ 
phase structure grammar (PSG) (gramm. ) 


قواعد التركيب LI‏ لحو البية pe‏ 
نحو GUIS‏ يتضمّن قواعد باه يتنج عنها بلسلة من 
العناصر على ترتيب oh‏ تُدعى السلساة AG‏ وهو 


physical phonetics 


«panded pidgin)‏ كاللغة الخليط 


والنيجيرية . 


s contact language/ernacular .¢ ¢‏ لفة الماش ؛ 


LS من‎ 


= marginal language vais ia. à = makeshift language 
pidgin (ب) = لغة مختلطة؟‎ mixed language tipika لغة‎ 


„language 
RÀ » creole قا.‎ 
pidgin language (socio. ) لغة خليط‎ 
را. المائة السابقة.‎ 
pidginization! (socio.) اختلاط.‎ 
العمليّة التي تنشأ بموجبها اللغة الخليط بالتماس بين‎ 
.mixing! .e 
. امتزاح‎ = creolization . 
pidginization? (app.) اقتصار‎ 
اكتفاء متعلّم اللغة الأجنبيّة  ولو مرحليًا - بقدر محدود غير‎ 


كاف من قواعد اللغة يمكنه من التواصّل البدائيَ 
واللانحويّ ؛ كأن يقنصر استخدامه للضمائر على الضمائر 
المذكرة فيستخدمها للمؤنث Lal‏ أو يقتصر على أداة 
نافية واحدة لجميع حالات النفي . 
simplification e‏ = يط 
piel form (gramm.) Je‏ 
في دراسة العبرية Lie‏ والساميّات ib‏ إشارة إلى 
صيغة الفعل المضعٌف جذرها الثاني . 

,D-stem T 


pitch (phon. ) 


درجة الصوت: درجة Gya‏ طبقة الصوت؟ مکالفة 

إحساس GB pe‏ بمدی علو الصسوت. یدرس 

استخدامه في الکلام في بابي التتغيم (intonation)‏ 

(tone) ads‏ وتقسم AS‏ في الانکلیز: 

أقسام aly‏ غير ذلك في محارلات Hao! m‏ 

ei‏ المنخفض p «(low pitch)‏ المتوسط 

ell, «(mid pitch)‏ العالي ell «(high pitch)‏ شديد 
„(extra high pitch) ja‏ 
تميُز جزء من الكلام عن الأجزاء المجاورة له بنغم 
منخفض أو عال, LAs‏ علیها. 

„chromatic accent , 


pitch accent language (ling. الم‎ Ai 
لغة يكون البر الم في كلماتها وظيفيًا بحيث يفضي‎ 


Last 


pitch accent (phon.) 


علم الأصوا ات الفيزيائي physical phonetics (phon.)‏ 
لفبزيفيّة للاصوات اللغويّة ؛صوتيّات فيزبائيّة 
د acoustic‏ . 


physiological phonetics (phon.) 
علم الأصوات العضوي؛ علم‎ + 
غلم الأصوات الوظائفيٌ‎ a "بم‎ 
„articulatory Phonetics , TED 
uen علم الأصوات‎ 


-articulatory phonetics p .t 


physio-phonetics (phon.) 


رمز pictogram (graph.) by‏ 
رسم معبّر؛ رمز Sara‏ رهز تعبيري ١‏ رمز معبر 
رمز كتابي توامه صورة تعبر عن رسالة (message)‏ يراد 
إبلاغها للقاری». كما في إشارات المرور. 

Pictograph p‏ ا 

فا logogram‏ = رمز كلمي . 

را ideogram‏ = رمز فكريّ . 


رمز صو دي pictograph (graph.)‏ 


x2‏ تصويري 
را. المادّة الابقة. 


كتابة lictographic writing (graph.) Xj po‏ 
را. ۾. „pictorial writing‏ 
رمزية Eso‏ 
کنابة نصويريّة 
استخدام الرموز الصّوريّة في الكتا 
را mythography‏ = كتابة أساطيريّة . 
کتابة صوربة 
کتابة Up‏ ورية لا رموز مجردة. والکایات الصورية 
تمثل مرحلة من التطور سابقة تاريخبًا على الکتابات 
الخطيّة. 
.pictographic writing .¢‏ 


ictography (graph.) 


pictorial writing (graph) 


= كتابة‎ = linear writing قا.‎ 
ELI كتابة‎ = mythography دار‎ 


pidgin (socio.) 


Lud ولکنها‎ à 
لجماعة لغوية ماء وتتميّز ببساطة تراكيبها ومحدوديّة‎ en 
em کلماتها. وتستخدم في الغالب لأغراض تجاريّة‎ 
الادنی من التفامم بين جماعتین لغریتین . إما إذا‎ Lt 
ps لجماعة لغويّة ما‎ m الخليط اللغة‎ GU أصبحت‎ 
استعمال اللغة‎ ce MC باسم اللغة المزيج‎ 
الخليط وتطورت اسالیها إلى حذ يقرب أن تكون معه لغة‎ 
(ex- رديفة للّغة المحليّة عرفت باللغة الخليط الموسّعة‎ 
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plastic 


وتصنّف الاصوات الكلاميّة عادةٌ باعتبار مخرجها وطريقة 
7 نطتپها 5 
position of articulation „point of articulation p »‏ 
را. manner of articulation + jhi = articulation‏ = طريقة 
NS‏ 
place preposition (gramm.) MC‏ 


-locative prepositi 


place theory (comm. )‏ 
E‏ متروكة في كيفيّة حدوث eX‏ تقول إن أنسجة 
معينة في القوقعة (را. (cochlea‏ تستجیب للتردد الموجي 
بإحداث الرنين» وان مواقع الأنسجة المستجيبة EN‏ 
التردد. 
م. ii = resonance theory‏ 
قا temporal theory‏ = ! 
غير منبسط 


را م. non-fat‏ 


plain (phon.) 


Plain English (corum.) 
اليو‎ 2S E إنكليزبة بصيغتها البطة التي يدعو إليها‎ 
والولایات المتحدة وتوائها استخدام‎ Lik, في‎ 
pa حیث آمکن؛‎ Mbit s الكلمات القصيرة بدلا من‎ 

تطويل الجملة والفقرة ف 

على خمس وسبعین . 

الإنكنيزية ht‏ على ial‏ الجانب الكتايي في 

التواصل محدّدين كيفيّة الالتزام بذلك US)‏ في مراعاة 


والفرعيّة. الخ). 


جانب النعبیر 


را. prescriptive planning‏ د تحطیط «peti‏ 
aa‏ 
مصطلح يستخدمه المستشرنون. فیقولون plastic verb‏ 
للفعل المتصرّف, plastic noun y‏ للاسم المتصرّف؛ 
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plastic (gramm. 


: السویدیة . 


إلى إحداث فروق في المماني ؛ مثل 
pitch level (phon.) PT‏ 


XI es s‏ في الكلام لإحداث معنى 
خاص؛ مثلا: LS‏ اللغم لكلمة «أخيك» في نحو: «هذا 
كتاب أخيك» مخاطياً بذلك من b‏ أن الكتاب لغير آخبه , 
وهناك أربعة مستويات Li‏ للإنكليزيّة مذكورة في BL‏ 
„pitch‏ 

akey? ع‎ 
الترژد الأساسي‎ alie 
-fundmental frequency analyzer .¢ را‎ 

7 
مورفیم التفم 


. مورفیم التنغبم‎ = intonation morpheme . © Wy 


pitch meter (phon.) 


pitch morpheme (p/ton.) 


pitch movement ‘phon ) 


pitch phoneme (phon.) NS 
. من الانواع الاربعة للم في الإنكليزية‎ s 


pitch b‏ = تلم 
pitch range (phon.) Bich‏ 
را „tessitura .e‏ 
مرتکز عليه pivot (psycho.)‏ 
في الجْمل الثنائيّة الكلمات التي يُحدثها الاطفال في 


مرحلة اکتساب اللغةء كلمة ثابتة متكرّرة الورود ترافقها 
كلمة أخرى متغيّرة؛ مثلا: کلمة come‏ في نحو: man‏ 
come‏ و she come‏ و .bus come‏ 1 
open-class word? U‏ = مرتکز. 
نحو ارتكازي 
منهج في التحليل التحويّ لکلام الأطفال قِوامُه قسمة 
الكلمات إلى نوعين ‏ مرتكز ومرتگز عليه استكشافاً 
للمراحل الاولی من اكتساب القواعد عند الأطفال. 


را. المادّة السابقة . 


pivot grammar (gramm./ psycho.) 


pl = plural 


رج ) place of articulation (phon.‏ 
مکان النطق 
جزء غير متحرك من مجرى الصوت —X‏ أو يدائيه 
الناطقٌ (را. articulator‏ في Ac ze‏ فيحدث 
الصرت الكلامي $ مثلا: الحلق Bly Gly‏ والاسنان. 


platitude 


„explosion . ¢‏ 
قا. implosion‏ = انفجار داحلی ‏ 
را. egressive stop‏ = انفجاريّ خارجی . 
انفجاري 
شديد 
را. م . stop‏ = اتفجاري . 


plosive (phon.) 


صيغة الماضي pluperfect (tense) (grammz.) eel‏ 
في النحو EASY‏ التقليدي. صيغة مکونة من had‏ 
mb‏ المفعول (مثلا: gone‏ و «I had gone = (seen‏ 
وهي تدل على انقضاء حدث نبل وقت معيّن في 
الماضي 2 
Second perfect «past perfect .¢ p‏ (کلاهما: ماض GE‏ 
ài ee future perfect (tense) G‏ الستتل العامة present‏ 
perfect (tense)‏ = صيغة التمام . 
جمع plural (gramm.)‏ 
صيغة للأسماء (ومنها الضمائر ) والافعال das‏ على اکثر 
من واحد في بعض اللخات» وعلى ارين ا 
اللغات التي تستخدم المثتى استخداماً مطرداً؛ كما 
يُستخدم العدد (المثتى أو الجمع) للدلالة على ما فرق 
الواحد. وقد لا تطابق Anse‏ الكلمة حقيقة العدد المراد 
كما ذكرنا سابقاً «را. (number!‏ 
singular + + = dual G‏ = مفرد؛ trial‏ = مثلث, 
را. المصطلحات الواردة تحت «جمع» في المسرد العربی الأؤل. 
Sel‏ للجمع plural invariable noun (gramm.)‏ 


اسم يدل على الجمع فحسب؛ مثللً: رهط و people‏ 
„the Alps s‏ وتسمّى هذه الجموع pluralia ;L‏ 
„tantum‏ 


قا. dual invariable noun‏ = اسم singular in- s, AU jor‏ 
Variable noun‏ = اسم مين للمقرد . 
مور نم الجمع ) plural morpheme (gramm.‏ 
مورفیم تفضي إضافته إلى الحصول على جمع الكلمة 
مثلا: او l-21‏ و SO!‏ 
را. =allomorph‏ بدیل Bre‏ 
عددٌ جمعٌ 
:+ را. لامك جع 


plural number (gramın. ) 


plural of abundance (gramm.) الكثرة‎ et 
مصطلح يستخدمه المستشرقون لجمع الکثرة. أي الجمع‎ 
الدال على عدد يزيد على عشرة‎ 
„plural of multitude . م‎ 
En جمع‎ = plural of paucity „Ü 


وهكذا. ويقابله للجامد المصطلحٌ aplastic‏ 
flexible .¢‏ 
تفاهة platitude (comm.)‏ 
عبارة متبذلة 
قول متبذل کثیر الاستعمال, ولا سيّما من ذلك الأمشال 
والعبارات الاصطلاحيّة الممجوجة والمکرورة. 
كتابة مستوفاة plene writing (graph.)‏ 
كتابة صامتيّة 
في التص المُسوريٌ (را. (Masoretic text‏ للعهد 
القدیم - وتعميماً: في سائر الكتابات الساميّة المشابهة له - 
استخدام «أمّهات القراءة» (matres lectionis . V5)‏ للتعبير 
عن الصوائت الطويلة cioe‏ والصوائت القصيرة أحياناء 
وذلك خلافاً للكتابة الناقصة . 
م . scriptio plena‏ 
قا defective writing‏ = كتابة „iat‏ 
را git = matres lectionis‏ القراءة. 
pleonasm (comm.) A‏ 
إسهاب؛ إطتاب؛ تطويل» حشو 
استخدام الكلمات حيث لا يُحتاج إليها لاكتمال المعتی s‏ 
Sens‏ «في کل وقت وحین» ار «I myself‏ 
personally»‏ . 
„tautology sbattology .¢ ¢‏ 
را. „Jhi = redundancy‏ 
mastic (comm.) M‏ 
راء المائة البق 
plereme! (sem.) ` e‏ 
مشترك g‏ مَضمْن؛ مكوّن GI‏ 
را م . semantic component!‏ 
plereme (sem) e sh‏ 
في المنظوميّة s(glassematies)‏ الوحدة الصغرى en‏ 
الدّلالة» أي غيرٌ القارغة . 


. بینیم‎ = cencme „G 


plereme’ (gramm.) e يلير‎ 
stapes كلمة‎ = lexical word را. م.‎ 

مقياس حجم plethysmograph (phon.) Em‏ 
آلة تسجل ol tell‏ الحاصلة à‏ 
آلة gs‏ التغييرات اصلة في حجم الهواء خلال 
النطق. 

انفجار plosion (phon.)‏ 
اندقاع الهواء إلى خارج جهاز ge‏ عند اطلاق الصوت 
الانفجاري 


382 


poetic licence 


جمع المونث السالم؛ وه هاء في الفارسيّة . 
قا. singulative‏ = زائدة المنرد: 
aias‏ اللغات plurilingualism (comm.1 socio.)‏ 
را. -multilingualism .e‏ 
متعدّد المورفيمات 
-polymorphemic .¢ -ly‏ 
plu‏ فوقظعي plurisegmental feature (phon.)‏ 


„suprasegmental feature . را. م‎ 


plurimorphemic (gramm.) 


plurisegmental phoneme (phon.) 


suprasegmental phoneme .¢ را.‎ 

دلالة متعدّدة plurisignation (sem)‏ 
أن يكون للكلمة أو المبارة أو الممل الاديي مستویات 

من الدلالة. 


وقفة موجية 
فاصل موجب؛ وقفة الزائد 


راء م. open juncture‏ = وقفة مفتوحة . 


plus juncture (phon.) 


PM = phrase marker 

مقياس الحركة الصدرية pneumograph (phon.)‏ 
aT‏ يقاس بها Noo‏ الصدر خلال التنفس 

pneumotachograph (phon.) 9 å 


آلة يقاس بها الهواء المنبعث من الفم والانف. 
تقليص شعر 5 poetic contraction (poet.)‏ 
را. م۔ contraction?‏ = تقلیص . 
وظيفة إبداعية poetic function (ling.‏ 


إحدى وظائف اللنة؛ وتحديداً. استخدامُها في الابداع 
والخلق الجماليين (في الشعر وغيره)» سواء في ذلك 


الكلامٌ المنطوق والمكتوب. 
را. function!‏ = وظيفة؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 
لغة شعريّة سائدة poetic koine (comm.)‏ 


مصطلح يستخدمه المستشرقون للاشارة إلى الاستعمال 
x‏ المشترك بين القبائل العربية قبل الإسلام كما 
يظهر في الشعر الجاهلي . 
ضرورة (شعرية) 
إجازة شعرية: جواز شعري (مو)؛ جواز الضرورة الشعرية؛ Veo‏ 
جواز في الشمر - أو النثر الاديي في بعض اللغات - 
ضرورة الوزن e)‏ «تسطیع» EM‏ من «تستطیع»): X.‏ 
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poetic licence (poet.) 


جمع التقريب plural of approximation (gramm.)‏ 
جمع ألفاظ agadi‏ 7 
الجمع المستخدم في تحديد الاعمار والعقود؛ مثلا: 
الاربعینیات و fourties‏ . 

e جمع‎ = approximative plural .e 
iB! جمع‎ 
جمع الفخامة‎ 
ار «العظماء»» في‎ Splat صيغة الجمع التي يستخدمها‎ 
ویدعی الضمير المستخدّم‎ We, the king of... نحو:‎ 
authorial أو‎ «royal» we) ikili في مثل هذا ضميرٌ‎ 


plural of majesty (gramm.) 


«(we 

plural of multitude (gramm.) جمع الكثرة‎ 
«plural of abundance .¢ ly 

plural of paucity (gramm.) dat جمع‎ 


مصطلح يستخدمه المستشرقون لجمع aw)‏ أي الجمع 
الدال على عدد محدٌد لا يقل عن ثلاثة ولا يزيد عن 
عشرة 
plural of rarity .e‏ 
قا. plural of abundance‏ = جمع الكثرة. 
جمع Xil‏ 
وا المائة الابقة. 
جمع الجمع plural of the plural (gramm.)‏ 
مصطلح يستخدمه الستشرقون لصيغة الجمع المجموعة 
isi a‏ تالم (نحو: أفاضل وأفاضلون) أو جمعاً 
LIL Ey.‏ (نحو: رجال ورجالات)» أو eer‏ تكسير 
(نحو: مُصران ومصارين؛ فالاولی جمع مصيرء والثانية 
ees‏ 
م «secondary plural‏ 
أسماء E‏ 
plural invariable noun «1,‏ = اسم مني للجمع . 
جمع التكسير ) pluralis fractus (gramm.‏ 


„broken plural .¢ را.‎ 


plural of rarity (gramm.) 


pluralia tantum (gramm.) 


pluralis sanus (gramm.) wt جمع‎ 
„sound plural را. م.‎ 
pluralizer (gramm.) اسم الوّحدة‎ 
اسم قابل للج‎ 


count noun .e را.‎ 


زائدة الجمع 


زائدة Wy‏ الجمع ؟ Eo‏ «الالف» الممدودة والتاء في 


plurative (grarm.) 


بدلا من able‏ في عدد من اللغات الساميّة كالأوغارييّة 
والعبرية والعربية . 
مالور أدبي politeness formula (socio.)‏ 


تعبير مألور يُستخدم في المجاملة؛ شلا: أطال الله 


„Pas de quoi و‎ see you later و‎ « 

. مأثرر تحاوري‎ = conversational routine „G 

را. (stereotyped expression? =) formula‏ = تعبير مأثور. 
وايم التأذب politeness marker (socio.)‏ 
أي مَنلم لغوت يُظهر مدى تادب المتكلّم في مخاطبة 
المستمع فيكشف بذلك عن العلاقة الاجتماعيّة بينهما؛ 
من ذلك We‏ طريقة الحديث (را. manner of‏ 
«(discourse‏ واستخدام OB Ae‏ ولالفة, 


استراتيجيّة التأذب politeness strategy (socio.)‏ 
مجموع الاسالیب اللغويّة التي يستخدمها المتكلّم انطلاقاً 
من علاقته الاجتماعيّة بالمخاطب؛ وهي على نوعين: 
استراتيجية إيجابيّة, واسترانيجية سلبية . 


را negative politeness strategy‏ = استرا 
اة 


شفْرة متعدّدة الألفباءات polyalphabetic cipher (cormm.)‏ 
)1( شغرة مُستخدم في وضعها ألفباء مت ثم يعم تشفير 
الحاصل باستخدام الفباء wel‏ وهکذا. 
(ب) شفرة تستخدم في وضع بعض رموزها ألفباء rm‏ 
وني وضع رموزها الأخرى ألفباء أو ألفباءات آخری. 
نظريّة الأصول المتعدّدة 
تعدّد اصول اللغات 
نظريّة تقول إن اللغات الإنسانية منحدرة من أكثر من أصل 
cael‏ أي أنها لا ترجع جميعا إلى لغة واحدة. 
monogencsis theory G‏ = نظريّة الاصل الواحد. 


polygenesis theory (comm. ) 


polyglot (comun. ) متعدّد اللغات‎ 
الالستة‎ shes 

)1( را. م. „linguist?‏ 
(ب) را. م. multilingual‏ رب) . 

polyglot aphasia (clin. ) isis 
` حبسة تصیب امرءاً متعدّد اللغات.‎ 

sis = aphasia را.‎ 
polyglot(t)ism (comm./ socio.) اللغات‎ os 


را. م . „multilingualism‏ 


poetics 


القافية (مثلا: الإقواء). ار طبيعة الشمر DLS)‏ (مثل: 
«ماء الملام»» في شعر أبي تقام) . 
م. licence‏ = ضرورة. 
شعرية poetics! (poet.)‏ 
الدراسة اللغوية للشعر 
تحليل الشعر اعتماداً على نظريّات علم GU‏ ومناهجه. 
Gas,‏ نظريّات «السعرية» إلى نظريّة محاكية (mimetic‏ 
Theory)‏ تنظر في علاقة العمل الشعريٌ بالعالم 
(pragmatic theory) 4‏ تنظر في 
علاقته بالقارىء» ونظريّة تعبيريّة dde theory)‏ 
تنظر في مقدرة الملف Reli‏ ونظرية موضوعيّة 
(objective theory)‏ قحلل del‏ بذاته. 
ple‏ الغروض poetics? (poet.)‏ 
Ay‏ م. „metrics‏ 


point of articulation (phon.) go~ 
II ؛ نقطة‎ GLE موضع‎ s gl مخرج الصوت؛ مكان‎ 
«place of articulation . م‎ .1) 
pointer word (gramm.) اسم الا شارة‎ 
„demonstrative .¢ را.‎ 
polar question (gramm. ) d سؤال‎ 
سؤال تعم  لا‎ = yes-no question م.‎ .1, 


polarity (ling.) Foam 


النضاد الحاصل في al‏ ب بين السلب والایجاب كما 
odis‏ ني باب النحو شاه في التضاد بين RM‏ 


polite(ness) form (socio.) 
صبغة البجیل‎ DE صيغة‎ 
RESI للمخاطب لعدم‎ eis صيغة قدل على توقي‎ 
Me المتكلم الاجتماعية دون‎ up OY بينهما أر‎ 
وتسمی‎ (UU من‎ S25) vous المخاطب؛ مثلاً: الضمیر‎ 
إلى الحرف الاوّل من‎ iU ۷ form هذه الصيغة أيضاً‎ 


الضمیر كلا۷0. 
م honorific form x42 i = formal form e‏ = صيغة 
تبجيليّة؛ V form‏ 
قا. AY te = familiar(ity) form‏ 
را. i» = courtesy form‏ المجاملة؛ honorific pronoun‏ = 
n‏ 
بديل التأدب politeia) substitute (socio.)‏ 


صيغة ُستخدم بدلا من أخرى أشي منها Sas‏ على توقير 
المتكلّم للمخاطب؛ مثلا: استعمال «أخوك» أو a‏ 
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polysynthesis 


متعدّد polysemous (sem.) CVI‏ 
ace‏ المعاني (مو)؛ مشترك 
راء م. .polysemic‏ 
تعد الدلالات polysemy (sem.)‏ 


اشتراك؛ اشتراك لفظيّ؛ تعلّد المماني Ce)‏ 1 
اشتمال دلالة الكلمة الواحدة على أكثر من معنیین؛ مثلا: 
«الصهميم»» ومن معانيها السيّد الشريف» والجمل لا 
يرغوء وخلوان الكاهن. وقد يُستخدم المصطلح لاشتمال 
دلالة الكلمة الواحدة على أكثر من معتی واحد فیرادف 
بذلك» Le‏ المصطلح t‏ الدلالته. 


. .polysemia .¢ 

قا. monosemy «DVL zi = bisemy‏ = احاديّة الثلالة. 

= multiple meaning «3La: = antithetical polysemy را.‎ 
polysyllabic (phon.) متعدّد المقاطع‎ 


صفة للكلمة المكونة من أكثر من مقطع واحد. 
م. .multisyllabic‏ 
sesquipedalian! „ly‏ = كثير المقاطع . 
قافية متعدّدة المقاطع polysyllabic rhyme (poet.)‏ 
راء م triple rhyme‏ = فافية i‏ المقاطع. 
كلمة متعدّدة التقاطع polysyllable (phon.)‏ 
كلمة مكونة من أكثر من مقطع واحدء CAST Hye‏ 
المقاطع أم ثلاثية المقاطع أم فوق ذلك. 
-multisyllable .e‏ 
را. Zid zs = disyllable‏ المقاطع؛ monosyllable‏ = كلمة 


schist كلمة ربا‎ = quadrisyllable المقطع ؛‎ aul 
كلمة‎ = trisyllable المقاطع؛‎ LUE كلمة‎ = qvinguesyilable 


polysyndeton (styl./ gramm.) 


بارتين أو أكثر بواسطة العاطف لتكرين جملة 
Gilly‏ الإتكليزيّة خاصّة على التراكيب التي uds‏ 
أداة العطف and‏ بين المعدودات جميعأء لا قبل المعدود 
الاخیر فحسب. 

.syndesis . ¢ 

polysynthesis (ling.) g 
تركيب الكلمة من مجموعة من المورفيمات المقید تدج‎ 
PE في كلمة واحدة؛ وهي سمة اللغات الدمجيّة‎ 
الكلمات فيها بتعقيدها وطولها.‎ 


„incorporation yincapsulation „e ¢ 


385 


متعدّد اللغات 
(T)‏ را. م. „linguist‏ 
)ب( را. م . multilingual‏ رب) . 


polylingual (comm.) 


حوار جماعي polylogue (comm.)‏ 
محادثة بين عدّة اشخاص 
را. م . multilogue‏ 

polymorphemic (gramm.) متعدّد المورفيمات‎ 


صفة لما ik,‏ من أكثر من مورفیم واحد؛ D‏ 
الكلمات: «الرجلان» و enfants‏ و childish‏ (بإزاء 
.(child‏ 
.plurimorphemic .e‏ 
monomorphemic .u‏ = أحاديّ المررقيم . 
متعدّد الأسماء polynomous (comm.)‏ 
صفة لما أو لمن كان ذا أسماء أو ألقاب متعدّدة. 
polyphone (graph.)‏ 
رمز كتابيّ يمل أكثر من صوت واحد؛ مثللاً <> في 
cool‏ و centre‏ و Czech‏ . 


حرف متعدّد الأصوات 


متعدّد الأصوات (مو) polyphonic (graph.)‏ 
صفة للرمز الكتابيّ المتعدّد الاصوات. 
os‏ الاصوات polyphony (graph.) Qa‏ 
M :‏ واحد لأكثر من صوت واحد. 
تکرار اشتقاني polyptoton (styl.)‏ 
جناس الاشتقاق؛ Qo 9j)‏ 
نتابع الكلمات المشتقة من جذر واحد؛ كما في البيت 
المنسوب إلى الفرزدق: 
بعونا بتو ابنائناوينائنا 
پنوهن أبناء الرجال الاأباعدٍ 
متعدّد الإيقاعات ) polyrhythmic (poet.‏ 
صفة للقصيدة المشتملة على أكثر من وزن واحد. 
متعدّد SANA‏ 
را .polysemie «ç‏ 


polysemantic (sem.) 


دلالات متعدّدة polysemes (sem.)‏ 
الدلالات المختلفة للكلمة المتعدّدة NAM‏ 
s‏ الدلالات polysemia (seni.)‏ 
را .polysemy .e‏ 
متعدّد الدُلالات polysemic (sem)‏ 
صفة للكلمة التي تشتمل دلالتها على أكثر من معنین . 


-polysemous spolyscmantic .ee 
را. المادة ما بعد التالية.‎ 


polysynthetic language 


popular etymology (ling.) شعي‎ Jt 
ایتمولوجیا|شمية؛ تأصيل شعي‎ saat اشتفاق جمعيّ ؛ اشتقاق‎ 

تغيير صيغة كلمة غير مالوفة إلى صيغة مألوفةء الامر الذي 
قد يُفضي إلى الحكم بأنها مشتقة من كلمة لا علاقة لها 
باشتقاقها 3 الإاصل؛ ملا : تغییر العرب اسم أحد ملوك 
جمير ee a‏ وهي صيغته التي وصلتنا من النقوش 
الجنوبية - إلى «ناشر se‏ مع ما ينتج عن ذلك من Jl‏ 

„aY خاطیء في مرحلة‎ 
folk تأثيل ترابطيّ؛‎ =associative ctymology “te 


. شعي‎ dali = etymology 
ZU = ctymology را.‎ 


popular language (comm.) لغة دارجة‎ 


را م common speech‏ = کلام مشتزك . 
علم اللغة popular linguistics (comm.) NE‏ 
المعتقدات اللغويّة الائدة عند التاس بلا أساس علمي ؛ 
ea‏ الاعتقاد أن بعض الاصوات «أجمل» او «آقوی» من 
غيرهاء أو أن إحدى اللغات أكثر مناسبةٌ للنساء من 
الرجال . 
م . folk linguistics‏ - 
كلمة دارجة popular word (comm.)‏ 
کلمة شعيية 
كلمة poet‏ في الكلام Gall es‏ خلافاً للكلمة 
القصيحة ؛ مثلا: sweat‏ )بدا من flic y «(perspiration‏ 
(للشرطي بدلا من (agent de police‏ - 
„folk word Tl‏ 
را. book word‏ = كلمة فصيحة. 
جماعة «بور رويال» 
جماعة من اللغريّين كان آفرادها يجتمعون في «پور رویال» 
إلى الجنوب من «فرساي». وقد Jb‏ هزلاء بديكارت ولا 
سيّما من حيث التأكيد على العلاق BUI‏ والفكر. 
را. Cartesian linguistics‏ - علم اللغة الديكارني . 
مورف مزدوج portmanteau morph (gramm.)‏ 
مورف مزدوج الدلالة؛ مورقيم Slee‏ لمورفیمین 
مورف fbr‏ أكثر من مررقيم واحد؛ au S‏ (تعادل (Pale‏ 
أو ((7à les Jalu) aux‏ إذ يقال au marché‏ ولا “à le JU,‏ 


Port Royal group (comm.) 


marché‏ مثلا. 
مزيج portmanteau word (gramm.)‏ 
كلمة منحوتة؛ لفظ حامل؛ لفظة Zn‏ 
را. . „blend‏ 


polysynthetic language (ling.) Zau لغة‎ ` 


Zits‏ اندماجية و لنة تركية؛ لفة مركبة 

لغة تعتمد الدُمج في تركيب كلماتهاء كلغة الاسکیسو 
واللغات الاسترالية واللغات الهندية - الأميركية . وتتقاوت 
اللغات الاخری في هذه الصفةء إذ ند x GAH‏ 
الدمجيّة نزعة إلى الدمج احباناه D‏ 
في صيغ Se‏ ترکیبها لغرض come‏ نحو 
.anti/dis/en/tangle/ment‏ 


sincapsulating language holophrastic language? .ee 
„wordless language «incorporating language 
polysystemic analysis (ling.) تحليل متعدّد الأنظمة‎ 
As Que » LR. Firth 4&2, منهج في التحليل‎ 
le ds أكثر من نظام واحد من العناصر اللغوية يُستخدم‎ 
في مرقع مختلف عن غيره في التركيب.‎ 
. الأنظمة‎ Za - polysystemicism . TI 
. النظام‎ plo تحليل‎ = monosystemic analysis قا.‎ 
polysystemic phonology (phon.)  ةمظنألا فونولوجيا متمدّدة‎ 
تراه أكثر من نظام واحد من الوحدات‎ ees تحليل‎ 
منها في موقع مختلف من المقطع أو‎ JS الصوتية يُستخدم‎ 
الكلمة . ويسعى هذا التحليل إلى إظهار علاقة الفونولوجيا‎ 
على الكتابة‎ Ls بسائر مستویات اللغة» ولا يعؤل‎ 
بين عتصرين آساستین في‎ LR. Firth j الصونيّة . وقد‎ 
(phonematic unit) 25,21 هذا التحلیل, هما الوحدة‎ 
. (prosody) العطريزي‎ Leu, 
mic فونولوجيا‎ = multidimensional phonology .¢ ع‎ 
n فرنولوجيا‎ = prosodic phonology الأبعاد؛‎ 
„puin gd فونرلوجيا‎ = monosystemic phonology قا.‎ 
RIS تحليل‎ = = prosodic analysis را.‎ 
polysystemicism (phon.) الانظمة‎ gods 
تحلیل متعدّد الانظمة,‎ = polysystemic analysis .¢ را.‎ 
polytonic language (ling.) rat 


„tone language . f£ Ay 
pooh-pooh theory (comm.) التعجب‎ 
نظريّة الأصوات الانفعاليّة‎ 
.interjectional theory .¢ را.‎ 
popular development (ling. ) شعي‎ m 
تطور عام‎ 
الذي يصيب الكلمات في اللغة المستخدمة‎ Evi 
. لاغراض التواصّل اليوميّة والعادية‎ 
«Z تطرر‎ = learned development قا.‎ 
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km ush me 
absolute degree .¢ 
حرجة؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك‎ = degree ly 
المدخل‎ 
تداځل ايجايي‎ 
اللغة‎ eis قي‎ e اللغة‎ dd الذي‎ ues التأثير‎ 
تسهل تملم النظام الفعليّ‎ call المستهدفة ؛ فمعرنة‎ 


positive interference (app.) 


P والصرفي‎ 
ic transfer + تسهيل‎ = facilitation .¢ e 


. سل‎ as = ۵ 


JE 


c interference قا‎ 


j د‎ interference را‎ 


positive politeness strategy (socio.) 


استراتيجيّة التأذب الا 
أحد نوغي استراتيجيّة التأذب mi‏ یستخدمها me‏ 
T‏ ا d‏ اسلوب SS‏ يُظهر الآلفة أو رفع الكلفة بين 


المتکلم والمخاطب. 
قا. i uut sa = negative politeness strategy‏ الاب 
را. politeness strategy‏ - استراتيجيّة التلاب . 
jen‏ إيجابي positive prestige (socio.)‏ 


لمتكلّم إلى الضرب اللغوي 
استخدامّه في کلامه. 


قا. negative prestige‏ = اعتبار سليي . 
را. prestige‏ = اعتبار. 


ة احترام تملي عليه 


positive transfer (app.) تفل إيجابي‎ 
. ایجايپ‎ JAIS = posi 


interference .¢ را‎ 
positive word = positive adjective 


possessive adjective (gramm.) 


ي+ نعت الملكيّة 
. الكلمات الدالة على الملكيّة مستخذمة 
قل الأسماء؛ مشلا: my y her table our friend‏ 
book‏ خلافاً للضمائر البلكيّة ‏ 

EL = first possessive .¢‏ ال 


possessive case (gramm.) 
حالة المضاف إليه‎ + 
للاسماء (ومنها الضمائر ) ندل على الملكيّة‎ Del حالة‎ 
his Ape hers في بعض اللخات؛ مغلا:‎ 
USL وليس في العربيّة حالةٌ خاصّة‎ -birthday 
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position! (gramm.) ay 
في علم النحو البنيويّ. الموضع الذي يحتله العنصر‎ 
REL NIU 
outer :& dsl» فض لة‎ sinner complement را‎ 
. فضلة خارجّة‎ = complement 
position? (phon.) oy 
الذي يقع فيه الفونیم | في الكلمة؛ فقد يكون بدا‎ m 
(را.‎ Gs أو‎ (medial أو زسطیا ررا.‎ (initial 1) 
. (final 
position of articulation (phon. ) g~ 
موضع نطق الصوت‎ 
„placc of articulation .¢ را.‎ 
position of occurrence = position'* 
positional grammar (gramm.) M نحو موا‎ 
النظرٌ في مواقع العناصر‎ AZ منهج في التحليل التحويّ‎ 
. اللعويّة. وتحدید أثر تلك المواقع في المعنى‎ 
Positional immobility (gramm. ) v ثبات مو‎ 
بمضها‎ pia ترتيب الكلسات في التركيب بحيث‎ Ex 
. ويؤخر لدلالات مختلفة‎ 
EAM 
positional mobility (gramm. ) موقعي‎ aios 
عدم تغير ترتيب المورفيمات في الكلمة الواحدة؛ فلا‎ 
إلى‎ undernourishment بمكن. مثلاء تحويل‎ 
. ® nourishunderment 
قا. المادة الابقة.‎ 
بدیل موتعي‎ 


poy مُغاير‎ 
بديل مشروط.‎ = conditioned variant .e را.‎ 


positional variant (ling.) 


positive adjective (gramm.) إيجابي‎ c 
pleasant نفي؛ مشلا:‎ Y نعت یدل على إيجاب‎ 
, (insufficient و‎ unpleasant +154) sufficient و‎ 
. نعت سليي‎ = negative adjective قا.‎ 
Positive conditioning (ling.) ليجايي‎ PR] 
أخترى؛‎ Bley توقف ورود الوحدة اللغويّة على ورود‎ 
كاشتراط الجازم أو الشرط لورود الفعل المجزوم.‎ 
. إشراط سلي‎ = negative conditioning قا.‎ 
. إشراط‎ = conditioning! را.‎ 


positive degree (gramm.) درجة غير مقارنة‎ 


درجة تفيد عدم المقارنة أو المفاضلة في استحقاق الصفة 


possessive compound 


أربعة مورفيمات متعاقبة تالية الاساس. 
را. base!‏ = أساس. 
do‏ خلفي post-buccal (phon.)‏ 
صرت أو صفة لصوت ينطق من آخحر التجويف الفمويّ ؛ 
مثلا ۱۱۱و او 
م. .post-oral‏ 
extra-buccal „Li‏ = نموي خارجي ؛ God = intra-buccal‏ 
دان 
را. «Gye = buccal‏ 
تالي الصامت 
ipaa‏ ,ما بعد الصامت 
صفة للصوت الواقع بعد الصامت 
قا. post-vocalic‏ = تالي الصاتت. 
سلسلة ما بعد المز: یج ) post-creole continuum (socio.‏ 
مجموعة من اللهجات الخاصّة بلغة مزیج تتفاوت في 
قُربها من اللفتین, TL‏ وغير المحلَيّة. اللتين نشات 
عنهما. 
را. acrolect‏ = ضرب اعلی؛ basilect‏ = ضرب آدنی۱ 
mesolect +z ai iy = creole‏ = ضرب acd‏ 
post-cyclic rule (gramm.) i‏ 
في النحو NR‏ القاعدة التي gis‏ بعد القاعدة 
الدوريّة؛ مثلا : قاعدة تصدير الجُملةبأداة الاستفهام . 
را. cyclic rule‏ = قاعدة ذورية. 
تحويل post-cyclic transformation (gramm.) GJL‏ 
تحويل بتم بتطبيق القاعدة الَعْدِيدَوْريّة . 
را. AS pz = shallow output‏ 
أسناني pe‏ 
غلفياسناني 
صوت ار صفة لصوت Gf‏ بملاسسة icd‏ اللسان الجزء 
الخلفي من الاستان yól‏ عند طرف ال كما يحصل 
في [d] E‏ و ]1[ في بعض اللهجات ASN‏ 
قا. LF = apico-dental‏ أسنائي . 
را. dental‏ = آسناني . 


post-consonantal (phon.) 


post-dental (phon. ) 


post-determiner (gramm.) 


أو اکثر - تلي المحدّد وتسبق الكلمة المركزية في 
التركيب؟ مثلا: كلمة last‏ فى -the last meeting‏ 
م. post-article‏ = تالي iM‏ 
قا. predeterminer‏ = سابق ainai‏ 
را. saima = determiner‏ 
لاحقة postfix (gramm.)‏ 
را. م. „suffix‏ 


يعبر عنها بالمضاف والمضاف إليه. 
قا. common case‏ (ب) = حالة Sle]‏ مشترکة . 
مركب possessive compound (gramm.) M‏ 
كلمة مركبة من عنصرين يُظهر ROT EPIS‏ 
و „shortwave‏ 


possessive genitive (gramm.) إضافة ملكيّة‎ 
yours (uel على الملكيّة؛ مشلل: کتاب‎ Jus إضافة‎ 
. house 


possessive pronoun (gramm.) 


ضمر تملكيّ؛ ضمير المذكيّة 
في الإنکليزيةء الكلمات dan‏ على البلكية Lise.‏ 
ow MEA‏ مثلا: mine‏ و yours‏ و «hers‏ خلا 

. للنعوت الملكيّة‎ 
ge ael. - second possessive .¢ 
= possessive adjective .U 
ضمائر مركزية‎ = central pronouns را‎ 
ESL 'حقة‎ 


possessive suffix (gramm.) 
QU GY = genitive ending را. م.‎ 
post-adjective (gramm.) نعت لاحق‎ 
Wiel نعت يلي منعوته في التركيب؛ كما ني العربية‎ 
. وفي الفارصية‎ 
نعت سايق‎ = pre-adjective قا‎ 
غاري وې‎ 
خلفي‎ GA حنكي ؛‎ Gad eaten 
SE صوت أو صفة لصوت مخرجه الجز؛ الخلفي من‎ 
.red في‎ [r] بالقرب من الغار؛ مثلاً:‎ zi 
saibi رف‎ calcoli ridge 13,14 - alveolar را.‎ 
(ol Ae = dorso-alveolar vg. 
«Gale لوي‎ = palato-alveolar 
post-apical (phon. ) ely 
a صوت أو صفة لصوت ينطق من موضعر یل‎ 
btt [2] y [8] اللسان؛ مثلاا:‎ 


post-alveolar (phon.) 


= apico-alveolar 


«gel =apical را.‎ 
post-article (gramm.) تالي الأداة‎ 
aini تالية‎ 
تالي المحدّد.‎ = post-determiner p را.‎ 
postbase (gramm.) تالي الأساس‎ 


مورفيم يقع بعد الأساس» ریجوز أن بقع بعده مورفيم آخر 
أو أكثر من نوعه؛ مثلا: في الكلمة conversationalistic‏ 
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Post-tonic 


postponed identification (gramm.) y sus 
أن يتم تمیین الشخص أو الشيء الذي يشير إليه الضمير‎ 
بعد مجيء ذلك الضمير» وذلك في الاستعمال‎ 
It's a complete failure, : S4 الدُونموذجيّ للإنكليزية؛‎ 
.this play of his 
إزاحة‎ = right dislocation «delayed identification .¢ ¢ 


«GES تعيين‎ = anticipated identification . قا‎ 1 
postponed subject (gramm.) P مو‎ «JI xL 
یه خر موضعه في التركيب وجيء مكانه بمُسند إليه‎ as 
Tt في الجملة‎ nice meeting you الجزء‎ EO استباقي ؟‎ 
(والاصل:‎ pm 4J| هو مسند‎ was nice meeting you 
مسند إليه‎ it في حين أن‎ «(Meeting you was nice 
aa 
. delayed subject . م‎ 
. مُسند إليه استباقي‎ = anticipatory subject .u 
Postponement (gramm.) تأخير‎ 
This: إرجاء ذكر كلمة  أو أكثر  في الشرکیب؛‎ 
arrangement was criticized by the moderates 


The moderates (والاصل في الجملة المبتيّة للمعلوم‎ 
«(criticized this arrangement 


قا. fronting?‏ = تقديم 

postposed adjective (gramm.) 
some- في الإنكليزية. النعت التابع المتصوت؛ مثلا:‎ 
the president و‎ «(a new thing (بمعنى‎ thing new 


. (the elected president (بمعنى‎ elect 
postposed numeral (gramm. ) 
number عدد يقع في آخر عبارة يفترض التحليلٌ أن كلمة‎ 

„room (number) six : E the c 
post-position (gramm.) A 
أداة متاغرةه جار لاحن‎ 
أداة أو كلمة تختص بالمجيء بعد الاسم (ومنه الفسمير ) أو‎ 
clockwise في‎ wise Son شبه الجملة الاسمي ؛‎ 
التي‎ - Se وبعض حروف الجر - في اليابانيّة‎ likewise و‎ 
تعمل في الأسماء التي تسبقها.‎ 
-J = preposition قا.‎ 
AM 
EM لاحق التبر؛ ما بعد المنبور؛ ما بعد لیر‎ 
صفة للمقطع الذي يلي الثبر الرئيسي ؛ مثلا: المقطع‎ 


الاخیر من كلمة soln‏ 
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Ji عدد‎ 


post-tonic (phon.) 


مضاف postfixed (gramm.) 4J|‏ 
مصطلح يستخدمه المستشرقون للمضاف إليه بإزاء 
المصطلح 0 للمضاف. 

إضافة لاحقة post-genitive (gramm.)‏ 
في الإنكليزية» مصطلح يُطلق على التركيب المتضممّن 
إضافة مستقلة مسبوقة sofa‏ مثلا: the ideas of her‏ 


. mother's 


م . double genitive‏ = إضافة مزدوجة . 
تالي الوقفة post-juncture (phon.)‏ 
العنصر SAU‏ الواقع بعد الوقفة (juncture)‏ . 
pre-juncture G‏ = سایق الوقنة. 


postlingual hearing loss (ling. 


e = prelingual hearing loss قا.‎ 
iiss 
إضافة واصف يتبع الكلمة الموصوفة في التركيب (وهي‎ 
in the مثلا: الكلمات‎ c(centre? الكلمة المركزيّة؛ را.‎ 
-all the small cars in the street في نحو‎ strect 


post-modification (gramm.) 


قا. premodification‏ = وصف سابق. 
post-nominal si») = modification! 1y‏ 


modification‏ = وصف لاحق الاسم 


واصف لاحق post-modifier (gramm.)‏ 
را. الماقة السابقة . 
v»‏ لاحق الاسم post-nominal modification (gramm.)‏ 


وضع الواصف بعد الاسم الموصوف في التركيب 
قا. pre-nominal modification‏ = وصف GL‏ الاسم. 
را. post-modification‏ = وصف لاحق. 
yi‏ خلة 
را. ¢. post-buccal‏ 
“as gb‏ 
أقصى حنکي: حنكي خلفي؛ gk‏ 
صوت أو صفة لصوت غاري ينطق بملامسة اللسان P‏ 
الحنك الصلب أو باقترابه منه. وقد ES‏ الصوت الغاري 
خلفيًا في لهجة ما راما أو وسطيًا في أخرى. 
قا. Gè = prepalatal 1s GLE = mediopalatal‏ 
اماي . 
را. dorso-palatal‏ ه il‏ غاري؛ palatal‏ = غاري . 
تالي FEAT)‏ 
Ets = phrase formative . FRI‏ 


post-oral (phon.) 


post-palatal (phor.) 


postphrase (gramm.) 


postulates 


التوليدي. وشحم تحت generative power‏ . 


.cupacily . ¢‏ 
قدير powerful (gramm.)‏ 
صفة تتفارت في استحقانها المنامج GR‏ ولا UL‏ 

في النحو التوليدي. 
را المادّة السابقة. 
علم pragmalinguistics (semio.) E PE‏ 


منهج في علم الرموز الوا يدرس اللغة في ناحية 
الرُموز والبنى » في المقام الاوّل. لا من ناحية سياق الحال 
الواردة فيه . 

قا. sociopragmatics‏ = علم الرموز الاجتماعي . 


pragmatic error (ling.) "AC 
JEA خطا يقع فيه المتكلّم في استخدام الرموز في‎ 
NOR 
د خطأ‎ error! را.‎ 
pragmatic theory (poet.) ذرائعيّة‎ 4 Jd 
AR = poetics! 1, 
pragmatic translation (comm.) ترجمة ذرائعيّة‎ 
EUS g ترجمة‎ 


ترجمة النصوص غير الادیّ. کالتصوص التقنيّة والعلميّة ؛ 
وهي ترجمة تقتضي اهتمام المنرجم بدقة نقله 
للمعلرمات. وبصحة استخدامه للمصطلحات المتناظرة 
في اللغة الاصل واللغة المستهدّفة. 

Gol ترجمة‎ = literary translation قا.‎ 

را. translation‏ = ترجمة! وساثر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 

aie 0 

علم الرموز التواصلي 

أحد zW‏ أقسام من علم اليما يُعنى بدراسة الرموز ال 
يستخدمها المتكلّم في the‏ التواضل» والعوامل المؤثرة 
في اختيار رموز معيّنة دون "m‏ والعلاقة بين الكلام 
وسياق حاله. وأثر العلاقة بين المتكلّم والمخاطب على 
الكلام . 

idi) LAL علم‎ =pragmalinguistics 1, 
. الرموز الاجتماعي‎ ple = sociopragmaties 

Prague School (ling.) [4 مدرسة پر‎ 

النهج الذي اثبعه في الدراسة اللغويّة Se‏ من علماء اللغة 
في پراغ» رمن أهمهم N. 3 (M2) R. Jakobson‏ 
-j) Trubetskoy‏ شاف . ويتميّر هذا النهج بالتركيز على 
الجانب الوظبفي als‏ وعلى التعالم الممبّزة في 


pragmatics (semio.) 


قا. pretonic‏ = سابق propretonic p‏ = سالف الثير. 


را. tonic‏ = مبور. 


postulates (ling.) مسلمات‎ 
„axioms م.‎ hy 
postulational method (ling. ) منهج تسليمي‎ 
„axiomatic method . راء م‎ 
post-velar (phon.) خلفي‎ Ni 
خلفي‎ god) ads 
لصوت يُنطق بملامسة مزتعر اللسان الجزء‎ jie صوت أو‎ 
. أو باقترابه منه‎ ohn الخلفي من‎ 
gd Jab = prevelar «Jes Cab = medio-velar قا.‎ 
Ab د‎ velar را.‎ 
post-vocalic (phon.) تالي الصائت‎ 


viai:‏ ما بعد الصالت 
صفة للصوت الواقع بعد الصائت. 


post-consonanial .U‏ = الي الصامت. 


postvoiced (phon.) الجهر‎ p 
صوت ار صفة لصوت غير سوي يؤخر جهرّه أكثر من‎ 
المألرف.‎ 
الجهر.‎ (dae = prevoiced قا.‎ 
potential pause (gramm. J وتف احتمالي‎ 


وقف مفنرّض حصول بين كلمة وأخرى لا في الكلمة 
ذاتها. وهذا الافتراض املوب من أماليب التحوبين 
لتعيين الحدود بين الكلمات في لخةما. 

را. pause‏ = وقف. 

RENE 
قول كامن‎ 

قول يفترضه اللنوي thy‏ على قواعد BU‏ ولم یصدر e‏ 
عن قائل ما في سياق ما. 

.non-occurrent utterance . ¢ 

«Fo قرل‎ = actual utterance „G 


guns 
على احتمال وقوع الحدث؛ أي إمكان‎ Se فعل تدل‎ 
ونوعه أو حتميّة وقوعه أو قدرة الفاعل على إحداثه.‎ 

احتمال potentiality (ling.)‏ 
مدى کون العنصر i‏ محتمل الوقوع في سياق معین . 


probability . م‎ 


potential utterance (/ing.) 


potential verb (gramm.) 


power (gramm.) 


نندار ؛ شموليّة 


مقياس یقاس به المنهج OE‏ ولا سبّما في النحو 
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predicate phrase 


,pre-consonantal (phon.) qa 
قبل الصامت‎ 
صفة للصوت الراقع قبل الصامت.‎ 
„až = prevocalic قا.‎ 
pre-coordinator (gramm.) عاطف سابق‎ 
Jjl عاطف‎ 


الجزء ء الأول من العاطف التلازمي ررا. s(correlative‏ 
مثلا: (or ab) either‏ و ناه يليه ou‏ أيضاً) ‏ 


pre-dental (phon.) oul get 
.apico-dentai . را. م‎ 
predeterminer (gramm.) adi سایق‎ 
Id ac 
half of أو أكثر  تسبق المحدٌّد في الترکیب؛ مثلا‎  ةملك‎ 


في „half of those present‏ 
م =preanticle‏ سايق MI‏ 
قا. post-determiner‏ = تالي المحنّد. 
را. determiner‏ = محلد؛ LS)‏ الالية. 
مورفیم سایق المحدّد  predeterminer morpheme (gramm.)‏ 
مصطلح يُستخدم في النحو Ghyll‏ للإشارة إلى الکلمة 
of‏ (را. المثل في الماذة السابقة) . 


predicate (gramm.) a 


ou‏ به؛ محمول (مج) 
را. subject and predicate‏ = المُسند والمُسند إليه؛ وانظر 
المصطلحات الراردة تحت «مُسند؛ في المسرد العريي الاوّل. 
نعت إسنادي predicate adjectival (gramm.)‏ 
را ¢. predicative adjective‏ 
predicate adjective (gramm.)‏ 


gre 
Predictive adjective . ty 
predicate complement (gramm. ) اسم ري‎ 
تميماًللفعل(را.‎ ily اسم أو شبه جماةٍ‎ 
This is a sad story: s (complement! 
. م م. الماقة التالية. وما يعد التالبة‎ 


اسم خبري predicate nominative (gramm.)‏ 
اسم مده مرفوع g‏ 
را. المائة السابقة. 
اسم predicate noun (gramm.) n‏ 


ETE gv BLN را.‎ 
predicate phrase (gramm.) 


Pur 
„He travels daily مثلاً:‎ sN شبه جملة يقع موقم‎ 
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الفرنولوجباء وعلى EAU IL‏ الاضانية, وعلى 
العلاقة بين الاصرات ally‏ التحريّة . 
preadaptation (corun.) ob us‏ 
کون جهاز hl‏ عند الانسان bye‏ من الناحية AL‏ 
الإصدار الأصرات DIS‏ 
predisposition .¢‏ . 
تعت سايق 


pre-adjective (gramm.) 
نعت يسبق منعوته في التركيب؛ كما في الإنكليزية.‎ 
نعت لاحق.‎ = post-adjective قا‎ 
سايق الأداة‎ 
سايق المخصص‎ ida "سايق‎ 


را م. predeterminer‏ = سابق المحئد. 


pre-article gramm.) 


تقديم الهائية preaspiration (phon.)‏ 
نطق غير Spe‏ تقلّم فيه صفة GUN‏ على الصوت نفسه؛ 
Jp.‏ 

prebase (gramm.) سابقة‎ 

را م. prefix‏ 

precative mood (gramm.) صينة توسليّة‎ 

صيغة فعليّة dis‏ في بعض OW‏ على الرجاء أو 
0 

NV 

precedence (gramm.) سبق‎ 


في النحو Gall‏ أن تسین iae baal‏ اخری, أي أن 
تقع إلى يسارها في الرسم ett‏ (او إلى يمينها في 
تمثيل الجملة بالعربية) . 

précis (app.) خلاصة‎ 

را. الماقة التالية. 

تلخيص précis writing (app.)‏ 
تدرب لغري يال فيه الطالب اختصار نص کتابي إلى 
اهلق تفرین من الکلمات إظهاراً لنهمه اه وتمييزه بين 
الأفكار LLY‏ والأفكار الفرعيّة الواردة فيه . 

استردادية دق precise recoverability (gramm.)‏ 
کون العنصر Spall‏ المحذوف من الترکیب قابلاً 
للاسترداد على نحو دقيق لا مجال فيه لس ففي نحو 
He usually smokes, but ! don't think he will‏ 
(smoke) during the lecture‏ لا يمكن الا تقدير الفعل 
JIU smoke‏ الدال عليه . 


را. recoverability‏ = استردادية . 


predicate substitute 


مبتدا وخبر؛ مثلا: „He did well‏ 
قا. connective construction‏ = ترکیب ربطي ۱ directive‏ 
construction‏ = تركيب |عمالي . 
را. exocentric construction‏ = ترکیپ اسنخراجي . 
وظيفة إسنادية predicative function (gramm.)‏ 
وظيفة يشغلها الاسم الواقع في الجْملة المُسندة (نحو the‏ 
«(train is fast‏ بخلاف الاسم الواقع bai‏ (نحر the fast‏ 
„(train‏ 
x‏ فعلي ) predicator (gramm.‏ 
مصطلح يستعمله بعض اللغويين للإشارة إلى المُسند 
عندما يكون Si‏ وعلى ذلك يصبح السلشل المعروف 
ب (Subject-Verb-Object) SVO‏ على التحو التالي : 
(Subject-Predicator-Object) SPO‏ . 
Prediction (app.)‏ 
قدرة السامع أو القارىء على الب بالكلمة اللاحقة أو 
الكلام اللاحق في السیاق, By‏ على التركيب النحوي أو 
المعنی إلخ . 


predictive method (gramm.) ۳ ne منهج‎ 


. منهج إسقاطي‎ = projective method .¢ . B 
predictive verb. (gramm. d 4 T J9 
مع‎ Shall أو‎ will بوقرع الحدث؛ مثلا‎ i فعل يفيد‎ 
You will regret this when you grow تحر‎ « JEN الفعل‎ 

.up 

. تعهّدي‎ Jo = promissive verb قا.‎ 

predisposition (comm.) eub استعداد‎ 
. تكبف طيعي‎ = preadaptation .e را.‎ 

prefabricated expression (ling.) تعبير مأثور‎ 
.stercotyped expression? . ¢ را‎ 

تفضيل preference (socio.)‏ 
را. م. dominance!‏ = سيطرة 


سابقة prefix (gramm.)‏ 
سابق؛ صلر 
زائد: تضاف في أزل الکلمة؛ DX‏ همزة التعدية أو 
الل 


.preformative sprebase .¢ ¢‏ 
قا. infix‏ - داخلة؛ suffix‏ > لاحقة. 
را. affix‏ = زائدة. 
prefixal meaning (sem.) ee.‏ 
ذلك المکون لمعنى الكلمة الذي تضفيه عليها السابقة. 


ولتضمّنه الفعل Cun‏ في النحو Gat‏ شبة الجملة 


«(verb phrase?) الفعلي‎ 
predicate substitute (gramm. ) حال‎ an 
.pro-predicate .e 
predicate verb (gramm.) gA فعل‎ 
predicate فعل يقع مرقع المُسند (را. المشل تحت‎ 
+ (phrase 
predicate word (gramm.) كلمة خبرية‎ 
القضيّة.‎ = proposition را.‎ 
predicating word (gramm.) Xs 
Z aal - proposition را.‎ 
predication (gramm.) E 
1 5 8 , إخبار؛ حمل‎ 
Gabe العلاقة بين المُستد والمُسند إليه في التركيب‎ 
predication fronting (gramm.) تقديم القند‎ 


e»‏ المستد قبل المسند إليه لغرض بلاخي ؛ مثلا: «ما 
EL‏ اتباع آحمده و He said he would be grateful, and‏ 
grateful he was‏ - 


را fronting?‏ = تقديم . 


اسم الفاعل predicatival (gramm.)‏ 
مصطلح [M‏ مرادفاً للمصطلح التقليدي present‏ 
۶ أي الصينة المنتهية في الإنكليزية ب sing‏ 


Tam/ He is! بتغيّر المسند إليه؛ مثلا:‎ os والتي لا‎ 
. They are going 
predicative adjective (gramm.) إسنادي‎ c 
تمت عبرتي‎ 


کلمة تنعت الاسم في المعنىٍ ولكنها Gy Lil,‏ الخبر» 
نحو: «the man is call‏ خلافاً للنعت اللصیق . 
predi- spredicate adjectival :adjective predicate .¢ ¢‏ 
و „cate‏ 
attribute?‏ = نت لصیق. 
phl tabs‏ 
نع خبري؛ تعث E‏ 


This is a clear : الخبر؛ شد‎ e موقم‎ eu نعت لصيق‎ 


predicative attribute (gramm.) 


„case 
نعت لصيق.‎ = attribute? را.‎ 
predicative construction (gramın. ) تركيب إسنادي‎ 
uf 


رع من أنواع التركيب الاستخراجي الشلائة ky‏ من 
302 


pre-nominal modification 


prelingual hearing loss (ling.) 
يصيب الطفل قبل اكتسابه اللغة.‎ pe 
Spb eL = postlingual hearing loss قا.‎ 
prelinguistic stage (psycho.) مرحلة قبلغوية‎ 
في‎ IM المرحلة السابقة على ظهور الانماط اللغريّة‎ 
(0 9 كلام الاطفال, وذلك قبل بداية العام الثاني‎ 
IKE مرحلة‎ = pre-specch stage م.‎ 
تصويئيّة.‎ pad مرحلة‎ = bucco-phonatory stage را.‎ 
prelinguistics (ling.) اللغة؛ ما قبل علم اللغة‎ eed 
الأكبر» وهو‎ OUI أحد الاقام 5 التي تولف علم‎ 
. مقصور على علم الأصوات‎ 
اللنة الماورائيٌ؛‎ ple = metalinguistics? L5 
اللغة الأصغر.‎ ple = microlinguistics 
الأكبر.‎ BUI علم‎ = macrolinguistics را.‎ 


preliteracy (comm.) as 
مرحلة ما قبل الکتابة‎ 
المرحلة السابقة‎ c AUI في التطور التاريخيّ للاستعمال‎ 
وضع نظام اي لا‎ 
preliterate language (comm.) x 


را. SUM‏ السابقة. . 
premodification (gramm.)‏ 
إضانة واصف يسبق الكلمة الموصوفة في التركيب (ومي 
الكلمة المركزيّة؛ أي head word!‏ أو E s(centre?‏ 

all the small cars in في تحو‎ all the small الكلمات‎ 

the street‏ وقد يكون الوصف السابق Los‏ او اسماً أو 
bb‏ (ملا: (round-the-clock service‏ أو جملة (مثلا: 
(I consulted / don't know how many doctors‏ الخ ۳ 


قا. post-modification‏ = وصف لاح . 


وف سایق 


را. modification’‏ = وصف؛ pre-nominal modification‏ = 
وصف سابق الاسم. 
واصف Ge‏ 
را. SUI‏ السابقة. 
صامت pda‏ التأنيف 


premodifier (gramm. ) 


prenasalized consonant (phon. )‏ 
صات خيشومي ighi‏ صامت سابق BAW‏ 
صوت غير انفي مسیوق بآخر أنفي ؛ نحو Ind]‏ في van‏ 
اللغات X M‏ 
nasalized consonant .‏ = صامت wily‏ 
cà,‏ سایق الاسم pre-nominal modification (gramm.)‏ 
وضع الواصف قبل الاسم الموصوف في التركيب. 
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إسباق prefixation (gramm.)‏ 
إضافة زائدة في أؤل الكلمة ؛ ee‏ حرف المضارعة. 
.prefixing .¢‏ 
قا. infixation‏ = إدخال؛ suffixation‏ = إلحاق. 
را. affixation‏ = زيادة 
مضاف prefixed (gramm.)‏ 
مصطلح يستخدمه المستشرقون للمضاف بإزاء المصطلح 
postfixed‏ للمضاف إليه. 
تصريف المضارع prefixed conjugation (gramm.)‏ 
مصطلح يستخدمه علماء اللغات الساميّة للإشارة إلى 
الفعل المضارع OY‏ تصريفه يتم بتغيبر السوابق . 
فا. suffixed conjugation‏ = تصريف الماضي . 
إسباق prefixing (gramm.)‏ 
را. المائة الانقة. 


prefixing language (ling.) 
لغة تظهر العلاقاتٍ النحويّة في تراكيبهاء ني الغالب»‎ 
. بواسطة السوابق ؛ مثلا القبطيّة‎ 


juxtaposing language . م‎ 
لغة لا‎ = suffixing language قا‎ 


, زائديّة‎ i = affixing language را.‎ 
preformative (gramm.) سابقة‎ 
. prefix ie را.‎ 


مقطع ois‏ ) 
مقطع غير منبور يقع قبل وحدة النغمة. 
head syllable.‏ = مقط را + ail syllable‏ = مقطع «MÀ‏ 
را. tone unit‏ = وحدة ال 


pre-head syllable (phon.) 


prejudice = linguistic prejudice 
pre-juncture (phon.) سايق الوقفة‎ 
- (juncture) العنصر اللغوي السابق على الوقفة‎ 


ABI تالي‎ = post-juncture قا.‎ 


pre-lexical structure (gramm.) oe 
في النحو التوليديّ. البنية قبل إدخال البنود المعجميّة في‎ 
مواضعها المحدٌّدة.‎ 


liminary transcription (graph.) 
كتابة أصواتيّة يستخدمها عالم الاصوات على نحو م‎ 
ینکشف له النظام الفونيمي والالونوني للفة‎ Lay 
المدروسة.‎ 

sajo  ةقرفت‎ — soverdifferemiation را‎ 
„Aal تفرنة‎ = under-differentiation? 


prepalatal 


„object of a preposition .¢‏ 
را. complement!‏ = ثمیم؛ وساثر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 
عاطف الاتباع التكافؤي prepositional conjunction (gramm.)‏ 
DI‏ 
نوع من أنواع العاطف الاتباعي يُستعمل في المقارئة بين 
طرفین ؛ مثلا: as‏ و „than‏ 
incorporating conjunction .U‏ = عاطف الإتباع (All‏ ؛ 
qualifying conjunction‏ = عاطف الإتباع uan‏ 
را. subordinating conjunction‏ = عاطف إتباعي . 
prepositional construction (gramm.) esi‏ 
را م. prepositional phrase‏ ب + Is‏ 
تعبير جاري 
تعبير يتضمّن حرف جر وآسماً فقذ معناه ف 
ana muhhi‏ في الأكديّة, من ana‏ (أي : ل): و muhhu‏ 
(اي: جلدة الراس)» ومعنى التعبیر: يبب . . 
prepositional group (gramm.) plas;‏ 
مجموعة الجر 
.prepositional phrase .¢ .\,‏ 


prepositional expression (gramm) 
في الترکیب؛ مثلا:‎ 


prepositional object (gramm.) m 
مفعول مجرور‎ 
on the الاسم الواقع بعد الجا أي معمول الجارٌء نحو‎ 
. road 


قا. direct object‏ = مفعول به indirect object « 2L‏ = 
مفعول به غير مباشر. 
را. axis?‏ = معمول. 


prepositional passive construction (gramın. ) 
تركيب جاري ميني للمجهول‎ 

8 0 5 
كيب ميني للمجهول يؤخر فيه الجاز إلى ما بعد الفعل؛ 
مثلا: „be hoped for y be shouted at‏ 


prepositional past participle (gramm. J اسم المفعول الجارَي‎ 
forced آو‎ taken over اسم مفعول يتبعه الجار؛ مثلا:‎ 
مونع النعت في‎ Goes! المفعرل‎ ck وقد‎ .into 
.the much-hoped-for truce ; 5X4 التركيب؛‎ 
اسم المقعول.‎ = past participle را.‎ 
FEM 
الجارٌ ومعموله معا‎ 
= prepositional construction + preposition phrase . ¢ 
relator-axis tjai تركيية‎ = prepositional group تركيب الجر؛‎ 
„phrase 


prepositional phrase (gramm. ) 


قا post-nominal modification‏ = وصف لاحق الاسم . 
premodification .1,‏ = وصف سابق. 
غاري pul‏ 
ادنی حنكيّ؛ حنكيّ امام ؛ MT‏ 
صوت ار صفة لصوت G‏ ينطق بملامسة اللسان e‏ 
الحنك الصلب أو باقترابه منه. وقد يُنطق الصوت GI‏ 
أماميًا في لهجة ما ووسطيًا أو خخلفيًا في eal‏ 
¢ م . -lamino-domal s frontopalatal‏ 
قا. mediopalatal‏ = غاري رسطي ؛ post-palatal‏ = غاري 


prepalatal (phon.) 


-Qot = palatal را.‎ 


preparatory subject (gramm.) إليه تحضيري‎ x 
استبافي‎ «J| مسند‎ = anticipatory subject را. م.‎ 

preposed element (gramm.) pii عنصر‎ 
fronted element را. م.‎ 

preposing (gramm.) m 
fronting? رام‎ 

preposition (gramm.) جار‎ 


أداة جر+ Jue‏ سايق ؛ حرف الإضافة ؛ حرف pl‏ خاقض 

قسم من أقام الكلام يسبق الاسم (بما اش 
أو Us‏ الجملة Do‏ " 
ous‏ في الريب وإذا تالف الجاز من أكثر من كلمة 
واحد: Bee v‏ تدا وإذا لم يسيق الاسم وهذا 


جائز في بعض اللغات 
قا. post-position‏ = ^ 


deferred yak» جاز‎ «complex preposition را‎ 
جاز مزشر؛ والمصطلحات الراردة تحت «جاره في‎ = preposition 
الال‎ gA المسرد‎ 
preposition phrase (gramm.) EE 
.prepositional phrase .e .1, 


prepositional (gramm.) 
بالجاز.‎ ies ذو علاقة بالجان أو‎ 

prepositional adverb (gramm. ) ظرف جاري‎ 

را. م. i = adverb particle‏ ظرفيّة . 
حالة الجر 
حالة الانجرار 

حالة إعرابية للاسم والضمير das Hoe‏ في بعض 
اللغات التصريفيّة على أن الکلمة متملّقة بالجاز. 


prepositional case (grarnm.) 


prepositional complement (gramm.) NU 
„I think about our future gi + j| تمیم يلي‎ 
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Present perfect 


prescriptivism (ling.) 
3 20 Xe) 
الاساسيّ التقنين» أي التقعيد.‎ adi منهج في التحو‎ 
ties = descriptivism قا.‎ 
. نحو تقنيني‎ = prescriptive grammar را.‎ 


مقن prescriptivist (ling.)‏ 
عالم اللغة الذي في منپجه. 
قا. descriptivist‏ = وصاف. 
مضارع present continuous (gramm.) ge‏ 
صيغة المضارع الدالّة على gu‏ والاستمرار؛ a‏ 
„I am going‏ 


past sgy متقبل‎ = future continuous قا.‎ 
= present perfect continuous ¢ ji wis = continuous 
pu مضارع تام‎ 
. هيئة التدرج‎ = progressive aspect را.‎ 
present future (gramm.) صيغة المستقبّل‎ 


See مضارغ‎ 


„future tense .¢ -13‏ 
اسم الفاعل present participle (granun.)‏ 
مصدر MLW!‏ 
صيغة مشتقة من الفعل ذات علامات تميّزها (کوزنها في 
العربيّة أو انتهائها ب -ing‏ في ASM‏ وهي dos‏ على 
من أو ما وقع الفعل $2 سابع وماطر و (running‏ 
وتدخل في تراكيب فعليّة معينة 2 (he is walking De)‏ 
Ray‏ أن تكون be‏ إمثلاً: رجل Je‏ و an amusing‏ 
(film‏ 

imperfect first participle «active. participle ‘ee 


. predicatival «nomen agentis sparticiple 
اسم المفعول‎ = past participle قا.‎ 
اسم الفاعل / المفعول.‎ = participle را.‎ 
present perfect continuous (gramu.)  جّردتم مضارع تام‎ 
الدالّة على التدرج والاستمرار؛‎ FL صيغة المضارع‎ 
„1 have been going : مغلا‎ 
past + مستقبل متدرج‎ = future continuous „L 
(Le = present continuous +¢ ji: ماق‎ = continuous 


pe 
ESTE هيلة‎ = progressive aspect .۱ b 
present perfect (tense) (gramm. ) صيغة شام‎ 
have من‎ U Sa في النحو الانكليزي التقليديي. صيغة‎ 


8 المفعول «(scen y gone Dey‏ في تحر Ihave‏ 
s gone‏ وهي ندل على فمل مضى رلکنه ذر علاقة بالحاضر 
أو أثر فيه . 
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prepositional verb (gramm.) g فعل‎ 
وأداة‎ (lexical item فعل یتالف من بند معجمي (را.‎ 
gen وهو يفارق شبه الجملة‎ slong for : E 3» 
"long my يعدم إمكان وقوع أداته الظرفية بعد المفعول به‎ 
warm up (قا.‎ long for my family بدلا من‎ family for 
. (warm up myself و‎ warm myself up و‎ 


0 qu dm فمل‎ = phrasal-prepositional verb قا.‎ 
. (ب) = شبه جملة قعلي‎ verb phrase! 


presbyacusis (clin.) ax سمع الشیخو‎ 
. التدریج يجي المرا اف للشيخوخة‎ el ie 
prescription (ling./ gramm.) ok 


را. الماتين التاليتين. 
Prescriptive grammar (gramm.)‏ 
فواعد فرضيّة ؛ نحو tg ales‏ نحو quàm‏ 
نحو يُعنى بالنقنين والتقعيد ويفترض نموذجا يتخذه مثالا 
للصحة فيقيس به الاستعمال : يقبله إن وافقه» ويرفضه إن 
خالفه . 
م normative grammar‏ = نحو Gale‏ + 
descriptive grammar „L5‏ = تحر رصفي + Proscriptive‏ 
grammar‏ = نحو puni‏ 
را. correctness‏ = صوايّة ¦ pS = value judgment‏ ممياري . 


prescriptive linguistics (ling.) اللغة التقنيني‎ ple 
علم اللغة الفرضي ؛ علم اللغة الجعيارتي؛ علم اللغة اللموذجي‎ 
ال ابقة.‎ SUS را.‎ 
prescriptive planning (socio.) تخطيط تقيني‎ 


linguistic + 5,45 Mh = language planning .¢ ¢ 
(RJ هندسة‎ = engineering 

= language policy تخیر المتن؛‎ = corpus changing را.‎ 

planned language تعصيرا‎ = modemization «jJ à 


بر Gyi)‏ مخطط ؛ LX = Status changing‏ المنزلة . 
prescriptive rule (ling.)‏ 
قاعدة n‏ ل اللغوي المقئن (prescriptivist .1 b)‏ فرضها 
على E‏ اللغة بالتأكيد على وجوب الالتزام باستعمال 
be tom‏ للقاعدة التحريميّة التي uis‏ التأكيد على 
وجوب الامتناع عن استعمال 
نا. proscriptive rule‏ = قاعدة تحريميّة . 


Present tense 


linguistic prestige ۱ اعتبار خفي‎ = covert prestige را.‎ 

centre‏ = مركز الاعتبار negative prestige «(sl‏ = اعبار 

سليي ۱ overt prestige‏ = اعتبار ظاهر؛ positive prestige‏ = اعتبار 
end‏ 


لهجة prestige dialect (socio.)‏ 
لهجة ذات مکانة؛ لهجة icai‏ لهجة i22.‏ 
لهجة ینظر إليها متکلموها ومتكلّمو اللهجات المجاررة لها 
على آنها ذات مرنبة اعلی من ساثر تلك اللهجات» 
ولذلك يحرص متكلموها على التزامها كما یحرص 
"d‏ اللهجاتٍ "S‏ على atl‏ بها في کلامهم. 
وهي wu‏ غالياً ما تصبح اللهجة النموذجيّة لتلك 
المجموعة من اللهجات. والمقصود prestige‏ في هذا 
المصطلح ‏ رغم إطلاقهء الاعتبار الايجايي (را. posi-‏ 


«(tive prestige 


. prestigious dialect . م‎ 

= standard dialect مسیطرن؛‎ ing) = dominant dialect قا.‎ 
. الهجة نموذجيّة‎ 
لهجة.‎ = dialect 1 


prestigious dialect (socio.) 


presupposed information (ling.) 
topic and معلرمة معطاة )تحت‎ = given information .¢ را.‎ 
(comment 


افتراض مسب presupposition (sem.)‏ 
ما تقتضيه Uv»‏ الكلام من سياق الحال المصاجب؛ ففي 
قول من مثل: «افتح النافذة» افتراض G0‏ بوجود 
النافذةء وبأنها غير مفتوحة. الخ . 
صيفة الماضي 
صينة val‏ 
(T)‏ م. „past tense‏ 
(ب) في استعمال أكثر تحديداً: صيغة الماضي الخاليةٌ 
o‏ الأفعال المساعدة؛ مثلا: «I said‏ بإزاء: did (not)‏ 1 
„say‏ 
م. simple past‏ (ب) = عاض . 
صيغة المستقبّل التام preterite future tense (gramm.)‏ 
مصطلح مهجور مرادف ل „future perfect tense‏ 
مضارع ماضوي Preterite present (gramm.)‏ 
فعل مضارع Ge‏ من فعل ماض, في الاصل؛ مثلا: 
must‏ المشتقة من MOL‏ وهي صيغة للماضي ني 
الإنكليزية القديمة. 


preterite (gramm.) 


„simple perfect «perfect tense first perfect er 
spl صيفة المتقبل‎ = future perfect (tense) قا.‎ 
صيغة الماضي التام.‎ = pluperfect (tense) 
present tense (gramm.. 37 صيغة نة المضارع‎ 
على حدث زمه الحال. . وتجيء هذه‎ s صيغة فعليّة‎ d 
في كثير من اللغات تجلواً من الافعال المساعدة.‎ ball 
.809/ tense رب) = صيغة اللاماضي ؛‎ non-past tense م م.‎ 
= Non-present tense المستقبل ؛‎ ax» = future tense .U 
. صيقة الماضي‎ = past tense صبغة اللامضارع؛‎ 
زائدة قابلة للفصل‎ 


„separable affix . را. م‎ 


presentational affix (gramm.) 


presentational sentence (gramm.) جملة تقديميّة‎ 
Xie جملة يدل تركيبها على إرادة المتكلم «تقديم»‎ 
Up stood the لا مجرّد إخباره بالحدث؛ مثلا:‎ c 
«(The defendant stood up ربزاء‎ 1 
The surprise came ربإزاء‎ There came the surprise و‎ 


. (there 
pre-sentence morpheme (gramm.) Qm مورفيم‎ 
Will you الجملة؛ مغلا‎ aby مورفيم يتصدّر الكلام‎ 

-When will he be coming? و‎ believe him? 


كلمة موحية presentive word (sem.)‏ 
كلمة ترحي إلى ذهن السامع معنى es‏ أو Let‏ 
منوا 

Preservation error (ling.) "TE 


خطا ناشىء عن تكرار صوت أو dls‏ سبق eaa:‏ بدي" 

The heat of the أو الكلمة المرادین؛ مثلاً:‎ Lyall من‎ 
(باشر من كلمة‎ The heat of the night بدلاً من‎ hight 
. (heat 


„UW s error! را.‎ 
pre-speech stage (psycho.) DSS مرحلة‎ 
„kabi مرحلة‎ = prelinguistic stage . را.‎ 
انفجاري ضغطي‎ 
؛ انفجاري طارد‎ et انفجاري‎ 
انفجاري خارجي‎ = egressive stop . را.‎ 


pressure stop (phon.) 


اعتبار prestige (socio.)‏ 
صفة ذاتبة يضفيها المرء على ضرب ad‏ ما انطلاقاً من 
ارتباط ذلك الضرب بعوامل اجتماعيّة وثقافيّة معقّدة ملي 
على المتکلم EA‏ أو اجتناه . 
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primary level 


. والنطق الثانوي هو تدوير الشفتين‎ [1] GU 
-primary co-articulation .¢ 
Jh = secondary articulation! قا‎ 


را. articulation‏ = لو =co-articulation!‏ بطق مصاجب؛ 
double articulation!‏ = طق مزدرج. 
primary articulation? (ling. )‏ 


s 
. مستوى رئيسي‎ = primary level ۰۶ راء‎ 
primary cardinal vowels (phon.) الأول‎ Xs J الصوائت‎ 


را. cardinal vowels‏ = الصرائت الريب 


aor 


primary co-articulation (phon.) 
. primary articulation? 
primary compound (gramm. ) 


EN. 
رفراش الموت).‎ deathbed و‎ 

= fused compound + مركب أساسي‎ = base compound ee. 
مركب مترابط.‎ = solid compound + pais مرب‎ 


primary derivative (gramm.) 5 
que 
من مورفيمين مقيّدين لا یستقل أحدهما بذاته؛‎ SES كلمة‎ 
protest, entail و‎ defame y release : 
E كلمة‎ = derived primary word .¢ 
secondary pare كلمة‎ = compound word قا.‎ 
. Git) eta = derivative 
لغة أولى‎ 
لغة الآم: لغة رئيسيّة‎ 


primary language! (comm.) 


را. م. „first language!‏ 
primary language! (comm.) bad‏ 
اللغة المنطوقة» تمییزاً لها عن BU‏ المكتربة , 
م . spoken language‏ = لغة مک 
ET 3‏ 


= secondary language? قا‎ E 
ستوی رئيسي‎ 
اللفة بتضمن الوخدات ذات المعنی؛‎ gags أحد‎ 
Me کالمررفیمات والكلمات والجمل؛ وهذه الوخدات‎ 
من وخدات غير ذات معنی کالاصوات. وهذا‎ ills 
التركيب.‎ 3 DU lars المستوی هو أحد‎ 
3 vpn articulation? . e 


secondary level.‏ = مستزی ثائريّ. 
را. oS ANU = duality of structure‏ 
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primary level (ling. ) 


pretonic (phon. ) 


+ ما قبل المقطع المنبور 
صفة للمقطع الذي يسبق الثبر الرئيسي ؛ مثلا: المقطع 
الثاني من كلمة «مستتیر». 

قا. post-tonic‏ = تالي الثبر؛ propretonic‏ = سالف الثبر 
را. tonic‏ = منبور. 

XR 
سمة تختص بها اللغة دون صائر أنواع النظام السيمي و‎ 
للكذب والتضليل‎ ex وتحديداً: أنها قابلة لان‎ 


prevarication (sem.) 


prevelar (phon.)* 


صوت او صفة لصوت يُنطق بملامسة Spe‏ اللسان الجزة 
الأماميّ من SUN‏ أو باقترابه منه. 
E‏ جوا منوت post-velar e e‏ = طني خلفي . 
را۔ Ae = velar‏ 
سابق الفعل 
ما قبل الفعل 
الفعل المساعد الذي يتصدّر التركيب» والذي يجاب عن 
الجملة الواقع فيها ب «نعم» أو دلاء؛ مثلا: Will he pub-‏ 
lish his works?‏ و Has he been telling you so?‏ . 
pias‏ 
ظرف يبق الفعل الرئيسي ويلي الفعل المساعد - إن 
يُجد. وهو على نوعين: ايجايي. شل always‏ 
و s fortunately‏ رسليي ۰ مثل seldom‏ و „hardly‏ 


preverb (gramm. ) 


preverbal adverb (gramm.) 


Prevocalic (phon.) Qui 
قبل الصائت‎ 
صفة للصوت الواقع قبل الصائت‎ 
Haa e pre-consonantal قا.‎ 
prevoiced (phon.) مقدم الجهر‎ 
جهرء أكثر من‎ pii Spe صوت او صفة لصوت غير‎ 
المالوف.‎ 
الجهر.‎ Ay = postvoiced قا.‎ 
primary accent (phon.) ob a 


را «primary stress p‏ 
primary articulation’ (phon.) v PART‏ 
hill‏ الصادر عن المخرج الاکثر مساهمة في إحداث 
الصوت PASI‏ الذي بحدثه مخرجان اثنان. قفي JE‏ 


SoA یکون النطق الرئيسي سمةٌ الصوت‎ Ske shoe 


primary tense! (gramm.) صيغة رئيسيّة‎ 
صيغة بسيطة‎ = simple tense . را. م‎ 
primary tense? (gramm. ) صيغة رئيسيّة‎ 


في نحو اللغات الهندية - الأوروبيّة» مصطلح يشار به إلى 
الصيغة الزمنيّة للمضارع. والماضي. والمستقبّل. 


قا. secondary tense‏ = صيفة ثائویة . 


وحدة رئيسيّة primary unit (ling.‏ 
وحدة لغويّة LG‏ أساساً لدراسة المستوى GAD‏ الواقعة 
فيه؛ مثلا: الصوت في ple‏ الاصوات» والفونيم في 
الفونولوجياء والكلمة والجملة في النحو. 
secondary unit 6‏ = وحدة ثانويّة 
أفعال رئيسيّة primary verbs (gramm.)‏ 
مصطلح يُطلق في الإنكليزية على QUAM‏ المساعدة 


„do ; have و‎ be الثلاثة‎ 


primary vowel (phon.) صائت رئيسي‎ 
„cardinal vowel .¢ -1y 
primary word (gramm.) djl كلمة‎ 
كلما اص‎ 


كلمة تتأف من مورفيم ely‏ أي أنها غير مشتة باضافة 
مورفیم إلى آخر؛ مثلا: JE lé cue‏ 

sim- «prime word +g کلم‎ = morpheme word مع.‎ 
„h جنع‎ = ple stem 

قا. secondary word‏ = كلمة ثائريّة. 


prime word (gramm.) I كلمة‎ 
السابقة.‎ LI را‎ 
primitive language! (ling.) [IG ERO 
w jiu 
„ancestor language را. م.‎ 
primitive language? (ling.) لغة بدائيّة‎ 
LEE 
primitive word (ling.) کلمة‎ 


كلمة یعتتد أنها ترجع إلى المراحل الاولی لنشوء Ml‏ 
ويُشترط فيها استحالة معرفة اشتقاقها؛ مثلا: واو «Aldi‏ 
وكاف التشبيهء و دمن» edi‏ 

اللغة الأسبق primordial language (comm.)‏ 
اللغة التي سبقت سائر اللغات إلى الوجود. وعلم اللغة 
الحديث قد اسقط من مباحثه النظر في هذه الأسبقيّة لانه 
pss‏ لا يستند إلى أساس علميّ . 


را. becos‏ = بيكوس,. 


primary linguistic data 


معلومات لغوية primary linguistic data (psycho.) WI‏ 
المادة اللغويّة التي يسمعها الطفل من والديه وإخوانه 
وأترابه الخ» والتي تشكل الاساس الذي يحاكيه الطفل في 
a“‏ رئيسي primary meaning (sem.)‏ 
را central meaning -ç‏ = معنى “Gp‏ 
primary medium (comm.) ees‏ 
مصطلح يُستخدم أحياناً للإشارة إلى الكلام» تمبيزاً له عن 
الكتابة . 
نا. -Gyt R25 = secondary mcdium‏ 
أقسام الكلام الرئيسيّة  Primary parts of speech (gramm.)‏ 


را. «word class‏ صتف الكلمة. 


فونیم رئيسي primary phoneme (phon.)‏ 
ونیم اساسي 
را. م. simple phoneme‏ = فونيم de‏ 
استجابة رئيسية primary response (ling.)‏ 
tx‏ 
الاستعمال الاساسيّ للغةء أي استعمالها لغرض 
MU‏ 


قا. secondary response‏ = استجابة 20 ,2 £4 tertiary‏ 
response‏ = استجابة JU‏ . 
رمز آولي primary sign (graph.)‏ 
رمز قوامه شيء محسوس یرمز إلى معنی محسوس ۱ أو إلى 
حدث؛ مثلا: صورة Ge‏ يراد بها كلمة «صبي». أو 
صورة ة رَجُل معه آلة صيد يراد بذلك الفعل «بصيد». 
كلام المیان primary speech (semio.)‏ 
را. ¢. „immediate speech‏ 
۳ ر primary stress (phon.) M‏ 
نېر اساسي (مج)؛ نبر أولي؛ تبر قوي 
النبر الاقوی بحسب التصنيف البنيوي الامريكي للبر في 
الإنكليزيّة؛ وعلامته //» كما ني العبارة النمطيّة الشهيرة 
التي تجمع أنواع النبر الاربعة بحسب هذا التصنيف: 


NN ayay 
-elevator operator 


strong :primary accent sheavy accent /stress . ¢ 
„accent / stress: 

قا. secondary stress‏ = تبر نانوی =tertiary stress s‏ بر 
pe‏ و Weak stress‏ = نبر قعیف. 


wi = stress را.‎ 

رمز أساسي primary symbol (gramm.)‏ 
رمز يستخدم لتمثيل الفونيم الرئيسي (primary‏ 
.phoneme)‏ 
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probabilistic model 


زائدة جرمانيّة (مو) privative affix (gramm.)‏ 
زائدة السلب ؛ زائدة مناقضة؛ لاصقة نافية 
ذائدة تدل على تفي الصفة أو سلبها؛ مثلاً: همزة LN‏ 
في العربيّة في صيغة انسل (أعجم = أزال الجمة؛ 
p‏ ال isl‏ والسابقة «بي» في الفارسية 
(بي تجرد = بلا (Jae‏ و de-‏ و un- y dis-‏ في الإنكليزية 
defrost)‏ و disconnect‏ و (untie‏ . 


reversative affix .¢‏ = زائدة إبطالية 
تقال > privative opposition (phon.) Gl‏ 
اب ابل حارم؛ تقابل سالب؛ تقال مناظر 
نوع من Jl‏ يقع خاصّة بين صوتين Laial‏ موسوم 
بصفة معيّة والآخرٌ غير موسوم بها؛ مثلاً: AGI‏ بين /4/ 
و /۵/» فالثاني موسوم بالجهر الال غير موسوم به. 

قا. equipollent opposition‏ = تقال تكائؤي؛ gradual‏ 
opposition‏ = تقال تدريجي . 

را. v p = opposition‏ وساثر المصطلحات المُدرجة في ذلك 


privilege of occurrence (gramm.) pem 
الوتوع‎ el 
الكلمة أن تقع فيه في الإطار (را.‎ Ges الموقع التي‎ 
- (frame! المثل تحت‎ 
PRO (gramm.) حال‎ 
الرمز المستختم في البنية العميقة في النحو التوليديٌ‎ 
للصيغة الحالّة (0:0-0:00)؛ كما في التاشیر المشمرّك‎ 
رمن‎ Jim, loves PRO, to help others التالي:‎ 
. (Jim loves to help others : الجملة‎ 
taty = controlled ناشیر مشترك:‎ = co-indexing را‎ 
azy = controller 
2i d (gramm.) ظرف حال‎ 
He صيغة ُستخدم في مواضع بعينها بدلا من الظرف؛‎ 
We saw him one evening near his ني نحو‎ then 
. house. He told us then that... 
pro-agent (gramm.) نائب الفاعل‎ 
مصطلح يستخدمه المستشرقون لنالب الفاعل في النحو‎ 
. . العربي‎ 
فاعل حقيقي.‎ = agent را.‎ 
طراز احتمالي‎ 
يتحدّد فيه ورود الكلمة بالكلمة أر الكلمات‎ Sos طراز‎ 
تبتها. وهذا الطراز هو الأكثر قبرلا عند السلوکیین‎ A 
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probabilistic model (gramm. ) 


principal (gramm.) منه‎ Jih 
(modification! اسم أو شبه جملة " يصفه (را.‎ 
your son Richard و‎ «lll مثلا: ابنك عبد‎ edat 


principal clause (gramun.) عبارة رئيسيّة‎ 
„main clause را. م.‎ 
principal dialect (socio.) جة رئيسيّة‎ 
سيطرة.‎ ing = dominant dialect . را. م‎ 
principal parts (gramm.) تصاريف رئيسيّة‎ 


تصاريف الفعل التي تُذكر ole‏ لتحديد نَمطه؛ مثلا: برح 
يبرح (فهو من باب teca‏ كما يقول صاحب القاموس, 
أي أن ماضيه بالكسر ومضارعه بالفتح. REN‏ 


principal verb (gramm. ) فعل رئيسي‎ 
قعل تام‎ = full verb . را. م‎ 
principle of acrophony (graph.) الاقتطاع الهجائي‎ fay 


‘plow glasil = acrophony را‎ 


مبدأ سياق principle of context of situation (graph.) Jini‏ 
مبدا كتابيَ ينص على أن الرموز GL‏ المتمائلة إنما 
sho‏ السیاق طريقة قراءتها الصحيحة؛ فالرمز » Da‏ 
cycle jJ centigrade J century‏ بحسب السياق الواقع 
فبه (إذ قد يُقرأ على صور اخرى في سياقات اخری). 
principle of diminishing returns = diminishing returns‏ 
مدأ الاقتصاد principle of economy! (ling.)‏ 
را. economical analysis‏ = تحليل مقتصد. 
ميدأ الاقتصاد principle of economy" (graph.)‏ 
J‏ معظم الكتابات إلى الاكتفاء بعدد قليل تسا من 
الرموز لتمثيل الكلام المنطوق. وذلك بالاستغناء عن 
التفاصيل وعن الفروق الدقيقة بين الاصوات. 
principle of least effort = law of least effort‏ 
إتباع بالمجاورة 


را م. „attraction‏ 


principle of proximity (gramm.) 


principle of redundancy = redundancy principle 


مبدأ التوزيع العباري principle of resolution (gramm.)‏ 
في ديناميّة Joly oS)‏ (را. communicative‏ 
«(dynamism‏ مبدا يقول إن العبارة الأخيرة في Alas‏ 

هي التي تتضعن القدر الأكبر من التوكيد والاهتمام x-‏ 
عن ذلك انیم الخاصٌُ بها وان المتكلّم يرب 
العبارات في الجملة thy‏ على هذه الظاهرة. 


probability 


She has not decided yet. She told me so several 
that she has not محل العبارة‎ so Jou رحیث‎ times 
. (decided 


„clause substitute .¢ 
صيغة حالة.‎ = pro-form را.‎ 


proclitic (gramm.) ءابق‎ Se 
موصول سابق‎ joi Gal gall مج ساب‎ gt 
او‎ Saas وتحديداً: صيغة غير‎ C آحد نوغي‎ 
تعتمد على كلمة تلیها تثلفظان معأً؛ مثلا:‎ all ضعيفة‎ 
. في الإنكليزية‎ an الاداة‎ 
لاحق.‎ + Sb - enclitic قا.‎ 
تميم حال‎ 
b) صيغة تُستخدم في مراضع بعينها بدلا من التميم‎ 
We hoped that ني نحو:‎ so E t (complement! 


. he would win. and so it turned out 


pro-complement (gramm.) 


„Complement substitute t 
صيغة حالة.‎ = pro-form را.‎ 

pro-constituent (gramm. ) Jw مقوم‎ 
„Úte صيغة‎ = pro-form eb 

production (phon./ psycho.) إحداث‎ 

eel 

را speech production‏ = إحداث الکلام 

خطأ الإحداث 
راء م. speaker's error‏ = خطا المتكلم . 

productive affix (gramm.) 


production error (ling.) 


زائدة ستخدم باراد لتكوين كلمات جديدة في اللغة؛ 
: الزائدة ied‏ مُستخدم لتكوين صيغة الماضي في 
JS‏ فعل جديد يدخل الإنكليزية ؛ F‏ 
النسبة (خلافاً لزوائد اندشر استعمالها ولم تبق إلا في 
كلمات وصلتناء نحو رازي رمروزي -وهي نسبة فارسيّة 
إلى الريّ a‏ وشمراني ورقباني) . 

clive affix م‎ 

= non-productive affix „L5 


زائدة غير منججة؛ 


za زائدة شبه‎ = Semi-productive affix 

Productive bilingualism (socio.) إحدائيّة‎ ind 
Gh كلتيهما‎ a یستاخدم فيه صاحيّه‎ al نوع من‎ 
رالكتابة.‎ 


i$ = receptive bilingualism. 


لمقاربته فكرة المثبر (stimulus)‏ والاستجابة 
(response)‏ - 
„left-to-right model . ç‏ 
احتمال probability (ling.)‏ 
را. -potentiality e‏ 
علم اللغة النهجي procedural linguistics (ling.)‏ 
مجموعة من الفرضيّات المتعلّقة بالنظرية اللغويّة ومنهج 
البحث اللغويّ. وضعها بعض علماء اللغة الامیرکیین في 
الخمسيتيات من هذا القرن» ولم تكن موضع HE‏ 
de‏ 
علم الألالة الهجي procedural semantics (psycho.)‏ 
e‏ في علم اللغة النفسيّ ينظر في النهج الذي تسلكه 
العمليّة العقليّة في تحديد العلاقة بين المفردات 
والمسمّيات في العالم الخارجي (مثلا: صحّحة استخدام 
مفردة في سياق دون آخر أو لوصف شيء دون آعر ). 
procedure (ling.)‏ 


إجراء؛ توسّل؛ طريقة البحث؛ ملك 

الطريقة الت اللغويّ في تحليل اللغة وقي وضع 
النظريّة اللغوية . وأهم مکونات هذه الطريقة ثلالة: نهج 
الاکتشاف. ونهج التران ونهج التنويم . 

discovery شهج قار‘‎ decision procedure 1, 
تهج‎ = evaluation procedure الاكتشاف؛‎ ag = procedure 
نهج زانف.‎ = pseudo-procedure التقويم؛‎ 

proceleusmatic (poet.) E رباعي‎ 

تفميلة مؤلقة من | بعة مقاطع كلها غير منبور. 

تا. (pee pacon‏ اللابر. 


process ine) 
TAS في وصف اللغة» على‎ ٠ 
3 p" نتيجة للتغير الطارىء على‎ X العناصر‎ 
اخری.‎ 
البند والعمليّة,‎ = item and process را.‎ 


prochronism (ling.) تاريخيّة‎ 


proclaiming tone (phon.) wis 


تغمة تدل على أن الكلام hae,‏ معلومة جديدة يريد 
المتكلّم أن بُ بر بها المخاطب. 


قا. referring tone‏ = تغمة مُحيلة. 


pro-clause (gramm.) dette 
صيغة تستخدم في مواضع بعينها بدلا من العبارة؛ مثلا:‎ 
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prohibitive sentence 


(event gi وتدرّج‎ (state progressive) 


, (habitual progressive) وتدرج تكراري‎ progressive) 

„cursive aspect «continuous aspect -¢ م‎ 

eu هيئة عدم‎ = non-progressivc aspect قا.‎ 

را. rite = aspect‏ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
السدخل + future continuous‏ = ستقیل past sg jus‏ 
continuous‏ = ماضن present continuous sgj‏ = مضارع 
متدزج؛ present perfect continuous‏ = مضارع تام مدزج. 

ممائلة 


progressive assimilation (phon.) 
متقدمة‎ tas إدغام تقذمي؛ تماثئل اتباعي (مج)؛ ممائلة إتباعيّة ؛‎ 


نوع من الممائلة فیه الصوت متیر بصوت سابق؛ 
مثلا: «اصطبم» Vay‏ من “اصتبغ» حیت أثرت الصاد في 
الصوت الذي يليها . 

„lag .e 


reciprocal «zziz مخالفة‎ = progressive dissimilation قا.‎ 
ممائلة‎ = regressive assimilation + lî ممائلة‎ = assimilation 


رجعيّة 


را. assimilation’‏ = ممائلة؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في 
ذلك المدخل. 
إشراط تقلمي 
توقف ورود الوحدة اللغويّة على ورود وحدة أخرى تليها؛ 
مثا : توقف وجود staf‏ النداء على وجود المتادى بعدها. 
قا regressive conditioning‏ = إشراط رجمي . 


Progressive conditioning (ling.) 


conditioning" .1,‏ = إشراط. 
مخالفة تقدّمية progressive dissimilation (phon.)‏ 
تقدمي - - إتباعي Mea‏ مغابرة إنباعيّة 
نوع من المخالفة Fe‏ فيه الصوت Dia‏ بصوت سابق؛ 


مشلا: QUÀ hay! das‏ في الاييّة الم إلى làn‏ 


repressive sol Wta = progressive assimilation . 


ilation 
وسائر المصطلحات المُدرجة في‎ His a dissimilation را.‎ 
ذلك المدخل.‎ 
progressive tense (gramm.) pouce غة‎ 
زمن مستمر‎ 


الصيغة الزمنيّة للفعل الدال على eu‏ والاستمراو. 
را. Ba = progressive aspect‏ السزج. 
Prohibitive sentence (gramm.)‏ 
جملة النهي 


جملة حظرا 
جملة te lg stas‏ 
ea xL‏ (نحو ولا تنعل 
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أكان ذلك باداة Tole‏ وصيغة 
« و (ne pleure pas‏ أم 


Productive knowledge (ling.) ilj معرفة‎ 


را. م. active knowledge‏ معرفة مستخدمة. 
مهارة إحدائية ) Productive skill (ling,‏ 
القدرة على استخدام BH‏ ما نطقاً أو ts‏ 
„active skill e‏ 
قا. receptive skill‏ = مهارة ULE‏ 
را. linguistic skill‏ = مهارة n‏ 
إنتاجيّة productivity (ling.)‏ 
سمة تختص بها BU‏ دون سائر انول الاتصال (كما بين 


الحيرانات)؛ وتحديداً: قدرة المتكلّم على إحداث رفهم . 


استخدام التراكبب الجديدة باطراد Ces)‏ في المصطلح 
«زائدة » الوارد أعلاه) . 
قا. .non-productivity‏ 
proficiency = language proficiency‏ 


اختبار المهارة proficiency test (app.)‏ 
اختبار یکشف به المدى الذي تبلغه معرفة المرء للغة 

بصرف النظر عمًا يتعلق Aul] olas‏ 

= diagnostic test اختبار الانجاز؛‎ = achievement test قا.‎ 


صيغة pro-form (gramm.) de‏ 
شكل شامل؛ aha‏ 
صيغة يجوز Jeol‏ محل أخرى» كالضمير والفعل الحال 
والكلمة المُحيلة. 


substitute 1pro-X «JU» تقوم‎ = pro-constituent عم‎ 
صيغة بدیلة.‎ = form 
(Je - PRO siiu JL ii» = complex pro-form را.‎ 
عبارة حالة؛‎ = pro-clause «JU ظرف‎ = pro-adverb 
$ مند اڵ‎ = pro-predicate تمیم حال؛‎ = pro-complement 
wd كلمة‎ = proword st Jab = pro-verb 
اختبار القايليّة (اللغويّة)‎ 


„language aptitude test را. م.‎ 


programmed instruction / learning (app.) e. تعليم مير‎ 
تملیم ذاق‎ = auto-insteuction را. م.‎ 


prognostic test (app.) 


progressive aspect (gramum.) cou A 
وجهة الاستمرار‎ 

هيئة للفعل dus‏ على ندرج وقوعه واستمراره في الماضي 

.He will be walking De او الحال ار المستقبل؛‎ 


Jefe gis التدرج باعتبار نوع الحدث إلى‎ pay 


Projection capability 


تمدید prolongation (clin.)‏ 
إطالة SLE‏ التي یستضرتها طق الصوت في کلام 
المفافیء؛ إذ قد یستمر الصوت الواحد عذة OS‏ 


(bbb...) 
„aby = lengthening .1, 
prolonged form (gramm.) X صيغة‎ 
صيفة بطيثة.‎ = lento form را. م.‎ 
prominence (phon.) بروز‎ 
» جهارة؛‎ 


he الصرت أو المقطع عن بيه الصوتيّة (أي‎ pnm 
الامر الذي‎ oes الصوتي) بسبب النبر أو الطول أو العم‎ ۰ 
Em Jes 
sperceptual salience spercepiual prominence .¢ ¢ 
„salience 


prominence theory (phon. ) PET 
ipo نظريّة في تعريف المقطع تقول إن في كل سلسلة‎ 
CEDAR من غيرها وان ذروة‎ Rogge أكثر‎ biyel 
. على نواة المقطع‎ 
. نظرية الخفقة رالصدرية)‎ = (chest) pulse theory قا.‎ 
prominent (phon.) بارز‎ 
. صفة للصوت أو المقطع المتميّز عن بيشه الصوقيّة‎ 
را. المادّة السابقة.‎ 
promissive verb (gramm.) فعل تعهدي‎ 
You shall re- بوقوع الحدث؛ مشلاً:‎ pei فعل يفيد‎ 
„ceive your royalties 
. G5 فعل‎ = predictive verb قا.‎ 
prompting (psycho.) حث‎ 
استخدام الكبار أكثر من صيغة واحدة للجملة عند مخاطبة‎ 
على نهم المقصود أو الاستجابة له؛ فقد‎ peed الأطفال‎ 
فلا‎ What have you done? بقوله‎ Sb prin! bis 
يجيب الطفل فيكزر عليه السؤال بصيغة آخری من مشل‎ 
. You've done what? 
pronominal (gramm. ) ضميري‎ 
that’s the one يقع موقم الضمير؛ مثلا:‎ GH عنصر‎ 
«(it (بدلا من‎ 
نعت ضميري‎ 
اسم الإشارة.‎ = demonstrative را.‎ 
pronominal concord (gramm.) مطابقة الضمائر‎ 
. أن تتطابق الضماثر والاسماء التي ترجع إليها في الترکیب‎ 


pronominal adjective (gramm. ) 


بأسلوب آخر (نحو: «ممنوع الوتوف» il ne faut pasy‏ 
„(pleurer‏ 
„vetative sentence -e‏ 
قا. negative sentence‏ = جملة Xi‏ 
قُدرة الإسقاط ) projection capability (gramm.‏ 
Gana‏ 
في النحو التوليدي» i‏ المنهج التحوي على تقل 
تحلیله لجُمل بعينها إلى عدد غير متناو» نظريّاء من 
den‏ 
قواعد الإسقاط 
wl aig‏ 
pig‏ التوليدي , قواعد تحدّد dota‏ الدلالي je‏ 
سلسلة bay‏ المکژن النظميّ للتركيب. 
منهج إسقاطي projective method (gramm.)‏ 
منهج نحويّ Ji‏ فيه عدد محدود من الوحدات أو 
النماذج وتعمّم نتائج التحليل على سائر اللغة. 
م . predictive method‏ = منهج 
حالة المحاذاة 
مشعول الواسطة 
حالة إعرابيّة للاسم ندل في بعض اللغات» على معنى 
«بمحاذاةه أو «بموازاة» كذا. والمصطلح يرادف Wi‏ 
المصطلح adessive case‏ (را.). رتستی هذه الحالة 
أيضاً: prosecutive case‏ . 
prolepsis! (gramm.) as‏ 
استباق؛ استدراك 


Projection rules (gramm.) 


prolative case (gramm.) 


0 
ترقب السامع أو القارىء ء عنصر GA‏ ما لدليل 
بُشمر بذلك في الترکیب؛ شللا: mex‏ الغاء فى 
جواب ee ath‏ مجيء nor‏ يعد „neither‏ 

م anticipation?‏ = اسباق. 


prolepsis? (styl) 
باعتبار ما سیکون» أي على ما‎ s We استخدام الكلمةء‎ 
ي آراني‎ d»: : كما في‎ ep سيؤول إليه معنی كلمة‎ 
TET 
pro-locative word (gramm.) 3 de wis كلمة‎ 
كلمة تحل محل شبه الجملة المكاتي؛ مثلا: هناء‎ 
„ici y here y 
حالة.‎ Kaj كلمة‎ = pro-temporal word قا.‎ 
. GS شبه جملة‎ = locative phrase را,‎ 
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proper noun 


prop word! (gramm.) 


-anaphoric word -ç „1y 
prop word? (gramm. ) كلمة مركبة‎ 
مركب‎ pas = dummy clement .¢ iy 
proparoxytone! (phon.) pe منبور‎ 
PM المتطع الث من‎ a soe 
MERI كلمة أو صفة لكلمة (بتأنيث «منبورة») يقع‎ 
„internally : على المقطع الثالث من آخرها؛ مغلا‎ 
JH ما‎ ay = paroxytone! 1 Y متیر‎ = oxytone! قا.‎ 
uM 
Has 
بيت من الشعر مقطعُه الثالث من آخره منبور.‎ 
منبور ما بل‎ =paroxytone? منبور الأخر؛‎ = oxytone? قا.‎ 
الاخر.‎ 
proparoxytonic language (ling.} لغة منبورة الثوالك‎ 
كلماتها منبورة المقاطع الثالثة من آخرها.‎ chine لغة‎ 
paroxytonic ‘+l! مبررة‎ i) = oxytonic language قا.‎ 
لغة سبورة ما قبل الاواخر.‎ = language 
proparoxytonic rhyme (poet.) قافية منيورة الثوالث‎ 
قافية يقع النبر فیها على المقطع الثالث من أواخر‎ 
الكلمات المتقافية‎ 
„dactylic rhyme .¢ 
oxytonic قافية مبورة الررابع؛‎ = hyperdactylic rhyme قا.‎ 
مبورة‎ XU = paroxytonic rhyme نبورة الأواخر؛‎ 


proparoxytone’ (poet.) 


uM Bu 
proper adjective (grarum.) (bcs 
eii 
تعت مشتق من اسم علم؛ مغلاً: مالكي وحنبلي‎ 
proper compound (gramm.) تام‎ es مر‎ 


iss‏ مرکبة لا یتصرف إلا جززها الأخير؛ مثلا: 
homework‏ (نتجمم على homeworks‏ ولیس 
("homeswork‏ - 
قا. improper compound‏ = مرب غير AU‏ 
اسم proper name (gramm.) eel‏ 
را. ¢. -proper noun‏ 
اسم proper noun (gramn.) i3‏ 
اسم يطلق على شخصر أو مكان أو شيء محدّد (مثلا: 
أحمد» وبيروت. والأغاني)» خلافاً لاسم الجنس. وقد 
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pronominal question (gramm.) ضميري‎ Jie 
و أناو.‎ who سؤال يتصدّره ضمير ير استفهامي ؛ نحو‎ 
. ضمير استفهابي‎ = interrogative pronoun را.‎ 
pronominal roots (gramm.) حذور ضميرية‎ 


مصطلح يُستخدم في علم اللغات الهنديّة الأورويية 
للإشارة إلى جذورها المشتركة التي نشأت عنها الضمائر 
وحروف الجر وسائر الادوات النحويّة. 

قا. nominal roots‏ = جذور اسميّة . 


„dependent pronoun .¢ را‎ 


pronominal suffix (gramm.) 


تضمير pronominalization (gramm.)‏ 
تحويل إلى ضمير ^ 
استخدام الضمير بدلا من عنصر آخر في التركيب» وهو 
الوظيفة a‏ للضمير إذ تمنع AS‏ الکلام ؛ مشلا: 
«رأيت عليا وحذثته» (بدلا من: «.. . وحدئت علیام). 


قاعدة التضمیر pronominalization rule (gramm.)‏ 
في النحو التوليدي, قاعدة يحل بموجبها الضميرٌ محل 
شبه الجملة الاسبي . 

pronoun (gramm.) ضمیر‎ 


عنصر نحو يقع موق الاسم أو مرق شبه الجملة 
الاصمي؛ Jiss‏ صيغته على العدد أو الجنس أو الحالة 
الإعرابيّة (أو أكثر من واحد منها). ويميّز علم اللغة بين ین 
الاسم والضمير لاغراض الوصف والتقسيم» وفي القسمة 
التقليدية في النحو العربي ونحو اللغات الساميّة أن 
الضمائر أسماءء والفرق بين الطريقتين شكلي تبوييي في 


D 
«M را. المصطلحات الواردة تحت «ضمبره في المسرد العريي‎ 
Pronoun shift (gramm.) الضمير‎ des 


التحوّل الذي يصيب الضمائر عند تحويل الكلام إلى كلام 
غير مباشر؛ كتحويل "You met my brother’, she said‏ 
إلى -She told him that he met her brother‏ 


Pronunciation (comm.) ^ E 


. طق الفرد أو الجماعة للعناصر اللغويّة‎ "a 


معجم ينص على لفظ الكلمات برموز Gye‏ محدّدة. 


pronunciation dictionary (comm. ) 


proper triphthong 


قا. modality?‏ = الصيغة. 
را case grammar‏ = نحو الحالات. 
وظيفة إخبارية 
Ge}‏ وظائف اللغة؛ وتحدیدا: استعمالها لاخبار 
الآخرين بأمر tue‏ أو بما یفکر به المر الخ. 


propositional meaning (sem.) 


propositional function (ling.) 


Sle 
بصرف النظر عن‎ el المعنى الذي تتضمنه الجملة‎ 
يُتوسّل بها إليه ؛ فالصيفتان التاليتان مختلفتان‎ A الصيغة‎ 
The police عن معنى إخباري واحد:‎ oues ولکهما‎ 
The suspect was arrested by و‎ arrested the suspect 


. the police 
-locutionary meaning .¢ 
. جملة إخبارية‎ = declarative sentence را.‎ 
propositionizing (psycho.) إعداد لفظي‎ 
المرحلة التي تتوسّط بين الفكرة والقول, أي المرحلة التي‎ 
. يصوغ المرء فیها فكرته لدى استعداده للثطق‎ 
pro-predicate (gramm.) je ax 
Se صيغة مُستخدم في مواضع بعينها بدلا من الخبر؛ مثلاً‎ 
ie Yes, she always does so في نحو‎ does so 
«(She is beating her child لكلام سابق من مثل‎ 
predicate substitute .¢ 
. صينة حالة‎ = pro-form را.‎ 
propretonic (phon.) سالف ال‎ 
الرئيسيّ ویفصله عنه مقطع‎ i صفة للمقطع الذي يسبق‎ 
ثالث؛ مثلا: المقطع الأزل من كلمة «مستتیره.‎ 
سابل النبر.‎ = pretonic 4,231 تالي‎ = post-tonic قا.‎ 
ع منبوو.‎ onic را.‎ 
proscriptive grammar (gramm.) نحو تحر يمي‎ 
Gale نحو‎ 
ies نحو يؤكد على وجوب الامتناع عن اوجه استعمال‎ 
- أي أنه يحرم تلك الاوجه لمخالفتها كما يرى أصحابه‎ 
ARD التموذج الذي یتخنه مثالا‎ 
Prescriptive 1 yams تحر‎ = descriptive grammar قا.‎ 
. نحو تقنيني‎ = grammar 
. التالية‎ Skt را‎ 
proscriptive rule (gramm.) pop قاعدة‎ 
فرضها‎ (prescriptivist Jb) قاعدة یحاول اللغري المقئن‎ 
اللنة بالتأكيد على وجوب الامتناع عن‎ pita على‎ 


$53 بانه الاسم الذي يُطلق على احد الافراد لا على‎ is 
عامّة تحتها أنراد؛ كما يمكن تمیزه نحويًا في بعض‎ 
وهذا‎ sisle عدم دخول أداة التعريف عليه‎ : ey اللنات‎ 
ما لحظه النحاة العرب بلطف تخريجهم «ال» في تحر‎ 
. «اليزيد» و «الحارث» بأنها زائدة!)‎ 
„proper name yname-word .¢ ¢ 
اسم الجنس.‎ = common noun قا.‎ 
M صائت لاني‎ 
4 [we triphthong مصطلح يُستخدم رديفاً للمصطلح‎ 
أي‎ «improper triphthong (l=! عن المصطلح‎ 
. الصائتي‎ qon الحرف‎ 
وضع بالقياس‎ 
قياس ني‎ 
را‎ 
عبارة تنا‎ 
THe عبارة تُظهر التناسب أو المقارنة بين أمرين اثنين؛‎ 
The و‎ As he grew older, his hearing deteriorated 


proper triphthong (phon.) 


proportional analogy (gramm. ) 


„analogical creation 


proportional clause (gramm.) 


. more I do for him, the less he seems to care 
oportional correlative (gramm.) تناسيي‎ en عاطف‎ 
العاطف التلازسي الدال على التناسّب أو المقارنة؛ وهو‎ 
As he grew older. so : » في‎ as... so في الانكليزية‎ 
.he became wiser 
. عاطف تلازمي‎ = correlative را.‎ 
proportional opposition (phon.) 


i‏ بين صوتین يشاركهما صوتان 
sI‏ و /2/ یمائله 
التقابّل بين IT‏ و/۷/ من حيث Meu e‏ كل في المخرج 
واختلاف leg Js‏ الهمس رالجهر. 
قا. fits = isolated opposition‏ معزول. 
را. opposition‏ = تقائل؛ وسلتر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل . 
القضية proposition (gramm.)‏ 
أحد القسمين الرئيسيّين للجملة في تركيبها العميق بحسب 
منهج «نحو HTL‏ يودي فيه Ja‏ الوظيفة الاساسيّة 
بحيث ترتبط به سائر المكوّنات في اكتساب دلالاتها. 
m?‏ القضيّة إلى كلمة خبريّة (predicate word)‏ 
رمجموعة من (arguments) qu‏ المرتبطة بها؛ ففي 
الجملة Jea I met him‏ يكون الفعل هو القضیّف oe‏ 
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prosthesis 


التطريزي - P‏ الإيقاع والنبر والوقفة ‏ لتقصير علامات 
الترقيم عن اداء هذا التمثيل ilat‏ دقيقاً. 

06 رمز‎ = prosodic sign م.‎ 

pal غراف‎ = suprasegmental grapheme .1, 

prosodic meaning (sem.) معنى تطريزي‎ 

المعتی الذي يستفيده التركيب من التفرقة بين المعلومة 
التي يعرفها السامع والمعلومة التي لا يعرفها؛ كما في 
الفرق بين الجملتين: «جاء el‏ فلان "mr sósu‏ 
نلان cas‏ بواسطة النبر الکلامي في Js‏ 


فونولوجيا تطريزيّة 
را. م. polysystemic phonology‏ = فوترلوجيا متعدّدة الانظمة. 


prosodic phonology (phon.) 


prosodic sign (graph.) رمز تطريزي‎ 
. سمة تطريزيّة‎ = prosodic mark .¢ را.‎ 
prosodic system (ling.) نظام تطريزي‎ 


نظام للتحليل اللنوي متعدّد الانظمة «(polysystemic)‏ 
ویکاد ینحصر تطبیق هذا النوع من التحلیل على 
الفونولوجیا. 
pl‏ تطريزي 

تطريزية 

أحد العنصرين LUAM‏ للتحليل الفوتولوجي بحسب 
منهج J.R. Firth‏ في الفونولوجيا التطريزيّة؛ RSG‏ 
التطريزي هو AE‏ صونيّ يقع في أكثر من مقطع واحد أو 
أكثر من كلمة واحدة وربّما Jel‏ ليشمل الجملة أو القول. 


prosody" (phort.) 


ومن أنواعه النبر والنغم وا والجهارة والایقاع 
والسرعةء وبعض المعالم الثانويّة في النطق کالتأنیف 
والتشقیه . 


.prosodic feature .¢ 
نرئيميّة‎ tay = phonematic unit قا.‎ 
yspitemie phonology . 

= suprasegmental mem 


29 A علم‎ 


را. م. „metrics‏ 


prosody? (poer) 


Prosopopoeia' (sty/.) تشخيص‎ 
«Personification’ را. م.‎ 


prosopopoeia’ (styl.) 


prosthesis (phon.) 


.prothesis را.‎ 
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استعمال معيّن. خلافاً للقاعدة d‏ التي قوامُها التاكيد 
على وجوب الالتزام باستعمال “am‏ 


قا prescriptive rule‏ = قاعدة 


prose’ (comm) E 


الكلام المكتوب غير الشعر. 

ترجمة إلى prose? (app.) Mt‏ 
تمرين لغويّ وه نقل النصوص من اللغة الاصل إلى 
اللغة i‏ المستهذفة لغرض تعليمي . 

prose rhythm (styl.) os إيقاع‎ 


مصطلح يستخدمه بعض النقاد للإشارة إلى «الجُرس» 


الذي يميّز الأسلوب GP‏ عند كاتب ما. 


proseculive case (gramm.) حالة المحاذاة‎ 
.prolative case „p „iy 
prosiopesis (phon./ gramm.) Gu إسقاط‎ 
ترخيم استهلالي‎ 
.aphacresis م.‎ „1y 
prosodeme (phon.) وحدة تطريزية‎ 


إنغامة؛ بروسوديم ؛ فونيم (Ald‏ وحدة صوتبة تطريزية 

وحدة UU‏ في التحليل التطريزي ؛ مثلا: الإيقاع والنبر. 

po» = suprasegmental phoneme را.‎ 

تحليل تطريزي 
تحلیل بروسوديٌ؛ نحليل i gbi‏ تحلبل فَرْمْقْطميَ؛ تحليل PS‏ 

منهج في التحليل الفونولوجي متعدّد الأنظمة وضع أساسه 

J.R. Firth‏ )3 ۱۹7۰). وسماته الرئيسية مشروحة تحت 


prosodic analysis (ling.) 


.polysystemic phonology 
prosodic feature (phon.) تطريزي‎ ple 
prosody! .¢ را‎ 
prosodic features (phon.) تطريزية‎ pu 


أنماط التطريز الصوتي و سمات AMES‏ ظواهر تطريزيّة؛ ملامح تطريزية 
إحدى المجموعات الخمس من المعالم المميّزة التي 
وضعها Halle‏ و Chomsky‏ عام ۰۱۹۸ وتشمل الثبر 
pally‏ والوقفة وبعض المعالم الثانويّة ني الشطق نحو 
التأنيف والتشفيه. 
قا. git pl = secondary feature‏ 
distinctive features .1)‏ = معالم مميّزة؛ وسائر المصطلحات 
المدرجة في ذلك المدخل. 
سمة تطريزية 
رمز E 0 tole xS‏ 
رمز Gps‏ یمثل LE‏ تطريزيًا بحسب منهج التحليل 


prosodic mark (graph.) 


prosthetic 


prothetic (phon.) gX ex 
(gn رصل بدني‎ ghe صوت اضاني‎ az اعتمادي؛‎ 
الالف‎ UL. للصوت المُقَحم في مطلم الکلمة ولا‎ iis 
. فى اللغات السامية‎ 
EENEN 
الالف القَحمة‎ 
مصطلح يُستخدم ني وصف اللغات الساميّة للإشارة إلى‎ 
الالف التي يكثر ورودها مقححمة في مطلع كثير من‎ 
في استفعل وانفعل)‎ US) لتسهيل اللفظ‎ UY الكلمات»‎ 
في «أطرابلس»‎ US) EAN aU لإعضاع الدخیل‎ Ul; 
وهافلاطون).‎ 
proto-alphabet (graph.) daa 
ألفباء يفترض عالم الکتابة وجودها لتفسير الظواهر‎ 
المشتركة بين مجموعة من الألفباءات المتقاربة؛ مثلا:‎ 
(Proto-North-Semitic الألفباء الساميّة  الشماليّة الم‎ 
- Alphabet) 
LẸ as = archiwriting y 
paw 
اللنة الاولی؛ اللغة دای‎ 
لغة المُنشا.‎ = ancestor language .¢ را.‎ (1) 
یفترض عالم اللغة وجودها لتفسير الظواهر‎ GI (ب)‎ 
المشتركة بين مجموعة من اللغات المتقارية؛ 1985 اللغة‎ 
3 ار اللغة العربيّة‎  (Proto-Semitic) RI السامية‎ 
e الأورويّة‎ à LI أو اللغة‎ L(Proto-Arabic) 
. (Proto-Indo-European) 


prothetic alif (phon.) 


proto-language' (ling. ) 


proto-language’ (psycho.) 
اللغة التي يستخدمها الطفل قبل اكتمال مقدرته على‎ 
AC! أي قبل بلوغه مرحلة‎ «qun 

فونيم proto-phoneme (phon.) ü‏ 
في ede‏ التارييخيّ. مصطلح صوتيّ يُستخدم للإشارة 
إلى الفونيم الذي بفترضه عالم اللغة لتفسير الظواهر 
المشتركة بين مجموعة من اللغات المتقاربة؛ مثلا: B‏ 
في الساميّة الأ وهو الفونيم الم للغين العر, 
والاوغاريتية. والعين العبريّة والآراميّة والحبشيّة» والهمزة 


الاكدية . 

جملة بدائّة proto-sentence (psycho.)‏ 
الجملة التي يركُبها الطفل قبل اكتمال مقدرته على تركيب 
الجمل. 


] (phon.) M e 
.prothetie را.‎ 
protasis (gramm.) مج)‎ P 


sb iN as‏ عبارة شرطيّة 
العبارة التي تنضمّن معنى الشرط مسبوقاً بأداة الشرط» 
وعليها يتوقف جواب الشرط. 
conditional sib, syle =conditional clause . e‏ 
sentence‏ = جملة hypothetical clause sib t‏ = عبارة 
افتراضية . 
قا. apodosis‏ = جواب الشرط . 
صامت محمي protected consonant (phon.)‏ 
صامت يحميه من السقوط أو التقصیر أو الممائلة موضعه 
في الكلمة أو تبره أو سياقه الصوتي (السابن واللاحق). 
من ذلك مثا أن التنوين في العربية يعيق سقوط الصامت 
الذي يسبقه. ار أن النبر يمنع سقوط المقطع في بعض 
اللغات الساميّة الشمالية . 
pro-temporal word (gramm.)‏ 
كلمة Jas‏ محل شبه الجملة ual‏ ؛ مثلاً: «oi‏ ر now‏ 
و -Maintenant‏ 
قا pro-locative word‏ = كلمة مكانيّة حالّة. 
را. temporal phrase‏ = شبه جملة زمنيٌ 
مُعالم AA‏ 
qe‏ مميّزة 
إحدى المجموعات الثلاث من المعالم المميّزة التي 
وضعها Jakobson‏ و Halle‏ عام 14071 وهي تقوم على 
التضاد بين المترثر والليّن. 
را. distinctive features‏ المعالم المميّرة؛ وسائر المصطلحات 
المدرجة في ذلك المدخل. 
el‏ 
إبداء؛ BU‏ استهلالية + اعنماد؛ ول gis‏ (مج) 
إقحام صوت في مطلم الكلمة تسهیلا للفظهاء أو 
لإخضاعها ‏ إذا كانت دخيلة  Ana)‏ 
وقواعدها؛ ca‏ الهمزة في آزل «استفعل» و «انفعل» في 
بداية الكلام؛ وفي الدخيل: همزة tbl bh‏ 
و «افلاطرن». 
م. „prosthesis‏ 
anaptyxis „U‏ = إتحام A‏ صانتي : epenthesis‏ = إتحام 


. إقحام نهاتي‎ = paragoge «Jas 
. إقحام‎ = intrusion را.‎ 


protensity features (phon.) 


prothesis (piton.) 
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pseudo-coordination 


والمافات القاصلة Ly cens‏ لذلك من علاقة بأحوالهم 
الاجتماعيّة المختلفة . 
proxetics (semio.) LI‏ 
دراسة أنواع العلاقة بين المتكلّمين من حيث أوضاعهم 
الجسدية عند الكلام» والمسافات الفاصلة بينهم» دون 
الالتفات إلى ما يرافق ذلك من دلالات اجتماعيّة. 
كلمة للقريب 
كلمة راسم إشارة أو ظرف (UU‏ نُستخدم للدلالة على 
القريب؛ مثلا: this s clay clin‏ و chere‏ وإين وإينجا 
في IA‏ 
قا. non-proximal word‏ = كلمة للبعيد. 
را. demonstrative‏ = اسم الإشارة. 


proximal word (gramm.) 


صيغة الأقرب 
صيغة تتخدمء » في بعض otal‏ في الضمائر والأقعال 
hae‏ للإشارة إلى الغائب الاقرب أو الأكثر Sat‏ 
الغائب الذي يُذكر للمرة الأولى ‏ 


قا. obviative form‏ = صيغة الأبعد. 


proximate form (gramm.) 


ضمير الأقرب proximate pronoun (gramm.)‏ 
را. الماقة السابقة. 

proximity = principle of proximity 

proxy (gramm.) . تالب‎ 


عنصر لغويٌ يحل محل آخر؛ كالضمائر» واسماء 
الإشارة؛ وكلمات من مثل D‏ وكلاف الخ . 
pruning rule = tree-pruning rule‏ 
PS = phrase structure‏ 


pseudepigraphy (comm. ) y تخل‎ 
نبة المؤلّف إلى غير واضعه.‎ 
pseudo aphasia (ling.) ilc 
LE = dyslogia .¢ . 


pseudo-cleft sentence (gramm. ) نفة الانصداع‎ da. 
awh تتضمن الموصول المبدوء ب‎ da BIS في‎ 
What I respect is courage : ia "T أو‎ tes M 
. Courage is what I respect و‎ 
جملة منصدعة.‎ = cleft sentence s 
paeudo-coordination (gramm.) زائف‎ a3 ike 
I shall try لا يراد منه إفادة العطف؛ مثلاً:‎ Qe عطف‎ 


He sat y «(I shall try to come : (بمعنى‎ and come 
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كلمة بدائية proto-word (psycho.)‏ 
الكلمة التي يستخدمها الطفل قبل اكتمال مقدرته على 
استخدام الكلمات المفردة. 
کلام حفي 1 protreptic speech (styl.‏ 
في البلاغة الكلاسيكيّة, كلام يدل اسلوئه على الحض آو 
call‏ أو التحذير. 
فعل حال 
يديل الفعل؛ فمل استعاضي ؛ ناب الفعل 
فعل يجوز أن Jou‏ محل آخر؛ مثلا: ان يقال في جراب : 
داذهبّء : gh‏ آفعل (اي: لن 3 
verb substitute.»‏ 
قا. pro-form‏ = صيغة حالة. 


pro-verb (gramm.) 


proverb (comm.) Jt 
i " قول مائور‎ 
قول سائر» مقفی أحياناء یمثل اعتقادا شائعا باسلوب‎ 
مختضر ومرکز.‎ 


maxim «dictum sadage .¢ ¢ 


اسلوب محلي 


را م. .patavinity‏ 


provincial style (styl.) 


provincialism (socio.) zi لهجة‎ 
Tiny لهجة‎ 
«local dialect . را‎ 
provisional grammar (psycho.) نحو موقت‎ 
. نحو انتقالي‎ = interim grammar .¢ E 
pro-word (gramm. ) de iis 


كلمة يجوز أن jw‏ محل أخرى. 
را. pro-form‏ = صيغة be‏ وسائر المصطلحات المُدرجة في 
ذلك المدخل. 
صيفة حالّة pro-X (gramm.)‏ 
الصيغة التي تحل مرضع m‏ ويرمز × إلى الصيغة 
المتروکة. أي الصيغة التي تحل أخرى محلّها. 
Se tue = pro-form ۶‏ 
رمز تقاربي 
Gi‏ وضع من أوضاع المتكلّمين الجسديّة - أو ما برافقها 
من حيث المسافات الفاصلة بينهم ‏ على اعتباره ذا دلالة 
على أحوالهم الاجتماعية . 


proxemic sign (semio.) 


proxemics (semio.) 


فرع من علم اليما يُعنى بدراسة أنواع العلاقة بين 
المتکلمین من حيث أوضاعهم الجسديّة عند الکلام؛ 


We‏ لها. من ذلك He‏ تحول معنى الاسم boon‏ في 
الإتكليزيّة من prayer‏ إلى a blessing‏ ار an advantage‏ 
من أثر الصفة boon‏ المشتقة من bon‏ الفرنسيّة . 

pseudo-subject (gramm.) إليه زائف‎ x 
كلمة تقع في موقع المسند إليه دون أن تتناسب نحويًا مع‎ 
التي یلیها الفعل 15 وبعده الجمع»‎ there المسند؛ مثلا‎ 
(بدلا من‎ There's hundreds of applicants في نحر‎ 
(There are 

م . quasi-subject‏ = شبه an‏ إليه. 

صيفة احتماليّة زائفة 
صيغة فعلية تستخدم. على سبیل التصحیح الزائد (را. 
c(pseudo-correction‏ في المواضم التي لا a‏ 
استخدامها (اي استخدام الصيغة الاحتماليّة) ؛ مثلا: Jt‏ 
was difficult to determine whether this usage were‏ 


pseudo-subjunctive mood (gramm.) 


Was بدلا من‎ acceptable or not 
. صيغة احتمالية‎ = subjunctive mood را.‎ 
pseudo-synonym (sern.) مرادف زائف‎ 
شبه مرادف؛ مرادف تقريي؛ مقارب‎ 
شبه مرادف.‎ = homoionym . را. م‎ 


PSG = phrase structure grammar 


psittacism (comm.) 


رصف الكلام على نحو تكراري on)‏ لغير فائدة في 
المعتی . 
علم اللغة GN‏ (مج) 

ety‏ لیات نفسيّة 
فرع من علم اللغة يُعنى بدراسة أثر اللغة في توضيح 
المفاهيم النفسيّة (كالذاكرة والانتباه) والمذاهب النفسيّة 
(كالمذاهب المختلفة في تعليم الاطفال) ويسعى إلى 
الفحص عن العوامل النفسبّة المؤّرة في BU‏ (كالخوف 
وفقدان الذاكرة) . 

I علم القس‎ = linguistic psychology . م‎ 

EAN GEN علم اللغة‎ = applied psycholinguistics را.‎ 


psycholinguistics (ling.) 


psychological linguistics (ling.) 
أن بعض‎ S] cpsycholinguistics مص طلح مرادف ل‎ 
الدارسين يقصره أحياناً على الجانب الأوّل من الجانبين‎ 
المشروحين في المادّة السابقة» أي دراسة أثر اللغة في‎ 
توضيح المفاهيم والمذاهب النفسيّة.‎ 


pseudo-correction 


He sat telling : (بمعنى‎ and told us what happened 
. (us... 


را. coordination‏ = عطف نْقي. 


pseudo-correction (socio. ) تصحیح زائد‎ 
.hypercorrection! .¢ „1y 

pseudoglottis (clin. ) بزمار اصطناعي‎ 
„artificial glottis را. م.‎ 

pseudo-intransitive verb (gramm.) فعل زائف اللزوم‎ 

فعل dee‏ ولازم 

را. SUI‏ الالیة. 

pseudo-intransitivity (gramm. ) m [2 3 


oss‏ الفعل غير dee‏ إلى مفعول به ON‏ فاعله الحقيقيّ 
مقر + مثلا: «His autobiography is selling well‏ 
فالفاعل الحقيتي محذوف وتقدیره: the bookshops‏ أو 
شي 2 کهذا. 

<f inteansitvity d 
pseudolinguistic articulation (comm.)  فئاز نطق لغوي‎ 
الففیان‎ LA نُطق غير ذي معنى» كما في‎ GY صفة‎ 

„(scat singing) والغناء الأعجم‎ (glossolalia) 


اسم مستعار pseudonym (comm.)‏ 
اسم يستخدمه المرء بدلا من اسمه الحقيقيّ. ومن هذا 
الاسم Galan‏ الذي يتخذه المؤلف تحديداً . 


قا allonym?‏ = اسم منتخل + pen name‏ = اسم فلم ۔ 
نعل زائف البثاء للمجهو| pseudo-passive verb (gramm.) J‏ 
فعل exe‏ صیفةً الفعل Goll‏ للمجهول» ولكنه يدل 
على حالة ناتجة عن الحدث لا على الحدث نفسه؛ مثلل: 
The house is , He was defeated in that battle‏ 
„already demolished‏ 


-statal passive verb .e 
للمجهول.‎ s فعل شبه‎ = semi-passive verb قا.‎ 
قعل ميني للمجهول.‎ = passive verb را.‎ 


pseudo-procedure (ling.) زائف‎ ce 
طريقة في التحليل اللنويٌ تزعم أن أحد منطلقاتها‎ 
من‎ Oke صحيحء والح أنه ليس كذلك؛ كالزعم القائل‎ 
دون الرجوع إلى المعتی.‎ LB الممكن تحليل نحو‎ 
. ge = procedure را.‎ 
pseudo-semantic development (sem.)  فئاز تطور دلالي‎ 
تطور دلالي ظاهزه أن معني الكلمة قد تغيّر من تلقاء نقسه‎ 
وحقيقته أنه من أثر كلمة أخرى شبيهة بها في الصينة أو‎ 
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pure language 


= velaric closure إغلاق مزماري ؛‎ = glottalic closure نا‎ 


إغلاق طبقي . 
را. closure‏ = إغلاق؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 
pulse theory = (chest) pulse theory‏ 
pun (styl.)‏ 


punctual aspect! (gramm.) 
على انقطاع مفاجىء للحدث.‎ Qus هيئة للفعل‎ 


.momentary aspect . ¢‏ 
را. sita aspect‏ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 


المدخل. 

punctual aspect? (gramm.) rm 
„perfective aspect .¢ ly 

punctuation (graph.) ترقيم‎ 


استخدام علامات ee‏ في الكتابة العاديّة sh‏ غير 
الصوتية) للدلالة على خصائص صوتيّة أو نظميّة sasu‏ 

مثلا: استخدام الفاصلة للإشارة إلى وقف قصير نسياء 
واستخدام القوسين للإشارة إلى الاستغناء الاختياري عن 


عنصر „l‏ 
علامة الترقيم punctuation mark (graph.)‏ 
إحدى علامات الترقيم المستخدّمة في الكتابة العاديّة. 


morphological mark م‎ 
علامة‎ = external punctuation mark الابقة؛‎ SL را.‎ 
علامة الترقيم‎ = internal punctuation mark 


الداخلية . 
كلمة الترقيم 
كلمة تشبرء في بعض اللغات. «Malay GRIE‏ إلى 
الفواصل بين وحدات المعاني في التركيب» فتوازي بذلك 

علامة الترقيم الكتابيّة . 

pure (ling.) M 
في‎ gie على الجانب غير‎ IYW صفة يُستخدم أحياناً‎ 
غير‎ «applied» علم من علوم اللغت فتقابل المصطلح‎ 
(theoretical versus والتطبيقيّ‎ GEJ التضاد بين‎ Sf 
(general versus أو بين العام والسطيفي‎ applied) 
ما زال أكثر استعمالاً من التضادٌ بين البحت‎ applied) 
„(pure versus applied) والتطبيقي‎ 

pure language (comi. )‏ 
لغة تندر فيها الكلمات المقترّضة رالکلمات Brg‏ 
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punctuation word (comm.) 


علم الأصوات psychological phonetics (phon.) qr‏ 
صوتات انيه 
auditory phonetics geb‏ = علم الأصرات «past‏ 
x—‏ إليه psychological subject (gramm.) "S‏ 
مصطلح يُستعمل You tut‏ من topic‏ ولا سيّما في 
الحالات التي يكون فيها اللفظ المخبّر ce‏ مخالفاً للحالة 
الغالبة pe OS cade‏ عن الموضع الذي يجي: 
cele‏ وهو أول التركيب؛ مثل: French his passport‏ 
was‏ أو -There's the man coming‏ 
grammatical subject „L5‏ - ند إل 55-5 ¢ logical‏ 
subject‏ - ملد pei «J|‏ 
را. «zl, lazi = topic and comment‏ 
آلي نفي psychomechanic (ling.)‏ 
Ji pu‏ 
صفة للكلام» مسوغ استخدامها أن معنى الكلمة eae‏ 
«حركة» فكرية معيّنة . فالتعريف والتتكير» مثلاء يبّران 
عن حركة تنحو بالفکر من العموم إلى الخصوص أو 
بالعکس؛ والافراد والتثنية والجمع تعبّر عن الحركة 
oai‏ 
سايكوفون psychophone (phon.)‏ 
مصطلح نادر يستخدمه بعض علماء الاصوات مرادفاً 
للفونيم . 
علم الاصوات الي 
را. ¢. auditory phonetics‏ = علم الاصوات eL‏ 
pulmonic air-stream mechanism (phon.)‏ 
آلية الجَرَيان SIM‏ 
أحد الانواع الثلاثة السويّة لآلية OLA‏ تكون فيه الرثتان 
هما عضر النطق البادىء (initiator)‏ . 
قا glottalic air-stream mechanism‏ = آليّة OL, 5S!‏ 
المزماري؛ CE = velaric air-stream mechanism‏ الجریان 


Zi < air-stream mechanism را.‎ 


psychophonetics (phon.) 


تجويف pulmonic cavity (physio. 1 g‏ 
أحد التجاويف الخمسة في جهاز «Shall‏ وهو يشتمل على 
الرئتین والرُغامى . 
را. e cavity‏ تجويف! وسائر المصطلحات المُدرجة ني ذلك 
NS‏ 
إغلاق رتوي 
نوع من DEY‏ الداخلي يتم في الرئتین 


pulmonic closure (phon.) 


صفاء اللغة 
z‏ اللغة 


purity of language (comm.) 
باللغات‎ wit من أساليب المجدّدين» وعدم‎ 


"mE‏ ۳4 عند بعض المتشتدين والمنكرين للتطور 
ape‏ 


purpose clause (gramrm.) 
To obtain the على غاية وقوع القعل ؛ مثلا:‎ dus عبارة‎ 
best results, apply the ointment sparingly 


. I called in to see how you are و‎ 


result clause.‏ = عبارة 


purpose particle (gramm.) 
in order على الغاية؛ مثلاً: كي» و‎ Jas اداة‎ 


pushdown element (gramm.) 
يدحل على الجملة فینتیها عن موقعها‎ GA عنصر‎ 
قد‎ He will be helpful فبه؛ فالجملة‎ ttis بجعلها‎ 
1 hope that he will : بإدخال عبارة عليها لتصبح‎ od 
-be helpful 

putative aspect (gramm. ) هيئة الاقتراض‎ 
19 على أن المتكلّم يفترض حدوله؛‎ das هيئة للفعل‎ 
*Do let us know if he should get in touch with you 
You must have worked a lot to achieve this y 
. result 

inferential aspect ç‏ = هية الاستدلال. 


.dibrach .e iy 


pyrrhic (poet.) 


pure relational element 


سواء أكانت Wis‏ في طبيعة استعمالها العام ام في 
PM‏ 

pure relational element (gramm.) نحوي محض‎ pas 
. على الربط بين اجزاء الترکیب‎ iis عنصر تقتصر‎ 


‘pure semantics (sem.) علم الدّلالة البحت‎ 
. علم الدّلالة المنطتي‎ = logical semantics b 

pure tone (phon.) موجة بسيطة‎ 
„simple wave .¢ 01 

pure vowel (phon.) صائت احادي‎ 


Poe PT 
-monophthong .¢ راء‎ 
الصّفائيّة رم‎ 

الشتیة؛ eo‏ الثقائيّة 
موتاف .من SE g ep‏ يي اعت ما و أنه 
الاستعمال الصائب» وفي منع اسالیب المجدّدين 2€ 
ومقاومة He Gail P‏ يما في ذلك انر اللغات 
الأخرى. ومذا السوتف يرذله علم اللغة بعأكيده على 


purism' (comm.) 


purism? (styl.) 
حرص الكاتب على سلامة الأسلوب يمحاكاته لنموفج‎ 
بعيئه أو مرحلة لغويّة‎ ol في التأليف. کنموذج‎ Gow 
محلدة من تاريخ اللغة.‎ 

صفاني purist (styl.)‏ 
ga gio‏ 
كاتب أو ناقد يلتزم الصّفائيّة في أسلوية أو نظره اللغوي . 
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فمل ر باعي quadriliteral verb (gramm.)‏ 
في علم اللغات الساميّة LOE‏ فعل Sa‏ من أربعة 
أصول (أي صوامت)؛ مثلا: دحرج. 
مم -quadriradical verb «four-radical verb‏ 
quadriradical verb (gramm)‏ 


quadrisyllabic (phon.) 


نا. disyllable‏ = کلمة monosyllable dd ind‏ = كلمة 
ای المقطع polysyllable v‏ = كلمة متعتدة toai‏ 
ees‏ كلمة ahus‏ المقاطع + risyllable‏ = كلمة 


quadrivalent (gramm.) 
رولا سيّما الفعل) يحتاج أربعة متعلّقات‎ GH pad صفة‎ 
إلى ثلاثة‎ gie بحسب نظرية التكاقز؛ مثلا: الفعل‎ 
Lal Seu مفاعیل إذ يحتاجها ويحتاج‎ 

قا avalent‏ = غير متكانىء؛ bivalent‏ د قي اللک‌افزه 
gel = monovalent‏ التكافؤ؛ وتات pi.‏ التکانژ. 

Nu = valent 19$; = valency را.‎ 


رُباعيّة (مو) quadrivium (comm.)‏ 
را. XD = trivium‏ 
أصناء أربعة ) quadruplet(s) (ling.‏ 
نظاثر أربعة 
أربع كلمات متشابهة في الصيغة والمعنى وتتحدر من 


اشتقاق واحد؛ مثلا: فرق وفرع وفرد وفرژه فهي جميعاً 
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Q = qualifier 
qal form (gramm.) SB صيغة‎ 


في دراسة العبريّة ioe‏ والسامّات be‏ إشارة إلى 
صيغة الفعل الثلائي المجرد. 


.G-stem .¢‏ 
القمبّقان qambagan (socio.)‏ 
crooked language .1,‏ > ]34 ملتوية 
الصيغة المقروءة Qeré form (comm.)‏ 
في دراسة عبريّة العهد القديم» الصبغة التي LG‏ عليها 


الكلمة بخلاف ما کتبت عليه؛ كأن تُكتب Yhwh is‏ 
Adónai ly‏ . 
Kethib form t‏ = الصيغة المكترية. 

جذر quadriconsonantal root (gramm.)  تماوصلا jeu‏ 
في علم اللغات الساميّة» جذر یتکون من صوامت أربعةء 
نحو «دحرج» و «عقرب». 

معجم باعي اللغة 
معجمٌ مداخلّه بلغة ما وشروشه بثلاث لغات el‏ 


quadrilingual dictionary (comm.) 


را. multilingual dictionary‏ = معجم oos‏ اللغات . 
Sob),‏ اللغة quadrilingualism (comm.)‏ 
استعمال لغات et‏ في مخطرط أو نقش أو معجم el‏ 
أو القدرة على ذلك عند الشخص أو الجماعة اللغوية . 

1 -quadrilinguality .e 

قا. Zid - bilingualism‏ اللغة؛ monolingualism‏ = احادیة 
اللنة؛ alu = multilingualism‏ اللفات؛ =Semi-lingualism‏ 
اللنة؛ SM = trilingualism‏ اللغة. 
اللغة quadrilinguality (comm.)‏ 
را. المانة السابقة. 


quality (phon.) dey 
نوعيّة‎ ٠ قيمة الصوت؛ كيف١ كبفيّة‎ 
المميّز لصوت کلامي ماء سواء أكان صائتاً ام‎ P 
صامتاً.‎ 
جرس.‎ = timbre قا.‎ 
quality = maxim of quality 


quantifiable noun (gramm.) اسم الجنس الافرادي‎ 
Fe 
.non-count noun .¢ را.‎ 
quantification (gramm.) تكميم‎ 
a 
RASS استخدام الكلمات‎ 
Ad UM را.‎ 
quantifier (gramm.) eR 


سوره محلد GS‏ : واصف كني 

کلمة تحدّد Zi‏ أو العدد؛ نحو: خمسة, ورهط, X)‏ 
(فرقة من الناس تقارب العشرة آلاف) HS,‏ (ما بين 
الثلاثين والاربعین من الناس او «(Jadi‏ و beaucoup‏ 
ر all y several y chaque‏ ویدخل في هذا Lal‏ 
الکلمات diat‏ على الاوزان والاحجام کالرطل والمنا؛ 
رالنعوتُ والظروف الدالّة على ALS‏ نحر little‏ 
„enough y‏ 


. اسم كمي‎ = quantitative noun «noun of quantity . ee 
QAM مكثم‎ = phrasal quantifier .1, 
quaritifier-floating rule (gramm.)  كّرحتملا قاعدة المکمم‎ 
قاعدة تفر انتقال المکمم من‎ Gh pall في النحو‎ 
All the fruits were; Ste موضع إلى آخر في الجملة؛‎ 
. The fruits were all sold و‎ sold 
الكمي‎ ett a تناب‎ 
احد نوي تناوؤب الصرائت يتميّز بتعديل الصائت أو حذفه‎ 
باحلال آخر مختلف مکانه)؛ مثلاً: اطالة القتحة‎ Y) 
وحذف الصائت‎ adn لتصبح‎ iE القصيرة في‎ 
. بالجزم‎ 
„quantitative gradation .e 
. تنازب الصوائت النوعي‎ = qualitative ablaut قا.‎ 
الصوائت.‎ os = ablaut را.‎ 


quantitative ablaut (phon.) 


quantitative accent (phon.) كمي‎ ۳ 


مصطلح مرادف للمصطلح duration‏ (دیمومة)» ومقابل 
للمصطلح qualitative accent‏ (تبر نوعي). 


qualification 


Ss‏ على الاقراد والتنحية واشتقاقُها من القاء والراء اضیف 


0 1 
إليهما ما یثللهما في كل. 
قا. doublet(s)‏ = صنران! e triplet(s)‏ أصناء EW‏ 
qualification (gramm.) dij‏ 


„modification! , e را.‎ 


qualificative adjective (gramm.) نعت لازم‎ 
le cheval blanc لازمة للمنعوت ؛ مثلا:‎ iio نعت يحدد‎ 
„le chien fidèle و‎ 

qualifier (gramm.) واصف‎ 


ممدل؛ مقيّد (مج)؛ ناعت 
را. ۰ modifier!‏ 
عاطف الاتباع Q3‏ 
نوع من آنواع العاطف الاتباعي يتميز ob‏ العبا 
M‏ ^" أخرى wee‏ 
و „because‏ 
incorporating conjunction.‏ = عاطف الإتباع sles‏ 
prepositional conjunction‏ = عاطف الإتباع التكافؤي. 
را. subordinating conjunction‏ = عاطف إتباعي . 
تتاوب الصّوائت النوعي qualitative ablaut (phon.)‏ 
احد نوي تناب الصرائت jae‏ بإحلال صائت مختلف 
محل آخر Y)‏ بتعديل الصائت نفسه)؛ مثلل: drink,‏ 
„drank, drunk‏ 
-qualitative gradation .e‏ 


qualifying conjunction (gramm.) 
رة التي تتبعه‎ 


although : 


قا . quantitative ablaut‏ = تناب الصرائت ١‏ 
را. ablaut‏ = تتاوب الصوائت. 
تبر نوعي — qualitative accent (phon)‏ 
مصطلح يشار به إلى النبر والنغم معا. 
قا quantitative accent‏ = ثير كمي . 
فرق نوعي t‏ 
الفرق بين صوتين كلاميّين في الجرس: وهو ما يمكن 
e‏ من التمییز بينهما. 
i‏ نوعيّة 


qualitative difference (phon. ) 


qualitative dissimilation (phon.) 
Lal A 
(سليمان) في‎ Salemón : 
فير الصائت‎ Solómó السريائيّة» واصلها في العبريّة‎ 
الثاني من نوع الضم إلى نوع الكسر.‎ 
AS مخالقة‎ = quantitative dissimilation . 
pr تناوب الصوائت‎ 


„qualitative ablaut .¢ را.‎ 


نوع من المخالفة يحصل بين صات 
ليخالف الآخر ني نوعه؛ مث 


qualitative gradation (phon.) 


412 


quartet (poet.) رُباعيّة‎ 
„quatrain را. م.‎ 

شبه ألفباء quasi-alphabet (graph.)‏ 
نظام Gots‏ لا يبلغ أن يكون Ue uat‏ کان تكون فيه 
رموز مقطعيّة وصُوريّة ؛ مثلا: الكتابة المسمارية 
وکانت من EN‏ رمزا بعضها مقطعي وبعضها کلم وبعضها 
NET‏ 

تركيب شبه مساعد  quasi-auxiliary construction (gramm.)‏ 
مصطلح يُطلق في الإنكليزية على التركيب المتضمّن فلا 
شبه مساعد. ولا سيّما الدال على الاستقبال» نحو isto‏ 
و sis about to‏ مثلا: He is to be promoted‏ أو The‏ 


. bus is about to leave 


quasi-auxiliary verb (gramm.) فعل شبه مساعد‎ 
.semi-auxiliary verb را. م.‎ 
quasi-coordinator (gramm.) ALII شبه العاطف‎ 


أداة تشبه العاطف النسقى فى الوظ 
تسم کلامي آخر» كأدوات الجر؛ 

„along with و‎ together with y 
ible = coordinator (= coordinating conjunction) قا.‎ 
شیه حذف‎ 


ولکنها تعمي إلى 


sas well as مثلا:‎ 


quasi-ellipsis (gramm.) 
حذف نکون الصيغة الناتجة عنه بديلاً نحويًا لجزء من‎ 
إذ إن‎ sno person ja) none الصيغة الأصليّة ؛ مثلا:‎ 
.)00 Spi بديل‎ none 

را. ellipsis‏ = حذف. 

شبه wes‏ 
صفة egi‏ يراد به الطلب مداورئ أي بدون استخدام 
الأفعال أو الأدوات الغالب استخدامها في الطلب مباشرةٌ؛ 
far Se‏ لك أن تنعل Why don't you bey «MIÄS‏ 
more precise?‏ و You could help me carry these‏ 


quasi-imperative (gramm.) 


.bags 
quasi-infinitive noun (gramm.) المصدر‎ [d 
سم يساوي المصدر في الدلالةء ریخالفه‎ A An في‎ 


s‏ من بعض حروف diei a‏ ملا : أعطى 
mn‏ وتكلم كلاماً Say‏ من : الاعطاء «quisa‏ وهما 
مصدران). 

شبه quasi-locative (gramm.) ge‏ 
صقة للكلمة ار العبارة Pian‏ ظاهرها على مکان 
toe‏ وفي حقيقنها على مسمی ety‏ أو ما شابهها) 
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quantitative adjective (gramm.) 


تنعت كمي 
را -eS = quantifier‏ 
ses‏ كني quantitative determiner (gramm.)‏ 


I have في‎ enough ماء مثلا:‎ XIS معناه على‎ Jay محدّد‎ 
.enough work to keep me busy 
فرق کت‎ 


الفرق بين صوتین کلامیین في الدیمومة (را. (duration‏ 


quantitative difference (phon.) 


أو الطول؛ كالفرق بين الحرف المشدّد وغير المشددء أو 
بين الفتحة القصيرة والفتحة الطويلة . 
مخالفة quantitative dissimilation (phon.) is‏ 


نوع من المخالفة يحصل بين صائتين یر 
لیخالف الآخر في طوله؛ he‏ 
اللهجات العر ua‏ حیث d‏ الصائت الطويل في 
«عصافیر» Wen‏ للصائت الطويل بعده (وهذا أحد الوجوه 
في تفسير هذا cui‏ إذ قد بسر بغير المخالفة) . 
qualitative dissi ion. „G‏ - مخالقة „Zey‏ 
تناوب PO ai a‏ 
را م. „quantitative ablaut‏ 
علم اللغة quantitative linguistics (ling. ) esl‏ 
علم اللقة الإحصائي؛ علم اللغة الرياضي 
فرع من علم اللقة - ومن علم اللغة -isos GALA‏ 
v‏ بدراسة m‏ العناصر اللنويّة وتوزيعها adds‏ 


quantitative gradation (phon.) 


mathematical lingui‏ = علم اللنة الرياضيّ؛ وسائر 
المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل. 
اسم كمي 


راء ع. quantifier‏ = یکشم 


لقع کي 


quantitative noun (gramm.) 


quantitative rhythm (phon.) 


الإيقاع الناشىء عن توالي الصوائت (أو المقاطع) القصيرة 
والصواتت (أو المقاطع) الطويلة؛ ولا سيّما في الشعر. 
quantity (phon.)‏ 


طول الصوت اللغوي؛ كمّ؛ TL‏ الصوت 
را. م. length‏ = طرل. 
quantity = maxim of quantity‏ 
علامة الطول 
علامة pI‏ 
علامة ترسم فوق الحرف للدلالة على طول ولا سما 
«(macron) iili‏ والمقصّرة „breve‏ 


quantity mark (graph.) 


quasi-negative 


علامة الاستفهام question mark (graph.)‏ 
علامة ترقيم bby‏ <؟> أو «t»‏ ووظيفتُها الإشارة إلى 
الاستفهام . 
„interrogative mark/point . e ¢‏ 
question tag = tag question‏ 
تحويل للاستفهام ) question transformation (gramm.‏ 
تحويل الجملة من التقرير إلى الاستفهام . 
negative transformation Li‏ = تحریل للقي passive i‏ 
transformation‏ = تحويل للمجهول. 
كلمة استفهاميّة 
را. . interrogative word! particle‏ = كلمة/ ill‏ استفهاميّة . 
سؤال بالأداة 
را ¢. wh-question‏ = سوال عطس 
استبيان questionnaire (comm.)‏ 


question word (gramm.) 


question-word question (gramm.) 


استبانة 
مجموعة من الاسثلة یضعها عالم اللغة بهدف الحصول 
على إجابات تتضمّن المعلومات المتوخاة من illl‏ ورا. 
(informant‏ . 

سكون quiescent shewa (phon.)‏ 
عدم وجود صائت» يعبّر عنه في العبريّة بالعلامة ,» خلافاً 

اثت المختلس القصير (mobile shewa)‏ الذي قد 

os‏ عنه العلامةٌ نقشها. 

-silent shewa slatent shewa p —— 

خماسي التفاعيل 

.pentameter .» را.‎ 

جذر quinqueconsonantal root (gramm.) Zal yall g‏ 
في علم اللغات الساميّة, جذر یتکون من صوامت 
خمسة, نحو «جردخل» و «جخمرش». 


quinary (poet.) 


quinqueliteral (gramm.) الجذور‎ pt 
را. الماقة السابقة.‎ 

حماسي الجذور quinqueradical (gramm.)‏ 
را. الماة ما قبل السابقة. 

quinquesyllabic (phon.) RI: 


صفة للكلمة المکونة من خمسة مقاطع . 
كلمة Lt‏ المقاطع 

كلمة مکونة من خمسة مقاطع . 

قا. disyllable‏ = كلمة Z2‏ المناطم؛ monosyllable‏ = كلمة 

أحاديّة المقطم؛ polysyllable‏ د کلتة since‏ المقاطعة 

XP كلمة‎ m trisyllable کلمة رُباعيّة المقاطع و‎ = quadrisyllable 


المقاطع . 


quinquesyllable (phon.) 


نفي غير A‏ 


يمكن أن يرجد في أمكنة كثيرة؛ مثلا: college‏ و theatre‏ 
A)‏ نحو: (I go to the theatre daily‏ - 
قا. locative phrase‏ = شه جملة مكائي . 
quasi-negative (gramm.)‏ 
مصطلح يستخدمه المستشرقرن للنفي الذي يليه ما 
ينقضه؛ نحو: ما أنت Vp‏ عالم . 
شبه مقعول به 
وحدة نحوي تشبه المفعول به في موقعها ووظیفتها ولکن لا 
يُمكن اعتبارٌ الفعل Gale Gil‏ كما في المفعول به العاديي؛ 
مثلاً: المفعول المطلق (را. (Cognate object‏ في نحو 
j . He is living a good life‏ 


quasi-object (gramm. ) 


شبه a‏ إليه quasi-subject (gramm.)‏ 
را pseudo-subject .p‏ = مسند إليه زائف 
شبه تحویل ) quasi-transformation (gramm.‏ 
العلاقة بين ترکیین اثنين لا ببلغان أن یکونا جملتین, كما 
في تحریل give him this‏ و give this to him‏ - 


quaternarius (poet.) 


را۔ م „iamb‏ 
أربع quatorzain (poet.) zs‏ 
مقطع شمري مؤلف من أربعة عشر بیتا. 
قا. quinzain‏ = خمس Ñ Š‏ 
Su)‏ (مو) 
e i‏ 
مقطع Gat‏ موف من أربعة أبيات. 
.tetrastich squartet ¢ ¢‏ 5 
قا. =distich‏ دربيت؛ =quintain «4 5L»! = monostich‏ 
Inplet iz us‏ = 
الانكليزية الموذجيّة 


-King's English را م.‎ 


quatrain (poet.) 


Queen’s English (comm.) 


سوال question (gramm.)‏ 
استفهام؛ مسألة 
ترکیب يراد به أن يجاب عنه p‏ في السؤال 
الاستنكاريّ). سواء أكان جملة استفهاميّة: مثل Are‏ 
you interested?‏ أم لم يکن« You are Jn‏ 
interested?‏ (حيث يدرك qa‏ من التنغيم» أن 
المقصود هر السژال). 
را. ratiocinative question‏ = سزال rhetorical + î‏ 
Jije =iqiiéstion‏ استنکارې ؛ question‏ وها- سزال اي 
wh-question‏ = سؤال yes-no question swh-‏ = سؤال نعم Y-‏ 
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quotation marks 
quinzain (poet.) خمس عَشْريّة‎ 
8 E y 
مقطع شعري مؤلف من خمسة عشر بيتا.‎ 
-EŻ اربع‎ = quatorzain EJ 


quotation marks (graph.) علامتا الا تتبااس‎ 


علامنا التصيص 


„inverted commas . را م‎ 
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quintain (poet.) خماسيّة‎ 
ND 08 
ái مؤلف من خمسة أبيات.‎ Gat مقطع‎ 
„quintet : pentastich ET 
= quatrain sal = monostich دوبيت؛‎ = distich نا.‎ 
aud = triplet + 


quintet (poet.) 
3 -quintain را. م.‎ 


IDA 


ragged switching (comm.) gue Jas 
. ' H 0 
تحول المتکلم من لغة إلى اخری على نحو تدر آثناء‎ 
الكلام» إذ تتسرب إلى كلامه كلمات من لغته الثانية ما‎ 
تليث أن تزداد وتغلب حتى يتحول إلى تلك اللغة تماماً.‎ 


را. switching!‏ = تبدیل 


raised negation (gramm.) نفي متقول‎ 
„transferred negation .¢ را‎ 
ramification (ling.) تفرع‎ 


مصطلح مرادف ل divergence‏ وان يكن هذا الآخير 
Gal‏ استعمالاً في علم اللغة الاجتماعي . 
لغة مفرعة ramified language (ling.)‏ 
لغة A‏ عنها مجموعة من اللهجات أو الشروب. 
بدیل random variant (ling.) NL‏ 
راء ۰ free variant‏ = بديل > 
randomness (ling.) Xie‏ 
Lie‏ يخلعها بعض الدارسين على التغير اللغويٌ 
لاعتقادهم cal‏ في معظمه, يحصل على نحو لا يمكن 
EX‏ 
range (ling. gle‏ 
راء م. „distribution‏ 
rank (gramm.) ay‏ 
uy‏ 
الموقع الذي تحتله البنود النحويّة المختلفة في ADAM‏ 
النحريّة المرتبة كالتالي: المورفيمات فالكلمات 
فالتركيبات (را. (group‏ فالعبارات فالجمل. 


RA = personal pronoun; subject 


radiation (sem.) إشعاع‎ 
irradiation ۰ «1, 
radical! (gramm! ling.) p 
a أصل؛ حرف‎ 


را)را. م. root!‏ )(. 
(ب) في علم اللغات الساميّة Lobe‏ احد الصوامت التي 
یتکون منها الجذر المفترّض للکلمة. وبهذا المعنی 
استعمل اللغويّون العرب مصطلحات من مشل: gu‏ 
الجذور. My‏ الجذور الخ . 

à‏ قا. Foot!‏ (ج). 

radical! (graph.) x 
العلامة الكتابيّة وظيفته تحديد دلالة الكلمة؛‎ gijt احد‎ 
آما الجزء الآخر  وهو يليه في العادة - فهو التميمة الصوتيّة‎ 
التي تعيّن طريقة لفظها أو تكاد.‎ 


tkey* sdeterminative? «determinant? classifier .¢¢ 


Yə تميمة‎ > semantic complement (كتابيّة)؛‎ tins جمیما:‎ 
= semantic indicator دلالبّة؛‎ isin. = semantic determiner 
Ns مزثر‎ 

Sipe تميمة‎ = phonetic complement قا.‎ 

EAS علامة‎ = character ly 


radical inflexion (gramm.) mo 
تصريف لاجذعي.‎ = athematic inflexion ,e را.‎ 
. تصریف جذع‎ = thematic inflexion قا.‎ 


radical language (ling.) 


لف Vids‏ جميعاً من الجذور. 
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rate of reading (conun.) معدّل سّرعة القراءة‎ 


reading speed ; Tan E‏ = سرعة القراءة. 


rate of speech (phon.) KD معدّل سرعة‎ 
(hy سرعة‎ = tempo . un 
ratiocinative question (gramm.) $ HESS سؤال‎ 


سؤال یرجه المرء إلى نقسه ويشبه السؤال الإنكاري في 
عدم ds‏ الإجابة عنه (وإن كان ذلك ممكناً في السؤال 
التفكريّ) ؟ مغلا : What shall I do?‏ وقد c‏ بجواب من 
Well, I will go on working ys‏ . 


rhetorical +206 Ji reflective question -ü 
مؤال استنکاري.‎ = question 
سؤال.‎ = question را.‎ 


rationalist hypothesis (psycho.) 
-& Jail 14581 د‎ innateness hypothesis .¢ را.‎ 
raw machine translation (comm.) خام‎ Ad ترجمة‎ 
كما يقوم بها الحاسوب المختصء قبل أن‎ DY الترجمة‎ 
يراجعها المحرّر لضبطها عند الضرورة.‎ 
RB = personal pronoun; object 
r-colouring (phon.) gue 
.Thotacization را م.‎ 
reaction signal (gramm.) الاستجابة‎ Ue 
مطل الجملة للدلالة على‎ eie به‎ yia أداة أو صوت‎ 
استجابته للكلام السموع؛ مشلا: حروف الجواب‎ 
.mhm ym واصوات من مثل‎ 
مقرو‎ 
By) tip 
أو صعوبته من حيث قراءثه وفهمُه.‎ gal مدى سهولة‎ 
التالية.‎ aud را.‎ 
iy pall قياس‎ 
SAS أو صعویته من حيث‎ fall e به‎ oes قياس‎ 
eda رفهمه» یدخل في حبانه امور من مشل طول‎ 
وتعفید تراكيبه» وعدد الكلمات غير المكرّرة 43( والترابط‎ 


readability (app.) 


readability formula (app.) 


بين أجزائه. 
۲ م. m readability index‏ مزر -EUA‏ 
مؤشر المقرونية readability index (app.)‏ 
را. LN‏ السابقة. 
قراءة reading (comm.)‏ 


أحد gl‏ المهارة اللغوية ؛ وتحديداً: ia‏ المرء على 
إدراك الرمرز المكتوبة ونهمها من خلال معرفته باللغة. 
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قا. level?‏ - مستوى (المکونات). 

jh = grammatical hierarchy .1,‏ نحرية . 
ترجمة مطابقة rank-bound translation (comm.)‏ 
ترجمة تطابق GU‏ الاصل مطابقة RA i‏ على احد 
المستویات اللغويّة. كالمستوى GAS‏ مثلا فى الترجمة 

١ j E 
مقياس الرتي‎ 
للبنود المكوّنة‎ C في النحر النظاميّ » الشرتیب‎ 

لمستوى gu‏ ماء مثلا: الهرَميّة النحوية. 


را. Gj = grammatical hierarchy‏ نحوية. 
مجموعة متراتبة 
مجموعة من الكلمات تندرج على نحو تراتي؛ مشلا: 

قولهم للفلام مراهق ثم محلم ثم مجتمع ثم كهل. 

تحؤل الرتبة rank-shift (gramm.)‏ 
تفي الرتبة ۲ 
انتقال البند النحويّ من رتبة إلى اخری, كانتقال العبارة 
إلى رتبة التركيبة (group)‏ وهي أدنى منها في ZH‏ 
النحويّة (را. المئل في المادّة التالية). 


rank-shifted (gramm.) 


rank scale (ling.) 


rank set (comm.) 


AR 
: صفة للبند النحويٍّ الذي ينتقل من تبة إلى أخرى؟ سل‎ 
التي تنتقل إلى رتبة التركيبة‎ which 1 read العبارة‎ 
The book which I read is في تحر:‎ (group) 
L وتسمّى هذه العبارة عبارة محولة‎ 8۵ 

(rank-shifted clause) 7‏ . 
rapid fading (serio. ) e psi‏ 
سمة تميّز اللغة وبعض الأنظمة السيميّة دون غيرها؛ 
وتحديداً: أن رمرزها الصوتيّة ciple‏ أي سريعة الزوال» 

خلافاً للرموز SL‏ أو الآثار المُقتفاة لبعض 

الحيوانات. 

قرا سريعة 

JA إليه المرء بتدريب‎ das في القرا‎ exl 
يهدف إلى زيادة عدد الكلمات‎ (i ١ (لحركات‎ 
وإلى زيادة فهم‎ (ole المقروءة في وقت محدّد (هو الدقيقة‎ 
المادّة المقروءة.‎ 

-speed reading .¢ 

را. reading speed‏ = سرعة القراءة. 

rarity = plural of rarity 


rapid reading (comm.) 


raspberry (comm.) 


تحيّة برونکس 


-Bronx cheer را. م.‎ 


reading aloud 


ميدأ الواقع reality principle (ling.)‏ 
بدا يلتزم به المتكلم iste‏ لإنجاح عمليّة التواضّل 
اللغري» وذلك بالكلام عن الأمور CAE‏ حنى وان 
استخدم GILT‏ مجازيّة. ال أن بقصد إلى غير ذلك 
عمداً . فإن قال المتكلّم, مثلاً: «فلان أكل مال أخبه» نهم 
المخاطب أن المقصود من الاکل سرقة المال لا أكله 
طعاماًء فيما يوجبه الواقع. 


realization (ling.) تحقيق‎ 
| إحداث‎ 
.actualization را. م.‎ 
realization grammar (gramm.) نحو التحقيق‎ 


نحو تشتق فيه جميع جُمل اللغة من مستوى تمثيلها 
الدلالي » |. (semantic representation‏ - 

تحليل تحقيقي realizational analysis (gramm.)‏ 
d oni‏ في النحو التتضيدي el i‏ عمليّات et‏ مي 
التجميع العمودي ai‏ والتشطير العمودي a‏ 


horizontal تجميع أفقيّ؛‎ = horizontal grouping -y 
تجميع عمردي ؛‎ = vertical grouping + Jal تنطير‎ = splitting 


reason clause (gramm.) 
„causal clause .¢ را.‎ 


تشكيل رمزي rebus (comm.)‏ 
لغز رمزي؛ لغز مصور 
استخدام مجموعة من الحروف أو الصور أو as‏ أو 
الرموز الكلميّة لتشكيل كلمة أو عبارة AL‏ مثلا: 
«(you are too wise =) U R Y Y‏ أو X © Q‏ 
«(excuse =)‏ ار (hand) H&‏ . 

Received Pronunciation (RP) (comm) Çar asli dls 
اللفظ المقبول‎ 
الإنكليزيّة كما تنطق في جنوب بريطانياء والمعتبرة‎ 
التي‎ USM - لاسباب ثقائيّة واجتماعيّة خالصة‎ 
يخن بابناء اللغة وبمتعلمیها محاكائها. وهي التي‎ 
. BBC English بسمیها العامة‎ 


receiver! (gramm.) مفعرل به‎ 


„object را. م.‎ (T) 
(ب).‎ goal! (ب) را. م.‎ 

متلق receiver’ (comm.)‏ 
ji‏ المنفعل أي غير الفاعل - في نقل الرسالة في 
عمليّة التواصّل اللغويٌ الكلاميّ أو الكتابي . 


inferential قراءة تقويميّة؛‎ = evaluative reading را.‎ 

ling $$, قراءة‎ - literal reading 4 قرامة استدلاليّة‎ = reading 
silent قراءة ناطقةه‎ = oral reading 149 مهارة‎ = uistic skill 
صامتة؛ والمصطلحات الواردة تحت «قراءة» في‎ ilj = reading 


المسرد العريي الاژل. 
قراءة ناطقة reading aloud (comm.)‏ 
را. م. oral reading‏ 
ie‏ القراءة reading speed (comm.)‏ 


معدل الشرعة التي تتمّ بها القراءة ce‏ بعدد الكلمات 
المقروءة في وقت محدّد (هو الدقيقة عادة). 

م. rate of reading‏ = معتل ie pe‏ القراءة. 

را. rapid reading‏ = قراءة سريعة. 

reading vocabulary (comm.) رصيد قرائي‎ 

عدد الکلمات التي يفهمها المرء قراءةٌ في RÀ‏ ما. 

passive متعمل؛‎ i») mactive vocabulary قا.‎ 
رصيد کامن.‎ = vocabulary 


ready-made expression (ling.) تغبير مأثور‎ 
«stereotyped expression? .¢ „ly 

real condition (gramm.) شرط احتمالي‎ 
.open condition . را. م‎ 

real definition (sern.) تعر يف حقيفي‎ 


شرح معنى الكلمة بذكر مكوناتها الدلالية . 

ostensive + تعريف اسم‎ = nominal definition قا.‎ 
Galt] تعريف‎ = definition 

را. definition‏ = تعريف؛ semantic component‏ = مكون 


Ps 

real feminine (gramm.) مود نث حقيقي‎ 

wtp = feminine . 
real masculine (gramm) مذکر حقيقي‎ 
مذگر.‎ = masculine را.‎ 

ترادف حقيقي real synonymy (sem.)‏ 
ترادف تتطابق فيه الكلمتان المترادفتان في توزيعهما رفي 
en‏ المعرفيّ والوجدان. 


absolute synonymy €‏ = ترادف مطلق. 
را. synonymy‏ = ترادف؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 
الواقميّة realism (comm.)‏ 
را. م. naturalism‏ = الطيميّة. 
نحو واقمي realistic grammar (gramm.)‏ 
نحو يفيد من نتائج علم اللغة النفسي ويُظهر مقدرة را 
die (competence‏ النحوية & من خلال عمليّات نفسيّة 
من مثل الخڏس والتذكر رالفهم. 


418 


reconstruction 


„two-way bilingualism . ¢ 


non-reciprocal bilingualism .‏ 
تعبير reciprocal expression (gramm.) Be‏ 
تعبير dy‏ على اشتراك أكثر من طرف واحد في الصفة أو 
الحدث. سواء آتضمن فعل المشاركة (را. المادّة ما بعد 
X and Y quarrelled over a minor 5 +¥ Î (ats!‏ 

-X and Y are in love point 


Xe غير‎ 


ضمیر reciprocal pronoun (gramm.) giu‏ 
ضمير يدل على علاقة نبادليّة بين طرفین أو أكثر؛ مثلاا: 
each other‏ و „lun l'autre‏ 
فعل المشاركة reciprocal verb (gramm.)‏ 
قعل تيادلي 


فعل يشترك في وقوعه انشان أو أكثر؛ en‏ تصارع» 
والتقى. و separate‏ و „se rencontrer‏ 


تبديل وظيفي 


.conversion! .» را‎ 


reclassification (gramun.) 


recognition = speech recognition 
recognitional vocabulary (comm.) 353 رصید‎ 
رصيد کامن.‎ = passive vocabulary را. م‎ 
اشتفاق قياسي‎ 
إعادة بناء الكلمة؛ إعادة الترکیپ‎ 


recomposition (gramm.) 


استخدام عنصر مقترض لاشتقاق الكلمات الجديدة؛ 
كاستخدام iM‏ ه جي» التركية في اشتقاق الكلمات 
العربيّة الدالة على الصنعة. واستخدام الكلمة LUAM‏ 
«خانة» (بمعنى بيت) قي اشتقاق الكلمات العربيّة الدالّة 
على المكان (مثلا: كازخاته. لمحطة الوقود). 


reconstructed form (ling.) شه‎ LI 
- (I) asterisk form. را م.‎ 
reconstruction (ling.) ترصیس‎ 
FAM إعادة التر کیب‎ 
على‎ Be ماء‎ BI وضع صيغة مفرّضة لم نصلنا في‎ 
نظائرها في تلك اللغة نفها أو في أخواتها. وكثير من‎ 
اللغات القديمة مرس إلى حد بعيد. كارامية العهد‎ 
. القديم والنبطيّة والتدمريّة‎ 
internal ترسيس مقارن؛‎ = comparative reconstruction را.‎ 


. ترسيس داخلي‎ = reconctruction 
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«dey =sender قا.‎ 
. رسالة‎ = message را.‎ 
receptive aphasia (clin.) حُبة تقيُليّة‎ 

خبسة JH‏ في فهم الكلام المنطوق أو المكتوب» وإن 
يكن التعبير SAU‏ سليماً عند المصاب بها. وسبّی هذا 
ا rau‏ : 
النوع من الحبسة حبسة فرنيكه لونوعه في مركز فرنيكه في 
الدماغ . 
is = fluent aphasia .¢ ¢‏ طلیقة؛ sensory aphasia‏ = 


-S iS - Wernicke's aphasia (i> LS 


قا is - expressive aphasia‏ تعيرية 
ارا. aphasia‏ = خية, 
receptive bilingualism (socio.) zi dad‏ 
نوع من URE‏ يستخدم فيه صاحبّه كلتا لغتيه للفهم 
وإحداهما فحسب للنطق والكتابة 
GE = productive bilingualism .6‏ إحدائية . 
معرقة receptive knowledge (ling.) Fate‏ 
را. ¢. passive knowledge‏ = معرفة كامنة. 


مهارة 
القدرة على استخدام لغة ما استماعاً أو قراءة. 
passive skill .e‏ 
قا. productive skill‏ = مهارة Slam]‏ 
را linguistic skill‏ = مهارة Agi‏ 


receptive skill (ling.) 


بر تراجمي recessive stress (phon.)‏ 
را. م. gas = initial stress‏ 
مفعول به recipient (gramm.)‏ 
(Î)‏ را. ¢. „object‏ 
(ب) را. م. Boal!‏ رب). 
ممائلة تبادليّة 
ممائلة متبادلة 
نوع من الممائلة fly‏ فيه صونان متناليان واحهما 
لأ: [dj] Ups‏ إلى lds)‏ في كلمات من ثل 
during‏ ر teducation‏ وتحول [n]‏ إلى [ 9 ] قبل tk]‏ 
اا 


„combination +coalescent assimilation . ¢ e 

regressive tina ممائلة‎ = progressive assimilation . 
ممائلا رجميّة.‎ = assimilation 

را. assimilation!‏ = ممائلة؛ وساثر المصطلحات المُدرجة في 


reciprocal assimilation (phon.) 


DT 


ذلك المدخل. 
reciprocal bilingualism (socio. ) Wut‏ 
العلاقة القائمة بين متحاوزین SE‏ اللغة. 


recoverability 


النائج ide‏ مرات عند تطبيق القاعدة التردادية, 
را. الماتة ما قبل الابقة. 
تردادية recursiveness (gramm.)‏ 
تکرار+ تكرارية 
في pull‏ التوليدي » القدرة على تولید عدد غیر محدردين 
Jes‏ بجعل الرمز الاساسي S)‏ أو (Ste NP‏ عنصراً 
Uist‏ في الجانب الآخر من قاعدة etA‏ وذلك لتمثيل 
العناصر اللغويّة التي يمكن أن ترد عدداً غير متناو من 
المرّات (نظربًا)» كما في المثل المذكور في مادّة recur-‏ 
„sive rule‏ 
عبارة محذوفة الفعل 
عبارة لا تتضمن فعلا؛ Se‏ 
not write poetry‏ . 


reduced clause (gramm.) 
When in prison, he shall : 


= elliptical clause sialis عبارة‎ = contracted clause . م‎ 


abridged clause ú‏ = عبارة مختضرة. 
سؤال مقلص reduced question (gramm.)‏ 
سؤال خذف منه معظم عناصره فقدا مقنصراً على كلمة 
واحدة في الغالب تُستخدم على نحو لا یتنیر؛ E‏ 

. Ready? و‎ Right? 
صائت مقللص‎ 

صائت يغدو مركزيًا عندما تفقد الكلمة نبرّها؛ مثلاً: تحؤّل 
[a]‏ إلى [ه] في Ecan‏ عندما تصبح Ten go‏ 


= vowel reduction صائت مرکزي:‎ = central vowel را.‎ 


reduced vowel (phon.) 


تقليص gite‏ 
تخصيص (الدلالة) reduction! (sem.)‏ 
اتحسار المعتی 
را. م . .mariowing!‏ 
اختصار reduction? (comm./ phon.)‏ 
اختزال 
را ¢. „abbreviation‏ 
تقلبص reduction’ (gramm.)‏ 
اختزال 


راء م. „contraction!‏ 


reduction‘ (gramm.) اخترال‎ 


dipping ¢ را‎ 


reduction? (phon.) 
يكون نبراً رئيسيًا فیغدو‎ Sts 


استردادية recoverability (gramm.)‏ 
مدى کون العنصر اللفري المحذوف من التركيب قابلا 
للاسترداد. 
را. precise recoverability‏ = استردادية دقيقة ؛ An Bly‏ 
عنصر قابل للاسترداد 
عنصر خذف من التركيب ويُمكن «استرداده»» أي تقدیره» 
من السياق GU‏ الراقع فيه (را. textual‏ 
«(recoverability‏ أو البنية را. structural‏ 
«(recoverability‏ أو GLI‏ الخارجي (را. situational‏ 
(recoverability‏ ۽ مثلاً: أعطٍ ولو درهماً (أي: ولو کان 
عطازك (Laas‏ وما يُحذف من الجواب Lass‏ 
السؤال. 


«retrievable element .¢ 


recoverable element (gramm. ) 


recovery = speech recovery 
rection (gramm.) عَمْل‎ 
w 


را. م۰ „government‏ 


recurrence = lexical recurrence 


ترداد recursion (gramm.)‏ 
في النحو التوليديي, تطبیق القاعدة عدداً غير ht‏ من 
المرات . 
iteration .¢‏ 
را. المادّة ال 
اقاعدة تردادية recursive rule (gramm.)‏ 
قاعدة تكرارية 


في النحو Gad‏ قاعدة يمكن تطبيقها عدداً غير متناو 
من المرّات» كقاعدة وضع المصدر قبل الاسم في 
٠‏ الإنكليزية إذ لا حد لعدد المصادر التي يمكن أن تسبق 
الاسم (نظريًا). أو قاعدة استخدام العبارة الموصولة؛ في 
جُمل من This is the cat that killed the rat that : Jt»‏ 
„ate the malt that lay in the house that Jack built‏ 
مرحلة التركيب recursive stage (psycho.) e‏ 
المرحلة الأخيرة من مراحل ay‏ الطفل مع الآخرين 
X2‏ كلاميًا؛ وتحديداً: : بلوغ قدرته Se‏ ترکیب Je‏ 
الصحيحة نحويًا كما عند الكبار. 
را. communication stages‏ = مراحل التراضل؛ وسائر 
المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل 
رمز تردادي 
في النحو التوليدي, الرمز الذي يمثل العنصر SAU‏ 
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recursive symbol (gramm.) 


reference 


قا. iLL = variegated babbling‏ منوعة. 
را. all, = babbling‏ 
ast‏ مكرّرة 
أداة "E‏ الترکیپ لتکرار الدلاتة المتعلّقة بها. او 
aby‏ التدرج» أو التوكيد؛ مشلا: on and y dey Go:‏ 
.on‏ 


reduplicated particle (gramm. ) 


reduplication (gramm.) تکرار‎ 


SSS: لممناها؛ مثا‎ Lis جزه من الصيغة‎ ste} (T) 
قي‎ pilpel وځ ويقابلها صيغة‎ ES (بإزاء:‎ [2227 
هذا بعض‎ oy . بعض اللغات السامية الاضری.‎ 
اللشوین العرب تضعيفاً. غير أنه يحسن التفرقة في‎ 
.gemination يلتبس ب‎ ES المصطلح‎ 
مثلا: فرفح وفرفط في العامة‎ tie (ب) صيغة فيها‎ 
(من: فرح وفرط).‎ 
reduplicative compound (gramm.) dus Sy 
تتألف من كلمتين متشابهتين أو متمائلتين»‎ isp كلمة‎ 
bye-bye y hubblc-bubble y hanky-panky مقلا:‎ 
„wishy-washy و‎ 
= reduplicative word jingle siterative compound . مع‎ 
„repetitive compound كلمة تكراريّة؛‎ 
reduplicative phrase (gramm.) á جملة تکرار‎ it 
شبه جملة يتكون من كلمتين متقاربتي الدلالة تفصل‎ 
bright and و‎ «null and void بينهما اداة العطف؛ مثلا:‎ 
„sunny 
كلمة تكرارية‎ 
. GS مركب‎ = reduplicative compound را. م.‎ 


reduplicative word (gramm.) 


دلالة reference! (sem.)‏ 
را. م. «signification‏ 
عود reference? (gramm.)‏ 
إحالة؛ إرجاع ؛ استاد 
الاشارة بالضمير أو غیره إلى كلمة اخری في cu ll‏ 
a‏ اکانت الكلمة LAL,‏ (وهو الإحالة؛ 
ed (anaphora? j| back-reference‏ لاحقة s)‏ 
الإلماع + .(cataphora j| forward-reference‏ 
co-reference e‏ = ۆد مشتزك . 
مسل reference’ (graph.)‏ 
المستوى اللغريٌ الذي تله الرموز الكتابيّة . 
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xe غير‎ im. 


فضل redundancy (ling.)‏ 
tote]‏ إطناب ١‏ تکرار؛ حشو؛ زيادة؛ فضلة ؛ JË‏ 
ما تحتویه الرسالة (را. (message‏ من pole‏ زائدة على 
الحد الذي يتم به الفهم. وقد يكون الفضل Lad‏ نحویا 
(grammatical redundancy)‏ ار نضلاٌ (semantic Ys‏ 
redundancy)‏ . قمن الفضل التحريٌ مثلاً: these chairs‏ 
لاحتواء الكلمتين كلتيهما على علامة الجمع مع أن Sout‏ 
الادنی الذي يحدث به الفهم كان يمكن أن يكرن *this‏ 
chairs‏ أو “these chair‏ بعلامة جمع في إحدى الكلمتين 
Ls‏ (قارن استعمال «جاء الرجال» بدلا من «*جاءوا 
الرجال» في الفصحى). ومن الفضل الدلالي استخدام 
الكلمات حیت لا gum‏ إليها لاكتمال المعنى (را. 
(pleonasm‏ . 
بدا امضول 
مبدا لفوي يرى في استخدام الفُضول بنوعيها النحوي 
والدلالي (را. المادّة السابقة) نزعة نحو التوسّع والإطالة» 
تخالف النزعة نحو اختصار الجهد العضليٌ في النطق أي 
قانون الجهد الادنى . 
فا. law of least effort‏ = قانون الجهد الادنی . 
قاعدة الفضل redundancy rule (gramm.)‏ 
في التحو التوليديي , قاعدة توجب الاقتصار في وصف Gh‏ 
عنصر على معالمه الاساسيّة مستغنية عن ذکر أي be‏ 
فاضل يمكن Sell‏ به من JL‏ المصاجبة له. 
را. lexical redundancy rule‏ = قاعدة الفضل المعجمي . 
redundai / (poet.) di‏ 
را. ¢. .hypercatalectic‏ 


redundancy principle (ling.) 


redundant feature! (phon.! ling.) 
.non-distinctivc feature .¢ را.‎ 
فاضل‎ ei 
تلع زائد‎ 
ALA مَعْلَم يمكن الب به من‎ gil في النحو‎ 
في وصف‎ ors المصاجبة له. فتمنع قاعدةٌ الفضل‎ 
. العناصر ويزاد بموجب قاعدة الفضل المعجمي‎ 
Te- قاعدة الفضل المعجمي؛‎ = lexical redundancy rule را.‎ 
الفضل.‎ iust = dundancy rule 
reduplicated babbling (psycho) 
وهي تسبق‎ [tatatata] بأبأة نتم بتكرار المقاطع ؛ مثلاً:‎ 
البأبأة المنوعة.‎ 


redundant feature! (gramm. ) 


reference fallacy 


تشير إشارة مباشرة إلى pe‏ محدّد. 
(ie) + = descriptive meaning .¢ ¢‏ ؛ factual‏ 
meaning‏ = معتی حقبقي + objective meaning‏ = معتی 
مرضوعي . 
را. meaning‏ = معنى ؛ وساتر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل + Zw = reference theory‏ المرجعية. 


معنى مرجعيًا عندما 


referentiality (gramm.) مُرْجِعيّة‎ 


رجوع عناصر التركيب إلى المسمیات» سواءً في ذلك ما 
كان فيه المسمّى واحداً isah i)‏ بعصاي»؛ حيث 
برجم الضمیران إلى eo‏ واحد) وما كان ol ad‏ 
أكثر من واحد (نحو: «أمسك clay‏ حيث يُحتمل أن 
یکون فلان Hl‏ بعصاه هو. أو بعصا غیره). 
را. Eee = co-rcferentiality‏ مشترکة . 
yy‏ المر referentiality index (gramm.) Zag‏ 

علامة آو رقم يوضع بإزاء الكلمات للتفرقة بين المسمیات 
التي ترجع إليها؛ 4 He, took his, book pas‏ يدل 
الرقمان على أن فاعل الفعل عين مفعوله» في حين أن 
الرقمين في He; took hisz book‏ يدلان على أن فاعل 


EP 
مزشر مشتزك‎ = co-index را.‎ 
referred speech (sernio.) كلام الغيبة‎ 
كلام على غير الحاضر‎ 
displaced speech .e را.‎ 
referring tone (phon. ) نغمة محبلة‎ 


نغمة das‏ على أن الكلام لا يتضمّن معلومة جديدة يريد 
المتكلّم أن يُخبر بها المخاطب. بل يتضمّن معلومات 
يعرفها كلاهما SSeS Ed‏ المخاطب عليها أي أنه یحیله 
إلى ما يشتركان في معرفته. 
قا. proclaiming tone‏ = نغمة SEL‏ 
سؤال reflective question (gramm.) Gub‏ 

سؤال dy‏ على استفراق المتكلّم في التفكير في أمر ما 
(كحسبان الاحتمالات الممكنة فى سياق الحال)؛ مثلاً: 
Could it be that you left your glasses on the‏ 

= shelf? 


2 Ai سوال‎ = ratiocinative question قا‎ 
reflectiveness (semio.) مطاوعيّة‎ 
;reflexiveness راع‎ 
reflex (ling.) سليل‎ 
مرتکس؛ مندکس‎ 


لفظ نطورت exc‏ عن صيغة لفظ آخر في اللفة نفسها؛ 


phonemic + iyya J- = morphemic reference را.‎ 
pi) ممثل‎ = reference 

poU مغالطة‎ 
Rr pli JR = reference theory را.‎ 


reference fallacy (sem.) 


reference grammar (gramm.) v نحو مر‎ 
تحو.‎ = grammar را.‎ 
reference theory (sern.) Xy EA 


نظريّة في علم الدلالة تقرل إن بين التسمية والمسمى ء» 
أي بين الكلمة والشيء» علاقة مباشرة» بدليل وجود 
الكلمات المحاكية للصوت. olli,‏ على هذه النظرية 
اسم «مغالّطة (reference fallacy) tie ji‏ أو «مغالطة 
المطابقة» (correspondence fallacy)‏ للدلالة على أن 
معظم علماء اللغة يتسبونها إلى الخطأ. 
ES‏ المطابقة. 
referential meaning .1,‏ = ممنى 4.7( ؛ semantics‏ - علم 
الدلالة؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك المدحل. 
referend (sem.) 1 wet‏ 
را. الماة التالية. 
referent (sem.) ext‏ 
محال إليه؛ مدلول؛ en ter‏ إلبه؛ مشار إليه؛ مقصود 
الشيء الحني vars‏ المجردة التي يعبر عنها الرمز 
الكلاي, أو الكتابي ؛ مثلا : الآلة الجارحة المستدقة الخ 
E‏ تسى رُمحأء wit,‏ الوقوع الذي يعبر عنه الفعل 
els eei‏ هو المدلول (signifié)‏ في مصطلح F.‏ 
cde Saussure‏ إل أن لهذا الأخير dye‏ هو JULI‏ 
(signifiant)‏ ضمن ELÉ‏ التحليل السوسوري . 
„referend :denotatum T‏ 


= correspondence theory .¢ 


را. signification‏ = دلالة. 
خطأ referential error (app.) v‏ 
استخدام كلمة غير متاسبة Lus‏ للمدلول في العالم 
الخارجي ؛ کان ut‏ الحوامة نان والمسدس Man‏ 
وظيفة referential function (ling.) Zar‏ 
وظيفة De}‏ 
إحدى وظائف اللغة؛ وتحديداً: استعمالها للإشارة إلى 
المسمّيات في العالم الخارجي 
A‏ مر جعي referential meaning (sem.)‏ 
ن اللغة والعالم الخارجي» اي بين 
الكلمة GSU Lindy‏ أو المجردة؛ JU.‏ إن للكلمة 
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regression 


regional variation (socio.) Gees 
. تریم لهجي‎ = dialectal variation را م‎ 


regionalism (socio.) Xi لهجة‎ 
„local dialect .¢ را‎ 
register! (socio.) اللغة‎ Leg 


ضرب من الاستعمال اللنوي يزتي غرضاً hima‏ 

(كالغرض العلمي أو الخطابيّ أو الحقوقيّ) ويحدّده مجال 

field /manner /mode of 1) الحديث وطريقته وشکله‎ 

- (discourse 

فا. diatype‏ = 75« تكانؤي؛ OPS = variety‏ الاستعمال. 

register? (phon.) نوعيّة التصويت‎ 

مدى الم الصوتي 
طبيعة التصویت (را. (phonation‏ التي «LÁ‏ 
پولوجیا. التحکم بتار الهواء عبر الوترين oial‏ 
ا مرت ES‏ بيرة من الهواء عبر المزمار وهو مفتوح 

بعض الشي» كان التصویت واسعأًء Bp‏ مرت Cs‏ قليلة 
من الهواء عبر الوترين الصوتين عند نطق الاصوات 
المجهورة كان التصويت is‏ . وبالتحكم بجریان الهواء 
ial‏ ينطق الصوت الصارٌ. ويُذكر أن نرعيّة النصويت 
مسؤولة إلى e‏ بعيد عن الفرق بين الأصوات SEI‏ 
كالفرق بين الصوت الندي soprano‏ والصوت الرنان 


„contralto 


„voice register .¢ 
= creaky voice ¢ gl نصريت‎ = breathy phonation را.‎ 
. تصويت ضین‎ = light phonation tjhe صوت‎ 
لاتير‎ PIERE 
المتغيّرة (را.‎ SLE لغة نَعَميّة لا تتخدم فيها‎ 
كلغة الڑولو.‎ « (glide? 
24 = contour tone language „G 
abs 


register tone language (phon.) 


= tone language را.‎ 

انكفاء regression! (physio.)‏ 
des‏ العين رجوعاً أثناء قراءة سطر مکتوب. أي النظر 

oss‏ إلى الكلمات التي سبقت رز 

را. fixation’‏ = ترسيخ ؛ saccades‏ = 


ات (النْظ ‏ 

انکفاء regression’ (phon.)‏ 
إعادة المتكلّم لمقطع أو كلمة - أو أكثر- Ua‏ سبق نطه. 
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مثلاً: السين المقتطعة من «سوف» في «Zl‏ و bleed‏ 
من blédan‏ في الإنكليزيّة القديمة . 


تركيب المطاوعة reflexive construction (gramm.)‏ 
تركيب يتضمّن فعل المطاوعة . 
ضمير المطاوعة reflexive pronoun (gramun.)‏ 


ضمير انمكاسيّ (مو)؛ ضمير عاكس 
را. ¢. intensive pronoun‏ = ضمير تعزيزي . 
فعل المطاوعة reflexive verb (gramm.)‏ 
فعل اتعكاسي 5 
(T)‏ فعل فاعله ومفعوله واحد؛ مثلا: وجدتتي. و 
-I blamed myself‏ 
(ب) فعل يدل على قبول فاعله وقوع الفعل؛ مثلا: کسرته 
فانکسر» ونهيته فانتهی . وزجرته فانزجر. 
قا. scmireflexive verb‏ = فعل es‏ المطازعة 
مطاوع 
سمة تختص بها اللغة دون ساثر آنواع النظام tee‏ 
وتحديداً: إمكان استخدام اللفة للحديث عن اللنة 


reflexiveness (semio.) 


„reflexivity; reflectiveness .e ¢‏ 
مطاوعيّة reflexivity (semio.)‏ 
را. المائّة السابقة. 
قاعدة التطويع ) reflexivization rule (gramm.‏ 
قاعدة التعكيس 
في النحر التحويليٌ. قاعدة يُدخل بموجبها ضمير 
المطاوعة إلى الجملة . 
إعادة الصوغ reformulation (ling.)‏ 
را. ¢. rephrasing‏ 
regimen (gramm. ) ee‏ 
را. ¢. „government‏ 
regional accent (socio.) ibis‏ 


zsi‏ منطقة معيّة قي 4l,‏ ما (مثلاً: «(London accent‏ أو 
asd‏ بل ما بإزاء لكنة بلد آخر ُستخدم فيه اللغة نفسها 
English accent : a)‏ و (American accent‏ . 
لهجة Xi‏ 
لهجة إقليميّة ؛ لهجة i pj‏ لهجة المنطقة 
را. م. „local dialect‏ 
نوشر regional index (ling. d-‏ 


+ Get pits = indexical feature را.‎ 


regional dialect (socio. ) 


regular sound change (phon.) he صوتي‎ P 


تعر صوتيّ Yok‏ يكاد De sin‏ تحوّل السين في 
الساميّة الم إلى شين في العربيّة . 


فعل قباسي regular verb (gramm.)‏ 
فعل مظرد 
فعل بوافق الاعم CUE‏ في نظائره في نحو لغةٍ ماء خلافاً 
للفعل SL‏ 
قا. irregular verb!‏ = فمل شاد 
قياسيّة regularity (ling.)‏ 
ER‏ 


کون الوحدة اللغويّة Giles‏ لنظائرها في نحر لغةٍ ماء ولا 
سيّما في تصريف الاسماء والافعال. والقياسيّة هي الني 
تمن ابن اللغة من معرفة معاني Ere‏ لم يسمعها من قبل 
كان ib ie‏ على معرفته rt‏ الفاعل -سليقة لا 
تعلما - ویمعتی الفمل وخسره, معنی الصيطة «(uota‏ 
قا. irregularity‏ = شنرذ. 
regulation (phon.)‏ 

جزء من عمليّة إحداث qm‏ وتحدیدا: التحكم 
بالموجات الصرتيّة التي repr‏ الوترين الصرتيين ‏ 
وللضبط وجهان: التصويت والنطق. 

specch تصویت؛‎ = phonation! + jh = articulation را.‎ 
(I إحداث‎ = production 


regulative language (comm.) 3‏ 
اللغة المستخدمة في إدارات الدولة رمحاكمها القضائية . 
db,‏ ضبطية regulatory function (ling.)‏ 
إحدى zu nba‏ تة السبع التي لحظها BU dle‏ 
البريطاني Halliday‏ في = الطفل ca‏ وتحديداً: 
استخدام اللغة للتحکم في تصرف الاخرین؛ كما في 

ترجيه الأمر أو الطلب. 
را. developmental functions‏ = وظائف نمائيّة؛ وسائر 
المصطلحات المُدرجة ني ذلك المدخل. 
خفقة منبورة reinforced chest pulse (phon)‏ 
خفقة صدريّة يصاحبها انطلاق قوي من الهواء إلى مجرى 
الصوت» كما يحصل عند نطق المقطع المنبور. 
«stressed pulse , ¢‏ 
را. chest pulse‏ = خفقة (صدريّة) . 
تشديد reinforcement (gramm.)‏ 


تعزيز 
مصطلح يُستخدم في اللحو الانكليزي للإشارة إلى 


regression 
regression’ (phon.) انكفاء‎ 
D ۳ a 
تأخر النبر الرئيسي في الكلمة من المقطع المعتاد تبره إلى‎ 


مقطع لاحق. 


ممائلة رجعيّة regressive assimilation (phon.)‏ 
á rin 38 =e‏ 
إدغام pal 1g AG‏ رجمي ؛ E‏ رجمي؛ تمائل تخلفي (مج)؛ مماثلة 
راجمد 


نوع من الممائلة یتفر فيه الصوت مارا بصوت لاحق؛ 
مثلا: «یزدق» بدلا من «یصدق» حيث اثرت الدال في 
الصوت الذي يسبقها. فإذا كان الصوت المؤثر يلي iub‏ 
الصوث i; Bene E‏ باهرا (contact‏ 
canticipation)‏ كما في المثل السابق . 

re- ممائلة استباتيةر‎ = anticipatory assimilation ET 
رجميّة‎ Wlas = trogressive assimilation 

progressive assimilation .U‏ = مما: 
assimilation‏ = ممائلة بادیة۱ lation‏ 


reciprocal + 
= regressive dissi 


مخالفة Doa‏ 
را. assimilation’‏ = ممائلة؛ وسائر المصطلحات الدرجة في 
ذلك المدخل . 
إشراط ر جعي regressive conditioning (ling.)‏ 


TT‏ ورود REA‏ اللغريّة على ورود وحدة أخرى 
تسبقها؛ ke‏ ترقف وجود الزائدة cing‏ على وجود الفعل 


. إشراط تقلي‎ = progressive conditioning i 
إشراط.‎ = conditioning! .1, 


مخالفة رجعيّة regressive dissimilation (phon.)‏ 
تغایر تراجمي خن Seo‏ مغايّرة راجعة 
توع من المخالفة يتغيّر فيه الصوت it‏ بصوت لاحق؛ 


incontiguous الشرح نحت‎ . 1) risón Se 


„(dissimilation 
re استباقية؛‎ LULA. = anticipatory dissimilation .¢ م‎ 
مخالقة رى‎ = trogressive dissimilation 


قا regressive ¢ Za idis = progressive dissimilation‏ 
assimilation‏ = مماثلة رجميّة , 
را. dissimilation‏ = مخالفة؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في 
ذلك المدخل. 
اشتقاق v‏ 
را ¢. „back formation‏ 
تقال تضم regular correspondence (phon.)‏ 
تشابه منتظم 
التقابل المطرد بين الاصوات في مجموعة من اللشات 
المتقارية, كما بين الثاء العربيّة والشين العبريّة والتاء 
السرياتية . 


regressive formation (ling.) 
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relative pronoun 


كلمة وظيفيّة 
أداة الر بط : كلمة علائيّة + كلمة علائقيّة 


relational word (gramm.) 


„function word .¢ .1, 


relative adjective (gramm.) نعت متسوب‎ 
+ pol = relative noun را. م.‎ 
relative adverb (gramm.) ظرف موصول‎ 
ظرف الصلة‎ 


ظرف بحیل إلى كلمة سابقة في الجملة (را. 
(anaphora?‏ ويتصدر العبارة where se LELY‏ ني 

تحر the town where he we was born‏ . 
اعتباطيّة relative arbitrariness (sem.) X‏ 
كرن معنى الكلمة ممكناً إدراكه من خلال كلمات مشابهة 
لها في اللغت. رغم أن تلك الكلمة أو مكوناتها اعتباطيّة 
کانر ألفاظ اللغة ررا. s(conventionalism‏ مشلا: 
blueish‏ التي يمكن إدراك معناها من خلال كلمات من 
مشل greenish‏ و reddish‏ و «yellowish‏ وان تكن 

blueish‏ بذاتهاء أي في المطلق, اعتباطيّة تماما 
عبارة موصولة relative clause (gramm.)‏ 
عبارة ALAN‏ 


: بة يتصدرها اسم الموصول (أو ضمير الموصول 
أو ظرف الموصول» بحسب التقسيم اللحري لاصناف 
RES‏ في اللغات)؛ مثلا: l'homme que j'ai‏ 
.rencontré‏ 

درجة التفضيل 

„comparative degree .¢ را‎ 

sine‏ موصول 
اسم المرصول المستخذم håne‏ مثلاً: The author‏ 
whose books are banned‏ . 


relative degree (gramm.) 


relative determiner (gramm.) 


صينة احتماليّة relative mood (gramm.)‏ 
في الدراسات Ae DU‏ مصطلح يُستخدم مرادفاً 
.subjunctive mood y‏ 
اسم relative noun (gramm. ) T‏ 
اسم ندل صيغته على نسبته إلى شيء ما أو معنى ما؛ 
مثلا: هاشمي و .Damascene‏ 
e relative adjective .¢‏ نعت منسوب . 
را. aN ist = gentilic particle‏ 
اسم موصول؛ ضمير موصول  relative pronoun (gramm.)‏ 
اسم أو ضمير (را. الفرق في التسمية تحت (pronoun‏ 
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et‏ العاميّ في التوکید, أي تكرار الكلمة أو العبارة 
I have read every This is far, far too much : Se)‏ 
«(poem of his — every single poem‏ أو بتغییر التركيب 
نفسه Do you still have the typewriter we paS)‏ 
bought together?‏ إلى The typewriter we bought‏ 


„(together — do you still have it? 


=emphasis'‏ تركيد. 
أداة تشديدية reinforcing particle (gramm.)‏ 
أداة (ظرف عطفيّ » في الغالب) يراد بها تشديد المعنی أو 
تخصيصه أو استشنافه؛ further $t‏ و furthermore‏ 


. moreover و‎ 


ضمیر تشديدي reinforcing pronoun (gramm.)‏ 
مصطلح في النحو الإنكليزي يشير إلى الضمیر المستخدّم 


استخداما دونموذجيًا في تراكيب من مثل: This meal, it‏ 


„My sister Jane, I saw her yesterday و‎ was great 


را anticipated identification‏ = تعيين 


إعادة reiteration (gramm)‏ 
تكرار كلمة بعينها لربط جملة بأخرى في E oai‏ 
تکرار كلمة «داره في نحو: «ينى 09 داراً. وکانت Juli‏ 


ii‏ للمسجده. 
شرط افتراضي rejected condition (gramm.)‏ 
را. م. „hypothetical condition‏ 
بيت التضمين rejet (poet.)‏ 
تكملة لاحقة 
مصطلح فرنسي الاصل يُستخدم في الانكليزية مراد 
.run-on line J‏ 
لغة شفيقة related language (ling.)‏ 
لغة فرية 
را م . -cognate language‏ 
كلمة relating word (gramm.) Gib,‏ 
را. ¢. „function word‏ 
نحو علائتي ) relational grammar fgramm.‏ 
منهج في النحو GS‏ يرتكز اساسا على BI‏ بين 


مقومات الجملة ‏ كالعلاقة بين الفعل والفاعل» وبين 
المبتدا والخبر ‏ لا على راسمات أشباه J‏ (را. 
(phrase marker‏ . 


را. ware‏ قوس. 


relevant (phon. ling.) x 
ذو علاقة‎ 
. تميزي‎ = distinctive را. م.‎ 
relevant feature (phon./ ling.) p 
pub 
„distinctive feature م.‎ ly 
: إعادة التعجيم‎ £25) 
فَرْضيّة تقول إن‎ (pidgin في دراسة اللغة الخليط (را.‎ 
اللغة الخليط الأولى التي نشات في غرب إفريقيا في‎ 
القرن الخامس عشر  وأساسّها البرتغاليّة  افضت إلى‎ 
خلیط أخرى لكل منها أساس مختلف‎ ots نشوء‎ 
كالإسباتبة والفرنسيّة  وذلك بالاحتفاظ بنحو اللغة‎ 
الخلیط الاولى واعادة تعجیمها - اي وضع مفرداتها - من‎ 
اساسا جديداً.‎ SE اللخة‎ 


‘ation hypothesis (socio. ) 


relic area (socio.) 


منطقة تحتفظ بخصائص لغويّة من مرحلة مبكرة قیاسأً على 
سائر المناطق في إقليمرما. 
م ¢. pa} = isolated area‏ معزول؛ ei] = remote arca‏ اء . 
ارا. area‏ = إقليم؛ والمصطلحات الواردة ثحت «اقلیم» في 


المسرد العريي الاژل. 
صيغة relic form (ling.) IS,‏ 
EL‏ 
را. م. fossilized form‏ = صيغة متحجرة. 
لغة دينية religious language (comm.)‏ 


را. ¢. liturgical language‏ = لنة SX‏ 
نحو إصلاحي remedial grammar (app.)‏ 
نحو يراد منه إصلاح الأخطاء النحويّة التي يقع فيها متعلمو 
اللنة؛ وهر قائم لذلك على دراسة نماذج تلك الأخطاء 


درا edi‏ 
إقليم نام remote area (socio.)‏ 
را. م. relicarea‏ = إقليم محافظ. 
بنية نائية remote structure (gramm.)‏ 


. عميقة‎ i = deep structure را. ع.‎ 
Renaissance linguistics (ling.) Pers علم اللغة‎ 


الدراسة X xD‏ بعيد العصور الوسطى في أورويا. وتسم 
هذه الدراسة بالاهتمام ببعض اللغات الهنديّة ‏ الأوروبية 
LI‏ توسيعاً للمنحى الحصريّ الذي اتخذته الدراسة 


اللغويّة في القرون الرسطى . ومن أهم الأعلام في PA‏ 


relative superlative adjective 


يحيل إلى كلمة سابقة في الجملة )15 (anaphora?‏ 
ويتصدّر العبارة الإتباعيّة؛ مشلا: the man whom you‏ 
.met‏ 
„nomen conjunctivum .e‏ 
disparaging relative pronoun ly‏ = اسم موصول انتقاصي و 
neutral relative pronoun‏ = اسم موصرل محايد؛ zero relative‏ 
pronoun‏ = اسم موصول tg be‏ والمصطلحات الواردة تحت «اسم 
موصرل» في المسرد العريي I‏ 
نعت التفضيل الأعلى relative superlative adjective (gramm.)‏ 
را ¢. „superlative adjective‏ 
عالمي relative universal (ling.) MI‏ 
مصطلح يراد به التأكيد على أن عالمية إحدى الظواهر 
اللغوية قد تحتمل الاستثناءات. 
قا. absolute universal‏ - عالميّ ملق 
را. language universals‏ = عاليّات Ryd‏ 
النسبيّة relativity (ling.)‏ 
را LN = linguistic relativity ~q‏ اللغويّة. 
relativization (gramm.) 4»‏ 
تحويل إلى موصول 
في مصطلح النحو التوليدي» عمليّة إحداث العبارة 
الموصولة في التركيب. 
إسناد موصولي 
استعمال العبارة المبدوءة باسم الموصول في الإنكليزية 
للإخبار Ke‏ قبلها؛ مثلا: He said he would be grate-‏ 
„ful, which he was‏ 


relativized predication (gramm. ) 


relator-axis clause (gramm. ) 


في القالبيةء مصط c‏ مرادف ل „subordinate clause‏ 
m‏ الجُملة؛ عبارة الجارٌ والمجرور 
في القالبيّق. مصطلح مرادف ل „prepositional phrase‏ 


release (phon.) إطلاق‎ 


relator-axis phrase (gramm.) 


استراحة ؛ انطلاق الهواء؛ انقراج الأعضاء؛ نسریع 
ابعاد أعضاء النطق من المخرج lel,‏ من وضعها 
لغرض الانتقال إلى مخرج Al‏ أو إلى حال الوقف. وبا 
برافق ذلك من حركة IIS‏ 
را. delayed release +e yrLis GAS) = abrupt release‏ = 
إطلاق تدريجي . 


relevance = maxim of relevance 
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representation 


JÉ (principle‏ بإعادة الستکلم Eye‏ كلامه بطريقة 
بمکن للمخاطب أن يفهمها. 
„reshaping sreformulation . ¢ ¢‏ 
إبدال replacement! (gramm.)‏ 

تغییر صيغة الكلمةء في ظروف نحويّة He‏ إلى صيغة 
لا علاقة اشتقاقيّة لها بها؛ مثلاً: تغيير صيغة ii‏ في 
المفرد إلى «مناجذه في الجمع. وصيغة BO‏ في المضارع 
إلى went‏ في الماضي . 


replacement? = linguistic replacement 


لغة متحية 
لغة يحل استخدائها Gj‏ أو Us‏ محل لغة مغلوية 
لاسباب اجتماعيّة أو عسكرية 3 


قا. displaced language‏ = لت 


replacing language (comm.) 


ظرف إبدالي 
ظرف يدل على إبدال عى AL‏ او مقارنة sa‏ بآخر؛ 
alternatively D‏ و rather‏ ر „on the other hand‏ 

مورف gd‏ 
مورف تعويضي 
مورف يبدل بآخر لإحداث تغيير في معنى الكلمة أو 
وظيفتهاء De‏ الموزف في men‏ و sang y geese‏ عند 
اشتقاق هذه الكلمات من man‏ و goose‏ ر sing‏ على 


replacive morph (gramm.) 


. التوالی‎ 
تناب الصوائت.‎ = ablaut راد‎ 
reported question (comm.) سؤال غبر مباشر‎ 
(indirect specch z») indirect question را. م.‎ 
reported speech (comm.) كلام غير مباشر‎ 
indirect speech .¢ را‎ 


reporting clause (gramm.) 
(reported speech الكلام المباشر (را.‎ pies عبارة‎ 
مثلا: «قال‎ s (indirect speech والكلام غير المباشر (را.‎ 
. he said /wrote /replied فلان» و‎ 


free indirect > كلام مباشر‎ = free direct speech را.‎ 
o> كلام غير مباشر‎ = speech 
representamen (semio.) 
"sign! را. م.‎ 
representation! (ling.) تك‎ 


في علم اللغة Ga‏ إظهار العلاقة القائمة بين 
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-replacive adverb "em ) 


هذه المرحلة ديكارت ومن تأثر به من جماعة «پور 
رویال». 
تحویل تنظيمي 
راء ¢. permutation transformation‏ = تحریل تبدیلي . 
تصويب repair (ling.)‏ 
تصحيح المتكلّم كلامه أو تصحيح الآخرين له عند تضمّنه 
ما يراه هو أو الآخرون استعمالا غير سريي. 
را. other-repair‏ = تصريب آخريٌّ؛ self-repair‏ = تصویب 
E‏ 
صيغة مکرر repeated form (ling.) D‏ 
MES S sp neat‏ " 
مصطلح يستخدم في تحليلٍ (text analysis DI uai‏ 
للإشارة إلى صيغة يعاد بعضها أو كلها؛ مثلا: «إن زيدا 
عالم. إنَّ eie ius‏ کبیر . 
repeated rhyme (poet.) E‏ 
„identical rhyme .¢ -13‏ 


re-ordering transformation (gramm.) 


repertoire — repertory 
repertory! (comm.) ذخيرة‎ 
مجموعة الرموز الصوتية أو الكتابيّة المستعمّلة ضمن شفرة‎ 
مثلا: مجموعة أصوات لهجة ما أو‎ ¢(code! محدّدة (را.‎ 
مجموعة الحروف في نظام كتابي ما‎ 
repertory? (socio.) ذخيرة‎ 
مجموعة اللغات أو اللهجات التي يمكن للمتكلم أن‎ (1) 
يستخدمهاء كلا فی سياق حال مختلف.‎ 
المستخدمة في‎ (variety (ب) مجموعة الضروب (را.‎ 


م . speech repertory‏ = ذخيرة -ES‏ 
مکرور repetend (poet.)‏ 
عنصر مکزّر في الشعر, Lis‏ كان ام عبارة أم bey‏ كاملاً. 
تكرار repetition (styl.)‏ 

bbe] 
إعادة كلمة أو جملة بعينها لغرض بلاغيّ (را. المثل تحت‎ 
. (anaphora' 
repetition drill (app.) GIS تدريب‎ 
تدریب.‎ s drill را.‎ 
repetitive compound (gramm.) مرکب تكراري‎ 
-teduplicative compound .¢ را.‎ 
rephrasing (ling.) الصوغ‎ isle] 


وجه من أوجه مبدا التعاون (را. co-operative‏ 


representation 


resolution = principle of resolution 
resonance (phon.) ونين‎ 
صذی‎ 
اهتزاژ آخر؛‎ POM T اهتزاز ينتج عن ضغط الهواء‎ 
وفي علم الاصوات الفيزياني تحديداً: اهتزاز الهواء في‎ 
M (phonation' مجرى النطق بنتيجة التصويت (را.‎ 
. اهتزاز الوترين الصوتيين‎ 
resonance chamber (phon.) 0 ANE 
op) aod حجرة‎ tod تجويف‎ 
GAB التجويف‎ zal) اي تجويف في أعضاء الثطق‎ 
والتجويف البلعومي) تساعد آرضاعه‎ BY والتجويف‎ 
مصدر الصوت»‎ Sand الذي‎ ob ll المخلفة على تقوبة‎ 
. الامر الذي يفضي إلى إصدار الاصوات المختلفة‎ 
resonance curve (phon.) منحنی الرّنين‎ 
منحنى يصل الخطرط المختلقة على الطيف.‎ 
s envelope +a طيف‎ = continuous spectrum .¢ ¢ 
3 
طیف.‎ =spectrum طيف الخطوط؛‎ = line spectrum را.‎ 


resonance theory (comm.) نظريّة الرنين‎ 
. النظريّة المكانية‎ place theory را. م.‎ 
resonant (phon.) ران‎ 


مصطلح مرادف ل Ý] sonorant‏ أنه لا يرد في علاقة 
التضادٌ مع non-sonorant‏ (في العبارة sonorant versus‏ 
(non-sonorant‏ - 
ار resonator (phon.) ài‏ 
جم ران؛ 1334 برنان؛ ae‏ الصوت 
جسم یهت نتيجة لضغط الهواء الذي يُحدئه امتزاژ آخرء 
كما يحدث عند اهتزاز الهواء في فراغ الرنين نتيجة اهتزاز 
الوترين الصوتیین . f‏ 
respiratory cycle (physio.) is DI‏ 
دورة الشهيق والزفير. 


. شهيق‎ = inhalation 4,35 - exhalation را.‎ 


استجابة response (psycho./ app.)‏ 
رذ فعل على المُثير صادرٌ عن السامع أو ens ll‏ كإجابته 
عن سؤال أو تنفيذه لأمر أو فهمه لتوجيه أو ذكره لكلمة إثر 
سماعه كلمة E‏ 


مستویین متتابعين من التحليل عند ترليّد الججمل . 
را. systematic phonetic representation‏ = تبثيل Gow‏ 
ظا + systematic phonological representation‏ = تيل 


فونولوجي نظاي . 
تمثيل representation? (ling.)‏ 
تحلیق 
را. م . -actualization‏ 
وظيفة تمثيلية representational function (ling.)‏ 


إحدى وظائف اللغةء وتحدیداً: استعمالها لتصوير we‏ 
أو موقف» كما يحصل في See o‏ 
را. e function!‏ وظيفة؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 


المدخل . 

كلام تمثيلي representative speech (ling.)‏ 
كلام يقصد به المتکلم وصف حالة أو wie‏ في العالم 
الخارجي . 

repudiation (gramm.) "ud 


في التراكيب ie DX‏ بين طرفین. إثبات صفة 
a‏ الطرفين نقضاً لصفة cat‏ ت للاحر؛ ففي الجملة 
Although X is the richest in town, Y is the most‏ 
powerful‏ يقال إن العبارة the most powerful‏ جحد 
للعبارة the richest‏ . 


reshaping (ling.) إعادة الصوغ‎ 
„rephrasing .¢ ty 
residual hearing (clin.) : re} e 
عند المصاب بالصمم غير‎ Xen lE ما يبقى من القدرة‎ 
التام‎ 
2 


را. =p on = hearing aid‏ 
residual language (clin.) i‏ 
ما يبقى من القدرة الكلاميّة عند المصاب بالحبسة. 


حجم residual volume (phon.) x‏ 
حجم الهواء الذي لا يمكن LAL‏ من الرئتين» La‏ 
" العادة بالستتيمترات المكغبة. 

residue! (gramm. ) مشكلة‎ 


را. ¢. „formative‏ 
residue’ (clin.)‏ 
المقدرة اللغوية الباقية عند المصاب بالحبسة الكلاميّة . 
resistance = structural resistance‏ 
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restructuring rule 
restrictive (gramm.) تحديدي‎ 
حصري ۱ مقّد‎ 
صفة لترکیب یحلّد المقصود بما قبله تحديداً لا یکتمل‎ 
The man whom I told you معنی الجملة بدونه؛ مثلا:‎ 
whom I told you about فالتركب‎ «about is gone 
ولان‎ athe mans يحدّد المقصود‎ oY تركيب تحديديّ‎ 
إسقاطه ید معنى الجملة إذ ليس المقصود الإخبار عن‎ 
أي رجل یل عن رجل تلك صفته.‎ 
limiting :defining .¢ ¢ 
لاتحديدي,‎ = non-restrictive قا.‎ 
نعت تحديدي‎ 
the same نعت يحدّد منعوته لثلا يلتبس بغیره؛ مثلا:‎ 
ریدخل‎ „an exact replica و‎ the sole reason , place 
من عموميّة المنعوت دون‎ JI في ذلك أيضاً النعوت التي‎ 
a par- و‎ a certain place أن تبلغ درجة تحدیده؛ مثلا:‎ 


restrictive adjective (gramm.) 


„ticular man 

ظرفي تحديدي 
Gb‏ یحلد المشارکین في الحدث او الستحقین 
للصفة : مثلا: only‏ و „alone‏ 


restrictive adverbial (gramm.) 


restrictive apposition (gramm.) تحديدي‎ Ji 
. ممل‎ JÄ = close apposition را۔ م.‎ 
restrictive modification (gramm.) وصف تحديدي‎ 
لا يكتمل معنى الجملة‎ Gated وصف الكلمة بترکیب‎ 
بدونه (را. المثل في المادة السابقة).‎ 
رصف لاتحديدي,‎ = non-restrictive modification قا.‎ 
restrictive relative clause (gramm.) عبارة موصولة تحد‎ 
عبارة موصولة تحلّد المقصود بما قبلها تحدیداً لا يكتمل‎ 
«(restrictive معنى الجملة بدونه (را. المثل تحت‎ 
عبارة موصولة‎ = non-restrictive relative clause قا.‎ 
عبارة موصولة مزيجة.‎ = telescoped relative clause + Zac 
restrictive relative pronoun (gramun.) اسم موصول تحديدي‎ 
. اسم الموصول الذي يتصدّر العبارة الموصولة التحديدية‎ 
اسم موصصول‎ = non-restrictive relative pronoun „Lä 
لاتحديدي‎ 
. را. المادّة السابقة‎ 
نس ود‎ rule (gramm.) قاعدة إعادة البناء‎ 
يتم بمقتضاها معاملة مقؤمين‎ eR في النحو‎ 
ار أكثر) من مقومات الجملة كما لو کانا وحدةٌ منفردةء‎ 
وذلك باعادة تقيم مقومات الجملة.‎ 
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قا. Stimulus‏ = مثير. 
را. automatic response‏ = استجابة Si‏ 
جملة | response sentence (app.) x‏ 
جملة يرد بها المتكلّم على كلام سابق» كما في الإجابة 
عن التحيّة والسؤال. 
ind‏ الاستجاية response time (psycho.)‏ 
الوقت الذي يحتاجه المتكلّم للاستجابة إلى كلام خويلب 
به؛ وهو الوقت الذي تستغرقه العمليّات الذهنية بين الإثارة 
NE‏ 
وتف تعويضي rest (poet.)‏ 
مصطلح عروضي مستعار من الموسیقی» يشير إلى الوقف 
الذي یموض عن عدم وجود مقطع طویل في تفعيلةٍ ما. 
REST = revised extended standard theory‏ 


restricted accent (phon.) نير مقیّد‎ 


را. م. fixed stress‏ = نبر ثابت. 


شفرة محدودة restricted code (socio.)‏ 
لغة مقيّدة؛ نظام رمزي منیّد 
مصطلح وضعه عالم الاجتماع Basil Bernstein‏ ليصف 
به اللفة التي تستعملها الطبقات غير المثقّفة في 


e‏ من DET‏ المتطوّرة: وأكثر منها اعتماداً على 


الإيماءات. 
ئا . iat a claborated code‏ متطزرة . 
را. „ipat =code?‏ 
لغة محدودة ) restricted language (socio.‏ 


الغة خاطة ؛ لغة مقيّدة 
نظام ga‏ مقلص عن النظام الماع رأي عن اللنة (à‏ 
یستخدم ws‏ محدود وفي سياقٍ محلد؛ مثلا: و 
cil TUER‏ الملاحين»ء أو بين 
ربابنة الطائرات وأبراج المراقبة. 
¢ م. language for special purpose‏ = لغة محدودة الغْرّض؛ 
„ibA GJ = special language little language!‏ 
استعمال محدود restricted usage (app.)‏ 
أن يستعمل المرٌ EAE‏ الاجنييّة استعمالاً منحصراً في 
نشاط بعینه, كقراءة الصحف, أو سماع نشراث الأخبار. 
م . special usage‏ = استعمال بخصوص. 
تخصيص (الدلالة) 
انتحار المعثى ؛ تضیق المعثى ؛ تقييد المعنی؛ حصر المعنى 


„narrowing .¢ را.‎ 


restriction (sem.) 


إرجاع retraction (phon.)‏ 
تحريك الناطق إلى الخلف» كما يحدث ALY‏ اللان 
Aut‏ 
استحضارية retrievability (psycho.)‏ 
مدى کون الكلمة HG‏ للاستحضار عند حاجة المتكلّم 
لها. 
word-retrieval difficulty .1,‏ = صعرية استحضار الكلمات. 
عتصر قابل للاسترداد 
را ¢. „recoverable element‏ 
استحضار retrieval (psycho.)‏ 
تذگر المتكلّم للكلمة عند حاجته إليها . 


retrievable element (gramm.) 


retroflex (phon.) 


ارتدادي؛ التوائي ؛ انقلايي ؛ en A P‏ 
صوت آر صفة لصوت ينطق a‏ اللسان إلى الوراء 
بائجاه Du‏ الامامي من الحنك الصلب؛ أي خلف طرف 
alt‏ تماماً. ومن ast‏ اللغات احتفاظاً بالاصوات iu‏ 
gl‏ كما هو جليّ في نطق [] و [d]‏ تطقاً ما يمل 
Gya‏ ب 2101 Ig‏ 
cacuminal .¢ p‏ = يطعي + cerebral‏ = لرليي؛ 1domal‏ 


. الترائي‎ = inverted? 


retroflexion (phon.) a 
ارتداد؛ التواء؛ ثني طرف اللسان‎ 
طق الصوت الکلامی بشني أسّلة اللسان إلى الوراء باتجاه‎ 
الصلب.‎ ered) الجزء الامامي من‎ 
را. الملدّة السابقة,‎ 
retrogressive assimilation (pAon.) ممائلة رجعيّة‎ 
ممائلة تراجعيّة‎ 


„regressive assimilation 
retrogressive disimilation (phon.) 


مخالفة تراجعيّة 
را. ¢. „regressive dissimilation‏ 
reversal (ling./ psycho.) Js‏ 
را. ¢. dire J = spoonerism‏ 
عثرة التبادل reversal miscue (app.)‏ 


يرتكبه متعلّم اللغة» وذلك بان یر ترتيب 
كلمتين فيقرأ الاولی بعد الثانية 


را. miscue analysis‏ = تحلیل المُثْرات. 
زائدة إبطاليّة reversative affix (gramm.)‏ 


را. م . privative affix‏ = زائدة حرمانیة . 


result clause 


result clause (gramm.) 
I scolded على نتيجة وتوع الفسل؛ مثلاً:‎ das عبارة‎ 
. him, so he left angrily 
عبارة‎ = purpose clause قا.‎ 
مفعول به ناتج‎ 
مفعول به يج الاسم الذي یمثله عن فعله المتعدّي؛‎ 
(فالكتاب ناتج عن الفعل «كتب»‎ tus مثلا: كتب فلان‎ 
. He invented a new engine ولم يكن لیکون لولاه). و‎ 


حالة الإحداث 
را. م. -factitive case‏ 


resultant object (gramm.) 


resultative case (gramm.) 


شبه جملة التتيجة resultative phrase (gramm.)‏ 
في علم اللغة Spal‏ شبه جملة يتألف من الفعل 
المساعد be‏ راسم المفعمول؛ is gone EU‏ و are‏ 


-filled 
resultive adverb (gramm. ) ظرف التتيجة‎ 
consequently ee معناه على نتيجة ما؛‎ Gus ظرف‎ 

„as a result و‎ 


«(adverb ررا.‎ adverb of result م.‎ 


عبارة استئتافيّة resumptive clause (gramm.)‏ 
في النحو الإنكليزيٌء مصطلح يشير إلى العبارة التي يكر 
في مطلعها كلمة وردت في عبارة سابقة أو بديل Gre‏ 
لتلك الكلمة؛ مشلا: He put forward his proposal,‏ 
a proposal which we voted against‏ و He claimed‏ 


that he had a gun, a claim which we did not take 
. Seriously 
retained object (gramm.) gom 
مفعول يقي‎ 
أحد بفعولي الفعل المتعدّي ؛ وتحديداً: المفعول الذي‎ 
يبقى على حالة المفعوليّة عند تحويل الجملة إلى البناء‎ 
oth إلى‎ Éy الفقيرٌ‎ Sys للمجهول؛ فبعد تحويل‎ 
هو المفعول به المستبقی لان‎ high i الفقیر ثويأء‎ 
عن الفاعل.‎ GG الآخر اضحی‎ 
retardation = language retardation 


retracted (phon.) 
pe" 
.velarized را م.‎ 
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rhetorical question 


هي أن التعقيب مشترّك بيتهماء أي came back at five‏ 
tfinished work at six y‏ وليس الجامعٌ بي بين الجملتین 
الموضوع في الأولى والموضوع في الثانية؛ فهما شخصان 
مختلفان) . 
قا. thematic connection‏ = ربط موضوعي . 
را theme and rheme‏ = الموضوع رالعقیب. 
rhematics (sem.) MEUM‏ 
را. ¢. „philosophical semantics‏ 
علم الدُلالة القلسفي 
را. ¢. „philosophical semantics‏ 
تعقیب rheme (gramm.)‏ 


rhematology (sem.) 


Pore 
الموضوع والتعقيب.‎ = theme and rheme را‎ 
(مو)‎ BAM علم‎ 
علم الييان‎ 
2l, ينظر فى فن الكتابة‎ cagla فى أوسع‎ 
لد مد ا‎ e 
للبلاغة وفي تحديدها لأنواع علومها. آما العرب فيجعلون‎ 
En هي المعاني والبيان‎ V البلاغة علوما‎ 
rhetoric? (styl.) الخطابة (مو)‎ 3 
شروطه اطق السليم» وقوة‎ gol إلقاء الخطب. ومن‎ S 
الإقناع» والقدرة على التأثير في الجمهور.‎ 


rhetorical connector (gramm.) رايط الجملة‎ 


rhetoric! (styl.) 


„sentence connector . را.‎ 
rhetorical figure (styl.) مجاز‎ 
„figure of rhetoric .e 1; 
rhetorical pronoun (gramm.) ضمير خطابي‎ 
الخطابة للدلالة على‎ E set ضمير الجمع الذي‎ 
كالائة أو الحزب أو‎ aaa جماعة من الثاس تكوّن رحدة‎ 
We have a lot to be proud of: our الطبقة؛ مثلاً:‎ 


. values, our heritage,... 


سؤال استنکاري 
استفهام Ph‏ 
سؤال لا يُقصد به أن يجاب عن بل يراد به إظهار 
السجب أو التوبيخ الخ؛ Se‏ «اطربا وانت 15,3 
و Aren't they lovely roses?‏ . 


rhetorical question (gramm./ styl.) 


2i 
. سزال تفکري‎ = ratiocinative question قا.‎ 
سؤال.‎ = question را.‎ 
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reverse dictionary (comm.) 


معجم معکوس 
معجم رتبت مرادّه على نحو عكيّ بدهءاً من الحرف 
الاخیر حتى الاول؛ وبعض المعجمات العرية 
- كالصحاح واللسان ‏ مرتب على نحو معكوس جزئيًا. 

قافية معكوسة reverse rhyme (poet.)‏ 
ies‏ المقطع ISM‏ في كلمتين أو أكثر في en‏ مثلا: 
story‏ و -stolen‏ 


. قافية مقلوبة‎ = amphisbaenic rhyme .U 


reverse spelling (graph.) تهحلة عكسيّة‎ 
„inverse spelling م.‎ «1; 
reversible correspondence (phon. ) Jita ortas 
العلاقة الجامعة بين تمثيل الفونیمات المتعاقبة والأصوات‎ 


(phones)‏ المتعاتب 
را biuniqueness‏ = تطابق ‏ 
revised extended standard theory (REST) (gramm.)‏ 
جيّة الموسّعة المعدّلة 
ما آلت إليه 'النظرية النموذجيّة الموسّعة بعد أن زيد عليها 
(trace) Sita‏ الحاصل عند تحريك المقومات. 
ية التموؤجِيّة الموسعة؟ 


۱ = extended standard theory قا.‎ 
النظريّة الموج‎ = standard theory 


revision (ling.) تشذیب‎ 
„editing را. م.‎ 
revival form (comm.) AM صيغة‎ 
صيغة الإحياء‎ 


مهجورة أعيد Want‏ لقصدٍ بلاغي أو لإحداث 
تأثير حاص أو للتقغر. 


.archaism'? را.‎ 


قاعدة التو, rewrite rule (gramm.) I‏ 
قاعدة التفسير ؛ قانون الإعادة 
قاعدة في النحو التوليدي من نوع X Y‏ أي Xe:‏ 
إلى ۰۷ بمعنى أن العنصر التركييي الواحد X‏ يجب أن 
تعاد کتابشه على شكل سلسلة (string)‏ من العناصر 
المکوتة له. 
م. „expansion rule‏ 
قا. phrase structure rule‏ = قاعدة البنية QUALI‏ 
ربط تعقيي rhematic connection (grammm.)‏ 
نوع من الربط بين الجُمل یکون ol‏ فيه التعقيب في 
کل شلا مغلا : I came back at five and my brother‏ 
finished work at six‏ رفالعلاقة الجامعة بين الجملتین 


rhyme‏ = قافية معكوسة؛ رسائر المصطلحات الراردة تحت «فافیة» في 
المسرد العريي الأؤل. 

rhyme! (poet) xax 
endless استخدام الکلمات المتطابقة 2 زمثلاً:‎ 
المصطلح علی‎ ak وقد‎ ty» لخرض‎ (helpless و‎ 
أبيات الشعر.‎ aut هذا الاستخدام في‎ 

طباق القافية rhyme counterpoint (poei.)‏ 
je‏ الابيات المتقافية» في القصيدة الواحدة» من أطوال 
مختلفة. وجعل الأبيات غير المتقافية فيها من طول واحد . 

نمط القافية rhyme pattern (peot.)‏ 
النمط الذي تتوالی عليه القوافي في المقطع أو القصيدة, 
والممثل dale‏ بالحروف الالفبائیت نحو -ababccab‏ 

thyme scheme .e 


rhyme scheme (poet. ) القافية‎ ka 
را. المادّة السابقة.‎ 
thyme-word! (poet.) كلمة مقفاة‎ 


كلمة عبر صيغتها لتتقافى مع سائر الكلمات في القصیدة؛ 
مثلا: «الصياريف» في قول الفرزدق: 

تنفي یداه ا الحصی في كل b‏ 

i‏ ی الدراميم تنقاد الصياريف 


أي : الصيارة ف. 


rhyme-word? (styl.) 
a E رتجانسها معثى ؟‎ ke خری‎ 

. وکثیراً ما تکون هذه الكلمة معدولةً 
ب ی کی ال aid‏ 


متقاف rhyming (poer.)‏ 
صفة الکلمتین - أو الکلمات - المتطابقة آواخرهما. 
رطانة متقافية rhyming slang (comm.)‏ 


طريقة في الكلام مستخدمة في Cockney RES‏ أي 
لهجة امل لندن. Vli‏ احلال العبارة ju‏ الكلمة c‏ 
الحرص على تقانيهما؛ مثلاً: Yu) north and south‏ 
من (mouth‏ و trouble and strife‏ ربدلا من „(wife‏ 
rhythm (phon.) e‏ 

اطراد الوخدات padi‏ البارزة في as as‏ الذي 

تتوالی عليه المقاط المنبورة والمقاطمٌ غير غير المنبررة: أو 
المقاطعٌ القصيرة رالمقاطع الطويلة. 

را. agogics‏ = إيناعبّة؛ speech rhythm‏ = إيفاع كلاي + 
والكلمات الواردة تحت «ابقاع» في المسرد العريي الاوّل. 


rhetorical stress 


rhetorical stress (poet.) Pas 
. منطقي‎ íi = logical stress را. م.‎ 
rhinolalia (clin.) رنین أنفي‎ 
تحول غير سوي لاهتزاز الهواء بمروره في التجویف‎ 
. الانفي‎ 
.rhinophonia . ¢ 
rhinophonia (clin.) Al رنين‎ 
. الماقة السابقة‎ Ly 
rhopalic verse (poet. شعر تدرجی‎ 
p: (poet.) p 6S شعر‎ 


شعر يزيد كل بيت فيه عن البيت الذي يسبقه بمقطع واحد 
أو تفعيلة واحدة؛ كان يكون البيت (gts JN‏ التفعيلة 
gx «o «(dimeter)‏ التفاعيل e(trimeter)‏ والثالث 
Jeb}‏ التفاعيل «(tetrameter)‏ والرابع حماسي التفاعيل 
«(pentameter)‏ ومكذا. 
رارأة rhotacism (clin.)‏ 
إبدال شائع ؛ giis‏ : 
عيب نطقي یتمثل في استخدام الراء بدلا من صوت AT‏ 
أو أصوات أخرى في الکلام . وقد يكون ذا اثر في اللفة؛ 
مثا : تحوّل blanco‏ إلى branco‏ في البرتغاليّة. 

lambdacism t‏ = لالأة 
gui‏ رز hotacization (phon)‏ 
)1( نطق الصائت نطقا شبيهاً بنطق الراء المنثنية (را. 

اي بثني أسَلة اللسان إلى الوراءء كما 
يحدث في الصوائت الإنكليزيّة الوانعة قبل الراء؛ مثل: 
„jerk y heard‏ 


.r-olouring .e 
تحول [2 إلى [4]؛ مثلا:‎ Gla (ب) في اللغات‎ 
فيها هو ]2[ (قارن‎ [r] الإنكليزيّة. وأصل‎ were 


المفرد: 0825 . 
rhotic area (socio.) glo‏ 
إقليم تلفظ فيه الراء عند وقوعها AD‏ صائت؛ مثلا: jar‏ 
و „core‏ 
قافية rhyme! (poet.)‏ 


sills‏ أواخر الكلمات» ولا سيّما في أواخر أبيات الشعر. 
3 بأنها رابطة (linking rhyme)‏ لكونها رابطاً 
بين أبيات القصيدة الواحدة . 

= eye thyme را‎ 


وتوصف | 


QU = internal rhyme +234‏ داخليّة و 
near rhyme‏ = >« نافية؛ pararhyme‏ = فافية مزدرجة؛ reverse‏ 
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rolled 


rimes riches (poet.) dE قافية‎ 


مصطلح فرنسي يُستخدم أحياناً بدلا من rich rhyme‏ (را, 
تحت „(echo rhyme‏ 
صائت dele we‏ 
gens‏ تقع روا الجَهُورية في جزئه الثاني» أي بعد 
الصوت الانزلاقي ؛ [tio] ee‏ 
„ascending diphthong .e‏ 
قا. falling diphthong‏ = صائت نائ هابط؛ level‏ 
diphthong‏ = صائت QU‏ مستو. 
را. diphthong‏ = صاتت ثنائي ؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في 
ذلك المدخل. 
تغمة صاعدة هابطة 


rising diphthong (phon.) 


rising-falling tone (phon.) 
نغمة.‎ stone را.‎ 
rising juncture (phon.) وقفة صاعدة‎ 
كما‎ (pause) فيها بالصعود قبل الوقف‎ pill وقفة يتميز‎ 
Ishe يحصل في آخر الجملة الاستفهاميّة؛ مشلا:‎ 
وتُدعى‎ <I> أو‎ >7< GES وهي تمثل‎ . I 
E js لذلك أيضاً‎ 


= double-bar juncture م6‎ 


„upturn ska zd 
= sustained juncture silla رقنة‎ - falling juncture G 


وقفة RI‏ 
را. juncture‏ = رقفة؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
NO‏ 
eu‏ صاعد rising rhythm (poet.)‏ 


تأخير ارات في بيت الشعر لتقع على المقاطع الأخيرة 
من التفعيلات. 
„ascending rhythm .e‏ 
gla} = falling rhythm.‏ ھابط. 
نفمة صاعدة rising tone (phon.)‏ 
را. Rx = tone‏ 
شعيرة ritual (ling.)‏ 
حدث كلاميّ ذو LS‏ ثابت؛ كما في العبارات المستعملة 
في عقد «olii‏ آو ني بعض الطقوس الدينية» أو في 
بعض عبارات المجاملة المتعاقبة على نحو مخصوص . 
role = participant role‏ 


roll (phon.) w A 
-trill را. م.‎ 
rolled (phon.) (مج)‎ aS 
By تکراري؛‎ 
trill راع‎ 
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نبر إيقاعي rhythmical accent (poet.)‏ 
تبر عروضيّ (مج) 
نظام نبر المقاطع في إنشاد الشعر في لغة ما. 
وقف إيقاعي rhythmical pause (poet.)‏ 
cacsura E wb‏ = انقطاع . 
إيقاعيّة rhythmics (phon.)‏ 
ele‏ الإيقاع G2‏ 
را. .agogics .p‏ 
rich rhyme (poet.)‏ 


را. م. echo rhyme‏ = قافية مرددة . 
ridge = alveolar ridge‏ 
تشميب يميني rightbranching (gramm.)‏ 
تشعیب یزداد تعقيداً إلى الجهة uin‏ من السرسم 
المشجر؛ ومن الامثلة التقليديّة على التراکیب التي 
يصاحبها هذا التشعيبُ جملة من النمط: The lecture of‏ 
the teacher of my sister‏ . 


medial branching + jl تشعبب‎ = left branching قا.‎ 
تشمیب وسطي‎ = (= embedding) 
right recursive construction تشميب؟‎ = branching را.‎ 


ترکیب 
إزاحة يمينية 
را ¢. postponed identification‏ = تعین مۇڭر. 
"m o5 zLadl‏ 
"E ash Tis‏ لشخص, م ما m‏ على إدراك pen‏ 


التشعيب. 


right dislocation (gramn.) 


right-ear advantage (comm.) 


تا ۷ lefi-car‏ = 
را. dichotic listening technique‏ 
E —‏ ی التشعيب right recursive construction (gramm.)‏ 
ترکیب يزداد تشمیه تعقيداً إلى الجهة uim‏ من الرسم 
المشجر. 
قا. left recursive construction‏ = ترکیب Gly‏ التشعيب. 
را. right branching‏ = تشعیب يميني. 
احتكاكي رأسی 
را. NS = fricative‏ 
ختار rim (physio.)‏ 
کفاف ot‏ أي اطرافه. رالختار ذو أثر في نوعية بعض 
الاصوات التي يلامس فيها جزء منه سقفت الفمء مثل [1]. 


rime = rhyme 


rill spirant (phon. ) 


Romance languages 


root base (gramm./ ling.) 5 
gir أساس‎ 
„root! رام‎ 
root-creation (ling. ) تكوين جذري‎ 


إحداث كلمة دون الاستعانة Gh‏ جذر موجود في اللغةء 
أي oder glial‏ جديدء ولا سبّما في الکلمات 
المحاكية للصرت؛ مثا : hubble-bubble‏ . 
لغة متصرّفة الجذور 

لغة متصرفة pas‏ تخیر الصوائت في جذورها للتعبير عن 
معان مختلفة: كالعربيّة وأخواتها الساميّات (مثلا: dH‏ 
ال اج الخ) . 

مم . LANS) fusional language sfusing language‏ = لخة 
صامره). 

stem-inflected ممازجة:‎ i = amalgamating language قا‎ 
لغة متصرقة الجذوع.‎ = language 

inflected language .1)‏ = لغة متصرّنة. 
costs‏ الصّوائت 
تصريف الجنر 

را. م. ablaut‏ 
لغة عازلة الجذور 
لغة غير متصرفة الجذور 
لغة jlo‏ جذورُها لا Gas‏ كالصيتيّة ‏ خلافا للغة 
عازلة الجذوع. أي التي لا تتصرّف جذوعُها. 
WS = stem-isolating langauge .U‏ عازلة الجذوع . 


root-inflected language (ling.) 


root inflexion (phon.) 


root-isolating language (ling.) 


را ÀJ = isolating langauge‏ عازلة. 
مورقيم Gr‏ 
را. م. lexical morpheme‏ = مررفيم معجمي . 
تحويل جذري root transformation (gramm.)‏ 
في النحو التحويلي C‏ تحويل يصح في صرغ الاسئلة التي 
يجاب عنها بنعم أو لا؛ کتحویل: He claimed that he‏ 
proved his point‏ إلى : Did he claim that he proved‏ 


root morpheme (gramm. ) 


. his point? 


صات كثيف (مج) rough consonant (phon.)‏ 
صامت مركب من عنصرين» أولهما مغلق مهموس» 
وثانيهما هاء شديدةء ویمثّلان في الكتابة كذا: thy ph‏ 
.khy‏ 


round brackets (graph.) قوسان مدوران‎ 


را. brackets‏ = قوسان. 


اللغات الرُومانسيّة 
مجموعة من اللغات تفرّعت عن EDU‏ العاميّة التي 
سادت في عهد الأمبراطوريّة الرومانيّة . ومن هذه اللغات 
والرومانية 


Romance languages (/ing.) 


علم Romance linguistics (ling.) m YES‏ 
علم اللغة الذي يُعنى بوصف اللغات الرُومانيّة 
ودراستها. 

رَوْمَنةَ )& romanization (graph.)‏ 
تلین (مو) 


استخدام الرموز الكتابيّة اللاتيتيّة لتمثيل رسوز كتابيّة 
0 7 
اخری؛ مثلا: استخدام <و> لکتابة < ق >. 


سقف الفم 


را. palate‏ = غار. 


roof of the mouth (physio.) 


جذر root! (gramm./ ling.)‏ 
اصل؛ أرومة 
spl (1)‏ الباقي من الكلمة بعد تجریدها من الزوائد 
المختلفة ؛ مثلا: predict‏ بعد تجريد unpredictable‏ من 
السابقة -un‏ واللاحقة sable‏ 
مم. -Foot base « (1) radical!‏ 
قا. base!‏ = أساس؛ stem‏ = 
(ب) را. . ¢. etymon‏ 
(ج) في علم اللنات الساميّة ehe jew AS‏ 
الذي اشتقت Gale‏ المختلفة في اللغة» وهو مکون 
من الصوامت فحسب فلا يطابق آية صيغة موجودة في تلك 
اللغة؛ مثلا: الجذر درس ۷ (وهو غير صيفة الماضي 
[ey‏ نهذا اعد سام الذي SEM‏ اشتقت منه الصيغ 
التالية: يدرس» ادرس» مدرس» مدرسة» دروس الخ . 
تا radical!‏ (ب). 
أصل اللسان 
جذر اللان 
الجزءٌ الخلفيّ الأقصى من اللسان المجاورٌ للبلعرم ؛ وهو 
لا يسهم في العادة في إحداث الاصوات الكلامية . 
عُقدة عُليا root! (gramm.)‏ 
في الرسم Att‏ للعناصر المكونة لليناء Que ie‏ 
النقطة الا لني تتفرّع منها سائر المکونات. أي موضع 
الرمز Gas‏ 
را. initial symbol‏ = رمز بدي ۱ node‏ = عُقدة 


root? (physio.) 
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Russification 


rule schema (gramm.) ن‎ hs 
GA في الحو التوليدي » تعيين مجموعة من القواعد‎ 
due دون ذكر کل منها على‎ ee 
رضي توازي القواعد‎ 
فرضية تقول إن بإزاء كل قاعدة نظميّة قاعدة‎ 
. معاني المقومات التي تظهر صِيّفْها في القاعدة النظميّة‎ 
نواعد التكلم‎ 
ماء أو بين أفراد‎ GA القواعد المتواضع عليها 3 مجتمع‎ 
جماعة أكثر تحدیداً (لاهل منطقة معیتف أو أنباع مذهب‎ 
التحاور: كتناوب الکلام. وكينيّة‎ wel FLL معین): ولا‎ 
. الحديث» الخ‎ Bibs cat 
rune (graph.) رون‎ 
أحد الر:.وز الكتابيّة المستخدمة في الفولورك أي الالفباء‎ 
الروئية . وتتميز هذه الرموز بحروفها المُزْوَاة؛ٍ وعدثها‎ 
الاصلي أربعة وعشرون. زيدت إلى ثمانية وعشرين» ثم‎ 


rule-to rule hypothesis (gramm) 


rules of speaking (socio.) 


إلى SS‏ وئلائین. 
الألفباء runic alphabet (graph.) 25, Ji‏ 
را. م. .futhork‏ 
شبيه الزون runiform (phon.)‏ 
رمز كتايي يشبه الرمز الروني. 
بيت التضمين run-on line (poet.)‏ 
بيت تتعلّق قافيته ومعناه ببیت لاحق (را. المثل تحت 
(enjambment‏ . 
rejet e‏ 
ريفيّة ruralism (socio.)‏ 


aT‏ ظاهرة لغويّة Loe‏ باستعمال أهل الاریاف والقرى في 
لغةٍ ماء خلافاً للمدييّة (قا. في المصطلح القديم: لغة 
pal‏ الوبر ولغة fal‏ المُدّر) . 
قا. „ha > urbanism‏ 
نرویس Russianization (comm.)‏ 
)1( التحول إلى استخدام الروسية بدلا من لغة آحری. 
(ب) إضفاء الصّبغة الروسيّة على عنصر G‏ في غير 
الروسيّة. 
Russification .¢‏ . 
Russification (comm.) A‏ 
را. UN‏ السابقة. 
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rounded (phon.) p 
[E 
صوت أو صفة لصوت یصاحب نطقه التشفية (أي تدوير‎ 
fu] الشفتين)؛ مثلا: [۷] و‎ 
غير مدور.‎ = Ron-rounded قا.‎ 
. را. المادّة ما بعد التالية‎ 
rounded position (phon.) التدوير‎ c 1 
رتحديداً:‎ oli أحد الأوضاع الاربعة للشفتین خلال‎ 
ملا‎ [u] وضعهما عندما يبدوان مدورينء كما في نطق‎ 
رط‎ = open position sad (25 = neutral position قا.‎ 
وضع الانبساط.‎ = spread position 
الشفتين.‎ bj = lip position « «ss = labialization! را.‎ 
rounded versus non-rounded (phon.) 
TET 
أحد اوجه التضاد المتخدمة في المعالم المميّزة في‎ 
القونولوجیا» وتحديداً: التضاد بين الاصوات التي‎ 
يصاحب نطقها التشفيهُ (أي ندوير الشفتين)؛ وبين‎ 
الاصوات التي لا يصاحب نطقها التشفية.‎ 
غير مدۇر؛ ۲000060 = سدۇر؛‎ =non-rounded را.‎ 
رالمصطلحات الراردة تحت «تضاده في المسرد العريي الأزل.‎ 


rounding (phon.) تدوير (مج)‎ 
Dd 
نشفيه.‎ = labialization’ را. م.‎ 
routine (ling.) m 


„stereotyped expression? .¢ -ly 
NAE 
جمع العظمة.‎ = plural of majesty را.‎ 


«royal» we (socio.) 


RP = Received Pronunciation 

قاعدة rule' (comm.)‏ 
صيغة تبن العلاقة بين العناصر اللغويّة في التركيب» ولا 
سيّما القواعد المستخدمة؛ في النحو التقليديّ » استخداماً 
تقنينيًا أو تقعيديًا فتقاس بها ioc‏ الاستعمال اللغويّ . 


قاعدة rule? (gramm.)‏ 
في النحو التوليديي تحديدأء إحدى القواعد التوليديّة Ly‏ 
(generative rules‏ . 

rule ordering (gramm.) ترتيب القواعد‎ 


را. ¢. ordering‏ = ترتیپ. 
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و۰۷0۵ والصهر الالزامي «(compulsory sandhi)‏ في 
نحو Jai‏ 

را. external sandhi‏ = صهر خارجي: internal sandhi‏ = 
صهر داخلي ۱ stone sandhi‏ صهر نخمي . 


صيغة مصهورة sandhi form (phon./ gramm.)‏ 
صيغة منحونة 
الصيغة الناتجة عن ee‏ داخلي أو خارجيّ . 
را. الماقة السابقة . 
B23‏ سابير - وورّف Sapir-Whorf hypothesis (ling.)‏ 


را. م . yii n = linguistic relativity‏ 
satellite = peak satellite‏ 
الغة تابعة satellite language (socio.)‏ 
لنة أهليّة تغلب عليهاء في مناطق استعمالهاء لخد غير 
أهليّة؛ مثلا: بعض لغات القبائل الإنريقيّة اليوم. 
area language „lë‏ رب) = Xi] aad‏ 
اللغات الساتميّة 
مجموعة ساب اللفويّة 
في علم اللغات الهندية - الأوروبيّة المقارن اللغات التي 
حولت الصوت Tk]‏ إلى s]‏ في كلمات من مثل satem‏ 
Gb)‏ في Pes aul tite Avestan zz bn‏ 
احتفظت به. وتتالف اللغات السائميّة من المجموعات 
التالية ومن GUM, GI ee‏ 
ayy‏ والهندية - 
languages . ۷‏ ی و „EN‏ 


satem languages (ling.) 


فعل saturated verb (gramm. 3 ee‏ 
فعل يتم معنا پذکر فاعله ومفعوله؛ Se‏ «قراه في نحو 
auis Um‏ 


S = sentence; subject 


SAAD (gramm.) ily ih 
«Kernel sentence .¢ «1, 
saccades (physio.) on a 
حرکاث العينين المتتالية عند القراءة والتي بعقبها ترسیخ‎ 
. الْظر على موضع واحد لقترة قصيرة‎ 
jerks . E 


را fixation‏ = ترسیخ regression! s‏ - انگفاه. 


saccadic movement (physio.) Aye 
را. الماثة الابقة.‎ 
safety margin (phon.) هامش فونيميٌ‎ 


را ¢. „margin of security‏ 
salience (phon.) E‏ 
را ¢. „prominence‏ 
نحو محدرد sample grammar (gramm.)‏ 
نحو يتناول عيّنة محدودة أو جاتباً محدوداً من BD‏ ماء ولا 
يُعنى بدراسة سائر العيّنات أو الجوانب. 
comprehensive grammar .U‏ = تحر شامل. 


sandhi (phon./ gramm.) "m 
غير تعاملي؛ تحت‎ 
معیّن؛ مثلا:‎ NIS بصیب‎ Gone تغیر‎ 
ان معأ عند تجاورهما في بعض‎ IU! not y will 
ND والصّهر نوعان:‎ . (won't اللهجات (في لفظ‎ 
؛ ويشتمل مبحث الصّهْر على الممائلة والمخالفة‎ es 
ويمكن التمییزه من ناحية أخرى. بين الصهر‎ Lal 


will not ني نحو‎ «(optional sandhi) الاختياريٌ‎ 
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scheme' (ling.) خطة‎ 


ed deno Ny D ey هذه‎ 


مخصوصة yu‏ ىء وهكذا. 
discourse structure . ¢ ¢‏ = 
schema «5,5 4 = structure‏ 
را. ws = genre - scheme‏ اللوع ey‏ 


scheme? (siyl.) لفظيّة‎ zs 


ة (نصّ) الحديث؛ macro-‏ 


schizophasia (clin.) 
صادر عن شخص مصاب‎ Gp كلام مضطرب غير‎ 
. بالقُصام‎ 
schizophrenic aphasia (clin.) Dla حبسة‎ 
حبة.‎ = aphasia را.‎ 
school grammar (gramm.) v نحو مدر.‎ 
inj ps = pedagogical grammar . را. م‎ 
schwa = shewa 
science of language (ling.) علم اللغة‎ 
„linguistics را. م.‎ 
scientific grammar (gramm.) ve نحو‎ 
نحو يراد يه وصيف اللغة لا تعليمها.‎ 
«Gx نحو‎ = pedagogical grammar „ü 
scientific language (comm.) علميّة‎ uj 
. اللخة المستخذمة في الكتابة العلميّة‎ 


scope (gramm.! sem.) c 
> 
المدى الذي يبلغه آثر عنصر ما في التر: وتکمن‎ 
أهميّة المع في تحديد الترتيب الم وما لذلك من أثر‎ 
يشمل ما بعدها‎ o في الدلالة؛ فمتّسع أداة الاستفهام»‎ 
في الجملت لا ما قلهاء ومن هنا ينشأ الفرق الدلالي بين‎ 
Do you seriously think so? جملتين من مشل:‎ 
. Seriously, do you think so? و‎ 
Scotticism (comm.) للإسكتلتديّة‎ Je 
صفة لاستعمال خاص بالاسکتلندية رد في لنة سواهاء أو‎ 
437 


قا. unsaturated verb‏ = فعل غير e‏ 
علم اللغة السوسوري 
آراء عالم اللغة السويسري «(V4 Wr 25) F. de Saussure‏ 
ولا سيّما في كتابه الموسوم Cours de linguistique‏ 
eb OUT sk) générale‏ ما يمير هذه الآراء 
القسمة E als LSU‏ تحو التضاد ين الدال 
(signifiant)‏ والمدلول (signifié)‏ « وبين اللغة (langue)‏ 
رالکلام «(parole)‏ وبين التزامتي (synchronic)‏ والزماني 
(diachronic)‏ « وبين التتابعيّ CI (syntagmatic)‏ 

d ١ . (paradigmatic) 


Saussurean linguistics (ling.) 


Saussurianism .¢‏ = السُوسورية . 
را. Geneva School‏ = مدرسة جتنيف 


السوسورية ) Saussurianism (ling.‏ 
را. الماقة السابقة. 
قول (ساش) saying (comm.)‏ 
E‏ 


Je‏ أو قول مأثور له في العادة خصائص لغويّة cias‏ كان 
يكون مقتضباً أو مسجوعاً. وهو پروی كما سُمع دون 


تحريف. 
SC = structural change‏ 
scale-and-category grammar (ling./ gramm.)‏ 
qoum pol‏ 
نحو التدرج والفصيلة 
را. ¢. „systemic grammar‏ 
scanning! (comm.) a c‏ 
قراءة dei‏ ما لإدراك الافکار العامّة فيه دون العناية 
بتفصيلاته . 
قا. skimming‏ = تصلح . 
نقطيع (عر وضي) scanning? (poet.)‏ 
تقطبع أبيات الشعر تقطیماً عَروضيًا. 
sscansion .¢‏ 
تقطیع (عر وه في) scansion (poet.)‏ 
را. SLE‏ الابقة. 
غناء أعجم ) 5 scat singing (comm.)‏ 
غناء ye‏ من مقاطع لفظيّة غير ذات معانٍ. ولا uL.‏ ما 
ترافقه موسیقی الجاز. 
را. pseudolinguistic articulation‏ = نطق 3 زائف . 
schema (ling.) pe‏ 
را. SU‏ التالية. 


scribal error 


قا. first articulation‏ = اتبناء أول. 


اه مزدوج. 


= double articulation? را.‎ 


second conjugation (gramm.) التصريف الثاني‎ 
صبغة‎ SLEW مصطلح يستخدمه المستشرقون‎ 
في العري‎ 
first / third... fifteenth conjugation نا.‎ 
„conjugation? .1, 


صيغة التوكيد الخفيفة second energic mood (gramm.)‏ 
في اللغات LI‏ صيغة الفعل الذي تتصل به نون 


. التوكيد الخفيفة‎ 
التركيد القيلة.‎ to - first energic mood قا.‎ 
second formant (phon.) سمعيٌ ان‎ jen - 


M Se = acoustic formant .1, 

مستقبل تام 
مستقبل DU‏ 
را م. future perfect (tense)‏ - صينة pill Jae a‏ 


second future (gramm.) 


second harmonic (phon.) مضاعف ثُنائي‎ od 
مضاعف.‎ 33 = overtone! را.‎ 
second infinitive (gramm) QU مصدري‎ 
مصدر مووّل موسوم‎ 
$10 يجيء معه‎ (infinitive . مصدري (را‎ cx LISSE في‎ 
I want : (ولا يقال في هذه الحالة‎ I want to say مثلا:‎ 
„(say 
-to-infinitive مرسوم؛‎ Gta» = marked infinitive .¢ ¢ 
مصدري اوّل.‎ = first infinitive قا.‎ 


second language! (Lz; SL) (comm.) 
8 ‘ 
لا يكتسبها المرء» وهو طفل»‎ i غير اللغة الاولى ء أي‎ ad 
أو‎ S من والديه وسائر أبناء مجتمعه» بل يتعلّمها في‎ 
برسائل غير الاتصال المباشر بمتکلمیها,‎ 

foreign +i; its] Lit = additional language مم.‎ 
. secondary language! «iil ii) = language 

. J9 لغة‎ = first language! قا.‎ 


لنة مفضولة second language? (comm.)‏ 
اللغة التي يفضّل SUSY!‏ المتعدّد اللغات استعمال غیرها 
على استعمالها؛ كتفضيل العريية على ار Se‏ عند 
من بتکلمهما کلیهما C‏ أولى e‏ فالاولى مفضّلة رالثانية 
مفضولة. 


„aii iS - first language? آقا.‎ 


خحاص بالإنكليزيّة المستخدمة في إسكتلتدا. 
را. المصطلحات الواردة تحت edenda‏ في المسرد العريي الأوّل. 
scribal error (comm.) Mum‏ 
مصطلح يُستخدم في دراسة النقوش والمخطوطات ASL‏ 
للإشارة إلى أي خطاً برتکبه الكاتب: الخطا الاملاتي أو 
Gol‏ أو the‏ الاضانة أو الحذف. 
خط script! (graph.)‏ 
كتابة (مج) 
الخط اليدويّ. تمیزا له عن الخط الطباعي . 
را cursive writing‏ = كتابة جارية. 
ats‏ صوتيّة script? (graph.)‏ 
را. ¢. transcription‏ 
script! (psycho.) E‏ 
الاحداث المميّزة لسياق معيّن. درس من حيث أثرها في 
فهم النص ار حفظه. قمدار APN‏ بالطائرة» Oe‏ يقترض 
في العادة DUAE‏ إلى المطارء وإجراء المعاملات 
الإدارية» والصعود إلى متن الطائرة» ثم التزول منها بعد 
هبوطهاء og‏ . فمعرفة هذه الاحداث تؤثّر في فهم 
القاری» لنص يُذكر فيه السفر AU‏ دون تفصیلاته» 
in‏ على تصور الماجریات تصوراً لا یستطیمه من 
يجهل هذا المدار بعینه. 
frame? ie‏ 
كتابة Dab‏ 
رام ¢. continuous writing‏ 
کتابة ناقصة 


„defective writing را. م.‎ 


scriptio continua (graph.) 
scriptio defectiva (graph.) 
scriptio plena (graph.) كتابة مستوفاة‎ 
«plene writing م.‎ -1y 
SD = structural description 
Seaspeak (comm.) لغة الملاحة‎ 
اللغة المستختمة عالمبا تخاب الملاحين من ^ فينة إلى‎ 
تستخدم نیها‎ thos وهي في جوهرها | زيّة‎ wel 
. محدّدة تلافياً لأخطاء التأويل الممکنة‎ Ue عبارات ذات‎ 
OU «tal 


second articulation (/ing.) 


أحد قسمتين يُقسم إليهما الكلام عند تحليله إلى مکوناته 
في منهج عالم اللغة الفرنسي £A. Martinet‏ وتحديداً: 
قِسمة الكلمات إلى وحدات أصغر هي الاصوات. 
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secondary language 


الصوت الكلاميّ الذي يُحدئه مخرجان اثنان (را. المثل 
تحت (primary articulation‏ . 
secondary co-articulation . ¢‏ 


. بطق رئسي‎ = primary articulation! قا‎ 
+ مصاچب‎ gh = co-articulation! + ghd = articulation را.‎ 
. مزدرج‎ Se = double articulation’ 
secondary articulation’ (ling.) gst E 
. مستزی ثانوي‎ = secondary level را. م.‎ 
secondary cardinal vowels (phon.) الصوائت الرئيسيّة الثائية‎ 


را. cardinal vowels‏ = الصوائت الرئيسيّة. 
طق dit‏ 
را. ¢. „Secondary articulation‏ 
كلمة مر as‏ ثانويّة secondary compound word (gramm.)‏ 
كلمة مركي lls‏ من كلمة بسيطة وأخرى ee Sp‏ 
undernourishment‏ . 


secondary co-articulation (phon.) 


را. «simple word i$, ils = compound word‏ كلمة 


مشتق انوی secondary derivative (gramm.)‏ 
كلمة Gos‏ باضانة زائدة اشتقاقيّة إلى الجذع؛ ملل 
.creat-or y soft-ly‏ 

stats ثانويّة‎ LS = derived secondary word م.‎ 

ive $35, كلمة‎ = compound word قا.‎ 
dee 

. کلمة ثانويّة‎ = secondary word .1, 


= primary dei 


secondary feature (phon.) 


uis‏ في النطق يعتبر Seat Jt‏ من LIN‏ الاساسيّ ؛ 
ومن المعالم الثانوية: التأنيف والتدوير والثني والهائيّة 


والتغرير والإطباق. 
قا. prosodic features + ql its = basic feature‏ = 
معالم نطريزية 
لغة ثانية secondary language’ (comm.)‏ 


„second language! را.‎ 


secondary language? (comm.) 


الغة مكتوبة 
اللغة المكتوبةء peed‏ لها عن اللغة المنطوقة. واللغة 
المکتوية تقضّر Lat‏ عن اللغة السحكة لمدم قدرتها علی 
تسجيل جميع المعالم النطقيّة والإيمائيّة المصاحبة 
للکلام ‏ 

م. written language‏ = لغة مكترية . 

قا. a3 = primary language?‏ رل 
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اكتساب اللغة الثانية 
را. م. acquisition!‏ = اکساب . 
لغة واصفة 


-metalanguage’ .e را‎ 


second language acquisition (app.) 


second-order language (ling.) 


second past perfect (gramm.) ماض سالف‎ 
„past anterior را. م.‎ 

ماض تام second perfect (gramm.)‏ 
را. م. pluperfect (tense)‏ = صبغة الماضي ام 

second person pronoun (gramm.) ضمير المخاطب‎ 


ضمير يستخدمه المتكلّم للإشارة إلى المخاطب (أو 
المخاطبة أو المخاطيين. . . الخ) . 
قا. first third person pronoun‏ ضمير المتكلّم / الغاب. 
gee‏ 
ضمير x‏ الثاني 
possessive pronoun‏ = ضمير ملكي . 
التحوّل الصوتي الثاني 
تحول dire‏ حصل في الالمائية فتمیّز 
الصوامت في GUY‏ الجنوبيّة راي mo EUN‏ عن 
نظائره في اا الشمالية . واهم الصوامت التي أصابها 
هذا التحول المجموعة ki‏ نتحولت ft]‏ إلى s]‏ أو 
better =) besser we «[ts]‏ في الإتكليزية) و weiss‏ 
stwo =) zwei y (white =)‏ و2 Bil‏ (عال). وشبيه 
بهذا ما حصل لمجمرعة الصوامت نفسها [badkpt]‏ في 
بعض اللغات الساميّة الشماليّة Sy‏ مع اختلاف في 
الصوامت الناتجة وفي توزيعها. 


second possessive (gramm.) 


را. م. 
second sound shift (phon.)‏ 


ELA التحرل الصرتي في‎ = high German sound shift .¢ 
Ww 
التحول الصرتيّ الأزل.‎ = first sound change قا.‎ 
. Spe تحؤل‎ = consonant shift را.‎ 
secondary accent (phon.) انوي‎ 


را. م . „Secondary stress‏ 
انفتاح ثانو: ۳ secondary aperture (phon.)‏ 
مصطلح يُستخدم في المعالم i‏ في الفونولوجيا 
للإشارة إلى الانقتاح الحاصل في نطق الاصوات GEN‏ 

والجانيية . 
را. aperture‏ = انفتاح. 
نطق انوي 
نطق نز 
JT E‏ 5 5 
النطق الصادر عن المخرج pN‏ مساهمة في إحداث 


secondary articulation' (phon.) 


secondary level 


الواقعة فيه بل ete‏ من وحدة Lay‏ مثلا: المقطع 
على المستوى الصوتي. والعبارة وشبه الجملة على 
المستوى النحوي . 

primary unit „U‏ = وحدة رئيسيّة, 


secondary word (gramm.) 


باضانة عنصر ما إلى الجذع (stem)‏ وذلك 
على نرعين: إضافة الزائدة GUY‏ وينتج عنه المشتق 
الثانري ؛ وإضافة جذع آخره وینتج عنه الكلمة المركية 

(را. الامثلة فيهما). 

derived sits ite = derived form «derivative -¢ ¢ 
مشتقة‎ ids = word 

XJ كلمة‎ = primary word نا.‎ 

secondary sips, كلمة‎ =compound word را.‎ 
Get Sts - derivative 


secret language (comm.) 

طريقة خاصّة في الكلام يستخدمها أعضاء جماعة سرية 
ماء وذلك بادخال تغييرات محدّدة على لختهم نفوت M‏ 
على سائر أفراد المجتمع . 

„underworld language .e 

secretion (gramm.) 39‏ 
تحول جزء من أجزاء الكلمة في أذهان أبناء اللغة إلى 
زائدة يمكن تجریدُها واضافتها إلى كلمات wel‏ مثلا: 
-er‏ في ZUM‏ (في نحو wörter‏ و daz 3| (bücher‏ 
من تاريخ تطورها على أنها لم تكن زائدة نحويّة في 


الاصل. 

كلام حضري sedentary speech (socio.)‏ 
الكلام الذي یستخدمه اهل الخضر المقيمون في موضع 
ثابت لا يرتحلون عنه. 

seghol (phon.) سیفول‎ 


1 à 
في العبريّة القديمة» صائت قصیر رمه ب ويمثل في كتب‎ 
فقه اللغات الساميّة ب . ويستخدم علماء اللغات الساميّة‎ 
صائت ممائل في سائر تلك‎ Gi هذا المصطلح لوصف‎ 


segholate (gramm.) 
المقاطم الذي‎ GLI في العبريّة القديمة» صفة للاسم‎ 
„melek ykeleb یتضمن سیغولاً في كلا مقطعیه, نحو‎ 


ستوی انوي secondary level (ling.)‏ 
أحد مستویین في اللغة يتضمّن الوخدات غير ذات 
المعنى» کالاصوات والمقاطع» والتي یزلف Lists‏ 
الوخداتِ ذات المعنی کالکلمات؛ وهذا الستری هر 
أحد وج aE‏ التركيب. 


ex E = secondary articulation? . ¢ 


primary level .u‏ = مستزی 
duality of structure „1y‏ = 


التركيب. 
boy‏ ثانوي secondary medium (comm.)‏ 
مصطلح يُستخدم احياناً للإشارة إلى الكتابةء تمييزاً لها 
عن الکلام. 
derived medium ç‏ 
قا. primary mcdium‏ = وسط رىي . 
أقسام الكلام الثانويّة  secondary parts of speech (gramm.)‏ 
را. word class‏ = صف الكلمة. 
فونيم secondary phoneme (phon.) Md‏ 


-suprasegmental phoneme .¢ iy 


secondary plural (gramm.) جمع الجمع‎ 
-plural of the plural را. م.‎ 
secondary response (ling.) استجابة ثانوية‎ 


استعمال اللغة للحديث عن اللفة نفسهاء سواء في ذلك 

أنظار علماء اللغة وآراء العامّة عن الاستعمال -GAWI‏ 
قا. response‏ - استجابة tertiary sif)‏ 

response‏ = امتجابة 


تبر انوي (مج) 
تیر وط 
النبر الثاني من حيث القوّة بحسب التصنيف البيوي 
الامريكي للنبر في الإنكليزية؛ وعلامته ^f‏ ا(را. EJ!‏ 
تحت (primary stress‏ . 
„secondary accent intermediate stress . ¢ e‏ 


secondary stress (phon.) 


5 = tertiary stress + تبر ريسي‎ = primary stress قا‎ 


. ېر ضعیف‎ = weak stress 

را. ayo = Stress‏ 
secondary tense (gramm.)‏ 
في نو اللغات ost - Aeg‏ مصطلح یشار به إلى 
all‏ الزميّة التي line LEY‏ رئيسيّة» ولا سيما إلى 
صيغة الاستمرار (imperfect tense)‏ . 


قا. primary tense?‏ = سيغة رئيسيّة . 
وحدة ثانوية secondary unit (ling.)‏ 
وحدة لغويّة LL LY‏ لدراسة المستوی GAI‏ 
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self-address 


JR‏ على آلة التسجيل LLG‏ صغيرة يمكن الاستماع 
إليها لدراستها. 
UL. a speech stretcher .6‏ 
i‏ انفصالي segregatory meaning (gramm.)‏ 
2 في العطف (coordination. [5] Gi‏ أن يشترك طرفان 
فى الحدث أو الصفة اشتراكاً يجوز x», taj Llai‏ 
and Y were upgraded‏ إذ يجوز X was upgraded and‏ 
Y was upgraded‏ . 
قا. combinatory meaning‏ = معنی PU‏ , 


selectional error (app.) M tes 
ني‎ (Selectional rules خطأ يجافي قواعد الانتقاء (را.‎ 
avert) 
selectional features (gramm./ sem.) الانتقاء‎ 
تواعة‎ obs في النحو التوليديّ. المعالم النظميّة الني‎ 
. الانتقاء‎ 
. ما بمد التالية‎ SLN را.‎ 
selectional restrictions (gramm.! sem.) قيود الانتقاء‎ 
ASN تفید‎ 
ارا الماتة الثالية.‎ 
selectional rules (gramm./ sem.) قواعد الانتقاء‎ 


في pull‏ التوليدي قواعد استخدام الوحدات اللغرية في 
v‏ من حيث علاقتها النظمية Ag‏ المجايرة 
Dey‏ هذه العلاقة في البنية العميقة. فهذه القواعد 
obs‏ مثلاء استخدام الظروف مع الاسماءء فظروفٌ 
الزمان» خلافاً لظروف المكانء لا تصمّ مع الجثث (فا. 
«Ji ox»‏ ر" «زید شهر رمضان»)؛ واستخدام 
الافعال مع الاسمای فالانعال الخاصّة بالاحياء لا تصح 
مع الجامد (نحر: *مشی الکرسي ؛ الا مجازاً في نحو: 
مشی بطنه). 
م . selectional restrictions‏ = قیرد الانتقاء, 
collocational rules .‏ = قراعد التضام . 
NU qu‏ 
قدرة المرء» وهو يسمع أكثر من حديث واحد في وقت 
واحد» على أن ینتبه إلى راحد منها يختاره ويتابعه. 
cocktail party phenomenon .. -¢‏ = ظاهرة الاستماع الانتقائي . 
خطاب الذات 
الكلام المنطوق الذي لا يقصد به المتكلم cu‏ 
الاخرین. بل يوجّهه إلى نفسه في التنبيه على غفلة» في 
الغالب؛ مثلا: «الدواء!ء (أي: فاتني شرب الدواء) . á,‏ 
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selective listening (psycho.) 


self-address (comm.) 


قطعة segment (ling./ phon.)‏ 
REPERTA‏ مُقتطع ؛ مقطع 
وحدة لغويّة يمكن استخراجها في دج الكلام المنطوق أو 
المکتوب. وهي أصغر وخدة قابلة للدرس في مستوى 
(gd‏ ماء كالصوت والموزف والحرف (graph)‏ رقد 
تكون الوحدة فَوقِطعيّة (suprasegmental)‏ إذا وقعت في 
أكثر من قطمة واحدة OLS)‏ تمد على أكثر من صوت 
واحد) . 

م. „isolate!‏ 
تحليل segmental analysis (ling./ phon.) qu‏ 
تحليل Syd‏ يعتمد ikali‏ (را. (segment‏ اساسا له ولا 
LL‏ القطعة Sall‏ (الصوت)؛ ومن Lal‏ الأخرى التي 
يمكن إجراء هذا التحليل على أساسها: القطعة الفونيميّة 

. والقطعة النحويّة (الكلمة أو الجملة)‎ ied) 
segmental grapheme (graph.) 
. قطعة واحدة فحسب (کالصوت)‎ de uis رمز‎ 
aH غرافيم‎ = suprasegmental grapheme قا.‎ 
segmental phoneme (phon.) S فونيم‎ 
ESF وحدة‎ yr فرنيم‎ tee نونيم‎ 
(linearity (را.‎ jhe أحد الفونیماتٍ المتابعة على نحو‎ 
والمتمائلة عادة مع توالي الأصوات المنطوقة لوقوع كل‎ 
واحدة» خلافا للفرنیم‎ (segment) thi فرنيم منها في‎ 
. > pop = linear phoneme . م‎ 
ALi فرنيم‎ - suprasegmental phoneme قا.‎ 
segmental phonology (phon.) j فوتولوجیا‎ 
الوحدة الرئيسيّة في‎ CAE فونولوجیا تعمد الفونیم‎ 
. التحليل الفونولوجي‎ 
فرنرلرجیا‎ = suprasegmental phonology قا.‎ 
5 فرنولوجيا‎ = autoscgmontal phonology را‎ 


تقطيع segmentation fig. I phon.) NX‏ 
تجزلة و تجزيء 
تجزئة تنج الکلام المنطرق أو المکتوب إلى تطع (را. 
(Segment‏ قابلة للدرس. pleads‏ يُستعمل. أكثر ما 
dei MR‏ الاصوات» شائه في ذلك ots‏ 
المصطلح «قطعة» نفسه . 

مقع segmentator (phon.)‏ 
جهاز eem‏ 
at‏ تستخدم في علم الاصوات التجريي لتقطيع الصوت 


semantic aphasia (clin.) حُبسة دلاليّة‎ 
XLI - anomia را. م.‎ 
semantic blend (sem. ) دلالي‎ er 


كلمة XT d‏ مرضع واحد» في أكثر من دلالة واحدة 
للتركيب؛ He did the job perfectly : Xa‏ حيث يفيد: 
الظرف perfectly‏ طريقة حدوث الفعل. LS‏ يصف 
النتيجة التي انتهى إليها gae‏ 
ga‏ دلالي (مج) semantic change (sem.)‏ 
اي تغير يطرأ على دلالة الكلمة في تاريخ تطرها؛ كارتقاء 
الدلالة وانحطاطها وتخصیصها وتعمیمها والامتعمالات 
المجازية المستجدة. 
semantic shift m‏ = تحول shift (of meaning) vs‏ = 
تحول (الممنى)؛ vocabulary change‏ = تثيّر رصيديّ . 
عتقود دلالي semantic cluster (sem.)‏ 
كلمة يتعيّن اشتمالٌ دلالتها على أكثر من عنصر الزامي 
واحد؛ مثلاً: boy‏ التي تشتمل uo‏ بالضرورة على 
„male y child au‏ ویسمی ربط هذين المعنيين 
لتكوين دلالة الکلمة : ربا «(semantic linking) UM»‏ 
تماسّك دلالي ) semantic cohesion (sem.‏ 
مدى الترابط الدلالي a‏ بين عناصر التركيب بما يفضي إلى 
وضوح معنی ذلك الترکیب وتقبّل السامع له 
م . JAS = semantic integration‏ دلالي . 
را. cohesion’‏ = تماسّك. 


تميمة دلاليّة semantic complement (graph.)‏ 
radical! .¢ 1,‏ = 5„ 
مکون دلالي “semantic component! (sem.)‏ 
pe pao‏ 
عنصر يدخل في تعداد العناصر التي تکون دلالة الكلمة؛ 
فكلمة cen‏ مثلا تكتسب دلالتها من عدّة مکونات TNs‏ 


منها: «إنسان» و e)‏ و وصفیره الخ . 
semantic marker! + Ys‏ = 
واسم Lat = semantic property + JY‏ دلاليّة. 
را. componential analysis? ija = component?‏ = تحليل 
المکونات ؛ uo pits = contextual semantic feature‏ سياتي + 
pls = intrinstic semantic feature‏ دلالي داخلي. 
مکون دلالي semantic component? (semn.)‏ 
في النحو التوليديّ . ael‏ المکونات الرئيسيّة Bt‏ للنحؤ 
(والآخران هما: المکون الفونولوجيّ والمكوّد CAEN‏ 
وهو یزوّل التراكيب التي يتضمُنها المکژن الاساسي. 
قا. phonological component‏ = کون فرنولرجي ؛ syntactic‏ 


pk = semantic feature م م.‎ 


self-correcting construction 


المناجاة (را. (monologue‏ فقد تكون حديئاً «داحّاء 
غير منطوق. 

را. address‏ = حطاب . 

self-correcting construction (gramm.) 
FM تركيب التصويب‎ 

They iSi. تركيب معترض یصوب به المتكلّم كلائه؛‎ 
„were quarrelling - well, arguing, anyway 

را. self-repair‏ = نصریب ذاني. 


self-embedded sentence (gramm.) 153 مضمنة‎ il 
را. المادّة التالية.‎ 
self-embedding (gramm.) تضمين ذاتي‎ 


تضمين يمكن تمثیله على النحو الحالي: 
Pact )۱(+ och‏ الجملة The house‏ 
that the villagers built collapsed‏ نت العبارة 
الموصولة (في البنية العميقة) The villagers built the‏ 

. The house collapsed في الجملة‎ house 
تضمين.‎ = embedding را.‎ 
self-evaluation (ling.) M تقويم‎ 
تقويم المرء لجانب من مقدرته اللغوية ر كالقراءة أو‎ 
الفهم . وقد يسعف على هذا التقريم الوجابة عن استبيان‎ 
تقویمه لنواح مختلفة‎ Cal تحديداً‎ 1 4E خاص يحدّد فيه‎ 


من نشاطه -GAM‏ 
ع . self-rating‏ 
تقریم ذاتي self-rating (ling.)‏ 
را. BLS‏ السابقة. 
تصویب ذاتي self-repair (ling.)‏ 
تصحیح المتكلّم GS‏ عند تضمنه ما يراه هو استعمالاً 
غير سوي. 


قا. other-repair‏ = تصويب GAT‏ 
را. repair‏ = تصویب؛ self-correcting construction‏ = 
ترکیب التصويب الذاتي . 
بیمانتیم semanteme (sem.)‏ 
dio‏ الماهيّة ؛ do‏ ؛ وحدة تحلیل المعتی؛ وحدة IYD‏ 
مصطلح يشير إلى السیمیم من حيث كوه وحددٌ 
من حيث کول معنى المورفیم . 


را. =sememe‏ يميم . 


geh 


تحليل دلالي semantic analysis (sem)‏ 
بحث دلالي یعنی بإظهار العلاقة بين معاني الكلمات في 
m‏ 1 
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semantic marker 


جال دلالي semantic field (sem.)‏ 
حنل الدلالة: حقل دلالي 
إطار من المعتى يجمع كلمات يصح وقوعها في سياق 
واحد؟ مثلا: «الالوانه» إذ يصح القول: هذا ثوب اسوذ/ 
أبيض / ازری/ الخ . 
slexical field sfield? «domain! sconceptual field .¢¢‏ 
semantic domain‏ 
قا. associative field‏ = مجال GLA‏ . 
را. association group‏ = مجموعة Quy‏ 
à j‏ المجال اللالي semantic field theory (sem.)‏ 


„field theory م.‎ ly 


semantic hierarchy (sem.) 
للبنود الدلاليّة بحسب تساسلها المنطقي‎ pS ترتيب‎ 
في : «عظیم» و «اعظم» و «الاعظم») أو بحسب‎ LS) 
: في‎ LS) اثتمال دلالة بعضها على دلالة بعضها الآخر‎ 
«لون» و«أسود» و «حالك». أو «جملة: و«كلمة»‎ 
و «صوت»).‎ 

Rs QA د‎ grammatical hierarchy قا‎ 


ارا hierarchy‏ = هر 


semantic indicator (graph.) ad 
ES = radical 
semantic information (ling.) fs معلومة‎ 
. محتری الإبلاغ‎ = information content م.‎ -t 
semantic innovation (sem.) oe ابتكار‎ 
ابتكار,‎ = innovation را. م.‎ 
semantic integration (sem.) m Js 


را. م. semantic cohesion‏ = تاك wu»‏ 
semantic intensity = intensity?‏ 
تأربل دلالي semantic interpretation (sem.)‏ 
ما یقوم به المکون الدلاليّ في النحو التوليدي . 
را. semantic component!‏ = مكرّن دلالي . 
semantic isomorphism = isomorphism?‏ 
ربط semantic linking (sez. ) m‏ 
الربط بين المعاني المختلفة التي تتكون منها دلالة الكلمة 
(را. المثل تحت «(Semantic cluster‏ 
«semantic coordination .e‏ 
وام دلالي ۱ 
را. ¢. semantic component!‏ = مکژن lo‏ 
راسم دلالي semantic marker" (sem.)‏ 


علامة مميّزة دلاليّة 


semantic marker' (sem.) 


-peb = marker” م.‎ iy 


443 


. مکون نظمي‎ = component 
= semantic interpretation مكوّن؛‎ = component! را.‎ 
gu Job 
semantic contagion (sern.) Zi» 
عدوى.‎ = contagion را. م.‎ 
semantic coordination (sem.) ربط دلالي‎ 
„semantic linking .¢ را.‎ 
semantic determiner (graph.) محدّدة دلاليّة‎ 


„JÀ = radica? را۔ م.‎ 
semantic differential technique (psycho.) 

E ab الفارق‎ xs 
أسلوب يُستخدم في علم اللغة النفسيّ لمعرقة المعنى‎ 
we ur للكلمة‎ (affective meaning . الوجداني (را‎ 
ماء وذلك من خلال ارتباطها عنده بكلمات أخرى يقرنهاً‎ 

de 

اتجاه semantic direction (sem.) a‏ 
المنحی الذي تسلکه دلالة الکلمة في تطررها 
كالتخصيص (narrowing)‏ والتسمیم (extension)‏ 
والتعیین (concretization)‏ والانحطاط (deterioration)‏ 
والارتقاء (amelioration)‏ والإشعاع (irradiation)‏ . 


' 

semantic distinguisher (sem. ) DY مميزة‎ 
jg = distinguisher .¢ .1y 

semantic domain (sem.) مجال دلالي‎ 
semantic field راء م.‎ 

semantic element (sem.) عنصر دلالي‎ 


مصطلح يراد به دلالات الالفاظ في AU!‏ بإزاء العنصر 
Gls‏ آي الاصوات (physical element)‏ - 
ترااف semantic equivalence (sem.)‏ 
را. م. „synonymy‏ 


semantic extension = extension 


semantic feature (sem.) gu dx 
مکّن دلالي.‎ = semantic component! ç را‎ 
semantic feature hypothesis (SFH) (psycho.) 
الدلالي‎ een pru 
تذهب‎ (acquisition! .1,) al في اكتساب الطفل‎ po 
إلى أن الطفل يتدرّج في استعمال المفردات بحب‎ 
مُعالمها الدلاليّة فيبدا باقلها تعقيدأ ويتدرّج منه إلى الاکثر‎ 


Zu wi 
مسافة وهميّة بين صفتين متناقضتين يحاول عض علماء‎ 
الدلالة أن يحدّد الموضع الذي تقع فيه» ضمن هذه‎ 
ماء وذلك بالطلب إلى عدد من الاشخاص‎ Lis المسافة.‎ 
موقم الكلمة عندهم من‎ cu محدّدة‎ Lut أن يعطوا‎ 
الصفتين المتنانضتين (مشلا: أين نقع «العدالة» بين‎ 
المتاتضتین «جيّده وسي»» أو بين «قريّء‎ 


«ضیف). 


semantic space (sem.) 


semantic stratum (sem.) 

A = hypersememic stratum .¢ را‎ 

بنية semantic structure (sem.) Zu‏ 
مجموع الدلالاث في . والعلاقاث الوظيفيّة القائمة 


-(alloseme وانواغ البدائل المعنويّة فيها ررا.‎ Rm 


semantic subject (gramm.) gu 
إليه حقيقي‎ logical subject را. م.‎ 
semantic system (sem.) Jg» نظام‎ 


را. م. hyperscmemic system‏ = نظام تزبيميمي . 
el‏ دلالي semantic triangle (sem.)‏ 
ed‏ المعنی 
را. m zb PRI = triadic theory of meaning‏ 
عالميّات دلاليّة 
را. language universals‏ = عالميّات لنويّة. 
قيمة DY‏ 
الوظيفة التقابليّة التي تقوم بها Rex Meli‏ لاداء 
المعنی ؛ فالقيمة الدلاليّة للصوت هي با یحدثه إحلال 
صوت آخر dou‏ في الكلمة (فتحویل ۰ إلى « Dn‏ 
يُظهر القيمة الدلاليّة للجيم). والقيمة الدلاليّة للکلمة؛ 
وسائر الوخدات. تقاس بمثل هذا أيضاً. 


semantic universals (sem.) 


semantic value (sem.) 


متغيّرات دلالية semantic variables (sem.)‏ 
مجموعة من العناصر اللغويّة التي قد يفضي تغيرها إلى 
إحداث آثر ني معنى الكلمات؛ مثلا: النبر» والتنغيم» 
دن 


Semantical = semantic 


دلالية semanticity (ling.)‏ 
سمة تميّر اللغة والانظمة eI‏ الأخرى. وتحديداً: 
قدرتها على نقل المعاني من خلال الارتباط بين الرموز 
والمسميات ني العالم الخارجي . 


semantic meaning! (sem.) gg 
emm ujas clerical meaning? را م.‎ 

معنی دلالي semantic meaning! (sem.)‏ 
مصطلح يُستعمل أحياناً للإشارة إلى محتوی الكلمة من 
المعنى , بازاء لفظها أو صيغتها ار صنفها. 

ذاكرة دا 
جزء من الذاكرة يُعتقد أن مهمّته «حزن» الكلمات بحسب 
خصائصها الدلاليّة بحيث )03 الكلمات المترابطة 
الدلالة (كالنبات undo‏ أو المشي والركض) على نحو 


يُسعف على تذكرها عند الحاجة. 


semantic memory (psycho.) 


semantic object (gramm.) MN مفعول به‎ 
. مفعول به حقيقي‎ = logical object . را. م‎ 
semantic pair (sem.) oY متقابلان‎ 


Go‏ دلالي؛ زوج دلالي 
كلمتان تربطهما Be‏ دلاليّة ماء كأن يكونا مترادفین أو 
را. sense relations‏ = علاقات المعاني. 
خاصة دلالية semantic property (sem.)‏ 
Le‏ دلالبة؛ صقة X»‏ 
را. م. semantic component!‏ = مكون دلالي . 
J n"‏ 
مجموع السياقات التي يمكن أن نقع فيها كلمة ما؛ مثلا: 
وقوع كلمة «طویل؛ في نحو: «رجل طويل» و دوقت 
طریل» و «صائت طویل» و «قصيدة على الطریل» الخ . 


semantic range (.71ع5)‎ 


فضل semantic redundancy (sem.) M‏ 
را. «hai = redundancy‏ 
إحياء الدلالة ) semantic rejuvenation (sem.‏ 
أن يعاد استعمال دلالة معيّنة للفظ ما بعد سقوط تلك 
الدلالة في فترة سابقة. 
علاقات semantic relations (sern.) Zh‏ 


را. م. sense relations‏ = علاقات المعاني . 
de‏ دلالي semantic representation (sem.)‏ 
في النحر «dI‏ مستوى التمشیل (را. 
(representation!‏ الذي يُظهر العلاقة بين تركيب الجملة 
ودلالتها. 
"me‏ 


را. semantic change «ç‏ = تغير لا 


semantic shift (ser) 
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sememics 


علم sematology (sem.) EU‏ 
دراسة التثیر في المعتى؛ علم المعائي 
را. م. „semantics‏ 
seme (sem.) =‏ 
أصغر وحدة معتويّة؛ toiii‏ وحدة حقيقبة للدلالة 
صورة السيميم» أي الوحدة الصغرى ÉL‏ للیمیم في 
مجال, دلالي ما 
ple‏ السیما 
علم الرموز 
را م . „semiotics‏ 
PET‏ 
a‏ عدم التكرار 
هيئة للفعل تدل على حدوثه مرّة واحدة» لا على تکراره؛ 
کمعنی النعل : wink‏ أو die‏ وفي بعض اللغات صيغة 
Ge‏ خاصّة لهذه الهینة. 
قا. iterative aspect‏ = هيئة التکرار. 
را. aspect‏ هيئة؛ وساثر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
NE‏ 


sememe (sem.) میمیم‎ 


semeiology (sernio.) 


semelfactive aspect (gramm.) 


مدلول؛ toi‏ وحدة Oo‏ وحدة مجرّدة IYW‏ 

الوحدة الصنری المجردة للمعنی . وفي بعض أنواع 
التحليل الدلالي أن هو معنى المورقيم» أي أنه 
4 قطعية yay)‏ إذ ذاك: s (semanteme.‏ وفي أنواع 
eel‏ من التحليل أنه مكوّن uus‏ أو مغلم uS‏ 
يدخل في تعداد العناصر المكونة لمعنى الكلمة. 


allos‏ = بدیل Gya‏ ؛ =semanteme‏ بيمانتيم. 
sememic stratum (sem.)‏ 


e را.‎ 


Po مستوی‎ pum 
إحدى الطبقات الست التي تُقسم إليها اللغة في النحو‎ 
التضیدی؛ وتحديداً: الطبقة التي تتاف من سيميمات‎ 


اللغة. 
را. =stratificational grammar‏ نحر تتفيديٌ؛ وسائر 
المسطلحات المُدرجة في ذلك المدخل. 
نظام sememic system (sem. ) wem‏ 


za REN‏ التي تنظم على أساس, نها الطبقاتٌ 
اللغوية ابت في النحو التنضيدي ؛ وتحديداً: نظام 


السّيميمات في لغةٍ ما. 

علم sememics (sem.) old ١‏ 
فرع من النحو التنضيدي يُعنى بدراسة السّيميمات BB‏ 
ما. 
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semantics (sem./ semio.) DY علم‎ 
(مج)؛ علم المعاني‎ t 

فرع أساميّ من فروع علم اللغة وأحد ثلائة أقسام من 
علم السّيماء يُعنى بدراسة المعنى وبدراسة العلاقة بين 
الرمز والمسمی . وقد تائرٌ هذا الفرع بالدراسة الفلسفيّة 
والمنطقيّة, كما يتجلّى في علم الدلالة (AW‏ وعلم 
الدلالة المنطقيّ إلى de‏ جعل بعض علماء اللغة يضعرن 
مصطلح ‘ples‏ الدلالة اللغري» (linguistic semantics)‏ 
للإشارة إلى الجانب اللفوي من علم الدلالة (وهو الجانب 
الذي te‏ من المصطلح «علم AYA‏ عند إطلاقه). 
ویتسم علم الدلالة باعنبار موضوعه أقساماً كثيرة أهمّها: 
ple‏ الدلالة التعامليٌّ وعلم الدلالة Gade‏ وعلم 
الدلالة التاريخيّ » وعلم الدلالة Gaai‏ وعلم الدلالة 


العالمي . وقد أسهمت نظريّات كثيرة في تحديد علم 
الدلالة من حيث te‏ وأسلوب nil‏ واهمها: 


. ونظريّة المجال الدلاليّء ونظرية المَرْجعيّة‎ 
tsematology — ssemasioogy — «glosology .¢ ç 
.semology! 


ple = pragmatics + pa = meaning Ù‏ الرمرز التواصلي ؛ 
ple = syntactic?‏ الرموز العلاني . 

را. combinatorial semantics‏ = علم الدلالة التساملي ؛ di-‏ 
eachronic/ historical semantics‏ علم الدلالة الزمني / التاريخيّ ؛ 
generative semantics‏ = علم UY!‏ التويِدي؛ linguistic‏ 
semantics‏ = علم =logical semantics týs UY‏ علم 
الدلالة المنطقيّ + philosophical semantics‏ = علم الدلالة 
structural semantics s ili)‏ = علم univer- (gs) JV.‏ 
sal semantics‏ = علم الدلالة العالمي ؛ وسائر المصطلحات المذكررة 
تحت «علم الدلالة» في السرد العربي الاوّل؛ وأسماء النظریات 
المذكررة في هذا المدخل أعلاه. 

كتابة Yo‏ 
كتابة تصريرية 
مصطلح يشار به إلى أنظمة الكتابة غير الصوتية» بما في 
ذلك الكتابة الصوريّة. والكلميّة. والفكريّة . ويقصر بعض 
الدارسين هذا المصطلح على المراحل التصويرية في j‏ 
الكتابة» أي ما قبل استخدام الرموز الكتابيّة ile‏ 
forerunners of writing e‏ = ما قبل الكتابة. 


علم JY‏ 
sits‏ علم تطوّر دلالات الألفاظ؛ علم السعاني 


semantics .¢ راء‎ 


semasiography (graph.) 


semasiology (sem.) 


semi-agglutination 


يتقن UF‏ منها Stat‏ الناطقین بها لغة آم . 
“gtd = bilingual 6‏ اللخة؛ Gate! = monolingual‏ اللغة ٠‏ 
aiaz = multilingual‏ اللغات . 
جرئة اللغة ) semi-lingualism (comun.‏ 
معرفة الشخص أكثرٌ من لغة واحدة دون أن یقن U‏ منها 
ان الناطقين بها i‏ ام 


monolingualism +2 bilingualism .‏ = أحاديّة 


= quadrilingualism اللنات؛‎ sås = multilingualism اللخة؛‎ 
ثلاثيّة اللغة.‎ | Sel) 


trilingualism 4%‏ 
semi-negation (gramm.) 1 "I‏ 
نوع من النفي تستخدم فيه أدوات غير نافية في «hell‏ 
بدلا من الادوات النافية؛ مثلا؛ He only! hardly pro-‏ 

. duced one example 
. نفي‎ = negation را.‎ 
semi-occlusive vowel (phon.) J صائت نصف‎ 
صائت نصف انسدادي؛ صائت نصف ساد‎ 
-half-elose vowel.» را.‎ 
que 
. semiotic analysis را. م.‎ 
semiology (semio.) ui علم‎ 
الرموز؛ علم‎ ele سمبولوجيا! سبامة؛ سبمياء؛ علاميّة؛ علم الاشارات؛‎ 
العلانات‎ 


semiological analysis (sernio.) 


ران ¢. semiotics‏ 
محاكاة الصوت Új‏ 
را. onomatopocia‏ = محاكاة الصوت. 
تحير rie ei co‏ 
تحليل الانظمة المستخدّمة للتواصل باعتبار كل منها 
eee‏ من الرموز القابلة للارس, سواءً في ذلك اللغة 
والانظمة Zu‏ الاخری. 
م semiological analysis‏ 
نظام يمي 
نظام gr‏ 


semi-onomatopoeia (sem. ) 


‘semiotic analysis (sernio.) 


semiotic system (serio.) 


. Ble نظام بيمي‎ 200scmiotic system G 


semiotic theory (sernio.) 
وتنظر في معاني الرموزء‎ som ول نظام رموز‎ 
رعلاقة الرموز -وهي مثيرات  بالاستجابات التي‎ 


شيه التصاق 
مصطلح يوصف به أحياناً التغيير الحاصل Jel‏ الكلمة 
بسيب من تناوب الصوائت (را. (ablaut‏ . 
فعل شيه مساجد 
فعل شبه وسيط 
نعل له بعض خصائص الفعل المساعد, ولکنه يخالفه في 
عدم دخول 5- عليه في الغائب والغائبة؛ مثلا: dare‏ 
must,‏ لا يجوز فيهما ‘musts, “dares‏ في حين أن 
JYI‏ الرئيسيّة الثلائة في EASY‏ وهي do‏ و be‏ 
و have‏ « تتصرّف على docs‏ و „has y is‏ 
modal auxiliary verb «marginal auxiliary verb .¢¢‏ = 
Jai‏ مساعد -quasi-auxiliary verb + Ane‏ 
قا. full verb‏ = نعل نام 
را. auxiliary verb sasl = auxiliary‏ = فمل ساعد. 
iyi‏ متقوطة 
فاصلة aie‏ 
علامة ترقيم Why‏ > ؛ > ووظيفتُها الفصل بين الاجزاء 
المختلفة لتركيب معقد. 
را. punctuation‏ = ترقيم . 
شبه صامت 


semi-agglutination (gramm.) 


semi-auxiliary verb (gramm.) 


semi-colon (graph.) 


semi-consonant (phon.) 
تصف حرف‎ 

را. م. =semi-vowel‏ شبه صائت, 

کلام شبه ر سمي semi-formal speech (socio.)‏ 
را. formal speech‏ = کلام رسمي . 

جملة شبه نحوية 

جملة غير موافقة للقواعد التي يحدّدها نحو LBS‏ ولکنها 

فد تجوز في استعمال بلاغ أو شصري؛ مثلاً: in the‏ 

> in the light of this بدلا من‎ brightness of this 


semi-grammatical sentence (gramm.) 


استُخدمت كلمة في سياق نحويّ لا تصمّ فيه في الكلام 
العادي . 

.semi-sentence .¢ 

I sentence .l 


ungrammatical sz,» جملة‎ = grammati 
. جملة لانحريّة‎ = sentence 
semi-learned word (comm.) كلمة شبه فصيحة‎ 
على‎ cols كلمة يغلب استخدامها في الكتابة وان تكن‎ 
. على الستة الناس في الاستعمال اليومي العادي‎ calo غير‎ 
كلمة فصيحة.‎ = learned) book word . 
semi-lingual (comm.) جزئي اللفة‎ 
صفة للشخص الذي یعرف اکثر من لغة واحدة ولكنّه لا‎ 
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sender 


النحوية ضمن المرکب عن علاقتهما النحويّة في السياق 
اللحوي إلا جزئیا؛ made at Î «homemade De‏ 
«home‏ 
را. syntactic compound‏ = مرب ipli‏ 
اللغات الساميّة 
مجموعة من اللغات نقسم إلى ثلائة فروع: فرع شمالي 
شرقيّ (يشمل الأكديّة بفرعیها الاشوري (AUS‏ وفرع 
gu‏ غريي (يشمل العبريّة وا 
والأوغاريتية) وفرع جنويي (يشمل Gall‏ الجدوبية 
والشماليّة والحبشيّة) . 
علم اللغة السامي Semitic linguistics (ling.)‏ 
علم اللغة الذي يُعنى بوصف اللغات الساميّة ودراستها. 
شبه صائت 
شبه صوت ilii‏ (مج): نصف حرکة؛ نصف صالت 
صوت له وظيفة الصامت وقد يقع في هامش المقطم (را. 
«(margin‏ ولکنه je‏ من الخصائص الصورتيّة المرافقة 
للصوامت كالاحتكاك والاغلاق؛ ومن أشباه الصوائت: 
[w]‏ في Ls web‏ في «Ela M btts cyes‏ 
مم. tule e = semi-consonant glide! «demi-vowel‏ 


Semitic languages (ling. ) 


والأراميّة 


semi-vowel (phon.) 


„sonant 
aya علم‎ 
علم الرموز‎ 


„semantics .e را.‎ 


semology! (sem.) 


semology' (sem.) m 
pii في النحو التضيدي» مصطلح يشار به إلى‎ 
والنظام الفَويييمي‎ (sememic system) acl 

(hypersememic system)‏ معا 


semotactics 5 1 


قا. combinatorial semantics‏ = علم الدلالة التعاملي . 
را. «semantics‏ وسائر المصطلحات المدرجة في ذلك المدخل+ 


tactics‏ = ترتییة. 

sender (comm.) V 
SAN الطَرّف الفاعل في نقل الرسالة في عمليّة التواضّل‎ 
. أو الكتابي‎ NS 


JL: - source! 5‏ (الرسالة). 
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l semiotic triangle (sem. ) سيمي‎ ob 
Lun i النظريّة‎ = triadic theory of meaning ~ly 
علم السّيما‎ 
علم الرموز؛ علم العلامات‎ gta سيميائيّة ؛‎ 
الطبيعيّة منها‎ ROLE دراسة خصائص الانظمة‎ 
والمصطنّعة. من النواحي اللغويّة والفلسفيّة والاجتماعية‎ 
pe inal النظام‎ atlas والنفسيّة. ولا سيّما‎ 
ثلاثة‎ C علم‎ go للتواصل بين اليشرء أي اللغة.‎ 
وعلم‎ e وعلم الرموز آلتواصلي‎ ayin أقسام هي: علم‎ 
. الرموز العلاقي‎ 
-signifix «semiology ssemeiology . ¢ 
(DU علم اليما‎ = anthroposemi EN 
. علم اليما الحيواني‎ = zoösemiotics 
semi-passive verb (gramm.) شبه مبنيّ للمجهول‎ Js 
| للمجهول»‎ Gall في الإنكليزية» فعل صیثّه الفعل‎ 
وبأنه بر‎ cby إتباعه بحرف غير‎ IS] في‎ ce يمختلف‎ di 
1 am interesed in (مثلا:‎ «zl يشبه النعت في بعض‎ 
(your proposal 
قعل زائف البناء للمجهول.‎ = pseudo-passive verb قا‎ 
فعل مين للمجهول.‎ = passive verb را.‎ 
شبه انفجاري‎ 


Semiotics (semio.) 


semi-plosive (phon.) 
. مزجي‎ sallricate را. م.‎ 

semi-productive affix (gramm.) 2 زائدة‎ 

تستخدم بغير اطراد تكوين كلمات جديدة في 

اللغة؛ مثلا: تاء التأنيث إذ لا يصح Ups‏ على نحو 

«حائض» و e Jili‏ وما شابههما من الكلمات التي قد 


ies‏ اللغةء dy y‏ التي لا Ga‏ دخولها على نحو 


. White و‎ 
Productive زائدة غير منتجة؛‎ = non-productive affix „Li 


TEE 
فعل شِبْهُ المطاوعة‎ 
فعل يجوز حذف ضمير المطارعة بعده دون تغيير أساسي‎ 

He shaves him- و‎ He shaves daily «Stt ¢ في المعنى ؛‎ 

He بدلا من‎ “He blames يجوز‎ Y (ني حين‎ self daily 


semi-reflexive verb (gramm.) 


a «(blames himself 
فعل المطارّعة.‎ = reflexive verb قا.‎ 

semi-sentence (gramm.) جملة شبه نحوية‎ 
;semi-grammatical sentence .¢ ر1.‎ 


مر semi-syntactic compound (gramm.) reed‏ 
مركب ile‏ من مورفيمين حرین لا تختلف علاقتهما 


sense 


ترليف الجُمل sentence combining (app.)‏ 
في تعليم اللغة. تمرين ترگب فيه جملة بدمج جملتين أو 
Just‏ 
تركيب انضوائي sentence-component construction (gramn.)‏ 
رار ¢. „endocentric construction‏ 
جُملة مركبة sentence compound (gramm.)‏ 
جملة عطفيّة 
را. ¢. „compound sentence‏ 
ترائط sentence connectivity (gramm.) Ne‏ 
العلاقة بين الجُمل في الترکیب. كعلاقة الربط (العطف) 
أو الإبدال أو التوكيد أو العلاقة بين السؤال والجواب. 
رابط الخملة sentence connector (gramm.)‏ 
أداة تربط بين em‏ والظرف العطفي هو أشيع هذه 
الأدوات استممالا» تجو moreover‏ و however‏ 
و „nevertheless‏ 
syndetic ‘rhetorical connector sconnective? .¢ ¢‏ 
word?‏ = كلمة ربطيّة, 
را. conjunct‏ = ظرف عطفي . 
عناصر الجُملة sentence elements (gramm.)‏ 
را. م. (Lil = sentence parts‏ الجملة. 
جملة صفری ) sentence fragment (gramm.‏ 
non-favourite sentence . oy‏ د at‏ غير مفضّلة. 
نحو sentence-generating grammar (gramm. ) Pon aly‏ 
il‏ نحو as‏ قواعد لتوليد الجُّل. 
فا. المادّة AJ‏ 
نحو sentence-interpreting grammar (gramm.) Jx J3 ja‏ 
d‏ نحو يتضمّن قواعد لتفسير ee‏ وإظهار بنيتها 
الداخلية وصولا إلى معرفة نحویتها أو عدم نحويتها. 


قا. المادّة السابقة. 

sentence length’ (styl.) طول الجملة‎ 
متوسّط طول القول.‎ = mean length of utterance! را. م.‎ 

sentence length? (psycho.) طول الحملة‎ 
طول القول.‎ Ja ee = mean length of utterance? را. م„‎ 

sentence method (app./ psycho.) ee 


طريقة في pes‏ القراءة» ولا سيّما تعليم الاطفال قراءة 
لنتهم الا توامها التركيز على الجملة لا الصوت أو 
الكلمة ‏ باعتبارها الوحدة الأساسيّة للقراءة. 

look-and-say s البائ‎ co = alphabetic method قا‎ 
word s Gre منهج‎ = phonics! ١ صرري‎ gels منهج‎ = method 
B منیج‎ = method 


sense (sem.) 


دلالة الكلمة أو العبارة الخ عند سامع أو قارىء ea‏ 
را. IAN ple = procedural semantics‏ 
علاقات المعاني ) sense relations (sem.‏ 
العلاقة الدلاليّة بين الكلمات؛ مثلا: علاقة التراْف أو 
المتاقضة التي يمكن أن تجمع متقابلين دلالتّين. 
م . semantic relations‏ = علاقات دلاليّة. 


structural متقابلان دلالمّان؛‎ = semantic pair را.‎ 
h UYA علم‎ = semantics 


نبر معنوي sense stress (poet.)‏ 
را م. logical stress‏ = نير منطفي . 
sensorineural deafness (clin.) xm e‏ 
َمم سیّه إعاقة في الاذن الداخلية أو في مكان ما"من 
لب اس الُوصل إلى E‏ 
قا. ad pie - conductive deafness‏ 
ات sensory aphasia (clin.)‏ 


راء م. receptive aphasia‏ = حُبسة تب 

فمل سي , ۱ B‏ 

فعل يدل على حدث متعلق بإحدى الحواس؛ مثلا: 
رأی» وشاهد. وسمع» واستمع . 


sensory verb (sem.) 


sentence (S) (gramm.) Fives 
gramma- النحويّة (را.‎ ZI البند النحويّ الأخير في‎ 
ومعنى هذا أن الجملة قابلة للتقسيم‎ c(tical hierarchy 
إلى بتود أصغر منهاء ولکتها ليست جزءاً من بند آخر في‎ 
(إذا استبنا مصطلحات ليس لها مفهرم‎ Legi هذه‎ 
EN واضح» كالنصٌ ار الحديث). وخ‎ dem 
عن فكرة تامّة» أو ما يتألف من مُسند‎ fn تقلیدیا, بأنها ما‎ 
PED 

را. المصطلحات الواردة تحت «جملةه En NT DNI‏ 


sentence accent (phon./ gramm.) الجملة‎ us 
„sentence stress را. م.‎ 
sentence adverbial (gramm.) ظرفي الجُملة‎ 
BP تعبيرة‎ 


را. م. sentence modifier‏ = واصف الججملة . 


sentence analysis = analysability; linguistic analysis 
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separable verb 


وكذلك حروف الجواپ جميعاً. وقد يقع هذا في غير 
حروف الجواب؛ نحو: «أمس» جواباً عن: «متى 
avum‏ 

(ب) كلمة في لغة الأطفال؛ نحو mammy‏ أي Mam-‏ 
is there‏ . وقد gaas‏ هذه الكلمة بمصطلح 
holophrase‏ دون غيره (فتغدو من مصطلحات علم اللنة 
النفسي أيضاً)؛ را. single-word utterance‏ = قول 
اجادي الكلمة. 
(ج) ids‏ شائعة الاستعمال تختصر ule‏ ولا سيّما 
عبارات المجاملة» نحو: شکرا (lies‏ و «please‏ 
و «pardon‏ أو الامرن نحو easy‏ أو «careful‏ اي take it‏ 
«easy‏ أو be careful‏ . 

LS (a)‏ متحوتة تختصر عبارة؛ نحو: em‏ وحولق» 
es‏ 

mono- :isolate? sholophrase :clause equivalent . م‎ ç 
.Onc-word sentence morphemic sentence 


sententia (comm.) حكمة‎ 
„aphorism را م.‎ 

sentential adverb (gramm.) a ظرف‎ 
„Je طرف‎ = disjunct دا م۰‎ 

sentential coupling (gramrm.) a he 


مصطلح يستخدمه المستشرقون للعطف بين dem‏ 


coupling .1,‏ = عطف. 


قابل للفصز separable (gramm.)‏ 
تفردي؛ زائدة متفصلة: غزول 
Lie‏ للعنصر اللغوتي الذي يمكن his‏ عن غيره في 


„suntan و‎ sunspot في‎ tan y spot عه مث‎ pg 
وكثيرا ما تطلق هذه الصفة على عنصرّي شبه الجملة‎ 
عند جواز فصلهما في التركيب.‎ (turn on الفعلي (في نحو‎ 

„Jail غير تابل‎ = inseparable. 
separable affix (gramm.) زائدة قابلة للفصل‎ 
زائنة یمکن فصلّها عن المورفیم الحز المتصلة به؛ والمثل‎ 
التي يمكن فصلها عن‎ GUIN التقليدي عليها هو الزائدة‎ 

القعل المتصلة به (را. المثل تحت «(inseparable affix‏ 

„presentational affix م.‎ 


separable pronoun (gramm.) ضمير منفصل‎ 
„independent pronoun .e را‎ 
separable verb (gramm.) فعل قابل للفصل‎ 


فعل يمكن أن تفصل ee‏ الزاندة المتصلة به ورا. المثل 


. (Separable تحت‎ 
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sentence modifier (SM) (gramm.) 
obviously: يشمل معناه الجملةٌ لا الكلمة؛ مغلا‎ ively 
„Obviously, he was mistaken في نحو‎ 
واصف.‎ = modifier را.‎ 
أقسام الجملة‎ 
أجزاء الجملة‎ 
cad العناصر التي تتكون منها الجملة ؛ کالمسند رالمُسند‎ 
أو الكلمات. أو المورفيمات.‎ 


UN عتاصر‎ = sentence elements .¢ 


sentence parts (gramm.) 


sentence pattern (gramm.) الجملة‎ hii 
قالب الجملة‎ 
على التقرير أو الطلب‎ uds من حيث‎ deli نوع‎ )1( 
أو التعجب ار الاستفهام.‎ 


(ب) نوع الجملة من حبث توالي أقسامها؛ کالنمط : «فعل 
- فاعل - مفعول» (۷50). 


syntac- + نظي‎ ki = syntactic pattern «speech act .¢ ¢ 
ps tic structure. 


sentence phonetics (phon.) um الأصرا ات‎ ple 
الصوتية النانجة عن‎ SUMI فرع من علم الاصوات بنظر في‎ 
. مواضع الکلمات ووظائفها في الجملة‎ 
, إيقاع الجملة‎ 
الإيقاع التي تحدثه الجملة.‎ 
Ud = rhythm را.‎ 
تبر الجُملة (مج)‎ 
Fives ارتكاز‎ 
بر الكلمة؛ + مثلا:‎ s يقع على کلمة في جُملةء‎ T 
ولا لك»).‎ dia لیس‎ oh) Jen «رایت ذاك‎ 
بين‎ tied Che os المعنی یستی هذا النبر أيضاً‎ gs 
. الکلمات من حيث البروز والأهمية‎ 
emphatic ac- + تبرت‎ = contrastive accent/ stress . م م‎ 
نېر‎ = grammatical accent/ stress 454555 نبر‎ = cent/ stress 
GAS, نېر‎ = thought stress «sentence accent + gs 


. نبر الكلمة‎ = word stress U 
vd = stress الیلاغ؛‎ s = information structure را.‎ 


sentence rhythm (phon.) 


sentence stress (phon./ gramm.) 


sentence word (gramm.) 
giir 

كلمة تقوم مقام الجملة Eiby‏ وهي على أنواع منها: 

)1( كلمة تجيب عن سزال؛ نحو: «بلی» في قوله تعالى : 
Sly‏ بريكم قالوا بلى)» أي: «بلی Uo ed‏ 


sequencing’ (psycho.) 

ية diu‏ بترتيب المتكلّم للوخدات اللغويّة 
(كتنسيق الججمل في الكلام) وبعذكره ترتيب ALS‏ 
معروفة (کالارقام وأسماء (UM‏ والشهور). 

قواعد sequencing rules (ling.) Z3w‏ 
القواعد التي یلتزمها متكلّمو I‏ معية في ترتيب أقوالهم 
في التحاور. وقد نکون هذه القواعد Tap‏ كما في 
المجاملات (فلا يقال «وعليكم السلام» ثم والسلام 
ملعم فني حين تکون أكثر تتريعاً في سیاقات أخرى . 


sequential conditioning (gramm.) MS إشراط‎ 
MEE 
إشراط.‎ = conditioning! را.‎ 


eee 
عدم جواز التوالي لعنصرين لغويين أو أكثر؛ مثلا: عدم‎ 
BIS جواز الضاد بعد الظاء في السربی وعدم توالي‎ 
صوامت متمائلة في الجذر الواحد في اللغات الساميّة‎ 


sequential constraint (ling.) 


قا. simultancous constraint‏ = تقد ترا A‏ 
را. phonological construction‏ = ترک tactic + NIS‏ 
rules‏ = قواعد sy‏ 
توسيع تعاقي 
توت تلم توسيع تب 
توسیع الجملة بزيادة عنصر ما بمحاذاة الكلمة التي Shey‏ 
بها أر یصفها. 


دا expansion‏ = توسيع الجملة. 


sequential expansion (gramm. ) 


sequential relation (gramm. )‏ 
العلاقة بين الجملة التعاقبيّة والجملة التي تسبقها (را. 
المثل في الماتة التاليةع . 1 

قا. non-scquential relation‏ = علاقة لاتعاقبيّة . 

جملة تما sequential sentence (gramm.)‏ 
جملة يتحتّم أن تعقب جملة أخرى -لا أن تسبقها- 
لاعتماد معناها عليها؛ مثلا: Some of them will vote‏ 
„for him. Others won't‏ 


TALLY جملة‎ = non-sequential sentence قا.‎ 


sequential string (ling.) tis بل‎ 
سلسلة.‎ estring را‎ 
serial comma (graph.) شولة تلليّة‎ 


شولة نُستخدم للفصل بين أفراد مجموعة من الوحدات 
xl‏ على نحو s LA‏ مثلا: Gold, silver, plati-‏ 


separate bilingualism 


قا. inseparable verb‏ = قمل غير تابل للقصل . 


separate bilingualism (socio.) متخالفة‎ Zi 

«coordinate bilingualism .¢ را‎ 

septenarius (poet.) التفاعيل‎ ee 
-heptameter .¢ .1y 

septenary (poet.) التفاعيل‎ v 
sheptameter را. م.‎ 

septet (poet.) FTN 
cheptastich .e -ty 

sequence (ling.) تعاب‎ 


ies‏ تسلسل؛ وصلة 

توالي الوخدات اللغوية في التركيب. وقد تکرن علاقة 
الوحدات المتعاقبة علاقة ية linear ty‏ 
(relationship‏ أو x zs Y ise‏ زرا. non-linear‏ 


, (relationship 


sequence = universal sequence 


sequence of tenses (gramm.) الز‎ cai تعائب‎ 


تتايع ie‏ الافماله 
العلاقة بين الصیغ i‏ في التراکیب المتالية 


es تحدّد‎ Had he come, he would have seen.. 
Vien Tat Y 3p الي‎ oa الأول سيط‎ m 
آخری في هذا الموقع . ومثل هذا يقح قي | اللغات الساميّة‎ 


العهد القديم حيث Syns pe‏ الفعل 
المضارح السبوق بوار القلب ورود الأفعال الماضية P)‏ 
الصيفة لا المعتی) بعده, وبحم ورود es‏ الماضي 
المسبوق بالواو ورود الافعال المضارعة codes‏ وذلك في 
تعاب احداث القصص. اي ما يُعرف بالتعاقب القّصصي 


(narrative sequence) 


„tense sequence .¢‏ 
قول تعافي sequence utterance (ling.)‏ 
قول لا je‏ به الحوار بل يعتمد فهمّه على قول, PU‏ 

سایق عليه . 

Ji قول‎ = situation utterance قا.‎ 

sequencing! (app.) M تدريج‎ 

في تعليم اللغة. ترتيب المواد المراد تعليمها بقسمتها إلى 
مجموعات متتابعة تتحصّل فيها المعرفة على نحر 
تراكمي . 

قا. staging‏ = تدريج ترتيي . 

را. grading‏ = تدريج 
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sex-neutral word 


set = rank set 


setting (socio.) d» 
الإطار المكاني والزماني الذي يتمّ فيه الکلام.‎ 

context of situation .‏ = سياق الحال. 
التصر يف السایع seventh conjugation (gramm.)‏ 
مصطلح يستخدمه المستشرقون للإشارة إلى صيغة 

«انفعل» في العربيّة . 
نا. first / second... fifteenth conjugation‏ - 
را. conjugation?‏ = تصریف . 
sex antonymy (gramm.) Ax Lais‏ 
العلاقة القائمة بين الكلمة المذكرة ومقابلها Lap‏ رلا 
LE‏ في الكلمات التي يختلف oUt GS‏ 
الجذر؛ مثلاً: "bride y groom y «cow y bull‏ 
را. antonymy‏ = مناقضة. 
sexain (poet.) ial‏ 
رام -hexastich‏ 
sexiliteral (gramm.) ۱ c‏ 
في علم اللغات السامية خاصّة» صفة للكلمة التي يبلغ 
مجموع أصولها وزياداتها ستة؛ مثلاً: «عنكبوت»» واصل 
بنائها «عنکب» كما جاء في مقذمة العين للخليل 
b 84/1)‏ المخزومي والسامرّائي) . 
كلام جي sexist speech (socio.)‏ 
کلام يتميّز باستخدام الکلمات والضمائر الخاضَة باحد 
الجنسین (ولا سيّما المذکر ) في المواضم التي لا يُقصد 
فيها تخصیص الذکور دون الاناث. وند ثارت 
المزیدین AU‏ النائيّة على مثل هذا الاستخدام 
(S xU‏ واقترحوا استخدام كلمات وضمائر لاجتسية . 
را. الماذتین التالبتين. 
wale‏ 
ضمير اقرح است‌خدامه us‏ لاستخدام ضمیر المذكر في 
المواضع التي لا يراد فيها تخصيص الذكور دون الإناث 
)في نحو «If somebody comes, we shall tell him‏ 


sex-neutral pronoun (socio.) 


حيث استخدم him‏ درن قصد استشناء الاناث). ومن 
الضمائر اللاجنسيّة التي اقترحت Y.) hir‏ من him‏ 
و Ey (her‏ ربدلا من he‏ و (she‏ . 

cd als 
وتحديداً:‎ cad على ذُكورة المُشار إليه أو‎ Qus لا‎ ids 
على جنس‎ Da لكلمة‎ Las ارح استخدائها‎ Ls 
المُغار إليه. ولا سيّما إذا كان ذكرا. ومن الكلمات‎ 
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sex-neutral word (Sodo; 1 


„num, and copper prices fell sharply yesterday 
. 4,5 = comma را.‎ 
serial set (sem.) مجموعة تسلسليّة‎ 
مجموعة من ن الكلمات المحدّدة اماب والتي ب بين أفرادها‎ 
العسكريّة‎ e | كرتن الاستاذية في الجامعة أو‎ des 
في الجيش  خلا للمجموعة الدائريّة التي ليس بين‎ 
LSe کشهور السنة‎ - Jets آفرادها‎ 
. مجموعة دائريّة‎ = cyclical sct قا,‎ 
تسل لي‎ Js 
والخليطة (را.‎ (creole في دراسة اللغات المزيجة (را.‎ 
مصطلح يشار به إلى فعلين متقاربين أو متتالين‎ «(pidgin 
يعبّران عن معنى تعبّر عنه اللغات التي انحدرت منها‎ 
اللغات المزيجة والخليطة بواسطة الادرات أو العبارات‎ 
kya im : الخ لا بفعلين اثنين. من ذلك في الجامايكيّة‎ 
kya و‎ «bring it here من‎ Yau carry it come أي‎ kom. 


serial verb (gramm.) 


„take it away من‎ Em carry it go أي‎ im go 
series (phon.) محالية‎ 
مجموعة‎ LL 
مجموعة من الصوامت تختلف في المخرج ولكتها تتشابه‎ 
لا : محالية الاصرات‎ e JEVN في سمة صرتيّة واحدة على‎ 
ومتالية الاصوات المجهورة‎ cp] - [t] - [k] المهموسة‎ 
Ib] - [4] - fe] 
cp بيت متمائل‎ 
S بيت يبدا بالكلمة تفسها التي يننهي بها! مث‎ 
مدامة‎ ris شک هوق‎ E 
یفیق نی به كران‎ d 
. تکرار طرفي‎ = cpanadiplosis را.‎ 
ل ال‎ (phon.) كثير المقاطع‎ 
صفة للكلمة التي تضيمن عذة مقاطع . وغالباً ما ُستخدم‎ 
. هذه الصفة لغرض الهُزء من استخدام الكلمات الطویلة‎ 


أما المصطلح الصوتي الصحيح فهو polysyllabic‏ رمتعدد 
المقاطع) . 


serpentine verse (poet.) 


تفعيلة ونصف التفعيلة ) sesquipedalian' (poet.‏ 
f .1 * a ۲‏ 
متطع عروضي مولف من تفعيلة ونصف تفعيلة اخری. 
كثرة المقاطع ) sesquipedality (phan.‏ 


sesquipedalian! را‎ 


sestet (poet.) سداسية‎ 


chexastich م.‎ -13 


sextain 


(ب) صائت يُشبه الصائت المذكور أعلاه» Jiws‏ صوتيًا 
ب fo]‏ وهر كالصائت المرکزي (قا. (cential vowel‏ 
بطق من وسط اللسان ولا يكون Den tile en‏ 
الصائت الاخیر من كلمة .sofa‏ وقد furtive ps‏ 
vowel‏ كما في الصائت المستخدم في العربية والساميّات 
لمنع البدء بالساكن. في سر «انفعل» و «إفتعل» . 
عم .shwa ¢schwa‏ 
central vowel |‏ = صائت مركزيٌ . 
را. linking shewa‏ د صائت مختلس رابط. 
راسمة لهجيّة shibboleth (comm.)‏ 
Sl‏ ظاهرة لهجيّة تبن انتماء المتكلّم الاجتماعيّ HIS‏ 
god E‏ أو السياسي الخ. والكلمة عبريّة الاصل؛ 
وعرییها elt‏ وفي سفر القضاة (۱۲: 1 -1) خبر 
يفيد عن استخدامها وسيلةً لمعرنة ناطقها: أهو eil‏ أم 
تحول (sell)‏ 
تفیر الم 


را. ع. semantic change‏ = تير داي 


shift (of meaning) (sem.) 


shift (of pronoun) = pronoun shift 
shift (of stress) = stress shift 
shift (of tense) = back-shift 
shift (of translation) = translation shift 
علامة ثانويّة‎ 
إحدى الإشارات التي تزاد على‎ lee. في الكتابة‎ 
عداها.‎ Le الحروف لتحديد طريقة نطقها وتمييزها‎ 
short consonant (phon.) صامت قصير‎ 
صامت يتميّز بديمومة أقصر من ديمومة الصامت الطويل؛‎ 
قد نتفاوت في الطول‎ [s] فديمومة الصامت الامتدادي‎ 
والقصر اب . والتمايز بين الصوامت القصيرة‎ 
والصوامت الطويلة ذو آثر فونولوجيّ في بعض اللغات.‎ 
سامت طریل.‎ = long consonant نا.‎ 
X get كتابة‎ 
-tachygraphy را م.‎ 
Short segment (phon.) [PES 
مصطلح يجمع المصطلحين «صامت قصير» و «صائت‎ 
nm 
قطمة‎ = long segment siita iali = double segment „Ù 
ET 


shift-sign (graph.) 


short hand (graph.) 


«(salesman من‎ Yas) sales assistant اللاجسيّة‎ 
firefighter و‎ «(chairman من‎ Ýa) chairperson y 
. (fireman (بدلا من‎ 
sextain (poet.) zal 
-hexastich .e را‎ 
sextet (poet.) سداسيّة‎ 
-hexastich .e را.‎ 
SFH = semantic feature hypothesis 


sg = singular 
shallow output (gramm.) ضخل‎ 9 y 
G الناتج عن التحويل‎ c Gadel ني النحو‎ 
EC ور‎ NT 0 
-g~ = output! را.‎ 
shallow structure (gramm.) بنية ضحلة‎ 


بنية تلحظها النظربة النموذجيّة الموسّعة (REST) aad)‏ 
نتلوها قواعد بعضها غير فونولوجيّ كالتصفية والحذف. 
معلومة مشتركة shared information (ling.)‏ 


را topic and comment‏ = المبتذا والخبر. 
sharp (phon.) She‏ 


صوت أو صفة لصوت يصاحب lai‏ رفم اللسان يانجاه 
الغار وتكثر في LG‏ الترئدات العالية على الطيف؛ 
Sk‏ الاصوات المغوّرة. ويُرمز إلى مثل هذا الصوت 
ب sharp]‏ +[. 

قا. ۲00-5021۴ = غير vile‏ 

را. SUN‏ التالية. 

تضادٌ الحادٌ وغير Shall‏ 

احد أوجّه التضاذ المستخدّمة في المعالم الممبّزة في 
الفرنولوجيا؛ وتحديداً: التضا بين الصوامت التي 
یصاحب نطقها رفم اللسان باتجاه الغار والتي تكثر فيهاء 
نسبياء الترئدات العالية على الطیف. وبين الصوامت التي 
لا يصاحب نطقها رفع اللسان باتجاه الغار والتي تقل فيها, 
LG‏ الترذدات العالية على الطيف. 

را. non-sharp‏ = غير حا tte = sharp‏ والمصطلحات الواردة 
تحت «تضاده في المرد gA‏ الأوّل. 


sharp versus non-sharp (phon.) 


shewa (phon.) 


UL صائت في العبربة يُكتب تحت الحرف (ج) ويرمز‎ (T) 
أو إلى الصائت التصیر‎ (quiescent shewa) إلى السکون‎ 


- (mobile shewa) 
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signal 


sigmation (comm.) = 
uci NE على‎ ne ais) bes لفظاً او‎ [s] إضافة‎ 
. والتمييم)‎ 
sigmatism! (poet.) LC 
محاكاة صفيريّة‎ 


تکرار الصوت [s]‏ لإيحاء معيّن في الشعر خاضَة؛ كما في 
مواضع كثيرة من سيئيّة البحتريّ . 


sigmatism? (clin.) ay 
تلب صفيري‎ 
. على نحو غير سر‎ [s] نطن الصوت‎ 
sign' (semio.) P 
إشارة؛ علامة‎ 


وحدة لغوية (كلمة. في الاغلب) ترمز إلى شيء حسي أو 
فكرة مجردة . ولان الرموز قد تکون رموزاً غير لغويةء 
يفضل بعض اللغويين استعمال المصطلح درمز SA)‏ 
(linguistic symbol j| linguistic sign)‏ بدلا من 
المصطلح «رمزه غير المقيّد. 


مع linguistic sign / symbol‏ رمز لغوي؛ 
„symbolic sign «symbol! «signal v representamen‏ 


sign’ (graph.) Nd رمز‎ 
أكانت رمز صرتيًا‎ ap ues علامة تُستخدم في نظام‎ 
(كما في الكتابة‎ Aio Lj d «QU (کما في‎ 
i. آم‎ s dogogram .1) کلم‎ in, d (Ca 
. (Pictogram . 13) وزيا‎ 


=iconic sign" sgraphic symbol sgraphic sign .¢ ¢‏ رمز 
„symbol? sphonogram! + pik»‏ 
را. symbol of a symbol‏ = رمز الرمز. 


إيمائيّة sign language (semio.)‏ 
لغة الإشارات 
را. م. Kinesis‏ رب) . 
فُسحة ومد sign space (semio)‏ 
المدى الذي تتحرّك فيه يدا المومىء؛ وذلك في اتجاهات 


ثلاثة : aus du‏ وعموديًا من الرأس حتى الخصر 
في الغالب. 
إيمائية sign system (semio.)‏ 
را. م. (o) kinesies‏ 
رمز signal (semio.)‏ 
راء م. "sign!‏ 
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صائت قصير short vowel (phon.)‏ 
صوت لين قصير (مج) 
صائت يتميّز بديمومة pail‏ من ديمومة الصائت الطويل. 
وهذا التمايز ذو آثر فونولوجي في بعض اللغات BAS‏ 
(را. الأمثلة تحت (long vowel‏ . 
قا. long vowel‏ = صائت طويل. 
را. ultra short vowel‏ = صائت قصير للغابة . 
تقصير shortening! (phon.)‏ 
قصر 
اختصار المُدَة التي يستغرتها نطق فونيم ما في العادة. 
lengthening .U‏ = إطالة 


shortening? (comm./ phon.) اختصار‎ 
مج(‎ NI pe 
„abbreviation را. م.‎ 
shortening? (grammt.) اختزال‎ 
اختصار نطقي (مج)‎ 


clipping .¢ را‎ 


shwa = shewa 


sibilance (phon.) i rio 

“ مَعْلْم Zar‏ الصوت الصفيريٌ عن سائر الاصوات. 

صفیر " sibilant (phon.)‏ 
صافر؛ صوت الصفیر (مج) 


صوت أو صفة لصوت احتكاكي تجويفي | يُنطق باحداث 
تجوف بين اللسان والجزء aet‏ من طرف AD‏ 
ويتميز سمعيًا بترقد عالر هو صوت hall‏ مثلا: [s]‏ 
و[2]. وتسمّی الاصوات التي لا تتضمّن هذه الخصائص 
أصوا i‏ لاصفيرية (non-sibilant)‏ . 

= groove fricative طرفي ؛‎ GSUS = blade spirant م‎ ¢ 
whistling صرت مفیري؛‎ = hissing sound s احتكاكيّ تجريني‎ 
. صامت صفيري‎ = consonant 


sight method (app./ psycho.) منهج نظري‎ 
. منهج كل‎ = word method را م.‎ 
sight vocabulary (app.) رصید نظري‎ 


مجموعة الکلمات التي يستطيع المتعلّم أن يتين كلا منها 
باعتبارها وحدةٌ RAUS‏ لا بقراء: كل حرف منها على جدة. 


sigmatic (comm.) wr 
ies لفظأ أو‎ [s] متضمّن‎ 


signary 


الشي». الحسَي أو الفكرة المجرّدة التي يعبر عنها الدال 
(signifiant)‏ . 
„signified «significatum .¢ ¢‏ 
قا. m referent s jiu Jy = extension?‏ مسعى . 
مدلول signified (sem.)‏ 
SL,‏ السابقة . 
دال signifier (sem.)‏ 
را. م. .signifiant‏ 


تر signifying capacity (semio.)‏ 
قدرة الرمز (را. (ign!‏ على مجاورة الرموز الاتعری أو 
الانضمام إلبها في الترکیب؛ وهو في علم السیما شبيه 
بالتضام (را. (collocation‏ في ple‏ النحو. 
إيمائيّة silent language (semio.)‏ 
را. م. kinesies‏ زب). 
حرف غير ملفوظ (مو) 
حرف ساكن 
حرف يكتب ولا يُلنظ؛ مئلاً: واو عمروء وء في dans‏ 
by Zi dl‏ في dumb‏ الانکليزية . ۱ 
منهج صامت 
منهج في تعليم اللنة EM‏ وضعه wig C. Gattegno‏ 
اكتفاءٌ المعلم بالقدر Jm‏ من الکلام (ومن هنا اسم 
المنهج) فلا يكون نموذجاً لمحاكاة الطلاب» والاستعانة 
بالإيماءات واللرائح GLI‏ (للكلمات وطرّق اللفظ Ok»‏ 
واعواد خشبيّة ملونة يتداولها الطلاب وهم يتحاورون 
باستخدام عدد محدد من الأسماء والافعال والصفات 
(مثلا: خذ هذا العود الاسود وضعه آمام العود الأبيض» 
الخ). 
وتف co‏ 
فاصل بين اجزاء الکلام لا یتخلله إصدار الاصوات 
خلافاً للرقف غير الصامت. 
قا. filled pause‏ = وقف غير صامت. 


silent letter (comm.) 


silent method (app.) 


silent pause (phon./ psycho.) 


را. pause‏ = وقف, 
قراءة صامتة silent reading (comm.)‏ 
قراءة في ار لا Byte‏ مسموع . 
قا. oral reading‏ = قراءة ناطقة. 
سکون silent shewa (phon.)‏ 
را. م. quiescent shewa‏ 
نَبْر ساكن silent stress (phon.)‏ 


ثبر iod‏ به رغم سقوط المقطع المنبور لشرعة toll‏ 


رموز الكتاية signary (graph.)‏ 
رموز كتابيّة 
مجموعة الرموز الكتابيّة في نظام كتابيّ ماء الفبائيًا كان ام 
مقطعيًا ام كَلِميًا الخ. 
مومىء signer (serio)‏ 
من يستخدم الإيمائية في AA‏ 
راء Putus mative signer‏ 
signifiant (sem.) Sta‏ 
رمز 


مصطلح فرنسي وضعه F. de Saussure‏ للإشارة إلى الرمز 
الصوتي أو الكتابيّ الذي يعبّر به عن المدلول -Signifié)‏ 
signifier significant significans .¢ ¢‏ 


significance (sem.) دلالة‎ 
مغزی‎ tut 
„signification .¢ را‎ 
significans (sem.) dts 
„signifiant را م.‎ 
significant! (phon.! ling.) ~~ 
dude 


را. م. distinctive‏ = تميزي . 


significant? (sem.) Sto 


„distinctive feature .¢ ly 
signification (sem.) دلالة‎ 


„signifiant را. م.‎ 
significant feature (phon./ ling.) v 


إدلال؛ معنی؛ مقزی 
العلاقة بين الرمز والشيء الحسي أو بين الرمز والفكرة 
المجرّدة؛ مثلاً: العلاقة بين الاسم والسمی» وبين 
الفعل والحَدّث. 


«significance «reference! عم‎ 


را referent‏ = مسلى . 


significatum (sem.) مدلول‎ 
„signifié .¢ را.‎ 
significs (semio.) [ena علم‎ 
علم الرموز‎ 
„semiotics .e را.‎ 
signifié (sem.) مدلول‎ 
مقصود‎ 


مصطلح فرنسي وضعه F. de Saussure‏ للإشارة إلى 
454 


simple sentence 


che و‎ the boy Se s (modification! 
Lal شبه جملة اسي‎ = complex noun phrase قا.‎ 
شبه جملة امي‎ = noun phrase! رام‎ 
simple nucleus (phon.) تواة بسيطة‎ 
نواة المقطع التي تحتوي على صائت واحد بسيط؛ نحو‎ 
chim في‎ [i] 
1 „simple peak + 
نواة معقدة.‎ = complex nucleus قا‎ 
simple past (gramm.) ماض‎ 
. صينة الماضي‎ = past tense را. م.‎ "m 
. (ب) = صيفة الماضي‎ preterite (ب) را. م.‎ 


simple peak (phon.) نواة يسيطة‎ 
«simple nucleus .¢ -ty 

simple perfect (gramm.) صيغة التمام‎ 
„present perfect (tense) .¢ 1y 

simple phoneme (phon.) قونيم بیط‎ 


قونيم ale‏ من عنصر فونيمي واحد. خلافاً للفونيم 
المركب. 
non-compound phoneme .¢ ¢‏ = فرنیم غير prim- «S,‏ 
ary phoneme‏ = فونیم Heo‏ : 
قا. compound phoneme‏ = نرئيم مركب. 
خبر بسيط 
AL‏ مکون من شبه جملة فعلی (نحو (He speaks well‏ 
أو من قعل مساعد وفعل qu‏ (نحو He is speaking‏ 
(well‏ وواضح أن هذا لا ینطبق على العربيّة واللغات 
الساميّة . 
قا. erp a = compound predicate‏ 
جاز بسيط simple preposition (gramm.)‏ 
جار يتألّف من كلمة واحدة؛ مثلاا: إلى » و «dans‏ و „for‏ 
قا. complex preposition‏ = جار „aias‏ 
مضارع بیط 
المضارع الذي Jay‏ على عدم تدرّج ونوعه؛ He De‏ 
„walks‏ 
Ba = non-progressive aspect „1y‏ عدم التدرج . 
جملة تحنوي على E‏ واحد. أي أنها تتأف من عبارة 
واحدة ليس معها عبارة إتباعية 
He makes shoes : la‏ . 
قا compound sia iL = complex sentence‏ 
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simple predicate (gramm.) 


simple present (gramm.) 


simple sentence (gramm.) 


مثلاً: ۷00۷ التي Yar gams‏ من thank you‏ أحياناً. وقد 
يُرمز للنبر الساكن US‏ باستخدام المقجمة . 
را. „ioi = caret‏ 
silent way = silent method‏ 

Jen عبارة‎ 

عبارة das‏ على تمائل طرفين في استحقاق الصفة أو في 

He laughs just as his father : علاقتهما بِالحَدْثْ؛ م‎ 

„It was as 1 thought y does 


similarity clause (gramm.) 


حالة التشابه similative case (gramm.)‏ 
حالة إعرابيّة في بعض اللغات Qao‏ على وجود تشابه ما. 

م . .conformative case‏ 
تشبیه simile (styl.)‏ 
استخدام اداة لتشبیه طرّفین؛ مثلا: Ája‏ کالاسده أو He‏ 

.clair comme lc jour أو‎ eats like a horse 
استمارة.‎ = metaphor قا‎ 
مجاز.‎ = figure of rhetoric ue تشبيه‎ = epic simile را.‎ 
similitude (phon.) مشابهة‎ 
ممائلة‎ 
ipe ممائلة‎ = partial assimilation .e را.‎ 
simple adverb (gramm.) ظرف يسيط‎ 
ظرف مکون من كلمة واحدة (خلافاً للظروف المركبة) لا‎ 
تلحقها زائدة اشتقاقيّة (خلافاً للظروف الاشتقاقيّة) . ومن‎ 
„back و‎ near و‎ out الظروف اليسيطة‎ 
derivational +S, ظرف‎ = compound adverb قا.‎ . 
. ظرف اشتقاني‎ = adverb 


simple aspect (gramm.) 
. عدم التدرح‎ Hp =non-progressive aspect .¢ را.‎ 
: DEC ond 
عطف نسقي یتکون كل طرف فيه من وحدة لغوية واحدة؛‎ 
مثلا: «زيدٌ وعمروه و «زرته تأكرمني».‎ 
Jia (A عطف‎ = complex coordination قا.‎ 
"x عطف‎ = coordination را.‎ 
Jil مصدري‎ 
„first infinitive م.‎ Ay 
البسيط‎ Je صيغة‎ 
. first future (tense) را. م.‎ 
Ay) اسمی بخلر من الوصف‎ Le شبه‎ 


simple coordination (gramm.) 


simple form (gramm.) 
simple future (tense) (gramm.) 


simple noun phrase (gramm. ) 


simple stem 


complex word .U‏ = كلمة compound word tains‏ = كلمة 

secondary compound word 1%‏ = كلمة مركبة ثائريّة. 

بالط التحليل simplicity of analysis (ling.)‏ 
في علم اللغة التوليديّ. کون التحلیل مقتصراً على العدد 
الادنی من القواعد والمصطلحات والرموز. 


م . metric simplicity‏ = بساطة عدديّة. 


را. economical analysis‏ تحليل 


simplification (app.) 


pidginization? .‏ = اقتصار 
simultaneous constraint (ling.)‏ 
عدم جواز الجمع بين صفتين 7 للعنصر اللغوي 
الواحد؛ مثلا 13 ز في الصوت أن يكون مهموساً 
LG]‏ ار ELI, Gul‏ 
sequential constraint .‏ = تقييد تعاقي . 
ترجمة شوب فورية 
TES‏ الشفويّة يتمّ فيه نقل الکلام المترجم 
إلى اللغة المطلوبة فور إحدائه بحيث یکون التزامن بين 
الاصل والترجمة تامًا yg‏ كما يحدث في المزتمرات 
الدوليّة أو في اجتماعات هيئة الامم. 
consecutive interpreting G‏ - ترجمة Gib‏ تتابعيّة 
را. LX Lng = interpreting‏ 
موجة المنحنى الجييي 
ر راء simple wave‏ = موجة بسيطة , 
ui,‏ أحادية الخط single-bar juncture (phon.)‏ 
فاصل ody‏ ناصلة العمود المفرد 


را. م . sustained juncture‏ = وقفة مستمرّة. 


simultaneous interpreting (comm.) 


sine wave (phon.) 


EAT 
التحويلي. قاعدة تعمل على سلسلة ن‎ pull في‎ 


واحدة فحسب» لا ائنتین. 


single-base transformation (gramm.) 


„singularly transformation .e 
تحويل ناب‎ = double-base transformation قا.‎ 


single rhyme (poet.) قافية أحادية المقطع‎ 
„masculine rhyme! م.‎ «1y 

single vowel (phon.) gel صائت‎ 
.monophthong .¢ را.‎ 

single-word text (gramm.) الكلمة‎ pel نش‎ 


كلمة واحدة تقوم مقام النصض. وذلك جائز عندما تسمح 
الظروف المحيطة بتلك الكلمة بتقدیر العناصر Tall‏ 


Lx جملة‎ = sentence 
جملة؛ وساثر الممطلحات المُدرجة في ذلك‎ sentence را.‎ 


. المدخل‎ 
simple stem (gramm.) جذع بسيط‎ 
ساق بسيطة‎ 
XS = primary word .¢ را.‎ 
simple stop (phon.) انفجاري بیط‎ 


صوت انفجاريٌ يحدث الاغلاق المصاجب له عند مخرج 
واحد فحسب؛ مثلاً: الصوت الانفجاري gll‏ الشفوي 
(۳]: إذ يحدث الاغلاق في نطقه عند الشفتین فحسب. 
قا. complex stop‏ = اتفجاريّ ممقد. 
را. stop‏ - انفجاريّ؛ وساتر المصطلحات النُدرجة في ذلك 
المدخل. 
simple subordinating conjunction (gramm.)‏ 
عاطف m ME‏ 
عاطف zu‏ يتألف من كلمة واحدة؛ مثلاً: as‏ 
و because‏ و while‏ . 
complex subordinating conjunction E‏ = عاطف Z‏ 
معقد. 
را. subordinating conjuction‏ = عاطف [تباعي . 
صيغة بسيطة simple tense (gramm.)‏ 
زمن بيط 
صيغة فعليّة تخلو من الافعال المساعدة؛ ee‏ جاء 
(بإزاء: كان جاء) ر il parle‏ ربززاء (il va parler‏ . 
م primary tense‏ = صيغة رئيسيّة . 
صائت بسيط 
صالت s pel‏ صائت مُفرد 
را. م . monophthong‏ = صائت أحادي . 


simple vowel (phon.) 


قا. complex vowel‏ = صائت معقّد. 
موجة بسيطة 
موجة Sipe‏ تتكوّن من yal‏ واحدٍ Qe‏ باراد 
كالاهتزاز الناتج عن الشوكة Mes BE JI‏ لا 2S‏ يسمع 
في الاصوات الكلامية» فهي في مجملها تحدث موجات 
معقّدة. وتُعرف الموجة البسيطة النامّة الاطراد بمرجة 
NU‏ الجيي sine wave)‏ أو (sinusoidal wave‏ . 


pure tone .¢‏ 
complex wave.‏ = موجة „isina‏ 
را. sound wave‏ = موجة Gye‏ 
كلمة بسيطة simple word (grarnum.)‏ 
كلمة تتألف من مورفيم واحد ؛ مثلا: «مَنْ 
و .sleep‏ 


simple wave (phon.) 


456 


situational context 


والبورميّة والنيباليّة ولغات اللولو (Lolo languages)‏ 
وغيرها . 
m 5‏ 
علم اللغة الصيتي Sino-Tibetan linguistics (ling.) — I...‏ 
علم اللغة الذي يُعنى بوصف اللغات الصيئيّة - 


ودراستها. 

موجة المنحی الجيبي sinusoidal wave (phon.)‏ 
را. simple wave‏ = مرجة بيطة . 

sister-adjunction (gramm.) استلحاق التساوي‎ 


في النحر التحويلي» وضع عُنصرين من عناصر الترکیب 
نحت قدة واحدة مختلفة عنهما. 
قا. Chomsky-adjunction‏ = استلحاق التجارر. 
adjunction .1,‏ = استلحاق. 
مقوم او sister constituent (gramm.)‏ 
في النحو التحويلي. أحد عنصرین - أو أكثر ‏ متفرعین من 


عقدة واحدة. 


sister-dependency (gramm.) 
„horizontal dependency .¢ 1y 


sister language (ling.) لغة شقيقة‎ 
-cognate language را. م.‎ 
sister node (gramm.) عُقدة مساوية‎ 
pips 


في الرسم PE‏ للعناصر المكونة للبناء ques‏ 


Aie. dem‏ توما bof‏ واحدة؛ 
: العقدتان المتساویتان VP‏ و okiti NP‏ عن S‏ 

„branching 33b ني‎ cal aie في‎ 
d$ Rs = daughter node قا.‎ 
saw. = node! را.‎ 

GL‏ الحال 
eui‏ 

-Context of situation ,e را.‎ 


situation (socio.) 


قول سياقي situation utterance (ling.)‏ 
قول Jet‏ به الحوار eg‏ بذاته أو من خلال سباق 
الحال» لا من علاقته بقول, خر gle‏ عليه 
قا. sequence utterance‏ = قول Gols‏ 
سياق الحال 
سياق اجتماعي 
را. م . -Context of situation‏ 
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situational context (socio. ) 


المحذونة من ذلك النصّ؛ مثلا : يانطة کتب عليها «حطره 
أر DANGER‏ امام موضع لتوليد الکهرباء. 
.one-word text -p‏ 
قرل gel‏ الكلمة 
قول مكون من كلمة واحدة» ولا سيّما في المراحل الاولى 
لكلام الأطفال؛ مثلا: toy‏ و gone‏ و „happy‏ 
one-word d sentence’ utterance .¢ ¢‏ 


single-word utterance: (gramm. ) 


= two-word utterance .l 
Ae Lis - رب)‎ sentence word را.‎ 


sing-song theory (comm.) 


نظرية یسبرسن Jespersen‏ التي تُرجع نشأة اللغة إلى 
الطقرس التي كان يقيمها الإنسان البدائي نيغتي فيها BLE‏ 
Gia‏ لم يكن يعتمد على الاصوات الكلاميّة في البده. 

را. origin of language‏ = اصل اللغة؛ وساثر الممطلحات 
المُدرجة في ذلك المدخل. 


0 


singular (gramm.) مُفرد‎ 


صيغة للاسماء (ومنها الضمائر ) والافعال Jas‏ على 
الواحد» بخلاف tall‏ والجمع. كما يُستخدم العدد 
IYW‏ على الراحد. 
قا. dual‏ = مشى + plural‏ = جمع؛ triad‏ - مث 
اسم مبني singular invariable noun (gramm.) 3 ald‏ 
اسم يدل علی الافراد فحسب؛ کاسماء العلم الشخصية. 
أو الاسماء التي لا تجمع E‏ ذهب و (music‏ . 
قا. dual invariable noun‏ = اسم +( تلمش ,1 plural invari-‏ 
able noun‏ = اسم مين للجمع. 
Hn‏ مفرد 
را. singular‏ = مفرد. 


singular number (gramm.) 


singularly transformation (gramm.) gel تحويل‎ 
.single-base transformation .¢ را.‎ 
singulative (gramm.) زائدة المُفرد‎ 
مورفیم الا فراد‎ 


زائدة دلالتها الإفراد؛ مثلاً: تاء الوحدة في «تمرة» 
riders‏ والکسرة الطويلة («الياء») التي تلحق بآخر 
الاسم في الفارسيّة في نحو ديكي» و ه«مْرّدي». 

قا. plurative‏ = زائدة الجمع . 
Sino-Tibetan languages (ling.)‏ 
مجمرعة من اللغات تشمل اللغة الصينيّة واللغات 
- البورييّة (Tibeto-Burmese)‏ التي تشمل ا 


situational distinctive features 


skewing (ling.) انحراف‎ 
„deviance را. م.‎ 

skill (ling.) مهارة‎ 
مهارة لعريّة‎ = linguistic skill .1, 

0 

skim-reading (comm.) تصفح‎ 
AJ را. المائة‎ 

skimming (comm.) pia 


النظر في نص ما نظراً chy‏ بحثا عن أمر معيّن قد يكون 
فيه BIS)‏ ماء أواسم علم ماء الخ) دون القصد إلى فهم 
سائر النص. 
-skim-reading .¢‏ 
قا. (GIS) pL = scanning!‏ 
sl = slang‏ 


SL = second /anguage'; source language 


slack! (phon.) لين‎ 
وخو‎ 
lax را. م.‎ 
slack? (poet.) ol 
. مقطع غير منبور في التفعلية العروضية‎ Gl 
slang! (comm.) ie 


لهجة عائيّة خاصّة؛ ملاخنة De tem + we‏ 


کلام يتميّز بأنه دُونموذجي (را. sgguistondard speech‏ 


وسريع التطورء وكثير الاستخدام Ead‏ الآلفة؛ INS‏ 
يشار به إلى كلام الطبقات os GUI‏ من المجتمع . 


slang! (socio.) رطانة‎ 
„jargon! را. م.‎ 

slant (graph.) مائلة‎ 
slash? b 

slant rhyme (poet.) شبه قافية‎ 


را م. .nearrhyme‏ 

slash’ (gramm.) Wu 
المعمم‎ SAL العلامة / المستخدّمة في نحو البنية‎ 
للإشارة إلى وقوع تحريك أو حذف.‎ (GPSG) 

مائلة slash? (graph.)‏ 
العلامة / التي تشير إلى الاختصار 13e)‏ 
0 1989) أو البدائل الممكنة (مثلا: (and/or‏ وقد 
يُستخدم أحياناً a,‏ من الواصلة (را. (hyphen‏ مثلا: 


situational distinctive features (ling.) — سياقيّة‎ iae giles 
مصطلح مستعار من فكرة المعالم المميّزة في الفوتولوجیا‎ 
يراد به الانواع المختلفة للسياقات مصنفة بحسب أثرها في‎ 
. الکلام‎ 

حذف بياني situational ellipsis (gramm.)‏ 
حذف يجيزه سياق الحال المصاحب للکلام ؛ مثلا: How‏ 
s) could you?‏ في موضع ما: How could you be‏ 


How could you آخر؛‎ cr "EL careless? 
الخ).‎ raise your voice? 


situational meaning (sem.) Bae 
contextual meaning .¢ را.‎ 
Situational method (app.) منهج مياقي‎ 


طريقة في تعليم اللغة الأجنبية n‏ فيها SU‏ اللغويّة 
GLU‏ من خلال سياقات أو مواقف معيّدة Sy‏ : في 
المدرسةء أو المستشفى. أو مكتب CAN‏ 


را. situational syllabus‏ = مخطط ميافي . 
ارو 3 


استردادية سيانيّة situational recoverability (gramm.)‏ 
کون العنصر المحذوف من التركيب قابلا للاسترداد 
بالاستعانة بسیاق الحال للکلام؛ كما في تقدیر الناصب 
في التحذیر (نحو: التاز OUI‏ 
قا. structural recoverability‏ = امترداديّة textual tipu‏ 
recoverability‏ = استرداديّة X‏ 
recoverable clement .1,‏ = عتصر قابل للامترداد. 
إشارة سيافية 
استخدام الضمير الإشاريٌ للإشارة إلى شخص أو شيء 
موجود في العالم الخارجي لا إلى كلمة أو أكثر في 
التركيب. 
مخطط سباق situational syllabus (app.)‏ 
مخطط لتعليم اللغة مستوخی من مبادىء المنهج Bl‏ 
قا. notional syllabus‏ مخطط structural rý‏ 
syllabus‏ = مخطط -Gy‏ 
را. situational method‏ = متهج سباقي. 


situational reference (gramm.) 


سداسية sixain (poet.)‏ 
را. ¢. „hexastich‏ 
التصريف السادس sixth conjugation (grarmm.)‏ 
ممطلح يتخدمه المستشرفون للإشارة إلى صيئة 
«تفاعل» في العربيّة . 


first / second... fifteenth conjugation . 
تصريف.‎ = conjugation? را.‎ 
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social dialectal variation 


طراز الحيّز والمالیء slot-and-filler model (gramz.)‏ 
طراز يُستخدم في M‏ لاظهار UN‏ بين 
Sul‏ 5 والصنف المالی» الذي يشغله في الترکیب. 

ويُستخدم هذا الطرازء أكثر ما یُستخدم, في CI‏ 


را. tagmeme‏ = قالب. 


صتف مالیء slot filler (gramm.)‏ 
را. م. „filler class‏ 
wis‏ بطيء slow action (gramm.)‏ 
مصطلح یتخدم في دراسة اللغة الرمريّة للتعبير عن 


المصطلح التحويٌ السومري mard‏ أي «الحركة 
البطيئة»» والمقصود بذلك صيغة المضارع . 
قا. swift action‏ = خذث سریع. 
UE‏ مضطربة 
as Sot‏ غير واضح ی 

نفل من صوت إلى آخر يشويها اتشویش pes‏ الوضوح . 
slur? (graph.)‏ 
نقلة من رمز كتايي إلى آخر يشوبها عدم الوضوح . 

SM = sentence modifier 


slur ' (phon.) 


حرف صغير small letter (graph.)‏ 
را. م. „minuscule‏ 
لكنة اجتماعيّة social accent (socio.)‏ 
es)‏ تمر كلام طبقة اجتماعيّة أو Hite‏ معيّة . 
مقبوليّة اجتماعيّة ) social acceptability (socio.‏ 


مدى کون استخدام الكلمة مقبولاً اجتماعيًا في Sle‏ ما 
als‏ تكون كلمة i‏ (را. (taboo word‏ أو كلمة غير 
محرمة (را. «noa word‏ 
را. acceptability‏ 
إشارية اجتماعيّة social deixis (socio.)‏ 
الوظيغة الاجتماعيّة التي تشفلها ius‏ الإشاريةء أي 
weh‏ على العلاقة بين المتكلّم والمخاطب كما تظهره 
Os‏ في أنواع الضمائر المستخدمة وصِيَّغ الكلام 
i‏ اللأذب). 


را. deixis‏ = إشارية . 


social dialect (socio.) لهجة اجتماعيّة (مج)‎ 
-sociolect را. م.‎ 
social dialectal variation (socio.) لهجي اجتماعي‎ es 


-sociolectal variation .¢ را.‎ 
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«the in/out notion‏ وللفصل بين التفعيلات المختلفة في 
التقطيع العروضي. وفي رموز علم اللغة» تستخدم 
المائلتان / / للإحاطة بالعناصر الفونولوجيّة . 

ssolidus «slant yoblique stroke diagonal .¢ ¢ 
-virgule 
Slavic languages (ling.) 
الارروبيّة تقسم إلى فرع‎ K مجموعة من اللنات‎ 
وفرع‎ rmm (يشمل الروسيّة والأوكرانية‎ Ge 


غربي (يشمل | والبولندية)» وفرع جنوبي (يشمل 
البلغاريّة والمقدونيّة والكرواتيّة) . 


علم اللغة Slavic linguistics (ling.) PID‏ 
علم اللغة الذي يُعنى بوصف اللغات EAS‏ ودراستها. 


Slavonic linguistics e 


Slavonic linguistics (ling.) d» علم اللغة‎ 
. السابقة‎ SUN را.‎ 

slender consonant (phon.) صامت آمامي‎ 
„front consonant .¢ را.‎ 

slender vowel (phon.) gu صائت‎ 
„front vowel .¢ را‎ 

slip of the brain (psycho.) p سيق‎ 


الاسم الذي يطلقه بعض علماء الفی على 

-GJA اللسان» )= المادّة‎ 
slip of the tongue (psycho.) obi سبق‎ 
السايقة‎ duy stongue slip 


slit fricative (phon.) 


را. fricative‏ = احتكاكي . 


slit spirant (phon.) gi quem 
. احتكاكي‎ = fricative را.‎ 

slopes (phon.) العتصران الهامشيّان‎ 
marginal clements را. م.‎ 

slot (gramm.) p 


خانة؛ i5‏ 
موقع في التركيب يشغله عنصر لنوي ماه ue‏ موقع 
الفاعليّة في «جاء ‏ آمس» وموقع الابتداء في و كريم 
NE‏ . ويُستخدم هذا المصطلح أكثر ما یُستخدم؛ في 
القالبيّة . 

م. functional slot‏ = حير رظيفي . 

را. filler class‏ = صتف filler word se Ju‏ = كلمة مالثة. 


social distance 


لهجة جماعة 
لهجة تستخدمها طبقة اجتماعيّة codo‏ أو اصحاب مهنة 
محدّدة . 
class dialect .¢ ¢‏ = لهجة Occupational dialect «zik‏ = 
„social dialect e‏ 
قا. 101016010 = لهيحة. 
را. „ing = dialect‏ 
تنويع لهجي اجتماعي sociolectal variation (socio.)‏ 
الاختلاف اللهجيّ الواقع ضمن اللهجة الاجتماعيّة 
الواحدة. 
social dialectal variation .e‏ 
قا. dialectal variation‏ = تریع لهجي . 
ترجمة لنويّة اجتماعيّة  sociolinguistic translation (comm.)‏ 
ترجمة تولي Loe bbe‏ للخلفيّة الثقافيّة والاجتماعيّة 
لمؤلّف النص ولقرّائه المفترضین. في oL-‏ 
الفروق بين اللغات في التعبير عن المناحي الحضارية 
المختلفة . 
م . ethnographic translation‏ = ترجمة إلترغرافيّة. 
را. translation‏ = ترجمة؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 
علم اللغة الاجتماعي 
MI‏ اجتماعبة 
فرع من علم اللغة یعنی بدراسة الملاقة بين اللغة 
والمجتمع ؛ ومن مباحثه مستویات اللخت والضروب 
اللغويّة (را. «(variety‏ وازدواجيّة اللغةء والمجتفع 
اللغوي. وطريقة الحدیث, وسياق الحال. 


-social / sociological lin, 


sociolect (socio.) 


sociolinguistics (socio.) 


ET 
. اجتماعبّة اللخة‎ = sociology of language قا.‎ 


را. applied sociolinguistics‏ = علم اللغة الاجتماعي التطبيقيّ 
macrosociolinguistics‏ = علم اللغة الاجتماعيّ الاكبر؛ 
microsociolinguistics‏ = علم اللخة qux‏ الأصغر. 
علم اللغة الاجتماعي sociological linguistics' (socio.) (a)‏ 
را pu Bu‏ 
الدراسة الاجتماعيّة للغة 
منهج في البحث اللغويّ ‏ في أورويا على الاعض Se‏ 
على أن اللغة جزء عضوي من الدراسة الاجتماعية. 
اجتماعيّة اللغة 
مصطلح يراد به أحياناً «علم اللفة الاجنماعيّ؛ ولكن من 
منطلق التأكيد على جوانبه الاجتماعيّة لا اللغوية. 


قا. sociolinguistics‏ = علم اللغة الاجتماعي . 


sociological linguistics! (socio. ) 


sociology of language (socio.) 


فاصل اجتماعي ۱ social distance (socio.)‏ 
المدی الفاصل بين المتکلم والمخاظب من الناحية 
الاجتماعيّة (كالطبقة» والثقانة » والعمرء وعلاقة «ex‏ 
الخ)؛ وهو أحد العوامل المقرّرة لطريقة الكلام واختيار 
الالفاظ. 
ib,‏ اجتما 
إحدى رظائف اللغةء وتحدبداً: الدور الذي تؤدّيه في 
المجتمع» ولا سيّما من حيث العلاقة بين الفرد والجماعة 


social function (ling.) 


ET 
وظيغة ت‎ = interpersonal function .¢ 
وظيفة؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك‎ e function’ را.‎ 
. المدخل.‎ 
social index (ling.) مؤشر اجتماعي‎ 
. تاشيري‎ pits = indexical feature را.‎ 
social linguistics (socio.) علم اللغة الاجتماعي‎ 
„sociolinguistics را. م.‎ 
social meaning (sem.) اجتماعي‎ gu 


را. م. contextual meaning‏ = معنى ساقي . 
social psychology of language (psycho.)‏ 
علم النفس الاجتماعي اللغوي 
علم ينظر ني العوامل الاجتماعيّة 5 gi‏ التصرّف 
Gp‏ للأفراد والجماعات وفي مواقفهم من اللغات 
واللهجات الاخری. 
کلام اجتماعي ) socialized speech (psycho.,‏ 
الکلام الذي بتواصل به الطفل مع الاخرین في مرحلة , 
اكتساب اللغةء خلافاً للکلام الفرديّ . 
قا. egocentric speech‏ = کلام -G‏ 
حالة المصاخبة 
حالة إعرابيّة للاسم في بعض اللغات cus‏ الملابسات أو 
الظروف المصاحبة له. 


nitive case „ç 


sociative case (gramm.) 


societal bilingualism (socio.) Qmm 
استخدام الثنائيّة على نطاق | المجتمع اللغويٌ من حيث‎ 
ap RENE 
اللغة؛ والجانب الآخر هو‎ GE کر احذ جانتي دراسة‎ 
ES GAN 
„communal bilingualism م.‎ 
. فرديّة‎ iid = individual bilingualism .U 
. اللخة‎ Zit = bilingualism را.‎ 


solidus (graph.) مائلة‎ 


مناجاة soliloquy (comm.)‏ 
EET‏ 
را. „monologue .e‏ 
السولر يسول Solresol (comm.)‏ 
لغة مصنوعة وضعها الموسيقيٌ J.F. Surde "P‏ في 
مطالع القرن التاسم عشرء جاعلا iyd CLI‏ 
السبع (do, re, mi, fa, sol, la, ti)‏ مقاطعها CELY‏ 
ومکوناً الكلمات من امتزاج تلك المقاطع doremi : Hts s‏ 
(يرم). و doresol‏ (شهر ). 
Zi yai AUI = Langue Musicale Universelle e‏ العالميّة. 
را. interlanguage’ {iu i) = a priori language‏ = لخد 
مصنوعة؛ وساتر المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل . 
صورة صو sonagram (phon.)‏ 
رصم صوتي؛ رمم الطيف الصوني 
رام «Spectrogram‏ 
مرسمة الأصوات 


sonagraph (phon.) 
راسم الصوت؛ برسام الأصوات؛ بِرْسْمة الطيف الصونيٌ‎ 
.speetrograph را. م‎ 


sonant! (phon.) مجهور‎ 
„voiced .¢ را.‎ 
sonant" (phon.) شبه صائت‎ 
مصوت‎ 
.semi-vowel .¢ 13 
sonant (phon. ) المقطع‎ 
„syllable nucleus . را. م‎ 
sone (phon.) Ope 
وحدة تقاس يها جهارة الصوت.‎ 
sonogram (phon.) $ صورة صوتيّة‎ 
X 
-spectrogram .e را‎ 
sonograph (phon.) الأصوات‎ Lope 
„spectrograph راء م.‎ 
sonorant (phon.) ران‎ 


صوت أو the‏ لصوت يجري عند طقه لها غير dia‏ 

(اي حرا) تسیا وسمح فيه a‏ الرترين الصوتيين 

بحصول الاجهار GLA‏ مثلاً: الصوائت والاصوات 

Gu‏ والأننيّة. وهر یی أحياناً resonant‏ الا أن 

هذا المصطلح الاخیر لا برد في علاقة النضاد c‏ 
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علم الرمو ز الاجتماعی sociopragmatics (semio.)‏ 
منهج في علم الرموز eis‏ يدرس اللفة من ناحية 
سياق الحال الراردة فيهء في المقام الاول. لا من ناحية 


الرموز والبنى . 
قا. pragmalinguistics‏ = عنم اللغة الرموزي . 
علم 335 الاجتماعي sociosemantics (sem.)‏ 


فرع من علم الدلالة يدرس gle‏ العناصر HA‏ من 
حيث علاقتها بالمجتمع المستخدمة فيه. 


soft (phon.) e» E 
p 
مغور,‎ = palatalized .¢ را.‎ 
soft palate (physio.) oJ خنك‎ 
xb xb 
لبق‎ velum ا م۔‎ 0 
soft sign (graph.) 3 $i رمز‎ 


رمز الترقيق؛ pa‏ التغوير 
رمز كتابي <ط> يرد قبل الصامت dad‏ على ترقيقه رقت 


تغویره . 
ترقيق softening (phon.)‏ 
Ped‏ 
را. م . palatalization‏ = تغوير. 
solar (phon.) v‏ 
مصطلح يستخدمه المستشرقون للحرف الشمسي . 
قا. «go elunar‏ 


'solecism (comm.) 
ضیف التألیف‎ 

مصطلح عامٌ يراد به الخروج عن الاستعمال اللضوي 
(الصوتي أو الصرنيّ أو النحويّ الخ) المعدود استعمالاً 


solecistic (comm.) ملحون‎ 
shod المتضمن‎ Gal صفة للاستعمال‎ 
Solid compound (gramm.) مر 5 مترابط‎ 


مرئب متصل ؛ مركب متواصل 
را. م . primary compound‏ = مركب رئيسي . 
كتابة ^ ابطة (graph.)‏ 
ا e‏ بدلا من أن تبت بين 
يها الواصلةٌ ),1. Em farfetched : St *(hyphen‏ 
من HE ang‏ بدون فراغ بين الجزءين. 
قا. open writing‏ د كتابة منفصلة. 


sonorant versus non-sonorant 


sound change (phon.) صوتي‎ i 
المختلفةء‎ Er ا أصوات اللغة في مراحل‎ 
مشروط‎ dz ویصنف باعتبار البيئة الصوتيّة إلى تغير‎ 
JH ي غير مشروط؛ وباعتبار الاصوات المتغيرة‎ d E 
صوتي الوفوني . ومن التغير‎ Bis تغیر صوتي فونيمي‎ 
الصوتي ظواهر شائعة من مثل الممائلة والمخالفة والقلب‎ 
المكاني والاندماج والانشطار. وقد يُستخدم المصطلح‎ 
أحياناً للدلالة على التشرات غير‎ phonetic change 
sound الفونيميّة ؛ وان كان يُتبادل في معظم الأحوال مع‎ 
change 
«Gre تحول‎ = sound shift قا.‎ 
مشروط و‎ jv a = conditioned. sound change را.‎ 
phonetic s pasy? تثیر صرني‎ = phonemic sound change 
unconditioned sound + a Gye jx = sound change 
تخیر صوتي غير مشروط.‎ = change 
sound change by allophones phon.) S A صوتي‎ pis 


phonetic sound change .e را‎ 


sound change by phonemes (phon.) gad تفیر صرتيٌ‎ 


phonemic sound change .¢ .1, 


sound discrimination (phon.) تمییز صوتي‎ 
AT نمییز‎ = auditory discrimination t5 
sound echoism (sem.) محاكاة الصوت‎ 


تصدية صونيّة + محاكاة الطبيعة 
راء ¢. .onomatopocia‏ 


جمع المت السالم 


را. sound plural‏ = جمع السلامة. 


sound feminine plural (gramm.) 


sound law (phon.) قانون صوتي‎ 
„phonetic law .¢ را‎ 


sound lengthening = lengthening 
sound masculine plural (grami.) جمع المذكر السالم‎ 


EM جمع‎ = sound plural را.‎ 


ابل صوتي ) sound opposition (phon.‏ 
را. opposition‏ = تقائل . 
sound perception = perception‏ 
جمع sound plural (gramm.) zx‏ 
مصطلح يستخدمه علماء اللغات الساميّة للاشارة إلى 
الجمع الذي يتم بإضافة اللواحق دون تغيير داخلي في 


sonorant versus (في العبارة‎ 01 
| .(non-sonorant 

non-sonorant .U‏ = ممؤق. 

را. المادة الثالية. 

sonorant versus non-sonorant (phon.) والمعوّق‎ QU JI Slas 

أحد أوجه التضاد المستخدمة في المعالم المميّزة في 
الفونولوجیاو وتحديداً: التضادٌ بين الاصوات التي يجري 
عند نُطفها الهواء غيرٌ معژق (أي >( نيا والتي يسمح 


فيها وضمٌ الوترين الصو بحصول الإجهار ROE‏ 
وبين الاصوات التي Giles D‏ جريا الهراء عبر 
التجويف Gal‏ أو الانفي 


را. non-sonorant‏ = عرق + „òy = sonorant‏ 
جهوریة sonority (phon.)‏ 
إشباع الاعنماد؛ جهر؛ رئين؛ pee‏ (مو)؛ وضوح ممعي 
jhe‏ الصوت hee yyy‏ من حيث مستوى جهره 
(را. «(level‏ الامر الذي یمیزه عن أصوات اخرى تمائله 
في النبر والديمومة ee‏ 


-X> Esp = inherent sonorit; 


d 
sonority features (phon.) الجهورية‎ pu 
إحدى المجموعات الثلاث من المعالم المميّزة التي‎ 
عام 1401. وهي مؤلّفة من‎ Halle y Jakobson رضعها‎ 
مجموعة من المتضادّات منها: تضادٌ الصائتي‎ 
id واللاصائتي » وتضاد الصامتي واللاصامني وتضاد‎ 
الانفي والفمويّء وتضادٌ المجهور‎ San والرخيمء‎ 

والمهموس الخ . 
را. distinctive features‏ = معالم sie‏ وساثر المع طلحات 
المدرجة في ذلك المدخل. 
إجهار sonorization (phon.)‏ 


"P 
„voicing م۰‎ -b 
sonorous (phon. ) 5 A. H 
مصوّت؛ واضع‎ 
صوت او صفة لصوت عالي الم‎ 
- Age = sonority را.‎ 


soraismus (comm.) 
في ترکیپ ما على سيبل‎ y ألفاظ من لغات مختلفة‎ 
الهزل.‎ 

sound (phon.) و (مج)‎ 


اتر سمعي ينتج عن ضغط الهواء بسبب اهتزازٍ ما 
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space 


اللغةء الوتران الصوتّان) DA‏ للصوت» رتمثْله 
الاشكال الموجيّة في الرسم LM‏ للموجات على شكل 
موجة بسيطة أو موجة Eu‏ 


.wave م‎ 


= complex wave + 


BY مرجة‎ = aperiodic wave را.‎ 

مرجة periodic wave sāta‏ = موجة 

موجة بسيطة؛ wave forms‏ = أشكال مرجيّة . 
[CLA‏ 


را م- -sender‏ 


= simple wave i; 


source! (comm.) 


source? (gramm.) üs 
المكان الذي‎ «(case grammar في نحو الحالات (را.‎ 
He في‎ the border ينطلق منه من يقوم بالحذث (مثلا:‎ 
E أو يل إليه الشخص‎ (arrived from the border 
. (He was fetched from the border : kta) الشيء‎ 
«AS: مشا‎ = spatial source م‎ 
غایذ.‎ = goal قا‎ 
source features (phon.) مُعالم المصدر‎ 
إحدى المجموعات الخمس من المعالم المميّزة التي‎ 
عام ۰۱۹۲۸ وتشمل مجموعة‎ Chomsky و‎ Halle وضعها‎ 
الحَشِن والرخيمء وتضاد‎ Shas من المتضادّات من مثل‎ 
. المجهور والمهموس‎ 
وسائر المصطلحات‎ tija معالم‎ = distinctive features را.‎ 
المُدرجة في ذلك المدخل.‎ 
source language (SL) (ling./ socio./ app.) jl i 
لغة مترججم منها؛ لغة المصدر؛ لغة المتطلق‎ 
JAN اللغة التي يُترجم منها‎ celi في علم اللغة‎ (I) 
أو التي‎ (target language إلى اللغة المتهدّفة (را.‎ 
٠ تقترض منها الكلمة الدخيلة في اللغة المستهدقة.‎ 
(ب) في علم اللغة الاجتماعيّ. أي من لغتين تتحولان‎ 
„(creole إلى لغة مزیج (را.‎ 
في علم اللغة التطبيقي ۰ اللغة الاولی التي يستعملها‎ @ 
source sentence (gramm.) Jl ike 
جملة الأساس‎ 
عنها الجملة‎ Les في اللحو الشوليدي الجملة التي‎ 
iR المولّدة بعد تطبيق القراعد التحويليّة. كالجملة‎ 
الى تنشأ عنها الجملة المنفيّة.‎ 
SOV = subject- object- verb 


space = semantic space; sign space 
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صيغة الكلمة. أما جمع المذكر السالم وجمع المزنث 
السالم فقد اصطلح على ترجمتهما sound masculine‏ 
plural‏ و sound feminine plural‏ تباعاً. 


pluralis sanus «perfect plural sexternal plural .e ¢ 


قا. broken plural‏ = جمع التکسیر. 
مستوى ضغط الصوت sound pressure level (SPL) (phon.)‏ 
مستوى الصوت من حيث قياسّه t jaro‏ وبه تحلّد 
Aa‏ التي عندها يمكن flee‏ الصوت . 
sound production = speech production‏ 


sound sequence = sequence 


sound shift (phon.) dede 
الصوتية المترابطة يمكن صوعُها في‎ col S مجموعة من‎ 
. لغري‎ 096 


. Gre تخیر‎ = sound change قا.‎ 
«Gre قانون‎ = phonetic law را.‎ 


مصدر الصوت 

0 n 

ما يصدر عنه الصوت. أي مَجُرى النطق أو الآلة التي تقوم 
مقامه (كآلة التسجيل أو مكبّر الصوت). 


sound source (phon.) 


sound spectrograph (phon.) مرسمة الاصوات‎ 
رسام الصوت‎ 
-spectrograph .e را‎ 
sound symbolism (phon./ sem.) رمزية صوتيّة‎ 
رمزية الصوت‎ 


مصطلح fle‏ يشير إلى العلاقة المباشرة بين الصوت 
اللغويٌ والمسمّيات في العالم الخارجي . وهو بقع في 
قسمين اساسیین: محاكاة الصوت (onomatopoeia)‏ 
ودلالة الصوت (synaesthesia)‏ . 
را. phonetic meaning‏ = ممى صوتي . 
بنبة فونيميّة sound system (phon.)‏ 
7 مصطلح مرادف phonemic structure‏ والمقصود 
بكلمة sound‏ هنا الفرنیمات. لا الاصوات. بالنظر إلى 


علاقاتها الوظيفيّة . 
ضروب الأصوا رات sound types (phon.)‏ 
الاقسام التي تُقسم إليها الاصوات ALIS‏ من حيث 
صفاتها ومخارجُها على السواء. 
موجة صر چا sound wave (phon.)‏ 
موجة الصوت 


تحرك في الهراء a‏ اهتزاز جسم (وهو» في باب 


spacing 


addressee .U‏ = مخاطب؛ listener‏ = - مستجع. 
را. address‏ = غطاب؛ die forms of address‏ الطاب 
limited speaker «(JL de = idealized speaker‏ = سكل 
speaking sayim‏ = تكلم . 
كلام مكيف للمتکلم ) speaker-oriented speech (ling.‏ 
كلام لا يُقصد به توجيهه إلى السامع» بل مجرّد التعبير عن 
أمر يراه المتكلّم نفسه؛ مثلا: الجملة التعجبيّة. 
قا. hearer-oriented speech‏ = كلام مكف eM‏ 
speaker's error (ling.) pe ths‏ 
5 9 
خروج المتکلم على القواعد المتراضع عليها في 
التواصلء كما يحدث في إسقاط كلمة من جملة أو نداء 
المخاطب بغير اسمه» أو سبق اللسان عموماً. 
م. production error‏ = خطا الاحداث , 
قا. lz = hearer’s error‏ السامع . 
را. wth = e‏ 
نحو السکلم speaker’s grammar (gramm.)‏ 
مصطلح يُستخدم | tet‏ للإشارة إلى LS‏ القواعد التي 
يستخدمها GAE n jai‏ لنحو المستمع Gistener’s‏ 
grammar)‏ الذي يتم بمقتضاه تحليل الكلام المسموع. 
تكلم speaking (comm.)‏ 


أحد أنواع المهارة اللغوية ؛ وتحدیداً قدرة المرء على 
إحداث e‏ ضمن القراعد المتواضع عليها في مجتمع 


yd 
تراعد‎ = rules of speaking 12:53 مهارة‎ = linguistic skill را.‎ 
. التكلم‎ 
speaking in tongues (comm.) otil غذّر‎ 
glossolalia .¢ را.‎ 
special language (socio.) eb لغة‎ 
محدودة.‎ UJ = restricted language go 
special usage (app.) استعمال مخصوص‎ 
. restricted usage ç ly 
specialization! (sem.) تخصيص (الدلالة)‎ 


انحسار المعنى؛ تخصّص المعنی 
را. م. .narrowing!‏ 

تخصص 

صفة تتفاوت في استحقاقها الأنظمة oneal‏ المختلفة؛ 

وتحديداً: أنها تحدث تصرف َأ يمكن ترفعه على نحو 

رافح . واللغة jl‏ الأنظمة استحقاقاً لهذه الصفت وذلك 

p‏ الاستجابة الممكنة للكلام المسموع تنوعاً يحول 

دون o‏ توقعها في معظم الاحوال. 


specialization! (semio. ) 


spacing (graph.) 
بين الكلمات أو‎ oa ترك الكاتب او الطابع مسافات‎ 
"E 

إشاريّة spatial deixis (gramm.) TAS‏ 
الوظيفة النحوية التي تشغلها Suis‏ الإشاريّة الدالة 
على المکان؛ » : هناء وهذاء وتعال (في دلالتها على 
المسافة بين den‏ والمخاظطب). 


= temporal deixis ¢ ai 23,1} = personal dci 


إشارب T‏ 
را. text deixis‏ = إشاريّة نضّيّة . 
اضطراب الكتابة المكاني 
نوع من أنواع اضطراب الكتابة xax‏ بسوء استخدام 
الکانب So‏ التي يمكنه الكتابة عليها (كأن يكتب 
على طرف الورقة ويهمل سائرّها)؛ وبتفاوت المسافات 
التي يتركها بين الحروف والكلمات والسطور: وبتکراره 
كتابة بعض الحروف وعلامات الترئیم من غير حاجة إلى 
ذلك. 
قا. deep dysgraphia‏ = اضطراب الكتابة العميق + phonolo-‏ 
gical dysgraphia‏ = اقطراب الكتابة الفونسولرجي ؛ surface‏ 
dysgraphia‏ = اضطراب الكتابة السطحي . 
غاية مكانيّة 
را. م. goaP‏ = غاية. 
ترتيب مكاني spatial ordering (gramm.)‏ 
)1( تنسيق العبارات والجمل في النصّ. 
(ب) تنسيق الوخدات ean‏ في الكلام على نظام 
Se trie‏ الإيقاع في Mu‏ 
5 قا temporal ordering‏ = ترتیب زمني . 
قرب spatial proximity (comm.) gu‏ 
المدی المكانيّ الفاصل بين المتكلّم والشخص أو الشيء 
المشار إليه؛ وهو ما يعيّن استخدام الإشارة القريبة (near‏ 
jf reference)‏ الإشارة البعيدة (distant reference)‏ - 


spatial dysgraphia (clin.) 


spatial goal (gramm.) 


spatial source (grarun.) ge Uu 
منشاء‎ = source? را. م.‎ 
Spatiotemporal element (gramm.) عنصر زه زماني مكاني‎ 


عنصر لغري ذو دلالة على الزمان والمكان؛ مثلاا: قبل 
وبعد» إذا أضيفتا إلى ما يدل على الزمان أو ما das‏ على 
المكان. 

F 


speaker (comm.) 
الطرّف الذي یرجه الكلام إلى المخاطب في عمليّة‎ 
. التواصل اللغويّ‎ 
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speech community 


spectrum (phon.) m 
yr b رسم طيفي؛‎ 
الذي تقع فيه‎ frequency رسم لمجال الترد 33 (را.‎ 
فيه التركّد على الخط الاذ‎ fb الموجة الصوتيّة,‎ 
تمثل فيه النّعة على الخط العمودي.‎ 
= resonance curve طيف الخطرط؛‎ = linc spectrum را.‎ 
-P منحنی‎ 
نحو نظرې‎ BE نحو‎ 
أحد المزلفات التحويّة باللاتينيّة في القرنين الثالك عشر‎ 
والرابع عشرء والتي تحاول تفسير قواعد النحو من خلال‎ 
الفلسفة السكولاستية السائدة إذ ذاك.‎ 
speech! (comm.) كلام (مج)‎ 
المحكيّة القابلة للتحليل صوئّ‎ GU يراد به‎ fle مصطلح‎ 
بخلاف وسائل الاتصال‎ Yas ونونولوجيًا ونحويًا‎ 
الأخرى كالكتابة والإيماء.‎ 


speculative grammar (gramm.) 


كلام speech? (clin.)‏ 
استعمال خاض للمصطلح في علم اللغة الييادي يراد به 
المسترى الصوتي zi‏ المحكية من حیث كوه المستوی 
الذي تتركز فيه عيوب النطق ‏ 
ڌٿ کلامي ۱ 
غنل FE ga qo ga qais‏ 
را. ¢. „speech event‏ 


speech act! (ling.) 


توجیه speech act? (ling.) ws‏ 
را. م. directive speech‏ = کلام ترجيهي . 
نمط الجُملة speech act? (gramm.)‏ 
را م. „sentence pattern‏ 
تصنيف الأحداث الكلاة  speech act classification (ling.)‏ 
قسمة الاحداث الكلاميّة إلى أنواعها المختلفة, كالكلام 
المهدي. والكلام الانجازي, والكلام التعبيريّء والكلام 


التمثيلي ؛ e‏ 


speech center (socio.) ws Sy 
. اقلیم مرکزي‎ = focal area .¢ را.‎ 

speech chain (lirg.) dos سلسلة‎ 
„utterance .¢ را‎ 

speech community (socio. ) Xy جماعة‎ 


gua مجموعة‎ tg om tes om 
جغرائيًا واجتماعيًا‎ isiu i, Ka عة من الناس ت‎ 
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معجم متخصّص specialized dictionary (comm.)‏ 
معجم تقتصر مداخله على فرع واحد من فروع المعرفة» 
كالمعجم الطبي أو المعجم القانوني . 
قا. general dictionary‏ = معجم «(le‏ 
ue‏ مخصص specialized meaning (sem.)‏ 
معنى شاض؛ معتى متخصص؛ معتی متحسر 
.\y‏ م. „narrowed meaning‏ 
ET‏ محدّد specific meaning (gramm./ sem.)‏ 
معنى یدل على شخص أو شيء محدّده بخلاف المعنى 
dit‏ على الإبهام بادوات من مثل مهماء ركلّماء 
„whatever y whoever y‏ قا. مثلا المعنی المحدّد في 
نحو Iwill do what I can‏ بالمعنى غير المحدّد في نحو 
„I will do whatever I can‏ 
قا , non-specific meaning‏ = معنى غير محلّد. 
specific reference (sem.) bisu IY‏ 
الاشارة إلى فرد بعينه لا إلى نوعه؛ مثلاً: a‏ 
مفترس (بإزاء : lll‏ حيوان مفترس). 
sporadic reference «xz, Y» = generic reference .U‏ = 


دلالة احتماليّة, 
تمییز specificative (gramm.)‏ 
مصطلح يستخدمه المستشرقون للتمیز في النحو العربيّ . 
تحليل طيفي spectral analysis (phon.)‏ 
تحليل رسم الصوت 


تحليل الاصوات. الكلاميّة ودراستها بناء على الور 
الصوتيّة التي تصدرها برسمة الاصوات. 


صورة صوتيّة spectrogram (phon.)‏ 
اسرد( رح ار tab m‏ صورة طبغيّة 


a fa‏ السمعيّة للصوت sl‏ بثلائة 
bl Jm rd‏ 
ax,‏ ثالث وهو Ha - intensity A,‏ سواداً على 


ورق خاص. 
sonogram ssonagram .¢ ¢‏ 
را. الماقة الثالية. 
spectrograph (phon.) EET‏ 
جهاز الرسم jp‏ راسم الطیف؛ eril fs Bre‏ الصوت 
آلة صدر صُوراً dis iby‏ المعالم المعيّة للصوت 
الكلامي . 
Sound spectrograph :sonograph «sonagraph .¢ ¢‏ 
را. المادة السابقة. 


speech comprehension 


speech tyi اعتلال‎ = language disorder . ¢ 
„speech impairment disfunction 
= speech defect عاهة لغريّة؛‎ = language handicap .Û 
. اعتلال صرتي‎ = voice disorder عيب كلام ؛‎ 
de- اعتلال كلامي مکتشب؛‎ = acquired speech disorder را.‎ 
hyster- + gli اعتلال كلاميّ‎ = velopmental speech disorder 
. اعتلال کلامي هرعي‎ = ical speech disorder 
speech education (comm.) تعليم الإلقاء‎ 
lll تدريب‎ = elocution را. م.‎ 


speech error (ling.) خطأ كلامي‎ 
„Ut m error! Pn 
speech event (ling.) كلامي‎ wae 
فعل كلامي‎ 


(ا) ای کلام يصدر عن متكلّم ts‏ على نظام لوي ما. 
بح ۳ تبادل للكلام يمكن اعتبازه وحدة desit‏ 
الاساسيّة للحدیث أو الحوار (را. ¢(discourse!‏ مشلا: 
تبادل التحيّة . 
-speech act! «act of speech]. e ¢‏ 
را. indirect speech event‏ = حدث كلامي غير مباشر. 
speech function = function!‏ 
عادات كلاميّة speech habits (comm.)‏ 
مصطلح غير علمي يُثار به أحياناً إلى العادات الخاصّة 
بأمرىء بعينه في تُطقه الاصوات الكلامية . 

م. verbal habits‏ 
عاهة كلاميّة speech handicap (clin.)‏ 
الجانب الصوتي للعاهة Cà XUI‏ أي اضطراب القدرة 

على الکلام. 
را. iale = cheretic handicap‏ إيمائيّة؛ conversational‏ 
iste = handicap‏ تحاررية و language handicap‏ = عاهة لغریة . 


إعاقة كلامية speech impairment (clin.)‏ 
را. م. speech defect‏ = عيب کلامي. 

speech impediment (clin. ) كلامي‎ E 
. عيب کلامي‎ = speech defect b 

تحسین الإلقاء speech improvement (comm.)‏ 
را. م. clocution‏ = تدريب إلقائي . 

speech island (socio.) Xie 
„linguistic isle م.‎ «1, 

speech lapse (psycho.) سبق الان‎ 
„tongue slip را. م.‎ 

speech mechanism (phon.) جهاز النطق‎ 


„articulatory system را. م.‎ 


وتستخدم لغة مشتركة أو لهجة مشترک: أو Gus‏ (را. 
(variety‏ مشتركا. 
م . „linguistic community‏ 
هم speech comprehension (ling./ psycho.) pu‏ 
را. م. comprehension‏ = نهم . 
متصل speech continuum (ling./ socio.) GIS‏ 
مجمرع Gy pall‏ (را. (variety‏ واللهجات الاجتماعيّة 
(را. FAU (sociolect‏ ما. وافراد هذه المجمرعة ليست 
أفرادأ منعزلاً بعضها عن cuam‏ بل إنها تتصل» واحدُها 
بالاخر» على نحو تدرّجيّ ذي معالم مشتركة بين فرد 
"n"‏ 

قا. Je = dialect continuum‏ لهجي . 
pee‏ كلامي speech deafness (clin.)‏ 
عدم قدرة المرء على سمع الاصرات AE‏ رغم 
احتفاظه بالقدرة على سمع الموسيقى أو الضبّة غير 


الناتجة عن الکلام. 

عيب كلامي speech defect (clin.)‏ 
عاهة ios‏ 
عدم ang‏ المتكلّم على التواصل Sets gx‏ سريًا 
يسبب من علة ية أو irae‏ أو فيزيولرجية . بإذاما بلغ 


العيب الكلاميّ حدًا خطيراً دعي اعتلالاً LIS‏ وتُعرف 
دراسة العيرب الكلاميّة بعلم أمراض الكلامء ولهذه 
الدراسة جانب core‏ یعرف بتقويم الكلام . 

speech إعاقة كلاميّة؛‎ = speech impairment Em 
. عائق كلاميّ‎ = impediment 

= speech disorder + iil čate = language handicap .U 
. اعتلال كلامي‎ 

را. articulatory defect‏ = عيب نطقي + speech pathology‏ = 
علم أمراض الكلام ؛ speech therapy‏ = نقویم الکلام. 


speech disfunction (clin.) Qno اعتلال‎ 
«speech disorder را. م.‎ 1 
speech disguise (socio.) كلامي‎ c» 


استخدام كلام ملغز يفهمه اصحاب رطانة خاصّة W)‏ 
سيّما عصابات السرقة والإجرام والتهريب) دون سواهم . 
اعتلال qn‏ 

PS اضطراب‎ 

عيب كلامي يبلغ A‏ الخطورة» اي أنه یر تأثيرً بالغاً في 

in‏ انكلم على التواصل بسبب من اضطراب آساسي 
في نظام eh‏ بالکلام. 


Speech disorder (clin.) 
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speech synthesis 


„My = perception +3441 J> = decoding را.‎ 


استمادة الکلام speech recovery (clin.)‏ 
استرجاع المصاب (بالخبسة أو بصرر في الدماغ) قدرته 
الكلامية بعد علاجه . 
ذخيرة كلاميّة speech repertory (socio.)‏ 
را. م. repertory’‏ = ذخيرة 
gal‏ كلامي speech rhythm (phon.)‏ 


G, للغة ماء کان یکون الایقاع‎ pA الكلام‎ eld 
تبريّاء او مسوفت| مقطعيًا.‎ 

b‏ ا. rhythm‏ = إيتاع؛ stress- timed rhythm‏ = إيقاع موقت 
نبرا syllable-timed rhythm‏ = إيقاع cip‏ مقطا , 


علوم الكلام speech sciences (ling.)‏ 
مجموع الدراسات الني“تبحث في إحداث الكلام 
(speech production)‏ وتلقيه (speech reception)‏ . 
speech segment = segment‏ 
حال كلامي speech situation (socio.)‏ 
الإطار الذي يتم فيه SASS‏ الكلامي؛ مثلا: في لقاء 
تعارف. أو حفلة اجتماعية » أو نقاش جامعي . 
صوت کلامي speech sound (phon.)‏ 
صوت gA‏ 
“ty‏ م. «Phone‏ 
(ب) الصوت باعتباره جزءا من الکلام. تمییزا له عن 
الاصوات غير LIS‏ (قا. الفرق بين «الغين» في «غاب» 
والصوت المسموع في الغرغرة شبيهاً بها). 
ْنَا speech stretcher (phon.)‏ 
جهاز p Ad‏ 
آلة تستخدم في علم الاصوات Je poll‏ لابطاء الصوت 
المسجّل على آلة التسجيل دون تغيبر في أية سمة فيه 
bs‏ من دراسته على نحو أفضل. 
قا. segmentator‏ = مقطع . 
اسلوب كلامي speech style (socio.)‏ 
manner of discourse . I‏ = طريقة الحدیث. 
بديل كلامي ) speech surrogate (ling.‏ 
Arey OM ks d‏ بدیلا عن الکلام؛ Se‏ 
الكلام بالصقير (whistled speech)‏ - 
اصطناع الكلام speech synthesis (phon.)‏ 
تركيب الأصوات؛ توليف الكلام 
طريقة لإحداث الاصوات الإنسانيّة بوسائل اصطناعيّة» إما 
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speech organs (physio.) أعضاء النطق‎ 
„organs of speech را م.‎ 

speech pathologist (clin.) ps pe 


الاختصاصي في تشخيص العيرب والاعتلالات الكلاميّة 
والمساعدة على تقويمها. 

sorthophonist slogopacdist «language therapist . مم‎ 
„speech therapist :phoniatrist 

علم أمراض الكلام 
دراسة العاهات الكلاميّة؛ علم عيوب التطق 

دراسة العيوب والاعتلالات TEAST‏ على اختلاف 
مستوياتها من البساطة أو الخطورة لمعرفة أسبابها ثم 
نحديد طرق تقويمها. 

„language pathology .¢ 

را. phoniatrics + gil iate = language handicap‏ = علم 
عيوب التطق + speech defect‏ = عيب کلام + speech disorder‏ = 
اعتلال كلاميّ « speech therapy‏ = تقويم الکلام. 


speech pathology (clin.) 


speech perception (phon./ psycho.) ends 
إدراك كلامي‎ 
p] = perception را.‎ 
speech processing (phon./ psycho.) مُصائّعة الكلام‎ 


عملیتا إحداث الكلام (production)‏ وإدراك الكلام 
(perception)‏ معا. 
إحداث الكلام 
إصدار الكلام؛ إنتاج (ASH‏ 
مجموع العمليّات الفيزيولوجيّة المُفضية إلى إحداث 
الصوت الکلامي. وهي تشمل JE‏ الجَرّيانَ ‏ أو -ai‏ 
والضبط. رالتصويت» valli‏ وتقابل h‏ 
قا. comprehension‏ = نهم . 
را. articulation sobi ZJI = air-stream mechanism‏ - 
phonation 4.4; = initiation + 3h!‏ = تصویت! regulation‏ - 


speech production (phon./ psycho.) 


speech rate (phon.) معدّل سرعة اللطق‎ 
E edi د شرعة‎ tempo را. م.‎ 
speech reading (comm.) قراءة كلاميّة‎ 


„KAŽ قرامة‎ = lip reading . را. م‎ 


speech reception (phon./ psycho.) الكلام‎ A 
التالية.‎ Su را.‎ 
speech recognition (phon./ psycho.) الکلام‎ IM 


المرحلة الاولی لعمليّة إدراك الكلام aa bu‏ رهي 
عمليّة يعقبها الفهم ولا بم بدونها, 
م. Ms = speech reception‏ 


augmented iL 4 Jy اصلاح‎ = alphabet reform را.‎ 
إصلاح اللغة.‎ = language reform sis ja الغباء‎ = alphabet 
spelling system (comm. ) que نظام‎ 
. في تمثيل الكلمات كتاييًا‎ EX النظام‎ 
. نظام کتايي‎ = writing system قا‎ 
sphere of influence = linguistic sphere of influence 
احتكاكي‎ 
انبا (مج)؟ رخو‎ too احتكاكي‎ 
fricative رام‎ 


تحكيك 


جعلٌ الصوت احتكاكيًا . 
مقياس السّعة الرّئويّة spirometer (phon.)‏ 
آلة تقاس بها سعة الهراء في الرثتين» وذلك بقياس حجم 
الهراء الشهيقيّ أو الزفيري. ‏ 
SPL = sound pressure level‏ 
اشطار split (phon.)‏ 
gë‏ الفوتیم الواحد إلى فونیمین . ففي اللفات السامية 
مشلا وبحسب نظريّة 102168 - تفرعت الغين عن 
العين» أي أن العين أصبحت فولیمین النين ا عقي 
الاندماج تماما 
phonemic split n‏ = انشطار فرنيمي + Splitting?‏ = 
قا. „gbl = convergence!‏ 
را. sound change‏ = تغير Grex‏ 
إضافة منشطرة split genitive (gramm.)‏ 


إضافة يفصلٍ Pd‏ الاجتبي بين المضاف والمضاف إليه؛ 


spirant (phon.) 


spirantization (phon) 


d$‏ يقارب أو 
أي : ye GS‏ تون 
مصدري منشطر 


to ما؛ مثلا:‎ jew to وبين الأداة‎ ty يفصل‎ Ghar 
„strictly prohibit 


split sentence (gramm.) جملة منشطرة‎ 
. جملة مركبة‎ = compound sentence را م.‎ 
split word (gramm.) كلمة مشطرة‎ 


كلمة قحم أخرى في وسطها؛ مشلا 
abso-blooming-lutely‏ و «abso-bally-lutely‏ وكلاهما 
للتركيد. 


speech synthesizer 


Ca‏ من خلال نموذج quu‏ لمجرى الصوت؛ وإما 
سمعيًا من خلال الاجهزة الإلكترونيّة . 
synthesis? . ¢‏ = اصطناع . 
را. الماّة التالية؛ و artificial speech‏ = کلام اصطناعي . 
مصطيع الكلام speech synthesizer (phon.)‏ 
جهاز يُحَدِثْ الاصوات الإنسانية » إما Calas‏ او سمعيًا. 
را. الماقة السابقة ؛ و artificial speech‏ = كلام اصطناعي . 


speech therapist (clin.) مقوم الكلام‎ 
„speech pathologist را م.‎ 
speech therapy (clin.) تقويم الكلام‎ 


علاج عيوب EMI Qu al‏ 
علاج العيوب والاعتلالات الكلاميّة على اختلاف 
مستوياتها من البساطة أو الخطورة لازالتها أو التخفيف من 

ظواهرها. 
.logopaedics slogopacdia . e‏ 
را. language handicap‏ = عامة il‏ ؛ speech defect‏ = 
عيب كلامي JA! = speech disorder s‏ کلام ۱ speech‏ 
pathology‏ = علم أمراض الکلام . 
مجرَى الصوت 
را. م. vocal tract‏ . 


speech variety (socio.) PS v 
(الاستعمال)‎ oL = variety را. م.‎ 


قراءة سريعة 
را. ¢. „rapid reading‏ 


speech tract (physio.) 


reading (comm.) 
spelling (comm.) تهحئة‎ 
. التمثيل الكتايي للكلمات بحسب نظام متبع‎ 
كتابة,‎ = writing قا.‎ 
را. المصطلحات الوارد: تحت «نهجئة» في المسرد العربي الأؤل.‎ 
spelling conventions (comm.) اصطلاحات التهجثة‎ 
LBS ما يُصطلح عليه في قواعد التهجئة في‎ 


spelling pronunciation (comm. ) 


ألسّن أبناء اللنة. مثلاً: ما شاع على السئة بعضهم من 
لفظ «عبد الرحمن» بفتحة قصيرة بعد الميم ؛ ولفظ half‏ 
مع إبقاء [1]. 


إصلاح التهجئة spelling reform (comm.)‏ 
إدخال تعديلات على نظام التهجئة في EJ‏ ما لزيادة 
التطابق بين الأصوات اللغويّة والرموز الكتابية . 
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S.stem 


دلالة احتماليّة sporadic reference (sem.)‏ 
إشارة يُحتمل أن تكون محدّدة أو (Ze‏ مثلا: to‏ 180 


she theatre weekly‏ حيث يُحتمل أن تكون الإشارة إلى 
مسرح e‏ أو إلى أي مسرح. 
قا generic reference‏ = دلالة specific reference (ey‏ = 
EE‏ 
تفر Sipe‏ غير مشر وط  sporadic sound change (phon.)‏ 
pis‏ صوتي غير مظرد 
را. م. „unconditioned sound change‏ 
جزيرة لغوية 1 
مصطلح آلماني يُستخدم احیانا في الإنكليزية مرادفا 
linguistic isle J‏ - 


Sprachinsel (socio. ) 


وضع الانيساط 
وضع الامتداد 
أحد الارضاع الاربعة للشفتین خلال الط + وتحديداً: 
وضعهما عند تقاربهما وبسطهما إلى جانبي الفم. كما في 
[i] ds‏ في -me‏ 


spread position (phon.) 


neutral position .‏ = وضع e = open position + tov‏ 
ا rounded position‏ = رضع التدویر. 
را. lip position‏ = وضع الشفتين + unrounding‏ = تزع التدوير. 
صائت منبسط spread vowel (phon.)‏ 
" صائت غير مدوّر؛ صائت متشر 
صوت لا يصاحب نطقّه تدوير الشفتين؛ مثلاً: الصوائت 
الامامیة . 

.unrounded vowel snon-rounded vowel . ¢ ç 
square brackets (graph.) EM قوسان مر‎ 
Gr ووظيفئها عزل عنصر‎ ] Jefo علاقة ترقيم‎ 
ضمن عنصر لنوي آخر معزول بقوسين مدورین؛ فيغدو‎ 
الرمز كالتالي: ( [ ] ). وقد يُستخدم القوسان‎ 
لملاحظات يُدخلها المحرّر أو الشارح على نص‎ ats lt 
وفي رموز علم‎ -lour italics] ار‎ [sic] نحو‎ di » أساسي‎ 
للإحاطة بالعناصر‎ ole pl اللغةء يُستخدم القوسان‎ 

الصوتيّة . 
را. brackets‏ = قرسان. 
صيغة أفعل ) S-stem (gramm.‏ 
في دراسة الأكدية ib‏ والساميّات Ge‏ إشارة إلى 
صيغة Jul‏ الب دوه بشين في الأكدية (شلا: 
“(est = Sumqut‏ تقابلها الهمزة ف في العربيّة (i‏ 
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تا. tmesis‏ = فصل المتضامين. 


splitting! (phon.) مخالفة‎ 
„dissimilation ¢ را.‎ 
splitting! (phon.) انشطار‎ 
split. را‎ 
spoken chain (ling.) الكلام‎ c» 
سلسلة متطوقة‎ 


تعاقب الكلمات المنطوقة . 
„connected speech .¢‏ 
صيغة منطوقة spoken form (ling.)‏ 
صينة الكلمة باعتبار تُطقهاء لا باعتبار كتابتها. وقد 
تختلف الصيغتان d kot‏ كما في علامة الجمع في 


„Izl dad, <s> ud حيث‎ OR bride 


قا. Boe ~ written form‏ مكترية. 


را. form?‏ - صینة. 
لغة منطوقة 
را م. ûl = primary language?‏ 
وسط dr‏ 
را« wk) = medium‏ 
به (مو) spondee (poet.)‏ 
تفعيلة عروضية تتألف من مقطعين منبورين . 


را. adonic‏ = آدرني . 


spoken language (comm.) 


spoken medium (phon.) 


spontancous sound change (phon.) by تفیر صونی غير مشر‎ 
gu تفر صوتي‎ 
„unconditioned sound change را. م.‎ 


spoonerism (ling./ psycho.) 


قلب مکاني يحصل بين عدة كلمات متتابعة» منسوب إلى 
الإنكليزي W.A. Spooner‏ (ت ۱۹۳۰) لمجيئه بعبارات 
من مثل: Is the Bean dizzy?‏ بدلا من Is the Dean‏ 
Vz the queer old dean y «busy?‏ من the dear old‏ 
squeen‏ ومنه قوله مخاطباً أحد طلابه : You have‏ 
lasted your worm‏ بدلا من You have wasted your‏ 
۳ ومثله ما زوي عن قول أحدهم: «علی السقيط 
خبرت» بدلا من «علی الخبیر سقطت». 

«JU = reversal م.‎ 

را consonant reversal‏ = تال صامتي + metathesis‏ = قلب 
word reversal‏ = تبادل کي . 


کلام نمو ذجي standard speech (socio.)‏ 
کلام فصيح 
را. standard dialect‏ = لهجة نمودجيّة, 
النظريّة النموذجيّة standard theory (gramm.)‏ 


النظريّة التي وضعها تشومسكي في النحو التوليدي في 
کتابه Aspects of the Theory of Syntax‏ )85 
JÁ = configurntional model « Aspects theory te‏ 
standard model + e 3i‏ = الطراز dri‏ 
قا. extended standard theory‏ = النظرية النموذجيّة الموشعة؛ 
revised extended standard theory‏ = النظريّة النموذجيّة الموسمة 


ET 
standard variety (socio.) rel 
لهجة نموذجيّة.‎ = standard dialect را‎ 
tandardization (socio.) "E 
توحيد لغوتي‎ 


ae‏ الاستعمال UE‏ قياسيًا أو نموذجیاء سراءٌ في 
اللهجة المحكيّة ام في اللغة الأدبيّة المكتوبة. 
language standardization .¢‏ = تقیس لنويّ . 
قول standing utterance (ling.) M‏ 
کو ي ات ی ر اد یی مثلا: «علی 
مسافة ميل من هذا المكان تجد كوخاً. . 
قا. occasion utterance‏ = قول مناي . 
مقطع stanza (poet.)‏ 
بيتان من الشعر فما فوق. 
-stave sbatch ee‏ 
عُظيم stapes (physio.) oS‏ 
إحدى ثلاث عُظيمات في ET‏ الوسطى هي العُظيمات 
(auditory ossicles .1;) zl‏ . 


-stirrup ç 

starred form (ling.) صيغة متجمة‎ 

شكل منجوم؛ صيغة منجومة 

«(ty asterisk form م.‎ 15 

statal passive verb (gramm.)  لوهجملل‎ abd! فمل زائف‎ 
.pseudo-passive verb gb 

state of language (ling. ) حالة اللغة‎ 
«uj لهجة‎ = temporal dialect را م‎ 

state present (gramm.) go مضارع‎ 
„timeless present .¢ را‎ 

state progressive (gramm.) سكوني‎ ps 


تدرّج الحدث أو استمراژه مع دلالته على سكون أو 


staging 


والهاء في العبريّة -(hiph'il)‏ 

-hiphil form .¢ 

=Gtstem s J صيفة‎ = G-stem i93 سین‎ - D-stem قا.‎ 
NEUEN E 


staging (app.) ترتيي‎ co 
مرحلي‎ ps 
في تعليم اللغة» ترتيب الموادٌ المراد تعلیمها بقسمنها إلى‎ 


۲ 1 a. 

. زمنياء على فصل أو سنة الخ‎ er 

قا. sequencing!‏ = تدريج تعاقي + 

را. grading‏ = ندريج . 

Stammbaumtheorie = family tree theory 


stammering (ling.) 


را. „stuttering .e‏ 
فعل وضعي stance verb (gramm.)‏ 
فل يدل على وضع ٠ soe‏ وشوتط في دلالته على 
الحركة jaa‏ السكوتي والفعل الحركي ؛ مثلا: sity lie‏ 


.stand , 
قعل‎ = stative verb 125; قعل‎ = dynamic verb قا.‎ 
ew 
standard dialect (socio.) لهجة نموذجية‎ 
لهجة فصحى؛ لهجة مرموقة‎ 


ing‏ ذات مكانة اجتماعيّة مرسوقة في نظر متكلّميها 
Mc‏ اللهجات المجاورة لها بسبب من ارتباطها 
بمكانة GW‏ او سياسيّة أو تجاريّة الخ. وهي غالبا ما 
تصبح «اللغة» المكتوية دون سائر اللهجات. ولذلك 
تسمّى Lal‏ اللغة النموذجيّة ¢(standard language)‏ 
وتفادياً لهذا الشبه العارض بين اللهجة واللغة في 
الاصطلاح قد يُستعمل المصطلح : كلام تموذجيّ (stan-‏ 
«dard speech)‏ رت ضرب نموذجي (standard‏ 
Variety)‏ . 
substandard i, 2 iqd = prestige dialect 3‏ 
language‏ = ل substandard speech 12 2esy i‏ = كلام 
e‏ 
را. dialect‏ = لهجة. 
لغة فصحى؛ لغة pp‏ لغة Glee‏ 
را. الماقة الابقة. 
X4‏ از النموذجيٌ standard model (gramm.)‏ 
را. standard theory .e‏ = النظريّة النموذجيّة . 


standard language (socio.) 
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steganography 


من عدم جواز استخدامه مع هيئة DE‏ را. progres-‏ 
(sive aspect‏ ومع فعل الامر؛ short E‏ إذ لا يجوز 
Be short! sf *He is being short‏ '. 
قا. dynamic adjective‏ = نعت خركي . 
قعل سكونيٌ stative verb (gramm.)‏ 
فعل غير استمراري 
فعل يدل على سكون أو استقرار لا على حركة أو نشاط أو 
انتقال؛ ويتميّز في الإنكليزية بعدم إمكان صوغه dà‏ 
على الحدرج (He is realizing sce)‏ أو الامر 
(Realize!)‏ « حلاف للفعل San‏ الذي يُمكن ذلك 
فيه. 
„static verb sstate verb . e‏ 
Jai = dynamic verb .‏ حركيّ + pads Jò = stance verb‏ . 
status (socio.) Uy‏ 
الوضع الاجتماعيّ للمتكلّم والمخاطب, ولا سيّما من 
ye‏ في تحديد الكلام gah‏ أو العبارات الخ) 
الذي يستخدمانه في سياق ey om‏ تحديد ستوی 
(GI‏ 
فا. formality‏ = ر „Ña = intimacy‏ 
status changing (socio.) ۲ $‏ 
ترع من أنواع التخطيط التقنيني يهدف إلى تغيير الوضع 
«الرسمي» لضرب (را. eh Gy (variety‏ کان يُسمح 
باستخدامه في الدوائر الرسميّة أو أسماء الشركات 
والمحلات التجارية. أو at‏ ذلك 
قا. corpus changing‏ = تغیر المتن. 
را. prescriptive planning‏ = تخطيط تقتيي . 
E‏ تعيين المنزلة status labelling (comm.)‏ 
في المعاجم alll‏ تحديد الضرب زرا . (variety‏ 
الذي تستخدم فيه الكلمات؛ کان کرو عا 
أو iav‏ باستعمال علم الفلك مثلا. 
م. usage labelling‏ = تعین الاستعمال. 
واسم status marker (socio.) MD‏ 
كلمة تین رتبة المرء الاجتماعية ار طبيعة دوره في 
المجتمع ؛ مثلا: رئيس. مدير» ملازم» قاض ء حاج؛ 


-professor و‎ vicar ر‎ doctor sf ‘eo 


stave (poet.) مقلع‎ 


ترا م „stanza‏ 
e‏ (الرموز) steganography (comm.)‏ 
إخفاء الرموز المستخدمة في الكتابة» وذلك لاغراضص 
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استقرار لا على > iS‏ أو نشاط أو انتقال؛ مغل : Llive in‏ 
„the mountain‏ 
progressive aspect iy‏ = 
المُدرجة في ذلك المدخل. 
فعل سكوني 


„stative verb م.‎ „ly 


te‏ التدرّج؛ وسائر المصطلحات 
State verb (gramm.)‏ 


statement (gramm.) تقرير‎ 


تركيب يراد به الإخبار عن pl‏ ماء pe d»‏ 
والطلب والتمجب. ومن ناحية الشكل يكون التفرير عادة 
جملة إخباريّة (declarative sentence)‏ ربالصيغخة 
الإخبارية (declarative / indicative mood)‏ . 


صامت سكو أي static consonant (phon.)‏ 
صوت لا يفضي تطويله إلى تغيير في صفته؛ مثلا: 
الاصوات الممتدّة. 


. صامت حركي‎ = kinetic consonant قا.‎ 
«kus = continuant „ly 


علم اللغة السُكوني 
علم اللغة التزامني؛ حلم اللغة الوصفي 
را م. synchronic linguistics‏ = علم اللغة Jl‏ امني 
فمل سكوني 
را . „stative verb‏ 
علم اللغة الاحصاني statistical linguistics (ling.‏ 
فرع من علم اللغة ومن علم اللغة الرياضي Erw‏ 
يُعنى باستخدام الوسائل الإحصائيّة في دراسة اللغة» كما 
في دراسة cos‏ المناصر اللنوية ke‏ وبتعيين 
الخصانص المميّزة لکلام شخص ما أو لاسلوب ys‏ 
wb‏ 
را. mathematical linguistics‏ = علم اللغة s GALA‏ وسائر 
المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل. 
عالمیّات إحصائيّة Statistical universals (ling.)‏ 
d‏ الإحصائيّة التشیرکة بين اللغات chee‏ في رأي 
بعض اللخويين ؛ E‏ یسب استخدام الاسماء والافعال 
"E‏ أو سب استخدام التراكيب النحويّة 
p‏ 
را. -HA oti Sle - language universals‏ 
نعت سكوة Stative adjective (gramm.) Y‏ 
نعت dy‏ على السكون. أي عدم Spl‏ كما يُستدل 


static linguistics (ling.) 


static verb (gramm.) 


تعبير مأثور (مج) stereotyped expression? (ling.)‏ 
d‏ مسكوك؛ مثل " 
)1( تعبير يُستعمل على الصيغة التي اثر عليها دونما 
ux‏ حتى ولو كان فيه dla‏ نحري Jf)‏ لغة BLE‏ 
نحو: Soa‏ أخاك لا بطل». أو كان استعماله لا يطابق 
مقتضى الحال» كاستعمال: «الصيف ضيعتٍ اللبن» (كما 
i‏ بالتأنيث) في خطاب المذگر. 
(ب) تعبير لا يحتمل أن یصّف على أوجه نحويّة "E‏ 
خلا للغالبية العظمى من التعابیر؛ How do you E‏ 
do?‏ إذ لا يمكن تصریفه على aty‏ مثل *How did you‏ 
do?‏ و *How will you do?‏ 
formulaic ۱ formula :conventionalized expression “tt‏ 
*frozen expression ‘fossilized expression «cxpression‏ 
steady-made expression + prefabricated expression‏ 
.stylıstic formula ¢ routine‏ 
بيت stichos (poet.)‏ 
بيت من الشعر اليوناني أو اللاتيني . 
را. line‏ = بیت. 


مثير stimulus (psycho./ app.)‏ 
Po‏ 
الكلام المنطوق أو المكتوب الذي يستدعي استجابة من 
السامع أو القارىء. 


قا. ۲6520056 = استجابة . 
معنى مثير 
معنى التركيب كما يفهمه القارىء - أو يسيء فهمه - فيثير 
فيه رد فعل كالموافقة ار المعارضة أو الرّضى أو 
الغضب. 


stimulus meaning (sem.) 


كلمة مثيرة ) stimulus word (psycho.‏ 
كلمة يستدعي Wiss‏ استحضار كلمة أخرى؛ D‏ كلمة 
«ناقة» التي يستدعي ذکزها كلمة «جمل». 
vom‏ 
راد ¢. „stapes‏ 
عائلة لغويّة 
فصيلة لغوية 
را. ¢. -family of languages‏ 


stirrup (physio.) 


stock (ling.) 


stock = commom stock; word-stock 


sted (phon.) انفجاري مزماري‎ 


مصطلح من الدانماركيّة يرادف المصطلح „glottal stop‏ 


E 


LP‏ كما في استعمال الحبر غير المرئي مثلا 
جذع stem (ling.)‏ 
ساق 
الكلمة التي یمکن أن تدخلها الزائدةء أي تلك الصيخة 
التي تشكل مدخلا عنمي في العادة. والجفع إما أن 
يكون جذعاً يسبطاً أو جذعاً مركا او جذعاً us. Taine‏ 
x‏ الفرق بين الجذع والجذر أن كلمة charmful‏ مث 
جذع لانها تقبل الزائدة «unharmful ee)‏ ولكنها 
ليست yio‏ بل جذرها „harm‏ 
.theme! istem base .¢ ¢‏ 
قا. root!‏ = جذر. 
راء complex stem‏ = جذع compound stem T‏ = جذع 
مرکب؛ simple stem‏ = جذع بیط 
جلع stem base (ling.)‏ 
را. المادّةالسابقة. 
vt‏ 
جذع مرئب؛ مركب ساقي 
را. م. compound word‏ = كلمة مرک 


stem compound (gramm.) 


e متصرّفة‎ Xd 
5 لغة متصرّفة‎ 
للتعبير عن معانٍ مختلفةء كاللاتيتيّة والإنكليزيّة.‎ 
والمقصود بتصرّف الجذوع قبولها للراحن (وليس انها‎ 
تتفیّره فهي ثابتة خلانا للجذور في اللغات المنصرّفة‎ 
الجذور).‎ 
root-inflected ممازجة؛‎ i = amalgamating language قا.‎ 
لغة متصرّفة الجذور.‎ = language 
= inflected language را.‎ 
stem- isolating language (ling.) عازلة الجذوع‎ EH] 
جذوغها لا تتصرّف (را. المادة السابقة)‎ Aye is 
عازلة‎ ud کبعض اللغات الاوسترونيزيّة - خلافاً‎ - 
الجذور. أي التي لا تصرف جذورها.‎ 


stem-inflected language (ling.) 
تتميّز بدخول لواحق متنوّعة على جذوعها‎ 


irata 4 


قا. root-isolating language‏ = لنة عازلة الجذور. 
را. WS » isolating language‏ عازلة . 

stem morpheme (gramm.) qe مورفيم‎ 
Gam مورفیم‎ = lexical morpheme .¢ را.‎ 

كتابة اختزاليّة stenography (graph.)‏ 
را. م. .tachygraphy‏ 

stereotyped expression! (comm.) تعبير مبتأل‎ 


„Ji = cliché م.‎ Ay 


472 


strength scale 


stranded preposition (gramm.) جارٌ مخلف‎ 
e Sle = deferred preposition را. م‎ 

تخليف stranding (gramm.)‏ 
را. المائة السابقة. 

stratal system (ling.) "A نظام‎ 


آي من x d‏ التي تنظم على أساسها الطبقات 
اللغويّة الست في pull‏ التنضيديّ . 
را. المصطلحات المدرجة في -Stratificational grammar ile‏ 
تتضيد stratification (ling.)‏ 
تقسيم اللغة إلى طبقات مترابطة لكل منها نظام خاص يتم 
التحليل على أساس منه. كما في النحر التنضيدي . 
نحو تضيدي 
tad‏ 
منهج في التحليل اللفري وضعه Sidney M. Lamb‏ عام 
۳ قرامه قسمة اللغة إلى ست طبقات مترابطة JS‏ 
منها نظام خاص يتم التحليل على اساس, منه. وهنه 
الطبقات الست هي التالية eis‏ من الادنی إلى الاعلی : 
الطبقة الدوفرنيميّة .(hypophonemic stratum)‏ فالطبقة 
«(phonemic stratum) £a, d‏ نالطبقة المورفيميّة 
«(morphemic stratum)‏ فالطبقة (lexemic Zi)‏ 
stratum)‏ فالطبقة «(sememic stratum) X2... Ji‏ 
فالطبقة (hypersememic stratum) Gases yi!)‏ . 
realizational analysis o‏ = تحليل تحقيتي ۱ tactics‏ = 


stratificational grammar (ling.! gramm.) 


stratum! (socio.) 
بست‌خدمهالفرد في سياق اء ولا سیّما من‎ a ی مستوی‎ 
manner of حیث المفردات» وطريقة الحدیث (را.‎ 
و «رصميّة الاستعمال.‎ «(discourse 
stratum? (ling.) ui 
إحدى الطبقات الست التي تقسم إليها اللغة في النحو‎ 
„layer ie 
.stratificational grammar ail را. المصطلحات المدرجة في‎ 


مقياس ^ strength scale (phon.)‏ 
مقياس Cail‏ الصوتيّة (را. (segment‏ غير مُجْمَع علیه 
يزعم أنه يُسعف على تعبين المواضع التي تقع فيه الع 
في SLI‏ الصوتي وعلى فهم التغبيرات الطارئة على تلك 
القطع . 
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stoma (clin.) DB فتحة‎ 
„tracheostomy . را. م‎ 
stop (phon.) انفجاري (مج)‎ 
MET 


(T)‏ صوت أو صفة لصوت ينطق بإغلاق تام لمجرى 
الصوت يليه الاندفاع» أي الاطلاق المفاجىء للهراء. 
وهو يُقسم باعتبار المخرج إلى صوت انفجاري أنفي 
«(nasal stop)‏ وصرت انفجاريٰ t(oral stop) Sad‏ 
كما يُقسم قسمة Gol‏ بحسب المخرج إلى انفجاري 
(labial stop) ($542‏ نحو [p]‏ وانفجاري 555 (alvco-‏ 
lar stop)‏ نحو |t]‏ وانفجاري (velar stop) Gab‏ نحو 
c[k]‏ وانفجاري لهويّ (uvular stop)‏ نحو [و]ء 
وانفجاريٌ مزماريّ (glottal stop)‏ كالهمزة؛ ويُقسم 
باعتبار الوترين الصوثتين إلى انفجاري مجهور voiced)‏ 
(mediae sf stop‏ نحو «[b]‏ وانفجاري مهموس Voice-)‏ 
less stop‏ ار ET t[t] gi (tenuis‏ باعتبار جريان 
الهراء إلى انفجاري داخلي «(ingressive stop)‏ 
وانفجاريٌ خارجيّ polly s(egressive stop)‏ یاعتسار 
الإغلاق المصاحب له إلى انفجاري بسيط (simple‏ 
«stop)‏ رانفجاری (complex stop) thes‏ . 

_plosive split = occlusive «mute? vexplosive nm 

= continuant = non-stop «ia» غير‎ = non-continuant .U 
RM 

را. implosion‏ = انفجار داخليّ 4 plosion‏ = انفجار 
(ب) في يعض المصادر» مصطلح مرادف 
non-continuant J‏ = غير ممتذ . 

storage oscilloscope (phon.) — & المختز:‎ dl 
مرسمة الذبذبات التي يمكن لصورة الموجة الصوتيّة أن‎ 

تُستبفى على شاشتها لُدرس ilo‏ مفضّلة. 

SERA (Oy SERE d E" 8‏ 
مصطلح يُستخدم في تحليل yall‏ (را. (text analysis‏ 
للإشارة إلى is‏ القصّةء ولا سيّما من حيث العناصر التي 
يتذكرها منها قارئها. ولا يخفى أن في استخدام 

تست هنا ijs‏ واضحاً. 

stranded element (gramm.) ube yas 

عنصر یخلف وحله بعد تحريك العنصر المصاجب له؛ 
مثلا: to‏ في الجملة: Who did you 2o to?‏ روالاصل : 
to ais To whom did you go?‏ عن «(whom‏ 


Iul 


story-grammar (ling.) 


stress-timed language (phon.) 


رع النبر فيها على فترات تكاد تكون متساوية ني 
التباعد. بمعزل عن عدد المقاطع غير المنبورة التي تفصل 
بين مقاطعها المنبورة؛ مثلا: العربيّة والانکليزية. وتسمى 
هذه الظاهرة «تساویاً wales‏ 
قا. XJ = syllable-timed language‏ مرقتة نقطعيًا. 
isochrony 8‏ = تساو 545( + tempo‏ = سرعة (التطق). 


stress-timed rhythm (phon.) ۳ موقت یر‎ gül 
Us يمير اللغة الموتة‎ cue 
ae إيقاع مركت‎ = syllable-timed rhythm قا‎ 
را. المادة السابقة.‎ 
stress unit (phon.) وحدة نبرية‎ 
. تفعيلة‎ = foot? را. م.‎ 
stressed (phon.) ax 
EU 
.tonic ۴ را.‎ 
منبورة‎ Vii 
اليض نبري‎ 
.reinforced chest pulse .¢ را.‎ 


Stressed pulse (phon.) 


بلط stretching (gramm.)‏ 
structural compensation geb‏ = تعریض بنيوي . 
JL‏ دقيق strict apposition (gramm.)‏ 
بدل يتتمي إلى القسم dei‏ نفسه الذي يتتمي إليه 
المبدّل 4i‏ + مشلا Poetry, his main interest, hardly‏ 
.made him famous‏ 
قا. Ji = weak apposition‏ ضعیف. 
تبويب فرعي دقیق Strict subcategorization (gramm.)‏ 
تطبيق مجموعة القراعد المفصّلة التي shes‏ بدقة اختیار 
البنود المعجميّة LE Yy)‏ الأفعال) في البنية العميقة. 
stricture (phon.)‏ 
إعاقة الهراء عند نقطةٍ ما في مجرى à ily ghil‏ ذلك 


القبض والاغلاق. 
را. closure‏ = [غلاق: constriction‏ = قبض . 
خشونة stridency (phon.)‏ 
را. BLN‏ التالية. 
strident (phon.) E‏ 
gare Ole‏ 


صوت أو ضفة لصوت يصاحب نطقه Gantt‏ معقّد نیا 
وشتة 355 عاليان نسبيّاء خلافاً للصوت الرخيم؛ مثلا: 


stress (phon.) p 
ارتكاز؛ تشدید؛ ضغط (مج)؛ وفع‎ 
التي يُلفظ بها المقطع أو الكلمة؛ فالمقطع‎ al حرجة‎ 
المنبور اکثر بروزاً من المقطع غير المنبورء وغالباً ما‎ 
يصاحبه ازديادٌ في الجهارة والطول. وإذا كان النير وافعاً‎ 
وإذا كان على‎ ٠ AS على مقطع في کلمة تي یر‎ 
نب الجملة. وإذا كان يقع على‎ Ao كلمة في جملة‎ 
eb ld مرضع واحد من الكلمات جميعاً في اللغة سمي‎ 
US نبرا‎ LE موضفه فیها‎ JL, 
„emphasis? yaccent! . ¢ 
sentence 15> تبر‎ = free stress نبر ثابت۱‎ = fixed stress ly 
تبر الكلمة؛ والمصطلحات‎ = word stress تبر الجملة؟‎ = stress 
- الاژل‎ gpl الواردة تحت «نبره في المسرد‎ 
تبر ارتکازي‎ 
ضغط (مج)؛ تبر علوي ؛ نبرة تقابليّة‎ 
o, NT بر یصاحب اندفاع الهراء إلى خارج جهاز‎ 
. قرة ذلك الاندفاع‎ 
نبر‎ = expiratory accent 4 حركي‎ „i = dynamic accent .¢ c 
AS نبر‎ = intensity accent (5,35 
تقابّل النبر بين كلمتين يتوقف اختلات معناهما على‎ 
. فعلين راسمین‎ report راز نت و‎ 
stress group (phon. 3 
مجموعة من المقاطع المتتالية تتضمن نيراً رئيسيًا واحداً‎ 
a وتشکل وحدة إيقاعية‎ 
stress mark (graph.) KU علامة‎ 
رمز کتايي يرضع على المقطع المتیرر أو قبله؛ وهو على‎ 
لانواع النبر الأربعة بحسب التصنيف‎ Las أربعة أنواع‎ 
ري الامريكيّ للنبر في الإنكليزية (را. المثل تحت‎ 


. (primary stress 


Stress accent (phon.) 


stress contrast (phon.) 


stress modification (phon.) Fs تحول‎ 
. را. الماكة التالية‎ 
stress shift (phon.) تحول النبر‎ 


os‏ نبر الكلمة بحسب وظیفتها التحويّة. قا. مثلا نبر 
الكلمة downstairs‏ في كل من التركيبين التالیین: The‏ 
room is downstairs‏ و a downstairs room‏ قالثبر في 
الاولی على المقطع الثاني » وفي الثانية على الأوّل. 


.stress modification . م‎ 
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strong verb 


strong (phon.) قوي‎ 

راء ¢. fortis‏ = شدید. 
E.‏ 
نير رئيسي 


„primary stress .e راء‎ 


strong accent (phon.) 


كفاية قوية strong adequacy (ling./ gramm.)‏ 
أن تتجاوز قُدرةٌ النحو الذي يضعه النحويّ BU‏ ما SSS‏ 
الجُمل في تلك اللقة إلى شرح تلك الجمل شرحا پنیویا 
سليما. 
نا weak adequacy‏ = كفاية ضعيفة. 
را. adequacy‏ = كفاية؛ وساثر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 
تصریف قوي 
في نحو اللغات الجرمانية » تصریف الافعال القويّة (را. 
(strong verb?‏ . 
فا. a weak conjugation‏ تصريف ضعیف. 


تصریف قوي 


strong conjugation (gramm. ) 


strong declension (gramm.) 


نوع من تصريف الاسماء والصفات في اللنات iU e‏ 
دلالته الاصلية هي التنكير. 

م. indefinite declension‏ = تصریف تكيري . 

weak declension „U‏ = تصريف ضعيف. 


strong equivalent (gramm.) 


„a = equivalent 


strong form (phon.) 3‏ 
الصيغة المنبورة لكلمةٍ ما عندما Me. li‏ لا في درج 
p‏ 


citation form! .e 
. صيغة ضعيفة‎ - weak form قا.‎ 
ليدية قوية‎ 
usas ir في النحو التوليدي. کون المنهج‎ 
ولقدرته على‎ big النحويّة التي يمكنه‎ fod عدد‎ 
ABUNE وصفها وتبيان‎ 
= Weak generative power .U 
. قُدرة توليديّة‎ = generative power را‎ 
1 اسم قوي‎ 
في نحو اللغات الجرمانيةء الاسم الذي يصرف بتغبير‎ 
. 2005© وجمعها‎ «goose ee salpo 


strong stress (phon. ) 


strong generative power (gramn.) 


strong noun (gramm.) 


strong verb! (gramm.) 
فيل مجح‎ 
مصطلح يستخدمه المستشرقون للفعل السالم. أي ما لم‎ 
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[+ strident] ويُرمز إلى مثل هذا الصوت ب‎ [f] و‎ [s] 
“ee mellow .l 
را. المادّة الثالية.‎ 
strident versus mellow (phon.) p's A تضاذ‎ 
اوجّه التضاد المستخدّمة في المعالم المميّزة في‎ ae 
الفوتولوجيا؛ وتحديداً: التضادٌ بين الاصوات التي‎ 
وشدّة وتردد‎ Ọs معقد‎ (stricture) Gås يصاحب نطقها‎ 
JM وبين الاصوات التي لا يصاحب نطفها‎ eos عاليان‎ 
هذه الصفات.‎ 
نحشن 4 رالمصطلحات الواردة‎ = strident se, = mellow ارا‎ 
تحت «تضاذه في المسرد العربيّ الأول‎ 
strident versus non-strident (phon.) 

CAS TEE 
في‎ «Chomsky و‎ Halle المصطلح الذي استعمله‎ 
o مجموعة المعالم المميّزة. بدیلا للمصطلح «تضادٌ‎ 
Jakobson والرخیم» في المجموعة السابقة التي وضعها‎ 
للفرق بين‎ distinctive features زرا.‎ Halle و‎ 

المجموعتين) . 


string (ling.) aw 
مجموعة من العناصر‎ Loe التوليدي‎ GU في علم‎ 
متلسلا+ وهذه المجموعة‎ Ul Luts اللخويّة المتتابعة‎ 
منها اللغة. ولتعاقب‎ calls هي واحدة من السلاسل التي‎ 
(sequential فين باه تعاتبيّة‎ at F العناصر‎ 
.string) 


را. concatenation"‏ = تلشل؛ empty string‏ = سلسلة 
فارغة+ substring‏ = مللة فرعيّة؛ والمادّة التالية؛ والمصطلحات 
المُدرجة تحت «سلسلةه في المسرد Cp pl‏ الأول 
تحلیل سل ea ١‏ 0 
تحلیل اللغة إلى عناصر متابعة UA Wis‏ متسلسلا 
ودراستها على هذا الاماس. 


را. الماة الابقة. 


string analysis (ling.) 


صيغة معراة ) stripped-down form (gramm.‏ 
صيغة أصاب الحذث معظمٌ أصواتها؛ مثلا: ف (فعل 
الامر من «وفنی»). 
ستر وبوسكوب 5 
آلة تقاس بها الذبذبةء وذلك بمطابقة تردد ضوئها مع 
اهتزاز الوترين الصوتیین . 


stroboscope (phon.) 


strong verb 


تحديداً لعلاقاتها ال 


NOU idis = dialectology را‎ 


structural drill (app.) 
„substitution drill go 


structural global method (app.) * منهج بتيوي شموا‎ 
Grái- ple منهج‎ = audio-visual method راء م.‎ 
structural grammar! (gramm.) علم النحو البنيوي‎ 


منهج في علم النحو يعتمد البتيويّة (را. structuralism‏ 
و structure‏ اساسا للتحليل النحويّ . 


structural grammar (gramm. 3 di نحو‎ 


Be‏ ما موصوفاً وصفاً Lye‏ ولا UL‏ لمساعدة 


substitu- (را.‎ NS اللغة من خلال التدريب‎ qi 
. (tion drill 


structural linguistics (ling.) 


ea 
وتحليلها من‎ GUI منهج في علم اللغة يسعى إلى دراسة‎ 
متسوى من‎ d خلال پنیتها أو نظام عناصرها على‎ 
أن العلاقة القائمة بين العناصر‎ Sy, مستویات التحليل»‎ 

في كل نظام هي جوهر ذلك النظام وأساسه. 


.structuralist linguistics .¢ 


structural meaning (gramm.) 


«dori معنى‎ = grammatical meaning را. م.‎ 
structural morpheme (gramm.) مورفيم وظيفي‎ 
-Kibs كلمة‎ = function word . م‎ -l 
structural parallelism (styl.) d تواز‎ 
-j = parallelism را. م.‎ 


structural recoverability (gramm.) 


استردادیا 
کون العتصر المحذوف AU‏ للاسترداد بالاستصانة Ly‏ 
الترکیب كما یعرفها السامع ؛ کنقدیر المحذوف في نحر 
«بأبي» إذ يعرف ol‏ اللغة أن المحنوف «أنديك» أر 
«أقسم» لمعرفته ببنية تراكيب لغته . 
situational recoverability.‏ = استرداديّة textual siilo‏ 
recoverability‏ = امتردادية Kai‏ 
recoverable element ly‏ = عنصر قابل للاسترداد. 
مناعة تركيبية 
أن تقاوم اللغةٌ اقتراض التراكيب من لفات أخرى. ومن 


structural resistance (gramm.) 


يكن أحد pel‏ حرف cle‏ أو همز وما لم يكن 
„verbum firmum sconsonantal verb . ¢ ç‏ 
نا. weak verb!‏ = فعل „Ju‏ 
فعل قوي 
Be Ja‏ 
تدر Bb pall SARI‏ فعل يتغيّر الصائت في جذره 
عند تخیر صيغته الز. begin-began-begun a ive‏ 
و csicht-sah-sáhe‏ خلافاً للفعل الضعيف. 
م. irregular verb?‏ = فمل „ŠU‏ 
قا. weak verb?‏ = فعل ضعیف۔ 
را strong conjugation‏ = تصريف وې . 


strong verb? (gramm.) 


strong vowel (phon.) E صائت‎ 


„tense vowel را. م.‎ 


structural ambiguity (gramm.) اس پيري‎ 
. لس نحري‎ = grammatical amibguity را. ع.‎ 
structural analysis (gramm.) Gon تحليل‎ 


في النحو Gadel‏ تحليل AL‏ النهائيّة بواسطة 
التقويس الموسوم» لتعمل فبها قاعدة التحليل. 
م م. structural description‏ = وصف بتیويي۱ structure‏ 
index‏ = مزشر البنية. 
labelled bracketing „ly‏ = تقويس موسوم terminal‏ 
string‏ = بلسلة Sig‏ 
» بنيوي structural change (SC) (gramm.)‏ 
في النحو التوليدي» ما ينتج عن تطبيق قاعدة التحويل» 
أي الفرق بين (output) ey (input) JELSI‏ 
تعویض بنيوي ) Structural compensation (gramm.‏ 
المجيء + بجملة مطولة نیا b‏ من الجملة شديدة 
الاختصار؛ مثلاً: Ju) They reached an agreement‏ 
من «(They agreed‏ و He had a bath‏ ربدلا من He‏ 
«(bathed‏ و T took a stroll‏ ربدلا من (I strolled‏ . 
sda = stretching .e‏ 


structural description (SD) (gramm.) € وصف پنیو:‎ 
وصف الترکیب‎ 
. تحلیل بنيوي‎ = structural analysis را. م.‎ 
n 
structural dialectology (ling.) ! علم اللهجات‎ 


فرع من علم اللهُجات يُعنى بدراسة أنماط العلاقة التي 
تجمع بين استعمالات لغويّة متنوعة في عدد من اللهجات 
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stuttering 


structure changing (socio.) تغيير البئية‎ 
تخر المئن.‎ = corpus changing . 
structure drill (app.) Jas ب‎ 
قدريب بتيوي‎ 


„substitution drill م.‎ . 


structure index (gramm.) 
. تحلیل بتيري‎ = structural analysis را. م.‎ 

structure of complementation (gramm.) EE 
ومعمول‎ Gs أحد أنواع البنی النظميّة يتأّف من عنصر‎ 
„take the lead له؛ مثلا:‎ 

structure of coordination (gramu.) العطف‎ zs 
من عنصرين نحویین‎ IL, احد أنواع البنى النظمية‎ 
give and take متکافئین بينهما مورفيم وظيفي ؛ مثلا‎ 
„left and right و‎ 

structure of modification (gramm.) بنية الوصف‎ 

1 أحد أنواع البنى النظميّة ile,‏ من كلمة مركزيّة (head‏ 
word)‏ وواصف (modifier)‏ مشلا: large houses‏ 


و „terribly cold‏ 
بثية الإستاه structure of predication (gramm.)‏ 
١‏ أحد آنواع البنى النظميّة يتألف من مُسند ومُسند إليه؛ 

„Honesty pays مثلا:‎ 
structure-preserving constraint (gramm.)  ةينبلل‎ J PEN 

تقييد یمنع تحريك أحد مقوّمات الترکیب إل إلى باب 

ممائل له Aes‏ 

structure-preserving transformation (gramm.) 

تحویل dl‏ للبثية 

تحويل يخضع للتقببد الواقي للبنية 


Jo es = meaning-preserving transformation „U 


structure word (gramun.) 


stump word (gramm.) 


stuttering (clin.) 


عيب UMS‏ 2 الطلاقة (را. fluency‏ في 
الکلام. وتحديداً بالترد وتکرار الاصوات والمقاطع ولا 
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الثابت أن اقتراض المفردات Gal‏ من اقتراض التراكيب 
في. اللغات p»‏ 
علم DYTI‏ البنيوي structural semantics (sem.)‏ 
فرع من علم الدلالة يُعنى بعلاقات المعاني التي تربط 
MORI‏ 
را. gle = semantics‏ الدلالة؛ وسائر المصطلحات المُدرجة ني 
ذلك المدخل ؛ sense relations‏ > علاقات المعاني . 


structural syllabus (app.) d مخطط‎ 


مخطط لتعليم اللغة pls‏ فيه الموادٌ للمتعلّمين على نحو 
تدرجي باعتبار صعوبتها أو شيوعها أو Beal‏ بناء 
NES‏ 


ESFIS ٠ كلمة بنيوية‎ 

را. ۰ „function word‏ 
البنيوية structuralism (ling.)‏ 
3 لبنيانبة ؛ ESA‏ 
منهج عام في دراسة السلوك الانساني «مثلا : الطعامء أو 
الرتص. أو الموسیقی. أو اللغة) یقوم على تحلیل JS‏ 
فرع من فروعه إلى مجموعة من البنى أو الانظمة نتاف من 
عناصر تکتسب معانيّها من خلال علافتها بعضها ببعض . 
ويرتبط هذا المنهج باسم العالم الفرنسي المعاصر 
C. Lévi-Strauss‏ . 


structuralist linguistics (ling. ) علم اللغة البتيري‎ 
علم اللغة التركييي‎ 
„structural linguistics را. م.‎ 
structure (ling.) is 
v 


(T)‏ نظام من العناصر المترابطة يكتسب فيه کل عنصر 
معناه من علاقته بسائر العناصر بحيث لا يجوز دراسة أي 
عنصر بمعزل عن العناصر الأخرى. 

(ب) مجموعة من العناصر اللنويّة في أحد مستويات 
التحليل yd‏ (ولا سيّما النحو)؛ مثلا: الاصوات التي 
cll‏ المررفيمات» ومجموعة المورفيمات التي توف 
الكلمات. وهکذا. 

(ج) التركيب من حيث مستوى التحليل اللفوي؛ وذلك 
خخاصّةٌ في مصطلخي «البنية السطحيّة» و والبنية العميقة». 


-stylolinguistics . م‎ 
general السنکلم؛‎ i أسلرييّة‎ = characterology of speech را.‎ 
الكاتب؛‎ C, Zyl = grammetries ة عامّة؛‎ ES اسلوب‎ = stylistics 
أسلويية‎ = literary stylistics (42 POTE] = linguostylistics 

ipo اسلربيّة‎ = phonostylistics 


stylolinguistics (sryl.) اسلو‎ 
-stylistics . PET 

علم الا حصاء stylometrics (styl.) rs FE‏ 
Buy‏ م بعد التالية . 

علم الإحصاء الاسلو, بي stylometry (styl.)‏ 
را. AM SU‏ 

علم الإحصاء الاسلوبي stylostatistics (styl.)‏ 


Lip‏ الأسلوب الإحصائيّة 
فرع من علم اللغة ‏ ومن علم اللغة الرياضيّ وعلم اللغة 
الإحصائي تحديداً - يُعنى بدراسة النصوص من حيث 
حصائصها التركيبيّة باستخدام الحاسوب . 
م ¢. -Stylometry sstylometrics‏ 
را. mathematical linguistics‏ = علم GU!‏ الرياضي ؛ وسائر 
المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل. 
دوسموع ) subaudible (phon.‏ 
صفة لاي ihi ree‏ ضعيفاً فيصبح سمائه 
d iem‏ متعذرا (inaudible) Lats Í‏ . 
را. «D gis = audible area‏ 
تبويب فرعي 
تصنيف تفريمي؛ تفريع مقولي 
تطبيق القواعد التي hal X‏ الكلام التي يجوز 
استخدامها في سياق معيّن؛ See‏ : ما جوز أن يلي حرو 
Jol‏ وأداة التعريف. أو ما يجوز أن يُخبر عنه بظروف 
الزمان . 
صف فرعي 
R bja‏ 
مجموعة العناصر اللغويّة التي يمكن js‏ ضمن 
الصنف الواحد؛ كالمصادر في الأسماء. ار الافعال 
المنصوبة في الأفعال. 


.sub-group «core group .¢ p 


subcategorization (gramm.) 


sub-class (gramm.) 


را. class‏ = صنف. 


sub-clause (gramm.) عبارة إتّباعيّة‎ 


بارة تابعة ؛ عبارة Bp‏ 
را. م . „subordinate clause‏ 
لهجة فرعيّة sub-dialect (ling.)‏ 


لهجة متفرعة عن لهجة LL‏ ومتعايشة معها غالباً. 


سيّما ني أوائل الكلمات. 
¢ م. „stammering sdysphemia‏ 
palilalia .U‏ د 366 
را. block‏ = احتباس. 


اسلوب style! (styl)‏ 
e‏ 
MENS Em‏ يتبعه الفرد أو الجماعة باختيار عناصر 
A‏ معيّة دون غيرها Le‏ تتيحه اللغة. وعلى هذا فان 
So‏ العلميّ للأسلوب يختلف e‏ هو متواضع عليه pet‏ 
العامّة من کون الاسلوب ظاهرة مقصررةً على الفرد dy‏ 
في الكتابة (writing style)‏ فحسب. 
.phrascology .e‏ 
طريقة style! (socio.)‏ 
را. م . -manner /style of discourse‏ 


style indirect libre (gramm.) كلام غیر باشر حر‎ 
Gal يُتخدم في الإنكليزيّة‎ dap ch 
. free indirect speech للمصطلح‎ 


style of discourse (socio.) اسلوب الحدیث‎ 
طريقة الحدیث.‎ = manner of discourse . ¢ را.‎ 
style shit 51) PEERS 
يراد منه‎ de از‎ ici adl تسول سقو :في‎ 


A el‏ مه ols‏ یذیّل Cast‏ رسالته بملحوظة 
ختاميّة دحل شيئاً من الدعابة على الاسلوب الرسمي 
المستختم في سائر الرسالة؛ وکان يتحوّل المحاضر أحياناً 
إلى مخاطبة جمهوره یاسلرب أبسط ما في سائر 


. المحاضرة‎ 
stylistic formula (ling.) ago 
„stereotyped expression! راء م.‎ 
stylistic variation (styl.) 8 اسلو‎ es 


استخدام الكاتب أو pst den‏ من Lö‏ واحد في 
أسلوبه من خلال التحؤل NET‏ (را. SUI‏ ما قبل 
السابقة) على نحو متکرر. 

اسلو stylistics (sryl.)‏ 
دراسة الأسلوب ؛ علم الأساليب؛ علم الأسلوب؛ لم البلاغة 
قرع من علم اللغة يُعنى بدراسة أسلوب الفرد أو 
الجماعة . . وهو يُقسم باعتبار موضوعه إلى rants isl‏ 
وأسلويّة أدبية واسلويية لغوية ad,‏ صوتيّة؛ كما قد 
pe‏ الدراسة بين ZL‏ الکاتب واسلوبيّة MC‏ 
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subjunct 


subject-raising transformation (gramm. )‏ 
jr‏ سم لد اله 0 
تحویل يجعل المستد إليه في العبارة التميمة مسندا إليه 
في العبارة الرئيسيّة؛ كما في تحويل It seems that he is‏ 
satisfied‏ إلى He seems satisfied‏ . 
قا. object-raising transformation‏ = تحويل بعكم 


subjective case (gramm.) 


.nominative case .¢ ly 
subjective genitive (gramm.) إضافة فاعليّة‎ 
الرجل»‎ glen على قيام الفاعل بالقعل؛ مثلاً:‎ das إضافة‎ 
The man راي‎ the man's success و‎ «(ele أنه‎ (sl) 

. (succeeded 
. مفموليّة‎ SLs = objective gehitive قا.‎ 
Subjective isochrony (phon.) زمني ذاتي‎ M 
بإدراك السامع له لا‎ es De GL أحد نوعّي‎ 
بوسائل مخبرية.‎ 
. تساو زمني موضوعي‎ = objective isochrony قا.‎ 
. را. 15000700 = تسار زمي‎ 
ضمير الفاعل‎ 
بضمیر‎ Y) صيغة ضمير الرفع؛ رتسبیته بضمير الفاعل‎ 
الرفع) تعود إلى أن الممطلح المقايل له هر «ضمیر‎ 
الذي يشمل الضمير‎ (objective pronoun) المقعول»‎ 
الواقع مفعولاً يه أو معمولاً للجاز.‎ 
ضمير المفعول.‎ = Object pronoun قا.‎ 
subjective vocabulary (comm.) رصيد شخصي‎ 
مجموع الكلمات التي يعرفها شخص بعينهء والتي‎ 
تختلف بين شخص وآخحر» خلافا للرصيد المشترك‎ 
عند السواد الاعظم من ابتاء‎ (common vocabulary) 
La 
عبارة لافاعلية‎ 
Surrounded by so many عبار: لا تتضمّن فاعلا؛ مثلاا:‎ 


subjective pronoun (gramm.) 


subjectless clause (gramm. ) 


„enemies, he had to surrender 
ظرف ثانوي‎ 

محدّد الكلمة الثانويّة 

ظرف (او (Gb‏ ثانويي CAI‏ قباسا على ساثر أجزاء 

kindly و‎ fairly y usually الحركيب؛ مثلا:‎ 

و accidentally‏ و actually‏ ولیس من Se‏ واضح بين 
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subjunct (gramm.) 


„subsidiary dialect . ¢ 


sub-family of languages (ling.) 


مجموعة من اللغات متفرعة من عائلة لغويّة راحدة؛ 
كمجموعة اللغات الهنديّة ضمن عائلة اللغات 
الهندية - الأوروبية. 

„EA ite = family of languages قا.‎ 


دومزماري subglottal (phon.)‏ 
صفة لما دون المزمار» صوتاً كان ام مخرجاً. 
صتف فر عي sub-group (gramm.)‏ 
رك م. sub-class‏ 
مسد الیه subject (gramm.)‏ 


فاعل ؛ slice‏ محکوم عليه ؛ موضوع 

را. الماة التالية؛ و agent‏ = فاعل حقيقي ؛ وانظر المصطلحات 

الواردة تحت إلبه» في المسرد العربي الاول. 
aL‏ إليه subject and predicate (gramm.) BL,‏ 

قسمة ثنائيّة أو شطريّة (را. (binarism‏ لتركيب الجملة 
تقابل المصطلحين الحديثين .topic and comment‏ 
فالمُسند (subject) «J|‏ هو الشخص أو الشيء المخبّر عنه 
والمُسند (predicate)‏ هو ما يخر به عن ذلك الشخص أو 
الشيء. وحتی هذا الحدّ تطابق هذان المصطلحان” 
العقليديان c‏ المصطلحين الحدیین, إلا أنهما قد لا 
يتطابقان في مواضع tiu‏ (را. المثلين المذكورين تحت 
(topic and comment‏ - 


topic and المرضرع رالستیب؛‎ = theme and rheme .U 
المبتدأ والخبر.‎ = comment 


اسم ري 


subject complement! (gramm.) 


P 
-predicate nominative م.‎ „ly 


subject complement? (gramm.) إليه‎ 2 m 
ولا سيّما الفعل الدال على‎ ca تمیم يربطه بالمسند إليه‎ 
«It is cold مثلا:‎ sis الوجود (نحو‎ 

را. spî = complement!‏ رساثر المصطلحات المُدرجة في ذلك" 

المدخل. 

لغة إسنادية subject-prominent language (gramm.)‏ 
kal‏ تركيبٌ جملها الاساسي تركيب إسناديي (gl)‏ بالمسند 
ad]‏ فالمسند). 


subordinate endocentric construction (gramm.) 
تركيب انضوائي إتباعي‎ 
تسرکیب‎ = attributive endocentric construction .¢ را.‎ 
MI 
عاطف لبح‎ er (مج) ؛ رابط‎ pls رابط‎ qp أداة الربط‎ 
عاطف يكون طَرّنا عطفه - اي المعطوف والمعطوف‎ 
GE عليه - غير متساویین في الرتبة ركان يكرن احذهما‎ 
unless SU خنلافاً للماطف السقی؛‎ eS 
رقم العاطف الاتباعي باعتبار‎ . whether و‎ because و‎ 
وعاطف‎ cdi العطف إلى عاطف الإتباع‎ b 
الإتباع التكافزي. وعاطف الاتباع الدلالي ؛ وباعتبار عدد‎ 
منها إلى عاطف اتباعي بسیط‎ ik, الكلمات التي‎ 
وعاطف إتباعي معقد.‎ 
-Subordinator «subordinative conjunction .» م‎ 
(Po عاطف‎ = coordinating conjunction قا.‎ 
عاطف [تبامي‎ = complex subordinating conjunction را.‎ 
= incorporating conjunction عاطف؛‎ = conjunction sis 
عاطف‎ = prepositional conjunction + lai عاطف الإنباع‎ 
عاطف الإتباع‎ = qualifying conjunction «($5 $3! الإتباع‎ 
(AU عاطف‎ = simple subordinating conjunction + الدلالي‎ 
a 


subordinating conjunction (gramm.) 


subordinating language (ling.) 
لغة تكون فبها الكلمات الوظيفيةء کالادرات محيطةً‎ 
بالکلمات الرئيسيّة في الترکیب فكأنها تابعة لها.‎ 
subordination’ (gramm.) tl 
تبعبة؛ نعليق ؛ ثانوية‎ 
اعتماد عبارة على أخرى في معناها وتركيهاء كما في‎ 
العلاقة بين العبارة الإتباعيّة والعبارة الرئيسية.‎ 
„G = dependence قا.‎ 
subordination? (gramm.) تضمين‎ 
„embedding .¢ را‎ 
subordinative conjunction (gramm.) ME عاطف‎ 
.subordinating conjunction . 
subordinator (gramm.) v L| ible 
أداة الإتباع ؛ عاطف مع‎ 
.subordinating conjunction را. م.‎ 


وحدة دوفقريّة sub-paragraph unit (comm.)‏ 
وحدة مكتوية اصغر من ca adl‏ ولا سیما الجملة. 
را. paragraph‏ = 


subjunctive governor 


هذا المعنی ومعنی المصطلح edlisjunct‏ وقد Ob‏ 
على نحو ol‏ في بعض d‏ 
ital‏ اللصب subjunctive governor (gramm.)‏ 
في علم اللغات CALI‏ المقارن» مصطلح يُطلق على 
الاداة الناصبة تلفعل المضارع . 
قا. dal = jussive govemor‏ الجزم , 
صيغة احتماليّة (مو) 
صيغة افتراضيّة ؛ صيغة الانتضاء؛ صيغة شرطيّة 
صبغة فعلبة تعمل في التعير عن معان من مثل الإمكان 
أو Gn‏ أو التعلق بحدوث فعل آخر» وتتميّز بعلامات 
خاصة: فهي منصوبة في العربيّة oe ue‏ للضي 
الفعايّة الاخری. ومن أمثلتها في الفرنسية: Je veux que‏ 
«tu saches‏ رفي „If I were you,.. ASM‏ 
-thought mood supposition mood «relative mood . ¢ ¢‏ 
را. mood‏ - صيغة (الفعل)؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في 
ذلك المدغل؛ i» = pseudo-subjunctive mood‏ احتماليّة 


subjunctive mood (gramm.) 


زا 


حالة التحتيّة sublative case (gramm.)‏ 
مفعول الاستواء 
حالة إعرابيّة للاسم ني بعض اللغات dai‏ على معنى «من 
تحت کذا. 


قا. superessive case‏ = حالة الفوقيّة. 
كلمة تابعة 
Mí‏ الانضوائي» CJ‏ كلمة تصف الكلمة 
ارو مثلا: الكلمتان slightly‏ و damaged‏ في the‏ 
Slightly damaged book‏ . 


subordinate (gramm.) 


subordinate clause (gramm.) عبارة إتباعيّة‎ 
ls هبارة ثابمة ؛ عيارة قرف و عيارة‎ 
BLS عبارة لا تستقل بذاتهاء بل تعتمد على‎ 
The police arrested الرئيسيّة فى معناها وتركيبها؛ مثلا:‎ 
He told her that he was و‎ him after he shouted 
.poor 
hypotactic «dependent clause «collateral clause م.‎ p 
„sub-clause «relator-axis clause + included clause +clause 
عبارة‎ = main clause 1245 iL» = coordinate clause قا.‎ 
. عبارة محتوية‎ = superordinate clause | رثيسية‎ 
عبارة؛ وسائر المصطلحات المدرجة في ذلك‎ s clause را.‎ 
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substitution 


substantival function (gramm.) وظيفة اسميّة‎ 
„nominal function . را. م‎ 
substantive (gramm.) v 
اسم‎ 
-nominaP را. م.‎ 
substantive universal (ling.) Bu عالمي‎ 


صفة GY‏ من العناصر LISU‏ المشتركة بين اللغات 
جمیعاء بخلاف العناصر. الشكليّة المشتركة بينها. وتقوم 
التفرقة بين العالميّ المادّيٌ والعالمي الشكلي على الفرق 
بين SLI!‏ (را. (substance‏ والشكل أر الصيغة (را. 
„(form‏ 

قا. formal universal‏ = عالمي شکلي. 

را. universal‏ = عالمي. 


فعل وجودي substantive verb (gramm.)‏ 
,1 م۰ „existential verb‏ 
تمحيض substantivization (gramm.) v‏ 
را. م . -nominalization‏ 
صيغة بديلة substitute form (gramm.)‏ 
را. م. pro-form‏ = صيخة بديلة. 
لغة بديلة substitute language (comm.)‏ 
لغة قد تستخدمها الجماعة اللغوية» في ظروف ae‏ 
بدلا من لغتها الآ 
كلمة بديلة substitute word (gramm)‏ 


كلمة تقع موقع كلمة أو كلمات أخرىء أو تشير إلى كلمة 
سبق ذکرها في الكلام جرا. E «(anaphoric word‏ 
الضمیر في نحو: «رأيت del‏ وهو يضحك» . 
استبدال substitution’ (ling.)‏ 
إبدال؛ احلال؛ تیدیل 
إحلال عنصر je GH‏ عنصر aud‏ آخر إظهاراً لان 
js‏ منهما bs o‏ في التركيب؛ نحو إحلال quite‏ 
محل very‏ في نحو «This is very strange‏ أو إحلال so‏ 
محل الجملة في think so‏ 1 جوا عن Do you think Ae‏ 
„is telling the truth?‏ 
م . contrastive substitution‏ = استبدال B‏ 
را. commutation‏ = استبدال صوتي . 
استبدال substitution! (poet.)‏ 
إحلال تقعيلة محل اخری thoy‏ لتأثير صوتي ما. 
استبدال substitution? (graph.)‏ 
خطا كتابي يُستبدل فيه حرف من الكلمة بحرف آخر؛ 
مثلا: *«صانطه (بدلاً من (thie‏ 
481 


بديل صوتي subphonemic variant (phon.)‏ 
متغير ذرفونيمي 
را. م. .allophone‏ 
لهجة فرعيّة subsidiary dialect (ling.)‏ 
را. م. -sub-dialect‏ 
ay‏ معجمي فرعي subsidiary lexical item (sem.)‏ 
صيغة UA‏ نع , في المعجم, في تفریعات مدخل 
معجمي ماء مقلا: e subscriber‏ عن BLE‏ 
Subscribe‏ . 
مادة substance (ling.)‏ 
جوهر ؛ Bab‏ 


التحقیق (Hadi‏ (را. (actualization‏ للعناصر اللغوية 
في الاصوات المسموعة والحروف المکتوبة. فيما يقابل 
الصيغة أي النظام الكلاميّ والنظام الكتابي . 

matter ie 

قا. form?‏ = صيغة. 

{= graphic substance را.‎ 
. ipo ماقة‎ = phonic substance + رابط‎ 


inter-level +‏ = مستوی 


substance noun (gramm.) اسم الجنس الإفرادي‎ 
.non-count noun . را. م‎ 

لهجة دُونموذجيّة sub-standard dialect (socio.)‏ 
را. المادّة التالية. 


لغة دُونموذجيّة sub-standard language (socio.)‏ 
لغة تختلف في أصواتها وصرفها ونحوها الخ عن اللغة 
النموذجيّة. وغالباً ما تستعملها الطبقات الدّنيا من 
المجتمع . وقد يُطلق المصطلح Lat‏ على الاستعمال 
اللهجي . 


عنما = لغة غير نموذجيّة؛ vulgar language‏ = لغة سُوقيّة . 
قا. «Griya ing! = standard dialect‏ 
كلام Y‏ ذجي sub-standard speech (socio.)‏ 
نوع من الكلام يجري بلغة دُونموذجيّةء ولا سيّما في 
الطبقات VI‏ من المجتمع. 
t non-standard speech «improper speech! .¢ ¢‏ كلاهما: 
کلام غير نموذجي . 
قا. formless speech‏ = كلام غير مضبوط؛ standard‏ 
dialect‏ = لهجة نموذجية . 
را. manner of discourse‏ - طريقة الحديث؛ وسائر 
المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل؛ LU‏ السابقة. 
substantival (grarun.) v‏ 


„nomina م.‎ ly 


substitution 


فا. i = superstratum‏ غالبة. 
را. الماثة التالية. 
نظريّة اللغة المغلوبة substratum theory (socio.)‏ 
نظريّة تقول بان اللغة المغلوبة تور في اللغة الغالبة بعض 
التأثير» ولا سيّما في صورتها الجديدة على ألسنة القرم 
المغلوبين . 
را. المائة السابقة. 
سِلسلة فرعيّة ) substring (fing‏ 
جزء من سلسلة یشگل. هو a‏ سل أخرى؟ eo‏ 
في The + man + come + Past + here + ILLI‏ 
Ja yesterday‏ العنصرا ان iLL OY‏ براسهاء 
ركذلك العناصّر الأربعةٌ الأولى» والعناصرٌ الخمةٌ 


. الأولى‎ 
aLL = string را‎ 

subtraction (ling.) اشتقاق عكسي‎ 
-back-formation .¢ .\) 

subtractive bilingual teaching (app.)  يطاقسإ‎ gu تعليم‎ 


في المجتمعات i‏ اللخةء تعليم الطلاب اللغة الثانية 
(اي التي ليست لغتهم DI‏ لا لمجرد اكتسابها بل de‏ 
محل لفتهم الأولى؛ مثلا: تعليم لغات المستوطنين 
البيض في يعض افریقیا. ۲ 
قا. additive bilingual teaching‏ = تعليم UA QU‏ 
subtree (gramm.)‏ 
B‏ من الرسم المشجر یدرس على dis‏ 
را. tree diagram‏ )2( = رسم مشجر. 
صرب فرعي 
ضرب من اسان Gat‏ يشارك ضروياً احری 
الانتماء إلى ضرب "e dM om‏ 
التعبير» مثلاء يتضمّن ضروياً فرعيّة نظهر في الخصائص 
المميّزة لاسلوب SY!‏ أو التقارير J E‏ 
التقارير الرياضيّة, أو الأخبار الاجتماعيّة العامة . 
را. variety‏ = ضرب (الاستعمال). 
قراءة subvocal reading (comm. ) Gos‏ 
a‏ يحرك خلالها القارىءٌ شفتیه ار يلفظ الكلمات في 


bay (socio.) 


subvocal speech (comm.) 
-endophasia .¢ «1, 
suction stop (phon.) اتفجار: 5 اتصاصي‎ 
انفجاري جاب‎ 


را. م. ingressive stop‏ = انفجاريّ داغلي . 


substitution‘ (app.) "a 
المتکلم بلغة أجنييّة  أو الكاتب بها - عنصراً ما‎ Jot 
۱ ET سوه ی‎ 
substitution? (clin.) استبدال‎ 
الراء‎ GAS عيب كلانيّ يُبدل فيه صوت ما بآخر؛‎ gl 
أو الذال زاياً.‎ ke 


صنف استبدالي 


substitution class (gramm.) 
صف بدیل‎ 
يصح استخدام اي‎ ae sas gl مجموعة متجانسة من‎ 
cm (frame! (را.‎ Jb] منها في‎ 
e schss words -p ¢ 
تدريب تن‎ 
تمرین التبديل‎ ٠ تدریب تعويضي‎ 
تدريب قوامه تبديل الوحدات اللغوية ف في الترکیب - كما‎ 
L المتعلم‎ A AFTA - يُظهرها الإطار الاستبدالي‎ 


معيّن من التراكيب. 
م . „structure drill :structural drill spattern drill‏ 
را. drill‏ > تدريب؛ والمائّة التالية. 


substitution drill (app.) 


إطار substitution frame (gramm.) uet‏ 
را. frame!‏ = إطار. 
Ayres‏ استبدالي substitution table (gramm.)‏ 
را. frame!‏ = إطار. 
طبقة سُفلى substrate! (graph.)‏ 
سطح الكتابة 
السطح المكتوب عليه الرموز الكتابيّة. سم بذلك لان 
تلك الرموز تعلوه. 
iib - constrate U‏ عُليا 
iiJ‏ مغلوية substrate’ (socio.)‏ 
لغة أساسيّة 
„substratum 1 aun‏ 
لغة مقلوبة substrate language (socio.)‏ 
را. المائة التالية. 
لغة مغلو, 9 substratum (socio.)‏ 
E‏ 


ia‏ بها ار كير او تح ماله لغ قوم متفوقین 
على اهلهاء حضاريًا أو سياسيًا او عسكريًا الخ. ob‏ 
كانت تور بعض التأثير في اللغة الغالبةء ولا میّما في 


صورتها الجديدة على الستة القوم المغلوبين. 


slinguistic substratum sabstand language .¢ م‎ 
„substrate language «substrate? 
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superlative adjective 


suggestopedy (app.) تعليم إيعازي‎ 
. را. المادّة السابقة‎ 
summation plural (gramm.) os جمع‎ 


في الإتكليزية» كلمة تشير إلى مسئی مولّف من جزثين 
مرصرل Lalo!‏ بالآخر؛ مشلا ;| binoculars‏ و forceps‏ 
scales y‏ (وقد يعبر عن مشل هذا بالمتتی في لغات 
اخرى) . 
إجمالي summative (gramm.)‏ 
صفة للكلمة أو العبارة ‏ ولا LISLE‏ والعبارات 
الظرفية - التي يراد بها Jes‏ ما سيق أو aad‏ 5 
eoe‏ منه؛ مشلا: ihn‏ وداختصاراه 
و in conclusion‏ و .to sum up‏ 
حالة الفوقيّة superessive case (gramm.)‏ 
حالة الاعتلاه؛ مقعول المثول 
حالة إعرابيّة للاسم ني يعض اللغات das‏ على معنى 
«فوق» كذاء أو «علی» کذا. 
قا. sublative case‏ = حالة „Gah‏ 
iy‏ سطحيّة superficial structure (gramm.)‏ 


superfix (phon.) 


را ¢. „suprasegmental feature‏ 
زائد superfluous (gramm.)‏ 
صفة لعنصر (ga‏ يزاد للتاکید أو المبالغة ؛ مثلاً: "I‏ 
خبر ليس وأخواتها. هذا في أصل الوضع؛ إلا أن iss‏ 
من العتاصر المزيدة يفقد معناه الاصلي وتصبح زیادک 

مجرد وسيلة NTFS‏ 


„otiose . ¢ 
superimposed language (socio.) الغة غازية‎ 
لغة استعمارية‎ 
.superstratum را. م.‎ 
superior comparison (gramm.) تفضيل أعلى‎ 


تشبيه الرجحان؛ صيغة التفضبل 
را. م . -upward comparison‏ 
نعث التفضيل الأعلى superlative adjective (gramm.)‏ 
نعت ین على الدرجة الفُضلى * athe best : n‏ 
„relative superlative adjective .¢‏ 
قا. comparative adjective‏ = نمت التفضيل. 
را. Ae Suh‏ 
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sudden change (ling.) تفیر مفاجی»‎ 
„abrupt change را. م.‎ 
suffix (gramm.) لاحقة‎ 
od 


زائدة تضاف في آخر الكلمة؛ Se‏ علامة ig‏ 
termination! postfix vending! . ç 5‏ 
قا. infix‏ = داخلة؛ prefix‏ = سابقة . 
را. affix‏ = زائدة؛ والمصطلحات الواردة تحت «لاحقة» في المسرد 
العريي الاول. 
الحاق suffixation (gramm.)‏ 
إضافة زائدة في آخر الکلمة؛ مثلا : ياء السبه, 
.suffixing .¢‏ 
قا. infixation‏ = إدخال؛ prefixation‏ = إسباق. 
را. phrasal suffixation sL) = affixation‏ = إلحاق 
zero suffixation + pisis‏ = إلحاق „GAs‏ 
تصر یف الماضي ) suffixed conjugation (gramm.‏ 
مصطلح یستخدمه علماء اللغات الساميّة للاشارة إلى 
الفعل الماضي OY‏ تصریفه يتم بتخییر اللواحق. 
قا. prefixed conjugation‏ = تصریف المضارع . 
ضمير متصل suffixed pronoun (gramm.)‏ 
را. -dependent pronoun .e‏ 
إلحاق suffixing (gramm.)‏ 
را. ¢. „suffixation‏ 
لغة لاحقيّة ) suffixing language (ling.‏ 


لغة إلحاقية؛ id‏ اللواحق 
لغة تظهر العلاقات النحويّة في تراكيبهاء في الغالب» 


پواسطة اللواحق 4 Je‏ اللات 


prefixing language قا.‎ 
ikl = affixing language را.‎ 


تعليم إيعازي suggestopaedia (app.)‏ 
طريقة لتعلیم اللخة الأجنبيّة وضعها عالم النفس ee‏ 
cG. Lozanov‏ قوامها الاعتقاد بان للدماغ ois‏ 
AX‏ الكامنة غير المستغْلّة والتي يمكن Mold‏ من 
خلال قوة الإيعاز أو الإيحاء إلى العقل الباطن . . ويستعان 
في هذه الطريقة بالموسيقى والصور وصولاً إلى جعل 
(ul piedi Lee‏ دطبيعيًاء وسهل؛ فيقرا Gall‏ على 
الطلاب ثم ترا عليهم ترجمته إلى لختهم ترافق ذلك 
الموسيقى SAYS‏ ولا يُطلب إليهم التواصل GAI‏ 
XM SUL,‏ المتعلّمة ال في مرحلة لاحقة» ودون 
التفات المعلّم إلى أخطاء الطلاب النحويّة . 

-suggestopedy .¢ 


ة واليونانيّة . 


superlative degree 


المغلوبة بعض التاثر ولا سيّما في صورتها الجديدة على 
الستة القوم المغلوبين. 

superim- «linguistic superstratum sadstratum .¢ م‎ 
posed language 

فا substratum‏ = لغة مغلوية . 

را. subsratum theory‏ = نظريّة GUI‏ المغلرية. 
superstructure (phon.)‏ 


تركيب PISSING‏ 
مجموع الفرنيمات Xai jal‏ ررا. suprasegmental‏ 
(Phoneme‏ في الكلمة أو التركيب. 

ies بنية‎ = infrastructure .U 
supine (gramm.) مصدر تاتص‎ 
في اللاتييّة. مصدر مقصور استعمالّه على حالة المفعوليّة‎ 

- (ablative) وحالة المفعول عنه آر فيه‎ « (accusative) 
supplementary movement (phon.) تحريك إضافي‎ 
مصطلح يُستخدم في المعالم المميّزة في الفوتولوجیا‎ 
للإشارة إلى طريقة طق الاصوات التي يصاحبها نوعان‎ 
. اثنان من الاغلاق. کالاصوات القذفيّة وأصوات الطفطقة‎ 


عبارة مكمّلة supplementive clause (gramm.)‏ 
في النحو الإنكليزيّ» عبارة تضاف إلى التركيب للدلالة 


على حالة أو سبب أو علاقة منطقيّة» وتكرن في العادة 
مبدوءة ياسم الموصول أو بالمصدر الفاعلي 
Your friend, who was told ab- : a + (participial)‏ 
out the theft, called the police‏ ر Your friend,‏ 
knowing that he was to be discovered, fled the‏ 
.country‏ 


تعویض suppletion' (gramm.)‏ 
تير كامل ؛ de‏ 
استخدام عنصر تعريضي (را. (suppletive element‏ 
تعويضاً عن غیاب Ju‏ 


suppletion? (ling.) 
ان يفترض وجود عنصر في البنية العميقة غير موجود في‎ 
له كتقدير‎ tay البنية السطحيّة: استکمالاً للترکیب أر‎ 
الفاعل ونالب الفاعل والخبر.‎ 
„suppletive insertion «insertion م.‎ ¢ 
مقثر.‎ „ais = dummy element را.‎ 
suppletive alternant (gramm.) مناوب تعويضي‎ 
كلمة تحل محل أخرى بمعناها في سياق نحويّ مختلف؛‎ 


درجة نضلى 

درجة التفضيل اللیا؛ درجة XLAE‏ 
درجة تفيد المفاضّلة القُصوى في استحقاق الصفة بين 
شین أو أكثر؛ كالدرجة التي تعبّر عنها الصيغ التالية: 
الاکبر, والاقل lide‏ و «بهترين» في الفارسيةء ومقابله 

-the best الانكليزي‎ 
= elative ۱ درجة التففیل‎ = comparative degree قا.‎ 
درجة؛ رسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك‎ = degree را.‎ 
مُضلى‎ ix» = non-periphrastic superlative degree + المدخل‎ 
درجة مضلی‎ = periphrastic superlative degree sipan, cae 


superlative degree (gramm.) 


مورقيم me‏ الأعلي superlative morpheme (gramm.)‏ 
مورفيم تفضي زیادئه على الكلمة إلى نشوء درجة التفضيل 
الاعلی ؛ -est : E‏ في -the largest‏ 
قا comparative morpheme‏ = مررقيم التفضيل . 
كلمة محتوية superordinate (sem.)‏ 
كلمة شاملة 
كلمة يندرج تحتها عدد من الكلمات المتکافشة؛ مثلاً: 
تقم تحته كلمات متكافئة كالموسيقى» mon‏ 


EET 
كلمة‎ = hyponym titils كلمات‎ = co-hyponyms را.‎ 
متدرجة.‎ 
superordinate clause (gramm.) عيارة محتوية‎ 


عبارة تشكل Lhe‏ أخرى جزءاً منها أو تكون اب لها في 
التركيب. وقد تکون العبارة المحتوية عبارة 
حبث علاقنها بعبارة آخری: وفي الوقت نفسه عبا 
من حيث Mie‏ بعبارة ثلثة. فالعبارة ul‏ في JN‏ 
التالي عبارة محتوية (ورئيسية (main clause‏ بالنسبة إلى 
العبارة الشالشة, ولكنها عبارة إتباعيّة (subordinate‏ 
clause)‏ بالنسبة إلى العبارة الأولى : 


He claimed 

that he did not recognize him 

when he met him. 

قا۔ main clause‏ = عبارة ,23+ subordinate clause‏ = عبارة 

ESSI 

superstratum (socio.) لغة غالبة‎ 

jy pe‏ على قوم cop oT‏ حضاریا او سیاسیا او 
TT‏ « ينقلها ol‏ إلى منعلقة هؤلاء b‏ 
كبيراً في لغة تلك المنطقة أو jos‏ محلّهاء وقد Js‏ باللغة 
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suprasegmental phoneme 


العربء وهو عندهم إستاط اللفظ لا valine‏ كإسقاط 
الفعل «آنادي» في النداء على ما زعموا. 
supradental (phon.) ۳ J‏ 
sets‏ فرق أستاني ؛ ما فرق الاستان 
را. „alveolar „ç‏ 
را. م . „suprasegmental feature‏ 
supraglottal cavities (physio.)‏ 
تجاويف v SS‏ تجاويف ما فوق المزمار 
مصطلح يُطلق على التجاويف اشلائة الواقعة فوق 
المزمارء وهي : التجريف البلعومي والتجويف الفموي 


suprafix (phon.) 


X ei تجاويف‎ 


والتجويف الانفي . 
را. cavity‏ = تجویف! وساثر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 
احتکاك فويزماري supraglottal friction (phon.)‏ 


را. friction‏ = احتكلك 


re تئلم‎ 


suprasegmental feature (phon.) 


نلنع تطريزي؛ eb‏ نوق Spt‏ 
acl‏ في أكثر من صوت واحد في الكلام gd Fn‏ 
والجهارة. وهو يُدعى, في التحليل التطريزي» LIU‏ 


- (prosody'; prosodic feature) تطریز: يا‎ 
snon-segmental feature «multisegmental feature . مم‎ 
-Suprafix «superfix » plurisegmental feature 


غرافيم PS‏ 
علامة تطريزيّة 7 ١‏ 
رمز كتايي یمثل LES‏ فوقطعياء کالنبر أو التنغيم. وهو 
e nds‏ في التحليل التطريزي» tae‏ تطريزية (prosodic‏ 
.mark)‏ 
قا. segmental grapheme‏ = غرائيم «Ù‏ 
suprasegmental phoneme (phon.) ME e»‏ 
فونيم اضافي؛ فونيم تركيي؛ فونيم تطريزي؛ فونیم فرق التركيي؛ 
vein‏ 
فونيم غير مقتصر على قطعة (را. (segment‏ واحدة» 
ire‏ خلافاً للفونيم ip‏ وهو من المعالم 
المميزة للثطن . ويمكن اعتبازه» في التحليل التطريزي» 
وحدة تقابليّة أو تطريزية (را. -(prosodeme‏ 
splurisegmental phoneme marginal phoneme .¢ ¢‏ 
-secondary phoneme‏ . 
Segmental phoneme ü‏ = فرنيم -Q‏ 
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suprasegmental grapheme (graph.) 


-whom و‎ who و‎ cus و‎ we E 

sg = alternant را.‎ 

عتصر تکمیلی؛ عتصر Mio‏ ` 
عنصر Gil‏ يعض عن غیاب (Qe ad) FT‏ نحو 

ida‏ التي تعزض عن عدم وجود وودر في الماضي» 

وضميري المخاطبین والغائبين اللذین یعوضان في بعض 

اللغات الساميّة عن اماتة ضميري المخاطبات والغائ 

و went‏ التي تعوض عن عدم وجود ماض من اشتقاق 8٥‏ . 


, صيغة تعويضيّة‎ = suppletive form sforlon element .¢ ¢ 


صيغة تعويضيّة 
را. الماقة السابقة. 


suppletive form (gramm.) 


suppletive insertion (ling.) تقدیر‎ 

.supplction? .¢ را.‎ 

supplied pronoun (gramm.) ضمير مستتر‎ 
latent pronoun را. م.‎ 


قاعدة support rule (gramm. ) E au‏ 
مصطلح يُستخدم أحياناً مرادفاً ل «قاعدة الزيادةم 


- (addition rule) 


جملة داعمة supporting sentence (gramm.)‏ 
جملة تلي جملة الموضوع أهمْيَةٌ وتوضح معناها أو 
توسعه . 


قا. topic sentence‏ = جملة الموضوع. 
انتراض supposition (sem.)‏ 
مصطلح مستعار من Ju (suppositio) EEIN‏ ة إلى 
العلاقة الجامعة بين الكلمة والشيء الذي تمثله في العالم 
الخارجيّ ؛ وتختص بهذه العلانة HAY‏ دون الصفات 


والافعال. 
عاطف افترا اضي suppositive conjunction (gramm.)‏ 
را. م. conditional partide‏ = أداة الشرط. 
صيغة احتماليّة suppositive mood (gramm.)‏ 
را. ¢. „subjunctive mood‏ 
ضمير مستتر Suppressed pronoun (gramm.)‏ 
را. م. „latent pronoun‏ 
إضمار Suppression (gramm.)‏ 
حذف 


مصطلح پستخدمه المستشرقون لفكرة الإضمار عند النحاة 


wappletive element (gramm.) 


surface structure constraint (gramm.) تقید سطحي‎ 


. تصفية‎ filtering! را. م.‎ 
surrogale = speech surrogate 


صبغة باقية survival (ling.)‏ 
را. م. fossilized form‏ = صيخة متحجرة. 
e‏ الوقف suspension pitch (phon.)‏ 
طيقة صوت الوقف المعلق 
را. م . „pausal pitch‏ 
علامة الحذف (می ) suspension points (graph.‏ 
ثلاث نقاط متتالية تشیر إلى حذف كلمة أو أكثر من النص 
المكترب. 
هيئة الانقطاع suspensive aspect (gramm.)‏ 


ة لقمل cus‏ في بعض اللغات» على انقطاع الحدث 


أو تفه على نحو موقت أو دائم . 

م . -interruptive aspect‏ 
متلابسان suspicious pair (phon.)‏ 
صوتان متقاربان في الصفة أو المخرج إلى حد پشتبه معه 

ob‏ یکونا آلوفونین لفونیم ما. 
وقفة مستمرة sustained juncture (phon.)‏ 


ciy Jet 


الم فيها باستمراره على حاله دون صعود أو 
Way m‏ عادة ضمن القرل ad a^ (utterance)‏ 
مثلا: .My friend, / Henry, / is ill‏ . وهي تمثل Lis‏ 
e» "ar <>‏ (في الكتابة التي E‏ من اليسار إلى 
اليمين)» وتدعی لذلك EN TEM Gut‏ 
¢ م. Ly = single-bar juncture slevel juncture‏ أحاديّة 


الخط. 
قا. i, = falling juncture‏ هابطة؛ rising juncture‏ رقفة 
صاعدة. 
را. juncture‏ = وقفة؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 
SVA = subject- verb- adverbial‏ 
SVC = subject- verb- complement‏ 
SVO = subject- verb- object‏ 
شتيمة swear word (comm.)‏ 
swift action (gramm.) er vie‏ 


مصطلح يُستخدم في دراسة اللغة السومريّة للتعبير عن 
المصطلح النحويي السومري chanu‏ أي «الحركة 


suprasegmental phonology 


suprasegmental phonology (phon.) A فونولوجيا‎ 
PESE NETS فونولوجيا تعتد الفونیم‎ 
1 . التحليل الفوتولوجي‎ 
„Zali فرنولرجيا‎ = segmental phonology „U 
suprasegmental transcription (phon.) Xabi صويّة‎ US 


كتابة صوتيّة تظهر المعالم ET NEC‏ 
مهموس surd (phon.)‏ 
را ¢. „voiceless‏ 
اضطراب الكتابة الطحي surface dysgraphia (clin.)‏ 


عجر المرء عن LLS‏ الكلمات المالوفة عنده. رغم قدرته 
على كتابة الكلمات الوهميّة أو الاصوات والمقاطع خارج 
إطار الکلمة . 
قا. deep dysgraphia‏ = اضطراب الكتاية السمیق؛ phonolo-‏ 
gical dysgraphia‏ = اغطراب الكتابة الفرنولرجي! spatial‏ 
dysgraphia‏ = اضطراب الكتابة المكانيّ . 
surface dyslexia (clin.)‏ 
ضیف قُدرة المرء على jo‏ الكلمة المكتوبة من حيث 
کوئها Xs‏ واحداء ومحاولئه تبين الملاقة بين حروفها 
المكتوبة وأصواتها LSS‏ من نطتها. s,‏ ما is‏ 
القاریء الكلمة بحسب قراءته لها لا على معناها الصحیح 
(كان يقرأ radish‏ على reddish‏ ويفسّرها بقوله : town‏ 
E‏ من «فجل»). 
قا. i30 3 is. deep dyslexia‏ عميقة؛ phonological‏ 
dyslexia‏ - لكة QU‏ نونولوجيّة . 
را. asd = dyslexia‏ قراليّة . 
خطأ ظاهر 


.overt error .¢ را.‎ 


— 


surface error (app.) 


surface grammar (gramm.) 


را. ud‏ الثالية. 
surface structure (gramm.) inh is‏ 
بئية الظاهر؛ نركيب ظاهري 
في مصطلح النحو التوليديّ. بنية التركيب M‏ إلى 


الكلام المنطوق والمسمرع : والتي لا تسمح- بخلاف 
العميقة ‏ بالتفرقة بين Jedi‏ التي فيها یس نحويّ» كما 
لا تسمح بتوحيد المعنى لجملتين مختلفتين في تركيبهما 
السطحي رانظر الأمثلة تحت 
و (deep structure y multiply ambiguous sentence‏ . 


„superficial structure . م‎ 
. بنية عميقة‎ = decp structure قا.‎ 


grammatical ambiguity تحت‎ 
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syllable sign 


syllabic sign (graph.) " » 
.syllabogram .¢ را.‎ 
syllabic stress (phon.) qu ۴ 


النبر ضمن مقطع ما. 


äg = crest of sonority را.‎ 


D 
syllabic versus non-syllabic (phon.) 
وا اللامقطعي‎ eesti 3a 
في المعالم‎ Halle المصطلح الذي استعمله و و‎ 
vocalis versus المميزة في الفونولوجیا بدیلا ل:‎ 
.non-vocalic 


syllabic writing (graph.) كتابة مُقطعيّة‎ 
. على أساس المقطع‎ 
-syllabography syllable writing . م‎ e 
logo-syllabic كابة ألفباتّة؛‎ = alphabetic writing فا.‎ 
. مقطعيّة‎ GAS US = writing 
syllabication (phon.) تقطيع‎ 
. تقسيم الكلمات إلى مقاطع‎ 
.syllabification syllabic division :sylabation م.‎ ¢ 


تقطيع syllabification (phon.)‏ 
را. الماقة السابقة. 
مقطع (مج) syllable (phon.)‏ 
نقطع صوتي 


عنصر من عناصر الكلام يشكل رحدة إيقاع» ويتألف من 
صائت واحد على BM‏ قد يسبقه أو يليه صامت واحد أو 
«sl‏ ويُقسم في العادة إلى استهلالة (onset!)‏ ونوا 


-(coda) وتقفيلة‎ (nucleus!) 

0 
مقطعة syllable divider (graph.)‏ 
علامة كتابية تفصل بين المقاطع في الكلمة الراحدة؛ 

. ca-té-go-rie E 
syllable nucleus (phon.) نواة المقطع‎ 
مركز النقطع‎ 
[us] رية في مقطع ما؛ مثلا‎ È صوت تقع عليه‎ 


في toot = [ruit]‏ وتوصف الاصوات الاخسری في 
المقطع باللآنوويّة (non-syllabic)‏ - 
مم. «syllabic? ssonan? nucleus centre‏ 
قا. coda‏ = تقفيلة؛ margin‏ = مامش ؛ onset!‏ = استهلالة . 
را. complex nucleus‏ = ثراة crest of sonority rie‏ = 
simple nucleus (2 542) 2)‏ = نراة بسيطة. 
رمز مقطعي syllable sign (graph.)‏ 
را. م. -syllabogram‏ 
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السریعة». والمقصود بذلك صيغة الماضي . 
قا. wie = slow action‏ 5 
switching! (comm.) des‏ 
انتقال؛ تحوّل 
0 
التحول من لغة إلى أخرى في الكلام أو الترجمة. 
را. bilingual switching‏ = تبديل QUÉ‏ اللنة؛ ragged‏ 
switching‏ = تبدیل متدرج . 
تبدیل الشفرة 


code switching. e راد‎ 


switching? (socio.) 


syl = syllable 

مقطع متنیّر syllaba anceps (poet.)‏ 
مقطع يجوز أن oai LE‏ او طویلا بحسب ضرورة 
الوزن. وهوء في الإنكليزية» يقع» اکثر ما يقع» في آخر 


syllabary (graph.) 


مجموعة الرموز الكتابيّة المستخدّمة في كتابة مقطعية ما؛ 
ee‏ المقطعيّة الأكديّة أو السومریّة. 


المقطع وإتباع ذلك يتمييز الاصوات 
وجمع المقاطع لقراءة الكلمة. 
تقطيع syllabation (phon.)‏ 
تیم oh‏ 
را. م . ;syllabication‏ 
مقطي syllabic! (phon.)‏ 


ذو علاقة بالقطع؛ والكلمة هذه تدخل في مصطلحات 
C$ ya‏ مثبتة في المواد التالية. 
syllabic? (phon.)‏ 


„syllable nucleus .¢ را.‎ 


syllabic consonant (phon.) صامت نووي‎ 
pe 
مقطم ما؛ مثلاً: الصامت‎ Pi seid صامت تقع عليه ذروة‎ 
„bottle cattle في‎ [I] 
syllabic division (phon.) تقطيع‎ 
.syllabication را. م.‎ 
syllabic peak (phon.) Er 


uj‏ مقطعيّة؛ نواة المقطع 
را م. crest of sonority‏ = 


EST 


syllable structure 


symbol’ (graph.) "I P 
sign? را م.‎ 
symbol of a symbol (graph.) رمز الرمز‎ 


مصطلح يُستخدم أحياناً في الإشارة إلى الرمز الكتابي» 
باعتباره رمزاً للصوت المنطرق, الذي هو jo‏ بدوره. 
رمز ` symbolic sign (semio.)‏ 
علامة رمزية 
را م. sign!‏ 
رمزية symbolism (semio.)‏ 
إحدى خواصٌ اللغة باعتبارها مجموعة من الرموز 
المتواضعّ علبهاء آي أنها رموز تعبر عن الافكار. 
تنميط متمائل 
تتمیط تناسقي 
نزعة الاصوات في كثير من اللغات إلى أن Pas‏ في 
تقايلها, أي أن تقع ضمن مجموعات متوازية؛ dies‏ 
التاء رالدال والسين مع الطاء والضاد والصاد في Spl‏ 
والساميّة الأم. وتمائل النظائر المرققة وغير المرققة 
لمجموعة الصوامت [bgdkpt]‏ في بعض اللغات GU‏ 


symmetrical patterning (phon. ) 


الشماليّة الخربيّة, 
قا. asymmetrical patterning‏ - تمیط غير متمائل. 
symmetry of pattern (phon.) bit ls‏ 
تناظر الط 


توازي مجموعات من الأصوات في EJ‏ ما. 
„neatness of pattern . ¢‏ 


را. الماثة السابقة . 
syn = synonym‏ 
إدغام الصائتين synaeresis (phon.)‏ 
را م. .syneresis‏ 
دلالة الصوت synaesthesia (hon. Isem.)‏ 


ارتباط صوت كلامي أو أكثر tom an‏ وهو موضع 
خلاف بين اللغوتين قديماً وحديثا. من ذلك مثلاً ما قبل 
عن دلالة الشين على التفنّي (في نحو: شاعء ونشر» 
Uu,‏ ودلالة الغين على الغياب (في نحو: غاب 
وغمر» (hey‏ ودلالة القاف والطاء وما يثلنهما على 
his cq) pais‏ وقطفت, الخ). 

„synesthesia . م‎ 

= phonaestheme محاکا: الصوت؛‎ = onomatopoeia را.‎ 
FLU مجموعة‎ «= phonaesthetic series مجمرعة دالّة؛‎ 
= sound symbolism دلالة الصرت؛‎ ele = phonacsthetics 
Spe رمزبة‎ 


s‏ المقاطع 
السلاسل (را. (string‏ التي yay‏ الصوائتٌ والصوامث 
في المقاطع المتتالية لتركيب oh‏ أو OSI‏ بعينها. 
MER EST‏ 
لغة تقع مقاطعها على فترات تكاد تكرن متساوية في 
التباعد. إذ يستغرق نطق مفاطعها وقتأ يكاد يكون متساوياً 
بمعزل عن سُرعة النطق؛ مثلا: الفرنسيّة. gy‏ هذه 
الظاهرة «تساوياً مقطعيًاء. 
stress-timed language .U‏ = لغة Sy‏ ری 


syllable structure (phon.) 


syllable-timed language (phon.) 


H 
1 
H 
8 
۳ 
0 
E 
EH 
3 


E 
syllable-timed rhythm (phon.) 


إيقاع يمير اللغة ziyi‏ مقطميًا. 
قا. stressctimed rhythm‏ = إيقاع موقت ui‏ 
را. المائة السابقة. 


syllable writing (graph.) 


syllabogram (graph.) 


رمز مُقطعي 


. رمز فكريّ‎ = ideogram s yul رمز‎ = alphabetic sign قا.‎ 
مقطعيّة,‎ GAS كتابة‎ = logo-syllabic writing را.‎ 


syllabography (graph.) كتابة مُقطعيّة‎ 
-syllabic writing . را. م‎ 
syllepsis (styl.) MU n 


تعليق معنوي؛ حمل على المعنی؛ شمول معنوي؛ مطافة معتويّة 
أن يتعلّق بالكلمة الواحدة تركيبان اثنان لغرض الإيجاز 
خاصة؛ مثلا: قول ايي دواد الايادي : 
[NP PN ll at‏ 
ونار i‏ بالليل تارا 

وقد abs‏ المصطلح بالأمثلة التي لا ت تستوي فيها علاقة 
كل من التركيبين بالكلمة؛ مثلا : He examined it with‏ 
patience and a magnifying glass‏ , 
5 قا. zeugma‏ = حذف „JI‏ 

تکافل symbiosis (socio.)‏ 
تعایش لغتين اثنتين في منطقة واحدة. 

symbol! (semio.) رمز‎ 

را. م. -sign!‏ 
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È 


PEDE 
+ GAPI I علم‎ = synchronic linguistics را.‎ 

علم النظم التزا synchronic syntax (gramm.) N‏ 
را. synchronic linguistics‏ = علم اللغة التزامني . 

synchysis (styl.) تخليط‎ 


ترتيب كلمات الجملة على نحو متشابك غير نظامي 
للدلالة على اضطراب القکر أو للإيحاء بهذا الاضطراب. 


synchronic semantics (sem.) 


syncopation (phon.) إسقاط وتطي‎ 
„syncope را م.‎ 
syncope (phon.) EE, 


ترخیم جوفي؛ ترخيم e‏ . 
حذف صوت أو أكثر من وسط الكلمة؛ مثلا: «تسطیع» 


بدلا من «تستطيع»؛ وتسهيل الهمزة في وسط الکلمة. 
م . -syncopation‏ 
aphacresis .U‏ = إسقاط بدئي ؛ apocope‏ = ترخیم. 
را. „bü = elision‏ 
حالة الانطياق syncretic case (gramm.)‏ 


حالة إعرايية ّل أكثر من صيغة واحدة للكلمة في مرحلة 
قاريخية سابقة؛ is im‏ علامات الاعراب ني 
الممنوع من الصرف في الجر والنصب» وکذلك جمع 
المژنث السالم؛ والمثل المذکور تحت (b syncretism?‏ 


E 
syncreticform (gramm.) صيغة الاتطباق‎ 
صيغة الاندساج‎ 
الصيغة التي تندمج فيها صيغتان أو أكثر للكلمة من مرحلة‎ 
سابقة.‎ XU 
. ما بعد التالية‎ SUD را.‎ 
syncretism! (gramm.) زوال التصريف‎ 
.deflection! را. م.‎ 
syncretism? (gramm.) الطباق‎ 


gals fs (ty‏ كانا مخلفتي التصريف في مرحلة 
تاريخية سابقة؛ كما حصل للصيغتين heh‏ و «احيك» 
في العرييّة المحكيّة إذ أضحتا جميعا: «أخوك» . 
(ب) وقوع التصريف الواحد في أكثر من سياق Gres‏ 
واحد؛ كوقروع laughed‏ في he laughed‏ و he has‏ 
laughed‏ (قا. he did‏ و pa he has done‏ الانطباق) . 
syndesis (styl. gramm.) Wy‏ 
تأليفية ؛ توارد العطف؛ توفيقيّة؛ ربط أدائي ؛ ربط العبارات 


را. م. -Polysyndeton‏ 
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إسقاط synalepha (phon./ poet.) ge‏ 
إدغام حركي ؛ اندغام؛ ترخيم 
إسقاط احد صائتين متجاورین؛ في الشعر tibl‏ 
Th'infernal door‏ (في شعر ملتون) بدلا من The infer-‏ 


.nal door 
.synaloepha . م‎ 

synaloepha (phon./ poet.) إسقاط صائتي‎ 
السابقة.‎ BU را.‎ 

synchronic (ling.) تزاني‎ 


آني+ استقراري؛ افقي؛ سكوتي؛ متزامن 
صفة تدخل في مصطلحات مركبة ct‏ أدناه؛ وقد ذکرناها 


هنا لكثرة مترادفاتها المستعملة في المراجع العربيّة. 
synchronic description (ling.) D‏ 
وصف اللغة في إحدى مراحل تطورها دون النظر في 

. تطورها ذانه‎ 
synchronic dictionary (comm.) v معجم‎ 


معجم يقتصر على الاستعمال GAD‏ في زمن معيّن فلا 
یتقضی تاريخ ذلك الاستعمال. 


«Gey معجم‎ = Preiod dictionary . م‎ 
. معجم ناريخي‎ = historical dictionary .U 


synchronic grammar (gramm.) q علم النحو التزا‎ 
GAA GMI علم‎ = synchronic iii b 
synchronic linguistics (ling.) E 


فرع من علم اللغة يُمنى بدراسة Rd‏ إحدى مراحل 
تطورهاء ae ed Lav‏ درن النظر في مسالة التطور 
اللغريٌ. ويشمل هذا العلم آنسامً كثيرة بحسب 
موضوعه. فدراسة الفونولوجيا من هذا المنطلق wes‏ 
فونولوجيا تزا «(synchronic phonology) Ñl;‏ ودراسة 
الدلالة تدعى (synchronic NE NO ele‏ 
semantics)‏ ودراسة pull‏ تدعى علم النحو AS‏ 
«(synchronic grammar)‏ ودراسة. النظم wi‏ علم 
النظم التزامتي (synchronic syntax)‏ الخ . 
م . static linguistics‏ = علم GU‏ الشكرني . 
diachronic linguistics . G‏ - علم اللغة الزماني (والمصطلحات 
الستفرعة synchronic linguistics «(ee‏ = علم EFIE‏ 
را. wage maxis!‏ 
فونولو synchronic phonology (phon.) gle‏ 
را synchronic linguistics‏ = علم اللغة التزامني . 


والمقصود بالترادف أن c‏ مجي. مجيء الكلمة موضح 
الأخرى في بعض "ME SULS‏ فالشحيح 
والبخيل قد يترادفان في نحو «فلان بخيل/ شحيح بماله» . 
اهما وحڌه يصح في نحو «نور شحيحء W‏ 
مجازأً) . ومن الباحشين من يُدخل في الترادف عنصراً آخر 
هواشتراك الكلمتين في معناهما المعرفي والوجداني . 


= antonym . 
synonymity (sem.) قراف‎ 

ESSEN MD 
synonymy (sem.) ài ترا‎ 


العلاقة القائمة بين کلمتین مترادفتین . ويُقصد بالمصطلح 
عند اطلاقه ترادف الکلمتین في بعض GL‏ لا 
جمیعها. ومن الباحثين من يجعل الترادف أنواعاً ‏ باعتبار 
العلاقة بين الكلمتين من حيث التوزيع ومن حيث المعنى 
المصرفي والوجداني - هي : الترادف الحقيقيّ (real‏ 
synonymy)‏ والترادف التوز (total synonymy) e.‏ 
والترادف المعنوي (complete synonymy)‏ - 
ssemantic equivalence sbilateral implication . ç‏ 
.synonynity‏ 
total synonymy .U‏ = ترائف تم 
context-dependent synonymy .1,‏ = ترادّف مقيّد بالسیاق؛ 
Gil} = intrasubjcctive synonymy‏ ِمذاني . 
نعت نظمي syntactic adjective (gramm.)‏ 
كلمة يصح اعتبارُها نعتاً لاستيفائها شرطاً نظميًا لا صرفيًا؛ 
5 النعتيّ (را. المثل تحت (adjectival‏ - 
قا. morphological adjective‏ = نعت «(pre‏ 
تحليل تركيي 
تحليل التراكيب اللغويّة من حيث ترتيب كلماتها 
والعلاقات بين أجزائهاء وبالنظر إلى العلاقة بين مختلف 
التراكيب المتجاورة . 


ٍ, نظي‎ go 
جملتين‎ qe جملة ترك‎ 
It's my style is وجه من آوجهها؛ مثلا: الجملة‎ go 
My style is so و‎ It's my style من الجملتين‎ so new 


syntactic analysis (gramm.) 


syntactic blend (gramm.) 


. مزيج اقتراضي‎ = loan blend 


syndetic connection 


syndetic connection (gramm.) "y 
.syndcton .¢ 
syndetic construction (gramm.) ترکیب زبطي‎ 
.syndeton را. م.‎ 
syndetic word! (gramm.) zh, كلمة‎ 
كلمة رايطة‎ 
رابط.‎ = connective! .¢ 1, 
syndetic word? (gramm.) كلمة رب‎ 


كلمة رابطة 
را ¢. „sentence connector‏ 
oe‏ 
تركيب تربط أجزاءه أدواتٌ العطف؛ مثل: «جاء gles‏ 
ثم صألني . . ote‏ وقد یکون الترکیب ربطيًا باستخدام 
القعل الرابط (را. (connective construction‏ - 


tsyndetic connection sconnective construction .¢ ¢ 


syndeton (gramm.) 


.syndetic construction 
. ترکیب فصلي‎ = asyndeton قا.‎ 


synecdoche (styl.) مجاز 23521[ الكليّة‎ 


الجزء. أو TIS‏ أي تسمية الجزء باسم الکل . 
إدغام الصائتین syneresis (phon.)‏ 
إدغام صانتيو إدغام المتحركين؛ توحید مقطمي؛ جمع الصائتین g‏ 
تكوين صائت مرب من صائتين اثنين أو اکشر؛ مثلا: 
bright‏ و .bowl‏ 
-synizesis «synacresis .¢ e‏ 
قا. diaeresis!‏ = فك الادغام. 
مطابفة معنويّة 
gil‏ نظمي؛ Gam Big‏ 
مطابقة عنصرين لغويين من حيث المعنى لا من حيث 
الصيغة ؛ مثلا: «كلّ الناس يفعلون als‏ بدلا من «يفعل» 
فى المطايّقة النحويّة . 
notional concord .¢ ١‏ = مطائقة نظرية. 
دلالة الصوت 
را. ¢. -synaesthesia‏ 
إدغام الصائتين 
راء ¢. -syncresis‏ 
ap‏ (مرایتة) 
مترادف 


synesis (gramm.) 


synesthesia (sern.) 
synizesis (phon.) 
synonym (sem.) 


, 
كلمة يرادف معناها معنى كلمة أخرى أو كلمات أخرى. 
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syntactic relations 


div,‏ الناس إلا مملكاً 

ابو أنه حي ابو Li‏ 
يعني : : وما مثله في الناس حي يقاربه إلا مملّكا بو ام هذا 
LA‏ أبو هذا الممدوح؛ أي ما مثل هذا الممدوح في 


را. Gi = word order‏ الکلمات. 
عطف syntactic coordination (gramm.) ae‏ 


syntactic doublet(s) (ling.) 


صنوان يحدّد استعمالهما السياق أو الترکیب؛ من 
ویکن. Ug,‏ التوكيد: الخفيفة والثقيلة» «ub Jey‏ 
واداتا التتكير any a‏ وأداتا النفى .in- 5 un-‏ وهما 
يسمُيان. صنوين صرقیین Lal‏ للشبه بينهما في الصيغة . 

5 جنران‎ = morphological doublet(s) . م‎ 

etymological doublet(s) .U‏ = صنران اشتناق 

را. doublet(s)‏ = صتوان. 
ممالم نظميّة 

cu‏ النظميّة التي تق تقسم بمقتضاها الأبواب النحوية في 

. (feature-based syntax ^ المعلمي‎ Rx علم‎ 
syntactic frame (gramm.) gë إطار‎ 


را. frame!‏ = إطار۔ 


syntactic features (gramm.) 


‘syntactic function (gramm.) 
الرظيفة‎ See e i النظميّة التي تؤذيها الوحدةٌ‎ 
الفاعلية أو الوظيفة المفعوليّة قي الاسماء.‎ 
َمل نظمي‎ 
«JE = government رام م.‎ 
E epee 
4S} = group شبه جملة؛ را.‎ = phrase را. م.‎ 


syntactic government (gramm.) 


syntactic group (gramm.) 


syntactic order (gramm.) نظمي‎ e 
ترتیب نظمي‎ 
الکلمات.‎ gi = word order را. م.‎ 
syntactic pattern (gramm.) نمط نظمي‎ 


را. م. sentence pattem‏ (ب) = lC‏ الججملة. 
علاتات نظميّة syntactic relations (gramm.)‏ 
العلاقات القائمة بين الوخدات اللغويّة في النركيب؛ 
كالعلاقة بين المُسند والمُسند إليه» أو بين il‏ والفاعل: 


491 


باب syntactic category (gramm.) vx‏ 
فصيلة نظميّة ؛ قسم نظمي؛ مط نحوي 
الوظيفة التي توذیها الكلمة من حيث علاقتها بالکلمات 
الاخرى في النظم؛ كالفعل المتعّي. والمضاف إليه 
والمجرور بالحرف» والمفعول به. 
م. syntactic class‏ = صف 
قا. functional category‏ = باب وظيفي ؛ grammatical‏ 


„Ọya باب‎ = category! 
0 


syntactic change (gramm.) نظمي‎ a 
تغبير يحصل على المستوى النظمي في لغة ما خلال‎ GI 
تطورها.‎ 
syntactic class (gramm.) صنف نظمي‎ 
یاب نظمي.‎ = syntactic category .e „ly 
syntactic component (gramm.) مكوّن نظمي‎ 
عنصر نظمي؛ مكوّن تحويي‎ 


في التحو التلیدی, احد المكونات الرئيسية الثلاثة للنحر 
وک هما: المکون MER‏ والمکون «(qa‏ 
وهو نفسه يشمل مکونین gall‏ هما: المکون الاساسي 
(الشركيب (LAL‏ والمكوّن التحويلي (القواعد 
التحويليّة Ball‏ ما). 
phonological component „i‏ = مكوّن فرترلرجي ؛ semantic‏ 
component?‏ = مکزن دلاليّ . 
را base component‏ = سکن component! «ptt‏ = 
transformational component D‏ = 05% تحريلي . 
مر syntactic compound (gramm.) gë E‏ 
مرب on‏ 
مركب مؤلف من مورفیمین حرین معناهما کالمعنی الذي 
ay‏ سياق شبه الجملة» وعلانتهما النحويّة كعلاقتهما 
النحوية في السياق النحوي؛ مشلا: lightweight‏ 
spaceship y (a weight which is light : ian)‏ 
(a ship for space)‏ . 
قا. synthetic compound‏ = مركب تأليفي . 
را. Semi-syntactic compound‏ = مركب شبه نظي . 
تر ركيب نظمي syntactic construction (gramm.)‏ 
تركيب نحوې 
تركيب يوافق نظم كلماته قواعد النظم في لغة ماء كتقديم 
الجارٌ على المجرور والمضاف على المضاف إليه وأداة 
النداء على المنادى. ويفضي عدمٌ التقيد بقواعد النظم 
إلى تراكيب غير نحويّة من مثل : "البيت فلان إلى ذهب! 
أو تراكيب مضطربة من مثل قول الفرزدق: 


syntactic structure 


syntagmatic rule (gramm.) قاعدة تتابُعيّة‎ 
قاعدة البنية ا‎ = phrase structure rule . t; را.‎ 
syntagmatic shift (psycho.) M 
لدى الاطفال لتتحو منحى‎ EIL E تغیر الاستجابة‎ 
لدى الكبار.‎ Gute الاستجابة‎ 
تحول جدولي.‎ = paradigmatic shift „ë 
syntagmeme (gramm. ) MU نظم‎ 
ستاگیم‎ 


في القاليية (را. .(ragmemics‏ وحدة J‏ 


في الهرميّة Ee‏ 


we‏ من حيث القوالب (را. tagmeme‏ - قالب) التي 
il‏ منها؛ فالكلمة» مثلاء نظم CU‏ للمورفيمات التي 
تتاف منهاء والجملة نظم قالبيَ للعبارات التي its‏ 
منها. 
علم syntax! (gramm.) el‏ 
علم النحو 


أحد القسمين الأساسيّين لعلم النحوه v‏ بدراسة 
العلاقة بين عناصر الجملة. والقواعد التي dis uie:‏ 
تلك العناصر في التركيب. 
تركيب؛ تنظيم الكلام 
قب العناصر المكونة لجَملة ما. 
syntax autonomy (gramm.)‏ 
s 3‏ 0 
کون المکژن النظميّ مستقلا عن دلالة الجُملةء في قول 
بعض التولیدیین. 
لغة واصفة 
را. م. „metalanguage‏ 
تأليف synthesis! (ling.)‏ 


syntax? (gramm.) 


syntax-language (ling.) 


تجمبع ؛ ترکیب؛ تولیف 
جم العناصر XI‏ لتكوين الكلام» كإضافة الزوائد 
لتكوين کلمة ما: ورصف الكلمات لتكوين جُملةٍ ما. 
synthesis! (phon.)‏ 
speech synthesis .‏ = اصطناع الکلام. 
synthetic compound (gramm. )‏ 


مركب NAs‏ مركب wr‏ 
مركب مؤلّف من مورفيم حر وآخرٌ tte‏ فلا یکرن 
معناهما كالمعنى الذي يؤدّيه سياق شبه الجملة» خلاناً 
للمركب النظميّ؛ مثلا: befriend‏ و „uphill‏ 
قا syntactic compound‏ = مركب نظي . 


أو بين العبارة الإتباعيّة والعبارة الرئيسيّة» أو بين الفقر 


syntactic structure (gramm.) نظميّة‎ in 
LAN Ri = رب‎ sentence pattern p 
syntactic universals (gramm. ) عالمیّات نظمية‎ 


language universals |;‏ = عالييّات لغرية 


syntactics' (gramm.) =‏ 
دراسة نظم الكلام؛ علم اللحو 
نظام ترتيب العناصر النظمية DEI jj‏ أو 


دراسة هذا النظام لاستنباط القرانین التي تعيّن ترتيب 
العناصر النظميّة رعلاقاتها. 
را. tactics‏ 

علم الرموز ز الفلاقي syntactics? (semio.)‏ 
احد ثلاثة اقسام من علم اليما يُعنى بدراسة العلاقة بين 
الرموز. 

syntagm' (gramm.) الوخدات‎ LL 
I 


سلسلة من العناصر اللفويّة Hy‏ وحدة أكبر منهاء ولا 
سيّما في النظم؛ كالكلمات المتتابعة التي تولف جملة. 
را. nominal syntagm‏ = الاسم ومتعلقات؛ verbal syntagm‏ = 
الفعل ومتعلفاته. 
ied‏ 


را. م. slaxeme‏ 


syntagm' (gramm.) 


syntagma — syntagm 


syntagmatic association (psycho.) تراط تتابعي‎ 
استجابة تب‎ = syntagmatic response .¢ را.‎ 
syntagmatic relation (gramm./ ling.) als علاقة‎ 


علاقة أنقبّة؛ علاقة ستاجماتيّة ؛ علاقة سياقبّة ؛ علاقة Xil‏ 
العلاقة بين المكونات المتابعة في الكلمة أو الترکیب؛ 
مثلا: العلاقة بين أصوات الكلمة الواحدة أو بين الكلمات 
في الترکیب . 
combinatorial relation .¢‏ = علاقة 


paradigmatic رعموديّة؛‎ 231 = chain and choise نا.‎ 
. علاقة جدولية‎ = relation 


استجابة syntagmatic response (psycho.) alts‏ 
استجابة بذكر كلمة ترتبط سياقيًا بالكلمة المتلقّاة؛ مثلل: 
ذكر LIS‏ وضفدع» عند سماع كلمة «نقیق». 
م . à ne Wi; = syntagmatic association‏ 
قا. paradigmatic response‏ = استجابة جدولة . 


492 


systematic phonetics 


والنظام الدلاليّ) Gils‏ اللغة es‏ على اعتبارها نظام 
الانظمة. 

. نظام لغويّ‎ = language system .e 
system of signs (ling.) نظام الرموز‎ 
مصطلح توصف به اللغة باعتارها مجموعة مطردة‎ 

ومتناسقة من الرموز الصوتيّة المتواضع عليها. 
نظام الأنظمة system of systems (ling.)‏ 
مصطلح وضعه عالم اللغة البريطاني Halliday‏ لوصف 
اللغة باعتبارها نظاما مرکا 
را. ph = systemic grammar‏ الا 
التحو system-structure grammar (ling. gramm.) ABJ‏ 
را. ¢. systemic grammar‏ 
خطا شائع 
„common error .¢ -13‏ 
فونيم نظامي systematic phoneme (phon.)‏ 
فونيم يُظهر العلاقة بين المستوى الفونولوجيّ والمستوى 
النحوي» في التمثيل الفونولوجي النظامي, خلافاً للفونيم 
المستقل. 
قا. autonomous phoneme‏ - قرم مسقل . 
systematic phonemic representation (phon.)‏ 


systematic error (app.) 


pid Jes‏ تام 
را. ¢. systematic phonological representation‏ = تسیل 
فونولوجي نظاي . 
علم الفونيمات النظامي systematic phonemics (phon.)‏ 
را. Jo = systematic phonological representation‏ 
فونولوجي نظامي . 
systematic phonetic representation (phon.)‏ 
أحد مستويات التمثيل في الفونولوجيا الشوليدية يُظهير 


المعالم النظامية في النطق باستخدام الكتابة الاصواتيّة 
المفصّلة (narrow phonetic transcription)‏ . وی wt‏ 
المنهج المتبع في هذا التمثيل: علم الاصوات النظامي 
(systematic phonetics)‏ - 

siad فرنولرجيا‎ = generative phonology .1, 
تمثیل.‎ = representation’ 


علم الأصوات النظامي 
را. الماتة الابقة. 
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systematic phonetics (phon.) 


إضافة synthetic genitive (gramm.) t‏ 
إضافة لا شتخدم فیها أداة تدل على الملكيّة؛ مثلا: 
v‏ الولده» بإزاء عبارات Gale‏ من مثل «الكتاب تبع / 
بتاع / Gu [Jus‏ الولده . 

analytic genitive U‏ = إضافة تحليليّة. 
مؤشر التأليف 
تصيف ترکیي 

مؤشر يُستخدم في تصنيف اللغات Hy‏ على مدى شبوع 
التأليف فيها؛ مثلا: معدّل عدد المورفيمات في الكلمة 
الواحدة في bial‏ ? 


را. synthesis +25 = index!‏ = تألیف. 


synthetic index (ling. ) 


synthetic language (ling.) 


لغة تعتمد في تبيان العلاقات النحويّة فيها على التصريف 
ودمج الزوائد بجذور الكلمات؛ وقد تكون اللخة التأليفيّة 
إما لغة التصائيّة وإما لغة متصرفة. ومن أكثر اللغات 
استحقاقاً لهذه الصفة Bt‏ واللاتينية XOU, Jis‏ وان 
يكن كثير من اللغات يتفاوت في نصيبه من هذه الصفة . 
inflected‏ 


Lad Là = agglutinative language .Ls 


Ujle لغة‎ = isolating language + لغة متصرفة‎ = language 
synthetic proposition (sem.) خبر تليفي‎ 
را. الماثة ما بعد التالية.‎ 
synthetic rhyme (poct.) # 


بير في لفظ الكلمة ‏ أو الکلسات - 
على نحو هزلي ؛ مثلا: تغيير لفظ rain‏ لاحداث قافية مع 
.mine‏ 
جُملة تأليفيّة synthetic sentence (sem.)‏ 
جُملة لا يُسعف التحليل المنطقيّ لمعناها على تحديد 
- صدقها أو كذبها دون الاستعانة بمعايير اغری كواقع الحال 
مثلا؟ op‏ قيل: الجو بارد. لزم اختبار الامر اختبارا ذاتيا 
للتاكد من صحة الكلام أو عدمه. 
م . synthetic proposition‏ = خبر تأليفي . 
قا analytic sentence‏ = جملة le:‏ 
synthetical = synthetic‏ 
نظام system (ling.)‏ 


مجموع العلاقات التي تنظم اللنة على أساسها والتي 
يمكن ترتیها os Cos‏ لدراسة اللغة. ومن الانظمة 
اللغويّة المختلفة (وهي النظام الفونيمي والنظام SN‏ 


الصوتي في تلك اللغة. 

قا. Gyo LLS = impressionistic transcription‏ انطباعيّة . 
systemic grammar (ling./ gramm.) MEME‏ 
منهج Sy‏ وضعه عالم LAI‏ البريطاني Halliday‏ 
(المرلود عام (Y Yo‏ بعد تطوير آراء Firth‏ (ت 1409( 
ويقوم هذا المنهج على تنظيم اللغة والدراسة اللغوية على 
EW‏ مستويات (هي المادة «substance‏ والصيغة form‏ 
أي النحو والمفردات» والسياق THs (context‏ مقاییس 
(مي الرتبة crank‏ والتحقيق «exponence‏ وسدی 
التفصيل (delicacy‏ وأربعة أبواب (هي الوحلة «unit‏ 
والصنف «class‏ والبنية «structure‏ والنظام (system‏ . 

nco- الهاليديّ؛‎ Lal علم‎ = Hallidayan linguistics م م.‎ 
scale-and ال المُْحْدَث؛‎ Lal علم‎ = Firthian linguistics 
. System-structure grammar + category grammar 

را. Firthian linguistics‏ = علم اللغة Goel‏ + 
اقتران Syzygy (poet.)‏ 
في العروض الكلاسيکي » أن تندمج تفعيلتان لتشكلد 
وحدة عروضية مستقلة . 


كتابة صوء 
كتابة صوتيّة منظمة ؛ كتابة RAM‏ 


systematic phonological representation 


systematic phonological representation (phon.) 


تمثيل فونولوجيّ Qr‏ 


احد مستويات التمثيل في الفونولوجيا التوليديّة يفشر 
العلاقات الفرنولرجيّة التي تظهر على مستوی العناصر 
النحويّة كالكلمات؛ مثلا: تفسير العلاقة بين ثنائيّات من 
obscene / obscenity, serene / serenity Jia‏ 
و senile / senility‏ بافتراض جذر مشترك بين الكلمتين» 
في كل UL‏ 2^ العلاقة الفونولوجيّة ‏ النحويّة. 
ویستی المنهج gall‏ في هذا التمثيل: علم الفونیمات 
النظامي (systematic phonemics)‏ . 

systematic phonemic representation -e‏ = تمثبل فرنيمي 
im‏ 
را generative phonology‏ = فرنولوجيا توليدية؛ 
-Jes = representation!‏ 


systematic transcription (graph.) 


كتابة صوتية يستخدمها عالم الاصرات فى تمثيله اصوات 
iyo‏ صرات في اصوا 


1 ما utes‏ كتابيًا بعد أن تتوفر له معرفة كافية بالنظام 
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Éj 


سريعاً يُطلب بعده إلى الناظرين إليه أن يذكروا الحروف أو 
الكلمات التي راوها. 
كتابة اختزاليّة tachygraphy (graph.)‏ 
كتابة تختزل فيها الكلمات لغرض السرعة. 
م م. „stenography «short hand «brachygraphy‏ 
tacit knowledge (ling)‏ 


ممرقة Lina‏ 
معرفة Ai‏ اللغة معرفةٌ eM P EE‏ ووظائف 
أقسامها. 


tactic arrangement (ling. ) 


صيغة ترتيبية 
مجموعة من المعالم النحويّة المظرد ورودها؛ مثلا: 
الترتيب المالوف: «ناعل - فعل -مفعرل به» (را. 
„(actor - action - goal‏ 


tactic form (gramm.) 


. نحريّة‎ tae - grammatical form . م‎ 
Gps Le = taxeme را.‎ 


tactic rules (phon.) Apos 
في الفوتولوجياء الفواعد التي تتحكم بتعاقب الفونيمات‎ 
LBS 


را. phonological construction‏ = تركيب فونولرجيّ؛ 
sequential constraint «4:9 53 = phonotactics‏ = تنيد 


tactics (ling.) 3 


النظام الذي تتبعه اللغة في ترتيب عناصرها نرتيبا تتابُعياء 

أو دراسة هذا النظام ولا سيّما في النحو التنضيدي . ويميّز 

النحو التتضيديّ بين ستة أنراع من الترتييية هي» من 
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t = trace 
T = transformation 


تحريم taboo (socio.)‏ 
حظر ضمني يفرضه المجتمع اللغريٌ على استعمال, ما 
لعلاقته بأمور o‏ (كحظر اليهود ذكر اسم يهو 
والاستعاضة عنه ب «إلوهيم» أو ما Thy‏ (كحظر بعض 
المجتمعات jes‏ أسماء الشياطين وما إليها) أو لإثارته 
حرجا اجتماعيًا (کما في الأقعال المستكرّهة كالبول 
والتغوط والکلمات المتعلقة بالتمييز العنصري او الديني 


الخ) . 
م . verbal taboo‏ = تحریم لنظيّ . 
as‏ محرمة taboo word (socio.)‏ 
كلمة حرام؛ كلمة محظورة 
كلمة یحظر المجتمع GA‏ استخدامها AY‏ 
ما ورائيّة أو اجتماعية» 263 منها إلى غيرها في العادة. 
.taboocd word .¢‏ 


noa word .U‏ = كلمة غير محرّمة. 
euphemism .1,‏ = لطف التعبير؛ social acceptability‏ = 
مقبوليّة اجتماعيّة ؛ والمادّة السابقة. 


کلمة محرمة tabooed word (socio.)‏ 
را. المائة السابقة. 

tabu = taboo i 

tachistoscope (psycho.) c 


p ui‏ في قياس الإدراك البصري في القراءةء 
تعرض بواسطنها الحروف أو الكلمات المتعاقية عرضاً 


tactile communication 


بإزاء «القالب» وهر الرحدة الصفری للصيغة . 
الجوهرية 
فرع من القالبيّة (را. (lagmemies‏ یعنی بدراسة الجواهر 
وتصنيفها. 
را. المادّة السابقة 


tagmatics (gramm. ) 


نالب ) tagmeme (gramm.‏ 
تاگميم؛ ونيعة 
في القالبيّة (را.  (tagmemics‏ الوحدة الصغرى للصيغة» 
بإزاء «الجوهر» وهو الوحدة الصغرى للمادّة. والقالب 
وحدة نحويّة ذات معنی » تربط بين صِبْغ العناصر اللغوية 
ووظائفها في النْظم . 
مم . -grammeme sepiscememe‏ 
را. allotagma‏ = بديل قال ؛ slot-and-filler model‏ = طراز 
gal‏ والمالی». 
تحليل قلي 
تحلیل تاگميمي؛ تحليل IS‏ 
تحليل Gy‏ قوامه ثلاث وخدات أساسيّة: الفونيم 
col atu‏ والمورفيم للمفردات» والقالب للنحو. 


را. tagmemics‏ = القالبيّة. 


tagmemic analysis (gramr.! ling.) 


tagmemic grammar (grarmn.) M نحو‎ 
الثالية.‎ SUM را.‎ 
tagmemics (gramm./ ling.) القالبية‎ 


التاكميميّة ؛ الموقعيّة 
منهج في التحلیل DI‏ آنشأه في الخسینات من هذا 
القرن eie‏ اللغة الاميركي K.L. Pike‏ ويؤكد هذا 
المنهج على ضرررة الربط بين Gee‏ العناصر اللغوية 
روظائفها. وعلی ضرورة التفرقة بين ما هو تمييزي (emic)‏ 
وما هو لاتمييزيٌ (عناء). 
tagmemic grammar e‏ = نحو قاليي . 
نافية ذيليّة tail rhyme (poet.)‏ 
في الانماط الشعريّة التي تتفاوت فيها اطوال الابیات أن 
فى البيتان القصيران اللذان یفصل بينهما أبيات أطول . 
tail syllable (phon.) Ju di‏ 


مقطع يقع بعد وحدة eee)‏ 
` قا. head syllable‏ = مقطع راسي ؛ prechead syllable‏ = مقطع 
“a‏ 
tone unit.)‏ = وحدة النغمة, 
تكليم £ talking (psycho.)‏ 
مرحلة الکلام 


مرحلة من مراحل اکتساب اللفة عند الطفل تمعد isle‏ ما 


الادنی إلى الاعلی : CIL‏ الدوفونيميّة 
AILS (hypophonotactics)‏ الفونيميّة 
LE ILS (phonotactics)‏ المورفيميّة 
.(morphotaciics)‏ فالتر: اللكسيميّة «(lexotactics)‏ 
LES LS a(semotacties) iferi i ns JUS‏ 


الفْوسِيميميّة (hypersemotactics)‏ وإلى هذا يدخل 
t‏ 

المصطلح في مصطلحات اخری. منها | 

. (syntactics) «di وال‎ , (logotactics) 


tactic arrangement .¢ 

تواصل لمسي 1 

تراصّل iex‏ إلى حد بعيد. بحاسّة اللمس. مثلا: طريقة 
(Braille yy bly‏ وتادوما (را. -(Tadoma‏ 


-tactite communication (comm.) 


تادوما Tadoma (comm.)‏ 
طريقة في التواصل یستخدمها العمیان لصم قوامها 
تس حرکات الوجه والشفتین والرقبة. وتمود هذه 
التسمية إلى أن هذه الطريقة التي ضعت في النرویج في 
أواخر القرن الناسع عشر طبّقت في الولايات المتحدة 
الأميركيّة للمرّة الأولى على طفلين ضريرين أصمّين اسمهما 


سؤال إثباتي tag question (gramm.)‏ 
DE‏ ل 
سزال يدرج بعد جملة يطلب المتكلم من السامع إثباتهاء 
ولا یتصد به الاستنهام لذاته؛ مثلا : They arc invited,‏ 
aren't they?‏ ار They are not invited, are they?‏ . 
وقد یلزم. السؤال EY‏ وجهاً واحداًء كما في الفر: 
«n'est-ce pas?‏ 


con- +2714 eld =confirmational interrogative .¢ ¢ 
Xii ishe = firmatory clause 

Se SL 

= checking tag .1, 


+ سؤال ترديديّ‎ = copy tag s aims زال‎ 
Ae 


invariant tag question‏ = مزال 


تفرير إثباتي tag statement (gramum.)‏ 
تقرير يُدرج بعد جُملة لإثبات المقصود بها؛ ملاا: They‏ 
.are close friends, they are‏ 

قا. المائة الايقة. 


tagma (gram:n.) 


2 (را. (ragmemics‏ « الوحد: الصغرى BLU‏ 
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taxeme 


جار استهداني target preposition (gramm.)‏ 
أداة جارّة Jaz‏ على معنى «الهدف» (مكاناً كان أو غير 
ذلك)؛ نحو «إلى بيررت» ; He y aim ۵۱ the tree‏ 


„longed for her 
target speech (ling.) كلام يثالي‎ 
„idealized speech .¢ را.‎ 
target word (psycho. ) مستهذفة‎ ws 


مصطلح يُستخدم. في دراسة سبق اللسان Lote‏ لوصف 
الكلمة التي أريد النطق بها نيرت عن أصلها. E‏ 
الجملة bake my bike‏ ربدلا من (take my bike‏ يقال إن 


take‏ هي الكلمة المستهدّفة. 

" نظرية تا - تا ) ta-ta theory (comm.‏ 
نظريّة الاشارات؛ النظريّة التاتائيّة 
نظريّة وضعها R. Paget‏ ترجع HLS‏ اللغة إلى مزیج من 


حركات إيمائية مختلفة (باليدين أو سائر الاعضاء) وحركة 


اللسان. 
را. Jol = origin of language‏ اللغة؛ وسائر البصسطلحات 
امد ie‏ في فلك المدخل. 
tautological compound (gramm.) 8 PETS‏ 


كلمة مركبة تلف بدمج كلمتين مترادفتين أو کت E‏ 
«رجرج»» y‏ دمهماء (من: cha‏ و وما»). 
لغو tautology (comm.)‏ 
تحصیل الحاصل؛ حشو (مو) 
را. ¢. .pleonasm‏ 
tautophony (sryl.) es‏ 


Gis‏ الكلمات المتقافية أو المتشابهة الاصوات؛ مثلا: 
جديد قشيبء xe,‏ مريت coin loin «bright lights‏ 


tautosyllabic (phon.) مشترك المقطع‎ 


واقع في مقطع واحد ضمن الكلمة. 
taxeme (gramm.) dod‏ 


تاکسیم؛ سنة نحويّة؛ بصناف؛ qq‏ 
ists at‏ ملحوظة على المستوى النحوي في اللنةه 
leds‏ والمطابقة» ونشق الكلمات تقديماً deb‏ 
ity‏ الصيغ الزمنية. والمصطلح من وضع GI‏ 
الأميركي بلرمفيلد. 
م م. -syntagm? ; grammatical feature‏ 
را. toe = tactic form sei = feature‏ 
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بين السنتين الثانية والرابعة وتتميّز بمقدرته على الفهم التام 
للأوامر الموجهة إليه وعلى إنشاء بعض التراكيب 
البسيطة ‏ 
را. acquisition!‏ = اكتساب؛ رسائر المصطلحات المُدرجة في 
ذلك المدخل. 
tamber, tambre (phon.) v‏ 
رام „timbre‏ 
tap (phon.) "m‏ 


صوت أو صفة لصوت ينطق بتماس سريع بين اللسان 
وسقف الفم؛ مثلا: ۷/ أو ل۵/ في hl‏ الأميركي في نحو 
waiter‏ و raider‏ وما jin‏ الصامت المنقور عن الصامت 
FO‏ أن الثاني بطق لدی عودة العضو الناطن. إلى 
موضعه خلافاً لما يحدث في الاول. 

قا. trill (Es - flap‏ د مکرر. 


إجحاف tapinosis (styl.)‏ 
تحقير af‏ أو تقليله بواسطة المبالغة؛ he‏ قول ابن 
الفارض 
ارص 


كاني هلال Y. SL‏ تازمي 
خحفیت فلم ay‏ العيون لرؤيتي 
وقول Pope‏ : 
Lo, what huge heaps of littleness around!‏ 


tapped consonant (phon. ) صامت منقور‎ 
ade = tO را.‎ 
target articulation (phon.) نطقي‎ Ji 


الموضع الذي تكون عليه أعضاء caldi‏ نظرياء عند عطق 
صوت ما. وهذا المرضع يوصف GLI‏ إذ لا dey‏ فيه 
بعين الاعتبار CES‏ النطقيّ الاستباقي (را. anticipa-‏ 
(tory co-articulation‏ الذي يصاحب بعض الاصوات 
خلال نطنها في ita‏ صرتيّة معينة . 
لغة مستهذفة target language (TL) (ling./ socio./ app.)‏ 

aa il إليها؛ لغة منشودة؛‎ gr po لغة‎ 

)1( في علم اللغة العام اللغة التي يُترجم إليها JAI‏ 
من اللغة الاصل (را. (source language‏ أو تدخل فيها. 
الكلمة المتترضة من اللغة الاصل. 

(ب) في علم اللغة الاجتماعي. اللغة المزيج (را. 
(creole‏ من لغتين 
(ج) في علم اللغة apa‏ اللغة الاجنيّة السراد 
تعلمها. وقد jae‏ إليهاء كاللغة الثانية» ب م1 تمبيزاً لها من 
اللغة الأولى „Li‏ 


taxonomic linguistics 


قا. fratronymic‏ = اسم matronymic (gl‏ اسم tt‏ 
patronymic‏ = اسم dil‏ 
کلام برقي 
)1. م. .telegraphicspeech‏ 
کلام برقي telegrammic speech (psycho.)‏ 
telegraphic speech .¢ „1y‏ 
Fa ahi‏ 
7 اسلوب c BS‏ بكثرة الحذوف, 
قا. headlinese‏ = أسلرب العناوین. 
كلام بر telegraphic speech (psycho.) A‏ 
كلام الأطفال Gin, Feed)‏ بعض الكلمات (كالافعال 
المساعدة والادوات) من الترکیب؛ مثل: Sister no give‏ 
-candy‏ وقد يُطلق gml‏ تجوزاً على كلام الكبار 
poll‏ بمثل هذه السمة. 


.telegrammic speech ;tclegrammatic speech .¢ ¢ 


telegrammatic speech (psycho.) 


telegraphese (comm.) 


telescope word (gramm.) cer 
blend .¢ را‎ 
telescoped relative clause (gramm.)  ةجيزم عبارة موصولة‎ 
عبارة موصولة متوسّطة بين المبارة الموصولة التحديديّة‎ 
ths تاخذ بنصيب من‎ eem والعبارة الموصولة‎ 
All this I gave up for the mother who needed E 
the من سمات‎ aa (حیث تحدّد العبارة الموصولة‎ me 
كان مفهرماً‎ Oy ویکتمل بها ترکیب | الجملت‎ ۲ 
التي يقصدها المتكلّم»‎ a oles أن العبارة الموصولة لم‎ 
. لان أنه لا تتغير في جميع الاحوال)‎ 
Wy oy عبارة‎ = nom-restrictive relative clause قا.‎ 
 ةيديدحت عبارة موصولة‎ = restrictive relative clause لانحديديّة؛‎ 


مزيج telescoped word (gramm.)‏ 
خليطة ؛ كلمة متداخلة؛ كلمة متراكية ؛ كلمة مركبة 
,1. م. „blend‏ 
telescoping (gramm.)‏ 
,1. م . -blending‏ 
معش telestich (comm.) qu‏ 


نمی tae‏ تتشكل الكلمةٌ المطلوية فيه يجمع الحروف 
الختاميّة لکلماته . 

قا ۱ 

tri- 1 مزدوج‎ gt = double acrostic + tas = acrostie . b 
Dunne = ple acrostic 


علم اللغة taxonomic linguistics (ling.)‏ 
منهج في وصف اللغة وتحليلها egal‏ أكثر ما یعنی» 
باتصیف؛ مشلا: تصنيف ال وخدات أو المعالم أو 
اللهجات. وقد ghi‏ المصطلح Lag‏ لفروع الدراسة 
فيقال: علم الفرنيمات التصنيفيّ (taxonomic‏ 
phonemics)‏ لتصنيف الفونيمات» وعلم E‏ التصنيفي 
syntax)‏ ی میت أنواع celi‏ وهکذا. 


taxonomic phonemics (phon. j 


را. المائة السابقة. 


عل الم eal‏ 


را. المائة ما قبل السابقة . 


taxonomic syntax (gramm.) 


taxonomy (ling.) 


دار . taxonomic linguistics‏ = علم اللغة التصنيفي _ 

teacher talk (app.) المعلّم‎ id 
اللغة الأجنبيّة تلك اللغة‎ pi الطريقة التي يستخدم بها‎ 
ما تنسم هذه «اللغة» بالتبسيط‎ QU, خطاب طلابه.‎ " 

. لسامعها من الفهم‎ Sas aly 


نحو تعليمي ching grammar (gramm.)‏ 
را. م. pedagogical grammar‏ = نحو -Gz‏ 
استعمال usage (comm.) v‏ سس 
استعمال مفردات اللغة بمعانيها التقيّة في علم من 
العلوم . 
كتابة technography (graph.) es‏ 


AUS‏ خاصّة بفرع من فروع المعرفة؛ كالكتابة الأصواتية 
في علم اللغةء أو الكتابة التي يستخدمها Jal‏ الحساب أو 
الجبر أو الكيمياء. 
آسنان teeth (physio.)‏ 
الاسنان (lower teeth) | dà JI‏ والاسنان العليا 
(upper teeth)‏ معأ وکلاهما من اعضاء Gh‏ غير 
المتحركة. 
طرّف a‏ 
مقثم الحنك 
,1« م. „alveolar ridge‏ 
TEFL = teaching English as a foreign language 8‏ 
teknonymic (sem.) os‏ 
اسم علم مأخوذ من اسم الابن ومصدّر ب داب» أو gh‏ 
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teeth ridge (physio.) 


tenor 


نطق صوت آخر: أو Gnd‏ ظواهر صوتية معيّنة كالتنغيم . 

+ تفييد توقيتي‎ = timing constraint „p 
temporal deixis (gramm.) 1 
الرظيفة النحريّة التي تشغلها الکلمات الإشاريّة الدالة‎ 
على الزمان؛ مثلا: غدأء والان ويعدئقٍ.‎ 
= spatial deixis إشاريّة شخصيّة؛‎ = personal deixis قا.‎ 


a HL] text deixis b 


لهجة temporal dialect (ling.)‏ 
aL ied‏ في مرحلة ما من التطور التاريخي 
لإحدى اللغات . 
م م. FOROS ing = historical dialect «état de langue‏ 
state of language‏ . 
را. dialect‏ = لهجة. 5 
اسم ز مني temporal name (comm.)‏ 
اسم يدل على زمن» كاسماء (IM‏ والشهور والمواسم 
والاعياد. 
قا. locative name‏ = اسم مکاني - 
ترتیب temporal ordering (gramm.) Ss‏ 


os‏ الازمنة في UL Y, qas‏ الکلام السردي. 
وكثيراً ما يرافق هذا GUUS Go‏ وعباراتٌ dus‏ صراحةٌ 
على العلاقات الزمنية. نحو «قبل» و وبعد» و qun‏ 

. Up to now و‎ prior و‎ already و‎ 


. تریب مکاني‎ = spatial ordering „ü 
temporal phrase (gramm.) جملة زمني‎ & 
شبه الجملة المستعمُل للدلالة على زمان وقوع الفعل؛‎ 
DM نحو: «في المساء» قي قولك «أزورك‎ 

. شبه جملة مكاني‎ = locative phrase „ü 
Íi Gj كلمة‎ = pro-temporal word را.‎ 


temporal theory (comm.) zo 
3 تقول إن‎ Coe GS نظرية متروكة في‎ 
الموجي یتم نقله إلى العصب السمعي بواسطة «بضات»‎ 
. عصبيّة محالية يمكن قياس عددها في کل ثانية‎ 


23A نظرية‎ = frequency theory . م‎ 
النظريّة المكائيّة.‎ = place theory „G 


temporary grammar (psycho.) ep نحو‎ 
-JU نحو‎ = interim grammar TE 

tenor (socio.) طريقة‎ 
-tenor/ manner of discourse tb 


إبراق teletext (comm.)‏ 
نقل المعلومات المكتوبة من المصدر iS pall‏ إلى شاشة 
تلفزيوتيّة. ویث اليوم كثيرٌ من الشركات الحكوميّة 
والخاصّة fe‏ هذه المعلومات للمشترکین؛ ومعظمها 
يتضمّن الأخبار السياسيّة والنشرات RI adi‏ وتنائج 
المباريات الرياضية ‏ 

قعل telic verb (gramm.) quel‏ 
فعل يمكن أن Aig Bay shes‏ الحدث فبه؛ مثلا: وقمٌ» 
pty‏ وعطس؛ وهو يختلف عن فعل التمام؛ كما 
يتضح بالتضاد بين الانتهائي واللاانتهائي؛ وبين فعل 
التمام وفعل الاستمرار. 
=atelic verb i 5‏ فعل لاانتهايي؛ perfective verb‏ = فعل 
NE‏ 

صرعة tempo (phon.) ۲ p in‏ 
معدل السرعة التي e‏ بها النطق» مقیسا بعدد المقاطع 
في الثانية. وهناك نوعان رئیسیّان لمعدّل السرعة m‏ 


7 
نيريًا نیما يمير الثاني اللغات الموقتة‎ yall اللغات‎ LL! 
مقطعيًا‎ 
is,” معدل‎ = speech rale/ rate of speech + pacing ee, 
aen 


را. conversational speed‏ = سرعة stress-timed «Lei‏ 
language‏ = لغة id»‏ نبريًا؛ syllable-timed language‏ - لغة 
iy‏ مقطعًا. 
ظرف الزمان temporal adverb (gramm.)‏ 
را. م adverb of time‏ رتحت: (adverb‏ . 
us‏ زمئيّة temporal affix (gramm.)‏ 
زائدة تدل على الزمن أو العلاقة الزمنيّة بين حدئین؛ مثلا: 
ex-‏ (في نحو pre- 5 (ex-wife‏ (في نحو: 
«(pre-school‏ و fore-‏ (في نحو «(foretell‏ وت" (في 
نحو „(re-use‏ 
قا locative affix‏ = زائدة مكائية. 
temporal clause (gramm.)‏ 
ن زمن وقوع الفعل» Ves‏ ظرف الزمان غالبا 


temporal conjunction (gramm.) 


عاطف زمني n‏ 
عاطف یدل على الزمان؛ مثلاً: until‏ 
adverbial conjunction .¢‏ = عاطف (pd‏ 
تقید زمني temporal constraint (phon.)‏ 
تقبيد ین بالوقت الذي يستغرقه» في الکلام ir‏ 
de‏ الاصوات اللخويةء أو الانتقال من نطق صوت إلى 


tenor of discourse 


«استفعل» في العربيّة . 
ftcenth conjugation . li‏ 
را. conjugation?‏ > تمر 


«first / second. . 


tenuis (phon.) انفجاري مهموس‎ 
dosi = stop را.‎ 
tercet (poct.) رس‎ XX 
triplet . را.‎ 
term (comm.) مصطلح‎ 
كلمة؛ لفظة‎ 


كلمة تستخدم لمعنى خاص لم توضع له في الاصل. أي 
Cel‏ فارقت معناها اللغوي إلى معناها الاصطلاحي 
(بحسب المصطلحين gt all‏ القديمين)؛ هثلا: الوتد 
والضرب والصدر gredi‏ في مصطلحات العروضيين. 

را. terminology‏ = مصطلحيّة . 


term of endearment (comm.) لفظ التحیب‎ 
3 صينة‎ = hypocoristicon را. م‎ 
terminal caesura (poet.) انقطاع نهائي‎ 


انقطاع يقع في أواسط بيت من الشعر. 
قا. medial caesura « ^53, laxi = initial caesura‏ = انقطاع 
نطي . 
را. caesura‏ = انقطاع . 
عنصر نهالي 
أحد العناصر التي تتكوّن منها السّلسلة النهائيّة 
م. terminal symbol‏ = رمز نهاني . 
قا. non-terminal element‏ = عنصر لانهاي . 
را. terminal string‏ = سلسلة نهائية. 


terminal element (eramm.) 


terminal juncture (phon.) وقفة نهائيّة‎ 
v فاصل‎ 


falling juncture .¢ راء‎ 


مابطة. 
عُقدة نهائبّة terminal node (grámm.)‏ 
را م. ia = non-branching node‏ غير „AAH‏ 
terminal stress (phon.) Gea‏ 
ee‏ 
تبريقع على المقطع الأخير 


.pre'tend 


من الكلمة؛ مقلا: 


. تبر دئي‎ = initial stress „i 
terminal string (gramm.) 


مجموعة من العناصر المشكلةء على ترتيب معيّن. تنتج 
عن تطبيق مجموعة قواعد التوسّع المعروفة بقراعد البناء 


tenor of discourse (socio.) طريقة الحديث‎ 
„manner of discourse .¢ را‎ 

صيغة (زمنيّة) tense! (gramm.)‏ 
زمن؛ صبغة الفعل 
صيغة الفعل التي يفضي WES‏ إلى غير دلالته الزمتية ؛ 
مثلا: صيغة الماضي» وصيغة اللاماضي» وصيغة 
المضارع ٠‏ الخ " 

tense? (phon.) ie 
شديد؛ مقلص؛ متقيض‎ 
PUNCTI tle 
h واوضح‎ SJ الصوت اللیّن» وهو اطول منه‎ gu 
ويُرمز إلى مثل هذا الصوت‎ peer مثلا: الصائت[::] في‎ 


ب tense]‏ +{ 
فا. »ها = sod‏ 
را. Sas = tense versus lax‏ المتوتر والليّن . 
مورقيم الصيغة الزمتيّة tense morpheme (gramm.)‏ 
مورفيم يدلّ على دلالة الفعل الزمنيّة؛ كياء المضارع» 
والمورفيم wed‏ 
تعاب cali‏ الزمنية tense sequence (gramm.)‏ 
„sequence of tenses .¢ «1,‏ 
تضاد المتوثر والليّن ense versus lax (phon.)‏ 


أحد آرجه التضادٌ المستخدمة في المعالم المميّزة "D‏ 
الفونولوجیا؛ وتحديداً: SUAE‏ بين الصوائت المنوئرة 
LW UL,‏ یصاحب نطقها sA ge dee‏ مما 
في الثانية» وهي اطول منها Be‏ وأوضح o‏ ويقابل 
EUM KR‏ في الصوامت: الشديد is (fortis)‏ 


(lenis) 
منرتره والمصطلحات الراردة تحت‎ = tense? vod a lax را.‎ 
OM في المسرد العربي‎ dus 


tense vowel (phon.) صانت متوتر‎ 
0 
مترتر.‎ = tense? را.‎ 

tensed clause (gramm.) عبارة محدودة‎ 
finite clause .¢ را.‎ 

3 
tension (phon.) توتر‎ 
Em etal) PA RA 

„jpe = tense! را.‎ 

tenth conjugation (gramm.) التصريف العاشر‎ 


مصطلح يستخدمه المستشرئون للإشارة إلى صيغة 
500 


text 


الامريكي للنبر في الإنكليزيّة؛ وعلامته / / (را. JA‏ 
تحت (primary stress‏ , 
م. „tertiary accent‏ 
primary stress „L‏ = بر secondary stress +t)‏ = نير 
weak stress 15,‏ = نبر ضعيف, 
„p =stress iy‏ 
TESL = teaching English as a second /anguage‏ 
TESOL = teaching English to speakers of other lan-‏ 
guages‏ 
tessitura (phon.) ck‏ 
الخصائص النغميّة المميّزة لكلام امرىء بعينه» وأحياناً 
للهجةٍ بعينهاء وذلك من الناحية الانطباعيّة لدى السامع لا 
من الناحية العلميّة. 
م -pitch range‏ 
D‏ باعي tetragrammaton (graph.) i‏ 
إشارة إلى اسم له اليهود YHWH‏ الذي يُكتب بلا 
صوائت. ویلفظ adónai‏ أو .elóhim‏ 
vo‏ الغاعيلٍ 
بيت من الشعر ملّف من تفاعيل أربع . 
HR e‏ 


tetrameter (poet. ) 


tetraphthong (phon.) 


مجمرع أربعة صوائت بسيطة؛ أو أربعة اصوات بعضّها 


انت بسيطة أو أشباه صوائت أو أصوات انزا 
complex vowel.‏ = صائت diphthong taine‏ = صالت 

n eat 
صائت‎ = triphthong +L مائت‎ = monophthong ثنائي؛‎ 


pe 
tetraphthongal (phon.) eu صانتي‎ 
. بالسائت الرباعي‎ anie ذو‎ 

tetrapody (poet.) التفاعيل‎ v a 
stetrameter .¢ را‎ 

tetrastich (poet.) Q» Zeb 3 
-quatrain را م.‎ 

text (ling.) نص‎ 

> 


عينة من الکلام المنطوق 0 المكتوب ذات رظيفة Doig‏ 
ale‏ (مثلا: تصیدق أو أقصوصةء أو قصل في کتاب» 
ار تقرير oor]‏ أو bisu Lè Js «(ie‏ من 
ضررب الاستعمال (را. «(variety‏ وتصلح eid‏ 
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GALAN‏ . وتعمل في هذه السّلسلة قاعدة التحويل بعد 
وضع المفردات موضمٌ الرموز. 

ifa ULL. = initial string قا.‎ 
. سلسلة متوسطة‎ 

phrase yji عتصر‎ = formative (element) را.‎ 
il ناعدة‎ = structure rule 

رمز نهائي 
را. ¢. terminal element‏ - عنصر نها . 


= intermediate string + 


terminal symbol (grin. ) 


termination! (gramm.) لاحقة‎ 
-suffix e را.‎ 

termination? (gramm.) خاتمة‎ 

„ending? . 


terminative case (gramm.) 
-destinative case .¢ -1y 
terminology (comm.) 
Ú مصطلحات‎ 
مجمرع المصطلحات الستخدمة في فرع من فروع‎ 
المعرفة» كمصطلحات العروض أو البلاغة أو‎ 


الرياضيّات. 
را. term‏ = مصطلح . 
ثلائية (سی ternaire (poet.)‏ 
مصطلح فرنسي الاصل مرادف ل triplet‏ 
ternary (comm.) ps‏ 


صفة لما يحتوي ثلائة اجزاء كالكلمة المحتوية ثلاثة 
مقاطع» أو الجملة المحتوية ثلاث كلمات. 


territorial dialect (socio.) XL ing 
Fil A لهجة إقليميّة ؛ لهجة‎ 
„local dialect را. م‎ 
tertiary accent (phon.) اللي‎ ۳ 
„tertiary stress .¢ راء‎ 
tertiary response (ling. ) XS ابة‎ 


me‏ المرء للّغة لشرح آرائه عن اللفة نفسهاء أي 
لشرح الاستجاية او سئل عنها. فند یری Oi‏ من 
الناس bial us‏ - فهذه استجابة ثانويّة ‏ فان J^‏ عن 
aly‏ هذا نشرخه أو دافم عنه فهذه استجابة ABE‏ 

secondary +i, استجابة‎ = primary response قا.‎ 
استجابة ثانوية.‎ = response 


tertiary stress (phon.) 


zig 
بحسب التصنيف البيويٌ‎ hall النبر الشالث من حيث‎ 


text analysis 


texture (ling.) 3‏ 
را. المادّة السابقة. 
Fn‏ الألفة 


-familiar(ity) form .¢ را.‎ 


T form (socio.) 


TG = transformational grammar 


ربط موضوعي thematic connection (gramm.)‏ 
نوع من الربط بين الجُمل يكون الجامعٌ فيه الموضوغ في 
Mr. Smith is a reporter. He is leaving E N‏ 
this country soon‏ (نالعلاقة الجامعة بين الجملتين هي 
أن الموضوع مشترّك hags‏ أي Mr. Smith‏ و tHe‏ 
ولیس من علاقة. بالضرورة» بين التعقیب في الارلی 
والتعقیب في الثانية) . 

قا. thematic connection‏ = ربط تعقيي . 

را. theme and theme‏ = المرضوع والتعقیب. 


thematic dictionary (comm.) معجم موضوعي‎ 
„thesaurus را. م.‎ 

thematic element (gramm.) جذعي‎ ras 
را. المادّة التالية.‎ 

thematic inflexion (gramm.) جذعي‎ my 


تصريف جذري؛ تصريف ساقي ؛ تصريف dame‏ 
تصريف يتميز بعنصر (هو العنصر الجذعي) یفص بين 
الجذر واللاحقة فى أشكاله كافة ؛ مثلا: -er-‏ في الفرنيّة 


. الخ‎ mangerez «mangerons «mangerai 


قا. thematic inflection‏ = تصريف لاجدعي . 
in‏ موضوعيّة thematic structure (gramm.)‏ 
المکوّن الأول للجملة في eat‏ التي تعتبر الجملة 
سلسلةٌ من المکونات؛ وهذا المکون شخصي neus‏ 
مدی الأهميّة التي بولیها المتکلم لموضوع کلامه. 
جذعي thematic vowel (gramm.)‏ 
في نحو اللغات الساميةء مصطلح يشار به إلى حرکة 
الجذر الثاني من الفعل الماضي أو إلى حركة عين 
المضارعة . 


thematization (gramm.) تقديم موضوعي‎ 
تفديم احد عناصر الجملة لیمبح هو الموضوع‎ 
بدلا من‎ Guilty was the verdict : Ya + (theme?) 
. The verdict was: guilty 


- topicalization . e 
. تقدیم‎ = fronting? را.‎ 


لوصف اللغة وتحليلها. 
را piel Ja = single-word text tai Jai = microtext‏ 
الكلمة. 
تحلیل اللض text analysis (ling.)‏ 


دراسة ترکیب النصوص المكتربة ‏ کالخطب والمقالات - 
دراسةً مشابهة لتحلیل الحدیث «(discourse analysis)‏ 


text blindness (clin.) dg 
„alexia را. م۰‎ 
text deixis (gramm.) إشارية نصية‎ 


الوظيفة النحويّة التي تشغلها الكلمةٌ الإشاربةء ess‏ لها 
عن وظيفتها الاجتماعيّة. ويمكن قسستها ثلائة اقام هي 
الإشاريّة الشخصيّة (personal deixis)‏ والإشارية TAK‏ 
(spatial deixis)‏ والاشارية (temporal deixis) Lj)‏ - 
م . iscourse deixis‏ 
قا. social deixis‏ - إشاريّة اجتماعيّة. 


= deixis را‎ 


text linguistics (ling. ) 
من حيث‎ Gall بدراسة مميّزات‎ 


-xtual function (ling.) 
استخدام‎ Halliday في مصطلح عالم اللغة البريطاني‎ 
اللغة لتأليف نصوص منطوقة أو مكتوبة متلاحمة (را.‎ 

(coherence‏ ومناسبة لسياق حال معيّن. 


المدخل. 
textual meaning (sem.) B‏ 
معتى الجملة كما Ju‏ عليه من النصّ الواقعة فيه لا 
"rs‏ عنه . 


textual recoverability (gramm.) 
المحذوف من التركيب فابلا للاسترداد‎ pr كون‎ 
الرارد فيه؛ كتقدير المحذوف‎ GA! بالاستعانة بالسياق‎ 
في الاجابة عن سؤال يتضمّن ذلك المحذوف.‎ 


nal recoverability قا.‎ 


structu- استرداديّة سياق ۽‎ = sit 
. بنبويّة‎ olo = ral recoverability 
قابل للاسترداد.‎ pas = recoverable clement را.‎ 


textuality (ling.) 7‏ 
ما يميز JaN‏ عن ساثر أنواع التماذج اللخويّة . 


„texture se 


intertextuality را.‎ 
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thought stress 


بين الرموز اللغويّة والعالم الخارجي . 


نظريّة المجالات theory of semantic fields (sem.) YAN‏ 
را. م. field theory‏ = نظريّة المجال «GYD‏ 
معجم موضوعي thesaurus (comm.)‏ 
کنز؛ مخزن 
معجم مرّب على الموضوعات والابواب لا على الجذور 
أو الألفباء. 
ع thematic dictionary‏ 
قا. alphabetical dictionary‏ = سجم ألغبائي . 
التصريف الثالث third conjugation (gramm.)‏ 
مصطلح يستخدمه المستشرقون للإشارة إلى صيغة «فاعل» 
في العربي 


.firsl/second... fifteenth conjugation .U 
تصریف.‎ = conjugation? را.‎ 


مشکل سمعيّ ثالث third formant (phon) ٠7.‏ 
را. acoustic formant‏ = مشگل سممي . 
غائب طليي third person imperative (gramm.)‏ 
صيغة فعليّة يُتخدم فيها الغائب للدلالة علن الطلب؛ 
ES‏ 


„Que le ciel le garde y «(058 هب‎ 


ضمير الغائب ) third person pronoun (gramm.‏ 
ضمير يتخدمه المتكلّم للإشارة إلى النائب gh‏ الغائية أو 
القائبّين. .. الخ). 
را. first /second person pronoun‏ = ضمیر [piso‏ 
المخاطب. 
third stress = tertiary stress‏ 
التصريف الثالث عشر thirteenth conjugation (gramm.)‏ 


Lane یتخدمه الستشرقون للإشارة إلى‎ chm 
. «افعرل» (نحو: اعلوط) في العربية‎ 

«first /second... fifteenth conjugation قا.‎ 

را. conjugation?‏ = نصریف. 


تجويف صدري thoracic cavity (physio.)‏ 
التجريف الذي تقع فيه الرثتان. 
شوكة thorn (graph.)‏ 
الرمزالروني © في الإنكليزية القديمة والمتوسّطة . 
صيغة احتماليّة thought mood (gramm.)‏ 
را. ¢. „subjunctive mood‏ 
قير توكيدي thought stress (phon./ gramm.)‏ 


„iy‏ م zi = sentence stress‏ الجملة. 
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theme! (ling.) t 
theme! (gramm.) موضوع‎ 


theme and rheme (gramm.) 


تُقايل» في مصطلح مدرسة براغ اللغويّة» المصطلحين 
التقلی‌دیین subject and predicate‏ والمصطلحين 
الحديثين topic and comment‏ ولكنها تتميّر عنهما في 
النظر إلى عنصرّي التركيب PERSE‏ 
الناحية الوظيفيةء إذ يؤكد أصحاب هذه النظرة على 
محتوى الإبلاغ في التركيب» وذلك أن محتوى الإبلاغ في 
الموضوع منخفض في حين أنه مرتفع في التعقيب ON‏ 
التعقيب يُخبر عن الموضوع iege‏ جديدة (را. new‏ 
information‏ تحت (topic and comment‏ - 
قا. subject and predicate‏ = المُند topic and satiy 4J|‏ 
comment‏ = المبتدا والخېر. 
را. thematic connection‏ = ريط تعقيبي + thematic‏ 

. ربط موضوعي‎ = connection 

ثیوغرافیا theography (styl.)‏ 
مصطلح وضع على غرار «جفرانیا؛ للاشارة إلى دراسة 
الکلام (وكآن الدراسة تضع خريطة للاستعمال اللغويّ) 
الذي یستخدمه الناس في حديثهم عن الخالق سبحانه. 

علم اللغة theolinguistics (ling.) oi‏ 
فرع من علم اللغة يُعنى بدراسة النصوص الدينبّة وشرحها 
وبتحليل الاساليب اللغوية التي تميّز هذه النصوص Ue‏ ~ 


„lle 


theophoric name (comm.) "T 
اسم علم يدخل في تركيبه اسم الجلالة؛ مثلا: عيد الل‎ 
"Theodore والیعازار» و‎ 
theoretical grammar (gramm.) نحو نظري‎ 
fii تحر‎ = philosophical grammar را. م-‎ 
theoretical linguistics (ling.) 5 علم اللغة النظر‎ 
علم اللغة العام‎ = general linguistics . را م‎ 
theory of meaning (sem.) نظريّة المعنى‎ 
نظريّة حول العلاقة‎ Te Gow في علم الدلالة‎ 


three-place verb 


نرعین : نی joa‏ الاصوات esi‏ المسموعة (كتفرقة 
الصوائت عن غيرها)» ونوع xe‏ بين متكلّم وآخر (في 
المکالمة الهاتفيّة مثا . 
.tone-colour stamber scolouring . ¢‏ 
quality .U‏ = نرعيّة . 
— 


time depth (ling.) 


في تاريخ التفرع, عدد السنوات الذي يفصل لغتين 
متقاربتين أو شقيقتين عن الزمن الذي تفرعتا فيه بناة على 
عدد الكلمات المشتركة بينهما. 

را. glouochronology‏ = تاريخ الفرع. 


time line (semio.) 
بره يذ المومیء عند‎ 

لز E‏ ویمتد من أمام الرأس إلى ما 
وراءه مرورا IJL‏ والاذن. 


مضارع لازمني timeless present (gramm.)‏ 
فعل مضارع يُقصد به مجرّد الدلالة على حقيقةٍ ما. دون 
العناية بزمن الحدث ؛ مثلا: Light iravels in a straight‏ 
line‏ و Matter consisis of atoms‏ . 


„state present .¢ 


timing constraint (phon. ) v TER 
NET = temporal constraint .¢ را.‎ 

tip (pAysio.) اللسان‎ wi 
apex! رام‎ 


tip-of-the-tongue phenomenon (psycho.) 
ظاهرة أسّلة اللسان‎ 
الكلمات. مصطلح يشار به إلى الحالة‎ Xs في دراسة‎ 
التي يكون فیها المتكلّم قادرا على تذكر بعض معالم‎ 
GUI الكلمة (كعدد مقاطعهاء وطريقة نبرهاء ومعناها‎ 
درن أن يكون 38 على استحضارها.‎ 
aus = accessibility را.‎ 


TL = target language 


فصل المتضامین tmesis (gramm.)‏ 
فخ a‏ 
إقحام كلمة في وسط ul‏ الآمر الذي يفضي إلى فصل 
جزءيها المتضامین؛ + مشلا neverthebloodyless‏ 
و absob/oominglutely‏ . 
قا. split word‏ كلمة منشطرة. 


TOFEL = test of English as a foreign language 


فعل المواقغ الثلائة three-place verb (gramm.)‏ 
p‏ يُطلق في النحو الانكليزي على الفعل المتعدي 
إلى مفعولين اثنين» إذ إن له ثلائة متعلقات هي الفاعل 
والمفعولان کلاهما. 
قا. verb‏ 006-21060 = فعل المرقع الواحد؛ two-place verb‏ = 
قعل الموقعين. 
فعل ثلائي three-radical verb (gramm.)‏ 
را. م۰ -triliteral verb‏ 
threshold of audibility (phon.) c ix‏ 
را. المادّة التالية. 
threshold of hearing (phon.) e pers‏ 
الحدّ الادنی لاترژد الذي يمكن للاذن البشريّة سماغ 
الصوت E eu‏ 


threshold of :absolutc threshold of hearing 


„audi 
. مُذى انع‎ = audible area را.‎ 
threshold of pain (phon.) eui 
۳ - 1 5 
الح الأعلى للتردّد الذي يمكن للاذن البشريّة سما‎ 
الصوت الناتج عنه دون الشعور بالألم.‎ 
threshold of proficiency (app.) 9 


ity 


من الاستفادة من الدروس التي تكون 
التدريس )15. (medium of instruction‏ فيها. 


tight phonation (phon.) perc 
قليلة من الهواء عبر‎ AS نوع من التصويت يميّزه مرور‎ 
الوترين الصرتيّين عند نطق الاصوات المجهورة.‎ 


. تصويت واسع‎ = breathy phonation .6 
التصويت‎ Zee s register تصویت ؛‎ = phonation .1, 

til (graph.) z 
را. المادّة الثالية‎ 


[OD 
علامة مميّزة‎ EAN je 
رمز كتابي < -- > يوضع فرق الحرف للدلالة على‎ 
أو التغوير. كما‎ (rond) الفرنسية‎ [r6] كما في‎ a 
. الاسبانية (غدا)‎ mañana في‎ 

ail 
(mw) v 
SELL x, 
بين الاصرات‎ BAN خاصّة سَمْعِيّة تمكن المستمع من‎ 
المتمائلة في النغم والجهارة والديمومة . وهذه التفرقة على‎ 
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tilde (graph.) 


timbre (phon.) 


tongue 


a 4‏ معاني كلماتها تتغيّر باحتلاف تلك الدرجة ر i»‏ 
. وأشهر duy‏ على اللفات ال 
.3 قد يكون للكلمة الواحدة فيها أربعة معان 
مختلفة لكل منها نغمة خاصّة (را. الأمثلة تحت «(tonc‏ 
كما قد تؤدي ERE‏ فیها وظيفة نحوية (کالت 
المختلفة للفعل الواحد). واللغات il‏ نوعان: 
اللغات Feat)‏ التغييرية ء واللغات IG‏ اللاتخميريّة . 

.polytonic language .¢ 

قا. intonation language‏ = لغة 


بين الازمنة 


register +4 os x il = contour tone language را.‎ 


. لاتغييرية‎ Ca لنة‎ = tone language 
الصوت‎ ax 


Ces = voice quality . t shy.‏ الصوت. 


tone of voice (phon.) 


tone sandhi (phon.) 


ضهر تغمي 
ني اللغات ای تغيير يصيب النغمة بتأثیر من اللغمات 
المجاورة. 
Sandhi ly‏ د صهر. 
وحدة النغمة tone unit (phon.)‏ 


تعاقب من OLE‏ في الكلام. وقد تمتذ الرحدة هذه 
على zie‏ مقاطع أر کلمات فتسمّی النغمةٌ الأساسية إذ ذاك 


eias 


„tone group .e 
تقمة‎ = nuclear tone مقطع رأسيّ؛‎ = head syllable را.‎ 
مقطع‎ = tail syllable ls متطع‎ = pre-head syllable 


toneme (phon.) 
وحدة فة‎ e تنم ؛ ونم‎ 
بين‎ BAU GAN مميّزة تستخدم في اللغات‎ Ce رحدة‎ 
„(tone الصبغ والكلمات (را. المثل تحت‎ Je 
tonemics (phon.) Vr علم الثقمات‎ 
فرع من علم الاصوات يُعنى بدراسة وظائف الْْمات‎ 
المستخدّمة في الكلام.‎ 
LEE علم‎ 
3 vet علم‎ ١ e دراسة‎ as 
المستخدمة‎ ol فرع من علم الاصوات يُعنى بدراسة‎ 
في الکلام.‎ 
tongue! (physio.) لسان‎ 
الناطق المتحرّك الأكثر مشاركة في إحداث الاصوات‎ 
الكلاميّة. إذ يشارك في إحداث جمبع الصوائت وكثير من‎ 
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tonetics (phon.) 


to-infinitive (gramm.) QU مصدري‎ 
„second infinitive .¢ را.‎ 
token (ling.) الموذج‎ 
. oe 
iS من شرب‎ et يسكن‎ ed i عصر‎ d 
الفونيم‎ dd تموذجٌ‎ Hee ما؛ فالصوت اللفوي»‎ 


قا. type‏ = ضرب . 

tonal configuration (phon.) مط التنغيم‎ 
„intonation pattern را. م.‎ 

tonal quality (phon.) نوعيّة الصوت‎ 


„voice quality .e . 9 
tonality features (phon.) 


إحدى المجموعات الثلاث من المعالم المميّزة التي 
وضعها Jakobson‏ و Halle‏ عام .V407‏ وهي مؤلفة من 
مجموعة من المتضادّات منها: تضادٌ الحاد وغير" الحادء 
وتضاد المنبسط وغير المنبسطء وتضادٌ منخفض التردد 
وعالي التردد. 
را. distinctive features‏ = معالم vagas‏ وسائر المصطلحات 
المُدرجة في ذلك المدخل. 
نغمة tone (phon.)‏ 
inu‏ 
درجة ex‏ المميّزة لمقطع ما في الكلمة والتي تغيّر معنى 
الكلمة في اللغات النغميّة. ففي الصيئّة تحتمل الكلمة 
dep‏ أربعة glaa‏ مختلفة بحسب النغمت فكلمة ma‏ قد 
(ma!) pP "E‏ ار القنب (ma?)‏ 3 الحصان (ma?)‏ أو 
«(ma won dm‏ وكل نغمة مميّزة في هذه الأمثلة 
.(toneme) oil ue‏ وقد تكون Laxd‏ هابطة 
(falling)‏ 54,53 إليها بالعلامة «o‏ فوق المقطع أو «d‏ 
وند تكون صاعدة (rising)‏ فيرمز إليهاب >< وقد تكون 
صاعدة هابطة lajas (rising-falling)‏ <ک وقد تكون 
هابطة صاعدة (falling-rising)‏ ورمژها <->» وقد تكون 


نغمة التساوي (level tone)‏ ورمژها <->, 


„pitch movement ılexical tone .e ¢ 


tone colour (phon.) جرس‎ 
imbre با م.‎ 
tone group (phon.) وحدة التغمة‎ 
stone unit راء م.‎ 
tone language (ling. ) ACER] 
من الكلمة لا الجملة»‎ lege الم فيها‎ inp لغة تشكل‎ 


tongue 


يشير المصطلح إلى المتاطع التي بقع عليها انبر في 
الكلمة أو التفعيلة. 

„stressed accented . ee 

Ü‏ 200816 = غير متبور. 

را. post-tonic‏ = تالي النبر؛ pretonic‏ = سایق tl‏ 
propretonic‏ = سالف الثبر. 


m 


. نوري‎ LE = nuclear syllable را. م.‎ 


tonic syllable (phon.) 


نوويّة tonicity (phon.)‏ 
0 
Pr S. "X‏ 
وضع المقاطع النوويّة في مواضعها الصحيحة أثنا 
Rn‏ 
را. nuclear syllable‏ = مقطع تور . 
وَسَط اللسان top (physio.)‏ 
را م. „centre‏ 
topic (gramm.) faza‏ 


مدار؛ مُسند إليه؛ موضع الحدیث؛ موضوع 
ارا. last = topic and comment‏ 534 - 
PERI‏ 
قسمة ثنائيّة أو شطريّة (را. (binarism‏ لتركيب dad‏ 
JU‏ المصطلحين التقليديّين subject and predicate‏ 
فالمتدا (topic)‏ هو الشخص أو الشيء المخبّر عنه 
(ولذلك یسمی أيضاً: المعلومة المؤكدة أو المعطاة أو 
المشتركة «(affirmed | given | shared information‏ 
والخبر (comment)‏ هو ما بخبر به عن ذلك الشخص أو 
الشيء (ولذلك یسمی أيضاً: المعلرمة الجديدة ۲6۷ 
(information‏ وحتى هذا الحد يتطابق المصطلحان 
التقليديّان مع المصطلحين الحديثين» كما ني: gosh‏ 
«tylu‏ و The man is coming‏ . غير أن الاختلاف يظهر 
في جملة من مثل : دفإذا There's the , tle odo‏ 
man coming‏ حيث om‏ أن S» Jh (a‏ و the man‏ 
(topic) [ne‏ وليس مسندا إليه (subject)‏ إذ إن اللفظ 
المخبّر عنه يخالف الحالة الغالبة عليه (نهو مجرور 
alls‏ كما قال النحاةء في المثل Gol‏ وغیز واقع 
في مطلع الجملة في المثل الانکلیزی). ولمثل هذه 
المخالفة للمعتاد يُستعمل مصطلح Psychological‏ 
subject‏ ند إليه نقفيّ) احیاناً بدلا من „topic‏ 


topic and comment (ling.) 


theme satiy المُند إليه‎ = subject and predicate قا.‎ 
الموضرع والتعقيب.‎ = and rheme 
جُملة الموضوع‎ 
E جملة‎ 


مصطلح يُستعمل في النحو التقليديّ للإشارة إلى الجملة 


topic sentence (gramm.) 


الصوامت. ويُقسم إلى أجزاء هي من الأمام إلى الخلف: 
طرف اللسأن. ووسط اللسان. ومؤخر اللسان» واصل 
اللسان. 
را. blade‏ = طرف اللان؛ centre!‏ - وط اللان : dorsum‏ = 
مؤشر اللان: crim sje = groove‏ جنار اللسات ۱ root?‏ - امل 
EST‏ 
tongue’ (comm.) aA)‏ 
مصطلح بائد يرادف language‏ 
تقديم اللسان 
تحريك اللسان إلى الامام بعض الشيء في نطق بعض 
الصوائت Ab‏ 
معالم وضع اللسان 
مصطلح یُستخدم في المعالم المميّزة في الفونولوجیا 
للاشار: إلى أثر وضع اللسان في Spall‏ الکلامي . 
را. low consonant + jaie cule = high consonant‏ = 
صامت متحتض: non-high consonant‏ = صامت غير مستعل + 
non-low consonant‏ = صامت غير منخفض. 
ارتفاع اللسان 
مدى الارتفاع في موضع اللسان عند نطق صانت ما. 
را. Suas = high versus non-high‏ المستعلي وغبر المستعلي . 
سبق tongue slip (psycho.) ob‏ 
نطق غير إراديّ Ci unas‏ (را. المشل تحت 
si. chaplology?‏ زيادة (نحو قول الفصيحيّ iem‏ 
lads‏ وارخیت ee‏ وهي عبارة مزيدة لشدة 
اعتياده روايتها عن ثعلب في الفصيح؛ را. الوافي 
بالوفیات qun Yr‏ أو استبدالا (كنداء شخص یاسم. 
آحر). أوغير ذلك . ويتردّد کثیر من اللغويين في وسم هذا 
ou‏ بالخطأء ريحاولون البحث عن أنماط قد تكون 


tongue advancement (phon.) 


tongue-body features (phon.) 


tongue height (phon.) 


PEN 
speech «slip of the tongue slapse sheterophemy .¢ ¢ 
lapse 
` [فراد لمي‎ = haplology? را.‎ 
tongue-speaking (comm.) OLLI هر‎ 


را. . .glossolalia‏ 
آغلو tongue twister (corm) ib‏ 
عبارة مصطنعة بحاجّی بها ویکثر في کلماتها صوت معین 

أو اصوات tae‏ بحيث بصعب تلفظها. 
tonic (phon./ poet.) ja‏ 
صفة لصوت أو مقطع یتضمن النير الرئيسيّ . وفي الشعر. 
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tracheostomy 


قا. partial dissimilation‏ - مخالقة جزئيّة SUM, ١‏ الابقة. 
را. dissimilation‏ = ممائلة ؛ رسائر المسطلحات المُدرجة في 


ذلك المدخل . 
ترجيع تام total feedback (sernio.)‏ 
را. ¢. „complete feedback‏ 
إهماك total immersion (app. ) ds‏ 
الاقتصار. في ابتداء تعليم الاطفال gel‏ اللغ على 
لغة غير لغتهم واسطة للتعليم. 


قا. partial immersion‏ = إهماك جزئي . 
را. immersion‏ = إهماك. 
معتی كلي total meaning (sern.)‏ 
معنى الکلمة أو التركيب كما oes‏ من أنواع المعنی 
ad‏ المفصّلة تحت نادّة „meaning‏ 
total physical response method (app.)‏ 
منهج الاستجاية الحركية 
طريقة لتعليم اللغة E‏ وضعها J.J. Asher‏ قوائها 
التركيز» في الاشهر الاولی « على القهم السمعي لارامر 


البسيطة والاستجا ها. وفي المراحل اللاحقة 
تُصبح الأوامر أكثر تعقيداً كما قد تخدم الاوامر المكتوبة 
بدلا من المسموعة. 

total synonymy (sem.) STE 
تراذف يتطابق فيه توزيع الكلمتين المترادفتین» بصرف‎ 
. معنییهما المعرفي والوجداني‎ Giles النظر عن‎ 

را. synonymy‏ = ترائف؛ وساثر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
NNI 1‏ 
اثر trace (t) (gramm.)‏ 


في التحو التوليديّء الموضع الذي كان ding‏ أحد 
المقرمات في توليد الجُملة قبل تحريكه إلى موضع آخر 
خلال تطبيق القواعد التحويلية. 
را. revised extended standard theory‏ = النظريّة النموذجيّة 
الموسّعة المعثلة . 
trachea (physio.) we.‏ 
قصبة lya‏ مزمار 
مُمَرَ بين الرئتين والحنجرة. 
„windpipe . 3‏ 
ind‏ 2 رُغاميّة Mrachesstomy (clin.)‏ 
HERE‏ جرا بعد استتصال الحنجرة فضي إلى 
الزغامى من pe‏ الرقبة» وذلك لتعثر وصل البلسوم 
n‏ غامى بعد استتصال الحنجرة. 
.Stoma E‏ 
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التي تحتوي على الفكرة الاساسيّة 
أو تحدّد الموضوع الذي تتناوله تلك الف 
Supporting sentence G‏ = جملة داعمة . 


تقديم موضوعيٌ topicalization (gramm.)‏ 
را. ¢. -thematization‏ 
مُواقعيّة toponomasiology (sern.)‏ 
دراسة أسماء الأماكن؛ دراسة الأعلام المكاتيّة 
„toponymy .e i‏ 
toponomastics (sem. )‏ 
را. م . „toponymy‏ 
toponomatology (sern.) P‏ 
-toponymy .¢ ty —‏ 
ls‏ مكان toponymic (sem.)‏ 
اسم مکان ؛ pid‏ مکاني 
اسم ele‏ یدل على مکان. 
toponymy (sern.) Lily‏ 
Ls‏ آسماء الأمكئة 
فرع من الأسما: يدراسة أسماء المواقع الجغرافية . 
وتعتبر AM‏ فرعا منها . 
*toponomastics. *toponomasiology "m‏ 
.toponomatology‏ 


قا. hydronymy +e = anthroponymy‏ = أنهارية . 
را. onomastics‏ = أسمائيّة. 
total assimilation (phon.) zis di.‏ 
إدغام كامل ١‏ [دخام AS‏ تماثل Men gs‏ ممائلة ie‏ 
نع من الممائلة يتأثر فيه الصوت بصوت آخز ترا تا 
يُنقده صفایه فيُدمج به؛ E‏ قلب تاء افتعل طاءٌ في نحو 
اطردٌ (من LGe‏ 
م . complete assimilation‏ . 
قا. partial assimilation‏ = ممائلة جزئيّة ؛ والماتّة التالية 
را. assimilation’‏ ب ممائلة؛ وساثر البصطلحات المُدرجة في 
ذلك المدخل. 
مخالنة total dissimilation (phon.) ajs‏ 
تغاير Gis‏ (مج)؛ مخالفة v6‏ مغايرة V‏ 
نرع من المخالفة یتاثر فيه Syal‏ بصوت P‏ ثرا تما 
فيخالفه في جميع صفاته؛ bison Do‏ العبرية (بمعنى 
خارجي) من e*biison‏ حيث wb‏ الصائت m‏ 
ليخالف الثاني تماماً . 


„complete dissimilation . م‎ 


trade language 


transferred meaning (sem.) منقول‎ ga 

ol‏ مجازيي لم توضع له الكلمة في الاصل. 
Fa‏ 
نفي تنقل فيه أداة النفي من العبارة الإتباعيّة (بعد that‏ 
(WE‏ إلى العبارة الرئيسيّة؛ مثلا: تحويل الجملة I be-‏ 
lieve (that) we haven't met‏ إلى الجملة I don't be-‏ 


„lieve (that) we have met 


transferred negation (gramm.) 


„transported negation «raised negation e e 


transferred speech (comm.) كلام غير مباشر‎ 
-indirect speech .¢ ly 

ت رکیپ محول transform (gramm.)‏ 
را. م. derived structure‏ = ترکیب wily‏ 

transformation (T) (gramm.) تحويل‎ 


عمليّة نحويّة ali‏ العلاقة بين تركيبين اثنين بتطبيق قواعد 
محدّدة, كما في تحويل الجملة المبنيّة للمعلوم إلى جملة 
را. المصطلحات الواردة نحث «تحریل» في المسرد العريي الاوّل. 
transformation... = transformational...‏ 
T v3‏ يلي transformational ambiguity (gramm.)‏ 
را. grammatical ambiguity .e‏ = لیس Ges‏ . 


تحليل تحويلي transformational analysis (gramm.)‏ 
تحلیل اللغة بتطبيق القواعد التحويليّة . 

مکون تحويا يلي transformational component (gramm.)‏ 
أحد المكونين اللذين یناف منهما المكرّن DE‏ 


رالمکون الآخر هو المکون الاساسی . 
قا. base component‏ = مكون iu‏ 
را. syntactic component‏ = مکزن نظمي . 
تقمید تحویا يلي transformational constraint (gramm.)‏ 
عدم جواز تطبيق القاعدة التحويليّة J^‏ تركيب ما! 
نالتركيب : ee zii doe Ph‏ مقيّد تحويليًا إذ لا 
يجوز تحويلّه إلى جملة tie‏ للمجهول: لهت i‏ 
تلان . 
„cross-over constraint .¢‏ 
دورة تحويليّة transformational cycle (gramm.)‏ 
في النحو التوليديّ» مصطلح يشير إلى تطبيق القراعد 
بانتظام علی از من وام (phrase marker) dima)!‏ 
لا على البنية plone, KURZE‏ 
را. cyclic rule‏ = قاعد 423,33 cyclic transformation‏ = 


ES تحويل‎ 


[E 
لغة يتخدمها ثرا مختلفر‎ LY يراد به‎ (le مصطلح‎ 
. التجاري‎ ell اللسان لغرض الاتصال الذي يمليه‎ 
في‎ Thal مثلاً: اللغة الخليط (را. «ذهكام)؛ أو‎ 

الساحل الشرقي للقازة الافريقية . 

التحو traditional grammar (gramm.) Soda‏ 
التحو السابق على علم اللغة الحديث. سواءٌ في ذلك 
نحو اللغات في القرون الوسطی - کتحو العربيّة Xi Ny‏ 
واليونانّة واللاتينيّة - Lal‏ النحويّة في القرنين الثامن 
عشر والتاسع عشر التي مهدت لنشأة علم اللغة الحديث. 

pul = modem grammar i‏ الحديث, 
traditional spelling (graph.)‏ 


. تهجتة مرررثة‎ = historical spelling ~p را.‎ 
traditional transmission (semio.) تقليدي‎ Jä 
. حضاري‎ JÄ = cultural transmission .¢ را.‎ 
traditionalism (styl.) تقليديّة‎ 


trade language (socio. ) 


transcription (graph.) 


تمثيل صوتي 

dés‏ الاصوات الكلاميّة Ces‏ على E‏ معین ومن وجهة 
نظر iziu‏ فالكتابة الإملائيّة QS‏ القواعد الموروثة 
ET‏ بما فيها التهجثة الموروثة (را. historical‏ 
LT c (spelling‏ الكتابة الأصراتيّة -بنوعیها المختصّر 


رالمفصّل - فتنقل الاصرات المميّزة في السمع برموز 
Tole‏ وعلامات مميّزة؛ في im‏ أن الكتابة الفونيميّة 
۳ 7 95003 ۳ 
نسعى إلى إظهار الناحية الوظيفيّة للاصوات. فتمثل کل 
فونیم برمز واحد . 
notation . ¢ ¢‏ = تدوین ! Script?‏ 
را. phonemic sia} ils = orthographic transcription‏ 
transcription‏ = كتابة $2.55 phonetic transcription‏ = كتاية 
yel‏ وانظر المصطلحات الواردة تحت «کتابة صوتبة» في المسرد 
nn NT 5‏ 
تقل transfer (app.)‏ 
را. ¢. interference‏ = تداشل. 
نقل الرموز transfer of symbols (ling.)‏ 
را. م. Jë - conversion!‏ العف 
خصيصة متقولة transferred epithet (styl.)‏ 
ly‏ م. hypallage‏ = مجاز مرتل. 
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transitional sound 


الجُمل في اللغات المختلفة. 
را. language universals‏ = عالميّات „EA‏ 
جملة محولة transformed sentence (gramm.)‏ 
را. . derived structure‏ = ترکیب „aye‏ 


transient features (phon.) انتقاليّة‎ e 
„transitional features .¢ را.‎ 
transition (phon.) ux 
انتقال؟ انتقالة؛ تحوّل‎ 


مَعْلَم صوتي يعيّن الطريقة التي تتصل بها الاصوات 
المتجاورة. وهو يُقسم باعتبار العناصر التي بعين طريقة 
اتصالها إلى US‏ مفتوحة ونقلة داخليّة مفتوحة ونقلة 
مغلقة. وهذه مرادقات للمصطلحات التالية تباعاً: وقفة 
مفترحة ووقفة داخلية مفتوحة ووقفة مغلّقة. وسبب هذا 
الترادف أن النقلة والوقفة وجهان متلازمان OY‏ الوقفة 
تستلزم التقلة إلى العنصر GPW‏ التالي p‏ عند الوقفة 
النهائيةء فيقال: وقفة نهائيةء ولا يقال: نقلة نهائية) . 

juncture G‏ = وقفة؛ وسائر المسطلحات المُدرجة في ذلك 


المدخل؛ pause‏ = وقف. 
إقليم انتقالي transition area (socio.)‏ 
منطقة ij‏ 
" 5 4 0 
gesto qa SETS Jg i‏ 
إقليمين اثنين 
convergence area .¢ ¢‏ = إقليم graded area s jS JI‏ = 
إقليم ندرجي. 
را. area‏ = إنليم؛ والمصطلحات الواردة تحت «إقليم» في المسرد 
العريي J‏ 


تعليم transitional bilingual teaching (app.) pat y‏ 
تعلیم نالي اللفة يدا باستخدام اللغة الم للطفل» 
وحدّها أو إلى جانب اللغة الثانية 3 الأجنبيّة؛ ثم یقتصر 
على اللغة الثانية أو الاجنبيّة واسطة للتدريس دون BUI‏ 
D‏ 
قا. NE = maintenance bilingual teaching‏ 
را. bilingual teaching‏ = تعليم ثنائيّ اللغة. 
Dus pe‏ 
طبيعة التغير الحاصل ق في المشكل السمعيّ كما يظهر على 
الصورة Spall‏ قبل نطق الصوامت أو بعد نُطقها. 
„transient features 3‏ 
صوت انتقالي 
شه صالت؛ صوت اتزلاقي؛ مر 
را. م. SPP = (h glide?‏ 


transitional features (phon. ) 


transitional sound (phon. ) 
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تدريب تحويلي ) transformational drill (app.‏ 
را. m drill‏ تدريب. 
اشتقاق تحويا يلي ) transformational derivation (gramm.‏ 
مجموعة واسمات iai‏ (را. (phrase marker‏ 
الخاصّة day‏ ما. 
م. Joes J = transformational history‏ 
transformational-generative grammar (ling./ gramm.)‏ 
نحو تحويلي - توليدي 
نحو als‏ استخدام التحویل (را. (transformation‏ في 
تحلیل الجُمل . وقد ظهر هذا النحو ال ما ظهر في AS‏ 
Syntactic Structures‏ الذي تشر ره تشومسكي عام ۱۹۰۷ 
3 إلى نحو Gy‏ ني poser E DI ia‏ 
(ful‏ آکبر من النحو المتناهي ونحو البنية | 
فا. pons = finite-state grammar‏ متتاو؛ generative‏ 


phrase structure grammar + gady ps = grammar‏ = نحو 
EE‏ 
transformational grammar (TG) (ling! gramm.)‏ 
نحو duri‏ 
gum‏ 
مصطلح يُطلق على الجانب mi‏ من النحو dll‏ - 
التحويلي . وفي كثير من المصادر تُستعمل المصطلحات 
نحو توليدي » و نحو تحويلي» و «نحر Gaps‏ - توليدي» 
استعمال Gis‏ دون التميز بين الجاتبين التوليديٌ 
"T‏ لا عند الاتتضاء . 
he‏ تحويليٌ 


را. م . transformational derivation‏ = اشتقاق تحويلي . 


transformational history (gramm.) 


transformational rule (gramm.) 
a التحويلي - التوليدي على‎ pull في‎ 
وذلك‎ LAL النهائيّة النائجة عن تطبيق قاعدة البنية‎ 
بعملیّات مختلفة كالزيادة والحذف والاستبدال. ومن‎ 
N الامثلة الأولى لهذه القاعدة. تحويل الجملة‎ 
إلى جملة‎ (input را.‎ s JALI للمعلوم (وهي‎ 
„(ouput را.‎ sgi للمجهول (وهي‎ 


قا. phrase structure rule‏ = فاعدة البنية aln‏ 
را. TL = terminal string‏ نهانة. 
عالميّات تحويليّة transformational universals (ling.)‏ 
أحكام مشتركة بين اللغات جميعاً تتملق بت بتحويل الجُمل» 
وتهدف إلى الکشف عن وحدة الفكر GUY‏ قي بناء 


قاعدة تحويليّة 
۳ 


متناظران ترجميّان translation equivalents (comm.)‏ 
كلمتان jl)‏ عبارتان) من لغتین مختلفتين معناهما واحد 
" 0 
بحيث تستخدم إحداهما لترجمة الاخرى. 


translation error (app.) 


خطأ ترجمي 
las‏ ينتج عن محاولة متعلّم اللغة الا به أن يعبر عن 
نفسهء بتلك اللغةء بترجمة مباشرة من لفته الام ولا 
UL‏ في التراكيب والعبارات. 
كلمة مقترضة بالترجمة 
ترجمة حرفیة (مج) 
را. م . loan translation‏ = اقتراض بالترجمة. 
تحول ترجميٌ translation shift (comm.)‏ 
أن يُستخدم في ترجمة الاداة أو الكلمة الواحدة أكثر من 
صيغة واحدة في اللغة المترجم الیها اللص؛ WO‏ 
التعريف العربيّة قد تترجم إلى الإنكليزية the‏ (نحو 
«الرجل (The man is coming ep‏ أو بصفر (نحر 
aal‏ قصير» (Life is short‏ . 


translation loan-word (ling.) 


حالة الانتقال translative case (gramm.)‏ 
حالة التغيّر ؛ مفعول التحويل 
حالة Spo]‏ للأسماء في n‏ اللغات التصريفيّة» 
كالفنلندية» Jas‏ على معنى التحول من مكانٍ ما إلى آخر. 


transliteration (graph.) [C2] 
ge استساغ؛ تقل‎ 

كتابة لغة ما بحروف تُستعمل لكتابة لغة أخرى؛ ككتابة 
المستشرقين للكلمات GU‏ بحروف anes) XN‏ 


transmission = cultural transmission 


تبديل و transmutation (gramm.) NE‏ 
تحول aie‏ 
را conversion’.‏ 
فعل التحويل transmutative verb (gramm.)‏ 
مصطلح يتخدمه agi t E‏ للفعل الذي Say‏ معناه 
على التحويل أو التصييرء نحو: onem‏ وجعل. ور 


وترك. 

شفانية transparency (sem.)‏ 
کون الكلمة شفافة (را. المادّة التالية). 

transparent word (sem.) كلمة شفافة‎ 


كلمة بين اصواتها ومدلولها علاقة ماء الامر الذي قد يسهّل 


transitive verb (gramm.) 
المنعتي‎ jali فعل يتعدّى إلى المفعول به. وقد يشارك‎ 
اللازم في الصيغةء في بعض اللغات كالإنكليزيةء‎ NT 
BUYS ولكنه يخالفه فيهاء ني لغات أخرى‎ 
„incomplete verb? «active verb? . ¢ ¢ 
„ قمل لازم‎ = intransitive verb .U 
monotransi- s إلى منعولین‎ des فعل‎ = ditransitive verb را.‎ 
J> = tritransitive verb إلى مفعول واحد؛‎ dee فعل‎ = tive verb 
إلى ثلاثة مفاعيل.‎ Lace 
transitivity (gramm.) is 
تعدية‎ 
. السابقة)‎ LI الفعل متعدّياً (را.‎ 5,5 
«ça = intransitivity تا.‎ 
translatability (comm.) 8 
0 
الکلمات أو العبارات للترجمة إلى لغات اخری مع‎ 
اظها بدلالاتها وظلالها.‎ 
آلة مترجمة‎ 


translating machine (comm.) 


را. automatic translation‏ = ترجمة آل . 


ترجمة translation (comm.)‏ 
Las‏ الكلام المنطوق أو المكتوب من اللغة الاصل 
(source language)‏ إلى اللغة (target idi pl‏ 
p—s language)‏ الترجمة باعتبار موضرعهاء فيقال 


تصرنها إلى ترجمة كلميّة. وترجمة حرفيّة» وترجمة ka‏ 
وقد ادخلت الألة إلى مضمار الترجمة فتشأت الترجمة 
الآلية. 

aii ترجمة‎ «automatic translation را.‎ 
ترجمة‎ = translation 


free + 

literal ترجمة ُفویّة؛‎ = interpreting si} 
ترجمة أدبيّة ۽‎ = literary translation نرجمة حرفيّة ؛‎ = translation 
sociolinguistic «à Ll, ترجمة‎ = pragmatic translation 
word-for-word ترجمة اجتماعيّة لغويّة؛‎ = translation 
وانظر المصطلحات الراردة تحت‎ CAS ترجمة‎ translation 
BANT «ترجمةء في المسرد‎ 

translation equivalence (comm.) ترجمي‎ $u 
مدی التطابق بين معبيي کلمتین (أو عبارتین) من لغتین‎ 
مختلفتین بما يجيز استخدام إحدأهما لترجمة الاحری.‎ 
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۱ 
| 
| 


trilinguality 


Lets قي‎ )۱۹۷۹ 2) Richards و‎ (140۷ |) Ogden 
الصادر عام ۱۹۲۳ عن هذه‎ The Meaning of Meaning 
(semantic / semiotic العلاقة بمثلث دلالي أو سيمي‎ 
. يجمع أطرافها الثلاثة‎ triangle) 
. للمعنی‎ Get النظريّة‎ dualist theory of meaning نا.‎ 

trial (gramm.) 
IYW صيغة للأسماء والافعال يُستخدم في بعض اللغات‎ 
هذه‎ Ju على التثليث. ويكون النظام التحوي للعدد ني‎ 
اللغات رباعيّاء إذ يشتمل على الإفراد رالتنية والعلیث‎ 


والجمع . 


. triad E 
مفرد.‎ = singular جمع ؛‎ = plural $; = dual قا.‎ 
tribrach (poet.) قاصلة صَغْرى‎ 


تفعيلة مؤلّفة من ثلائة مقاطع قصيرة غير منبورة. وقد 
استعرتا gres‏ من العروضيين» وهو عندهم: 
AS pa‏ الثلاثة يتبعها الساکن. 


eyes 
triconsonantal root (gramm.) الصوامت‎ Gol جنر‎ 
(BIE في علم اللغات السامية» جذر یتکون من صوامت‎ 


trigraph (graph.) 


IR‏ رموز DLS‏ تمثل daly bpo‏ نحو Schüler‏ في 
GUII‏ و manteau‏ في الفرنسية . 
قا. digraph‏ (ب) = حرف Jg‏ 
را consonantal trigraph‏ = حرف تلا vocalic + Zale‏ 
trigraph‏ = حرف ge Spl‏ 
معجم trilingual dictionary (corum) EST] gx‏ 
معجمٌ مداخل بل ما وشروخه بلنتین تین خریین . 
را. multilingual dictionary‏ = معجم EERUEO‏ 
ind‏ اللغة trilingualism (comm.)‏ 
استعمال لغات ثلاث في مخطوط أو نقش أو مُعجم الخ 
أو القدرة على ذلك عند الشخص أو الجماعة اللغوية . 
م. -trilinguality‏ ۲ 
بد Ñs = monolingualism aul‏ 


قا. bilingualism‏ = 
اللنة: sic = multilingualism‏ اللخات: quadrilingualism‏ = 
رُباعيّة اللغة ؛ Gye = semiclingualism‏ اللنة. 


trilinguality (comm.) اللغة‎ it 


معرفة مدلولها عند سماعها للوهلة الأولى . 
قا. LS = opaque word?‏ کنداء. 
تفي متقول transported negation (gramm.)‏ 
را. م. -transferred negation‏ 
مبادلة transposition (comm.)‏ 
تباذل؛ مغايرة؛ منافلة؛ نقل FS‏ 
Js‏ عنصرينٍ لغریین (صوتین أو حرفین أو کلمتین الخ) 
لموتمهما؛ متلا: في eei‏ والتأخير بين المبتدا رالخبر. 
رقد يُطلق المصطلح على ما يقع cba Joust‏ کان 
تكتب ۳ ale‏ أي ۰۳۲ deis‏ الكلمة height‏ 
على hieght‏ °„ 
transpositive order (gramm. ) Pus‏ 
نسق للكلمات فيه تقديم وتأخير قياساً على النسق المعتاد 
في التركيب. 
fer‏ 
رسم شجري 
(T)‏ را. م. family tree‏ = شجرة „Eyal‏ 
(ب) وسم یستخدم لتبيان بنية الجملة وهرميّتها والعلاقة 
بين كلماتهاء ولا سيّما في النحو الترليدي . وهو عبارة عن 
(nodes) dae‏ تتشغب عن بعضها مظهرة رموز عناصر 
الجملة. 
ع «tree diagram‏ 
قا. box diagram‏ = رسم مزه 


tree diagram (ling./ gramm.) 


: I وایم‎ = phrase marker را.‎ 
tree-pruning rule (gramm.) 


قاعدة التشذيب 
في النحو التوليديّ قاعدة تقضي بحذف العُقدة (node)‏ 
التي لا تنقسم إلى فرعين أو اکثر. 
tree-stem theory (ling.) — ux‏ 
را ¢. „pedigree theory‏ ۱ 
علامة نك trema (graph.) pe»‏ 


„diaeresis را م.‎ 
n 
tremor (clin.) ond 


تقطع الصوت أو ارتعاشه» على نحو غير BNL‏ عند 
الكلام؛ ولا سيّما في الشيخوخة. 
triad (gramm.) ed‏ 


به للمعنى  triadic theory of meaning Gem)‏ 
تفترض وجود علاقة E‏ بين الصيغ اللغوية وبين 
ALY‏ التي ترمز إليها هذه eal‏ في العالم الخارجي 
وبين المعنی الذاتي (sense)‏ عند MCN‏ وقد عبر 


e‏ م. multiple/ polysyllabic rhyme‏ = قانية متعتدة المقاطع ؛ 
triple rhythm‏ = 

قا inine rhyme!‏ قافية LJU‏ المقاطع ؛ masculine‏ 
rhyme!‏ = قافية احادية المقاطع . 


triple rhythm (poet.) Y إيقاع‎ 
EON را.‎ 
triplet (poet.) رمی‎ E» 


مقطع Gat‏ موف من ثلاثة 
م۵ stristich sternaire‏ 
قا. quatrain Wid = monostich +2459 = distich‏ = 
رُباعيّة + quintain‏ = خماسيّة . 
أصناء triplet(s) (ling.) ae‏ 
ثلائة کلمات متشابهة في الصيغة والمعنى وتنحدر من 
اشتقاق واحد؛ مثلاً: قطط d‏ وقطع وقطت ۽ ۽ فهي 
Nr‏ على n‏ واشتقافها من القاف والطاء اضیف 


إليهما ما JS mes‏ 
قا. doublet(s)‏ = منران؛ quadruplet(s)‏ = أصناء اربعة. 
gx‏ التفاعيل tripody (poet.)‏ 
راء ¢. trimeter‏ 
ox‏ التصريف triptote (gramm.)‏ 
ثالوث lel‏ 
اسم بصرّف على ثلاثة أوجُّه. ويُعرف في العربيّة 
بالمتمكن الامکن . 
قا. diptote‏ - ان 
اسم ثُلائيّ التصریف triptotic noun (gramm.)‏ 
قا. diptotic noun‏ = اسم C‏ التصریف. 
را. المائة السابقة. 
triradical verb (gramm.) gs‏ 
لدم .triliteral verb‏ 
tristich (poet.) x‏ 
: را م۰ triplet‏ 
trisyllabic (phon.) ge "d‏ 
صفة للكلمة المكونة من ثلاثة مقاطع . 
trisyllable (phon.) gra ias‏ 


كلمة مكونة من ثلاثة مقاطع . 

1 قا. disyllable‏ - كلمة itd‏ المقاطع ؛ monosyllable‏ = كلمة 
أحاديّة المقطع؛ polysyllable‏ = كلمة متعثئدة المقاطع؛ 
eU ; LS = quadrisyllable‏ المقاطع + quinquesyllable‏ = كلمة 
LE‏ المقاطع 


فمل متعذ إلى ثلاثة مفاعيل 
فسل یتعّی إلى ثلاثة مفاعیل. نحو Goh‏ و «انباه 


tritransitive verb (gramm.) 


triliteral verb 


فعل لاي triliteral verb (gramm.)‏ 
في علم اللغات الساميّة خاتة. فعل OFS‏ من ROW‏ 
أصول ul)‏ صوامت)؛ وهو الأشيّع في هذه اللغات. 
e‏ ۾ . -triradical verb sthree-radical verb‏ 
trill (phon.) P‏ 
تكراري؛ »p‏ 
صوت أو صفة لصوت يُنطن بنماسٌ سريع ومتكرّر بين 
عضوين من ET‏ اللطن. ghd‏ من ذلك اهتزاز الوترين 
الصوتيين. ومن أمثلته الراء العربيّة والساميّة (بحركة 
متكرّرة للّسان). وأصوات غير كلاميّة كالصوت PER‏ 
المكرّر (bilabial trill)‏ الذي يُحدثه المرء للدلالة على 
البرد -(wwwy)‏ 
مم trilled consonant + rolled «roll‏ = صامت مكرّر. 
tap «E = flap G‏ = منفور. 


trilled articulation (phon.) pr 
المميّز للصامت المكرّر,.‎ gh 
trilled consonant (phon.) npn 
مكرر.‎ = trill را. م.‎ 
trimeter (poet.) , لاني التفاعيل‎ 


بیت من الشعر مزف من تفاعيل ثلاث . 
را. G 14222 - iambic trimeter‏ التفاعيل . 
tle‏ لاني triphthong (phon.)‏ 
zh i> RT»‏ 
صائت e‏ خلال d idi‏ اثنان في نوعه؛ خلافاً 
للصائت gol‏ والصائت € shire Sea‏ 
م . proper triphthong‏ = صا ^ اي نام . 
complex vowel .U —‏ = صائت diphthong vade,‏ = صائت 
monophthong ۱ pt3‏ = صائت احادى ؛ tetraphthong‏ = صائت 
باعي . 
Qu gie‏ 
ذو علافة بالصائت PHI‏ . 


triphthongal (phon.) 


triple acrostic (comm.) 1 NE xu 
نص معمى تتشكل الكلمة المطلوبة فيه بجمع الحروف‎ 
البدئية والحررف الوسطيّة والحروف الختاميّة (أو بعض‎ 
لكلماته.‎ (JS 

را =acrostie‏ بعشی « acrostic‏ ماو ید مملی مزدیج؛ 

. معلی ختامي‎ = telestich 1 وسطي‎ Aw = mesostich 

triple rhyme (poet.) ثلاث اطع‎ iau 
n أن تشترك الكلمات المنقافبة في ثلالة مقاطع؛‎ 
. wittily y prettily 
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two-place verb 


تفضيل حقيقي true comparison (gramm.)‏ 
في النحو GAS‏ استخدام صيغة التفضيل التي يجوز 
أن older than i$e sthan Ub‏ (بخلاف التفضيل 
الضمنی في نحو senior‏ و emajor‏ إذ لا يجوز مجيء 
j spin than‏ 
ا implicit comparison‏ = تفضيل ضمت . 
قافبة true rhyme (poet.) tae‏ 
راء م. end rhyme‏ = قافية ختابيّة . 
جملة مختصرة truncated sentence (gramm.)‏ 
را ¢. „abbreviated sentence‏ 
کلف truncation (poet.)‏ 
را م. .catalcxis‏ 
معْی مشروط بالحقيقة  truth-conditional meaning (sem.)‏ 
معنى الجملة من حيث علاقته بالعالم الخارجيّ. أي مدى 
استیفائه للحقيقة أو انطباقه عليها. 
T-unit = minimal terminable unit‏ 
turn! (gramm.) EXT‏ 
را . voice!‏ 
توي 
في قواعد التحاورء الدور الذي يتكلم فيه لح 
التخاطبين يليه دور متكلّم آخر؛ وذلك من الناحية 
المثاليةء إذ غالبا ما تختلط الادوار کان يبدا متكلّم ما 
فيقاطعه آخرء وهکذا. 


م. conversational turn‏ = نربة تحاورية. 


را. gambit‏ = عبارة Spip‏ 
Sis‏ (الكلام) 
ed‏ نوبات الكلام بين المتحاورين 


turn-taking (socio.) 


twang = nasal twang 


التصريف الثاني عشر twelfth conjugation (gramm.)‏ 
مصطلح يستخدمه Opi t‏ للإشارة إلى صيفة 
«افعوعل» (نحو: اعشوشبّ) في العربية. 


„first | second... fifteenth conjugation . 
تصريف.‎ = conjugation? را.‎ 


فعل الموقعين two-place verb (gramm.)‏ 
مصطلح يُطلق في النحو الإنكليز على الفعل gini‏ 
Jl‏ مفعول واحد. إذ إن له متعلقين اثنين هما الفاعل 
والمفعول به. 
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aay ony‏ وقد يكون بعضها غير صريح في النحو 
a‏ التقليديّ» كقول التابعة: 
Rak tilly Sey) ag‏ ايها 
يُهدي I‏ غرانب الاشمار 
فالتاء نائب عن الفاعل سدّ مسد المفعول الاول و «زرعة» 
هو المنعول الثاني + وجملة «يهدي» سدّت مسد المفعول 
الثالث. ويسمّى الفعل المتعدي إلى ثلاثة مفاعیل» مع 
Jal‏ العتعي إلى مفعولين» فعلا متعدّد p‏ 
(complex transitive verb)‏ . 
Sas Jad = ditransitive verb „U‏ إلى مفعولین + monotransi-‏ 
tive verb‏ = فعل متمد إلى مفعول واحد. 
trivalent (gramm.) eai pe‏ 
صفة لعنصر GA‏ (ولا سيّما الفعل) يحتاج ثلاثة متعلّقات 
بحسب نظرية التكافؤ؛ مثلا: : الفعل المتعدّي إلى مفعولين 
اثنين» إذ یحتاجها ويحتاج فاعلا زار منداً إليه في 
الإنكليزيّة) أيضا. 
قا. avalent‏ = غير منکافیء؛ spss $i = bivalent‏ 
p = monovalent‏ التکانز: ENS quadrivalent‏ 
را. valency‏ = تکافڑ؛ sles = valent‏ 


trivium (comm.) E 
(liberal الفشون الحرّة‎ lcs JE في الدراسة في العصر‎ 
الثلاثة: النحوء والبلاغة» والمنطق. وهي الجزء‎ arts) 
التمهيدي من الفنون الحرّة السبعة. أما الفنون الأربعة‎ 
فهي‎ —quadrivium i eL, JE الأخر ری - وتعرف باسم‎ 

الحساب والموسيقى والهندسة والفلك. 


trochaic monometer (poet.) 


trochee (poet.) 


تالف من مقطع منبور فمقطع غير منبور. 


„trochaic monometer + chorce . عع‎ 


را. ditrochee‏ = ترويشة iid‏ 
كته معنويّة trope (styl.)‏ 
i, ise‏ مجازية ؛ مجاز؛ وجه بلاغي 
معنى الكلام ؛ St‏ الاستعارة والمجاز. 
قا esi = scheme?‏ لفظيّة. 


true beginner (app.) 
لا معرقة له بها مطلقاً. بخلاف‎ Zeal anh لف‎ de مبندیء في‎ 
١ المبتدىء غير‎ 


gi میندی» غير‎ = false beginner فا.‎ 


two-radical verb 


typical partitive (gramm.) نوه‎ ie 
عبض يُستخدم مع أنراع مخصوصة من الأسماء دون‎ 
„a slice of bread أو‎ a stick of chalk غيرها؛ كما فى‎ 
= Measure partitive vile. ar» = gencral partitive u 


te 
مبعّض.‎ = partitive article را.‎ 
typography (graph.) طباعية‎ 
دراسة الخصائص الكتابية للصفحة المطبرعة.‎ 
typological classification (ling.) تصیف نوعي‎ 
eA ea 
تصنيف اللغات إلى آنواع باعتبار التشابه بينها في‎ 
الأصوات والصرف والنحو & لا باعتبار أصولها‎ 
الواحدة قد تجمع في سماتها سمات من‎ UG . XU 
atl GLI, اللغات التحليليّة والمتصرّفة والعازلة‎ 
بذلك في کل من هذه السّمات مع لغات أخرى لا‎ vu 
. تصاحبّها في التصنيفين الاقليمي والتكويني‎ 
-typology يف لخو نرعي ؛‎ inguistic typology . مم‎ 
genealogical + تصنيف اقليمي‎ = arcal classification .Li 


lassification 


EV - classification! 
typological comparison (ling. ) 
. مقارنة اللغات دون النظر إلى أصولها التاريخية‎ 
typological linguistics (ling.) 5 علم اللغة النوعي‎ 
. علم اللغة المتازن‎ = comparative linguistics را م.‎ 
typology (ling.) ve تصنيف و‎ 
„typological classification .¢ را.‎ 


مقارنة نوعيّة 


J> = one-place verb قا‎ 
فعل المراقع الثلاثة.‎ = verb 
gigs 

-biliteral verb م‎ «1, 


two-way bilingualism (socio.) i zd 
„reciprocal bilingualism .¢ را.‎ 


فعل الموقع الواحد؛ three-place‏ 


two-radical verb (gramm.) 


two-word sentence (gramm.) 


قول p‏ 
قول مکّن من كلمتين اثنتين یدل p‏ 
حوالي منتصف السنة الثانية) على تمثله نحو لخته. ومن 
هذه الاقوال ما cias‏ باللانحويّة» كما في Baby go‏ 


two-word utterance (gramm.) 


عن الطفل (في 


.Car come و‎ 
الكلمات.‎ au dla = two-word sentence .¢ 
. فول احادي الكلمة‎ 


= single-word utterance .U 


صرب type (ling.)‏ 
قالب؛ نمط؛ نموذج؛ نوع 
(gl‏ صنف Gy‏ يمكن أن يُدرج تحته النموفج؛ فالفرنيم» 
مثلاء ضربٌء والنموذج الذي يُدرج تحته هو الصوت 
اللفوي . 
قا token‏ = نمرذج 
الضرب والتموذج 
نموذج المصوغ 
را. token‏ ر „type‏ 
كثافة معحمية type-token ratio (ling.)‏ 
„lexical density .¢ .1,‏ 


type and token (ling.) 
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BLS .U‏ السابقة. 
short vowel „ly‏ = صائت قصیر. 
umlaut’ (phon.) Ge Ji‏ 
PELLI‏ 
را. ¢. „vowel mutation‏ 
علامة الا بدال 
رمز Cuts‏ >< يُستعمل في Lots GUM‏ للدلالة على 
صائت ald‏ ؛ مثلا: schn‏ و -Blaubig‏ 


umlaut? (graph.) 


unaccented (phon.) غير منیور‎ 
„atonic را م.‎ 
unacceptability (ling.) hid 


کون العنصر اللغوي غير جائژ وغير صحيح عند ابن 
اللغة . أما مدى الجواز والصحة فيشير إليه المصطلح العام 
(acceptability) yin‏ . 

Dis = acceptability .U 


غير مقبول unacceptable (ling.)‏ 
صفة للعنصر SAU‏ الذي يحكم ابن اللغة بانه غير Fle‏ 
وغير صحيح . 
قا. acceptable‏ - متبول. 
لانحليلية ) unanalysability (gramm.‏ 


کون السلسلة غير قابلة للتحليل ty‏ على قاعدة بنيويّة 

rihu‏ ككون الجملة Zt‏ للمعلوم ذات الفعل اللازم 

غير قابلة للتحليل ty‏ على القاعدة البنيرية الخاصة 

بتحويل الجمل المبنيّة للمعلوم إلى جمل re‏ للمجهول. 
قا. analysability‏ = تحليلية. 
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| UC - ultimate constituent 
| «U» language (socio. ) لغة الجامعيّين‎ 
وأساتذة وهي‎ Lb اللغة التي يستخدمها الجامعيّون‎ 
اختصار‎ U عن العاميّة إجمالاً.‎ indo. تتم‎ 
.university J 
. لغة غير الجامعیین‎ = non- «U» language قا.‎ 
استعمال الطبقة العُليا.‎ = «U» usage را.‎ 
ultimate constituent (UC) (gramm.) مقوم نهائي‎ 
مکون أصغر‎ 
الأقسام التفصيليّة وغير القابلة للتجزئة» التي يمكن أن‎ 
يقسم إليها التركيب أو الكلمة. ففي تقسيم الترکیب:‎ 
simmediate constituent راجع المثل المذكور تحت‎ 
وقي تقسیم الکلمتء تکون المورنیمات هي المقومات‎ 
تقسم إلى المورفیمات التالية:‎ untimely : النهائية (مثلا‎ 


| . (un + time + ly 


تا. immediate constituent‏ = مقرم مباشر. 
صائت طويل للغاية ultra long vowel (phon.)‏ 


صائت طويل المدى؛ صائت مديد؛ صوت لین مدید (مج) 
صائت یمد معه EM‏ لبساوي امتداثه صائتين قصیرین أو 
أكثرء كما في الصانت الطویل یعقبه ساکن في نحو: 
عام. 

Ad SL قا.‎ 

. Jub صائت‎ = long vowel .1, 

REY pai صائت‎ 

صائت لا يبلغ أن يكون صاثاً قصيراً. بل هو أشبه 
بالصائت المختلس (را. cshewa‏ أو بالروم والاشمام في 
EM‏ 


ultra short vowel (phon. ) 


um " 
unconditioned sound change (phon.) تغير صوتي غير مشر وط‎ 
ا اه‎ wu cw. D 5 
نوع من التخير الصوتي غير محكوم بببئة صوتيّة معينة»‎ 
UR. Q2 d We ta arit . £z 
كتغير السين الساميّة المشتركة إلى شين في العربيةء وتغير‎ 
الظاء الساميّة المشتركة إلى طاء في السريانيّة.‎ 
independent sound «autonomous sound change .¢ ¢ 
spontancous sound sisolative sound change change 
unconditional sound «sporadic sound change schange 


.change 
. مشروط‎ Gre تخیر‎ = conditioned sound change قا.‎ 


را. Sound change‏ = تثّر صوتي ؛ وسائر المصطلحات المُدرجة 
في ذلك المدخل. 
صينة غير uncontracted form (gramm.) abo‏ 
كلمة أو عبارة غير محذوف منها Gt‏ من اصراتها؛ Te‏ 
does not‏ ربإزاء (doesn't‏ . 
قا. doubly-contracted form + yalia = contraction?‏ = 


uncountability (gramm.) 2:‏ 
کون الاسم غير قابل للع . 
تا countability‏ = معدودية . 
را. non-count noun‏ = اسم الجتس GPM‏ 
اسم الجتس الا فرا ادي uncountable noun (gramm.)‏ 
كلمة غير معدودة 


.non-count noun .¢ „ly 
0 


uncovered (phon.) غير مخلى‎ 
„non-covered . ty 
. under-differentiation' (phon.) تفرنة ناقصة‎ 


عدم التمیز تمیبزاً واضحاً بين فونيمين متقاريين في 

» ولا سيّما عند غير أبناء اللغة. 

under-differentiation? (phon./ graph.) Lail 
تفلیل في تقدير الاختلاقات‎ 

في الكتابة الأصواتبة المبدثيةء استخدام رمز واحد 
لفونيمين - أو أكثر - ريثما cus‏ عالم الاصوات أنهما 
فونيمان مختلفان. 


over-differentiation „U‏ = تفرقة زائدة. 


را. preliminary transcription‏ = كتابة أصراتيّة مبدئيّة. 
تعميم ناقصٍ under-extension (psycho./ app.)‏ 

تعیم الطفل أو متكلّم اللغة الاجنيّة o‏ الكلمة تعميماً 
Jit‏ مما تحتمله؛ کان تستخدم الکلمة «کتاب» لنوع معين 
من التب (حجماً أو GJ‏ أو رسوماً الخ) دون سائر 
gn‏ 

OVerextension .U‏ (ب) = تعميم زائد. 

«Gla le = developmental error را.‎ 


unaspirated stop 
unaspirated stop (phon.) GY انفجاري‎ 
انفجاري غير نفي؛ انفجاري غير هرا‎ 
IP) مسموع؛‎ GK صوت انفجاريّ لا يصاحب نطق‎ 
.spend في الانکلیزیة. في نحو‎ [s] المسبوقة ب‎ 

BERT aspirated stop .U 1 
اسم الفاعل المتهدل‎ 
„dangling participle را. م.‎ 

صيغة غير واردة 
را. م. asterisk form‏ = صيغة منجمة. 
فمل مجرّد unaugmented verb (gramm.)‏ 
مصطلح يستخدمه المتشرقون للفعل المجرد. أي ما 
كانت حروفه جميعاً > X by‏ 
قا. augmented verb‏ = فعل مزيد. 
مقيّدة unbounded dependency (gramm.)‏ 
أجزاء التركيب عندما تكون تلك الاجزاء $598 
على تغبير مواضعها ضمن التركيب (را. المشل تحت 


. (cleft sentence 


unattached participle (gramm.) 


unattested form (ling.) 


unbounded noun (gramm.) اسم الجتس الإفرادي‎ 
.non-count noun .¢ را.‎ 
unchecked (phon.) Glin غير‎ 


صوت أو صفة لصوت ينطلق عند نطقه الهواء GS‏ 
ويسرعة Jil‏ مما في الصرت المغلّق . وهذه الصفة ملازمة 
للاصوات غير المهموزة. ويُرمز إلى مشل هذا الصوت 
ب checked]‏ -], 


Glas = checked قا.‎ 
. المخلق وغير المغلق‎ Shas = checked versus unchecked را.‎ 
uncial writing (graph.) كتابة إنشيّة‎ 
8 8 


كتابة بالحروف الانشیة. وهي حروف 
استّخدمت في بعض المخطوطات اليونا 
بين القرنين الرابع والثامن للمیلاد. 

ENJ نمف‎ 215 - half-uncial writing قا.‎ 

uncompleted aspect (gramm.) هيئة عدم الإنجاز‎ 

te‏ للفعل as‏ في بعض اللغات» كاليونائيّة القديمة 
واللغات LI‏ على عدم إنجاز الحدث لا على زمن 
حصوله. 

قا. completed aspect‏ = هيئة الانجاز. 


unconditional sound change (phon.) 
VES 
صوتي غير مشر وط‎ rt 
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pel‏ الجانب 


unilateral 


4 اقضتان‎ = graded antonyms قا.‎ 
non-binary + متاقضة‎ = antonymy tiai 


antonym „iy 
. تنافض غير تدرجي‎ = opposition 
ungrammatical (gramm. ) لاتحوي‎ 


dum غير معمول فيه؛ غير‎ 
-(ungrammaticality .1,) dd غير سليم‎ 
-broken ç 
ungrammatical construction (gramm.)  يرجنال تركيب‎ 
.antigrammatical construction . را. م‎ 
ungrammatical language (gramm.) لغة لانحوية‎ 
ملحوئة.‎ XJ - impure language? را. م.‎ 


جملة لانحوية ungrammatical sentence (gramm.)‏ 
جملة غير موافقة للقراعد التي بحدّدها نحو 3 ماء خلافاً 
للجملة النحوية . 


„ill-formed sentence ‘corrupt sentence .¢ e 
semi-gramma- «à p» da» = grammatical sentence نا.‎ 
جملة شه نحريّة.‎ = tical sentence 
ungrammaticality (gramm.) لانحويّة‎ 
عدم موافقة الشرکیب للقواعد التي يحددها نحو‎ 
ماء خلافاً للنحويّة. ويرضع في العادة نجمْ‎ id 
بجانب التراكيب اللانحويّة. والتفرقة بين‎ (asterisk) 
الجُمل النحويّة رالجمل اللانحوية هي الهدف الرثيسي‎ 
. Gade للنحو‎ 
sil-formedness sali deviance مع‎ 
-ungrammaticalness 
. نحویة‎ = grammaticality ذا‎ 
نحر توليدي.‎ = generative grammar را.‎ 


ungrammaticalness (gramm.) Xd 
الابقة.‎ SLI را.‎ 

uniconsonantal (gramm.) eel 
suniliteral . را.‎ 

unidimensional sequence (ling.) sel pel تعاب‎ 


توالي الفونيمات في التركيب. أي في الكلمة أو ما هو 
اکیر متها. 
قا multidimensional sequence‏ = تعاتب alas‏ الابماد. 
unilateral (phon.)‏ 
صوت جاني بخرج عند طقه الهواء من أحد ge‏ الفم؛ 
مثلا: بطق اللام في يعض اللغات. 
-monolateral asymmetric .¢ ¢‏ 
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صينة كامنة underlying form (gramm.)‏ 
صيغة الجملة كما تظهر ني البنية العميقة. 
مفعول به كامن underlying object (gramm.)‏ 
logical object ç E‏ = مفعول به حقبقي . 
واسم Hast‏ الكامن underlying phrase marker (gramm.)‏ 
الوصف البتيري للجُملة بعد تطبيق قواعد البناء 


ALL = underlying string .¢‏ كامنة, 


underlying string (gramm.) سلسلة کامتة‎ 
را. الماقة السابقة.‎ 
underlying structure (gramm.) عميقة‎ iu 


„deep structure .¢ -1y 
underlying subject (gramm.) els ys 


را. م. logical subject‏ = ملد إليه حنيقي. 


understatement (styl.) کح‎ 
„iah نفي‎ = litotes راء م.‎ 
understood element (ling.) عتصر مقر‎ 
نقهوم ضما‎ yas 
„dummy element! .¢ را‎ 
underworld language (comm.) لغة سرية‎ 


„secret language .¢ -ly 
ungoverned rule (gramm.) biaa قاعدة غير‎ 
Va قامدة غير‎ 
في النحو التوليدي» قاعدة يمكن تطبيقها على جميع‎ 
قاعدة تحريل‎ vided العناصرء خلافاً للقاعدة‎ 


الفعل المضارع المثيْت إلى قعل منفي هي قاعدة غير 
محدّدة في العربيّة OY‏ جميع الافعال تقبل دخول «لم» 
aee‏ 
governed rule‏ = قاعدة „isina‏ 
نعتان غير تدرجئين ungraded adjectives (sem.)‏ 
را. Sun‏ التالية. 
مناقضتان غير تدرّجيّتين ungraded antonyms (sem.)‏ 


كلمتان متناقضتان في المعنى لا تقبلان التفاشل في 
استحقاق الصفة؛ مثلا: y tue‏ «میت» إذ لا نتفاوت 
درجة الحياة والموت» Ux‏ ل : «قديم» و «حدیث» 
اللتين تتفاوت درجاتهما. 

= complementary terms j| complementaries "UE 
*non-gradable antonyms :contradictory terms متكاملان؛‎ 
. نعتان غير تلرجین‎ = ungraded adjectives 


unipersonal verb (gramm.) 


را ¢. „impersonal verb‏ 
oe‏ أوحد unique meaning (sem.)‏ 
ow‏ الكلمة أو العبارة الدال على وحدة غير مبعضة أو 
مفيّدة؛ Paris:‏ (بإزاء المعنى التبعيضيّ في نحو The‏ 

„(Paris I knew 
تيعيضي.‎ goo = partitive meaning قا.‎ 
unit (ling.) وحدة‎ 
عنصر یشکل جزءاً من ينية اللغة ویصلح أن يكون موضوعاً‎ 
الفونيم» والمورفيمء والكلمة»‎ ee للتحليل اللغوي؛‎ 
والعبارت والجملة.‎ 


ارا . linguistic units‏ = وخدات اللغة. 


unit noun (gramm.) 


اسم الوّحدة 
اسم قابل للجمع؛ اسم معدود 
را م . count noun‏ 
t- Y‏ فر يد unitary constituent (gramm.)‏ 
مقوء آف الوحدة اللغويّة منه وحده؛ Se‏ المورفیم 
الذي Ls ly,‏ براسه. 
ا multiple constituents‏ = مقومات doles‏ 


unitive case (gramm.) حالة المصاحبة‎ 
.sociative case را م.‎ 
universal (ling.) عالمي‎ 
PIT 


صفة DY‏ ظاهرة مشتركة بين اللات جميعاً. ومجموع 
الظواهر المشتركة هذه هو ما یعرف بالعالميّات اللخوية . 
language universals . 5‏ = عالميّات لغويّة . 
نعت شمولي ) universal adjective (gramm.‏ 
نعت یدل على JM‏ أو aici‏ أو الاکتمال؛ مثلا : full‏ 


„entire و‎ whole و‎ 


universal alphabet (graph. ) عالميّة‎ ehil! 
ألفباء مستخدمة - أو يُقصد إلى استخدامها - على نطاق‎ 
. عالمي‎ 

universal base hypothesis (ling) JLI فرضيّة الأساس‎ 


نظرية توليديّة تقول Of‏ من الممكن «توليده جميع اللغات 
بتطبيق قواعد توليديّة LIL‏ ولا سيّما على المکوّنات 
الأساسيّة (را. (base component‏ . 


unilateral deafness 


را۔ lateral‏ = جاني . 
eel 2‏ الجانب 
e‏ يصيب إحدى الآذنين دون LS AM‏ 
اقا. =anacusis‏ 
الجانب. 
0 
ِيّة احادية الجانب unilateral dependence (gramm.)‏ 
العلاقة بين عنصر لغوي لا Je‏ بذاته والعنصر GAD‏ 
ja‏ الذي يصاحبه؛ مثلاً: العلاقة بين تاء التانیث 
رالفعل. فالتاء لا Jens‏ بذاتها بخلاف sie‏ 
قا. mutual dependence‏ 
را i = dependence‏ 


unilateral deafness (clin. J 


(pu p = bilateral deafness تام‎ pis 


unilateral implication (sem.) اندراج‎ 
-hyponymy راء م.‎ 
unilingual (comm.) اللغة‎ Gobel 
وسيد اللسان‎ 
„monolingual .e را.‎ 
uniliteral (gramm.) gel 


ني علم اللغات (xol XaL JE‏ صفة للاداة المکزنة من 
أصل (أي صامت) واحد؛ كواو العطف وكاف التشبيه . 

uniconsonantal +‏ - 
كلمة غير قابلة للتعزیز unintensifiable word (gramm.)‏ 
كلمة لا يمكن أن يسبقها s (intensifier) 55 4I‏ مثلا: 
differential‏ (بإزاء different‏ التي يمكن of‏ يدخل عليها 

Gps 
كلمة قابلة للتعزيز.‎ = intensifiable word قا.‎ 
uninterruptability (gramm.) تماسك‎ 
وآخرها‎ USI الكلمة على قبول الزیادات في‎ sas 
نحسب. لا في وسطها؛ أي قبولها السوایق واللواحق دون‎ 
الدواخل. وبهذا المعنی تکون الکلمات في اللغات‎ 
منها یقبل الدواخل لب‎ ss الساميّة قليلة التماسكُ لان‎ 
التصریف على تلك اللنات؛ مثلاً: الصّيغ: انتصل,‎ 
قبولاً‎ p رتفاعل, وناعل . أما اللخات الهندية الأوروبية‎ 
للدواخل من اللغات السامية, فكلماتها أكثر تماسكاً بهذا‎ 
. المعنی‎ 
„internal cohesion scohesiveness «cohesion . ¢ ¢ 
لغة التوحيد‎ 
لغة الؤحدة‎ ity الاتحاد؛ لغة‎ a 
من عناصر منتقاة من عدّة لهجات متجاورة‎ pilas لغة‎ 
. توحيداً للناطقين بها في منطقةٍ ما‎ 


union language (socio.) 
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unmarked infinitive 


universalism! (ling.) عالميّة‎ 
gS xis عموبة؛‎ 

اشتراك اللغات جميعاً في ظواهر معيّنة» من مثل الإبداعيّة 
(را. (creativity‏ والتنحية (را. (displacement‏ الخ . 

را. language universals‏ = عالميّات لغريّة. 

التظر یذ العالميّة 
النظرية القائلة SL‏ بين اللغات جميعاً قدراً مشتركاً يجب 
أن يكون الهدف الاساسيّ للنحو العالمي . 

إطار الحديث universe of discourse (sem.)‏ 
الإطار أو الموضوع الذي يقع تحته الحديث؛ ثلا 
الذكاهة أو الرواية Y,‏ الخ . ولكل إطارٍ سماتٌ MES‏ 
عن سائر TENA‏ في المضمون؛ كما في اختيار 
الكلمات وضرب الاستعمال (را. (variety‏ وطول 
التراكيب. 

أحادتي الصائت univocalic (comm.)‏ 
نص يُستخدم فيه صائت واحد دون سائر الصوائت؛ مثلل: 


universalism? (gramm.) 


. No cool monsoons blow soft on Oxford dons 
V تركيب‎ 
.asyndcton .¢ -iy 
unmarked (ling. ) غير موسوم‎ 
غبر ملم ؛ غير مميز‎ vp دون علامة؛‎ 
eat الامر الذي‎ D صفة لعتصر لغويٌ لا یتضمن‎ 


عن عنصر yd‏ آخر يتضمّن Lady‏ مر 
فا. marked‏ = موسوم . 
اداة التكير unmarked article (gramm.)‏ 


unlinked construction (styl.) 


„indefinite article راد م.‎ 


حالة الفاعليّة unmarked case (gramm.)‏ 
.I‏ م. „nominative case‏ 
مقرم غير موسوم unmarked constituent (ling.)‏ 
المتوم الذي لا بتضمن واسماً فيتميز بذلك عن مقوم آخر 
unas‏ ذلك الواسم 
قا. Marked constituent‏ = مقوم موسوم. 
جنس غير موسوم unmarked gender (gramm.)‏ 


Sec على الجنس؛‎ das الكلمة من واسمة خاصّة‎ gs 
tert C3») queen ; king y TT wh 
. (heroine و‎ hostess «ela و‎ 
جنس موسوم‎ = marked gender قا.‎ 
unmarked infinitive (gramm. ) مصدري غير موسوم‎ 
Jil Godas = first infinitive b 
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universal determiner (gramm. ) جامع‎ show 
cach iX آفراد جنس ماء‎ Gap معنا‎ Qut محلد‎ 
.every و‎ 

‘universal grammar (gramm.) نحو عالمي‎ 


قواعد عامة؛ لحو عمومي؛ نحو كوني 
نحو يسعى إلى تفسير الظواهر المشتركة بين اللفات 
جميعاً. وتعليل الأسباب التي من اجلها نقتصر کل لغة 
على استعمال جزء من SZ!‏ الممکنة كاستعمال 
بعض الأصوات دون سواهاء وبعض الصيغ دون سواهاء 
رهکتا. 
ps = general grammar „ç‏ عام . 


. AU نحو‎ = philosophical grammar قا.‎ 

universal language! (comm.) لغة عالميّة‎ 

لغة دوليّة + لغة صناعيّة ؛ لغة مرك 

را. م interlanguage!‏ = لغة مصنوعة . 

universal language? (comm.) لغة عالمية‎ 
„interlanguage? .e ly 

universal movement (gramm.) عالمىّ‎ th a 
تحريك أ‎ = alpha movement "X 

universal pronoun (gramm.) ضمير عالمي‎ 


everyone y everybody‏ و ally everything‏ ررمي 
ضماثر في الإنكليزية) . 
اسم موصول شمولي  universal relative pronoun (gramm.)‏ 
اسم موصول یستخدم. على وجه واحد للمذكر 
والمژنث, والمفرد والمثنى والجمع؛ مشلا: ه؛ في 
الاکدیت. و o»‏ الطائيّة . 
علم الدلالة العالمي universal semantics (sem.)‏ 
علم الدلالة s eth‏ علم الدلالة ron‏ 
فرع من علم الدلالة يُعنى بالبحث عن المعالم المشتركة 
بين معاني الكلمات في لغات مختلفة من خلال الدراسة 


المعرونة بتحليل المكونات. 
را. semantics‏ = علم الدلالة؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في 
ذلك المدخل. 
تعاقب universal sequence (psycho.) dele‏ 


ظاهرة اشتراك الأطفال. في مختلف الحضارات. في 
إصدارهم الاصوات المشتركة بين اللغات جميعاًء كالباء 
coldly‏ قبل سائر الاصوات. 


unrounding (phon.) التدوير‎ &e 
إزالة التدوير؛ إزالة الضم + بط‎ 
صوت مدور. وقد يُطلق‎ Qi إزالة تدوير الشفتين في‎ 
ولعل مما‎ AUI التدوير‎ oue على‎ tit المصطلح‎ 
على المعنى الاوّل في العرييّة صيغة المبني‎ Ss يمح‎ 
إذا‎ een و‎ to للمجهول من الفعل الأجوف. نحو‎ 
اعتبرنا أن لفظها بإخلاص الكسر متأخر تاریخیا عن لفظها‎ 
بالاشمام.‎ 
ونا = بط‎ spreading زع التشنيه؛‎ = delabialization .¢ ¢ 
. الشفتین‎ 
(93 = spread position rai = labialization! را.‎ 
الاتساط‎ 
unsaturated verb (gramm.) c " قعل غير مشبع‎ 
فعل لایتم معناه بمجرّد ذكر فاعله ومفعوله» بل يحتاج إلى‎ 
m «أسنده في نحو «اسندت‎ : E متملقات آخری؛‎ 
إلبه» حيث لا يتم المعنی إلا بذکر وإليه».‎ 
«is قعل‎ = saturated verb قا.‎ 


unstable phoneme (phon.) نم متقلب‎ T 
8 Fo > فونیم‎ 
وعدم الثبات؛ مثلا: الهمزة في‎ BA فونيم ينزع إلى‎ 
. اللغات الساميّة‎ 
unstressed (phon.) غير منبور‎ 
„atonic را. م.‎ 
untensed clause (gramm.) عبارة غير محدودة‎ 
.non-finite clause .¢ را.‎ 
unvoiced (phon.) مهموس‎ 
مهنس (مج)‎ 
„voiceless .¢ .Iر‎ 
unvoicing (phon.) تهميس (مج)‎ 
[هماس (مج)‎ 
„devoicing .¢ را.‎ 
upper-case letter (graph.) حرف كبير‎ 
„majuscule .¢ را‎ 
upper jaw (physio.) فك أعلى‎ 
فگال.‎ = jaws را.‎ 
upper lip (physio. ) W شفة‎ 
شفتان‎ = lips را.‎ 
upper mesolect (socio. ) ضَرْبٍ أوسط أعلى‎ 


في اللغة المزيج » الضرب الاوسط الاقرب إلى الضرب 
الاعلی . 


unmarked plural 


جمع غير موسوم unmarked plural (gramm.)‏ 
جمع لا تصاحبه واسمة Role‏ تدل على الجمع ؛ مثلا: 
(ijj eax) aly‏ و „the poor‏ 
قا. zero plural‏ = جمع „e‏ 


ضمير غير موسوم unmarked pronoun (gramm.)‏ 
ضمير لا یتضمن ds ih)‏ على وظیفته النحويّة؛ مفلا : 


whose (قياساً على الضميرين الم وسومین‎ who 
.(whom و‎ 
موسوم‎ e = marked pronoun قا.‎ 


را 


unmarked universal (ling.) 
„absolute universal , 


unnatural feminine (gramm.) منت مجازي‎ 

ty = feminine را.‎ 
لغة مصترعة.‎ = interlanguage’ p.t) 

unnatural masculine (gramm.) مجازي‎ Sis 


Sib = masculine را.‎ 


unnatural language (comm.) 


unproductive affix (gramm.) زائدة غير منيجة‎ 


.non-productive affix , ¢ .1 
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unproductivity (ling.) 
-non-productivity . e. 


unreal condition (gramm.) شرط افتراضي‎ 
-hypothetical condition ç ty 
unreal feminine (gramm.) Goby مؤنث‎ 
wtp = feminine را.‎ 
unreal masculine (gramm.) مجازي‎ fü 
مذگر‎ a masculine را‎ 
unreal utterance (sem.) قول لاحقيقي‎ 


-counter-factual utterance را. م.‎ 
unrelated participle (gramm. ل‎ Jig اسم الفاعل‎ 
-dangling participle را. م.‎ 


مفعول unrestricted object (gramm.) alls‏ 
مصطلح يستخدمه بعض المستشرقين مرادقاً ل cognate‏ 
„Object‏ 

unrounded (phon. ) غیر مدر‎ 


را. .non-rounded e‏ 
صائت غير مدور 
صانت غير مضموم؛ صائت بکسور 
را. م spread vowel‏ = صائت مبسط. 


unrounded vowel (phon.) 
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مديتية urbanism (socio.)‏ 
تعبير مديني 
E‏ ظاهرة لغوية خاصّة باستعمال OL fal‏ في «b BS‏ 
خلاقاً للريفيّة (قا. في المصطلح القديم: لغة أهل AX‏ 
ولغة آهل الوبر ). 
„Ziy = ruralism U‏ 
استعمال usage (comm.)‏ 
Gaus‏ 
xis‏ استخدام أبناء GU‏ لعرائدهم الكلاميّة والكتابية, 
واختيارهم عنصرا ما (كلمة أو تعبيرا الخ) دون غيره عند 
وجود أكثر من عنصر واحد يجوز استخدامه. ومن 
الدارسين من یخض هذا المصطلح بالدلالة على استعمال 
العناصر اللغويّة مقارّنا باستعمال العناصر S‏ ی المتصلة 
بها (مثلا: استعمال المصدر المؤوّل مقازاً باستعمال 
المصدر الصریح) ویخض المصطلح use‏ بالدلالة على 
استعمال العناصر اللغوية بصرف النظر عن تلك المقارنة. 
را divided usage‏ = استعمال منوع. 
تعيين الاستعمال 


نسمية الاستعمال 


usage labelling (comm.) 


را. ¢. status labelling‏ = تين UFAN‏ 
استعمال use (comm.)‏ 
مصطلح مرادف ل cusage‏ الا أن بعض الدارسين يخصّه 


مقارنته باستعمال العناصر الأخرى المتصلة بها 


utterance (ling.) J$ 
ملفوظ (مج)؛ منطوق‎ 
من الكلام المنطوق يسبقها صمتٌ ويتلوها صمت‎ Ele 
وليس لها تعريف تحوي محدّد في اية نظريّة لغوية. رعلى‎ 
وقد يكون‎ AST هذا فقد يكون القول جواباً من كلمة أو‎ 
C خطبة طويلة؛ ۷ أنه قد يُقصر على الكلام القصير‎ 
محدّدة کالوقف والنفم.‎ Kipo اسنيقازه لشروط‎ b 22113} 

e‏ م. speech chain slocution‏ = سللة کلامی:: 


. vocalization“ 
قولة؛ والمصطلحات المُدرجة تحت «قول» في المسرد‎ « move را.‎ 
ET 
«U» usage (socio.) استعمال الطبقة العلیا‎ 


الاستعمال gA‏ المميّز للطبقة (أو الطبقات) a UII‏ 
المجتمع ؛ مثلا: استعمال sick‏ و Em perspire‏ من ill‏ 
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قا. lower mesolect‏ = ضرب أوسط ادنی. 
را. mesolect‏ = ضرب أوسط. 


upper teeth (physio.) We otl 
استان.‎ m teeth را.‎ 
upside-down phonology (phon.) فونولوجيا عكيّة‎ 


منهج فونولوجي ينظر في البنية السطحيّة للكلمات ويستعين 
بعلم الصرف لتفسير العلاقة بين الكلمات المختلفة صوتّ 
(نحو brief‏ و (brevity‏ فيقلب بذلك ماعُهد في 
الفونولرجیا التوليديّة من توليد البنية السطحيّة من البنية 


uptake (ling.) ce 
يما‎ (speech event تأويل السامع للحَدّث الكلامي (را.‎ 
cot EL يفضي إلى إجابته عنه. فقد يقول قائل:‎ 
فلانأه فيجيبه المخاطب: «لست مضطرًا إلى زيارته‎ 
معناء؛ أي أن المخاطب اوّل الكلام على النحو التالي:‎ 
معکم»؟ فاجابه على النحو‎ OW مضطر إلى زيارة‎ Uf «هل‎ 
الذي مر.‎ 


upturn (phon.) صاعدة‎ iiy 


„rising juncture .¢ „hy 
2 تفضيل أعلى‎ 
مقارنة عُليا؛ مقارنة فضلى‎ 
اکبر شأناً.‎ Se تفضیل یظهر زيادة السفة ؛‎ 
-superior comparison . ¢ 
. تفیل آدنی‎ = downward comparison قا.‎ 
Ural-Altaic languages (ling.) اللغات الأوراليّة  الألتائية‎ 
- مجموعة من اللغات ات تشمل اللغات الأوراليّة أو الفتلندنة‎ 
ومنها الفنلندية والهنغارية,‎ «(Finno-Ugrian) الاغريّة‎ 
. والمنغولية‎ Turkic ومنها التوركيّة‎ IY واللغاثٍ‎ 


upward comparison (gramrm.) 


علم اللغة الاورالي Ural-Altaic linguistics (ling.) IY-‏ 
علم اللغة الذي يُعنى بوصف اللغات الأوراليّة ‏ الألتائيّة . 


علم اللْهُجات urban an dialectology (socio.) qe‏ 
قرع 3 عم J nhl‏ يُعنى بدراسة الانماط الكلامية 


. للالتباس المحتمل في معنى الثاني)‎ bee 
elit علم‎ = dialectology را.‎ 


uvula 


upper اختصار ل‎ U على التوالي . والحرف‎ sweat y uvular (phon.) $i 
„class i 
استعمال الطبقة الدُنيا.‎ = non-«U» usage. الا + مثلاً: الغين‎ aad صوت أو صفة لصوت تشارك في‎ 
. الجامعین‎ iS = «U» language والقاف را.‎ 
ملعم‎ (physio.) ۲ ay ed Gale = dorso-uvular را.‎ 
الكتلة الصغيرة المتدلية من أسفل الطبّق والتي تنسب إليها‎ uvular stop (phon.) Sot) انفجاري‎ 
XD اتقجاري. الاصوات‎ = stop را.‎ 
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قيمة value (sem.)‏ 
را. المانّة السابقة. 
عم مار 
حکم تفر 
es‏ على الامتعمال اللفري لا یستند إلى دلیل علمي» 
كوصف الاستعمال بالقبيح أو الحَسَن أو غير الجائز. 
ويُطلق jee‏ هذه الاحکام Sl‏ ما يُطلق في علم اللخة 


value judgment (comm.) 


NT 
variable — linguistic variable 
variable rules (socio.) المتغيّرات‎ Ael 
قواعد تحلّد العلاقة بين المتغيّرات الاجتماعيّة  كالانتماء‎ 
-GAD الإقليمي والطبقيّ: والسنّ والجنس - والتطور‎ 
variable word! (gramm.) كلمة متصرفة‎ 
ie ils 


كلمة تتغيّر صيغتّها لإظهار السدد أو الجنس ار الحالة 
الإعرابيّة أو التفضيل الخ ؛ مثلاً: JE)‏ ورجّلان ورجال» 
ol,‏ وآتیف و «talk / talking‏ و taller‏ /للها. 
„declinable word T‏ 
قا. invariable word!‏ = كلمة جامدة, 
„variable word? (gramm.) ais‏ 
كلمة یتفر رها بحسب وظيفتها في الجملة؛ نحو: 
«رجل» و «کتاب» . 
قا invariable word?‏ = كلمة مبئّة, 
variant (ling.) den‏ 


را م. alternant‏ = متارب. 
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V = verb; vowel 

VA = main verb 

valency (gramm.) IS 

استخدام 

مصطلح استماره من الكيمياء عالم اللغة الفرنسي 
IYW )۱۹۵ 4 5) L.Tesnitre‏ على عدد العناصر اللخوية 
التي يحتاجها الفعل لاكتمال الجملة. فالفعل الذي يكون 
تكافزه. في سياقٍ cle‏ أربعة يحتاج أربعة عناصر لغوية 
(کالمسند إليه والمفاعيل؛ يُدعى JS‏ منها متعلّقا (valent‏ 
لتكتمل الجُملة به في ذلك السیاق؛ وقد يتغيّر تکافژه في 
سياقٍ آخر. ويُدعى هذا التمط من التحليل: نحو التكافق. 
را. =avalent‏ غير bivalent t+ gS‏ = ثنائي التکافژ؛ de-‏ 


{ISS Gall = monovalent + = pendency tree 
التكاهؤ.‎ 5 = trivalent زياعي التكافزه‎ = quadrivalent 
valency grammar (gramm.) نحو التکانز‎ 
الابقة.‎ SUI را.‎ 
valent (gramm.) gle 


عنصر لغري يتعلق بالفعل فتكتمل به الجملة بحب 
نظريّة التكانؤ؛ مثلاً: متعلّقات الفعل التالية: فاعل 
c faill‏ والمفعول به المباشرء والمفعول به غير المباشر. 

قيمة valeur (sem.)‏ 
مصطلح فرنسي يرجع استعماله ل دي سوسورء يشار به 
إلى الوظيقة التي یزذیها ارم اللغويي (الكلمة خاصةٌ) من 
حيث be‏ بسائر الرموز في النظام العام ولا سیما في 
cite‏ الجدوليّة وعلاقته التتابعية 


„value م.‎ 


velaric air-stream mechanism (phon.) kid! الجَرّيان‎ XT 
الجریان» يتحرّك فيه‎ e احد الانواع الثلائة السوية‎ 
5 الجزء الخلفي من اللسان باتج‎ 

pn obj "m = oral air-stream mechanism .e 
آلبّة الجَرّيان‎ = glottalic air-stream mechanism فا.‎ 
آليّة الجریان‎ = pulmonic air-stream mechanism الب زماري؛‎ 

-45M 
۱ i - air-stream mechanism را.‎ 
Fe إغلاق‎ 
] N 7 
. يتم عند الطیق‎ dall نوع من الاغلاق‎ 
= pulmonic closure إغلاق مزماري ؛‎ = glottalic closure قا‎ 
+5 إغلاق‎ 
إغلاقء وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك‎ = closure را.‎ 
المدخل.‎ 
velarization (phon.) اطباق‎ 
" 
بتحريك الجزء الخلفي من‎ Fa الصوت غير‎ di 
بحیث يكون ذلك نطقاً ثانود ریا له‎ call اللسان باتجاه‎ 
نطق اللام‎ Sen *(secondary articulation زرا.‎ 
„(dark | المقخمة (را.‎ 


velarized (phon.) (go oe 
. ثانويًا فيه‎ Gl صوت أو صفة لصوت يتميّز بكون الإطباق‎ 
بوضع العلامة ]~[ داعل رمزه‎ EDI ویرمز للصرت‎ 
. الكتابي‎ 
„retracted 6 


velaric closure (phon.) 


velic closure (phon.) 


نوع من ا gle‏ فيه Xin‏ تجویف الأنف؛ وهو من 
سروب الإغلاق الا . 

را. closure‏ = إغلاق؛ وسائر الممطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل ؛ complete closure‏ = إغلاق نام 


velocity (comm.) isya 
الشرعة التي تنتقل فيها الطاقة الصوتيّة عبر الأير» وهي في‎ 
. العادة حوالي ۳۶۳ متراً في الثانية‎ 

velopharynx (physio.) a DE 

موضع بين GEN‏ والجدار الخلفيّ للبلعوم يفصل بين 

EM والتجويف‎ ES التجريف‎ 


variation 


تنویع variation (ling./ socio./ styl.)‏ 
را. المصطلحات الواردة تحت «تنویع» في السرد Cg pl‏ الاو. 
LL‏ منوعة varicgatcd babbling (psycho.)‏ 
باباة تختلف yable‏ فى الصوامت والصوائت؛ [ati] See‏ 
أو [bita]‏ وهي تلي البابأة المكررة. 
LL - reduplicated babbling .U‏ 
را. „iLk = babbling‏ 
ضر أب (الاستعمال) 
مصطلح fle‏ يشمل ضروب الاستعمال اللغوي ET‏ 
ومنها الضرب التكانژي ونوعيّة اللغة واللهجة الاجتماعيّة 
cedi‏ الخ ويُدرس باعتبار تناسّبه والموانت التي 
تُستخدم فيهاء ولذلك قد JS‏ المصطلح معنى بلاغيًا 
أيضاً. 


level of sleet «Giby ضرب‎ = functional variety .¢ ¢ 


variety (socio.) 


i = usage‏ الاستعمال؛ speech variety‏ = شرب کلامي ۔ 
نا. diatype‏ = خرب تكانؤي؛ diglossia‏ = ازدواجيّة اللفةو 
register!‏ = نوعيّة اللغة . 
رای ethnic variety‏ = ضرت 3% + High variety‏ = رب 
تصیح ؛ t = language variety‏ لخر ؛ sub-variety‏ = ضرب 


. فرعي‎ 
Vb = verb 
VB = verb be 
vegetative sounds (comm.) BS أصوات‎ 


الاصوات غير الكلاميّة الصادرةٌ عن الطفل الصغيرء كما 
0 
في الرضاعة والعال والعجشؤ والابتلاع . 
velar (phon.) d‏ 
[Ren‏ 
صوت أو صفة لصوت ينطق بملامسة اللسان GN‏ أو 
باتترابه منه؛ مثلا: [6]. ويُستخدم المصطلح في 
الحالات التي يلام فيها مؤخر اللسان i‏ أو یقترب 
منه» في حين يخصّص بعضهم المصطلح (Per‏ 
(dorso-velar)‏ لهذه الحالات. رتسم Apel‏ | 
باعتبار مخرجها إلى أصوات طبقيّة أماميّة ووسطيّة وخلفيّة . 
=linguavelar .ç‏ لساني 
را. dorso-velar‏ = خلني طبقيّ؛ medio-velar‏ = طبتي 
(ab = prevelar + Ale Aub = postvelar s jury‏ أمانيّ ‏ 
انفجار: 5 طبقي velar stop (phon.)‏ 
را. stop‏ = انفجاري . 
Foe‏ 


. (fle صائت‎ = back vowel را. م.‎ 


velar vowel (phon.) 
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ji 
| 
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verb substitute 


. him a drink 
. تتميم‎ = complementation را.‎ 
verb-final language (gramm.) لغة خاتمة بالفعل‎ 
USS جملّها اجمالاً بالانتهاء بالفعل»‎ us لغة‎ 
الرئيسيّة‎ Qs ما تلي الافعال المساعدة‎ ey . واليابائية‎ 
© في مثل هذه اللفة.‎ 
. بالفعل‎ Zab, لغة‎ = verb-initial language قا.‎ 
verb group (gramm.) تركيبة فعليّة‎ 
. شبه جملة فعلي‎ = verb phrase! را. م.‎ 
لغة بادثة بالفعل‎ 
وأخراتهاء‎ £i jS بالبدء بالفعل»‎ Sus ple فة تتميّز‎ 
Quit والبربريّة. وغالباً ما تسبق الأفعالٌ المساعدة‎ 
الرئيِيّة في مثل هذه اللغة.‎ 
. بالفعل‎ Lots ud > verbrfinal language قا‎ 


verb-initial language (gramm.) 


verb language (grarnm.) posi dhs لغة‎ 
الفعليّة‎ J لغة تغلب عليها‎ 
«Jia لغة اسمبّة‎ = noun language قا.‎ 
verb phrase! (gramm.) dedii 


)1( مجموعة من فعلین أو أكثر iby‏ النحويّة كرظيفة 
الفعل؛ مثلً: كان «jui‏ ركان يكون یفعل» has been.‏ 
„telling‏ 
(ب) فعل يتألف من بند معجميّ (را. (lexical item‏ وأداة 
b‏ 25« مثلا: من eget off y warm‏ وهو يفارق الفعل 
Ge‏ بإمكان رقوع أداته الظرفيّة بعد المفعول بهء مثلاً2 
get it off‏ . 
مم. verb cluster «42575 Jas = phrasal verb‏ = عتقرد 
verb | verbal group 4 ab‏ = تركية vere sverbal phrase sla‏ 
Gis = bal sequence‏ نعلي . 
prepositional verb .ü‏ = فعل جازي . 
را. itl = adverb particle‏ ظرفة . 
شِبْهُ جملة verb phrase’ (VP) (gramm.) M‏ 
rt‏ 
قي pull‏ التوليديٌ. جزء الجملة SEL S asl‏ 
ete‏ أي الجزء الذي p‏ الجملة مع شبه 
الجملة الاسمي . 
قا. noun phrase?‏ د شبه جملة آسمي . 


Go شبه جملة‎ - predicate phrase Ay 


فعل حال 


.pro-verb eut) 


verb substitute (gramm.) 
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نا. nasal pharynx i cec gal = laryngopharynx‏ 
oropharynx s il pyl = (nasopharynx) —‏ = يُلعرم قنوي. 
velum (physio.) eb‏ 
pus‏ 
غشاء s od‏ الجزه الخلفي من الغار حتى UN‏ 
ويسمح التحكم به به بإحداث الأصوات. فرفعه يغلق الجزء 
الاعلی من البلعوم عند نطق الاصوات الفمويّة. في حين 
c‏ إنزاله بنط لاصوات الأنفية لخروج الهواء من 
التجويف الاننيّ pe SES‏ 
م soft palate‏ = خنك 
را۔ palate‏ = غار؛ XP = velar‏ 


آوتار جو 
نسيج مواز للوترين الصوتتین eo‏ فوقهما مباشرته 3 
يُستخدم في الاصواتٍ الكلاميّة عادة إلا إذا أراد المتكلّم 
إحداث أثر صوتي معيّن بإضفاء «خشونة» على الصوت 
LS)‏ في غناء بعض الزنوج المصاجب لموسيقى الجاز). 


ventricular folds (physio.) 


false vocal folds „ç‏ = أوثار صرتيّة 
صوت جوة في ventricular sound (phon.)‏ 
صرت غير كلامي ole‏ لا يُحدثه الوتران الصوتيان بل 

الأوتارٌ الجوفيّة . 
را. المائة السابقة. 
فعل verb (V) (gramm.)‏ 
وحدة نحوية تتميّز بصيغة Ca)‏ وصيخة فعلیّف itas‏ 
ويناء لمعلوم أو مجهولء وتظهر الفرق في العدد 
والشخصء» وتتصل وظينيًا بفاعل» أو مفعول به واحد أو 
أكشر dass‏ على حدث أو حركة أو حالة (قا. مغلا 
«کبرت» في دلالتها على حالة لا حدث) ‏ 
را. المصطلحات المدرجة تحت «فعل» في المسرد العريي IIN‏ 
نعت فعلي verb adjective (gramm.)‏ 
را. ¢. -Berundive‏ 
اثتلاف فعلي Pb.‏ في verb-adverb combination (gramm.)‏ 
شبه جملة فعلي يتألف من فسل وظرف یتدم ویزشره 
مثلا: They fought off the enemy‏ و They fought the‏ 


enemy off 
verb cluster (gramm.) نعلي‎ oye 
= cluster (رانظر:‎ ld شبه جملة‎ = verb phrase! را. م.‎ 
QR 
verb complementation (gramm. ) تتميم الفعل‎ 


I allowed للفعل؛ « مثلا:‎ Los ۷۱ 


verb suffix 


pple,‏ من لنتهم e‏ ناقصة, ولا GLE‏ اللحو 
والمفردات» الامر الذي يفضي إلى تخلفهم عن أقرانهم. ٠‏ 


verbal diarrhea (comm.) p 
.logorrhea الاسم الشعبي للمصطلح‎ 
verbal group (gramm.) zw تركيبة‎ 
. شبه جملة فعلي‎ = verb phrase! را. م.‎ 
verbal habits (comm.) عادات كلاميّة‎ 
.speech habits نام‎ 
verbal learning (psycho.) تعلم كلامي‎ 


5 را. م. acquisition’‏ اكتساب. 
d gato‏ 
كلمة مركبة يربط فيها الفعل عنصراً سابقا pam‏ لاحق؛ 
sightseeing De‏ و Shoplifting‏ . 
را. nexus‏ = مجمول. 


verbal noun! (gramm.) n 


7 dad 
نحو: ضرب‎ ri عن فكرة‎ yma اسم مشتق من فعل‎ 
المصدر في علم اللغة موافق لما ذهب إليه‎ dey وعلم.‎ 
الكوفيون في اشتقاقه» ومخالف لقول البصریین إن الفعل‎ 


verbal nexus (gram.) 


ta‏ من المصدر. 
مصدر مذيّل verbal noun? (gramn.)‏ 
را. م. gerund‏ 
اسم قعل ) verbal noun? (gramm.‏ 


في النحو العريي اسم يدل على معنى القعل وزمته 
ويعمل عمله» ولكنه لا يقبل علاماته ولا phy‏ بالعوامل؛ 
مثلا: سبحان, أت Ao‏ 
.nomen actionis m‏ 
verb phrase! .¢ «1,‏ 
جار فعلي verbal Preposition (gramm.)‏ 
اسم الفاعل المستخدّم استخدام الجاز؛ مثلا: facing‏ 


verbal sequence (gramm.) 


verbal phrase (gramm.) 


verbal skill (ling. ) 


verbal syntagm (gramm.) 


مصطلح يشير إلى شبه الجملة (VP) uà‏ على اعتبار 


حقة تفضي إضافتها إلى تكوين الفعل؛ مثلا: ize‏ (في 
نحر «(modernize‏ و -en‏ (في نحو «(quicken‏ و cate‏ 
(في نحو «(hydrogenate‏ و -ify‏ (في نحو «(electrify‏ 


verb suffix (gramm.) 


نعلي verbal! (gramm.)‏ 
اسم جامع للأفعال غير المحدودة: كالمصدري واسم 
الفاعل والمفعول والمصدر -PAN‏ 
„verbid .¢‏ 
را. non-finitc verb‏ = فعل غير محدود. 
قعل و ظيفي verbal? (gramm.)‏ 


كلمة ‏ او اکثر - نقع موقغ الفعل وظبفبًا؛ والمشل الاوضح 
في العربيّة هو اسماء الأفمال في الماضي والمضارع 
والامر. 
نعت فعلي 
را م. -gerundive‏ 
gau‏ كلمي 
عمی الكلمات 
نوع من SS‏ القرائي يعجز فيه المرء عن قراءة الكلمة. 
اء Gr GS Ge = literal alexia‏ 
را. ue = alexia‏ قرائي. 


verbal adjective (gramm.) 


verbal alexia (clin.) 


verbal aspect (gramm.) هيئة فعليّة‎ 
SE = aspect را. م.‎ 
verbal association (psycho.) ربط كلامي‎ 


عمليّة ذهنيّة يتم بمقتضاها الربط بین الامو اللغوية 
المختلفة (ولا LL‏ الكلمات) Ube Jes thy,‏ 
واستحضارها عند الحاجة . 
را word association‏ = ربط ues‏ 
اش لكل ع 
تواصّل بواسطة نظام من الرموز pall‏ خلافاً للتواصل 
بالرموز الكتابيّة» وعلى وجه الخصوص: Bote‏ للتواضّل 
الايمائي . 
ا plu! Jay = pasimology‏ . 
را communication‏ = تراصّل . 
مخور نعلي verbal core (gramm.)‏ 
في الفرنيّة وسائر اللخات الررمانيّة. الفعل ass,‏ 
من القاعل والمفعول؛ كما في „tu en as beaucoup‏ 


verbal communication (ling.) 


ة التقص الكلامي verbal deficit hypothesis (psycho.‏ 
فرضيّة تذهب إلى أن بعض الاطفال يدخلون المدرسة 
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| 
| 
| 


vertical classification 


verbum firmum (gramm.) قعل سالم‎ 
„strong verb! راء م.‎ 

verbum infirmum (gramm.) فعل معتل‎ 
„weak verb! .e راد‎ 

vernacular! (socio.) xis 


لغة السکان المحلیین لمنطقة أو abso cab‏ 
واللغة المشتركة ؛ مثلاً: اليونانيّة المحكيّة بإزاء 
ll‏ الفح . 


قا GJ = indigenous language‏ ام 


لغة دارجة vernacular? (comm.)‏ 
را۔ م. common speech‏ = كلام مشترك. 


Verner's law (phon.) EI 


قانون صوتيٌ استنبطه (s AUI‏ الداتص كي Karl Verner‏ 
)1481.5( وفشر فيه بعض الحالات التي لم يستطع قانون 
غرم تفیرها. وملخص هذا القانون أن الأصرات 
[ptk]‏ عندما Y‏ تكون في مطلع الكلمة ولا تلي الثبر 
مباشرث لا تصبح [ead‏ بل Lda]‏ وان [ئ] في نهاية 
الكلمة تصبح [2] إذا جاورت صوتا مجهورا إلا إذا تلت 


النبر في الاصل . 
Grassmann’s law RD‏ = قائرن غرائمان؛ Grimm's law‏ = 
قانون غرم - 
بيت verse (poet.)‏ 
راء م. „line‏ 
زيادة الضرورة verse-filler (poet.)‏ 


زيادة لفظيّة يستقيم بها الوزن للضرورة. ومنها في العربيّة 
تنوین ما لا يتصرفء وإشباع الوار عن Ad‏ (نحو: 
«أنظوره. في «انظره) ومد المقصور. وقطع ألف 


diit 
versification' (poet.) 
ENS 
تاليف الشعر بحسب قراعد متعارفٍ عليها في الوزن‎ 
١ والقافية‎ 
versification? (poet.) غلم العروض‎ 
„metrics .¢ ly 
vertical classification (ling.) Saye تصیف‎ 


تصتف اللهجات في اللغة الواحدة xb Lines‏ اي 
باعتبار الطبقات الاجتماعية المختلفة., 
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الفعل المنصر الاساسی فيه. ومعه الكلمات المتعلّقة به. 
قا. nominal syntagm‏ = الاسم رمتعلقاته. 
را. syntagm!‏ = سلسلة الوحدات. 


تحريم لفظي verbal taboo (socio.)‏ 
را. م. taboo‏ = تحريم. 
verbalization' (comm.) dal‏ 
تمیر لفنظي 
التعبير بالالفاظ خلافاً لسائر آنواع التعبيرء كالإيماء 
والكتابة. 
تمحیض فعلي verbalization' (gramm.)‏ 
تحویل إلى فعل 


اشتقاق الافعال من غير الافعال؛ مشلا: «نافاه (من 
الفاء): واستحجر (من الحجر ). 
قا. nominalization‏ )1( = تمحيض we‏ 


verbid (gramm.) as 
-verbal! .¢ را‎ 
verbless clause (gramm. ) عيارة لانعليّة‎ 
He stayed عبارة تتضمن معنى الفعل دون لفظه؛ مثلاً:‎ 
He was anxious (بمعنى‎ up, anxious for the results 
(som) They parted good friends و‎ (for the results 
. (They were good friends when they parted 
wA xp d 
مركب لافعلي‎ 
0 7 ; 
كلمة مرکبة لا يدخل في تركيها الفعلُ؛ مشلا:‎ 


. window-pane و‎ bloodstain و‎ motorcycle 


verbless compound (gramm.) 


„å$ a كلمة‎ = compound word قا.‎ 


verbless sentence (gramm.) صغری‎ de 
 ةلّضفم غير‎ Ue = non-favourite sentence .¢ را‎ 
verbomania (clin.) p 
-logorrhea .¢ «1 
verbosity (styl.) إطناب‎ 
.cireumlocution را. م.‎ 
verbs of appropinquation (gramm. ) أنعال المقاربة‎ 
في النحو العربيّء أفعال ناسخة ناقصة ندل إلى‎ 
. المقاربة» على الرجاء والشروع‎ 
verbs of perception (sem.) آفعال الادراك‎ 
3a على علاقة الحدت بالحراسٌ الخمس؛‎ dus أفعال‎ 
ونظر» وطمِمَء وذاق. والمقصود بالادراك هنا إدراك‎ «sb 
المحسوسات ليس غير.‎ 


vertical dependency 


ترجيع اهتزاز 5 vibratory feedback (phon.)‏ 
نوع من أنواع الترجيع الثلاثة يتم من خلال الآذن 
الداخليّة, أي بالتوصيل العظميّ (bone conduction)‏ 
للاصوات . 


قا. auditory feedback‏ = ترجيع 1,22 kimaesthetic‏ 
feedback‏ = ترجيع خركي . 
را. (Î ) feedback‏ = ترجیع . 
کلمة منظوری viewpoint word (gramm.)‏ 
کلمة تستخدم للإشارة إلى وجهة نظر معيّنة؛ مشلا: 
«قانونيًا» (أي من منظور القانون)» و ALIN‏ ار 
-content-wise‏ 


مائلة virgule (graph.)‏ 
ود م تاد 
“Ee‏ حقيقي 
مركية o.‏ من قعل وعنصر آخر؛ overhear : its‏ 
.premeditate y‏ 
الكلام المرئي 
کلام منظور 
نظام cuis‏ لا AM, Bell andy Guil‏ تستخدم فيه 
رسوم مبسّطة لأعضاء النطق في لفظ كل فونیم. 
إيمائية visual language (sernio.)‏ 


virtual compound (gramm.) 


Visible Speech (graph.) 


را. م. kinesics‏ (ب). 


dm إدراك‎ 
Də} = perception ارا‎ 


visual perception (psycho.) 


voc — vocabulary; vocative 
vocable (comm.) لفظة‎ 
كلمة؛ كلمة صوتيّة‎ 
الكلمة باعتبارها مجموعةً من الاصوات المتطوقة أو‎ 
. الحروف المكتوبةء .لا باعتبارها وحدة دلالية‎ 
vocabulary (comm.) رصید‎ 


ثروة لفظية ؛ مجموع المفردات؛ مُعجميّة؛ مقردات اللفة 
مجموعة الکلمات التي تحتويها اللفة. أو مجموعة 
الکلمات التي يعرفها المتكلّم سواء في ذلك ما یستعمله 
(أي الرصيد المستعمّل) ام ما يفهمه دون أن يستعمله Jai‏ 
«lh‏ الرصيد الكامن). وتُعرف الكلمات المتعلقة 
بالجوانب الأساسيّة من الحياة بالرصيد الأساسي . ولا 
ريب أن الخلاف الحاصل ني تحديد دلالة المصطلح 
كلمة؛ ينعكس على تحديد العناصر التي تدخل في 


تجميع عمودي 


قا horizontal classification‏ = نميف ài‏ 
classification? .1,‏ = تصيف, 
vertical dependency (gramm.) 5‏ 
العلافة القائمة بين AU‏ الوانعة في ترتيب عموديّ . 
„daughter dependency .¢‏ 
horizontal dependency .U‏ 
Korm ENS‏ 
vertical grouping (gramm.)‏ 
إحدى العمليّات eon‏ التي يتكون منها التحليل 
التحفيقي ؛ وتحديداً: تجمیع الوخدات التي iae, M‏ 
أعلى منها e)‏ المورفيمات المختلفة التي dus‏ على 
التانیث في العربيّة) . 
را. realizational analysis‏ = تحليل تحقيقي؛ رسائر 
المصطلحات المُدرجة في ذلك المدخل. 
تعاقب عمودي 
eade‏ 
مجموعة العناصر اللغريّة التي يمكن أن تحل في c‏ 
ما من النْظم؛ مثلا: الاسمام التالية: الرجلٌ/ الولدٌ/ 
eU‏ في تحو: جاء eM‏ آسی . 
الول 
UJ‏ 


os 
| تعاقب‎ = horizontal sequence G 


pe 


vertical sequence (ling. ) 


را. Cal = chain and choice‏ وعموديّة ‏ 
تشطير عمودي vertical splitting (gramm.)‏ 
إحدى العمليّات الأربع التي يتكون منها التحليل 
التحقيقيّ ؛ s‏ وتحديداً : تقسيم وحدة بعينها لتمثيل وحدتين 
أعلى منها (مثل: استخدام التاء في العربيّة للعأنيث 
وللوحدة؛ واستخدام النون قي الأفعال والأسماء. في تحر 
«یکتبون» و سلمون»). 
را realizational analysis‏ - تحلیل تحقيتي | وسائر 
المصطلحات المدر. رجة في ذلك المدخل. 
جملة النهي vetative sentence (gramm.)‏ 
راد ¢. prohibitive sentence‏ 
form (socio.) Nr‏ لا 
-polite(ness) form .e 1,‏ 
VH = verb have‏ 


vibrant (phon.) r£ 
Sr ike uus 
اهتزارٌ مستمرٌ عند‎ ili صوت أو صفة لصوت يصاحب‎ 
و[۷].‎ d] مخرجه؛ مثلاً:‎ 
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vocalic consonant 


vocal disorder (clin.) Gre اعتلال‎ 
„voice disorder .¢ راء‎ 
vocal folds (physio.) EIER 
„vocal cords را. م.‎ 
vocal lips (physio.) وران صوتيّان‎ 
„vocal cords .¢ را.‎ 
vocal nodule (clin.) a3 
nodule .¢ y 
vocal organs (physio.) أعضاء التُطق‎ 
„organs of speech .e را.‎ 
vocal qualifier (phon. ) ممیز صوتي‎ 
صوتي یعبر عن حالة المتكلّم التفسيّةء كالغضب‎ ht 
والحزن والسخرية.‎ 


copal jia = voice qualifier + vocal characterizer .ee 
نوعيّة الصرت.‎ = voice quality را.‎ 
صائت مختلس قصير‎ 


„mobile shewa .e .\) 


vocal shewa (phon.) 


vocal tract (physio.) الصوت‎ s p 
5 et 
ممر الهواء في اعضاء النطق من الرئتين حتى الشفتين؛‎ 
الهواء في أعضاء النطق ما‎ jas وقد يُقصر المصطلح على‎ 
فون الحنجرة.‎ 

... vocal canal espeech tract .¢¢ 

vocalic (phon.) ساتي‎ 

eer 


صرت أو صفة لصوت يصاحب نطقه مروز الهراء عبر 
مجری الصوت دون إعاقة في موضع أعلى من المزمار 
وتم بوضوح الشكل T‏ على مرسمة الاصوات؛ 
ویمح هذا في الصوائت 

E ALY = non-vocalic “i 

. الماتيّ واللاصائي‎ Ux: - vocalic versus non-vocalic را.‎ 


تناب الصوائت vocalic alternation (phon.)‏ 
Judiy‏ 
را م. „ablaut‏ 
نخ vocalic assonance (poel.) INT‏ 
را. م. „assonance‏ 
صامت صائتي vocalic consonant (phon.)‏ 
صات قد يقوم ts‏ الصائت في ظروف cine‏ ولا سیم 
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الرصيد؛ ومن ذلك الخلاف المستحکم حول الكلمات 
الوظيفيّة كادوات العطف والنفي Sa‏ 

basic سستممل؛‎ i», mactive vocabulary ly 
رمد‎ = passive vocabulary + اسان‎ Lee; = vocabulary 
كامن؛ والمصطلحات الواردة تحت «رصيدء في المسرد العريي الاوّل.‎ 


vocabulary change (sem.) Geos 
pow 
Jo نغير‎ = semantic change را. م.‎ 
vocabulary drill (app.) mo 
تدریب.‎ = drill را.‎ 
vocabulary item (sem.) om ند‎ 
.lexical item .¢ راء‎ 
vocal abuse (clin.) تجاوز صوتي‎ 
إفراط المرء في استعمال صوته إفراطاً مُفضياً إلى اعتلال‎ 
de 
«Gro اعتلال‎ = voice disorder را.‎ 
vocal apparatus (phon.) EMEN 
-articulatory system , FED 
vocal-auditory channel (ling.) مجر ی صون تي سنمي‎ 
الرسائل‎ Be SAU Jett المجرى الذي يتم عبره‎ 
وتوجيهها.‎ 
vocal bands (physio.) OU وتران‎ 
الحبلان الصوتان‎ 
„vocal cords م.‎ „ls 
vocal canal (physio.) مُجرّی الصوت‎ 


را. „vocal tract Ei‏ 
x-‏ صو تي vocal characterizer (phon.)‏ 
خاصّة صوتيّة ؛ واصف الصوت 
راء م. „vocal qualifier‏ 
وتران vocal cords (physio. ) OG pe‏ 
الحبلان الصوتيّان 
وتران غضليّان مُرنان يتفرّعان من نقطة واحدة داخل 
الخرفدة» وتسمّى الفتحة التي بينهما مزماراً. وأهم 
وظائف الوترين الصوتّین إحداث التصويت للتفرقة بين 
الاصوات المجهورة والمهموسة. وهما في حالة عدم 
اهتزازهما إما مفتوحان CAT‏ عبر المزمار CLAS‏ 
احتكاكاً مسمرعاً. أو مغلقان بإحكام كما بحدث عند E‏ 
الصوت الانفجاريي المزماري 
„vocal lips «vocal folds 4 vocal bands . ¢ ¢‏ 


تحريك vocalization' (graph.)‏ 
إضافة الح A‏ 
إضافة رموز الصوائت إلى الكتابات الساميّة SUUM‏ التي 
. اقتصرت في نشأتها على تمثیل الصوامت. 
إعلال vocalization? (phon.)‏ 
تحويل الصامت أو شبه الصامت إلى صائت؛ مشلا: 
ala‏ من Er)‏ 


„vocalism? e yy 

vocalization’ (phon.) إجهار‎ 

„voicing ام‎ 

vocalization‘ (phon.) نطق‎ 
„articulation . را. م‎ 

vocalization’ (ling.) قرل‎ 
„utterance .¢ را‎ 

vocalized (phon.) مجهرر‎ 
„voiced را م.‎ 

vocative case (gramm.) حالة المنادی‎ 


7 حالة إعرابيّة للاسماء (ومنها الضماثر ) تدل» في بعضص 
اللغات التصريفيّة كاليونانيّة القديمة» على أن الكلمة يُراد 
بها النداء. وليس في العربيّة حالة خاصّة بالنداء PM)‏ 
كلمات بعینها نحو rh‏ و دعمّاه؛ وربّما «edi‏ بل 
یمیز المنادى فيها كما في كثير من اللغات الاخرى بتنفیم 
خاض» وباقترانه باداة النداء أحياناء وبموقعه احباتا 


اخری. 
-compellative case .¢‏ 
را. address‏ = خطاب؛ «la; = call‏ 


أداة النداء vocative particle (gramm.)‏ 
اداة نُستخدم مع الاسم Jad‏ على أنه منادی. 
چیه جملة المتاای vocative phrase (grarmm.)‏ 


please come على النداء؛ مثلاً:‎ Jay شبه جملة اسمي‎ 
„in, Mr. Smith 
.compcllative phrase . ¢ 

vocoid (phon.) رديف الصائت‎ 

صائت؛ صائتي 

مصطلح وضفه عالم الاصوات الاميركي KoL. Pike‏ 

للدلالة على الجانب الصوتي من الصائت؛ على أن 
*" يُستخدم المصطلح vows‏ للدلالة على الجانب 

الفونولوجي (الوظيفي) منه. 


قا. contoid‏ = ردیف الصامت. 


vocalic digraph 


«[r] s Il] نحو‎ «(diquid الصامت المتسّط (را.‎ 
[n] 5 [m] تحر‎ «(nasal .1,) والصامت الانفي‎ 


vocalic digraph (graph.) fe حرف ثنائي‎ 
واحداً؛ مثلا:‎ bE de مؤلّف من صالتين‎ se 
„feu قي‎ eu 


. صامتي‎ qd حرف‎ = consonantal digraph قا.‎ 
qu حرف‎ = digraph را.‎ 
vocalic length = length 
vocalic rhyme (poet. ) الصوائت‎ e 
„assonance را. م.‎ 
vocalic trigraph (graph.) حرف ثلائي صائتي‎ 
واحداً؛‎ Ble Jiny من ثلائة صوائت‎ iy حرف ثلائي‎ 
. الفرنسية‎ manteau في كلمة‎ eau مثلا‎ 
„improper triphthong . ¢ 
gem X حرف‎ - consonantal trigraph قا.‎ 
P حرف‎ = trigraph را.‎ 


„weak verb! را م.‎ 


vocalic verb (gramm.) 


vocalic versus non-vocalic (phon. )‏ 
Stas‏ الصاتتي واللاصاني 
att ael‏ التضاد المستخدّمة في المعالم المميّزة في 
الفونولرجيا؛ وتحديداً: التضادٌ بين الاصوات التي 
يصاحب نطفها مرورٌ الهواء عبر مجرى الصرت دون إعاقة 
والتي تتسم بوضوح المشكل السمعي على مرسمة 
الاصوات؛ وبين الاصوات التي یصاحب نطقها إعاقة 
لمرور الهواء عبر مجرى الصوت والتي تسم بعدم وضوح 
المشكل السمعي على مرسمة الاصوات. 
قا. syllabic versus non-syllabie‏ = تضادٌ التقطمي 
واللانتطي . 
را. =non-vocalic‏ لامائتيّ؛ tile vocalic‏ 
والمصطلحات الواردة تحت «تضاد» في المسرد العربي الاوّل. 
Yocalism' (phon.) pe wl‏ 
دراسة الصوائت 
دراسة الصوائت في إحدى اللغات أو اللهجات. 
را. „Zle = consonantism‏ 
إعلال Yocalism? (phon.)‏ 
را. م. „vocalization?‏ 
نظام الصوائت 


„vowel system .¢ را.‎ 


Yocalism? (phon.) 


530 


voiced versus voiceless 


Eyo inas 
أثر صوت امرىء بعينه على مرسمة الاصوات؛ ويُعتقد أن‎ 
لكل شخص بصمةٌ صوتيّة مميّزة قد لا تقل تفوداً عن‎ 

Mel بصمة‎ 
voice qualifier (phon.) الصوت‎ yaa 
راصف الصوت‎ 

. Gre pu = Vocal qualifier ¢ را.‎ 

نوعيّة الصوت 
Spe ue‏ 
مصطلح fle‏ يجمع المعالم الصوتيّة التي = كلام 
شخص ماه B‏ في ذلك الجهارة والنشم والسرعة 
tepals‏ وقد يُستعمل tit ghe‏ للدلالة على 

حالة المتكلّم al‏ وهو ما یعیر عنه «المميّز Dem‏ 


voice-print (phon.) 


voice quality (phon.) 


„(vocal qualifier) 
-Voice-set ¦ نضة الصرت‎ = tone of “nice s tonal qualit /.¢ e 
voice register (phon.) التصويت‎ 

Dye oe 

„register (5 

voice-set (phon.) توعيّة الصرت‎ 
voice quality .¢ را.‎ 

voice state (physio.) حالة الكلام‎ 


الحالة الى بكرن عليها المزمار عند طق الاصوات 
المجهررة؛ أي أنه يكون e‏ 

breath state L‏ = حالة التتفس؛ aclosed state‏ حالة 
الإفلاق؛ whisper state‏ = حالة الوشوش . 

-Juje = glottis را.‎ 

voiced (phon.) مجهور (مج)‎ 

صرت أو صفة لصوت يصاحب نطقّه اهتزاژ الوترين 
السوتین؛ مثلا: [b]‏ و fel‏ و -lal‏ 

„voice? + vocalized «sonant! ET 

قا. Voiceless‏ = مهموس. 

را. voiced versus voiceless‏ = تضادٌ المجهرر والمهموس . 


انفجاري مجهور voiced stop (phon.)‏ 
را. stop‏ = انقجاري. 
voiced versus non-voiced (phon.)‏ 
تضادٌ المجهور وغير المجهور 
را. St‏ التالية. 


تضا: المجهور والمهموس — voiced versus voiceless (phor.)‏ 
أحد ارجه التضادٌ المستخدمة في المعالم المميزة في 
الفونولوجيا؛ وتحديداً: اللضاد بين الاصوات التي 
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صوت Gol‏ (مج) voice! (comm.)‏ 
مصطلح fle‏ لصوت الإنسان لا يُستخدم في علم 
الاصوات . 

جهر voice’ (phon.)‏ 
الاثر السمعيّ لاهتزاز الوترین الصوئیین . 


voice’ (phon.) 


voice! (gramm.) 
T صيغة فعلية ُستخدم في بعض اللغات لإظهار الفروق في‎ 
العلاقة القائمة بين الفاعل والمفعول به دون تغيير‎ 
le garçon a lule : المعنی» كما في الفرق بين الجملتین‎ 
„le livre alété lu par le garçon 3 livre 


turn! idiathesis . مم‎ 


صندوق الصوت voice box (comm.)‏ 
مصطلح ple‏ غير مستعمّل في علم اللغة يراد به الختجرة. 
را. larynx‏ = حتجرة. 
اعتلال صوة voice disorder (clin.) M‏ 


مصطلح عام يشار به إلى gl‏ اضطراب في الصرت» 
كاللكنة الصوتية» أو Spall AN‏ أو pi‏ الذي 
ييه Solel‏ الصوتي . 

. اعتلال کلامي‎ = speech disorder „ù 

را. aphonia‏ 
abuse‏ = تجاژز صوتي . 


vocal sips لكنة‎ = dysphonia t2,» Ls 


محرکات صوتّة voice dynamics (phon.)‏ 
مجموعة من الصفات الصوتيّة LAE‏ لكلام فرد أو 
جماعة؛ واهمها: الجهارة» Tesis‏ التصويت» والإيقاعء 


وسرعة EXE‏ 
يجهار voice indicator (phon.)‏ 
آلة إثبات الجهر 
oras d‏ کر Dae‏ تتحرك سربعاً عند نطق الاصوات 
المجهررة لا المهموسة. 
اخشيشان الصوت voice mutation (phon.)‏ 
غدرٌ صوت المرء اجش عند البلوغ . 

„breaking .e 
voice onset time (VOT) (phon.) ابتداء الجهر‎ 
الوترين الصرتیین بعد إنهاء‎ Sial الوقت الذي يبدأ فيه‎ 

الإغلاق. 


را. interlanguage’‏ = لغة مصنوعة ؛ وسائر المصطلحات المُدرجة 
في ذلك المدخل. 
ظرف volitional adverb (gramm.) du‏ 
ظرف da‏ مدی إرادة المتكلّم وقوغ الحدث ؛ مثل: 
ظرف يدل على مدى إرادة المتكلم وقوع in‏ 
purposely‏ و deliberately‏ و .reluctantly‏ وقد تخل 
الكلمة voluntative sf volitive‏ محل „volitional‏ 
فعل ýh‏ 
pays‏ 
فعل يدل على إرادة المتكلم p»‏ الحدث ؛ مثلا: edb‏ 
needy «all‏ و .want‏ وقد تَحَلَّ الكلمة volitive‏ | 
وارادء و و او 
voluntative‏ محل „volitional‏ 


volitional verb (gramm.) 


volitive = volitional 
Volkssprache (socio.) لغة عاميّة‎ 
يُستخدم في الإتكليزيّة أحياناً مرادفاً‎ Gut مصطلح‎ 
„colloquial language للمصطلح‎ 
volume (phon.) ile 
حجم الصوت؛ قوّة الصوت‎ 
مستوى «الجهر).‎ = level? را. م.‎ 
voluntative = volitional 
VOT = voice onset rime 
vowel! (phon.) صائت‎ 
مصوت‎ Vo ll حركة؛ صوت طلیق؛ صوت‎ 
احد القسمين الكبيرين اللذين تقسم إليهما الاصوات‎ 
الكلاميّة: الصامت والصائت. وهو صوت كلامي يتم‎ 
مجری‎ Gad |حداثه بعدم وقف تيار الهواء أو عدم‎ 
الصوت في موضع اعلی من المزمار. الامر الذي يُفضي‎ 
إلى عدم حصول احتكاك مسمرع. وم من الناحية‎ 
الصائت‎ e. . الفونرلوجية » ما يصح وقوعه نو المقطع‎ 
وموقغه الخ (را.‎ KA Es أنواعاً كثيرة من حيث‎ 
المصطلحات الواردة تحت «صائت» في المسرد العربي‎ 
QM 
شبه صائت.‎ = semi-vowel صامت؛‎ = consonant! قا.‎ 
vowel (graph.) حركة‎ 
ترمز إلى الصائت, خلافً للحرف الصامت.‎ GLS علامة‎ 
حرف.صامت.‎ = consonant? قا.‎ 
„vowel point را.‎ 
vowel antiphony (phon.) معاكسة صائيّة‎ 
في استخدام بعض‎ Jes ظاهرة غير مجمّع على صحّتها‎ 


voiceless 


يصاحب نطّها اهتزارٌ الوترين الصوتئین, والاصوات التي 
لا يصاحب نطقّها هذا الامتزاز, 

Las = voiced versus non-voiced .¢‏ المجهور وغير 
المجهرر. 

را. voiced‏ = مجهرر؛ ۷010٤155‏ = مهموس. 

voiceless (phon.) مهموس (مج)‎ 

صوت أو صفة لصوت لا يصاحب ål‏ اهتزازٌ الوترين 
الصوتئين؛ مثلا: [p]‏ و Uk]‏ و[ضاء 

„unvoiced ssurd shard? .¢ ¢ 

„voiced تا.‎ 

را. voiced versus voiceless‏ = تضادٌ المجهور والمهموس. 


voiceless stop (phon.) انفجاريٰ مهموس‎ 
. انفجاريٌ‎ = stop را.‎ 
voiceless vowel (phon.) صائت مهموس‎ 


صائت لا يصاحب áli‏ اهتزاژ الوترين الصوتتين» AQIS‏ 
الني تشبه الصوائت من حيث مرور الهواء في المجزى. 
وقد لحظ العرب القدماء هذا الامر عندما آخروا الهاء في 
الترتيب الالفبايي من الموضع الخامس (في ترتيب 
«ابجد هززه) إلى أواخر الترتيب قبيل الواو AM‏ 
.whispered vowel . ¢‏ 
إجهار voicing (phon.)‏ 
NE d‏ 
be o‏ الوترين الصوتيين بهتزان عند النطق . 
(ب) dem‏ الصوت المهموس مجهوراً في سياق صوتي 
محدّد؛ مثلا: تحويل تاء josh‏ إلى دال في نحو 
«ازدجر» و «ادان»» أو طن بعض العامة سبانخ» على 
سبانغ». 
م م . „vocalization? «sonorization + phonation?‏ 
إجهار voicing lag (phon.) p‏ 
إجهار يحصل بعد اطلاق الصرت الانفجاريّ ole‏ 


را. الماقة الثالية. 
إجهار مسق voicing lead (phon.)‏ 
إجهار يحصل تبل إطلاق الصوت الانفجاري» حلاف 
للإجهار المژخر. 
را. المادّة السابقة. 
الفولاپوك Volapük (comm.)‏ 


۱۱۸۸۰ عام‎ J.M. Schleyer لغة مصنوعة. وضعها‎ pail 
. وهي في معظمها مبنيّة على الإنكليزية والالمانيّة‎ 
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vowel rhyme 


iklimi‏ (الطقس), eve‏ البیت). 
قا. consonant harmony‏ = تناق صاميي . 
را. harmony‏ = نان 
وحدة الصوائت vowel identity (gramm.)‏ 


في الإنكليزيةء بقاء صائت الفعل درن نغيير فني تصريفاته 


ring - rang - (بإزاء‎ cut - cut - cut جميعا؛ مثلا:‎ 
.(rung 
vowel length (phon.) طول الصائت‎ 
طول‎ = length را.‎ 
vowel lengthening = lengthening 
vowel mutation (phon.) إبدال صانتي‎ 
الصوائت‎ ux تحوّل اسنهلالي؛ تغيّر بدتي؛‎ 


died‏ الصرائ 
الصانت v Cul isto EX‏ الإبدال إبدالاً Gut‏ 
«front mutation‏ وإذا كان Gas (sls‏ سمي الابدال 

„back mutation lal إبدالاً‎ 


umlaut! smetaphony .¢ ¢ 


ae‏ من se‏ مجاورة؛ فإذا كان 


را. initial mutation‏ = إبدال بدئي + „Jiaj = mutation‏ 
حركة ) vowel point (graph.‏ 
مصطلح يستخدمه المستشرقون للإشارة إلى الحركات في 


رباعي الصوائت vowel quadrilateral (phon.)‏ 
وسم AUS‏ الأضلاع للصائت 
رسم بياني زباعي الاضلاع يُظهر صوائت EB‏ بحسب 
موضع اللسان عند نطتها. 


قا. edes = vowel triangle‏ الصوائت. 
را. cardinal vowel diagram‏ = بیان الصوائت SM‏ 
نوعيّة المائت 


را. quality‏ = نو 


vowel quality (phon.) 


كمَيّة الصائت vowel quantity (phon.)‏ 
طول السائت 
را. length‏ = طول + quantity‏ = 2$ . 
تقليص صائتي vowel reduction (phon.)‏ 
اختصار الصائت؛ تقصير الصاقت 
جعل الصائت مركزيًا عندما تفقد الكلمة نبرّها ررا. المثل 


. (reduced vowel تحت‎ 
vowel rhyme (poet.) 
frail لا الصوامت مثلا:‎ 


a‏ تتقافى الكلمات في الصوائت 
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اللغات Jii‏ صوائت اثت معيّنة MEY‏ فروق في المعنى . oe‏ 
ذلك أن يعض اللغات الهنديّة ‏ الأرر > 
الصائت ic‏ أو ما كان من صنفه للدلالة على الصّغْر أو 
الضعف, والصائتين -2 و o7‏ أوما كان من صنفهما للدلالة 
على I‏ 


„Slot و‎ slit_y «clank و‎ clink y + 


قارن مثلاً: mikros‏ ر makros‏ في 


vowel breaking (phon.) 


„vowel fracture .¢ 1y 


عنقود صائتي vowel cluster (phon.)‏ 
pote‏ 
مجموعة من صائتین أو أكثرء نحو Noël‏ 
„vowel group ¢‏ 
را. cluster?‏ = عنفود؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
NOI‏ 
gis‏ الصوائت vowel dispersion (phon.)‏ 
اثتشار الصوائت 


TT انتشار الصوائت نت في لغةٍ ما ضمن‎ Zs 
cardinal vowel |.) $+ الصرائت الرئيسيّة‎ OLS إليه.‎ 
(diagram 
کسر الصائت‎ 
تقسيم الصائت؛ شطر الصائت‎ 
breaking (بمعنى‎ Brechung SUSY منقول من‎ 
BD) pod ena E يراد به‎ ٠ "ec 
بتأثير صرت مجاور أو أصوات‎ (diphthongization 
مجاورة.‎ 
-vowel breaking . م‎ 
تناژب الصّوائت‎ 
Fro تبائل‎ 
„ablaut را. م.‎ 
(Plo ayes 


.vowel cluster . را‎ 


vowel fracture (phon.) 


vowel gradation (phon.) 


vowel group (phon.) 


vowel harmony (phon.) صائتي‎ Gi 
انسجام اصوات اللين؛ تانق الصوالت‎ 

ممائلة متباعدة للصوائت نشترك بنتيجتها جمیم صوائت 
الكلمة في إحدى سماتها. ومن أكثر اللفات إظهاراً 
للتناسّق الصائتي ES A‏ إذ تكون جميع صوائت الكلمة 
فيها ما خلفيّة أو أماميّة فلا يمكن أن يجتمع النوعان في 
كلمة واحدة؛ مثلا: üzümü‏ رالعتب)» (lS) dogdu‏ 


vowel shedding 


نظام الصوائت 
مجموعة ة الصوائت في لغة ما Mel‏ التقابليّة من قصير 
وطويل PX 36 pel‏ ومتوتر ods‏ الخ » isis‏ 
البياني على رباع الصوائت أو thie‏ الصوائت. 
.vocalism! . ¢‏ 
قا. consonant system‏ = نظام الصوامت. 
el‏ الصوائت vowel triangle (phon.)‏ 
رسم بيانيي jun eke‏ يُظهر صوائت لعٍ ما بحسب 
موضع اللسان عند طقها. 


vowel quadrilateral . š‏ = رباعي الصرائت. 


vowel system (phon.) 


vox nihili (comm. ) صيغة محرفة‎ 
„ghost form .¢ را‎ 

VP = verb phrase? 

VSO = verb- subject- object 


vulgar language (socio. ) 


riy i لنة‎ = sub-standard language . را. م‎ 


vulgarism (socio. ) deu 
quat 
ما یرد في كلام الطبقات‎ vu, تعر عامي دونموذجي»‎ 
| انیا من‎ 


و brain‏ و claim‏ وعند كثير من الدارسین el‏ ليست 
حذف الصائت vowel shedding (phon./ graph.)‏ 
أن يُحذف الصائت لفظأ أو كتابة . 

قا. ecthlipsis‏ = حذف الصامت. 
تحول (Ale‏ 
تحول في صوائت a‏ ما أو مجموعة لفات متقاربة عبر 
تطورها التاريخيّ ؛ مثلاً: تحول الصرائت السا 
في مقاطع غير منبورة على النحو التالي في العبريّة : 
avi i-e,‏ (نحو midbár‏ العبريّة من 0۵0037" في 
الساميّة G‏ 


vowel shift (phon.) 


vowel space (phon.) Glo 3 مر‎ 
من حيث‎ E صوائت‎ om رسم من أربعة اضلاع‎ 
الاستعلاء والانخفاض والأماميّة والخلفيّة:‎ 
high front high back 
low front low back 
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واو القلب waw conversive (gramm.)‏ 
را. its! = conversive particlé‏ القلب. 
ضعيف weak (phon.)‏ 
را. م =lenis‏ ړخو. 
یر ضیف weak accent (phon.)‏ 
.weak stress .¢ 1y‏ 
كفاية ضعيفة weak adequacy (ling./ gramm.)‏ 
الا تتجاوز i23‏ النحو الذي يضعه النحويٌ U‏ ما id‏ 
الجُمل في تلك اللغة. 
قا. strong adequacy‏ = كفاية قرئة ‏ 
را. adequacy‏ = كفاية؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 
J‏ ضعيف weak apposition (gramm.)‏ 
بدل يتمي إلى قسم نحوي غير الذي يتتمي إليه المبدّل 
منه؛ مثلا: His main interest, writing poetry, hardly‏ 
.made him famous‏ 
strict apposition .U‏ 
pai‏ يف ضعيف weak conjugation (gramm.)‏ 
في نحو اللغات الجرمانية » تصريف الأفعال الضعيفة (را. 
„(weak verb?‏ 


بڌل دقيق 


. تصريف قوي‎ = strong conjugation „ü 
weak declension (grarmm.) 
نوع من تصريف الاسماء والصفات في اللغات الجرمانية‎ 
دلالته الأصلية هي التعريف.‎ 

ju i تصريف‎ = definite declension م‎ 


فا. Strong declension‏ = تصريف قوي . 
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‘wabbit’ phenomenon (psycho.) رفض المحاكاة‎ 
‘fis’ phenomenon .¢ با‎ 

wave (phon.) Bye هوجة‎ 
„sound wave .¢ راد‎ 

wave analysis (gramm.) v تحلیل مو-‎ 


في القالبيّة» تحليل الوحدات اللغويّة باعتبارها NT‏ ماق 
TT‏ - واقعةٌ في سياق معيّن . 

أشكال موجيّة wave forms (phon.)‏ 
الخطوط المتعرجة التي تمل الموجات الصوتيّة في رسم 
ياني» والتي ترسم على جاني خط مستقیم dint‏ مرور 
الوقت. 


Agro موجة‎ = Sound wave را.‎ 


طول موجي wavelength (phon.)‏ 
الماقة التي تقطمها الموجة الصوت في دورة (را. 
(cycle!‏ واحدة. 
الطراز الموجي wave model (ling.)‏ 
EENEN‏ 
النظرية الموجيّة ) wave theory (ling.‏ 
نظريّة في تأريخ التطور اللغوي تقول إنه إذا حصل ex‏ 
في لهجةٍ ما dp‏ بعقل على شكل موجات يمكن Mota‏ 


على رسم بياني يُظهر أن اثر هذا التغيير Cus‏ كلما 
ازدادت الساقة الجغرافية التي تفصل تلك اللهجة عن 
اللهجات of, eel‏ اللهجات المتباعدة تفترق 
تدريجيًا حتی تصبح لفات مستقلة . 

م. wave model‏ = الطراز الموجي. 


weak ending 


؛ مثلا: تحول الهمزة في بعض اللغات الساميّة إلى 


های ومن بقاياه في العربيّة «هراق» في «أراق» . 
جملة نحوية well-formed sentence (gramm.)‏ 
جملة صحيحة البنية 


„grammatical sentence .¢ را‎ 
well-formedness (gramm.) 


Wernicke's aphasia (clin. ) 


را. ¢. a = receptive aphasia‏ 
مرکز SoZ‏ 
مرکز في الجزء LM‏ من نصف كرة الدُماغ مهمه 
التحكم بفهم الکلام ؛ وهر منسرب إلى C. Wernicke‏ 
)3 1440( 
«centre of Wernicke e‏ 


Wernicke's area (comm.) 


قا, .Broca'sarca‏ 
wh = interrogative pronouns‏ 
قاعدة تقديم í wh-‏ 
في النحو التحویل - التوليديّ. قاعدة تقل بمقتضاها 
الكلمة المبدوءة ب whe‏ إلى مطلع الجملة . 


را. fronting rule‏ - قاعدة التقديم 


wh- fronting rule (phon.) 


سؤال wh-‏ 
سؤال مبدوء في الإنكليزيّة بإحدى أدوات الاستفهام 
المصدّرة who je ewh-‏ و why‏ و where‏ ی سژال 

+ 


wh-question (gramm.) 


لا يجاب عنه exa‏ أو OY‏ 

= particular question + سزال مفتوح‎ = open question .ee 
سؤال بالادان.‎ = question-word question + سؤال خاص‎ 

Jij = ۷6۶-00 question .U‏ نعم لا 

را. question‏ = سزال. 


موصول wh-relative (gramm.) wh-‏ 
اسم موصول مبدوء في الإنكليزيّة whe‏ نحو what‏ 
و Which‏ 
وشوشة (مج) whisper (phon.)‏ 
= , 
نطق لا بصاحبه اهاز الوترین الصوّین بل A S‏ 
مسموع . 
قا normal speech‏ = كلام «ple‏ 
حالة الوشوشة whisper state (physio.)‏ 


الحالة التي يكون علیها المزمار عند الرشوشة؛ أي أنه 


diga 


feminine ending .¢ را‎ 


weak ending (poel.) 


weak equivalent (gramm. ) 


weak form (phon.) z 
درج‎ Pl الصيغة غير المنبورة  لكلمة منبورة‎ 
الکلام ؛ مثلا: لفظ الواو العاطفة مسكنة في درج الكلام‎ 
في درج‎ could و‎ had و‎ a ولفظ‎ LW في كثير من‎ 

الكلام على الوجه التالي تباعاً: ]2[ و [d]‏ و [kod]‏ 

. صيفة قريّة‎ = strong form G 
weak generative power (gramm.) قّدرة توليديّة ضعيفة‎ 
ضعيفاً نسييًا‎ dr کون المنهج‎ cade في النحو‎ 
لقلة عدد الجُمل النحويّة التي بمکنه توليدُها ولتقصیره في‎ 

وصفها وتبیان علاقاتها . 
قا 1j = strong generative power‏ نوليديّة قويّة. 
را generative power‏ = قُدرة „Eady‏ 


weak stress (phon.) 
Gall بحسب التصنيف‎ Hal الرابع من حيث‎ M" 
HA (را.‎ P1 الامريكيّ للنبر في الإنكليزيّة ؛ وعلامته‎ 


(Primary stress تحت‎ 


„weak accent » ia ıi = minimal accent /stress .¢ e 
تب‎ = secondary stress + 7 = primary stress قا.‎ 
بر‎ y تبر ري‎ = primary 


E 


انوي + tertiary stress‏ = تبر 
را. ayo = SITES‏ 


فعل معتل a‏ 
مصطلح يستخدمه المستشرقون للفعل المعتل. أي ما كان 
ot‏ أصوله حرف علّة؛ وأنواعه: المشال» والاجوف. 
والناقص. واللفيف بنوعيه المقروق والمقرون. 

„vocalic verb „verbum infirmum . ¢ ¢‏ 
قا. strong verb!‏ = قعل سالم . 
قعل متظم 
في نحو اللغات الجرمائية. فع تتغيّر Kap che‏ 
بالزوائد ؛ مثلا: JA pretend‏ تصبح pretended‏ في 
الماضي)» be‏ للفعل القوي . 


. قري‎ J> = strong verb? قا.‎ 
تصريف ضعیف.‎ = Weak conjugation را.‎ 


تخفيف (مج) 
us|‏ 
ol‏ تغيير يصيب الصامت latest‏ في الجهد العضليّ عند 
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weak verb! (gramm.) 


weak verb? (gramm.) 


weakening (phon.) 


word and paradigm 


را. diphthong‏ = صائت Cj‏ ؛ وسائر المصطلحات المُدرجة في 
ذلك المدخل. 
صائت واسع wide vowel phon.)‏ 
صائت سح 
صائت يُنطق بتكبير البُلعوم (را. (widening!‏ 
معني widened meaning (semm.) e‏ 
م ee‏ 
راء ¢. „extended meaning‏ 
تعميم (DVM‏ 
توسبع Yd‏ 


widening' (sem.) 


را. ¢. „extension!‏ 
توه ج widening? (phon.)‏ 
في طق بعض اللغات» تكبير esa‏ تعديلاً لشو 
الصائت» وذلك يتقديم أصل اللسان إلى الأمام وخفض 


الحتجرة . 
windpipe (physio.) v‏ 
Zia‏ 
را م. „trachea‏ 
قوسان مجلحان wing brackets (graph.)‏ 
التوسان ١‏ ) اللذان يُستخدمان. في رموز علم اللخ 
للإحاطة بالصيغ النحوية . 
„braces „p‏ 
را. brackets‏ = قوسان. 
word (gramm.) ils‏ 
ag‏ 
بند نحوي یقع» في الهرميّة النحريّة (را. grammatical‏ 


hierarchy)‏ بين TS‏ والتركيبة . والكلمة هي الوحدة 
الصغرى التي يمكن أن “Wy Y sole, es‏ 

s (utterance‏ وهي تنماز عن الكلمات التي تسبقها أو 
تليها باشرة في اللفظ والكتابة بواسطة المحددة EASI‏ 


minimum free form „iy‏ - الصيفة JAN‏ الصُغْرى, 


نير الكلمة word accent (phon.)‏ 
sword stress e „iy‏ 
الكلمة Jy‏ 
الكلمة والتصريف 
منهج يُستخدم في علم الصرف لتحليل الكلمات 5 
اعتبار الكلمة ال RER‏ الرئيسية في التحليل SAU‏ والنظر 
في الجدول Lo adi‏ الذي تفع فيه والقواعد mu A‏ 
p"‏ أساسها الكلمات في الجدرل (مثلاً: جاء جاءا, 
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word and paradigm (WP) (gramm. ) 


قا. breath state‏ = حالة التس؛ closed state‏ = حالة 
الإغلاق؛ voice state‏ = حالة الكلام . 
را. glottis‏ = مزمار. 
صائت مهموس 


voi ee 


whispered vowel (phon.) 


voiceless vowel .¢ -1y 


كلام بالصفير whistle-speech (ling.)‏ 
را. ¢. „whistled speech‏ 
تحاور بالصفیر whistled conversation (ling.)‏ 
تحاور يحل فيه الصفیر محل لمات المعتادة في 
الکلام . ۱ 
,كلام بالصفير whistled speech (ling.)‏ 


كلام يُستخدم a‏ الصفير بدلا من الاصوات DAS‏ 
بحيث تحلّ الصّفرة محل النغمة المعتادة. ويشيع هذا 
النرع من atl‏ عند بعض القبائل في أميركا الرسطى 
والجنربيّة وفي بعض أنحاء تركيا. 


صامت صفيري whistling consonant (phon.)‏ 
را. ¢. sibilant‏ = صقير . 
إنكليزية البيض White English (socio.)‏ 
الإنكليزيّة التي یتکلم بها البيض في أميركاء خلافاً 
لإنكليزية لژنوج. 
قا. Black English‏ = إنكليزيّة النوج . 
حذف موصولي whiz-deletion (gramm.)‏ 


the حذف اسم المرصول والفعل الذي يليه في نحو‎ 
the woman who is / was in بدلا من‎ woman in blue 
„blue 

قاعدة الحذف الموصوا 2 whiz-deletion rule (gramm.)‏ 
في اللحو pall‏ قاعدة يُحذف بمقتضاها pot‏ 
الموصول والفسل الذي يليه (را. المثل في الماقة 
السابقة) . 

whole-word method (app./ psycho.) PS منهج‎ 

را. م . word method‏ = منهج کلمي . 
الفرضيّة jap‏ 


«= linguistic relativity را. م.‎ 


Whorfian hypothesis (ling.) 
ية اللغوية.‎ 


نت اي واسع wide diphthong (phon.‏ 
الت Xi ps Gu‏ بحركة كبيرة ة لان Ly‏ على 
حركته عند نطق الصائت الثنائي الضيّق 


. ضبق‎ gu صائت‎ = narrow diphthong قا.‎ 


word associ 


. secondary parts of speech) 
. صنف الصيغة‎ = form class صنف:‎ = class را.‎ 
word count (ling.) vs إحصاء‎ 
إحصاء المفردات‎ 
. الكلمات‎ got إحصاء‎ = word frequency count .¢ را.‎ 
word divider (graph. ) فاصل کلمي‎ 
علامة كتابيّة تفصل بين الكلمة والتي تلیها؛ مثلا : العلامة‎ 


<: > التي تفصل کل كلمة في | القديمة عن 
الكلمة التي تليها 
علامات الا عراب word endings (gramm.)‏ 
-ly‏ م. „case endings‏ 
عائلة كَلِميّة word family (comm.)‏ 
famity of words .¢ -ly‏ 
صعوبة استحضار الکلمات ۰ word-finding difficulty (clin.)‏ 
راء ¢. .word-retrieval difficulty‏ 
صيغة الكلمة word form! (gramm.)‏ 
شكل الكلمة 


بنية الكلمة Liss Jl-‏ - من حيث ارتباطٌ تلك البنية 
فة معيّنة أر دلالة معيّنة؛ فصيغة «يفعل» لها 
pial‏ أودلالته» وكذا صيغة «يفعيل» للمبالفة . وصيغة 
fey‏ لبقيّة eeg‏ الخ . 

صيغة الكلمة word form! (gramm.)‏ 
نوع الكلمة من حيث YES‏ كلمة فونولرجيّة أو كلمة 


را. orthographic word‏ = كلمة phonological sill}‏ 
word‏ = كلمة فونرلوجية . 
صوغ الكلمة word formation (gramm.)‏ 
اشتقاق الكلمة أو نصريفهاء أي توليد كلمة من اخرى أو 
تحويل صيغة الكلمة إلى صيغة اخرى. ويقع تحت هاتين 
الطريقتين العامتین أساليب كثيرة لصوغ الكَلِمء منها 
إضافة الزواند. وانصهار كلمتين» وحذف جزء من كلمة» 
ووضع كلمة جدیدف الخ. 
م . word building‏ . 
را. derivation!‏ = اشتقاق؛ derivational morphology‏ = 


G pall ple‏ الاشتناقيٰ ؛ inflexion?‏ = تصريف. 
ترجمة word-for-word translation (comm.) ES‏ 
ترجمة Ys‏ نقل Js‏ كلمة في اللغة الاصل إلى ما يقابلها 
في اللغة المستهدّفة, الأمر الذي يفضي في كثير من 

. إلى تراكيب غير نحوية‎ ote 


جاءواء sete‏ .. الخ في تصريف الفعل جاه). 
ويقابل هذا المنهخ منهجان آخران هما: البند Gedy‏ 
والبند والعمليّة. 

item and 43-25, 41) = item and arrangement Li 
 ةّيلمعلاو البند‎ = process 

را. paradigm‏ = جدول + word‏ = كلمة. 

qu ربط‎ 

عمليّة ذهنيّة يتم بمقتضاها الربط بين الكلمات ربطاً یسهّل 
حفظها واستحضارها عند الحاجة. وأهم أنواع هذا 
الربط: الربط (association by contrast) IA dl‏ 
والربط التشابهي (association by similarity)‏ - 


word association (psycho.) 


را. association group‏ = مجمرعة تراب + verbal‏ 
association.‏ = ربط كلامي . 


Ai 


word blindness (clin. ) 


word boundary (gramm. ) 
ope فاصل‎ 

محدّدة مهمتها التفرقة بين الكلمات. وقد تكون هذه 
المحدّدة صرتيّةٌ (را. المثل في (boundary signal‏ أو 
ee i) des‏ أو الفرق في الكتابة بين scream‏ 1 

و c(ice cream‏ أو نحويّة (كحركات الاعراب التي تجيء 


في آخر الکلمة). 
قا. tales = morpheme boundary‏ مررقيميّة 
صوغ الكلمة word building (gramm.)‏ 
„word formation .¢ „ly‏ 
صنف الكلمة word class (gramm.)‏ 


صنف يشتمل على مجموع الكلمات التي تتشابه في 
صِيّغْها ووظائفها وتوزيعها الخ. ويتفاوت عدد الاصناف 
في كل لغة بحسب طبيعتها وبحسب التصنيف التقليدي 
الذي وضعه نحويوها؛ ففي العربية EN‏ أصناف» بحسب 
caedit‏ وهي الاسم والفعل والحرف, إلا أن من الممكن 
زيادة هذا السدد بتصنيفٍ أكثر تفصيلا. ولعل «أقسام 
الكلام» parts of speech‏ في النحو E‏ هي الاشبه 
باصناف الكلمات في علم اللغة ۰ الا أن التصنيف الجديد 
یشتمل على تقسیمات Gal‏ للأسماء؛ والادوات. والافعال 
المساعدق الخ. رمن اللغويين من يجعل الاسم والفعل 
والظرف والنعت أقسام الكلام الکبری أو الرئيسيّة 
«(major 1 Primary parts of speech)‏ ويجعل الكلمات 
الوظيفيّة (eb‏ الكلام الصغرى أو الثانويّة (minor/‏ 
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word stress 


= syntactic order i&d Ji = grammatical order 
sd 

. تركيب نظمي‎ = syntactic construction +33 = order! را.‎ 

Jade‏ كلمي 


راء ¢. paradigm‏ = جدرل. 


word paradigm (gramm.) 


صعرية استحضار word-retrieval difficulty (clin.) ISM‏ 
عدم قدرة المرء على استحضار الكلمات عند حاجته 
إليها . 
.word-finding difficulty .¢‏ 
را. retrievability‏ = استحضارية . 
BG‏ كلمي 
تبال ناتج عن سبق اللسانء يقع بين كلمتين متقاربتين 
متلاحتتين؛ مشلا: thought of school‏ 2 * بدلا من 


word reversal (ling.! psycho.) 


.a school of thought 
. تاثل صائتيّ‎ = consonant reversal قا.‎ 
. تال صوني‎ = spoonerism را.‎ 
word-sharing (gramm.) D مشاطر:‎ 
أن تشترك جملتان متجاورتان في بعض الكلمات المذكورة‎ 
Iwill call yousoon : Jès في الاولی والمقدّرة في الثانية؛‎ 
„if I can (call you soon) 
os r 
„logogram را. م.‎ 
wer 
بحیث نکون‎ Ve Jan من كلمات متساوية‎ e ريم‎ 
مطابقة لقراءتها عموديًا (وأحيانأء لقراءتها‎ tal wel 


word sign (graph.) 


word square (conim. " 


NOI 
Rn» e^ - double word square .U 
word-stock (ling.) مخزون كلمي‎ 


مجموع العناصر المعجميّة في 33 ما؛ بما في ذلك 


را common stock‏ = مخزون مشتزك. 


نبر الكلمة (مج) word stress (phon.)‏ 
ا ا > خلافاً لنبر الجملة؛ مثلا: 
E‏ الواقع P‏ المقطع الثاني من: مستفعل. وقد يفيد 
تعبين موقع التبر على التفرقة بين أقسام الكلام المختلفة: 
كالتفرقة بين subject‏ رالفعل) و Subject‏ (الاسم) ‏ 

„word accent lexical stress! ET 

sentence stress.‏ = نبر الجملة. 
را. Stress‏ = بر 
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= literal translation a> ترجمة‎ = frec translation „Li 


ترجمة bp‏ 
را. translation‏ = ترجمة؛ وساثر المصطلحات المُدرجة في ذلك 
المدخل. 
T‏ الكلمة/ الكلمات word frequency (ling.)‏ 
عدد المرّات التي ترد فيها الكلمة (أر الكلمات) في العيّنة 
أو التص . 


م. lexical frequency‏ - شيرع المغردة / المفردات. 

را. «pei - frequency!‏ 
إحصاء يوع الکلمات 

إحصاء ورود الکلمات في عيّنات gd‏ ولا سيّما لتحدید 

الكلمات الأكثر وروداً في اللغةء وهي الكلمات التي 

É Í کتب تعليم اللقة.‎ RU 

= word frequency 7 


word frequency count (ling.) 


قائمة شیوع الکلمات. ۳ 
را. frequency count‏ = إحصاء الشیوع . 
قائمة شيوع الكلمات word frequency list (ling.)‏ 
راء المادّة السابقة. 
word group (gramm.) pA‏ 
راء م. phrase‏ = شبه جملة؛ را. group‏ = تركبية . 
قائمة الكلمات word list (ling.)‏ 


قائمة من المفردات ALY‏ عالم اللغة ويتعقّب لفظها 
راستعمالها في كلام أبناء اللغة. 

منهج eS‏ 
طريقة في تعلیم القراءة» ولا سيّما تعليم iag JULY‏ 
لغتهم ۳ توامها التركيز على الكلمة ‏ لا الصوت أو 
الجملة - باعتبارها الوحد: ZY‏ للقراءة. 


-whole- word method +, منهج‎ = sight method . مم‎ 
look-and-say + il متهج‎ = alphabetic method قا.‎ 


word method (app.! psycho.) 


sent- ؛‎ Gye منهج‎ = phonics’ صرريٌ؛‎ “lS منهج‎ = method 
EE منهج‎ = ence method 
word order (gramm.) الکلمات‎ a 


y‏ الكلمات؛ رنب الكلمات؛ نظم الكلام 
تعائب الكلمات في الجملة أو التركيب. ويعتمد S‏ من 
اللغات على تس الكلمات لاظهار العلاقات النحويّة في 
التركيب (قا. فى الفرنسيّة مثلا: le garçon a battu la‏ 
Jal eu fille‏ على الفاعل والمفعول به من SS‏ 
(ANS‏ في ين يعني الإعرابٌُ في لفات آخری عن 
التقيّد GL‏ محدّد للكلمات (قا. مثلا: «سأل ابوك idol‏ 
و«سال أخاك ابوكه). 


استخدام الرموز المكتوبة ضمن القواعد المتواضع عليها 
في نظام الكتابة AU‏ ما. 


„tap = spelling قا.‎ 


writing style (styl.) 


نظام كتابي writing system (comm.)‏ 
النظام المتّبع في تمثيل الاصوات اللغويّة ELS‏ مسراء 
أكان كتابة الفبائية آم مقطعيّة ام كلمية ام صورية ام 
فونولوجية الخ 
-morphographemic system . e‏ 
spelling system .U‏ = نظام هجائي . 
صيغة مكتوبة written form (ling.)‏ 
صيغة الكلمة باعتبار كتابتهاء لا باعتبار نطتها. وقد 
تختلف الصيفتان اختلافاً E.‏ كما في علامة الجمع في 
bridges‏ مثلا» حيث تكتب < 5 > وتلفظ 21 1. 
قا. spoken form‏ = صيغة منطوقة . 
را. form’‏ د صيغة 
لغة مكتوبة 


را. م. secondary language’‏ = لخة ثانوية . 


written language (comm. ل‎ 


word writing 


word writing (graph.) 


را. ¢. Zp. = logography‏ کل 
wordless language (ling.)‏ 


ERU 
-polysynthetic language .¢ -1y 
world-auxiliary language (comm.) مساعدة عالمبّة‎ ii) 
interlanguage’ .¢ را‎ 
World English (comm.) العالميّة‎ GAS 
في البلاد غير الناطفة بها لخد‎ Ad الإنكليزية المستخذمة‎ 
E 
world language (comm.) لغة عالميّة‎ 


„interlanguage? را م.‎ 
WP = word and paradigm 
wph = words per hour 


تبر مشوه wrenched accent (phon./ poet.)‏ 
بر مرف 
تبر لا يقع على المقطع الراجب نبره في RAS‏ ماء ولا 
سيّما لضرورة عروضية . 
كتابة (مج) 
أحد tol‏ المهارة اللغرية؛ وتحديدا: قدرة المرء على 


writing (comm.) 
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X 


اجتراح الأجنبية xenoglossia (comm.)‏ 
"E T‏ 
أن يتكلم المرء» على نحو اعجويي. بلغة لم يسمعها أو 
لم يتعلّمها قبلا؛ والمسألة مثار شك كما لا يخفى . 


x height (graph.) x ارتفاع‎ 


ارتفاع الحرف × في الطباعة. يقاس به ساثر الحروف. 
را. ascender‏ = صاعد: stubs = descender‏ 
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X = pro-X ,‏ 
قحو الشرّطات X-bar grammar (gramm.)‏ 
تحو بديل لتحو البناء GUA‏ وأكثر مته تفصیلاً في 
تقسيم المکونات» je‏ فيه ارات للدلالة على 
الستری ga‏ الذي تقع فيه المکونات؛ مثلا: X‏ 
للمستری cS‏ و X‏ للثاني» وهکذا. 

AP = bar را.‎ 


العربيّة. من ذلك تحول «پیروزه الفارسيّة إلى «فیروزه 
في العريية . 
نظر هي هو yo-he-ho theory (comm.)‏ 
وضعها L. Noiré‏ ني القرن التاسع عشر ترجع 5 
اللغة إلى الاصوات التي كان يُصدرها الإنسان Qo‏ 
عندما يصيبه التعب الشديد في عمله. ١‏ 
s origin of language.‏ أصل اللنة؛ وسائر المصطلحات 
NI‏ جة في ذلك المدخل. 
النحاة المُحْدَثُون 
-Junggrammatiker .¢ ly‏ 
خصيصة يول Yule’s Characteristic (styl.)‏ 
خصيصة لتكرار الكلمات في egal‏ وضعها عالم الإحصاء 
البريطاني G.U Yule‏ (ت1401)؛ وهي تقاس بمدی 
احتمال أن تتماثل أي کلمتین مختارتین» اعتباطباء في نص 
ما. 


young grammarians (comm.) 


سؤال yes-no question (gramm.) > [ad‏ 
سؤال يقنضي الإجابة عنه ب «نعم» أو (e‏ كالاسئلة 
المبدوءة بأحد حرفي الاستفهام في العربيّة : الهمزة وهل. 


des‏ هذا الؤال يتميّر في الإنكليزيّة بالتقديم والتأخير؛ 
Are you there? : Aue‏ (قياسا على : «(You are there‏ 


inverted order ‘fle سزال‎ = general question .¢ ¢ 

question‏ = سؤال التقديم والشاخیر؛ polar question‏ = سزال 
قا. wh-question‏ = سؤال wh‏ , 

را. assertive form‏ = صينة تأكيدية؛ Non-assertive form‏ = 
صيغة لاتاکیدیة؛ question‏ = سؤال. 


yodization (phon.) تمحيض يائي‎ 


تحويل الصائت [e]‏ أو [i]‏ إلى شبه صائت. أي إلى tyod‏ 
وهي كلمة عبريّة معناها cour‏ ویقابلها «ياء» في الأبجدية 
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B 


لها تمثيل لفظيّ ني اللغة؛ مشلا: whom‏ في نحو 
«The man I saw‏ 


zero derivation (gramm.) ho اشتقاق‎ 
„conversion! رام‎ 
zero element (ling.) عنصر صفري‎ 


zero ending (gramm.) 


"m ay 
«Ge إلحاق‎ = zero suffixation را.‎ 


را. م. 2670 صفر. 


zero formative (ling.) 


إضافة zero genitive (gramm.) X io‏ 
إضافة تم دون تغير Bi‏ ويعبّر عنها کتابه في 
الإنكليزيّة. بعلامة <*>؛ مثلا: „for goodness’ sake‏ 
contracted genitive .¢‏ = |ضانة ali‏ 
موزف صفري zero morph (gramm.)‏ 
بديل Gee‏ (الرمورف) لا يُحدث تغيبراً في الكلمة؛ 
فمورفیم التأنيث في «جريح» Be‏ يستوي فيه المذكر 


BOSAN‏ وسورفیم الجمع في lp‏ صفر لان مقرده 


cain‏ وهكذا. 
مفعول به zero object (gramm.) Gie‏ 
مفعول به يُفترض وجوده دون أن يكون له تمثیل لفظي في 

اللغة؛ مثلا: الهاء في .نحو: «الأمر الذي عرفت . 
zero operation (ling.) ï fr Zhe‏ 


عمليّة تحويل صبغة إلى أخخرى بإضافة LM‏ اي العنصر 
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zero (ling.) 
عنصر مقتزض يساعد على تحليل صيغة ما درن أن يكون‎ 
له تمثيل لفظيّ في اللغة. ويُرمز إلى هذا العنصر ب 9 ى‎ 
poco à وهر يُستخدم أكثر ما يُستخدم‎ 


. المواد التالية‎ 
عتصر‎ = zero clement s عتصر‎ = null clement ep 
^ 
zero allomorph (gramm. ) ي صفري‎ Gre بدیل‎ 


بدیل صرفي لا يغيّر صيغة الکلمة. كما في QU deer‏ 
تجمع دون تغيير المعتی (را. بدائل مورفیم الجمع في 
الإنكليزيّة تحت (allomorph‏ . 

zero anaphora (gramm.) x y إحالة‎ 
صیق ذکرها في الكلام» مع حذف الكلمة‎ ids إحالة إلى‎ 
J) Take this and leave the other المُحيلة + مثلا:‎ 
كما قي المثل المذكور تحت‎ the other one من‎ 
: . (anaphoric word 

ارا anaphora?‏ = إحالة 

أداة التعريف/ التنكير الصّفْريّة 
il‏ تعريف أو تنكير يُفترض وجودُها دون أن يكون لها 
تمثيل Ghd‏ في اللنة؛ &&3: Gold is , Man is evil‏ 
very expensive‏ 


zero article (gramm.) 


zero change (ling.) صفري‎ ai 
he tLe = zero operation . را.‎ 


رايط y‏ ی zero connector (gramm.)‏ 
أداة تربط بين أجزاء الجملة يُفترض وجودُها درن أن يكون 


zero phoneme 


فالحواجب exi‏ لا الميرن (نهي KAS‏ راليت 
المنسوب إلى ذي X‏ 
Utd‏ تبناً وساء بارداً 
حتى شنت هالا عیناها 
أي : the gay‏ بارداً . 
syllepsis ni‏ = تعليق (ZH‏ 
قانون Zipf's law (ling.) hp‏ 
قانون لغري وضعه اللغويّ الأميركيّ G.K. Zipf‏ 
(ت c(140*‏ ومفاده أن هناك علاقة ثابتة بين عدد المرّات 
التي تجيء فيها الكلمة في النص (الطريل (Gas‏ وبين 
رتبتها في قائمة الشيوع «(frequency list)‏ أي PLT‏ 
ت بالرتبة لحصلنا على رقم ثابت هو في 
حدود الثلاثين Ulf‏ في معظم الاحوال (مثلا: الكلمة ذات 
الرتبة المائة في مجموعة ضخمة من اللصوص - 
تجيء حوالي TM‏ مرّة في الفرنسيّة. فحاصل 
٠‏ الضرب ۰۳۱,۰۰ LIS‏ ذات Mun‏ الالف تجيء 
حرالي TY‏ ادان a‏ ۰ ومکذا). ون 
القوانين اللغويّة الأخرى لني , وضعها Zipf‏ قائرن 
الاختصار )15 (law of abbreviation‏ - 


zone - linguistic zone 


zodsemiotic feature (semio.) "m بيمي‎ e 
الحیوانات؛ مثلاا: الحركات‎ ge التواضّل‎ jie bet 
للتواصل.‎ ne الدائريّة التي یحدئها‎ 
zoósemiotic system (semio.) نظام سيمي حيوا اني‎ 
مجموع المعالم المميّزة للتواصل بين الحیوانات.‎ 
Heu نظام‎ = semiotic system قا‎ 
zodsemiotics (semio.) علم السّيما الحيواني‎ 


فرع من علم اليما يُعنى بدراسة تخصائص التواصّل بين 
الحیوانات. وبالعناصر المشتركة بين etal‏ الانساني 
NAVEM‏ الحيواني . 


قا. anthroposemiotics‏ - علم اليما PUY‏ 


. دون أن يكون له تمثيل لفظي‎ des NOE 


«Ge تير‎ zero change «identity operation , [ff 
zero phoneme (p/ion.) $ فونیم صفر‎ 
؛‎ Gall فونيم یفترض وجوثه لاغراض التحلیل‎ 
الثانية‎ C حیث تکون‎ CVC هو‎ CV المقطع‎ of کالافتراض‎ 


را 

جمع صفريي zero plural (gramm.)‏ 
جمع لا يختلف عن مفرده في اللفظ؛ شلا: ij)‏ 
و Sheep‏ 


قا. unmarked plural‏ = جمع غير موسوم . 

Dd اسم موصول‎ 
De اسم موصول يُفترض وجوده دون أن يمل لفظيًا؛‎ 
. (The way that... Î) The way we used to think 


zero relative pronoun (gram) 


zero stress (phon.) é صفر‎ P 

نبر يكاد يكون معدوماً؛ وهو يُهمل في الكنابة وان كان 

(00 dro dele 
zero suffixation (gramm.) 4 الحاق صقر‎ 
عدم إضافة اللاحقة حبث يُفترض وجودهاء وذلك في‎ 
من‎ 3» He plays nice : من مثل‎ (We تعابير (عامية‎ 
wy (slowly ربدلا من‎ Drive slow! و‎ (nicely 
Bie اللاحقة المفتزضة في مثل هذه الحالة: لاحقة‎ 
„zero ending 


تكافق zero valency (gramm.) Gie‏ 
تكافؤ يقع عندما يكون العنصر اللغويٌ (ولا سيّما الفعل) 
غير محتاج il‏ متعلقات بحسب نظريّة التكانؤ. 
را. avalent‏ - غير متکافی۱۰ valency‏ - تکانو, 
حذف zeugma (styl.) Ew‏ 
عطف نستي لا يتساوى طرفاه في علاقتهما مع عنصر ثالث 
في التركيب؛ ومن شواهد النحاة على هذا تول الراعي : 
إذا ما الغانياتٌ برزن L‏ 


وزجن الحواجب والعيونا 


ARABIC GLOSSARIES 
I-XVI 


dy المسارد العر‎ 
۱5 = d 


I. GLOSSARY OF 
RECOMMENDED TERMS 


1- سرد المصطلحات العربية 


المستختمة في هذا المعجمه 


lesion 

translating machine 
psychomechanic 

airstream mechanism 
pharyngcal air-stream mechanism 
egressive air-stream mechanism 
ingressive air-stream mechanism 
pulmonic air-stream mechanism 
velaric air-stream mechanism 
oral air-stream mechanism 
glottalic air-stream mechanism 
mechanism of utterance 

voice onset time 

innovation 

semantic innovation 

abecedary 


creativity 


lautverchiebung (phon.) إبدال‎ 

mutation (phon.) f 
replacement (gramm.) j 
front mutation ابدال آمامي‎ ۱ 
initial mutation ابدال بدئي‎ | 


| © آي المصطلحات الواقعة قي Jota‏ بإزاء المصطلحات الإنكليزية 
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a‏ صامتي 
إبدال صائتي 


إبراق 

إبقاء GH‏ 
ابن اللغة 
cel‏ 


أبيغرام 
إتباع 
إتباع بالمجاورة 


oY ERE] 
اتصال‎ 

إتقان اللغة 
[ثبات 

إثبات بالتفي 
إثبات الراضح 


consonant mutation 
metaphony 

umlaut’ 

vowel mutation 
teletext 

language maintenance 
native speaker 
amphibology 
amphiboly 
epigram? 
subordination' 
attraction 

principle of proximity 
semantic direction 
continuity 

language mastery 
affirmation 
apophasis 
paralipsis 

trace 

engram 

etymon 
xenoglossia 


sociology of language 


أما i‏ المصطلحات التي وقعنا عليها في المصادرء والتي آنبتناها قي 
bly‏ بعد مصطلحنا نحن» pol Gay‏ جسماء فقد جمعناها في المسرد الثاني . 


GLOSSARY I 


v 
احادي‎ 


gel‏ الاذن 
Gael‏ التفعيلة 
Get‏ التكافؤ 
Gabel‏ الجانب 


أحاديّ الصائت 
ae‏ 

ede‏ الصوت 
ig t‏ 

UI 

tel‏ الفرنيم 
احادی القافية 
LE‏ 

احادي اللغة 


أحاديّة الدلالة 
taal‏ اللغة 
أحادية المقاطع 
إحالة 


tapinosis 
summative 
phonation? 
sonorization 
vocalization? 
voicing 
uniconsonantal 
uniliteral 
monaural 
monometer 
monovalent 
asymmetric 
monolateral 
unilateral 
univocalic 
monophonic 
monophonemic 
monorhyme 
monoglot 
monolingual 
unilingual 
monosyllabic 
monomorphemic 
monostich 
monosemy 
monolingualism 
monosyllabism 
anaphora* 
anaphoric reference 
back-reference 
cross-reference 
zero anaphora 
indirect anaphora 
direct anaphora 
block 

friction 
pharyngeal friction 
cavity friction 


احتكاك فويزماري 
deem‏ 
احتكاك مزماريٌ 
احتكاك مسموع 


احتكاكي 


Al احتكاكيّ‎ 
aps احتكاكي‎ 
Seb احتكاكيّ‎ 


أحد te‏ المقاطع 
إحداث 

إحداث الکلام 

إحصاء الشيرع 

إحصاء شيوع الكلمات 
إحصاء كمي 

إحصائيّة صرتية 

إحلال لفوي 

إحياء المهجور 


اختبار الاداء 

اختبار الاستبدال الصوتي 
اختبار الانجاز 

اختبار تشخيصي 
اختبار القابليّة اللغويّة 


اختبار المعرفة 
اختبار المقبولية 


bilabial friction 
supraglottal friction 
local friction 
glottal friction 
audible friction 
close approximant 
fricative 
spirant 
slit fricative 
slit spirant 
groove fricative 
groove spirant 
rill spirant 
blade spirant 
palatal fricative 
median fricative 
potentiality 
probability 
logogriph 
hendecasyllable 
production 
speech production 
frequency count 
word frequency count 
word count 
phonometrics 
linguistic replacement 
archaism? 
atavism? 
performance testing 
commutation test 
achievement test 
attainment test 
diagnostic test 
language aptitude test 
prognostic test 
knowledge testing 
acceptability test 
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emphatic particle أداة التوكيد‎ proficiency test اختبار المهارة‎ 
emphatic positive particle أداة التوكيد الايجايي‎ clipping اختزال‎ 
jussive governor EE af reduction* 
conditional particle أداة الشرط‎ shortening? 
imperative particle أداة طلبيّة‎ abbreviation اختصار‎ 
adverb particle reduction? 
purpose particle shortening? 
jurative particle pidginization اختلاط‎ 
oath particle mixing! اختلاط / امتزاج‎ 
conversive particle أداة القلب‎ areal differences اختلافات إقليميّة‎ 
non-possession particle {LW ast non-areal differences اختلانات لاإقليمية‎ 
multipurpose particle أداة متعدّدة الوظائف‎ breaking! اخشيشان الصوت‎ 
reduplicated particle voice mutation 
vocative particle language loyalty d إخلاص‎ 
gentilic particle performance أداء‎ 
subjunctive governor particle ast 
negative particle directive particle أداة الاتجاه‎ 
demonstrative pair OW LEY الاداتان‎ exceptive particle LLY أداة‎ 
infixation Jea interrogative particle أداة استفياميّة‎ 
perception إدراك‎ demonstrative particle أداة إشارية‎ 
visual perception FRATER additive particle أداة إضافية‎ 
auditory perception qu إدراك‎ directive particle’ أداة الإعمال‎ 
categorical perception m إدراك‎ language acquisition device أداة اكتساب اللغة‎ 
speech perception إدراك الكلام‎ negative condition particle أداة امتناع لوجود‎ 
synaeresis إدغام الصائتين‎ persuasive particle أداة التحفضيض‎ 
synercsis alternative particle أداة التخيير‎ 
synizesis cumulative particle تراك‎ alot 
encli reinforcing particle 5 أداة‎ 
adonic diminutive particle أداة التصغير‎ 
inner car interjection ux أداة‎ 
external ear definite article أداة التعريف‎ 
outer ear article أداة التعريف/ التنكير‎ 
middle ear أذن وُسطى‎ zeroarticle أداة التعريف/ التتکیر الصفر‎ 
cight-and-six meter & te بع‎ Jl explanatory particle Pr 
fourteener augmentative particle أداة التكبير/ التفخيم‎ 
quatorzain 3 بع عشر:‎ jl indefinite article أداة التنكير‎ 
auditory confusion ارتباك سمعي‎ non-definite article 
tongue height اللسان‎ e ارہ‎ unmarked article 
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x height x تفاع‎ jl 
amelioration ارتقاء (الدلالة)‎ 
elevation 
enhancement 
melioration 
language development ارتقاء اللغة‎ 
retraction tk. ار‎ 
lenition mn 
parataxis إرداف‎ 
paratactic اردافي‎ 
left dislocation إزاحة يساريّة‎ 
right dislocation إزاحة يمينيّة‎ 
pejorative go» 
diglossia ازدواجيّة اللغة‎ 
radical? lt 
base أساس‎ 
free base FM 
prefixation إسباق‎ 
prefixing 
Esperanto الاسپرانتو‎ 
anticipation استباق‎ 
substitution استبدال‎ 
contrastive substitution استبدال نقابليٌ‎ 
malapropism Si استبدال‎ 
commutation Gee استبدال‎ 
lexical substitution استبدال المفردات‎ 
hold استبقاء‎ 
questionnaire ` استبیان‎ 
implication? g= 
conventional implicature استتباع اصطلاحي‎ 


conversational implicature استتباع تحاوري‎ 
استتباع تحاوري مخصص‎ 
particularized conversational implicature 
معمم‎ n es استتباع‎ 
generalized conversational implicature 


non-conventional implicature استتباع لا اصطلاحي‎ 
exception "n 
response تجا‎ 
automatic response Ú استجابة‎ 


syntagmatic response 

tertiary response 

secondary response 

paradigmatic response 

primary response 

neology 

retrieval 

evocative 

evocatory 

retrievability 

exocentricity 

ideation 

politeness strategy 

positive politeness strategy 

negative politeness strategy 

avoidance syatcgy 

communication strategy 
اللغة‎ Ged استراتيجية التواضّل‎ 

bilingual communication strategy 

discourse strategy 

final glide 

off- glide 

recoverability 


structural recoverability 


precise recoverability 


situational recoverability استردادية سياقيّة‎ 


textual recoverability pe^ استرداديّة‎ 
speech recovery استعادة الكلام‎ 
metaphor استعارة‎ 
diminishing metaphor استمارة شاف‎ 
mixed metaphor استعارة مركبة‎ 
dead metaphor استعارة‎ 
initial glide استعداد‎ 
on-glide 
predisposition استعداد طبيعي‎ 
usage استعمال‎ 
use 
technical usage 
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استعمال خاص 
استعمال صيئة um‏ 
استعمال الطبقة GH‏ 
استعمال الطبقة VUE‏ 
استعمال (Ale‏ 
استعمال كلاسيكي 
استعمال محدود 
استعمال مخصوص 
استعمال منوع 
استغراق 

استفهام ga‏ 
استفهام استدراجي 
تفا 

Jt 

استقصاء 

استقصاء عروضي 
استقلالیة النظم 
استلحاق 


استلحاق التجاور 
استلحاق التساوي 


gh إسقاط‎ 


idiosyncratic usage 
hypocorism 
non-«U» usage 
«U» usage 
colloquialism 
classicism 
restricted usage 
Special usage 
divided usage 
absorption 
confirmational interrogative 
erotesis 
interrogative 
futurity 
exhaustiveness 
epiploce 

syntax autonomy 
adjunction 
Chomsky- adjunction 
sister- adjunction 
adjunctival 
listening 

selective listening 
perseveration 
uptake 

elicitation 

onset! 

onset 
laryngectomy 
glossotomy 

elision 
hyphaeresis 
omission 
aphaeresis 
apheresis 

aphesis 
prosiopesis 
phrasal aphaeresis 


jamming play إسقاط‎ 
synalepha إسقاط صائتي‎ 
synaloepha ١ 
syncopation (pany إسقاط‎ 
syncope ١ 

apex! اللسان‎ i 
tip 

phraseology اسلوب‎ 
style! 

emotive style اسلوب انفعالي‎ 
telegraphese 3 اسلو ب‎ 
evaluative style اسلوب تقویمی‎ 
style of discourse اسلوب الحديث‎ 
officialese iagt 
headlinese العناوين‎ el 
writing style mI اسلوب‎ 
speech style اسلوب كلامي‎ 
patavinity doo اسلوب‎ 
provincial style 1 

stylistics gd 


stylolinguistics 
computational stylistics 
literary stylistics 
phonostylistics 

general stylistics 
grammetrics 
linguostylistics 
characterology of speech 
apical 

apico-dental 
apico-alveolar 

noun 

appellation? 
instrumental noun 
nomen instrumenti 
noun of instrument 
patronymic & اسم ابر‎ 
fratronymic اسم اخوي‎ 


GLOSSARY I 


demonstrative (n.) أسم الإشارة‎ 
pointer word 

theophoric name A اسم‎ 
matronymic اسم امي‎ 
metronymic 

aptronym اسم انطباقي‎ 
label name 

noun in apposition gx اسم‎ 


brand name 
apotropaic name 
triptotic noun 
diptotic noun 


inanimate noun 


geographical name ot اسم جغرا‎ 
collective noun اسم الجمع‎ 
appellative اسم الجنس‎ 


appellative noun 


common noun 


mass noun GIB اسم الجنس‎ 


non-count noun 
quantifiable noun 
substance noun 
unbounded noun 


uncountable noun 
action noun 
dynamic noun 
animate noun 


predicate complement 


predicate nominative 


predicate noun 


subject complement! 

temporal name اسم زمني‎ 
cryptonym or pel 
irregular noun EE اسم‎ 
morphological noun 3 e 
human noun اسم العاقل‎ 
name-word اسم العلم‎ 
Proper name 

proper noun 


daa‏ المرب 
اسم p‏ الموصول 
اسم العين 

اسم غير العاقل 

اسم غير مین للجنس 
اسم الفاعل 


اسم الفاعل / المفعول 
اسم القاعل dig‏ 


اسم القاعل المنصهرٌ 
اسم قعل 


compound name 
hyphenated proper noun 
concrete noun 
non-human noun 
genderless noun 
active participle 

first participle 
imperfect participle 
nomen agentis 
predicatival 

present participle 
participle 

dangling participle 
pendant participle 
unattached participle 
unrelated participle 
fused active participle 
nomen actionis 
verbal noun* 

nom de plume 

pen name 

strong noun 

noun of quantity 
quantitative noun 
plural invariable noun 
dual invariable noun 
singular invariable noun 
gender noun 

abstract noun 
bluebeard compound 
compound nominal 


compound noun 
nomen vicis 


nomen deminutivum 


ananym 


misnomer 
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اسم المفعول 


اسم المفعول dei‏ 
اسم مكاني 

اسم متتخل 

اسم متسوب 

اسم موصول 


اسم موصول انتقاصي 
اسم موصول تحديدي 
اسم موصول die‏ 
اسم موصول صقري 
اسم موصول عام 

اسم موصول لاتحديديٰ 
اسم موصول محايد 


اسم نعتي 

we 

اسم )= مصدر) الترع 
اسم الوحدة 


passive participle 
past participle 
Prepositional past participle 


locative name 

allonym! 

relative noun 

nomen conjunctivum 
relative pronoun 
disparaging relative pronoun 
restrictive relative pronoun 
universal relative pronoun 
zero relative pronoun 
general relative pronoun 
non-restrictive relative pronoun 
neutral relative pronoun 
adjectival noun 

generic noun 

nomen speciei 

classnoun 

count noun 

countable noun 

pluralizer 

unit noun 

nominal syntagm 

castless noun 

pluralia tantum. 
nominalism 
onomasiology' 
onomastics 

onomatology 

nominal 

noun equivalent 

noun- form 

substantival 

substantive 

action nominal 
predication 

relativized predication 


nuclear predication 


teeth 

lower teeth 

upper teeth 

dental 

pre-dental 
post-dental 
dentilabial 

mytheme 

distant reference 
abnormal time reference 
situational reference 
near reference 
demonstrative (adj.) 
deixis 

Social deixis 


temporal deixi: 
personal deixis 
spatial deixis 
discourse deixis 


text deixis 

derivation! اشتقاق‎ 
derivational process 

اشتقاق احتفاظي class-maintaining derivation‏ 
اشتقاق استبدالي class-changing derivation‏ 
اشتقاق تحويا يلي transformational derivation‏ 
اشتقاق حذفي minus formation‏ 
اشتقاق خاطیء misderivation‏ 
اشتقاق زوائديٌ parásynthesis‏ 
اشتقاق صفري zero derivation‏ 
اشتقاق عكسي back-formation‏ 


inverse derivation 


regressive formation 


subtraction 

recomposition اشتقاق قیاسی‎ 
conditioning ei إشرا‎ 
positive conditioning MERCI 
environmental conditioning إشراط بي‎ 
sequential conditioning إشراط تعاقبي‎ 


اشراط (pis‏ 
|شراط رجمي 
إشراط gie‏ 
|شراط صرفي 
اشراط Gre‏ 
إشراط لاتعانيّ 
ا ۳ 


اشکال موجيّة 
Cea‏ 

اصطلاحات التهجئة 
الاصطلاحيّة 
اصطناع 

اصطناع الكلام 
اصل اللسان 

awi Jol 


إصلاح الالفباء 
إصلاح التهجئة 
إصلاح اللغة 
أصناء أربعة 
أصناء ثلاثة 


أصناف اللغات 
اصوات متحدة المخرج 


Progressive conditioning 
regressive conditioning 
negative conditioning 
morphological conditioning 
phonological conditioning 
non-sequential conditioning 
irradiation 

radiation 

wave forms 

convention 


spelling conventions 
conventionalism 
synthesis? 

specch synthesis 
root 

origin of language 
origin of speech 
alphabet reform 


spelling reform 
language reform 
quadruplet(s) 
triplet(s) 

language types 
homotopical sounds 
heterorganic sounds 
homorganic sounds 
vegetative sound 
marginal sounds 
phonetic! / phonetical 
epexegetical genitive 
synthetic genitive 
partitive genitive 
analytic genitive 
group genitive 

Zero genitive 
subjective genitive 
post-genitive 

double genitive 
independent genitive 


إضافة مضمنة 


إضافة مفعول 
إضافة مقلصة 
BG SLs!‏ 
إضافة TRL‏ 
إضافة متشطرة 
إضافة وصفيّة 
إضراب 
اضطراب el‏ 
اضطراب الکتاية 


اضطراب الکتابة السطحيّ 
اضطراب الكتابة العمیق 
اضطراب الكتابة الفونولوحي 
اضطراب الكتابة المكاني 
إضعاف 

إضمار 

إطار 

اطار استبدالي 

إطار الحالات 

إطار الحديث 


إطار نظمي 


إطالة 
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embedded genitive 
objective genitive 
contracted genitive 
local genitive 

possessive genitive 

split genitive 

descriptive genitive 
epanorthosis 

paracusis 

agraphia 

dysgraphia 

surface dysgraphia 

decp dysgraphia 
phonological dysgraphia 
spatial dysgraphia 
reduction* 

suppression 


frame! 

substitution frame 

case frame 

universe of discourse 
syntactic frame 
allongment 

diastole 

lengthening 
compensatory allongment 
compensatory lengthening 
velarization 

release 

nasal release 

delayed release 

lateral release 
instantaneous release 
abrupt release 

atlas 
linguistic atlas 


dialect atlas 
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circumlocution إطتاب‎ 
macrology 
periphrasis' 
perissology 
verbosity 
reiteration إعادة‎ 
reformulation إعادة الصوغ‎ 
rephrasing 
reshaping 
speech impairment إعاقة كلامية‎ 
prestige اعتبار‎ 
positive prestige اعبار ايجايي‎ 
covert prestige ES اعتبار‎ 
negative prestige اعبار سلبن‎ 
overt prestige اعتبار ظاهر‎ 
arbitrariness الاعتباطيّة‎ 
relative arbitrariness E اعتباطية‎ 
performance disorder اعتلال آدائي‎ 
vocal disorder Cire اعتلال‎ 
voice disorder 
speech disfunction اعتلال كلامي‎ 
speech disorder 
acquired speech disorder E ios اعتلال‎ 
developmental speech disorder que اعتلال كلامي‎ 
hysterical speech disorder TEP اعتلال کلامي‎ 
language disorder Gp اعتلال‎ 
propositionizing إعداد لفقي‎ 
code making إعداد المشقرات‎ 
cryptography 
diagramming إعراب‎ 
parsing 
declension? إعراب (الأسماء)‎ 
organs of speech EM أعضاء‎ 
speech organs 
vocal organs 
dispensation اعناء‎ 
vocalism? إعلال‎ 
vocalization? 
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إغلاق Cal ab‏ 
إغلاق متقطع 

إغلاق مزماريٌ 
اغلوطة 

NE 

افتراض مسق 

إفراد خطي 

إفراد الصائت Qui‏ 
إفراد صوتي 

إفراد كلمي 

إفراز 

ZLail‏ الاذن اليُسرى 
dail‏ الأذن e‏ 
أفعال الإدراك 

آفعال التقر 


اقتراض بالترجمة 


اقتراض خارجي 


anthroponomastics 


anthroponymy 
exoticism 


exotism 

hyperbole 

closure 

complete closure 
incomplete closure 
partial closure 
outer closure 

inner closure 
pulmonic closure 
velaric closure 
velic closure 
intermittent closure 
glottalic closure 
tongue twister 
supposition 
presupposition 
haplography 
monophthongization 
haplology! 
haplology* 
secretion 

left-car advantage 
right-ear advantage 
verbs of perception 
declarative verbs 
primary verbs 
verbs of appropinquation 
chain 

chain and choice 
alien borrowing 
borrowing 

loan 

calque 

loan translation 


external borrowing 
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إقحام FË‏ 
إقحام نهائي 


ESTE 

Pe deine 
أقسام الجملة‎ 

أقسام الکلام 

أقسام الكلام الثانوية 
أقسام الكلام الرئيسيّة 
أقسام الكلام الصغرى 
أقسام الكلام الكبرى 
إقليم 

إقليم انتقالي 

edil‏ تدرجي 

إقليم التلاقي 

اقلیم جانبي 

edi‏ خارجي 

edil‏ رائي 

GH edil 


edil‏ لهجي 

إقليم محافظ 
إقليم Gp‏ 
إقليم معزول 
إقليم ناء 


internal borrowing 
linguistic borrowing 
dialect borrowing 
cognate borrowing 
syzyey 

economy 
pidginization? 
acrology 

acrophony 
multidimensional scaling 
addition 

intrusion 

prosthesis 

prothesis 

epithesis 

paragoge 

epenthesis 

anaptyxis 

sentence parts 

parts of specch 
secondary parts of speech 
primary parts of speech 
minor parts of speech 
major parts of speech 
area 

transition arca 
graded area 
convergence area 
lateral area 
peripheral area 

rhotic area 

linguistic area 
linguistic zone 

dialect area 

relic area 

focal area 

isolated area 


remote area 


قیم هام 
|قلیمیات 
أفلية لغويّة 


اکتساب 

اكتساب الطفل PRU‏ 
اكتساب اللغة 
اكتساب AU‏ الثانية 
" 

التباس 

التزام المزيج 
التصاق 


إلحاق 2 
إلحاق صفري 

إلصاق الزائدة 

Unk الالف‎ 

ET 

RET 

XU ألفباء‎ 

as الألفباء التعليميّة‎ 
al 


آلفباء صوتية 
الالنباء An Gyal‏ 
«Lal‏ عالميّة 


Lal‏ مثاليّة 
القباء مزیدة 


ألفباء يدوية 


n 
الفة‎ 


marginal area 
area studies 
language minority group 
linguistic minority 
minority language group 
acquisition 
child language acquisition 
language acquisition 
second language acquisition 
learnability 

akueme 

equivocation 
hypercreolization 
agglomeration 
agglutination! 

inverted* 


suffixation 


suffixing 

phrasal suffixation 

zero suffixation 
affix-hopping 

prothetic alif 

alphabet 

proto-alphabet 

períect alphabet 

Initial Teaching Alphabet 
dual alphabet 

runic alphabet 
consonantal alphabet 
phonetic alphabet 
International Phonetic Alphabet 
universal alphabet 

ideai alphabet 
augmented alphabet 
cipher alphabet 

hand alphabet 

manual alphabet 


familiarity 
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21 ب يبي —— 


eu 


zu 


انتشار معجمي 
اتتظام , 

انتقاء الشفرة 
انتقاء المفردات 
انعقائيّة 

انتقال 

انتقال عددي 
إنجاز GH‏ 
اتحراف 
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cataphora 
cataphoric reference 
forward- reference 
loss' 
obsolescence 
anterior 
frontal 
creolization 
matres lectionis 
analphabet 
illiterate 
illiteracy 
language illiteracy 
functional illiteracy 
anapaest 
anapest 
first articulation 
second articulation 
double articulation 
productivity 
auditory attention 
grammaticalization 
Interglossa 
Interlingua 
affiliation 
diffusion 
expansion? 
lexical diffusion 
colligation' 
code selection 
lexical selection 
eclecticism 
drift 
numerical metanalysis 
language achievement 
deviance 
deviation 


skewing 


انحطاط )3301( 


degeneration 
deterioration 
pejoration 
decomposition 
phonetic disintegration 
hyponymy 
inclusion 
unilateral implication 
burst 
convergence! 
merger 
phonemic merger 
glide? 

conformity 
occlusion 
occlusive 
hypostatization 
split 

splitting? 
phonemic split 
cleavage 

fission 
coalescence 
fusion 

crasis 
endocentricity 
syncretism? 
introversion 
angma 

aperture 

opening 
secondary aperture 
explosion 

plosion 


nasal plosion 


lateral plosion 


implosion 


انقجاري 


انفجاري امتصاصيٌ 
انفجاري (Al‏ 
انفجاريّ بسيط 
انفجاري خارجي 
انفجاريِ داخلي 


انفجاري شفوي 
انفجاری ضفطي 
انفجاري طبقي 
انفجاري قمويٰ 
انفجاري GRY‏ 
انفجاري GH‏ 
انفجاري لهري 
انفجاري مجهور 


انفجاري مزماري 
انفجاريّ معقد 
doi‏ مهموس 


g^ انفجاري‎ 


انقطاع e‏ 
انکقاء 


الإنكليزية الاساسية 
الإنكليزية البسيطة 
إنكليزية البيض 


explosive 
mute? 
plosive 
stop 
suction stop 


nasal stop 
simple stop 
egressive stop 
implosive stop 
ingressive stop 
labial stop 
pressure stop 
velar stop 
oral stop 
unaspirated stop 
alveolar stop 
uvular stop 


mediac 
voiced stop 
glottal stop 
stod 
complex stop 
tenuis 
voiceless stop 
aspirated stop 


aspired plosive 
emotive 

nasal 

nasality 

caesura 

initial cacsura 
feminine caesura 
masculine caesura 
hephthemimeral 
terminal caesura 
medial caesura 
regression 
Basic English 
Plain English 
White English 


الإنكليزية النووية 


zw 
أنوا اع التصويت‎ 
إهماك‎ 

إهماك جزئي 


أوتار صوتيّة زائفة 
الأوكسيدنتال 

ائتلاف فعلي - GS‏ 
إيجاز 

إيجاز القِضر 
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Black English 
Black English Vernacular 
World English 
King James English 
King's English 
Queen's English 
Nuclear English 
hydronymy 
phonation types 
immersion 

paritial immersion 
total immersion 
ventricular folds 
false vocal folds 
Occidental 
verb-adverb combination 
brevity 

"ondensation 

onnotation 

implication’ 

overtone? 
phanopoeia 

Ido 

Isotype 

identical rhyme 
repeated rhyme 
rhythm 
triple rhythm 
sentence rhythm 
ascending rhythm 
rising rhythm 
speech rhythm 
quantitative rhythm 
syllable-timed rhythm 
stress-timed rhythm 
prose rhythm 
descending rhythm 
falling rhythm 
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beat إيقاعة‎ 
agogics إيقاعية‎ 
rhythmics 

eurhythmy 

iconography 


cliticization 
exophora 


exophoric reference 


chereme إيماءة‎ 
gesture 

kine 

oral gesture Bye إيماءة‎ 
body language إيمائيّة‎ 


body semantics 
kinesics 

sign language 
sign system 
silent language 


visual language 


Paget-Gorman sign system إيمائيّة پاجه - غورمان‎ 
v 

morpho-syntactic category نظمي‎ en باب مورا‎ 

category gy باب‎ 


grammatical category 
syntactic category 
functional category 
babbling 
reduplicated babbling 
variegated babbling 
bacchius 

initiator 

augment 

barytone 

psittacism 
anacoluthon 


بده 
ou‏ 

بداهة لغويّة 
بدائل تصريفية 
بداية خخاطئة 
Ji‏ 

بدل تام 

بدل تحديدي 
بدل تعريقي 
بدل جزئي 
بدل دقینی 

بدل صریح 
بدل ضعیف 
بدل لاتحديديِ 
دل سمل 
بدل منفصل 
gx‏ 

m 


F بدیل‎ 


بديل اختیاريٰ 


بديل استيمايي 
بديل اسمي 
بديل M‏ 
بديل S‏ 
بديل > 


بديل SF‏ 
NON‏ 
بدیل سياقي 


anantapodoton 
anapodoton 
aposiopesis 

hiatus? 

pure 

measure 

metre 

initiation 

initial 

linguistic intuition 
inflexional variants 
false start 
apposition 

full apposition 
restrictive apposition 
defining apposition 
partial apposition 
strict apposition 
explicit apposition 
weak apposition 
‘non-restrictive apposition 
close apposition 
loose apposition 
appositive 

allo- 

variant 

automatic variant 
facultative variant 
optional variant 
inclusive substitute 
allonym* 

allograph 
polite(ness) substitute 
frec variant 
individual variant 
allokine 
allochrone 


contextual variant 
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بروز إدراكي 


بساطة التحلیل 
بساطة Dore‏ 


بسط 


allophrase 
allomorph 

zero allomorph 
allophone 

allophonic variant 
phonetic variant 
subphonemic variant 
random variant 
allotagma 

speech surrogate 
allolog 
non-contrastive variant 
non-functional variant 
combinatory variant 
conditional variant 
conditioned variant 
alloseme 

positional variant 
allotax 

allotone 

abusive! 

prominence 

salience 

perceptual prominence 
perceptual salience 
simplicity of analysis 
metric simplicity 
stretching 

lip spreading 


voice- print 


language revitalization 


Post-apical 
residue* 

mutism 

bel 

information 
eloquence! 
pharyngealization 


pharynx 
nasal pharynx 
nasopharynx 
laryngopharynx 
velopharynx 

oropharynx 

pharyngeal 
Bloomfieldianism 
language attrition 
plereme 

item 

formal item 
phonological item 

focal item 

lexical item 

vocabulary item 
subsidiary lexical item 
grammatical item 

item and process 

item and arrangement 
structure 

structure of predication 
information structure 
interparagraph structure 
structure of complementation 
infrastructure 

semantic structure 
superficial structure 
surface structure 

phrase structure 
shallow structure 
intraparagraph structure 
metrical structure 
structure of coordination 


deep structure 
underlying structure 


superstructure 
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phonemic structure 
sound structure 
pre-lexical structure 
story-grammar 
macro-structure 
morphology” 

parallel structure 
canonical structure 
lexical structure 
syllable structure 
constituent structure 
thematic structure 
derived structure 
remote structure 
grammatical structure 
discourse structure 
syntactic structure 
hierarchial structure 
structure of modification 


structuralism 


„interdental 


diction ou 
cardinal vowel diagram بيان الصوائت الرئيسية‎ 
line بيت‎ 
verse 

rejet بيت التضمين‎ 
run-on line 

end- stopped line 
serpentine verse 
headless line 
interconsonantal 
intervocalic 
becos 
interlanguage’ 
intertextuality 
internal evidence 
environment" 


ت 
تالف euphony‏ 
تابع : dependent‏ 
ct‏ الذررة peak satellite‏ 
palilalia 2 att‏ 
military influence ned‏ 
تايل derivation?‏ 
اٹیل ترابطي associative etymology‏ 
folk etymology TR det‏ 
popular etymology‏ 
coronal‏ 
language delay‏ 
Postponement‏ 
delayed oral practice‏ 
Tadoma‏ 
تاريخ glottochronology I2]‏ 
تأريخ uae m‏ المعجميّ 
lexicostatistical glottochronology‏ 
تار chronogram 2 È-‏ 
تأسیس grounding‏ 
تأشیر indexing‏ 
co-indexing St‏ 
Jb‏ الأداة post-article‏ 
تالي الاساس postbase‏ 
postphrase wi‏ 
تالي الصامت post-consonantal‏ 
تالى الصائت post-vocalic‏ 
تالي المحدّد post-determiner‏ 
تالي post-tonic a‏ 
تأليف synthesis!‏ 
feminization eub‏ 
nasalization at‏ 
domestication dal‏ 


indigenization 
nativization 


inclusive interpretation 
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constitvent identification exclusive interpretation Gram Jub 
complementation semantic interpretation D Jub 
optional complementation reversal ١ Jig 
obligatory complementation consonant reversal تبادل صامني‎ 
copular complementation spoonerism Gre تبادل‎ 
verb complementation word reversal ode تبادل‎ 
adjective complementation phatic communion تبادل المجاملة‎ 
acculturation anaclasis ادل مقطعي‎ 
laryngealization : الاهتزاز‎ interchangeability تبادليّة‎ 
diphthongation GEV تثنية الصائت‎ honorific 

diphthongization honorifics 

hendiadys تثنية الواحد‎ depreciative 

alliteration تجائی استهلالی‎ switching? 

contiguity تجاور‎ bilingual switching 

juxtaposition code switching 

vocal abuse mixing? 

supraglottal cavities تجاويف فومزمارية‎ switching? 

matched-guise experiment تجربة الاداء المقازن‎ Tagged switching تبديل متدزج‎ 
abstraction تجريد‎ conversion! تبدیل وظیفی‎ 
chunking functional change? 

personification? reclassification 

prosopopoeia transmutation 

hard contact ios | partial conversion 

horizontal grouping al ۹ full conversion 

vertical grouping Bye تجميع‎ simplification 

passivization تجهيل‎ dependence 

calligraphy Li تجويد‎ dependency 

cavity تجويف‎ unilateral dependence 

chamber horizontal dependency 

nasal cavity EET sister-dependency 

pharyngeal cavity تجويف بلعومي‎ daughter-dependency 


head cavity vertical dependency 


pulmonic cavity unbounded dependency 
thoracic cavity mutual dependence 
passive cavity adoption 

active cavity Jeli تجريفٌ‎ | categorization 


buccal city Gj تجویف‎ subcategorization 
Strict subcategorization 


oral cavity 
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HS 

تحليل Gabel‏ النظام 
تحليل الاخطاء 
تحليل الاداء 
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esophageal cavity 

air chamber 
conversation 

whistled conversation 
fossilization 

affix clipping 
metanalysis 
contextual determination 
defining 

limiting 

restrictive 
determinism 
linguistic determinism 
positional mobility 
paragram 

movement (gramm.) 
vocalization’ (graph.) 
supplementary movement 
alpha movement 
universal movement 
taboo 

linguistic taboo 
speech improvement 
gloss! 

diminution 

meiosis 

actualization 
exponence 
manifestation 
realization 

allophonic realization 
laryngeal modulation 
spirantization 
faucalization 

analysis 
monosystemic analysis 
error analysis 
performance analysis 


تحليل المقومات المباشرة 
تحليل المكونات 
تحلیل موجي 


structural analysis 
analysis-by-synthesis 
conversation analysis 
realizational analysis 
transformational analysis 
prosodic analysis 
contrastive analysis 
differential analysis 
distributional analysis 
intuitive analysis 
semantic analysis 

string analysis 
contextual analysis 
'semiological analysis 
semiotic analysis 
bipartite analysis 
frequency analysis 
morphological analysis 
spectral analysis 

clause analysis 

miscue analysis 
grapheme analysis 
phonological analysis 
phonemic analysis 
morpho-phonemic analysis 
tagmemic analysis 
segmental analysis 
counter-intuitive analysis 
linguistic analysis 
multiple analysis 
polysystemic analysis 
lexis? 

delicate analysis 
economical analysis 
constituent analysis 
immediate constituent analysis 
componential analysis 


wave analysis 
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— جوج ee‏ سس 


morphemic analysis تحليل مورفيمي‎ 
grammatical analysis Ges تحليل‎ 
text analysis Jall تحليل‎ 
discourse analysis الحديث‎ (ua) تحليل‎ 


تحليل (Sai)‏ الحديث التقالي 
contrastive discourse analysis‏ 
functional analysis‏ 
analysability‏ 
ethnomethodology‏ 
style shift‏ 
loan shift‏ 
syntagmatic shift‏ 
translation shift‏ 


paradigmatic shift 
semantic shift 

rank-shift 

consonant shift 

vowel shift 

great English vowel shift اتحول الصائتيّ الإتكليزيّ الکییر‎ 
sound shift j ere تعول‎ 
first sound shift التحول الصوتی الأول‎ 
second sound shift التحول الصوتيّ الثاني‎ 
Germanic sound shift التحول الصوتي الجرمانيّ‎ 
high German sound shift LI ZUAN التحول الصوتي في‎ 
pronoun shift pem 
language shift d تحول‎ 
shiftof meaning المع‎ dyes 
stress modification pds 
stress shift 

functional shift تحول وظیفی‎ 
modification? "aged 
transformation تحویل‎ 
single-base transformation ge تحويل‎ 
singularly transformation 

optional transformation تحويل اختباري‎ 
obligatory transformation تحویل الزامي‎ 


post-cyclic transformation 
Permutation transformation 


movement transformation 
re-ordering transformation 
double-base transformation 


root transformation ode تحويل‎ 
deletion transformation تحويل حذفي‎ 
cyclic transformation & تحويل دور‎ 
chain transformation تحویل سلسلي‎ 
question transformation تحويل للاستفهام‎ 
passive transformation تحويل للمجهرل‎ 
negative transformation تحويل للنفي‎ 
local transformation ese تحويل‎ 
generalized transformation m تحویل‎ 


subject-raising transformation — 4J| iL. me تحويل‎ 


تحويل pine‏ للمفعول به 


object-raising transformation 


meaning-changing transformation mU qe تحویل‎ 
lexical transformation تحويل المفردات‎ 
conjoining transformation BS تحویل‎ 
structure-preserving transformation P تحویل وا باق‎ 
meaning-preserving transformation للمعنى‎ di» تحویل‎ 
idiot salutations 1 

lingvistic prejudice 

Bronx cheer 


neutralization 
divergence? 
specialization? 
limitation! 
narrowing! 
rcduction' 
restriction 
specialization! 
level-skipping 
mapping 
prescriptive planning 
language planning 
weakening 

language retardation 
synchysis 


stranding 
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language boundary 
dialect boundary 


interference (app.) 
overlapping / intersection (phon.) 


positive interference ge Jes 
communicative interference day تداشل‎ 
bilingual interference اللغة‎ Ltd تداشل‎ 
partial overlapping ES us 
negative interference تداخل سلبي‎ 
phonemic overlapping dep gu 
composition 8 
palaeography > 
habitual progressive تدرج تكراري‎ 
event progressive خذني‎ es 
climax do تدرج‎ 
state progressive ۳ T2 تدرج‎ 
gradability a 
drill تدريب‎ 
mechanical drill dios 
elocution تدريب القاني‎ 
transformation drill تدريب تحويلي‎ 
repetition drill تدريب تكراري‎ 
communicative drill d تدريب‎ 
four phase drill المراحل‎ NT تدريب‎ 
vocabulary drill تدريب رصيدي‎ 
ear training تدريب سَمْعيَ‎ 
minimal pair drill تدريب المتقابلین الادنيين‎ 
grammatical drill تدريب نحوي‎ 
pattern drill Nod تدريب‎ 
structural drill 

structure drill 

substitution drill 

grading 

staging 

sequencing! 

rounding 

close rounding à تدویر‎ 
open rounding c قدویر‎ 


Gy‏ معنوي 


notation 

phonetic notation 

alpha notation 
phonemic notation 
analphabetic notation 
broad notation 

narrow notation 
epiphonema 
syntagmatic association 
paradigmatic association 
sentence connectivity 
backlooping 

loopback 

back-shift 

bilateral implication 
semantic equivalence 
synonymity 

synonymy 

total synonymy 

Teal synonymy 
intrasubjective synonymy 
absolute synonymy 
complete synonymy 
context-dependent synonymy 
ordering 

disjunctive ordering 
conjunctive ordering 
extrinsic ordering 
intrinsic ordering 
temporal ordering 

tule ordering 

spatial ordering —— 
morpheme ordering 
tactic arrangement 
tactics 
hypophonotactics 
semotactics 


phonotactics! 
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Diy‏ خام 
ترجمة GE‏ 
ترجمة Kol‏ 
ترجمة اصطلاحيّة 
ترجمة إلى الأجنبية 
ترجمة جماليّة 


ترجمة حرفية 

نرجمة حرة 

ترجمة خاطئة 
ترجمة ذرائعيّة 
نرجمة شغويّة 
ترجمة شفويّة XA‏ 


hypersemotactics 
phonotactics? 
logotactics 
lexotactics? 


lexotactics! 
morphotactics 


syntactics! 

translation 

automatic translation 
machine translation 
mechanical translation 
raw machine translation 
ethnographic translation 
literary translation 
idiomatic translation 
prose? 

aesthetic translation 
literal translation 

free translation 
mistranslation 
pragmatic translation 
interpreting 

consecutive interpreting 
simultaneous interpreting 
back-translation 
word-for-word translation 
linguistic translation 
sociolinguistic translation 
rank-bound translation 
feedback 

vibratory feedback 
complete feedback 

total feedback 
kinaesthetic feedback 
kinesthetic feedback 
auditory feedback 
apocopation 

apocope 


iteration ترداد‎ 


recursion 
lexical recurrence 


recursiveness 


frequency? 
fundamental frequency 
harmonic 

overtone! 

second harmonic 
jargon? 

fixation? 
reconstruction 
external reconstruction 
internal reconstruction 


comparative reconstruction 


softening 

punctuation تر تیم‎ 
construction تركيب‎ 
2xocentric construction تركيب استخراجي‎ 
predicative construction ^ Gl] تركيب‎ 
construct chain تركيب الإضافة‎ 
genitive construction 

directive construction تركيب إعمالي‎ 
contra-factive construction تركيب امتناعي‎ 
endocentric construction تركيب انضوائي‎ 


sentence-component construction 
subordinate endocentric construction تركيب انضوائي إتباعي‎ 


coordinate endocentric construction (45 تركيب انضوائي‎ 


attributive endocentric construction (ax (7l 


partitive construction 


Jevel-skipping construction 


loopback construction CHA تركيب‎ 
self-correcting construction A تركيب التصويب‎ 
correlative construction تركيب تلاز مي‎ 


تركيب dO‏ مبني للمجهرل 
prepositional passive construction‏ 


intensive construction 
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prepositional construction 


elliptical construction 
connective construction 


syndetic connection 
syndetic construction 
syndeton 

quasi-auxiliary construction 
non-factive construction 
non-headed construction 
asyndetic connection 
asyndetic construction 
asyndeton 

unlinked construction 
phonological construction 
composition 
compounding 

impersonal construction 
antigrammatical construction 
ungrammatical construction 
amphibolic construction 
continuous construction 
parallel construction 
transform 

discontinuous construction 
layered construction 
reflexive construction 
absolute construction 
nominative absolute 
closed construction 

open construction 

headed construction 
extensive construction 
binomial’ 

coordinate construction 
coordinative construction 
syntactic construction 

left recursive construction 


factive construction 


right recursive construction 
group 

nominal group 
prepositional group 
adverbial group 
verb group 

verbal group 

word group 
syntactic group 
adjective group 
grammatical highlighting 
Russianization 
Russification 

choree 

trochee 

dichorce 

ditrochee 

trochaic monometer 
synchronic 
exergasia 
tautophony 
equivalence 
isochronism 
isochrony 
subjective isochrony 
objective isochrony 
isosyllabism 
compatibility 
homeoteleuton 
festination 
concatenation! 
concatenation? 
constituent command 
appellation’ 

naming 
onomathesia 

idea naming 
bunching 


GLOSSARY I 


dentalization 
facilitation 
contextualization 
levelling 
sigmation 
involution 
isomorphism 
simile 
epicsimile 
Homeric simile 
personification! 
prosopopocia 
reinforcement 
editing 

revision 


claim editing 


mistake ng 
nuance editing 
horizontal splitting 
vertical splitting 
bifurcation 
discontinuity 
interruptability 
branching 
medial branching 
left branching 
right branching 
enciphering 
encoding 
codability 
labialization' 

lip rounding 
formalization 
rebus 

noise? 

distortion 
principal parts 
antimetabole 


تصريف (الأسماء) 
تصريف (الافعال) 
التصريف الاوّل 
تصريف بدئي 
التصريف التاسع 
تصريف تعريضي 


التصريف الرایع عشر 
التصریف السایع 
التصریف السادس 


تصریف ضعيف 


chiasmus 
dactylology 
finger spelling 
hypercorrection 
overcorrection 
pseudo-correction 
exordium 
flection 
flexion 
inflection 
inflexion 
inflexional process 
declension" 
conjugation 
first conjugation 
initial inflexion 
ninth conjugation 
periphrastic conjugation 
phrasal conjugation 
definite declension 
indefinite declension 
third conjugation 
thirteenth conjugation 
eighth conjugation 
second conjugation 
twelfth conjugation 
radical inflexion 
thematic inflexion 
eleventh conjugation 
fifth conjugation 
fifteenth conjugation 
final inflexion 
fourth conjugation 
fourteenth conjugation 
seventh conjugation 
sixth conjugation 
weak conjugation 


weak declension 
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التصريف العاشر 
تصریف G35‏ 


tenth conjugation 
strong conjugation 
strong declension 
athematic inflexion 
suffixed conjugation 
prefixed conjugation 
medial inflexion 
curtailed diminutive 
diminutive’ 
skim-reading 
skimming 

assibilation 

filtering 

acoustic filtering 
classification 

speech act classification 
horizontal classification 
areal classification 
genealogical classification 
genetic classification 
geographical classification 
vertical classification 
linguistic typology 
typological classification 
typology 

taxonomy 

repair 

other-repair 

peer correction 
self-repair 

phonation! 

tight phonation 

breathy phonation 
phonatory 

imagery 

antithetical polysemy 


تضادٌ الإطلاق الفرري والإطلاق التدريجي 
instantaneous release versus delayed release‏ 
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Shas‏ الإطلاق المفاجىء والإطلاق الندريجي 

abrupt release versus delayed release 
تضاد الامامي واللاأمامي‎ 
GAN, CAM تضادٌ‎ 
تضاد التاجيّ واللاتاجي‎ 
الجانبي واللاجاني‎ Shas 
الحادٌ وغير الحادٌ‎ Shas 


anterior versus non-anterior 
nasal versus oral 

coronal versus non-coronal 
lateral versus non-lateral 


sharp versus non-sharp 


strident versus mellow الحَشِن والژخیم‎ Suas 
strident versus non-strident A الخشن وغير‎ Shas 
sonorant versus non-sonorant تضاد الرئان والمعوّق‎ 


Stas‏ الصامتي واللاصامتي 
consonantal versus non-consonantal‏ 

suas‏ الصائتيّ واللاصائتي 

Las‏ المُتضامٌ والمتشر 


vocalic versus non-vocalic 


compact versus diffuse 


tense versus lax il تضاد المتوتر‎ 
voiced versus non-voiced تضاد المجهور وغير المجهرر‎ 
voiced versus voiceless تضادٌ المجهرر والمهموس‎ 


تضاد المدوّر وغير المدور rounded versus non-rounded‏ 


تضاد المستعلي وغیر المستعلي 


high versus non-high 


8 quip 
covered versus non-covered  ىطخملا المخطى وغير‎ Slat 
checked versus unchecked تضادٌ المغلق وغير المغلق‎ 
syllabic versus non-syllabic تضادٌ المقطعيّ واللامقطعي‎ 


continuant versus non-continuant zed الممتدٌ وغیر‎ Shas 
تضاد المنبسط وغير المتبسط‎ 
تضادٌ منخقض الترذد وعالي الترد‎ 


flat versus non-flat 


grave versus acute 


low versus non-low وغير المنخفض‎ aie تضادٌ‎ 
Ci) وغير‎ cas 

distributed versus non-distributed 

incompatibility تضارب‎ 

collocation تضام‎ 

habitual collocation تضام اعنيادي‎ 

doubling mer 

gemination 

pronominalization تضمير‎ 

embedding (gramm.) تضمين‎ 


enjambment (poet.) 
layering (gramm.) 
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nesting (gramm.) 
subordination? (gramm.) 
self-embedding 

stricture 

biuniqueness 

reversible correspondence 
naturalization 
application 

evolution 
pseudo-semantic development 
popular development 
learned development 
diachrony 

ontogenesis 

ontogeny 

phylogenesis 

phylogeny 

adaptation 
adverbialization 
indeterminacy 
negotiation 

phonetic empathy 
sequence 

unidimensional sequence 
nominal sequence 
horizontal sequence 
phonotactic sequencing 
sequence of tenses 

tense sequence 

universal sequence 
vertical sequence 

verbal sequence 
narrative sequence 
multidimensional sequence 
conspiracy 

expression 

deictic expression 

idiom' 


idiomatic expression 
modal idiom 
reciprocal expression 
deliberative expression 
indefinite expression 
prepositional expression 
vulgarism 
non-verbal expression 
conventionalized expression 
formula 
formulaic expression 
fossilized expression 
frozen expression 
prefabricated expression 
ready-made expression 
routine 
stereotyped expression? 
stylistic formula 
fixed expression 
hackneyed expression 
stereotyped expression! 
neutral expression 
loaded expression 
disfluency 
dysfluency 
non-fluency 
normal non-fluency 
ecphonema 
exclamation 
echo exclamation 
lexicalization 
lexification 
transitivity 
enumerative 
polyphony 
polysemia 
polysemy 
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das‏ اللغات 


multilingualism 
plurilingualism 
polyglot(t)ism 
polysystemicism 
alteration 

modulation 
Arabization 
periphrasis* 

definition 

nominal definition 
ostensive definition 
real definition 
negative intensification 
intensive 

linguistic chauvinism 
modernization 
affrication 

theme 

metalinguistic comment 
learning 

language from within 
verbal learning 
language learning 
community language learning 
literacy 

biliteracy 

functional literacy 
syllepsis 

speech education 
confluent teaching 


suggestopaedia 

suggestopedy 

maintenance bilingual education 
subtractive bilingual teaching 
additive bilingual teaching 
transitional bilingual teaching 
bilingual teaching 

bidialectal teaching 


bidialectism 

biloquial tcaching 

auto-instruction تعليم ذاني‎ 
language pedagogy تعليم اللغة‎ 
language teaching 


integrated language teaching تعليم اللغة المتكامل‎ 
programmed instruction / learning تعليم مبرمج‎ 
generalization تعميم‎ 
expansion! تعميم (الدلالة)‎ 
extension’ 

widening! 

overextension تعميم زائد‎ 
overgencralization 

over-regularization 

under-extension 


تعميم ناقص 


suppletion! 
structural compensation 
concretization 

usage labelling 
anticipated identification 
status labelling 

delayed identification 
postponed identification 
palatalization 

change 

antiptosis 

structural change 
external change 

internal change? 
semantic change 
vocabulary change 
morphological change 
zero change 

phonetic change 

sound change 
allophonic change 
phonetic sound change 
sound change by allophones 
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autonomous sound change تفیر صوتي غير مشروط‎ 
independent sound change 
isolative sound change 
spontaneous sound change 
sporadic sound change 
unconditional sound change 
unconditioned sound change 
phonological change 


phonemic sound change 


sound change by phonemes 
combinative sound change 
combinatory sound change 
conditional sound change 
conditioned sound change 
dependent sound change 
heteronomous sound change 
regular sound change 
functional change! 
amorphous change 

organic change 

phonemic change 

language change 

linguistic change 

planned language change 
abrupt change 

sudden change 
grammatical change 
syntactic change 

inflexion* 

mutability 

structure changing 
metaplasm 

corpus changing 

status changing 

avoidance 

hyper-urbanism 
interaction 


mutual intelligibility 


platitude 

coprolalia 
differentiation? 
divergence! 
ramification 
dialectalization 
differentiation" 
over-differentiation 
under-differentiation 
class cleavage 
exegesis 

gloss" 

accountability 
merismus 
comparison! (gramm.) 
preference (socio.) 
downward comparison 
inferior comparison 
superior comparison 
upward comparison 
double superlative 
truc comparison 
implicit comparison 
double comparison 
absolute comparison 
foot 

metron 

dipody 

defective foot 
sesquipedalian’ 
paragraphing 
deconstruction 
foregrounding 
indentation 

indention 

anomoiosis (sty/.) 
contrast (phon.! ling.) 
oppositeness (phon.! ling.) 
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is‏ انجامي 
Jp jis‏ 


opposition (phon.! ling.) 
directional opposition 
minimal contrast 
gradual opposition 
lincar opposition 
equipollent opposition 
proportional opposition 
constant opposition 
bilateral opposition 
privative opposition 
binary cut 

binary opposition’ 
sound opposition 
neutralizable opposition 
phonemic contrast 
orthogonal opposition 
multilateral opposition 
isolated opposition 
regular correspondence 
Stress contrast 
contrastivity 

affinity 

elementary affinity 
proxemics 

proxetics 

insertion 

suppletion® 

suppletive insertion 
fronting 

Preposing 

tongue advancement 
predication fronting 
thematization 
topicalization 
preaspiration 
anastrophe! 

hyperbaton 

hysteron proteron 


inversion 

inverted word order 
hypotyposis 
statement 

tag statement 
shortening" 
syllabation 

syllabic division 
syllabication 
syllabification 
scanning? 

scansion 
segmentation 
codification 

coda 

thyme? 
traditionalism 
contraction! 
reduction’ 

poetic contraction 
vowel reduction 
cluster reduction 
consonant cluster reduction 
collation 

speech disguise 
prescription 
prescriptivism 
dichotic listening technique 
elicitation technique 
semantic differential technique 
assigning brackets 
bracketing 

labelled bracketing 
self-evaluation 
self-rating 
logopaedia 
logopaedics 

speech therapy 
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cross-over constraint . 
transformationai constraint 
simultaneous constraint 
sequential constraint 
timing constraint 

temporal constraint 

surface structure constraint 
frequency constraint 
output constraint 
structure-preserving constraint 
standardization 

language standardization 
symbiosis 

valency 

zero valency 
complementarity 

semantic integration 


capitalization 


augmentative! تكيبري | تفخيمي‎ 
cluster? : Go تكثل‎ 
anadiplosis (sty/.) تکرار‎ 
reduplication (gramm.) 

repetition (styl.) 

polyptoton تكرار اشتقاقيٌ‎ 
epizcuxis Gass تكرار‎ 
palilogy 

choral repetition تكرار جماعی‎ 
cpiphora qm تکرار‎ 
epistrophe 

تکرا ار الصدارة anaphora!‏ 
epanaphora‏ 

تکرار طرفي epanadiplosis‏ 
تكرار الغيبة illeism‏ 
تكرار مشعت cpanodos'‏ 
تكرار معكرس epanodos*‏ 
تكرا ار مفترق epanastrophe‏ 
تكلم speaking‏ 
loquacity ee‏ 


talking 
quantification 
root-creation 
concept formation 
preadaptation 
co-articulation? 
anticipatory co-articulation 
perseverative co-articulation 
coherence 
co-occurrence 
bidirectional co-occurrence 
convergence? 
précis writing 
ül 
tilde 
paradiastole 
pronunciation 
Received Pronunciation 
spelling pronunciation 
verbalization' 
speech reception 
endophoric reference 
contamination 
lexical contamination 
convergence? 
graphic convergence 
neatness of pattern 
symmetry of pattcrn 
contact 
language contact 
cohesion 
cohesiveness 
internal cohesion 
uniterruptability 
semantic cohesion 
discreteness 


internalization 
modelling (app.) 
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representation (ling.) 
semantic representation 
phonetic representation 


‘systematic phonetic representation 
à qu تمثيل فوتولوجي‎ 

systematic phonological representation 

systematic phonemic representation (pU; تمثيل فونيمي‎ 


تمحيض اسمي nominalization‏ 
substantivization 1‏ 
تمحیض شفوي labialization‏ 
تمحيض صامتي consonantization‏ 
تمحيض فعلي verbalization’‏ 
تمحیض فونيمي phonemization‏ 
تمحيض وصفي descriptive backing,‏ 
yodization à‏ 
prolongation‏ 

complement! 

object of a preposition الجار‎ es 
prepositional complement 

complement substitute تمیم حال‎ 
pro-complement 


subject complement? 


object complement 
adjective complement میم النعت‎ 


semantic complement 


phonetic 
phonetic complement 
phonetic indicator 


specifieative 


listening discrimination 
auditory discrimination تمييز سمعي‎ 
aural discrimination 
sound discrimination 
speech recognition 
articulatory discrimination 
distinctive 


emic 


mimation 8 


ts‏ المجانسة الكتابيّة 


تناوب الصوائت FO‏ 


تناب الصوائت النوعي 


homographic clash 
homographic conflict 
homonymic clash 
homonymic conflict 
homophonic clash 
homophonic conflict 
harmony 

consonant harmony 
vowel harmony 
cacophony 

correlation? 

translation equivalence 
distributional equivalence 
functional equivalence 
melody 

melodics 

dissonance 
diminishing returns 
converseness 

binary opposition? 
paradox 

non-binary opposition 
alternation 

automatic alternation 
morphological alternation 
ablaut 

apophony 

internal change! 
internal inflexion 
internal modification 
introflexion 
morpho-phonemic change 
root inflexion 

vocalic alternation 
vowel gradation 
quantitative ablaut 
quantitative gradation 


qualitative ablaut 
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qualitative gradation 


phonetic alternation dre 
occasional alternation us jue تنازب‎ 
turn-taking تناوب (الكلام)‎ 
non-automatic alternation تنازب مشروط‎ 


تناب مشروط مورفيميًا 
morphemically conditioned alternation‏ 
morpho-phonemic variation‏ 
grammatical alternation‏ 
prediction‏ 
contextual prediction‏ 
accentuation‏ 
displacement‏ 
sequencing?‏ 
stratification‏ 
adjectivization‏ 
intonation‏ 
level intonation‏ 
exclamatory intonation‏ 
asymmetrical patterning‏ 
symmetrical patterning‏ 
language variety‏ 
stylistic variation‏ 
free variation‏ 
non-contrastive variation‏ 
non-functional variation‏ 
dialectal variation‏ 


social dialectal variation 


sociolcctal variation 
regional variation 
nunation 

spelling 

phonetic spelling 
traditional spelling. 
misspelling 


inverse spelling 
reverse spelling 
informal spelling تهجلهة غير رسميّة‎ 


ee 


تورية ماجنة 


non-standard spelling 
fluctuating spelling 
historical spelling 
tremor 
irony 
asteism 
glottalization 
devocalization 
devoicing 
unvoicing 
final devoicing 
linguistic insecurity 
amblysia 
multiple reinvestment 
enation 
parallelism 
structural parallelism 
balance 
communication 
metacommunication 
pasimology 
intergroup communication 
intragroup communication 
non-verbal communication 
verbal communication 
tactile communication 
face to face interaction 
ergativity 
orthographic lag 
tension 
speech act? 
dedialectalization 
annomination 
double entendre! 
equivoque! 
paronomasia 
pun 
double entendre? 
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gap in the pattern distribution توزيع‎ 

hole in the pattern 1 contrastive distribution توزيع تقابلي‎ 

ternary fe complementary distribution توزيع تكاملي‎ 

triptote التصريف‎ ot geographical distribution V 

trimeter التفاعيل‎ 0 non-contrastive distribution d d 

tripody . linguistic distribution توزیع لغوي‎ 

trivalent التکافز‎ pe overlapping distribution 

triradical ثلائي الجذور‎ distributionalism 

pacon P “st expansion’ (psycho.) 

trisyllabic المقاطع‎ gx widening (phan) 

epitrite AGE sequential expansion 

tercet (poet.) ind expansion’? 

ternaire (poet.) grammatical expansion ۱ 
triplet (poet.) bone conduction | 
tristich (poet.) prolepsis 

trivium (comm.) expectancy 

trilingualism اللغة‎ ad emphasis" 

trilinguality emotive emphasis 

octameter epanalepsis 

dyad (socio.) generation 

binaural derivation? 

binomial? sentence combining 

diptote soraismus 

dimeter breath stream 

bivalent air stream 

bilateral 

double dactyl 

bilingual > 

bidialectal 

ambilingual invariability xu 

balanced bilingual invariance 

bisyllabic (phon.) . lisping att 

dissyllabic (phon.) positional immobility نعي‎ TIS 

disyllabic (phon.) nomenclature اصطلاحي‎ d 

duple meter (poet.) concordance? 5 | 
amphimacer المقاطع الطويلة‎ lallation | 
cretic gap ۱ 


amphibrach ناي المقاطع القصيرة‎ lexical gap 
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aed‏ إحدائيّة 


wy oe 


ad‏ التركيب 


productive bilingualism 
reciprocal bilingualism 
two-way bilingualism 
duality of structure 


productive bilingualism 


complementary bilingualism 


duality of patterning 
bisemy 

institutional bilingualism 
natural bilingualism 
non-reciprocal bilingualism 
one-way bilingualism 
individual bilingualism 
bilingualism 

bilinguality 
bidialectalism 
compound bilingualism 
dependent bilingualism 
fused bilingualism 


coordinate bilingualism 
independent bilingualism 
separate bilingualism 
balanced bilingualism 
equilingualism 


communal bilingualism 


societal bilingualism 


dormant bilingualism 
retroflexion 
linguistic revolution 
theography 


centripetal 
language attraction 


Preposition 


‘be’‏ الجامدة 
جانب 


pm 


gi‏ استبدالي 
qx‏ 

جنر ثلائي الصوامت 
جذر LU‏ الصوامت 
جذر حماسي الصوامت 
جذر ر باعي الصوا امت 
eu‏ 


optional preposition 
,target preposition 
‘concessive preposition 
simple preposition 
causative preposition 
adverbial preposition 
“verbal preposition 
stranded preposition 
compound preposition 
complex preposition 
locative preposition 
place preposition 
deferred preposition 
marginal preposition 
instrumental preposition 

prepositional 

inanimate 

non-derived 

invariant ‘be’ 

plane 

expression plane 
content plane 

lateral 

laterality 
lateralization 
repudiation 
logomachy 

paradigm' 
substitution table 
word paradigm 

mixed paradigm 
radical' 

root! 

triconsonantal root 
biconsonantal root 
quinqueconsonantal root 


quadriconsonantal root 


stem 
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abe‏ التردد 
جماعة «برر رويال» 


stem base 

theme! 

simple stem 
compound stem 
complex stem 
nominal roots 
pronominal.roots 
genitive by attraction 
inventory 

colouring 

tamber 

tambre 

timbre 

tone colour 

minim 

chunk 

exclamatory fragment 
completive fragment 
determinant’ 
determinatum 
semi-lingual 
semi-lingualism 
linguistic enclave 
linguistic isle 

speech island 
Sprachinsel 

body size 

linguistic geography 
dialect geography 
hesitation noise 

Port Royal group 
linguistic community 
speech community 
plural 

mutation plural 
foreign plural 

plural of approximation 


approximative plural 


broken plural جمع التكسير‎ 


internal plural 
mutation plural’ 
pluralis fractus 


generous plural جمع تركيدي‎ 

plural of the plural جمع الجمع‎ 
: secondary plural 

exclusive plural Gre جمع‎ 

external plural جمع السلامة‎ 

perfect plural 

pluralis sanus 

sound plural 

zero plural & jie جمع‎ 

plural of majesty i dali جمع‎ 

جمع غير موسوم unmarked plural‏ 

plural of paucity جمع القلة‎ 

plural of rarity 

plural of abundance جمع الكثرة‎ 

plural of multitude 

sound masculine plural جمع المذكر السالم‎ 

invariable plural De c 

sound feminine plural جمع المؤنث السالم‎ 

summation plural جمع وصلي‎ 

International Phonetic Association الجمعيّة الصونيّة الدوليّة‎ 

matched sentences جمل متكافئة‎ 

sentence جملة‎ 

One-event sentence wisi Zabel جملة‎ 

declarative sentence 

basic sentence 

response sentence 

interrogative sentence 

source sentence 


petitionary sentence 
proto-sentence 
simple sentence 


articulate sentence 


period? 
periodic sentence 
assertive sentence جملة تأكيدية‎ 
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synthetic sentence 
complete sentence XU جملة‎ 
full sentence 

contextually complete sentence 


grammatically complete sentence 
analytic sentence 

sequential sentence 

exclamatory sentence 
comparative sentence 

loose sentence 


presentational sentence 


equational sentence 
equative sentence 
two-word sentence 
free sentence 
supporting sentence 


matrix sentence 


pseudo-cleft sentence 
semi-grammatical sentence شبه نحويّة‎ 


semi-sentence 


جملة شرطيّة conditional sentence‏ 
جملة شموليّة pangram‏ 
جملة صُغْرى incomplete sentence‏ 


minor sentence 
sentence fragment 
verbless sentence 
imperative sentence 
ascriptive sentence 
non-favourite sentence 
anomalous sentence 
non-productive sentence 
major sentence 


non-scquential sentence 


corrupt sentence 
ill-formed sentence 
ungrammatical sentence 
Passive sentence 


active sentence 
involved sentence 
multiply ambiguous sentence 
affirmative sentence 
call-sentence 
transformed sentence 
abbreviated sentence 
truncated sentence 
mixed-aspect sentence 
compound sentence 
double sentence 
multiple sentence 
sentence compound 
capsule sentence 
constituent sentence 
embedded sentence 
included sentence 
self-embedded sentence 
complex sentence 
favourite sentence 
bound sentence 
split sentence 
cleft sentence 
negative sentence 
topic sentence 


derived sentence 


well-formed sentence 


prohibitive sentence 
vetative sentence 
kernel sentence 
SAAD 

existential sentence 
ontological sentence 
anagram 


palindrome! 


antanaclasis 


palindrome? 
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numerical palindrome Gre جناس عكسيّ‎ 
gender 1 
inammate gender 
animate gender 
covert gender 
personal gender 
natural gender 

overt gender 
unmarked gender 
non-personal gender 
intermediate gender 
common gender 
marked gender 


grammatical gender 


loudness 
volume 

articulatory apparatus جهاز النطق‎ 
articulatory system 
speech mechanism 


vocal apparatus 


voice? جهر‎ 
sonorous me 
sonority 
inherent sonority Gb جهورية‎ 
apodosis جراب الشرط‎ 
consequence clause 
tagma جرهر‎ 
tagmatics الجوهرية‎ 
c 
sharp pa 
intake حاصل‎ 
circumstantial accusative حال‎ 
speech situation (as حال‎ 
PRO حال‎ 
aditive case الاتجاه‎ du 


حالة الإحداث 


حالة الإضافة 
حالة الاطلاق 
£y de-‏ 
ia de‏ مشتركة 
حالة الإغلاق 
حالة الانتقال 
حالة الإنجاز 
حالة الانطباق 
حالة الانعدام 
حالة بدي 
حالة التبعيض 
xii‏ 
حالة pA‏ 
حالة التشابه 


حالة التفضيل 
حالة التكافق 
Jen Je‏ 
حالة تس 
حالة aii‏ 


حالة الجر 

حالة الحال 
حالة ختاميّة 
حالة السبيّة 
حالة الغائيّة 


حالة الفاعليّة 


حالة Zl‏ 
حالة الکلام 
حالة اللأفاعليّة 
حالة اللغة 


ive case 


facti 
resultative case 
genitive case 
absolute case 
case 

common case 
closed state 
translative case 
agentive case 
syncretic case 
abessivc case 
initial state 
partitive case 
sublative case 
delative case 
conformative case 
similative case 
comparative case 
equative case 
identic case 
breath state 
active case 
ergative case 
prepositional case 
essive case 

final state 
causative case 
destinative case 
directive case 
terminative case 
nominative case 
subjective case 


unmarked case 


_superessive case 


voice state 
oblique case 
état de langue 
state of language 


حالة مباشرة 
حالة المحاذاة 


حالة المصاخبة 
حالة المعيّة 

حالة المفعول إلبه 
حالة المفعول عله 
حالة المفعول منه 
حالة المنعوليّة 


حالة المفعوليّة غير المباشرة 
حالة المكانيّة 


حالة الملكيّة 
ERNES‏ 


حالة موسومة 
peru‏ 


حالة الواقع عليه 
حالة الؤساطة 
حالة الوسيلة 


حالة الوشوشة 
حالة الولرج 
جباسة 
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direct case 
adessive case 
,prolative case 
prosecutive case 
sociative case 
comitative case 
allative case 
ablative case 
elative case 
accusative case 
object case 
objective case 
dative case 
localist case 
locative case 
possessive case 
compellative case 
vocative case 
marked case 
accomodative case 
applicative case 
benefactive case 
indirective case 
experiencer case 
instructive case 
instrumental case 
instrumentative case 
whisper state 
illative case 
aphasiology 
aphasia 
dysphasia 
jargonophasia 
literal paraphasia 
paraphasia 
phonemic paraphasia 
anomic aphasia 


aphasia of phrastic programming 
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conduction aphasia 
Broca's aphasia 
aphrasia 
expressive aphasia 
polyglot aphasia 
receptive aphasia 
motor aphasia 
sensory aphasia 
semantic aphasia 
amnesic aphasia 
pseudo aphasia 
global aphasia 
aphonia 
fluent aphasia 
dyslogia 
dysphrasia 
anarthria 
non-fluent aphasia 
Wernicke's aphasia 
schizophrenic aphasia 
bilingual aphasia 
mixed aphasia 
acquired aphasia 
agrammatism 
rim 
prompting 
steganography 
auditory masking 
residual volume 
argument 
extensional definition 
intensional definition 
slow action 
perlocutionary act 
illocutionary act 
locutionary act 
swift action 


act of specch 
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speech act! 

speech event 
indirect speech act 
indirect speech event 
intuition 

acuity 
hyperacusis 
hypoacusis 

fuzzy borders 
fuzzy boundaries 
discoursc' 
deletion 

ellipsis 


cataphoric reference 


initial ellipsis 


false ellipsis 

final ellipsis 
situational ellipsis 
eclipsis 

ecthlipsis 

vowcl shedding 
object-deletion 
gapping 
whiz-deletion 
zeugma 

medial ellipsis 
do-deletion 
caducous 

graph 

letter 

trigraph 
consonantal trigraph 
improper triphthong 
vocalic trigraph 
digraph 

consonantal digraph 
vocalic digraph 
bridge letter 


حرف صامت 
حرف صغير 


حرف غير ملفوظ 


حرف كبير 


حرف متعدّد الاصوات 


consonant” 
lower-case letter 
minuscule 

small letter 

dead letter 

silent letter 

capital letter 
majuscule 
upper-case letter 
polyphone 

ligature” 

Adam's apple 
vowel! 

vowel point 
movement of expression 
saccadic movement 
pitch movement 
freedom of occurrence 
groove 

bundle 

bundle of isoglosses 
fascicle of isoglosses 
expletive 
frequency? 
functional yield 
downgrading 

value judgment 
aphorism 

apothegm 
apophthegm 
sententia 
deciphering 
decoding 

sound decoding 
grammatical decoding 
codc breaking 
cryptanalysis 
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faucal 

guttural 
coverage 
intimacy 
larynx 
artificial larynx 
laryngeal 

hard palate 
soft palate 
dialogue 
multilogue 
polylogue 
barbarism حوشية‎ 


animate حي‎ 
slot حير‎ 
functional slot حيز وظيفي‎ 


ending? isk 
termination? 
egressive 
algorithm 


particular 
semantic property خاضة دلاليّة‎ 
functional property وظيفيّة‎ iali 
attribute? خاصية‎ 
comment > 
synthetic proposition خبر تأليفي‎ 
analytic proposition Duas خبر‎ 
loss of intensity خبو‎ 
rapid fading خبو سريع‎ 
final quU 
linguistic map deu 


strident 


stridency خشونة‎ 
language particulars حصوصیات لغوية‎ 


خطأ الإحداث 


epithet 
transferred epithet 
Homeric epithet 
Yule’s Characteristic 
Script! 

artificial script 
boustrophedon 
ox-writing 
isoseme 
cacography? 

time line 
isophone 
isophonic line 
Arabic script 
isolex 

isolexic line 
isoerg 

isograde 

isopleth 

isogloss 

isoglottic line 
isograph 
cuneiform script 
isomorph 
isomorphic line 
isosyntagmatic line 
isosyntagmic line 
isotonic line 
hicroglyphic script 
error 

mistake 
production error 
perception error 
anticipatory error 
omission error 
selectional error 
interlingual error 


interpretive error 
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NI tds 


خفقة منبورة 
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translation error 
preservation error 
covert error 
pragmatic error 
addition error 
hearer's error 
common error 
systematic error 
global error 
overt error 
surface error 
analogical error 
scribal error 
speech error 
fossilized error 
speaker's mistake 
local error 
referential error 
developmental error 
address 
allocution 
self-address 
apostrophe! 
chirography 
graphemics 
graphology 
grammatology 
graphetics 
graphics 
graphonomy 
paragraphology 
Schema 

scheme! 

tule schema 
genre-scheme 
linearity 

chest pulse 
reinforced chest pulse 


stressed pulse 
diadochokinesis 
précis 

dorsal 
dorso-velar 
dorso-palatal 
dorso-alveolar 
dorso-uvular 
dialect mixture 
pentarsic 
pentameter 
pentapody 
quinary 
quinqueliteral 
quinqueradical 
quinquesyllabic 
pentastich 
quintain 
quintet 
quinzain 
dagger 

obelisk 

nasal twang 


binary choice 


داين 

الدُراسات المقازنة 
الدراسة الاجتماعية ab‏ 
دراسة بيئة اللغة 


infix 

ingressive 

dagesh 

signifiant 
significans 
significant 
signifier 

dyne 
comparativism 
sociological linguistics? 
ecology of language 
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formalist study 
longitudinal study 


دراسة عرضية cross-sectional study‏ 
دراسة الفرد case study‏ 
دراسة الكتابة الالفبائية alphabetography‏ 
alphabetology‏ 

cryptology دراسة المشفُرات‎ 
field study Zia ud. 


connected speech 
degree 
degree of aperture 


degree of alternation 


comparative degree 


relative degree 
equative degree درجة التکافژ‎ 
absolute degree درجة غير مقازنة‎ 
positive degree 
superlative degree درجة فضلی‎ 


periphrastic superlative degree درجة فصلی تعريضيّة‎ 


non-periphrastic superlative degree لاتعريضيّة‎ d درجة‎ 


non-equative degree درجة اللاتکافژ‎ 
degree of grammaticalness Eyed 
accuracy 

dactyl 

polysemes دلالات متعددة‎ 
reference! دلالة‎ 
significance 

signification 

sporadic reference دلالة احتماليّة‎ 
denotation 

designation 

دلالة الصوت synaesthesia‏ 
دلالة متعدّدة plurisignation‏ 
دلالة محدّدة specific reference‏ 
دلالة نوعية generic reference‏ 
دلاليّة sémanticity‏ 
دمج incapsulation‏ 


incorporation 


polysynthesis 
permanence [i دوا‎ 
hyponasality xal 
couplet دوبيت‎ 
distich 
participant role 
cycle 
transformational cycle 
respiratory cycle 
hypophon 
subglottal 
subaudible 
decibel 
linguistic demography 
duration 


communicative dynamism 


immanence 
language ego 


semantic memory 


repertoire 
repertory 

speech repertory 
peak of prominence 


ذخيرة كلاميّة 


crest of sonority 


peak of sonority 
syllabic peak 


ذروة نوویة 
ذكاء اصطناعيّ 


artificial intelligence 


الراء الرابطة 
الراء المقحمة 


connective! رابط‎ 
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connective? رابط الجملة‎ 
rhetorical connector 
sentence connector 

zero connector 

rhotacism 

booster 

resonator 

informant 

tetragrammaton 

tetrameter 

tetrapody 

quadrivalent 

vowel quadrilateral 

cardinal vowel quadrilateral 


proceleusmatic 


quadrisyllabic 


quadrivium (comm.) 


quartet (poet.) 
quatrain (poet.) 


tetrastich (poet. ) 


quadrilingualism رباعيّة اللغة‎ 
quadrilinguality 

polysyndeton ربط‎ 
syndesis 


hypotaxis 

association by similarity 
thematic connection 
association by contrast 
semantic coordination 
semantic linking 
ligature! 

verbal association 
word association 
thematic connection 
rank 


lene 


lenis 


رخیم 


ردیف الصامت 


ردیف الصائت 
dis;‏ 
رسم الاهتزازات 


mellow 

contoid 

non-vocoid 

vocoid 

message 
electrolaryngography 
oscillogram 
audiogram 
kymography 
electrokymography 
phonogram* 
myography 
electromyography 
palatogram 

lexigram 

glossogram 
linguagram 
branching tree diagram 
tree diagram 

box diagram 
diplomatics 
formality 

error stability 
observation 
vocabulary 

basic vocabulary 
core vocabulary 
defining vocabulary 
subjective vocabulary 
reading vocabulary 
Passive vocabulary 
recognitional vocabulary 
active vocabulary 
‘common vocabulary 
general vocabulary 
sight vocabulary 
argot 


cant 
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olfactory sign NS رمز‎ group jargon 
phonetic sign 5 ipo رمز‎ jargon'? 
phonetic symbol lingo 
phonogram? parlance 
pictogram ITE slang? 
pictograph egay-peggy slang رطانة إقحامية‎ 
ideogram ES رمز‎ back slang عكسيّة‎ xw, 
idcograph rhyming slang رطانة متقافية‎ 
graphic sign qu رمز‎ centre slang day رطانة‎ 
graphic symbol argotic 
phonogram! trachea vk) 
sign? windpipe 
symbol? ‘fis’ phenomenon رفض المحاكاة‎ 
logogram IPM ‘wabbit’ phenomenon 
logograph disambiguation ob رقع‎ 
word sign palimpsest رق ممسوح‎ 
linguistic sign EA رمز‎ soft MED 
linguistic symbol representamen رمز‎ 
auxiliary sign رمز مساعد‎ sign’ 
iconic sign رمز مطابق‎ signal 
complex symbol رمز معقد‎ symbol! 
dummy symbol ol رمز‎ symbolic sign 
syllabic sign ghù رمز‎ lower symbol 
syllable sign primary symbol 
syllabogram higher symbol 
terminal symbol gu رمز‎ alphabetic sign 
symbolism ` ija | primary sign 
phonography رمزية صوتية‎ kinegraph 
sound symbolism category symbol 
pictography initial symbol 
phraseography diagrammatic sign 
ideography associative sign 
logography recursive symbol 
iconicity prosodic sign 
morphemography proxemic sign 
signary delta symbol 
resonant soft sign 
sonorant symbol of a symbol 
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$$ 


median resonant eus 
resonance رنين‎ 
thinolalia Al رنين‎ 
rhinophonia 


romanization 


rune 


ruralism 


otiose زائد‎ 
superfluous 

affix زائدة‎ 
reversative affix زائدة إبطاليّة‎ 
deteriorative affix زائدة ازدرائية‎ 
pejorative affix 

derivational affix زائدة اشتقافية‎ 
combining affix Zi زائدة‎ 
conversion affix زائدة التبديل الوظيفي‎ 
inflexional affix زائدة تصريفية‎ 
causative affix زائدة التعدية‎ 
plurative affix 

privative affix 

temporal affix 

semi-productive affix 

number affix 

inseparable affix 


non-productive affix 


unproductive affix 


presentational affix 
separable affix 


ameliorative affix alten; 

meliorative affix 

زائدة المفرد singulative‏ 

locative affix زائدة مكانية‎ 

live affix زائدة مججة‎ 

productive affix 

grammatical affix زائدة نحوية‎ 
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dormant affix زائدة هاجعة‎ 
metrical variations زحافات‎ 
extraposition زحلقة‎ 
exhalation زفير‎ 
expiration 

deflection? زوال الإعراب‎ 
deflexion 

deflection! زوال التصريف‎ 
deflexion 

syncretism! 

affixation زيادة‎ 
augmentation 

extension 

verse-filler 

do-insertion 


do-periphrasis 
do-support 


noun phrase initiator 
pre-article 

preverb 
predeterminer 
pretonic 
pre-juncture 

prebase 


prefix 
preformative 


sigmatism! wt 
propretonic سالف النبر‎ 
hearer سامع‎ 
6 

psychophone سایکوفون‎ 
heptameter 
septenarius 
seplenary 
heptastich سباعية‎ 
septet 


dibrach 
precedence 

slip of the brain 
heterophemy 
lapse 

slip of the tonguc 
speech lapse 
tongue slip 
spondee 

path 

consonance 
assonance 

vocalic assonance 
vocalic rhyme 
transformational history 
sexiliteral 
hexameter 
hexastich 

sestet 

sexain 

sextain 

sextet 

sixain 

cedilla 

„velocity 
conversational speed 
reading speed 
pacing 

tempo 

infection? 
infection! 
amplitude 

roof of the mouth 
disappearance 
latent shewa 
quiescent shewa 
silent shewa 
permitted strings 
catenation 


EERE 


سؤال إثباتي 


سؤال بالاداة 


gtd 
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string 


initial string 
sequential string 
empty string 
null string 
substring 


string 


underlying 
speech chain 
post-creole continuum 
phonogram' 
intermediate string 
output string 

input string 

terminal string 
‘kernel string 
syntagm! 
behaviourism 

reflex 

hearing 

listening 
presbyacusis 

residual hearing 
audiology 

prosodic mark 

mark of correlation 
attribute! 

holograph 
misordering 

question 

tag question 
invariant tag question 
declarative question 
rhetorical question 
question-word question 
reflective question 
checking tag 
alternative question 


copy tag 
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as 
سؤال تعجبي‎ 

GSE سؤال‎ 

سؤال التقديم والتأخير 
سؤال حاص 

Spe‏ ضميري 

سؤال عام 

سؤال غير مباشر 


exclamatory question 
ratiocinative question 
inverted order question 
particular question 
pronominal question 
general question 
indirect question 
oblique question 
reported question 
polar question 

direct question 

echo question 

open question 
conducive question 
reduced question 
yes-no question 

wh- question 
Saussurianism 
Solresol 

Sone 

language policy 
context 

co-text 

environment! 
cultural context 
context? 

context of situation 
environment? 
linguistic environment 
situation 

situational context 
phonetic context 


context of utterance 
linguistic context 


dominance 
domination 


indirect domination 
language dominance 
direct domination 


immediate domination 
seghol 

segholate 

seme 

semanteme 

sememe 

sigmatic 

ceneme 


aberrant شاد‎ 
anomalous 

irregular 

hapax legomenon 
citation 

phrase 
semi-agglutination 
quasi-alphabet 
semi-plosive 
quasi-transformation 
phrase 

nominal phrase 


noun phrase 
simple noun phrase 


discontinuous noun phrase 


complex noun phrase 
construct phrase 
reduplicative phrase 
preposition phrase 
prepositional phrase 
relator-axis phrase 
predicate phrase 
temporal clause 
adverb phrasc 
adverbial phrase 


participial phrase 


verb phrase 
verbal phrase 
finite verb phrase 
infinitive phrase 
absolute phrase 
locative phrase 
compellative phrase 
vocative phrase 
resultative phrase 
quasi-ellipsis 
demi-consonant 
semi-consonant 
demi-vowel 
glide! 

semi-vowel 


sonant? 


quasi-imperative 
quasi-coordinator 
approximate rhyme 
embryonic rhyme 
half rhyme 
imperfect rhyme 
near-rhyme 
oblique rhyme 
slant rhyme 
homoionym 
near-synonym 
quasi-subject 
quasi-object 
quasi-locative 
semi-negation 
runiform 

swear word 
dependency tree 
phone tree 
metrical tree 
family tree 
subtree 


شرط غير مباشر 
شرط مباشر 
a‏ 

شرطي 


شروط الاستخدام 
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Person 
intensity 
fortis 
anomaly 
irregularity 


anomalism 


anom: 
protasis 

factual condition 

neutral condition 

open condition 

real condition 

closed condition 
counter-factual condition 
hypothetical condition 
marked condition 
non-factual condition 
rejected condition 
unreal condition 

indirect condition 

direct condition 

bar 

conditional 


felicity conditions 


binarism 


binarity 
catchword 
branch 
thopalic verse 
poetics’ 

ritual 
transparency 
bilabial 
labio-labial 
bilabiodental 
code 
elaborated code 
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شغرة متعدّدة الالفباءات 


aa 
شولة منقوطة‎ 

t= 

te‏ الكلمة/ الکلمات 
شيوع المفردة/ المفردات 


polyalphabetic cipher 
restricted code 
lower lip 

upper lip 

lips 

labial 

labio-dental 
labiovelar 

cleft palate 
deceptive cognates 
falsc cognates 
false friends 

faux amis 

mode? 

mode of discourse 
formal 

dubitative 

solar 

inhalation 
inspiration 

thorn 

comma 

serial comma 
semi-colon 
frequency! 

word frequency 
lexical frequency 


ascender 
consonant’ 

front consonant 
slender consonant 


nasal consonant 


ambisyllabic consonant 


kinetic consonant 


back consonant 
bridge consonant 
connecting consonant 
static consonant 
vocalic consonant 
whistling consonant 
long consonant 
broad consonant 
non-high consonant 
non-low consonant 
short consonant 
rough consonant 
protected consonant 
high consonant 
flapped consonant 
double consonant 
prenasalized consonant 
trilled consonant 
low consonant 
tapped consonant 
nasalized consonant 
syllabic consonant 
consonantal 
consonantism 
vowel’ 
monophthong 

pure vowel 

single vowel 

bright vowel 

front vowel 

slender vowel 

nasal vowel 

simple vowel 
triphthong 

proper triphthong 
diphthong 

gliding vowel 
ascending diphthong 


rising diphthong 
narrow diphthong 
level diphthong 
closing diphthong 
centring diphthong 
descending diphthong 
falling diphthong 
wide diphthong 
thematic vowel 
frec vowel 
peripheral vowel 
light vowel 

back vowel 

dark vowel 

bridge vowel 
connecting vowel 
linking vowel 
cardinal vowel 
primary vowel 
tetraphthong 
abnormal vowel 
close vowel 
narrow vowel 
velar vowel 

long vowel 

ultra long vowel 
broad vowcl 

deep vowel 

palatal vowel 
indefinite vowel 
indeterminate vowel 
non-rounded vowel 
unrounded vowel 
non-high vowel 
non-low vowel 
oral vowel 

short vowcl 


ultra short vowel 


صائت متوتر 

صائت متوط 

صائت محاید 

صائت مختلسر 

صائت مختلس رابط 

صائت مختلس قصیر 

صائت مختلسر ex‏ 

gU یه ائت‎ PI 
صائت ثلائي‎ 

صائت مركزيٌ 
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lax vowel 

open vowel 

strong vowel 

tense vowel 
intermediate vowel! 
colourless vowel 
neutral vowel 
furtive vowel 
schwa / shewa/ shwa 
linking shewa 
mobile shewa 
moving shewa 
vocal shewa 


intrusive shewa 


central vowel 
intermediate vowel? 
medium vowel 
mid vowel! 
middle vowel 
high vowel 
double vowel 
complex vowel 
blocked vowel 
checked vowel 
closed vowel 
intrusive vowel" 
reduced vowel 
centralized vowel 
spread vowel 
‘low vowel 
voiceless vowel 
whispered vowel 
nasalized vowel 
half-close vowel 
mid-close vowel 


semi-occlusive vowel 
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half-long vowel صائت تصف طويل‎ 
half-open vowel صائت نصف مع‎ 
mid-open vowel 

Murmelvokal صائت هاس‎ 
murmur vowel 

wide vowel eb cL 
mid vowel! صائت وسطيّ‎ 
anaptyctic vowel قم‎ V صائت و‎ 


disjunctive vowel 
epenthetic vowel 
excrescent vowel 
intrusive vowel! 
parasitic vowel 
junction vowel 
vocalic 
monophthongal 
triphthongal 
diphthongal 
tetraphthongal 
vocalism' 
journalese 
orthophony 
orthoepic 
orthophonic 
language conflict 
accidental 
pharyngeal rasp 


word-finding difficulty 
word-retrieval difficulty 


purity of language صفاء اللغة‎ 
purist gue 
purism الصّفائيّة‎ 
zero ae 
inordinated adjective صفة رئيسة‎ 
sibilant Gre 
sibilance صفيرية‎ 
hard! le 
deafness e 


صَمم gibt‏ الجانب 


hearing loss 

unilateral deafness 
conductive deafness 
postlingual hearing loss 
anacusis 

bilateral deafness 
sensorineural deafness 
prelingual hearing loss 
cortical deafness 
speech deafness 
central deafness 
lexicography 

voice box 

class 

class words 

paradigm? 

substitution class 
distributional class 
classeme 

form class 

natural class 

core group 

sub-class 

sub-group 

word class 

filler class 

slot filler 

closed class 

open class 

constituent class 
syntactic class 
doublet(s) 
etymological doublet(s) 
morphological doublet(s) 
syntactic doublet(s) 
sandhi 

optional sandhi 


compulsory sandhi 
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external sandhi 

internal sandhi 

tone sandhi 

correctness 

basic consonants 
cardinal vowels 
primary cardinal vowels 
secondary cardinal vowels 
Masoretic vowels 
sound 

front sound 

transitional sound 
voice! 

diaphone 

ventricular sound 

back sound 

avulsive sound 


creak 


creaky voice 
laryngealized voice 
hissing sound 
non-creaky voice 
phone 


speech sound 
non-back sound 


pharyngealized sound 
metaphone 
hushing sound 
abstract sound 
concrete sound 
monophone 
paragogic sound 
paragogical sound 
breathy voice 
median sound 
phonic 


laryngogram 


kymogram 


صوغ المصدر الفاعلي 


ca 


tbl: صياغة‎ 


electrokymogram 
sonagram 
sonogram 
spectrogram 
myogram 
electromyogram 
derivational formation 
compositional formation 
perfectivation 
word building 
word formation 
participialization 
idiophone 
malformation 
form 
modality? 
permissive mood 
fourth person form 
obviative form 
relative mood 
subjunctive mood 
suppositive mood 
thought mood 
pseudo-subjunctive mood 
common mood 
declarative mood 
fact mood 
indicative mood 
base form' 
base form? 
citation form? 
interrogative mood 
imperfect tense 
Gt-stem 
hithpael form 
$-stem 
proximate form 


familiar(ity) form 
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precative mood Th 
energetic mood jussive mood سيقة آمریة‎ 
energic mood syncretic form صيغة الانطياق‎ 
first energic mood niphal form d 
second energic mood N-stem 
secondary tense relic form صيغة باقية‎ 
case form i ۱ 
survival 
ا‎ substitute form بديلة‎ Be 
ro~ صيغة‎ 
P simple tense ia iar 
complex pro-form 
lento form صيغة بطيئة‎ 
free form 5 " 5 
diathesis صيغة البناء‎ 
minimum free form 
. turn! 
cohortative mood ice! 
voice 


exhortative mood 


hortatory mood polite(ness) form 


outer form ij ds. V form 

inner form Zl ميغة‎ assertive form 

formal form Rost lengthed form 

primary tense ih prolonged form 

ب صيغة زائدة التعميم overgeneralized form‏ 

tense! (RÀ hypocoristic form M صيفة‎ 
compound tense is PICO hypocoristicon 

pausal form. kl يغة‎ pet form ۱ 
conditional tense يغة شرطيّة‎ progressive tense 3 التدو.‎ a 
cognate form شقيقة‎ iy tactic form - 

weak form Ai hesitation form يغة التردد‎ 
imperative mood bä adoptive form التصحيح الزائد‎ Pr 
mood of command hyperform 

allegro form i causative form صيغة التعدية‎ 
nonce formation periphrastic form Capit 


informal form suppletive form 


nonsense form meditative form 


uncontracted form first perfect 

unattested form perfect tense 

modality’ present perfect (tense) 

mode! simple perfect 

mood conditional perfect tense الشرطية‎ e A 
G-stem ۱ desiderative mood SEA 
qal form optative mood 
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صيغة المجاملة 
صيغة المجهرل الداخليّة 


صيغة المستقبّل الارادي 
صيغة ja‏ البسيط 


D-stem 

piel form 

expanded verb form 
citation form" 
strong form 
underlying form 
word form 
non-assertive form 
non-past tense. 
non-future tense 
non-present tense 
not-now tense 
non-negative form 
linguistic form. 
historical tense 

past tense 

preterite 
pluperfect(tensc) 
intensive form 
inactive voice 
passive turn 
passive voice 

active turn 

active voice 
common voice 
fixation" 

fossilized form 
courtesy form 
internal passive form 
ghost form 
phantom form 

vox nihili 

revival form 

future tense 
present future 
coloured future form 
first future (tense) 
second future (tensc) 


futur: perfect (tense) Rl صيغة المستقبّل‎ 
preterite future tense 

colourless future form صيغة الستقبل المحايد‎ 
immediate future tense صيغة المستقبّل الوشيك‎ 
derived form غة‎ 
sandhi form صيغة مصهورة‎ 
now tense صيغة المضارع‎ 
Present tense 


صيغة المضارع الاعتيادي 


gnomic present tense 
doubly-contracted form 
construct form 
absolute form 
lexical form 
stripped-down form 
canonic form 
canonical form 
Qeré form 
contracted form 
ound form 
written form 
Kethib form 
repeated form 
alternative form 
asterisk form 


astcriskcd form 


starred form 

logical form Tihu صيغة‎ 
spoken form صيغة منطوقة‎ 
grammatical form Eye 


negative form 
mock form 

attested form 
necessitative mood 
obligative mood 
obligatory mood 
medio-passive voice 
middle voice 
modality? 

modus 
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alethic modality صيغيّة استدلاليّة‎ 
epistemic modality DA صيغية‎ 


deontic modality pero 


modists الصيغيُون‎ 
v? 

regulation Pu 
noise! ضجة‎ 
type قرب‎ 
basilect ضرب أدنى‎ 
lect ضرب (الاستعمال)‎ 
variety 

acrolect ضرب أعلى‎ 
matrilect 

ضرب إقليمي areal type‏ 
ضرب اوسط mesolect‏ 
ضرب أوسط آدنی lower mesolect‏ 
ضرب أوسط أعلى upper mesolect‏ 
ضرب diatype GBS‏ 
ضرب عامي Low variety‏ 
ضرب رقي ethnic variety‏ 
ضرب فرعي sub-variety‏ 
ضرب فصیح High variety‏ 
ضرب speech varicty PS‏ 
ضرب non-native variety Qu‏ 
ضرب مقارب isolect‏ 
ضرب تموذجي standard variety‏ 
ضرب وظيفي functional variety‏ 
الضرب والنمونج type and token‏ 
ضررب الاصوات sound types‏ 
از دي panlectal‏ 
ضرورة (شعريّة) licence‏ 


poetic licence 


denasalization* 


phonaesthenia 
phonesthenia 


weak 

intra-oral pressure 

central pronouns 
intralinguistic 

pronoun 

obviative pronoun 

anaphoric pronoun 
anticipatory pronoun 
interrogative pronoun 

definite interrogative pronoun 
indefinite interrogative pronoun 


demonstrative pronoun 


ضمير M‏ 
ضمير |شاري غير محدّد 
indeterminate demonstrative pronoun‏ 


conjunct form ضمیر اقترا اني‎ 
conjunctive pronoun 

proximate pronoun ضمير الاقرب‎ 
cataphoric pronoun gum ضییر‎ 
exophoric pronoun ضمير الایماء‎ 
assertive pronoun ضمير تأكيدي‎ 
reciprocal pronoun ضمير تبادلي‎ 
formal pronoun gu ضمير‎ 
honorific pronoun 

determinative pronoun ضمير تحديدي‎ 
reinforcing pronoun GAAS ضمير‎ 
enumerative pronoun ضمير تعدادي‎ 
intensive pronoun ضمير تعزيژي‎ 
correlative pronoun QIN ضمير‎ 
endophoric pronoun ضمير التلميح‎ 
indefinite pronoun GSS ضمير‎ 
distributional pronoun ضمير توزيمي‎ 
distributive pronoun ١ 
disjunctive pronoun ضمير توكيديٌ‎ 
emphatic pronoun 

collective pronoun ضمير جماعي‎ 
informal pronoun p ضمير‎ 
intimate pronoun 

rhetorical pronoun Ae ضمير‎ 
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ضمير المطاوعة 
ضمير المطاوعة GAY‏ 
ضمير المطاوعة الالزامي 


personal pronoun 

inclusive personal pronoun 
exclusive personal pronoun 
manifested pronoun 
universal pronoun 
numeral pronoun 
authorial we 

«royal» we 

third person pronoun 
unmarked pronoun 
subjective pronoun 
non-assertive pronoun 
sex-neutral person 
attached pronoun 
connected pronoun 
dependent pronoun 
inseparable pronoun 
pronominal suffix 

suffixed pronoun 
egocentric pronoun 

first person pronoun 
second person pronoun 
compound personal pronoun 
elided pronoun 

latent pronoun 

supplied pronoun 
suppressed pronoun 
discontinuous pronoun 
reflexive pronoun 

optional reflexive pronoun 
obligatory reflexive pronoun 
objective pronoun 
contracted pronoun 
possessive pronoun 
independent pronoun 
isolable pronoun 
separable pronoun 
marked pronoun 


relative pronoun 
editorial pronoun 
negative pronoun 
generic pronoun 


pronominal 


typography طباعيّة‎ 
antithesis طاق‎ 


rhyme counterpoint 


velum 
language strata 
layer طبقة‎ 
stratum 

semantic stratum 
hypophonemic stratum 
substrate’ 

sememic stratum 
phonetic stratum 
constrate 
hypersememic stratum. 
phonemic stratum 
lexemic stratum 
morphemic stratum 
velar 

prevelar 

post-velar 

medio-velar 
naturalism 

model? 

left-to-right model 
probabilistic model 
configurational model 


طراز احتمالي 


MER 
qi 
E) را‎ 
الطراز الموجي‎ 


compositional model 
neuropsychological model 


wave model 


600 
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standard model 
alveolar ridge 
alvcolum 

gum ridge 

teeth ridge 

blade (of the tongue) 
front (of the tongue) 
lamina 

laminal 
lamino-alveolar 
address forms 

forms of address 
manner 

style? 

tenor 

braill 

manifestation mode 
manner of discourse 


style of discourse 


manner of articulation 
mode of articulation 
leap 

baby-talk* 

infantile speech 
click 

dental click 

lateral click 

bilabial click 
fluency 

command 
imperative 
flexibility 
imperfective phase 
perfective phase 
phase of articulation 
length 


sentence length 


consonant length طول الصامت‎ 


vowel length طول الصائت‎ 
wavelength NR 
collapse M 
spectrum طيف‎ 
line spectrum طيف الخطوط‎ 
continuous spectrum طیف مستمر‎ 
b 

cocktail party phenomenon ظاهرة الاستماع الانتقائی‎ 
tip-of-the-tongue phenomenon اللسان‎ at ظاهرة‎ 
clenched jaw phenomenon ظاهرة إطباق الفكك‎ 
closed mouth phenomenon ظاهرة إطباق الفم‎ 
hot potato phenomenon ظاهرة الصوت المکنوم‎ 
muffled voiced phenomenon 

paradoxical ait grb 
adverb ظرف‎ 
replacive adverb ظرف ابدالي‎ 
volitional adverb ظرف إرادي‎ 
interrogative adverb ظرف استفهامي‎ 
derivational adverb ظرف اشتقاقي‎ 
concessive adverb ظرف اضرايي‎ 
simple adverb ظرف بسيط‎ 
intensive adverb ظرف تعزيزي‎ 
adverb of frequency ظرف التكرار‎ 
introductory adverb ظرف تمهيدي‎ 
emphatic adverb ظرف توكيدي‎ 
subjunct ظرف انوي‎ 
prepositional adverb deb 
sentential adverb gx ظرف‎ 
adverb substitute Je ظرف‎ 
pro-adverb 

discoursal adverb ظرف حديئي‎ 
adverb of degree ظرف الدرجة‎ 
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connector ظرف رابط‎ 
epistolary adverb Guy ظرف‎ 
adverb of time ظرف الزمان‎ 


temporal adverb 
personal adverb 
adverb of number 
conjunct 

conjunctive adverb 
enumerative conjunct 
listing conjunct 
adverb of respect 
preverbal adverb 
adverb of manner 
compound adverb 
disjunct 

absolute adverb 
adverb of place 
relative adverb 
adverb of result 


resultive adverb 


antithetical adverb نقضي‎ db 
factive adverb ظرف يقيني‎ 
adverbial d 
obligatory adverbial MEME 


restrictive adverbial تحديدي‎ ub 

sentence adverbial ظرفی الجملة‎ 

adverbial of manner الحال.‎ 3 b 

manner adverbial 

adverbial of degree الدرجة‎ Gb 

degree adverbial 

hesitation phenomena ظواهر التردد‎ 

pausal phenomena ظواهر الوقف‎ 
3 

speech habits عادات كلاميّة‎ 

verbal habits 


conjunction عاطف‎ 

linker 

عاطف إباحيّ / تخيري / استدراكي disjunctive conjunction‏ 

عاطف الإتباع GPUS‏ 1 
عاطف الاتباع quu‏ 


prepositional conjunction 


qualifying conjunction 


incorporating conjunction عاطف الاتباع النظمي‎ 
subordinating conjunction عاطف إتباعي‎ 
subordinative conjunction 

subordinator 

simple subordinating conjunction عاطف إتباعيّ بسيط‎ 
complex subordinating conjunction tans Sols] عاطف‎ 
adversative conjunction عاطف استدراكي‎ 
concessive conjunction عاطف اضرایی‎ 
hypothetical conjunction عاطف افتراضی‎ 
suppositive conjunction ١ 

عاطف تلازمي correlative‏ 


correlative conjunction 


proportional correlative d عاطف تلاژمي‎ 


copulative conjunction Qao عاطف‎ 
coupling conjunction j 
temporal conjunction عاطف زمني‎ 
pre-coordinator عاطف سابق‎ 
causal conjunction عاطف سيي‎ 
conditional conjunction gr. عاطف شر‎ 
adverbial conjunction Gd عاطف‎ 
negative conjunction Qu عاطف‎ 
coordinate conjunction Bw عاطف‎ 
coordinating conjunction 

coordinator 

high-falling 

phonetician 

phoneticist 

phonologist 

phonemicist 

linguist’ 


linguistician 
orthoepist 
universal 
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عالميّ ges‏ 
علي ماق 


عالمي ملق 


ide 
xd عالي‎ 
عامل‎ 


عامل الآداء 
عامل المفعول المطلق 


formal universal 
substantive universal 
absolute universal 
unmarked universal 
marked universal 
relative universal 
statistical universals 


implicational universals 


transformational universals 


semantic universals 
morphological universals 
phonological universals 
language universals 
syntactic universals 
universalism' 

acute 

director 

governing clement 
performance factor 
cognate verb 

slang 

cheretic handicap 
conversational handicap 
speech handicap 
language handicap 
barrier 

speech impediment 
language barrier 

family of words 

word family 

family of languages 
language family 
linguistic group 

stock 

sub-family of languages 
functional load 

clause 


collateral clause 


عبارة إثباتية 
عبارة احتماليّة 
عبارة استثنائية 
عبارة استدراكية 
عبارة استكنافيّة 


عبارة اسميّة 


عبارة إضافية 
DE‏ 


عبارة اعتراضيّة 


عبارة افتراضيّة 


dependent clause 
hypotactic clause 
included clause 
relator-axis clause 
sub-clause 
subordinate clause 
confirmatory clause 
contingency clause 
exception clause 
adversative clause 
resumptive clause 
nominal clause 
noun clause 
additive clause 
concessional clause 
concessive clause 
interjected clause 
hypothetical clause 
appositive clause 
comparative clause 
contrast clause 
similarity clause 
complementary clause 
proportional clause 
clause substitute 
pro-clause 
elliptical clause 
main clause 
principal clause 
temporal clause 
causal clause 
reason clause 
conditional clause 
adverb clause 
adverbial clause 
Purpose clause 
non-finite clause 


untensed clause 
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phonemic clause 
subjectless clause 
verbless clause 
annex clause 
supcrordinate clause 


finite clause 

tensed clause 
reduced verbless clause عبارة محذوفة الفعل‎ 
localism? wg 


reporting clause 


abridged clause 
appended clause 


independent clause 


gerundial clause 
embedded clause 
inserted clause 
parenthesis” 
parenthetical clause! 
parenthetical clause? 
contracted clause 
locative clause 
supplementive clause 
gambit 

relative clause 


continuative relative clause 


restrictive definite clause 


عبارة موصولة تحديدية 


non-restrictive relative clause عبارة موصولة لاتحديدية‎ 


telescoped relative clause عبارة موصولة مزيجة‎ 


result clause E ke 


conjoined clause 

coordinate clause 

adjectival clause 

adjective clause 

exclamatory adjective clause 
threshold of pain 

threshold of audibility 
threshold of hearing 
absolute threshold of hearing 


threshold of proficiency 
miscue عثرة‎ 
insertion miscue 
reversal miscuc 
node De 
deficit 

nodule 

vocal nodule 

backward counting 
fundamental frequency analyzer 
pitch meter 

number عدد‎ 
numeral 

noun numeral 
partitive numeral 


ordinal number 


multiplicative numeral عدد تضعيفي‎ 
iterative numeral عدد تكراري‎ 


distributional numeral عدد توزيعي‎ 
distributive numeral i 
plural number 
cardinal number 
paucal number 
multal number 
dual number 
postposed numeral 
auxiliary numeral 
singular number 
number’ 
adjective numeral 
incongruity 
metanoia 
contagion 
semantic contagion 
idiom? 
idiomatology 
isolation 


dysacousia 
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عظيمات سمعية 
x‏ 
iue |‏ عاملة 
Vs is |‏ 
| عفدة EUN‏ 
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dysacousis 

decastich 

decasyllable 
randomness 

auditory nerve 

network 

extrinsic muscles 
intrinsic muscles 
coupling 

disjunction’ 

disjunction? 
parenthetical coordination 
sentential coupling 
coordination 

syntactic coordination 
continuative coordination 
simple coordination 
iterative coordination 
pseudo -coordination 
multiple coordination 
appended coordination 
intensifying coordination 
complex coordination 
interpolated coordination 
stapes 

stirrup 

anvil! 

incus 

hammer 

malleus 

auditory ossicles 

node! 

bounding node 

daughter node 

governing node 

root? 

non-branching node 


non-terminal node 


علاقات اقترانيّة 
علاقات دلاليّة 
علاقات المعاني 
علاقات معجميّة 
علاقات نظميّة 
علاقة إحاليّة 
علاقة إلماعيّة 
علاقة إيمائيّة 
علاقة Au‏ 


علاقة نحقيقية 


علاقة X‏ 
Be‏ حصرية 
علاقة dhe‏ 
علاقة ربطية 
علاقة سِياقيّة 
علاقة ظاهرة 
علاقة لاتعاقبيّة 
علاقة RLY‏ 
علاقة محايدة 
علامات الإعراب 


علامة الإبدال 
علامة الاستجابة 
علامة الاستفهام 


علامة الترقيم 


branching node 

sister node 

terminal node 
mentalism 
conjunctive relations 
semantic relations 
sense relations 

lexical relationships 
syntactic relations 
anaphoric relation 
cataphoric relation 
exophoric relation 
syntagmatic relation 
exponence relationship 
associative relation 
sequential relation 
combinatorial relation 
genetic relationship 
endophoric relation 
paradigmatic relation 
exclusive relationship 
lincar relationship 
covert relationship 
copular relationship 
contextual relation 
overt relationship 
non-sequential relation 
non-lincar relationship 
neutral relationship 
case endings 

case inflections 

word endings 

umlaut? 

reaction signal 
interrogation mark 
interrogation point 
question mark 


morphological mark 
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علامة الترقيم الخارجيّة 
علامة الترقيم الداخليّة 
علامة التعجب 


علامة XU‏ 
علامة qe‏ 
علامة الحذف 
علامة الطول 
علامة db‏ الادغام 


علامتا الافتباس 
e‏ 


علم الإحصاء الأسلوبيٌ 


علم الإحصاء المعجمي 
ple‏ الاصوات 


علم الاصوات ?3 
علم الاصوات التجرييي 
علم الاصوات التركييي 


CES الاصوات‎ gie 
D علم الاصوات‎ 


علم الاصوات الفيزيائي 


punctuation mark 
external punctuation mark 
internal punctuation mark 
ecphoneme 
exclamation mark 
exphoneme 

shift-sign 

nigori mark 
‘suspension points 
quantity mark 
diaeresis? 

dieresis 

trema 

character 

auxiliary mark 

accent? 

diacritic mark 

graphic accent 

graphic mark 

stress mark 

breathing 

inverted commas 
quotation marks 

cleft lip 

hare lip 

stylometrics 
stylometry 
stylostatistics 
lexicostatistics 
phonetics 

phonics? 

instrumental phoneties 
experimental phonetics 
combinatory phonetics 
phonetics of juncture 
sentence phonetics 
auditory phonetics 


acoustic phonetics 


علم GAI e aM‏ 
علم الاصوات المقازن 
علم الاصوات gu‏ 


علم الاصوات النطقي 


ele‏ الاصوات النظامي 
علم الاصوات الننسي 


ple‏ الاصوات الوظيفي 
علم آمراض ot‏ 
ple‏ آمراض الحنجرة 
علم آمراض الکلام 


علم الاملاء 
ple‏ الانشرویولوجیا اللغوية 
علم الإيماء 
علم البلاغة 
Jett ple‏ 
علم الدُلالة 


علم NA‏ الاجتماعي 
علم INAN‏ البحت 
علم VY‏ البنيويّ 
علم INI‏ التاريخي 
علم ININ‏ التأويلي 
علم ANS‏ التزامني 
علم IYI‏ التعامُلي 
علم اللالة التوليدي 
علم Gh INI‏ 
علم AYU‏ السلوكي 
علم دلالة الصوت 


G 


genemmic phonetics 
physical phonetics 
laboratory phonetics 
compartive phonctics 
parametric phonetics 
articulatory phonetics 
genetic phonetics 
motor phonetics 
physiological phonctics 
physio-phonetics 
systematic phonetics 
psychological phonetics 
psychophonetics 
functional phonetics 


otology 

laryngology 

language pathology 
speech pathology 
orthography 

linguistic anthropology 
cherology 

rhetoric 

etymology 


glossology 
semantics 
semasiology 
sematology 
semology 
sociosemantics 


pure semantics 
structural semantics 
historical semantics 
interpretive semantics 
synchronic semantics 
combinatorial semantics 
generative semantics 
diachronic semantics 
behaviourist semantics 


phonaesthetics 
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علم BYU‏ المالمي 
علم DY‏ العام 
علم IYIN‏ الفلسفي 


علم GA INI‏ 
علم ININ‏ المتطقي 
علم dee av‏ 
علم الرموز الاجتماعي 
عللم الرموز FAA‏ 
PUN ipe‏ 
علم السمعيّات 

GADA ple 
علم اليما‎ 


علم اين الانساني 
علم اليما الحيواني 
علم الیمیمات 
علم NM‏ 
phe‏ الصرف 


علم الصرف الاشتقاقي 
علم الصرف التصريفي 
ple‏ الصرف المعجمي 
ple‏ الضبط 

ple‏ الغروض 


علم عيوب Se‏ 
ple‏ الفوثيمات 


علم الفونیمات التصنيفي 
علم القونیمات الصرفي 
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universal semantics 
general semantics 
philosophical linguistics 
rhematics 
rhematology 
linguistic semantics 
logical semantics 
proccdural semantics 
sociopragmatics 
pragmatics 
syntactics? 

acoustics 
Blottopolitics 
semeiology 
semiology 

semiotics 

significs 
anthroposemiotics 
z200semiotics 
sememics 
cenematics 
accidence? 
morphology’ 
derivational morphology 
inflexional morphology 
lexical morphology 
cybernetics 

metrics 

poetics? 

prosody* 
versification? 
phoniatrics 
phoncmatics. 
phonemics 
taxonomic phonemics 
morphonology 
morpho-phonemics 
morpho-phonology 


علم الفونيمات النظامي 
ele‏ الکاینیمات 


علم اللغة 


علم اللغة الآلي 
ele‏ اللغة الاتصالي 
علم اللغة الإثنوغرافي 


phono-morphology 
systematic phonemics 
kinemics 

glossology 

glottology 

linguistics 

science of language 
mechanistic linguistics 
dialinguistics 
ethnographic linguistics 


ethnography of communication 


ple‏ اللقة الإثنولوجي 
علم اللغة الاجتماعي 


علم اللغة الاجتماعي الاصغر 
علم اللغة الاجتماعي الاکبر 
علم اللغة الاجتماعي التطبيقي 
علم اللغة الإحصائي 

علم اللغة الاحيائي 


ele‏ اللغة الاصطناعي 
ple‏ اللغة الاصغر 
علم اللغة الاطلسي 
"ES EUN‏ 
علم اللغة AAN‏ 
علم اللغة الاقليمي 
علم اللغة الاکبر 

علم اللغة الإلهي 

علم اللغة الاميركي 
ple‏ اللغة الاشروبولوجي 


ethnolinguistics 

social linguistics 
sociolinguistics 
sociological linguistics" 
microsociolinguistics 
macrosociolinguistics 
applied sociolinguistics 
statistical linguistics 
biolinguistics 
biological linguistics 
inteérlinguistics 
microlinguisties 
Atlantic linguistics 
Afro-Asiatic linguistics 
African linguistics 
arcal linguistics 
macrolinguistics 
theolinguistics 
American linguistics 
anthropolinguistics 
anthropological linguistics 
Ural-Altaic linguistics 
Austronesian linguistics 
Occanic linguistics 
British linguistics 
structural linguistics 
structuralist linguistics 
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ole‏ اللغة التار 
علم اللغة التاريخي المقازن 


historical linguistics 


comparative historical linguistics 


Gr Al اللغة‎ ple 


علم اللغة التزامنيّ 
علم اللغة الت 


علم اللغة التقنيني 


علم اللغة الجبري 
علم اللغة الجرماني 
علم اللغة الجغرافي 


علم اللغة الحامي - السامي 
ple‏ اللغة SA‏ 
علم اللغة الحسايي 
علم اللفة الخارجيّ 
علم اللغة الديكارتي 
علم اللغة الرموزيٌ 
علم اللغة الرومانسي 
علم اللغة الرياضي 
علم اللغة الرماني 
علم اللغة السامي 
علم اللغة dos‏ 
ue‏ اللغة GP»‏ 


علم اللغة (At‏ 


علم اللغة السوسوري 
علم اللغة السوسوری BALI‏ 
علم اللغة الشعبي 


educational linguistics 


pedagogical linguistics 


synchronic linguistics 
taxonomic linguistics 
applied linguistics 
evolutionary linguistics 
evolutive linguistics 
explicative linguistics 


contrastive lin; 


differential linguistics 
prescriptive lmguistics 
algebraic linguistics 
Germanic linguistics 
geographical linguistics 
geolinguistics 
Hamito-Semitic linguistics 
dynamic linguistics 
computational linguistics 
exolinguistics 

Cartesian linguistics 
pragmalinguistics 
Romance linguistics 
mathematical linguistics 
diachronic linguistics 
diachronistic linguistics 
Semitic linguistics 

static linguistics 

Slavic linguistics 

Slavonic linguistics 
Celtic linguistics 
Saussurean linguistics 
neo-Saussurean linguistics 


folk linguistics 


علم اللغة الصينيّ - dX‏ 
علم اللغة العام 


علم اللغة العصبي 


علم اللغة العقلي 

ple‏ اللغة الميادي 

علم اللنة JUN‏ 

M اللغة افتندي‎ ple 


علم اللئة GAM‏ 
علم اللغة الماورا g‏ 
علم BU‏ المحاذية 


popular linguistics 
Sino-Tibetan linguistics 
gencral linguistics 
neurolinguistics 
neurological linguistics 
mentalistic linguistics 
clinical linguistics 


philosophical linguistics 


Finno- Ugrian lingui 
Firthian linguistics 
neo-Firthian linguistics 
mediaeval linguistics 
forensic linguistics 
quantitative linguistics 
linguistic linguistics 
metalinguistics 
paralinguistics 


comparative linguistics 


علم اللغة الملایی - البولينيزي Malayo-Polynesian linguistics‏ 


علم اللقة المؤسساقي 
علم اللغة الميداني 
علم BM‏ الميكانيكيّ 
علم اللغة ge‏ 

علم اللغة B=]‏ 
علم اللغة GUI‏ 
علم اللفة GAI‏ 
علم اللغة الفي 


علم اللغة اللوعي 

علم اللغة الهاليدي 
علم اللغة الهندي 

علم BU‏ الهنديأميركي 


علم اللغة الهندي - 


qo 


institutional linguistics 
field linguistics 


mechano-linguistics 


glottogonic ling 
text linguistics 
parametric linguistics 
theoretical linguistics 
psycholinguistics 
psychological linguistics 
applied psycholinguistics 


developmental psycholinguistics | 5i 


developmental linguistics 
procedural linguistics 
Renaissance linguistics 
typological linguistics 
Hallidayan linguistics 
Indic linguistics 
Amerindian linguistics 


Indo-European linguistics 
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Indo-Germanic linguistics gl pl - علم اللغة الهندي‎ 
metalinguistics' علم اللغة الراصقة‎ 
descriptive linguistics 
functional linguistics 
orthocpy 

dialectology 
structural dialectology 
urban dialectology 


lexicology 

علم المفردات التطبيقيّ applied lexicology‏ 
علم مكان toponymic‏ 
علم المورفیمات morphemics‏ 
علم الثبر accentology‏ 
ple‏ النحو grammar"‏ 
علم النحو البتيوي structural grammar!‏ 
علم poll‏ التاريخي historical grammar‏ 
علم synchronic grammar ga EE‏ 
pol de‏ الزماني diachronic grammar‏ 
علم التحو المقازن comparative grammar‏ 
علم النصوص القديمة philology*‏ 
علم النظم syntax!‏ 
علم النظم out‏ يخي historical syntax‏ 
علم النظم التزا امني synchronic syntax‏ 
علم النظم التصنيفي taxonomic syntax‏ 
ele‏ النظم التوليدي generative syntax‏ 
علم لنظم الزماني diachronic syntax‏ 
علم النظم المعجمي lexical syntax‏ 
النظم النعلمی feature-based syntax‏ 
tonetics uper n‏ 
علم tonemics FE AJ‏ 
علم النفس الاجتماعي social psychology of language GAU‏ 
علم اس linguistic psychology MU‏ 
علم الوخدات الصوتية cenetics‏ 
علم وظائف الاصوات phonology‏ 
علم وظائف الاعصاب neurophysiology‏ 
علوم الكلام speech sciences‏ 
علوم اللغة linguistic sciences‏ 
iamb pe‏ 


quaternarius 

diiamb 

choriambus 

iambic trimeter 
iambic pentameter 
time depth 
government 

rection 

regimen 

fieldwork 

process 
morphological process 
identity operation 
zero operation 
neurolinguistic process 
agnosia 

apraxia 

dyspraxia 

auditory agnosia 
choice 

alexia 

text blindness 

word blindness 
literal alexia 

verbal alexia 
sentence elements 
element 
conditioning element 
expression clement 
forlorn element 
suppletive element 
thematic clement 
expletive clement 
floating clement 
peripheral clement 
semantic element 
spatiotemporal element 
zero element 


null element 


GLOSSARY I 


عنصر قابل للاسترداد 


عتصر نهاتي 
العنصران الهامشیان 
عنقود 
عنقود اسمي 
عنقود Ys‏ 

عنقود صامتي 


عنقود صائتي 


recoverable element 
retricvable element 
deletable element 
non-terminal element 
physical element 
fuzzy clement 
stranded element 
dummy clement? 
focusing clement 
extrapositive clement 
auxiliary element 
independent element 
formative (clement) 
lexical clement 
borrowed element 
dummy clement! 
understood element 
fronted clement 
preposed element 
bound element 
pushdown element 
pure relational element 
terminal clement 
marginal elements 
slopes 

cluster! 

noun cluster 
semantic cluster 
consonant cluster 
consonant group 
vowelcluster 

vowel group 

verb cluster 
phoneme cluster 
interlude 

reference? 
co-reference 

alalia 


غضروفان طِرجهاريّان 
mH‏ 


defect 

speech defect 
articulatory defect 
functional defect 


palate. 

artificial palate 

false palate 

palatal 

frontopalatal 
lamino-domal 
prepalatal 
post-palatal 
alveo-palatal 
alveolo-palatal 
post-alvcolar 
centrodomal 
mediopalatal 
palatography 
artificial palatography 
electropalatography 
third person imperative 
goal 

spatial goal 
grapheme 
suprasegmental grapheme 
segmental grapheme 
compound grapheme 
graphema 

arytenoid cartilages 
envelope 

adynaton 

Glosa 

glosseme 

scat singing 
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accent-free 
accentless 
non-sharp 
non-strident 
inseparable 
avalent 
non-tense 
non-voiced 
non-rounded 
unrounded 
inaudible 
non-covered 
uncovered 
unchecked 
non-palatalized 
meaningless. 
nonsensical 
unacceptable 
acatalectic 
mute! 
discontinuous 
interrupted 
non-continuant 
non-flat 

plain 

atonic 

light 
unaccented 
unstressed. 
non-distributed 
unmarked 


p 
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boundary marker 
boundary symbol 


nuance 


uiu 


فترة التذيذب 
apis‏ 
فتور 

فداحة الخطاً 
op‏ 
فرز 


بة الاساس العالمي 
اعادة التعجیم 
ازي القواعد 
التراقف gx‏ 


semantic differential 
social distance 
word divider 
tribrach 
apostrophe? 
ergative subject 
actor 

agent 

agent-noun 

doer 
actor-action-goal 
agentive 
dysphemia 
stammering 
stuttering 

stoma 
tracheostomy 
period! 

critical period 
downdrift 

error gravity 
resonance chamber 
boundary marking 
delimitation 
demarcation 
universal base hypothesis 


relexification hypothesis 


rule-to-rule hypothesis 


developmental interdependence hypothesis 


WALLS 


فرضيّة سابیر - ووزف 
n 4‏ 
الم || 


monitor hypothesis 
Sapir-Whorf hypothesis 
nativistic hypothesis 
rationalist hypothesis 
optimum age hypothesis 
innateness hypothesis 
innatist hypothesis 
input hypothesis 
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semantic feature hypothesis 
ncogrammarian hypothesis 
natural order hypothesis 
verbal deficit hypothesis 
Whorfian hypothesis 
Jakobsonian hypothesis 
hyperlexia 

contrastive difference 
phonetic difference 
phonemic difference 
quantitative difference 
qualitative difference 
functional difference 
Tesponse time 

sign space 

semantic space 

diacope 

eloquence’ 

schizophasia 

asyndetism 

disjunction’ 

hiatus! 

external hiatus 

internal hiatus' 

tmesis 

deglutination 
redundancy 

semantic redundancy 
grammatical redundancy 
complement? 
eatranuclear clement 
outer complement 

inner complement 

verb 

directional verb 

hollow verb 

potential verb 
constative verb 


فعل إدراكي 
فعل ارادي 
فعل استقراي 
فعل الاستمرار 
فعل إلزامي 
فعل الامر 
WENT‏ 
فعل de‏ 
gii js‏ 
فعل البُطلان 
نعل تام 

فعل تام (التصرّف) 
فعل التحويل 
gas‏ 
فعل التعدية 
فعل dae‏ 
قعل GIS‏ 


ed قعل‎ 


perceptual verb 
volitional verb 
inductive verb 
imperfective verb 
mandatory verb 
imperative verb 
telic verb 
performative verb 
emotive verb 
contra-factive verb 
full verb 

complete verb! 
transmutative verb 
serial verb 
Causative verb 
promissive verb 
habitual verb 
iterative verb 
frequentative verb 
completive verb 
perfective verb 
desiderative verb 
predictive verb 
ergative verb 
three-radical verb 
triliteral verb 
triradical verb 
biliteral verb 
biradical verb 
two-radical verb 
composite verb 
prepositional verb 
phrasal-prepositional verb 
intensive verb 
pro-verb 

verb substitute 
dynamic verb 


sensory verb 
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فعل خبري 
فعل رابط 


Pus فعل‎ 


ENT 


فعل زائف البناء للمجهول 
فعل زائف اللزوم 
ped‏ 


predicate verb 
catenative verb! 
connector! 

copula 

copular verb 
copulative verb 
equational verb 
cquativc verb 

link verb 

linking verb 
four-radical verb 
quadriliteral verb 
quadriradical verb 
main verb 

principal verb 
statal passive verb 
pseudo-intransitive verb 
consonantal verb 
strong verb! 
verbum firmum 
state verb 

static verb 

stative verb 
catenative verb? 
irregular verb 
phrasal verb 
copular phrasal verb 
semi-passive verb 
marginal auxiliary 
quasi-auxiliary verb 
semi-auxiliary verb 
semi-reflexive verb 
personal verb 
inceptive verb 
inchoative verb 
weak verb? 
non-factive verb 


inseparable verb 


قعل مد إلى ثلاثة مفاعيل 
عل متعد إلى مفعول واحد 
فعل de‏ إلى مقعولين 


infinite verb 
non-finite verb 
unsaturated verb 
separable verb 
strong verb? 

regular verb 

atelic verb 
complete verb? 
intransitive verb 
neuter verb 
impersonal verb 
monopersonal verb 
unipersonal verb 
aoristic verb 

passive verb 

active verb! 

active verb? 
incomplete verb? 
transitive verb 
tritransitive verb 
monotransitive verb 
ditransitive verb 
double-object verb 
doubly transitive verb 
factitive verb 
dcponent verb 
complex transitive verb 
unaugmented verb 
apocopated verb 
finite verb 
augmented verb 
accessory verb 
auxiliary verb 
function verb 
helper / helping verb 
modal auxiliary verb 
reciprocal verb 


saturated verb 
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فعل مهموز 

فعل المواقع الثلاثة 
فعل الموقع الواحد 
فعل الموقعین 

قعل ناقص (التصرف) 


SES 
ira فعل‎ 
فعل الوسيلة‎ 
قعل وضعي‎ 
فعل وظيفي‎ 


فقدان اللغة 
فقدان الثبر 

فقرة 

فقه اللغة 

فقه اللغة المقازن 
فك الإدغام 


فك أسفل 
فك أعلى 


reflexive verb 
verbum infirmum 
vocalic verb 
weak verb! 
lexical verb 
locative verb 
hamzated verb 
three-place verb 
one-place verb 
two-place verb 
defective verb 
incomplete verb! 
extensive verb 


existential verb 
substantive verb 
instrumentative verb 
stance verb 

verbal’ 

verbal syntagm 
factive verb 

verbal! 

verbid 

loss? 

language loss 

loss of accentuation 
paragraph 
philology! 
comparative philology 
diaeresis! 

dieresis 

lower jaw 

mandible 

maxilla 

upper jaw 

jaws 

philosophy of language 
linguistic philosophy 
buccal 

oral? 


القرئارك 

الفرثورك 

الفرلاپوك 

قون 

الفونوتيپي 

فونولوجيا ‏ , 
فونولوجيا احادية النظام 


فونولوجیا Nd zai‏ 
فونولوجيا متعدّدة الأبعاد 
فونولوجيا ien‏ الانظمة 


extra-buccal 
extra-oral 
post-oral 
intra-buccal 
intra-oral 
rhetoric? 
idiophoneme 
comprehension 
listening comprehension 
audio-comprehension 
auditory comprehension 
speech comprehension 
hypernasality 
futhark 
futhork 
Volapük 
phon 
Phonotypy 
phonology 
monosystemic phonology 
historical phonology 
synchronic phonology 
prosodic phonology 
generative phonology 
natural generative phonology 
diachronic phonology 
natural phonology 
metrical phonology 
upside-down phonology 
suprasegmental phonology 
segmental phonology 
autosegmental phonology 
multidimensional phonology 
polysystemic phonology 
lexical phonology 
phoneme 
archiphoneme 


proto-phoneme 
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EA 
فونيم خطي‎ 
فونيم رئيسي‎ 
Br فونيم‎ 


simple phoneme 
linear phoneme 

primary phoneme 
morphoneme 
morpho-phoneme 

zero phoneme 

primary phoneme 
marginal phoneme 
plurisegmental phoneme 
secondary phoneme 
suprasegmental phoneme 
segmental phoneme 
assimilated phoneme 
unstable phoneme 
neutralized phoneme 
compound phoneme 
autonomous phoneme 
assimilative phoneme 
assimilatory phoneme 
systematic phoneme 
pitch phoneme 

juncture phoneme 


phoneme of juncture 


order? *‏ 
قابل neutralizable d‏ 
قابل للفصل seperable‏ 
نابليّة التشفير codifiability‏ 
نابليّة العزل isolability‏ 
فابلية لخوية language aptitude‏ 
قاطعة dash‏ 
قاطعة صغيرة en dash‏ 
قاطعة كبيرة em dash‏ 
قاعدة rule‏ 
قاعدة الاتصال feeding rule‏ 
فاعدة إعادة البتاء restructuring rule‏ 
قاعدة الإقحام insertion rule‏ 
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قاعدة 


الإقحام المعجمي 
قاعدة الانفصال 


قاعدة التشذيب 
قاعدة التضمير 
قاعدة التطوي fe!‏ 
قاعدة التقديم 
قاعدة تقديم wh-‏ 
قاعدة 


قاعدة التو c‏ 


قاعدة الحذف 

قاعدة الحذف الموصولي 
قاعدة الاعم 

قاعدة حوريّة 

قاعدة الزيادة 

قاعدة شمولية 
قاعدة صريحة 

We قاعدة‎ 

قاعدة غير محدّدة 

قاعدة غير مقيّدة GA,‏ 
قاعدة الفضل 

قاعدة الفضل المعجمي 
قاعدة فونيميّة - صرفية 
Ius‏ 

قاعدة محدّدة 

قاعدة معبارية 

قاعدة مغلقة 

قاعدة الیقردات 


lexical insertion rule 
bleeding rule 

combining rule 
post-cyclic rule 

phrase structure rule 
morpheme structure rule 
exchange rule 
syntagmatic rule 
proscriptive rule 
transformational rule 
recursive rule 
trec-pruning rule 
pronominalization rule 
reflexivization rule 
fronting rule 

wh- fronting rule 
prescriptive rule 
expansion rule 

rewrite rule 

deletion rule 
whiz-deletion rule 
support rule 

cyclic rule 

addition rule 

global rule 

explicit rule 

metarule 

ungoverned rule 
context-free rule 
redundancy rule 
lexical redundancy rule 
morpho-phonemic rule 
non-core rule 

core rule 

governed rule 
normative rule 
blocked rule 


lexical rule 
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ناعدة متيّدة SL‏ 


قاعدة المكمّم المتحرّك 


قافية 
n‏ 
قافية احادية المقطع 


قافية استهلالية 
قافية Dy‏ 
قافية تاريخية 


tau 


قافية متشابكة 


قافية متعدّدة المقاطع 


context-dependent rule 
context-restricted rule 
context-sensitive rule 
quantifier-floating rule 
rhyme’ 

masculine rhyme! 
single rhyme 

head rhyme 

initial rhyme 
historical rhyme 
synthetic rhyme 
perfect rhyme 
equivocal rhyme 
mosaic rhyme 

triple rhyme 

double rhyme 
feminine rhyme! 

true rhyme 

end rhyme 

final rhyme 

internal rhyme 

tail rhyme 

linking rhyme 

vowel rhyme 
Cockney rhyme 
antigrammatical rhyme 
leonine rhyme 
crossed rhyme 
interlaced rhyme 
multiple rhyme 
polysyllabic syllable 
rich rhyme 

rimes riches 

echo rhyme 

eye rhyme 

pararhyme 

reverse rhyme 


broken rhyme 


قافية مناوية 


قافية منبورة الاواخر 
قافية منبورة الثوالك 


قافية منبورة الروابع 
قافية منبورة ما قبل الاواخر 


رن الاختصار 
قانون التسلسل 
قانون الجهد الادنی 
قانون AD‏ 

قانون دال 

قانون زيف 

قانون صوتي 


قانون غراشمان 
قانون غرم 

Pd قانون‎ 

sold قانون‎ 

قانون GH‏ 
قائمة شیوع الکلمات 
قائمة الکلمات 

dale قائمة‎ 


قائمة مفتوحة 


amphisbaenic rhyme 

bound rhyme 
enveloping rhyme 
alternating rhyme 
masculine rhyme? 
oxytonic rhyme 
dactylic rhyme 
proparoxytonic rhyme 
hyperdactylic rhyme 
feminine rhyme? 
paroxytonic rhyme 
grammatical rhyme 
middle rhyme 
episememe 
grammeme 
tagmeme 
tagmemics 

law of abbreviation 
law of concatenation 
law of least effort 
Darmesteter'slaw 
Dahl's law 

Zipf's law 

phonctic law 

sound law 
Grassmann's law 
Grimm's law 
Verner's law 
Philippi's law 
linguistic law 

word frequency list 
word list 

closed list 

closed set 

open list 

open set 

pre-consonantal 


prevocalic 
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Hed 
اللغة/ ما قبل علم اللغة‎ ees 


asi 


قراءة 

قراءة استدلاليّة 
قراءة تقويمية 
Seu‏ 
Bois‏ 


قراءة سريعة 


‘constriction 


glottal constriction 
prelinguistics 
preliteracy 

capacity 

power 

projection capability 
signifying capacity 
generative power 
weak gencrative power 
strong generative power 
powerful 

ejection 

ejective 

glottalic 

glottalized 

reading 

inferential reading 
evaluative reading 
literal reading 
subvocal reading 
rapid reading 
speed reading, 

lip reading 

silent reading 
speech reading 
oral reading 
reading aloud 
critical reading 
kinship 

spatial proximity 
drum signalling 
cooing 

correlation! 
limitation? 
language deficiency 
proposition 
polarity 


قفزات CES)‏ 
قلب تناظري 
قلب رائي 


قلب المعنى 


قواعد السيطرة المباشرة 
قواعد اللفظ 

قواعد المتنیرات 

iip قواعد‎ 

do- قواعد‎ 

توس 

توسان 


isolate! 

segment 

long segment 

short segment 
double segment 
breathed segment 
morphemic segment 
jerks 

saccades 

clausula 
antimetathesis 
r-colouring 
rhotacization 
antiphrasis 
anastrophe? 
metathesis 
qambaqan 

lunar 

external auditory canal 
projection rules 
sclectional rules 
indexing rules 
dependency rules 
tactic rules 
collocation rules 
sequencing rules 
rules of speaking 
co-occurrence rules 
generative rules 
immediate dominance rules 
morpho-phonetic rules 
variable rules 
ordered rules 
do-rules 

arc 

brackets 
parenthesis/es' 
parenthesis marks 
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قول Gabel‏ الكلمة 
قول احتمالي 


seus 
الکلمات‎ cgi قول‎ 
edi 
قول (سائر)‎ 

" قول سياقي 
قول طفولي 
قول غيابي 
قول غير مباشر 
قول غير ممكن 
قول غير مناسب 
قول لاحقبقي 


قول مردد 
قول منایب 
قول ماب 


braces 
wing brackets 


round brackets 
square brackets 
angle brackets 
cochlea 
locution 
utterance 
vocalization* 


one-word utterance 


igie-word utterance 
non-occurrent utterance 
potential utterance 
sequence utterance 
two-word utterance 
actual utterance 

saying 

situation utterance 
infantile vocalization 
Standing utterance 


indirect utterance 


.impossible utterance 


infelicitous utterance 
counter-factual utterance 
unreal utterance 

echo utterance 
appropriate utterance 
Occasion utterance 

move 

perlocutionary force 
illocutionary force 
strong 

analogy 

extension" 

false analogy 
audiometry 
morphological extension 
readability formula 


acrometry قياس الهواء‎ 
regularity 

analogism 

analogists القياسيّون‎ 
condition ET 
binding condition قيد ربطي‎ 
valeur us 
value 

semantic value قيمة دلاليّة‎ 
selectional restrictions "قیود الانتقاء‎ 


collocational restrictions. 


co-occurrence restrictions e- قبود التلاز‎ 


katakana 
jawbreaker 
kana 

kana majiri 
kineme 
understatement 


writing 


mechanical writing 


brachygraphy 
short hand 
stenography 
tachygraphy 
mythography 


phonetic script FER aks 
phonetic transcription 


preliminary transcription 


broad transcription 


comparative transcription Uai كتابة أصوائيّة‎ 
narrow transcription 
alphabetic writing ألفبائيّة‎ ats 
alphabetical notation 
archiwriting pats 
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كتابة إملائيّة 


كتابة بالأشياء 
كتابة تعليميّة 


orthographic transcription 
transitional writing 

uncial writing 

body transcription 

kinesic transcription 

object writing 

paedography 

technography 

cursive writing 

petrography 

linear writing 
semasiography 

ideographic writing 
consonantal writing 

script 

transcription 
impressionistic transcription 
consecutive transcription 
ethnophonemic transcription 


suprasegmental transcription 


systematic transcription 
pictographic writing 
pictorial writing 
pasigraphy 

phrase writing 
phonemic transcription 
phonemic script 

word writing 
logo-syllabic writing 
solid writing 
continuous writing 
scriptio continua 

plene writing 

Scriptio plena 
cryptogram 

mirror writing 

syllabic writing 
syllable writing 


syllabography 
open writing 
morphemic writing 
morphographic writing 
defective writing 
scriptio defectiva 
monumental writing 
half-uncial writing 
manual writing 
density of communication 
lexical density 
type-token ratio 
scsquipcdality 
sesquipedalian' 
dysphemism 
chroneme 
vowel breaking 
vowel fracture 
catalexis 
truncation 
adequacy 
explanatory adequacy 
external adequacy 
internal adequacy 
„observational adequacy 
weak adequacy 
strong adequacy 
descriptive adequacy 
speech 
parole 
socialized speech 
constative speech 
consultative speech 
cued speech 
artificial speech 
familiar speech 
declarative speech 
performative speech 
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explicit performative speech كلام إنجازيٌ صریح‎ 
implicit performative speech كلام انجازي ضمني‎ 
whistle-speech كلام بالصفیر‎ 
whistled speech 

improper speech? كلام بذيء‎ 
telegrammatic speech Ga كلام‎ 


telegrammic speech 
telegraphic speech 
expressive speech 
frozen speech 
representative speech 
directive speech 
partial quotation 
partial speech 
sexist speech 
sedentary speech 
protreptic speech 
intimate speech 
external speech 
oratorical speech 
inner speech 


substandard speech 


conservative speech 
deliberate speech 
formal speech 


hyperformal speech كلام زائد الرسميّة‎ 
semi-formal speech كلام شبه رسمي‎ 
normal speech Ge كلام‎ 
colloquial speech كلام عاي‎ 
commissive speech کلام عهدي‎ 
immediate speech كلام البیان‎ 
primary speech 

absolute speech X كلام‎ 
displaced speech 

referred speech 

informal speech كلام غير رسمي‎ 
indirect discourse Be E 


indirect quotation 


كلمات متساوية المقاطع 
كلمات متضامة 
كلمات متفاوتة المقاطع 
كلمات WIS‏ 


indirect speech 
oratio obliqua 
reported speech 
transferred specch 
erlebte Rede 
free indirect speech 
style indirect libre 
casual speech 
invisible speech 
formless speech 
improper speech! 
non-standard speech 
egocentric speech 
alaryngeal speech 
direct discourse 
direct quotation 
direct speech 
oratio recta 
free direct speech 
delayed speech 
idealized speech 
target speech 
modified speech 
Visible Speech 
common speech 
filtered speech 
cultivated speech 
cultural speech 
compressed speech 
hearer-oriented speech 
speaker-oriented speech 
standard speech 
cost 
general ordinals 
parisyllabic words 
collocated words 
imparisyllabic words 
co-hyponyms 
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word 

monosyllable 

interrogative word كلمة استفهاميّة‎ 
question word 

deictic word كلمة إشارية‎ 
cpideictic word 

native word كلمة أصيلة‎ 
agglutinative word كلمة التصافية‎ 
orthographic word كلمة إملائية‎ 
primary word كلمة أوليّة‎ 
prime word 

combining word DWI كلمة‎ 
primitive word (gramm.) 8 Za, كلمة‎ 


proto-word (psycho.) 
substitute word 
simple word 
subordinate 
experiential word 
punctuation word 


exclamative word 


equative word 
reduplicative word كلمة تكرارية‎ 
emphatic word 

secondary word 


derived secondary word كلمة ثانويّة مشتقّة‎ 
trisyllable 
disyllable 
bisyllable 
aplastic word كلمة جامدة‎ 
indeclinable word 

inflexible word 

invariable word! 


invariant! 

clause equivalent ut ius 
holophrase 

isolate? 

monomorphemic sentence 

one-word sentence 


sentence word 
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كلمة حُماسيّة المقاطع 
كلمة دارجة 


كلمة دخيلة 


pro-word 

new word 
cultural word 
live word 

predicate word 
predicating word 
quinquesyllable 
folk word 

popular word 

alien word 

alienism 

foreignism 
peregrinism 
key-word? 

link word 
quadrisyllable 
syndetic word 
primary word 
derived primary word 
ephemeral word 
pro-temporal word 
parasynthetic word 
parasyntheton 
current word 
semi-learned word 
transparent word 
cognate word 
etymological cognate 
ambivalent word 
baby word 
international word 
old-fashioned word 
hard word 

opaque word! 
nonce word 
unintensifiable word 
noa word 

book word 
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secondary compound word learned word 
centre? كلمة مركزية‎ phonological word 
head intensifiable word 
head word' opaque word? 
neologism sex-neutral word 
target word non-syllable 


naming word non-proximal word 


derived word proximal word 


naturalized word filler word 

paraplastic word invariable word? 

autonomous word invariant? 

content word rhyme-word? 

full word bias word 

lexical word declinable word 

notional word variable word! 

open-class word! multiliteral word كلمة متعدّدة الجذور‎ 
variable word? كلمة معربة‎ multisyllable 

complex verb كلمة معقّدة‎ polysyllable 

key-word! pe ids stimulus word 

loan word كلمة مقترضة‎ mimetic word? كلمة محاكية‎ 
translation loan-word كلمة مقترضة بالترجمة‎ echo word كلمة محاكية للصوت‎ 
rhyme-word! FRYER imitative word 

pro-locative word de كلمة مكانية‎ mimetic word' 

endophoric word docile لته‎ onomatopoeic word 

cataphoric word inl كلمة‎ call-word كلمة محتذاة‎ 
obsolescent word كلمة مُماتة‎ superordinate كلمة محتوية‎ 
orthotonic word ghost word كلمة محرّفة‎ 
hyponym phantom word 

split word taboo word كلمة محرمة‎ 
viewpoint word tabooed word 

arde word anaphoric word dw ils 
obsolete word E wont PIE 
presentive word clipped word كلمة مختزلة‎ 

curtailed word 

morpheme word simp word 

indicator word empty word? ij» ads 
gloss? prop word? 
coined word كلمة موضوعة‎ composite word كلمة مركية‎ 


exophoric word [2 als compound word 
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domesticated word day كلمة‎ 
indigenized word 

hybrid word كلمة هجين‎ 
mongrel word 

word and paradigm الکلمة والجدول‎ 
accessory word كلمة وظيفيّة‎ 
closed-class word 

empty word! 

form word 

function word 

functor 

grammatical word 

keneme 

relating word 

relational word 

structural word 

structure word 

opacity كمدة‎ 
meaning potential المعاني‎ ERG 
anthropophonics م‎ 
quantity كمية‎ 
vowel quantity كمية الصائت‎ 
antonomasia! ats 
kenning 


metonymy 


teknonymic 


anomia muy 
dysnomia 


non-anterior 


non-productivity 


unproductivity 
non-nasal qu 
antibacchius لاباخوسي‎ 


palimbacchius 


non-coronal Nol 


non-defining 
non-limiting 
non-restrictive 
unanalysability 
immutability 

etic 

non-lateral 
non-sentence 
ending! 

postfix 

suffix 
termination! 
factitive suffix 
noun / adjective suffix 
derivational suffix 
genitive ending 
nasal suffix 
flexional ending 
inflexional suffix 
diminutive suffix 
augmentative suffix 
desiderative suffix 
personal ending 
personal suffix 
zero ending 
adverb suffix 
verb suffix 
alveolar suffix 
denominal suffix 
deverbal suffix 
possessive suffix 
non-consonantal 
non-vocalic 
non-sibilant 
anti-mentalism 


non-instinctive 
non-word 


lambdacism 
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lamdaism 

clear] 

light! 

uncountability 

dark! 

unacceptability 
asyllabic 

linguistic disadvantage 
ungrammatical 
ill-formedness 
ungrammaticality 
ungrammaticalness 
non-syllabic 

common core 
ambiguity 

structural ambiguity 
transformational ambiguity 
constructional ambiguity 
lexical ambiguity 
grammatical ambiguity 
sigmatism? 

gum 

alvcolar 

gingival 

supradental 
palato-alveolar 
solecism 

cacography! 
intransitivity 
pscudo-intransitivity 
tongue! 

epiglottis 

glossal (physio.) 
lingual (phon.) 

linguo- (phon.) 
linguadental 
lingualabial 


linguavelar 


اللغات الرومانيّة 
اللغات السانمية 
اللغات السابيّة 


اللغات الملابيّة ‏ البو 
اللغات الهنديأميركبة 
اللغات الهندية 

اللغات الهندية - الأوروبيّة 
"m‏ 


linguapalatal 
lingua-alveolar 
acryology 

euphemism 

Aryan languages 
Afro-Asiatic languages 
Ural-Altaic languages 


Austronesian languages 


Germanic languages 
Hamito-Semitic languages 
Romance languages 
satem languages 

Semitic languages 

Slavic languages 

Celtic languages 
Sino-Tibctan languages 
Keltic languages 


Centum languages 


Matayo- Polynesian languages 


American Indian languages 
Indic languages 
Indo-European languages 
cluttering 

language 

tongue! 

langue 

creative language 
subordinating language 
foreign language 
monosyllabic language 
ceremonial language 
literary language 
primordial language 
language of colonization 
colonial language 
subjeci-prominent language 
derivational language 


artificial language 


624 


GLOSSARY I 


ET 
لغة بادئة بالفعل‎ 
لغة بائدة‎ 


a, لخة‎ 


لغة بديلة 
الغة بديلة By‏ 


لخة تابعة 


source language 
additional language 
baby-talk' 

child language 

little language? 

nursery language! 
declensional language 
cyce language 

peer language 

area language 

ghetto language 
minority language 
majority language 
agglomerating language 
agglomcrative language 
agglutinative language 
mother tongue! 
proto-language! 
illiterate language 
indigenous language 
native language* 

first language! 

native language’ 
primary language" 
primary language" 
verb-initial language 
extinct language 
primitive language! (ling.) 
proto-language* (psycho.) 
substitute language 
makeshift language 
block language 
international language 
satellite language 
synthetic language 
trade language 
juxtaposing language 


assembly language 


analytic language 
conjugational language 
classificatory language 
avoidance language 
mother-in-law language 
contact language لغة التماس‎ 
contact vernacular 

regulative language لغة تنظيميّة‎ 
intonation language 
instructional language 
union language 
compromise language 
secondary language? 
sccond language! 


secondary language’ 


cultural language لغة الثقافة‎ 
metalanguage? جامعة‎ id 
«U» language لغة الجامعیین‎ 


atomic language لغة جذرية‎ 
radical language 
community language 
computer language 
modern language 
living language 
verb-final language 
peripheral language 
special language 
critical language 
pidgin 

pidgin language 


expanded pidgin لغة خليط موسعة‎ 
common language لغة دارجة‎ 
popular language 

vernacular” 

holophrastic language? دمجية‎ X 


incapsulating language 
incorporating language 
polysynthetic language 
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wordless language 
bureaucratic language 
sub-standard language 
religious language 
official language 
affixing language 
prefixing language 
koine! 


secret language 
underworld language 


vulgar language لغة سوقية‎ 
Poetic koine لغة شعريّة سائدة‎ 
cognate language الغة شقيقة‎ 
related language 

sister language 

fusing language لغة صاهرة‎ 


fusional language 

deaf language 

formulaic language 
intranational language 
endoglossic language 
endonormative language 
natural language 
modified natural language 
liturgical language 
aureate language 
ordinary language 


formless language 


isolating language 


root-isolating language لغة عازلة الجذور‎ 
stem-isolating language qin لغة عازلة‎ 
interlanguage? لغة عالميّة‎ 
universal language 
world language 

base language e PER 
colloquial language 

Volkssprache 

scientific language لغة علميّة‎ 


لغة غالبة 


adstrate 
adstrate language 
adstratum 
linguistic superstratum 
superimposed language 
superstratum 
non- «U» language 
unnatural language 
non-standard language 
legal language 
preliterate language 
national language 
adult language 
classical language 
holophrastic language! 
suffixing language 
exoglossic language 
exonormative language 
ungrammatical language 
1 posteriori language 
a priori language 
residual language. 
daughter language 
descendant language 
flexional language 
formal language 
inflected language 
inflecting language 
inflexional language 
root-inflected language 
stem-inflected language 
dynamic language 
middle language" 
model language 
figurative language 
phatic language 
paralanguage 
little language’ 
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es 


restricted language 


language for special purpose 


corrupt language 
spoken language 
vernacular! 

mixed language 

creole 

creolized| language 
impure language! 
auxiliary language 
world-auxiliary language 
colonizing language 
target language 
auditory language 

aural language 
dominant language 
lingua franca 
constructed language 
interlanguage! 
contemporary language 
modulating language 
teacher talk 

abstand language 
linguistic substratum 
substrate 

substrate language 
substratum 

ramified language 

first language* 

second language? 
written language 
Seaspeak 

crooked language 
impure language? 
amalgamating language 
group-inflected language 
antilanguage 

oxytonic language 


لغة منبورة التوالث. 
5 رد ما قبل الآخر 


لغة منعزلة 
لغة مهاجرة 
لغة المهاجرين 


اللغة الموسيقيّة العالميّة 


لغة مرصوقة 


proparoxytonic language 
paroxytonic language 
displaced language 
replacing language 
ancestor language 
mother tongue? 

parent language 
primitive language! 
language isolate 
immigrant language! 
immigrant language’ 
Occupational language 
Langue Musicale Universelle 
first-order language 
object language 
syllable-timed language 
stress-timcd language 
dead language 

pitch accent language 
polytonic language 
tone language 

contour tone language 
register tone language 
epigraphic language 
pure language 

Standard language 
dormant language 
marginal language 
hybrid language 
hybridized language 
linguistic metalanguage 
metalanguage' 
second-order language 
syntax language 
middle language” 
langue and parole 
everyday language 
battology 
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OFAN اللغويوت‎ 
MEET) 


pleonasm 

tautology 
pleonastic 

linguistic 

little linguist 
logocentricity 
logocentrism 
neo-linguists 

term of endearment 
vocable 

cognomen 

lexon 

lexeme 

accent? 

dyslalia 

social accent 
foreign accent 
dysrhythmia 
aprosody 
dysprosody 
dysphonia 

apraxic dysarthria 
dysarthria 

dyslexia 

surface dyslexia 
deep dyslexia 
phonological dyslexia 
regional accent 
uvula 

mutually intelligible dialects 
partially intelligible dialects 
pandialectal 

dialect 

social dialect 
sociolect 

historical dialect 
dramatic dialect 


sub-standard dialect 


principal dialect 
temporal dialect 
personal dialect 
class dialect 
non-standard dialect 
sub-dialect 
subsidiary dialect 
geographical dialect محلية‎ ing 
local dialect 
patois 
provincialism 
regional dialect 
regionalism 
territorial dialect 
mixed dialect 
eye dialect 
dominant dialect 
prestige dialect 
westigious dialect 
‘ecupational dialect 
standard dialect 
uvular 
idiolect 


grammatical prerequisites 


cerebral 

lax 

loose 

slack 

t 

politeness formula (pt ماثور‎ 
conversational routine & مائور تحاور:‎ 
matter مادّة‎ 
Substance 

phonetic substance صوتيّة‎ bh 
Phonic substance 

Rraphic substance مادّة كتابيّة‎ 
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ماض 
ماض افتراضي 
ماض تام 


میدا الاقنطاع Ges)‏ 
ميدأ التعاون 
ميدأ التوازن 
مبدأ التوزيع العباري 
مبدا نزري 
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simple past 
hypothetical past 

past perfect 

second perfect 
hypothetical past perfective 
experiential perfect 
definite past 
indefinite past 

event past 

past anterior 

second past perfect 
aorist 

Past continuous 

past historic 
forerunners of writing 
diagonal 

oblique stroke 

slant 

slash 

solidus 

virgule 

permissible 
transposition 
conversational maxims 
spacing 

topic 

topic and comment 
true beginner 

false beginner 

cliché 

Operating principle 
heuristic principle 
principle of economy 
acrophonic principle 
co-operative principle 
homeostatic principle 
principle of resolution 


cyclic principle 


ik 
متجاوران‎ 
متجاوز‎ 
متخالفان أدنيان‎ 
débet 


principle of context of situation 
redundancy principle 
phonemic principle 
maxim of quantity 
maxim of manner 
minimal-distance principle 
maxim of relevance 
maxim of quality 
reality principle 
principal 

speech stretcher 
partitive article 
general partitive 
measure partitive 
typical partitive 
availability 

low 

gradience 

includer 

governor 

series 

adjacency pair 
abusive? 
minimally-distinct forms 
interpreter 
translatability 
equiprobable 
isometric 

scope 

clause-mates 
mutually exclusive 
flexible 

plastic 

continuum 

acoustic continuum 
phonic continuum 
phonic stream 


speech continuum 
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متعدّد الاصوات 
متعدّد الایقاعات 
shee‏ الدّلالات 


متعدّد اللغات 


dialect continuum 
concept 

compact 
polynomous 
polyphonic 
polyrhythmic 
polysemic 
polysemous 
linguist? 
multilingual 
polyglot 
polylingual 
multidialectal 
multisyllabic 
polysyllabic 
plurimorphemic 
polymorphemic 
amalgam? 

cumul 

valent 

heteroclite 
anisometric 
heterometric 
heterolingual 
heterosyllabic 
linguistic variable 
articulatory parameter 
articulatory variable 


semantic variables 


minimal set 


contrastive pair 
minimal pair 
semantic pair 
rhyming 
complementaries 
complementary terms 
speaker 

idealized speaker 


Je 


limited speaker 
clitic 
proclitic 
enclitic 
‘suspicious pair 
coherent 
correlative pair 
receiver? 
cohesive 
complementizer 
corpus 
harmonious 
translation equivalents 
euphonic 
antipodal terms 
antipodes 
converse terms 
tense? 
liquid 
mean length of utterance 
model? 
affirmative 
adage 
dictum 
maxim 
proverb 
contextual example 
triad 
trial 
semantic triangle 
semiotic triangle 
vowel triangle 
octosyllable 
dual 
stimulus 
figure of rhetoric 
figure of speech 
rhetorical figure 
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Quse 
WSN [5541 مجاز‎ 


figure of etymology 
synecdoche 
catachresis 
antonomasia* 
appellative name 
hypallage 

figure of syntax 
mismatch 

field! 

associative field 
domain? 

field of discourse 
conceptual field 
domain’ 

field? 

lexical field 

semantic domain 
semantic field 
morpho-semantic field 
homogram 
homograph 
homonym 
homophone 
homomorph 
loan-homonymy 
constructional homonymity 
homographic spelling 
homography 
homonymy 
homophony 
homomorphy 

mora 

prepositional object 
channel 
communication channel 
nasal tract 

speech tract 


vocal canal 


vocal tract 

vocal-auditory channel qu Gr oe 
oral tract i d d 
linguistic academy GH ec 
linguistic circle 

onomasticon* مجموعة الاسماء‎ 
areal group مجموعة إقليميّة‎ 
association group مجموعة ترابطية‎ 
associational group 

serial set مرخ کاب‎ 
phonaestheme FUA مجمو:‎ 
phonestheme 

cyclical set مجموعة دائريّة‎ 
lexical set مجموعة دلالية‎ 
linguistic association مجموعة لغوية‎ 
congeneric group مجموعة متجانسة‎ 


phonaesthetic series 
rank set 

lexical cycle 

lexicon? 
onomasticon? 

Stress group 

breath group 

nexus 

cancrine 

voice indicator Jeu 
sonant’ مجهور‎ 
vocalized 

voice” 

voiced 

agentive passive مجهرل فاعلي‎ 
agentless passive EN مجهرل‎ 
non-agentive pas ۱ 


interlocutor محادث‎ 
colloquy محاذثة‎ 
interlocution 

Aramaism محاله للآرامية‎ 
Armenianism ay W dbo 


محاكاة الاطفال 


Hispanism 
Scotticism 
Germanism 
Americanism 
Angl 


Hibernicism 


Trishism 

Ttalicism 
Hebraism 
Arabism 
Latinism 
Hellenism 
imitation 
foreigner talk 
baby-talk? 
caretaker speech 
mother-talk 
motherese 
nursery language? 
echoism 
onomatopocia 
sound echoism 
semi-onomatopoeia 
elicited imitation 
antecedent 
neuter 

cuc 

focus 

marked focus 
content 
information content 
modal content 
material content 
operant 

operator 
determiner 


interrogative determiner 


noun determiner 
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definite determiner 
indefinite determiner 
universal determiner 
quantitative determiner 
central determiner 
relative determiner 
negative determiner 
border mark 
boundary signal 
semantic determiner 
determinative’ 
classifier 
determinant? 
determinative? 
key? 
word boundary 
morpheme boundary 
voice dynamics 
'mpermissible 
"xponent 
iocus 
cry analyser 
axis! 


axis of successions 


axis of simultanei 
verbal core 
modifier? 
rank-shifted 
setting 
anaphoric substitute 
anaphor 

addressee 

dissimilation 

splitting" 

anticipatory dissimilation 
progressive dissimilation 
incomplete dissimilation 


partial dissimilation 
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مخرو) _ 
مخزون كلمي 


مخزون مشترله 


regressive dissimilation 
retrogressive dissimilation 
complete dissimilation 

total dissimilation 
quantitative dissimilation 
distant dissimilation 
incontiguous dissimilation 
non-contiguous dissimilation 
contact dissimilation 
contiguous dissimilation 
juxtapositional dissimilation 
qualitative dissimilation 
language learning laboratory 
language laboratory 
chrestomathy 

clipped 

mixed 

logaoedic 

closing gambit 

place of articulation 

point of articulation 
position of articulation 
output 

shallow output 

acephalous 

word-stock 

common stock 

particularizer 

structural syllabus 
situational syllabus 

notional syllabus 
notional-functional syllabus 
archacography 
archeography 

frame? 
script’ 
input 


entry 


مذكر مجازي 


مراحل التواصل 
مرادف (مرادنة) 
مرادف زائف 
مرافبة 

iplo 


مراوغية 
FY er‏ 


lexical entry 

cline 

Prague School 
Geneva School 
Copenhagen School 
London School 
Leipzig School 
significatum 

signifié 

signified 

extension? 

merged 

minimizer 

apex? 

macron 

rounded 

range 

collocational range 
delicacy 

semantic range 
audible area 

pitch range 
tessitura 

urbanism 
masculine 

natural masculine 
real masculine 
unnatural masculine 
unreal masculine 
communication stages 
synonym 
pseudo-synonym 
monitoring 
autonomous speech 
cryptophasia 
idioglossia 
prevarication 


vowel space 


aye 
هرجعيّة مشتركة‎ 
مرحلة التركيب الم‎ 
مرحلة الربط‎ 


aly,‏ الاهتزازات 
مرسمة الاهتزازات الكهربائيةٌ 
مِرْسّمة الذيذيات 


مِرْسّمة الذبذيات المختزنة 


مرسمة سمعية 
Gh Say‏ 
LO)‏ العضلات 

EL pII EA 


word square 
double word square 
open-class word? 
pivot 

referentiality 
co-referentiality 
recursive stage 
connective stage 
bucco-phonatory stage 
pre-speech stage 
prelinguistic stage 
graphic period 
doggie stage 
holophrastic stage 
joining stage 
Post-position 
sender 

sonagraph 
sonograph 

sound spectrograph 
spectrograph 
laryngograph 
electrolaryngograph 
oscillograph 
oscilloscope 
storage oscilloscope 
kymograph 
electrokymograph 
myograph 
clectromyograph 
electropalatograph 
glossograph 
glottograph 
extrametrical 
hypercatalectic 
hypermetrical 
redundant 
compound 


مر کب اجسالي 
مركب أساسي 
pui‏ 


مركب اشنقاقي 
Pus,‏ 
Siac‏ 
مركب بدي 
pbs,‏ 
مركب تام 
مرب تجاوري 
مركب تحديدي 
مرب GAS‏ 


مرکب نظمي 
مركز الاعتبار اللنوي 
مرکز إكسنر 


مرکز بُروکا 
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aggrcgative compound 
base compound 
bahuvrihi compound 
exocentric compound 
derivational compound 
advertising compound 
loan compound 
appositional compound 
synthetic compound 
proper compound 
juxtaposed compound 
determinative compound 
iterative compound 
jingle 

reduplicative compound 
repetitive compound 
intensive compound 
stem compound 

virtual compound 
phrasal compound 
copulative compound 
dvandva compound 
primary compound 
scmi-syntactic compound 
improper compound 
verbal nexus 

verbless compound 
asyntactic compound 
tautological compound 
solid compound 
possessive compound 
fused compound 

logical aggregate 
syntactic compound 
linguistic prestige centre 
centre of Exner 

Exner's centre 


Broca's area 
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مزيج اقتراضي 
Mer‏ 

مزيج نظي 

m 

مساعد المیتی للمجهول 
pv"‏ 


T" 
diac 
مستأصّل الحنجرة‎ 
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centre of Broca 
auditory centre 
centre of Wernicke 
Wernicke's area 
speech centre 
language centre 
centralization 
centring 
phonocentric 
esophagus 
blending 
telescoping 
affricate 
affricated 
assibilant 
assibilate 

dental affricate 
disemic 

dilogy 

glottis 

artificial glottis 
pseudoglottis 
glottal 

amalgam! 

blend 
portmanteau word 
telescope word 
telescoped word 
loan blend 
semantic blend 
syntactic blend 
auxiliary 

passive auxiliary 
dummy auxiliary 
dummy carrier 
interlingual distance 
heptasyllable 


laryngectomee 


مستوى (الجهر ) 
مستوی (الحدیث) 


مستوی رابط 

مستوی رئيسي 
مستوی ضفط Spall‏ 
مستوی Gull‏ 
مستوى (العناصر) 
مستوى LUSI‏ 
مستوى (المکونات) 


SA 
مسح لغوي‎ 
مرد‎ 

مشرد موضح 
ملمات 


future anterior 

second future 

future perfect in the past 
future perfect continuous 
conditional future 
future in the past 
future continuous 
basis of articulation 
lipogram 

flap 

adjunct 

noun adjunct 

listener 

idealized listener 
opening gambit 

level of usage 

level* 

level of representation 
secondary level 

leve? 

level! 

level of discourse 
inter-level 

primary level 

sound pressure level 
level of depth 

level? 

level of adequacy 
lexicogrammatical level 
level* 

key? 

pitch level 

scanning' 

language survey 
glossary 

gloss" 

axioms 


postulates 


GLOSSARY I 


audiometer مسماع‎ 
denotatum ow 
referend 

referent 

eponym? 

eponym! 
onomasiology? 
predicate 

subject 
anticipatory subject 
preparatory subject 
eventive subject 
logical subject 
semantic subject 
pseudo-subject 
underlying subject 
compound subject 


discontinuous subject 


delayed subject 
postponed subject 
grammatical subject 
notional subject 
Psychological subject 
subject and predicate 


simple predicate 


predicate substitute 
pro-predicate 
predicator 
compound predicate 
Masoretes 
similitude 
participant 

mutual participation 
word-sharing 
paronym 

epicene 
tautosyllabic 


derivative 


مُصاداة 
مصانعة الكلام 
مصدر 

. مصدر (الرّسالة) 


مصدر فاعلي 
مصدر مذیّل 


denominal 
denominative 
secondary derivative 
primary derivative 
deverbal 
deverbative 
de-adjectival 
labialized 
intonation formant 
acoustic formant 
first formant 
third formant 
second formant 
formant! 
formativc 
residue! 
inflexional formative 
phrasc formative 
zero formative 
lexical formative 
grammatical formative 
echolalia 
speech processing 
verbal noun! 
sound source 
source! 
participa 
gerund 
verbal noun? 
nomen vicis 
supine 
nomen speciei 
epigraph? 
infinitive 
bare infinitive 
first infinitive 


simple form 
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past infinitive 
perfect infinitive 


second infinitive 
to infinitive 
personal infinitive 
unmarked infinitive 
passive infinitive 
infinitive construct 
split infinitive 
marked infinitive 
term 

inkhorn term 
generic term 
colour terms 
family terms 


kinship terms 


orismology 
terminology 
speech synthesizer 
diminutive? 


filter! 


filter 

acoustic filter 
brachycatalectic 
classifier’ 


numeral classifier 


damping مضائلة‎ 
antisyzygy Blas 
oxymoron 

simple present مضارع بسيط‎ 
present perfect continuous مضارع تام ندرج‎ 
fictional present مضارع سردي‎ 
historical present 

instantaneous present Gap مضارع‎ 


state present 


timeless present 


preterite present مضارع ماضوي‎ 
Present continuous oe مضارع‎ 


مطائقة الجنس 
مطابقة الحالة الإعرابية 
i‏ الشخص 
ابقة الضمائر 
ابقة العدد 


مطابقة فرنيميّة - غرافيميّة 


المطرقة والمُندان 


معارّضة 
معاكسة صائئيّة 
ممالم 

Jus‏ الاداء 
معالم الاطار 
معالم الانتقاء 
Jus‏ انتقاليّة 


مُعالم التجویف 
معالم تطريزية 


adjunctive 
construct 

genitive 

doubled 

geminate 

emotive content 
agreement 

concord 
concordance! 
congruence 
correspondence 
gender concord 
case concord 

person concord 
pronomina! concord 
number concord 


phoneme-grapheme correspondence 
synesis 

grammatical agreement 
notional agreement 
notional concord 
pattern congruity 
phrasal extraposition 
retracted 

velarized 

hammer and anvil 
absolutive 

pastiche 

vowel antiphony 
features 

performance features 
frame features 
selectional features 
transient features 
transitional features 
cavity features 
prosodic features 
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gue‏ غير لغويّة 
pla‏ الکبری 
معالم كتابيّة 

مُعالم اللغة المحاذية 
معالم Xy‏ 

ELLE uus 
Gls] لغوية‎ pu 


protensity fcatures 
sonority features 
acoustic features 
gross acoustic features 
characteristic features 


formal features 


manner of articulation features 


non-linguistic features 
major class features 
graphic features 
paralinguistic feautres 
linguistic features 
intralinguistic features 
extralingual features 
extralinguistic features 
metalinguistic features 


source features 


istinctive features 
merisms 
situational distinctive features 
syntactic features 
tonality features 
tongue-body features 
language treatment 
overlapping meanings 
overlaps 
meanings of meaning 
paraplasm 
enallage 
Phonetization 
formal criteria 
non-linguistic criteria 
Phonological criteria 
linguistic criteria 
dictionary 
lexicon’ 
lexis! 


onamasticon' 


معجم موسوعي 
معجم موضوعي 
معجم وصفي 
Jan‏ سرعة القراءة 
معدّل Gel ie)‏ 


معدودية 


معرفة إحدائيّة 


monolingual dictionary 
derivational dictionary 
alphabetical dictionary 
etymological dictionary 


historical dictionary 
synchronic dictionary 
trilingual dictionary 
bilingual dictionary 
quadrilingual dictionary 
general dictionary 
gradus 
linguistic dictionary 
pronunciation dictionary 
bidirectional dictionary 
specialized dictionary 
multilingual dictionary 
period dictionary 
reverse dictionary 
normative dictionary 
encyclopaedic dictionary 
thesaurus 
thematic dictionary 
descriptive dictionary 
reading speed 
rate of speech 
specch rate 
countability 
productive knowledge 
receptive knowledge 
tacit knowledge 
passive knowledge 
active knowledge 
intensifier 
feature 
basic feature 
category feature 
prosodic feature 
prosody" 
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foregrounded information secondary feature انوي‎ de 
indexical information semantic feature دلالي‎ de 
ncw information intrinsic semantic feature Gab دلالي‎ iz 
background information contextual semantic feature Ge qu de 
semantic information inherent feature ذاتي‎ ed 
shared information contextual feature "E de 
given information zoóscmiotic feature يمي حيواني‎ he 
presupposed information binary feature 

affirmed information phonetic feature 

axis? irrelevant feature 


governed clement non-distinctive feature 


non-significant feature 


governee 

acrostic redundant feature! 

triple acrostic redundant feature? قاضل‎ d 
telestich multisegmental feature فونطي‎ ple 
double acrostic non-segmental feature 

mesostich plurisegmental feature 

meaning superfix 

social meaning suprafix. 


locutionary meaning suprasegmental feature 


propositional meaning phonological feature 


combinatory meaning inorganic feature 

anticipatory meaning non-phonemic feature 

pervasivc meaning non-functional feature qu pd 
segregatory meaning multi-valued feature مَعْلّم متعدّد الم‎ 
emotive meaning distinctive feature Pe de 
unique meaning relevant feature 

connotative meaning significant feature 

structural meaning grammatical feature bes pe 
interpersonal meaning, syntagm? 

partitive meaning taxeme 

illocutionary meaning functional feature 

associative meaning linguistic data 

conceptual meaning primary linguistic data 

prosodic meaning binit 

expressive meaning bit 

lexical meaning” information 

literal meaniag foreground information معلومة أماميّة‎ 
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factual meaning 
external meaning 
internal meaning 
semantic meaning 
sense 

denotative meaning 
primary meaning 
prefixal meaning 
contextual meaning 
situational meaning 
class meaning 
phonetic meaning 
non-specific meaning 
differential meaning 
ideational meaning 
phonological meaning 
total meaning 
multiple meaning 
stimulus meaning 
metaphorical meaning 
specific meaning 
narrowed meaning 
specialized meaning 
extensional meaning 
referential meaning 
central meaning 
truth-conditional meaning 
lexical meaning! 
cognitive meaning 
extended meaning 
widened meaning 
intensional meaning 
intended meaning 
transferred meaning 
objective meaning 
attitudinal meaning 
grammatical meaning 


textual meaning 


مفعول به Bae‏ 
مفعول به حقيقي 
مفعول se‏ 
مفعول به Gie‏ 


marginal meaning 
affective meaning 
descriptive meaning 
functional meaning 
obstruent 
norm 
institutional norm 
linguistic norm 
hearing aid 
acoustic cue 
etymological fallacy 
reference fallacy 
correspondence fallacy 
heterograph 
heteronym 
heterographic spelling 
heterography 
heteronymy 
chómeur 
covered 
checked 
palatalized 
anachronism 
prochronism 
augmentative’ 
emphatics 
singular 
invariable singular 
goal’ 
object 
object element 
patient 
receiver! 
recipient 
eventive object 
logical object 
semantic object 
zero object 


rin 
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س mmm‏ سسس س 


مفعول به غير مباشر 
مفعول به فاعلي 
مفعول به كامن 
مفعول به مباشر 


مفعول به مار 
مفعول به Di‏ 
مفعول به مركب 
مفعول به م 
مقعول به معترض 
مفعول به مقصود 
مفعول به مكاني 
منعول به ناتج 
مفعول به نحوي 
مفعول به وسيلي 
مفعول عنه مطلق 


مفعول له 
مفعول مطلق 


indirect object 
agentive object 
underlying object 
direct object 

object of reference 
affected object 
effected object 
compound object 
retained object 
interposed object 
intended object 
locative object 
resultant object 
grammatical object 
instrumental object 
ablative absolute 
absolute ablative 
causative object 
absolute object 
congnate accusative 
cognate object 
infinitive absolute 
objective complement 
unrestricted object 
object of result 
objectal 

objectival 

intension 
comprehensibility 
intelligibility 
meaningful 
antistoichon (styl.) 
interview (ling.) 
contrast of languages 
approximator 
comparison? 
comparison of excess 


comparison of equivalence 


مقارنة الكفاية 


مقازنة اللاتساوي 


مقارنة اللغات 


مقارنة لغوية 
مقارنة Key‏ 
مُقافاة صامتة 


ide 


comparison of sufficiency 


comparison of non-equivalence 


‘comparison of languages 
cross-language comparison 
linguistic comparison 
typological comparison 
crambo 

dumb crambo 

analogical change 
analogical extension 
acceptable 

acceptability 

social acceptability 
marginal acceptability 
allogram 

phonemic loan 

internal loan 
alphabetism 

acronym 

prosthetic 

prothetic 

caret 

competence 
communicative competence 
language competence 
linguistic competence 
advanced 

fronted 

prevoiced 

inverted’ 

assign 

readability 

maximizer 

breve 

segmentator 

batch / stanza / stave (poet.) 
syllable (phon.) 

free syllable 
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مقطع حافت 
gode‏ 


anacrusis 


tail syllable 


مقطع را اسي head syllable‏ 
مقطع Sc‏ ما قبل الاخیر antepenult‏ 
antepenultimate syllable‏ 

pre-head syllable ol 5 قطع‎ 
penult p مقطع قبل‎ 
penultimate syllable 

syllaba anceps قطع متغیر‎ 


feminine ending 
light ending 
weak ending 
common syllable 
canonical syllable معياري‎ 
blocked syllable 
checked syllable 
closed syllable 
open syllable 
tonic syllable 
nuclear syllable 
syllable divider 
syllabic! 
syllabary 
catalectic 


contraction? 


downtoner 
prescriptivist مقنن‎ 
constituent oe 
pro-constituent 
unmarked constituent 
unitary constituent 
language therapist 
logopaedist 
orthophonist 
phoniatrist 

speech pathologist 
specch therapist 


immediate constituent مباشر‎ n 


مقوم متصل continuous constituent‏ 
مقوم مساو sister constituent‏ 
no‏ مشعث discontinuous constituent‏ 
مقوم موسوم marked constituent‏ 
no‏ تهائي ultimate constituent‏ 
مقومات متعدّدة multiple constituents‏ 
مقياس الجریان pneumotachograph‏ 
مقياس حجم الهواء plethysmograph‏ 
مقياس الحركة الصدرية pneumograph‏ 
مقياس stroboscope qe‏ 
مقياس الرقبة rank scale‏ 
مقياس السعة الرئوية spirometer‏ 
مقياس القوة strength scale‏ 
clectroacrometer‏ 

localism! 


amplificative 
augmentativc? 
amplifier مكبر‎ 
roll مکرر‎ 


rolled 

trill 

repetend مکرور‎ 
broken مکسر‎ 
quantifier 
phrasal quantifier 
paucal quantifier 


multal quantifier 


component 
مکون أساسيّ‎ 
ZELUM RJ مکون‎ 


base component 
phrase structure component 
categorical component 
categorical sub-component 
transformational component 
semantic component 
phonological component 
morpho-phonemic component 
lexical component 

lexical sub-component 
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contact assimilation متجاورة‎ dL, syntactic component 
contiguous assimilation cloze procedure 
juxtapositional assimilation cloze testing 
dochmiac ممالة‎ matching ملاءمة‎ 
continuant deus ambiguous ملتيس‎ 
non-stop equivoque? 
approximant ممتدٌ لااحتکاکی‎ epigram" 
frictionless continuant d solecistic 
open approximant enunciation 
inaccessible ممتنع‎ language faculty 
island التحريك‎ on first possessive 
reference? ممثل‎ second possessive 
phonemic reference فونيمي‎ She alienable possession 
morphemic reference مورفيمي‎ div inalienable possession 
introducer ممهدة‎ tachistoscope 
relevant po endophoric substitute | 
significant’ . cataphoric substitute | 
voice qualifier الصوت‎ yas assimilation | 
vocal characterize M accidental assimilation 
vocal qualificr anticipatory assimilation 
distinguisher contact anticipation اقية مباشرة‎ 
semantic distinguisher coalescent assimilation 
monologue combination 
soliloquy reciprocal assimilation 
appropriateness ict lag zx di 
structural resistance مناعة تركيبيّة‎ Progressive assimilation 
melopocia i accomodation ممائلة جزئية‎ 
antonym incomplete assimilation 
antonymy partial assimilation 
contraries regressive assimilation 
contrary terms retrogressive assimilation 
gradable antonyms morphological assimilation 
graded antonyms complete assimilation 


contradictory terms total assimilation 


noa-gradable antonyms dilation ممائلة متاعدة‎ 1 
ungraded antonyms distant assimilation 5 | 
paraphrase ai incontiguous assimilation 

accessibility Juw non-contiguous assimilation 
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alternant مناوب‎ 
basic alternant 
suppletive alternant 
free alternant 
conditioned alternant 
morpheme alternant 
morphemic alternant 
flat da 
accented منبور‎ 
stressed 

tonic 

oxytone 
proparoxytone 
orthotone 

ictus 

paroxytone 

analects 

catalects 

diffuse 

beneficiary 

domal 

retroflex 

deviant 
grammatically deviant 
contour 

resonance curve 
grave 

heterotopy 

status 

source? 


spatial source ge [C 
منطقة التفوذ اللخوي‎ 
laryngoscope بنظار الحتجرة‎ 
colligation? منظومة‎ 
glossematics 
intonator بننام‎ 
melodic analyzer 


linguistic sphere of influence 


toneme 
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negative منفي‎ 
morphologically negative منفي صرفيا‎ 
diminisher مُنقص‎ 
tap منقور‎ 
syllabary curriculum منهاج مقطعي‎ 
total physical response method  ةّيكرحلا منهج الاستجابة‎ 
heuristic method 
projective method 
alphabetic method 
eclectic method 
humanistic method 
structural global method 
empirical method 


iomatic method 


postulational method 
emic approach / method 
predictive method 
communicative method 
sentence method 
audio-visual method 


aural-oral method noe 
audiolingual method منهج سْمْعيَ  لساني‎ 
situational method Gl ج‎ 
global method p 3 
silent method/ way c منهج‎ 
phonetic method منهج صوتي‎ 
phonics! 

natural method منهج طبيعي‎ 
comprehension method منهج الفهم‎ 


whole-word method 
word method 


look-and-say method Gy es منهج‎ 
etic approach / method منهج لاتمييزي‎ 
linguistic method 6% منهج‎ 
direct method منهج مباشر‎ 
mimicry-memorization method  ظفحلاو منهج المحاكاة‎ 
comparative method منهج مقازن‎ 
localist method منهج مكاني‎ 
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منهج نظري 
de‏ 
مهاجاة 
مهارة 


مهارة إحدائيّة 


مهارة استجابيّة 


sight method 
accessible 
flyting 

skill 

active skill 
productive skill 
institutional skill 
passive skill 
receptive skill 
language proficiency 
language skill 
linguistic skill 
verbal skill 
articulacy 

oracy 

vibrant 
archaism! 
atavism' 
dcvoiced 
constricted 
glottalized! 
hard? 

surd 

unvoiced 
voiceless 
aspectualizer 
toponomasiology 
toponomastics 
toponomatology 
toponymy 
italics 

death 

language death 
brachiology 
brachylogy 
controlled 
controller 


pure tone 


مورفيم التمحيض الاسمي 
مورفيم تنعيتي 


simple wave 

periodic wave 

sound wave 

‘wave 

aperiodic wave 
non-periodic wave 
complex tone 

complex wave 

sine wave 

sinusoidal wave 
postvoiced 

dorsum 

morph 

replacive morph 
diamorph 

zero morph 

empty morph 
portmanteau morph 
morphon 

morpheme 

base morpheme 
interrogative morpheme 
past participle morpheme 
genitive morpheme 
additive morpheme 
archimorpheme 

kine morpheme 
inflexional morpheme 
comparative morpheme 
superlative morphemc 
nominalization morpheme 
adjectivization morpheme 
intonation morpheme 
root morpheme 

stem morpheme 

plural morpheme 

free morpheme 


مورفيم رابط 

مورفيم زائدي 

مورفيم سابق المحدّد 
مورفيم الصيغة الزمنيّة 
مورفيم ظرفي 


linking morpheme 
affixal morpheme 
predcterminer morpheme 
tense morpheme 
adverbial morpheme 
phonemic morpheme 
pre-sentence morpheme 
past morpheme 
continuous morpheme 
discontinuous morpheme 
lexical morpheme 
message morpheme 
bound morpheme 
grammatical morpheme 
pitch morpheme 
structural morpheme 
distributed 

marked 

index 

social index 
agglutinative index 
structure index 
synthetic index 

nexus index 

semantic indicator 

affix index 

affixing index 

regional index 
referentiality index 
co-index 

readability index 
modificand 

wh-relative 

fixation point 
localization 

theme* 

theme and rheme 


compromiser 
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Position 

included position 
privilege of occurrence 
language attitude 
attitudinal 

emphasizer 

molossc 

molossus 

exophoric substitute (gramm.) 
signer (semio.) 

native signer 

feminine 

natural feminine 


real feminine 


unnatural feminine مؤنث مجازي‎ 
unreal feminine 

moneme مونیم‎ 
inclination J 

ò 

centrifugal it 
articulator ناطق‎ 
immovable speech organ ناطق غير متحرّك‎ 
passive articulator 

active articulator Sire ناطق‎ 
movable speech organ 

negativizer i Qu 
negator 

Proxy تانب‎ 
pro-agent ناب الفاعل‎ 
accent! 3 
emphasis? 

stress 

minimal accent / stress تبر آدنی‎ 
stress accent نبر ارتكازي‎ 
grave accent تبر اللإطالة‎ 
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emotive accent 
rhythmical accent 
forestress 

initial stress 

rhetorical stress 
recessive stress 

even accent 

level stress 

collocation accent 
contrastive accent / stress 
emphatic accent / stress 
thought stress 

fixed accent / stress 
tertiary accent / stress 
intermediate stress 
secondary accent / stress 
sentence accent / stress 
free accent / stress 

free word accent 
dynamic accent 

heavy accent / stress 
primary accent /.stress 
strong accent / stress 
expiratory accent 

silent stress 

intensity accent 

zero stress 

weak accent / stress 
circumflex 

disjunctive accent 
phonemic stress 
morpho-phonemic stress 
acule accent 

lexical stress' 
word accent / stress 
quantitative accent 
mobile accent / stress 
movable accent / stress 


hovering stress 
conditioned stress 
wrenched accent 
sense stress 

lexical stress? 
syllabic stress 
bound accent 
restricted accent 
logical stress 
distributed stress 
grammatical accent / stress 
chromatic accent 
pitch accent 
terminal stress 
qualitative accent 
nuclear stress 
glottal accent 

prose! 

asterisk 

double asterisks 
Junggrammatiker 
neogrammarians 
young grammarians 
agglutination? 
pscudepigraphy 
grammar 
monostratal grammar 
performance grammar 
pivot grammar 
remedial grammar 
child grammar 
metagrammar 
interim grammar 


phrase structure grammar 


generalized phrase structure grammar 


constituent structure grammar 


structural grammar? 


GLOSSARY I 


dependency grammar 


categorical grammar نحو تبوبي‎ 
proscriptive grammar نحو تحريمي‎ 
realization grammar نحو التحقيق‎ 
transformational grammar "TT 


نحو تحويلي - توليدي 
transformational-generative grammar‏ 
speculative grammar‏ 
pedagogical grammar‏ 
applicational grammar‏ 
teaching grammar‏ 
explanatory grammar‏ 
traditional grammar‏ 
prescriptive grammar‏ 
valency grammar‏ 
cO-representational grammar‏ 
stratificational grammar‏ 
communicative grammar‏ 
generative grammar‏ 
case grammar‏ 
aphasic grammar‏ 
modern grammar‏ 
surface grammar‏ 
comprehensive grammar‏ 
network grammar‏ 
X-bar grammar‏ 
formal grammar‏ 
universal grammar‏ 
general grammar‏ 
relational grammar‏ 
scientific grammar‏ 
deep grammar‏ 
non-discrete prammar‏ 
context-free grammar‏ 
philosophical grammar‏ 
tagmemic grammar‏ 
core grammar‏ 
speaker's grammar‏ 


finite automaton 
finite-state grammar 
sample grammar 

school grammar 

reference grammar 
listener's grammar 

lexical functional grammar 
normative grammar 
competence grammar 
phrase structure grammar 
context-restricted grammar 
context-sensitive grammar 
Latinate grammar 

logical grammar 
provisional grammar 
temporary grammar 
Positional grammar 
sentence-generating grammar 
Montague grammar 
sentence-interpreting grammar 
scale-and-category grammar 
system-structure grammar 
systemic grammar 

notional grammar 
theoretical grammar 
pattern grammar 

realistic grammar 
descriptive grammar 
functional grammar 
grammatical 
grammaticality 
grammaticalness 
well-formedness 

grunt 

call 

nadsat 

de-etymologization 


denasalization 
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نزع التدویر 


unrounding 
decontextualization 
delabialization 
depalatalization 
de-aspiration 
conative 

relativity 

linguistic relativity 
arrangement 

order! 

acquisition order 
order of acquisition 
transpositive order 
fixed word order 
free word order 
word order 
grammatical order 
syntactic order 
glossogenetics 

text 

onc-word text 
single-word text 
brailled text 
discourse? 
microtext 

output text 

input text 
Masoretic text 
textuality 

texture 

parameter 
cacuminal 
articulation 
vocalization* 

apical articulation 
secondary articulation 
sccondary co-articulation 


primary articulation 


نظام اسمي 
نظام الانظمة 
نظام Gal‏ 
نظام الترميز الاصطناعيي 


primary co-articulation 
endophasia 

internal speech 

subvocal speech 
pseudolinguistic articulation 
double articulation' 
coordinate co-articulation 
flapped articulation 
exophasia 

co-articulation* 

trilled articulation 

oral! 

oralism 

system 

noun system 

system of systems 
interlanguage system 
artificial signalling system 
accidence’ 

prosodic system 
approximative system 
diasystem 


accentual system 


alternative communication system 


augmentative communication system 


address system 
semantic system 
hypophonemic system 
system of signs 
semiotic system 
zoösemiotic system 
sememic system 
consonant system 
vocalism* 

vowel system. 

cardinal vowel system 
phonetic system 
Stratal system 
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نظام المقاطع المغلقة 
نظام المقاطع المفتوحة 
نظام مورفيمي 

نظام نحوي 

نظام هجائي 
ggas‏ 
pos‏ 

نظريّة الاتصال 

نظريّة الاصل الواحد 
نظريّة الأصول المتعدّدة 


hypersememic system 
phonemic system 
writing system 
phonological writing system 
non-phonological writing system 
language system 
lexemic system 
multipartite system 
discrete system 

closed system 

open system 

lexical system 

closed syllabification 
open syllabification 
morphemic system 
grammatical system 
spelling system 
mechanistic theory 
information theory 
continuity theory 
monogenesis theory 
polygenesis theory 
discontinuity theory 
bow-wow theory 
prominence theory 
ta-ta theory 

frequency theory 
adaptation thcory 
expressive theory 
exclamation theory 
interjectional theory 
pooh-pooh theory 
myoelastic theory 
communication theory 
phonic mediation theory 
expectancy theory 


neurochronaxiac theory 


triadic theory of meaning 
dualist theory of meaning 
dyadic theory of meaning 
genetic theory 

motor theory 

laryngeal theory 

(chest) pulse theory 
ding-dong theory 
pragmatic theory 
resonance theory 
temporal theory 
nativistic theory 
contextual theory 
semiotic theory 
‘sing-song theory 

family tree theory 
universalism? 
mentalistic theory 
cuckoo theory 

la-la theory 

substratum theory 
conceptual theory 
conceptualism 

field theory 

scmantic ficld theory 
theory of semantic fields 
animal cry theory 
onomatopoeic theory 
mimetic theory 
reference theory 
correspondence theory 
thcory of meaning 

place theory 

wave theory 
objective theory 
pedigree theory 
tree-stem theory 
Aspects theory 
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standard theory 

النظرية التموذجيّة الموسعة extended standard theory‏ 
التظرية التموذجيّة الموسّعة DAN‏ 

revised extended standard theory 


نظرية هي - توني - نوني hey-nonny-nonny theory‏ 
نظرية یر هي - هو -yo-he-ho theory‏ 
نظم 1 versification'‏ 
نظم الجملة syntax?‏ 
نظم syntagmeme M‏ 
نظم متقل autonomous syntax‏ 
نظير analogue‏ 
equivalent‏ 

defining equivalent 

partial equivalent 

weak equivalent 


strong equivalent 


absolute analogue 


absolute equivalent 

count equivalent نظیر معدود‎ 
grammatical equivalent نظير نحوي‎ 
adjective نعت‎ 
base adjective آساسي‎ os 
interrogative adjective نعت استقهامی‎ 
adjective predicate j نعت إسنادي‎ 


predicate adjectival 
predicate adjective 
predicative adjective 


demonstrative adjective & نعت إشار:‎ 
positive adjective MR 
restrictive adjective تعت تحديديٌ‎ 
ordinal adjective MIS 
multiplicative adjective ۷ نعت تضعية‎ 
comparative adjective نعت التفضيل‎ 
relative superlative adjective نعت التفضيل الأعلى‎ 
superlative adjective 

evaluative adjective نعت نقويمي‎ 
distributive adjective quies 
dynamic adjective نعت حركي‎ 


peripheral adjective 
cardinal adjective 
pre-adjective 

stative adjective 
‘negative adjective 
universal adjective 
morphological adjective 
pronominal adjective 
numeral adjective 
proper adjective 
gerundive 

verb adjective 

verbal adjective 


quantitative adjective 


non-predicative zdjective 


post-adjective 
qualificative adjective 
adherent adjective 
attribute? 

attributive adjective 
predicative attribute 
postposed adjective 
compound adjective 
central adjective 
derived adjective 
absolute adjective 
intensifying adjective 
non-inherent adjective 
inherent adjective 
possessive adjective 
phenomenon adjective 
relative adjective 
syntactic adjective 
descriptive adjective 
graded adjectives 
ungraded adjectives 
bipolar adjectives 
adjectival 
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petroglyph نقش حجري‎ adjective-like " 
petrogram E pitch 5 eS 
full point نقطة‎ exclamatory pitch نف تعجي‎ 
full stop extra high pitch نغم شديد العلو‎ 
period? high pitch n 
colon mid pitch نعم متوسّط‎ 
transfer low pitch منخفض‎ [os 
positive transfer pausal pitch نعم الرقف‎ 


traditional transmission suspension pitch 


cultural transmission lexical tone 


transfer of symbols tonc 
negative transfer level tone 
conversion? cadence! 
composite transfer rising tone 


transition (phon.) rising-falling tone 
slur (graph.) tonc of voice 


muddy transition high-falling tone 


slur! glide? 

close transition gliding tone 

open transition referring tone 

epigraphy proclaiming tone 

epigraph' nuclear tone 

Scheme? falling tone 

trope falling-rising tone 

Anglicization iss E 

Anglification cursus 

pattern d negation نفي‎ 
accentual pattern التتبیر‎ a emphatic negation GASS نفي‎ 
intonation contour التنغي‎ ka clause negation n نفي‎ 
intonation pattern quasi-negative نفي غير محض‎ 
tonal configuration local negation ee نفي‎ 
sentence pattern double negation نفي مزدوج‎ 
speech act? contracted negation نفي مقلص‎ 
key? raised negation نفي منقول‎ 


key of discourse transferred negation 


clause pattern transported negation 
rhyme pattern. 


rhyme scheme epitaph 
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transliteration فة‎ 


GLOSSARY I 


syntactic pattern نظمي‎ id 

il growth نمو‎ 
ascender kb token es 
margin dax | ۴ نهج‎ 
margin of security ei هامش‎ elicitation procedure تهج الامتتطاق‎ 
safety margin discovery procedure نهج الاكتشاف‎ 
aspirate gh evaluation procedure eu نهج‎ 
aspiration هائية‎ pseudo-procedure تهج زائف‎ 
downturn b decision procedure نهج القرار‎ 
fading kernel ay 
decreolization هجر المزيج‎ simple nucleus نواة يسيطة‎ 
cacology هجنة‎ simple peak 
target articulation nucleus? نواة الجملة‎ 
logomania complex nucleus VET نوا‎ 
logorrhea complex peak 
verbal diarrhea centre? cn ap 
verbomania nucleus! 
glossolalia E 1 sonant? 
speaking in tongues syllabic? 
tongue-speaking syllable nucleus 
graphorrhea turn 
herz conversational tum 
hierarchy genre’ 
semantic hierarchy genre? 
grammatical hierarchy complex genre 
Humboldtism quality 
neo-Humboldtism register? 
hamza voice register 
catch vowel quality 
disjunctive hamza tonal quality 
glottal catch voice quality 
glottal hard catch voice-set 
conjunctive stop همزة الوؤضل‎ register! اللغة‎ dey 
connective stop Novial Juh 
glottal soft catch energic nin نون التوكيد‎ 
linguistic engineering tonicity توویة‎ 
hiragana noeme نوثيم‎ 
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هيئة التوحد 
هيئة التوزيع 


هيئة التوقف 


هيئة الديمومة 


هيئة الشروع 


هيئة عدم الاستمرار 
هيئة عدم الإنجاز 
هيئة عدم TI‏ 


aspect 
inferential aspect 
durative aspect 
imperfective aspect 
non-completive aspect 
non-perfective aspect 
non-punctual aspect 
putative aspect 
completed aspect 
interruptive aspect 
suspensive aspect 
common aspect 
simple aspect 
continuous aspect 
cursive aspect 
progressive aspect 
diminutive aspect 
intensive aspect 
frequentative aspect 
habitual aspect 
iterative aspect 
effective aspect 
perfect aspect 
perfective aspect 
perfectum 

punctual aspect? 
semelfactive aspect 
distributive aspect 
cessative aspect 
permansive aspect 
inceptive aspect 
inchoative aspect 
ingressive aspect 
non-durative aspect 
uncompleted aspect 
non-continuous aspect 
non-progressive aspect 
momentary aspect 


punctual aspect! 
verbal aspect 
atelic aspect 
comitative aspect 


negative aspect 


aspectual 
و‎ 

medium of instruction واسطة التذریین‎ 
marker A 
familiarity marker الألفة‎ i » 
politeness marker ib وام‎ 

semantic marker GY وام‎ 

phrase marker الجملة‎ C واسِم‎ UA واسِم‎ 

underlying phrase marker الكامن‎ LAU واسِم‎ 
‘derived phrase marker 1 

mood marker 

clause marker 

object marker المفعول به‎ eb 

status marker a المنرا‎ mhb 
grammatical marker Gyi rol 
shibboleth لهج‎ el 
modifier! واصف‎ 
qualifier 

adnominal واصف الاسم‎ 
sentence modifier واصف الجملة‎ 
premodifier - واصف سابق‎ 
adverbial modifier واصف ظرفي‎ 
post-modifier . واصف لاحق‎ 
dangling modifier واصف متهدّل‎ 
hyphen ١ واصلة‎ 
low! zbli 
experiencer واقع عليه‎ 
realism الراقعية‎ 
wãw consecutive راو القلب‎ 
wàw conversive 
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vocal bands 

vocal cords 

vocal folds 

vocal lips 

affective 
destination 
linguistic units 
incompatible units 
unit 

minimal terminable unit 
prosodemc 
contrastive unit 
accentual unit 


intonation unit 


„secondary unit 


sub-paragraph unit 
primary unit 
phrase-whole 
vowel identity 
empty unit 
phonological unit 
phonematic unit 
lexie 

downgraded unit 
lexical unit 
multi-word lexical unit 
discrete unit 

stress unit 
grammatical unit. 
monosystemicism 
tone group 

tone unit 


anomie 

anomy 

grammatical devices 
channel! 

medium 

medium of communication 


derived medium 
secondary medium 
primary medium 
phonic medium 
spoken medium 
graphic medium 
centre! 

top 

medial 
markedness 
marking 

label 

notational device 
whisper 
descriptivist 
modification! 


qualification 

structural description 
restrictive modification 
synchronic description 
definite description 
premodification 
pre-nominal modification 
adultocentric description 


adultomorphic description 


non-restrictive modification 
post-modification 
post-nominal modification 
descriptivism 

liason (phon.) 
relativization (gramm.) 
ephelcistic 

christening 

coinage 

open position 
logodacdaly 

spread position 


analogical creation 
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proportional analogy 
rounded position 
contact situation 

neutral position 

lip position 

articulatory setting 
developmental functions 
function 

poetic function 
informative function 
social function 
appellative function 
heuristic function 


nominal function 
nounal function 
substantival function 
predicative function 


deictic function 
performative function 
emotive function 


indexical function 
interpersonal function 
imaginative function 
conceptual function 
expressive function 
interactional function 


equative function 


representational function وظيفة تمثيليّة‎ 
communicative function وظيفة تواصليّة‎ 


directive function 
personal function 
regulatory function 


delimitative function 


demarcative function 
ideational function 
phatic function 


referential function 


'culminative function 


رقف احتمالي 
iy‏ إيقاعي 
وقف تعويضي 
وقف تقسيمي 
وقف عروضي 
وقف صامت 
وقف غير صامت 
وفقة 

gout as,‏ الخط 
ثية لتقاطم 
رقفة ثنائيّة الخط 


4405 


وقفة داخليّة مفتوحة. 


رقفة صاعدة 


رقفة مستمرة 


cognitive function 
grammatical function 
conative function 
textual function 
syntactic function 
instrumental function 
descriptive function 
functional 
functionalism 
functional sentence perspective 
chrone 

pause 

pausing 

potential pause 
rhythmical pause 

rest 

divisional pause 
metric pause 

silent pause 

filled pause 

juncture 

single-bar juncture 
double-cross juncture 
double-bar juncture 
internal hiatus* 
internal open juncture 
rising juncture 
upturn 

level juncture 
sustained juncture 
close juncture 

open juncture 

plus juncture 

clause terminal 
terminal juncture 
fading-juncture 
falling juncture 
mya(e)sthenia 
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linc? mm 
decline? (الأسماء)‎ A n 
assign d 
hypostatize m manualism z يدو‎ 
ا‎ decline! يضرف (الاسمام)‎ 
construe JR conjugate RES 
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آلة إثبات الجهر ۵۳۱ 
آني 1۸٩‏ 

ابتذالی .۵۳۶ 

4٠ أبجديّة‎ 

YVE ابجدية أصوائية‎ 
TYE Gye أبجديّة‎ 

الأبجدية الصوتيّة الدوليّة Yor‏ 
ابداء ft efto‏ 

ابداع ۱۳۰ 

إبدال ۰۱۰۲ ۰۱۵۵ 1۸۱ 
إبدال السواکن ۱۱۲ 
Jia‏ شائع ۶۳۲ 

إبدال شفويٌ ۲۷۱ 

oy ۰۲۳ الصّوائت‎ Siu! 
YYY نادر‎ Jiu] 

إبدال يائي o£Y‏ 


II. GLOSSARY OF LINGUIS- 
TIC TERMS IN ARABIC 
SOURCES 


۲ - مسرد المصطلحات اللغوية 
فى المصادر (OZ, wll‏ 


۱٩۱ اتجاه‎ 

۳۰۵ الاصوات‎ GLA 
۱۱۸ ۰۱۰۱ اتصال‎ 
۳۸۲ SLY] اتصال‎ 
۳۷۰ اتصال انتباهي‎ 
۲۷۳ G اتصال‎ 
o£ الاتفاقيّة‎ 

إتيمولوجيا ۱۷۸ 

آثر ضوتي ۳۵۲ 

أثر غير مباشر ۳۹۸ 
إثغار ۲۰۷ 

۱۷۸ Jil 

إجازة شعريّة YAT‏ 
اجتذاب 1۱ 

۲۲۰ de d اجتماع‎ 
1۰۰ إجراء‎ 

أجزاء الجملة ££4 
ok Gul‏ 2۷ 
اع المعنی ۳۱۵ 
أحاديّة المقطعيّة ۳۱۵ 
إحالة 1۲۱ 

£YY Db} 

YVA احتضان‎ 

۱۱۸ احتكاك‎ 
YVY (pd احتكاك‎ 


(*) أي المصطلحات التي أثبتناها في موادّها يمد مصطلحنا نحن» وبحرف أصغر جسما. 
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a ÁÀÁÁÁ—RE £Ó€À—nÓÁ Qd 


احتكاك موضعي ۲٩۲‏ 
احتكاكي Yo‏ 

احتكاكي YYA ob‏ 
SEA‏ صفيري ۲۲۱ 
احتکاکی ضيّق EVA‏ 
احتكاكي غير Grio‏ 404 
احتواء ۲6۰ 

۲۹6 Gy أحجية‎ 

إحداث 1۱۸ 

إحصاء المقردات ۰۳۸ 
احضان ۲۷۸ 

۳۹۹ الوقوع‎ ist 

إحلال 1۸۱ 

yay إخبار‎ 

47١ ۰۱۱۸ ۰۲۳ اختزال‎ 
۲۲۳ die اختزال‎ 

اختزال Gye‏ ۲۲۳ 
اختزال صورة الکلمة ۲۲۳ 
اختصار ۱۲۲ 

اختصار الصائت oYY‏ 
اختصار کتابن ۰۲۳ 10۳ 
اختصار نطقي tor‏ 
اختلاف المدی PY‏ ۲۶۱ 
cul‏ ای ۱۸۱ 

إعقاء ۲۰ 

أداء 1144 

۳۰۹ Gy أداء‎ 

MY cox ssl 

آداة الإتياع tar‏ 

آداة الاحتمال ۱۵ 

YU التبعيض‎ al 

أداة التجزيء TU‏ 

أداة التخصيص ۱۳۸ 

آداة تعريفيّة ۱۳۸ 

آداة التقسيم TU‏ 
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أداة تنكيريّة YE)‏ 

أداة جر )۳۹ 

۳۰ جمعيّة‎ ill 

أداة الربط ۰۱۱4 1۲۵ 
اداة الريط الاتباعي 4۸۰ 
abl‏ ربط نافية ۳۲ 
العطف ۱۱۶ 

۱۵ الفصل‎ staf 

خرة ۳۸۹ 

۲۶۱ نکرة‎ atl 

أداة الوصل MM‏ 
إدخال أحرف الزيادة Yo‏ 
إدخال الأقواس ۷5 
إدراج Yor‏ 

Yu (> إدراك‎ 

إدراك كلامي EW‏ 
إدراك نوعي ۸4 

ادغام VIA ۰۱۲۲ ۰۵٩‏ 
ادغام الأصوات ۱۳۰ 
إدغام GFE‏ 1۲4 
إدغام تقلمي 10۱ 


ادغام تقریب Yt‏ 
إدغام الحرکتین المتفصلتین ۱۳۰ 
إدغام حركي 1۸٩‏ 

ادغام رجعي EYE‏ 

إدغام صائتي 1٩۰‏ 

إدغام صغير ۱۱۸ 

إدغام الصوائت ۱۵۱ 

إدغام على بعد ۱۵۰ 

إدغام كامل ory‏ 

إدغام كبير Yoo‏ 

۵۰۷ (ds إدغام‎ 

إدغام المتحركين 49٠‏ 

إدغام ناقص Y£Y‏ 

إدغام الوَضْل ۱۳۰ 


c 
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tot JY» 

إدماج 134 

إدماج الصوائت ۱۳۰ 
آدنی الحلق ۳۷۰ 
أدنى (a>‏ ۳۷۰ 
آدنی ur‏ 
ادنی Ga‏ ۳۹۷ 
|دیوغراف ۲۳۵ 
ادیوغرام ۲۳۵ 
ادیوفرن ۲۳۲ 
إديوفونيم wm‏ 

اذن داخليّة Y£‏ 
ارتباط ۰4۷ ۱۲۸ 
ارتداد 1۳۰ 

1۳۰ ۰۲۱۱ ۰۸۷ ۰۸۰ ارتدادي‎ 
۳۹۰ gu 

ارتفاع المعنى ۱۷۲ 
ارتقاء المعنی ۳۰۵ 
ارتکاز ٤۷٤‏ 

ارتکاز الجملة ££ 
إرجاع 1۲۱ 

إرداف ۰۱۷۵ ۳۵۷ 
إرداف خی rot‏ 
ارسال الرموز ۱۷۱ 
YM «AY «o1 EN‏ 
أرومة 1۳۶ 

YYA إزالة‎ 

إزالة الأنفية ۱6۱ 
إزالة التدوير ۰۱۳۹ ۰۲۰ 
إزالة تدوير الشفتين ۱۳۹ 
إزالة التغوير VEY‏ 
إزالة oY* cali‏ 
إزالة الغموض ۱۵۲ 
إزالة MY I‏ 

ازدواج الدّلالة ۷۳ 


ازدواج صوتي MY‏ 
ازدواج MA G‏ 
ازدواج المخرج Qo‏ 
ازدواجيّة ٤۲‏ 

YEA آساس‎ 

أساس جذري 1۳6 
استباق ۰۲ 

استبانة 6۱6 
استبدال ۱۰۲ 
استبدال بلاغىّ ۵۰ 
استخدام ۰۲۳ 
استدارة ضيّقة ۹6 
استدارة واسعة TEA‏ 
استدراك 1۰۲ 
استراحة EYA‏ 

استرجاع ۱۹۰ 
استرخاء pe‏ ۱۹۲ 
استشفافي viv‏ 
استصفاري Yo‏ 
استمارة Rue‏ ۳۱۱ 
استعداد TEY‏ 

استعداد لغويّ ۲۷۳ 
استعمال خاطىء ۰۸۳ ۲۹۸ 
استعمال ۹٩ Gd‏ 
استفهام EVE‏ 

استفهام بلاغي 1۳۱ 
استفهام Gus‏ ۱۱۳ 
استفهام تقريري ۱۱۳ 
استقراری 1۸٩‏ 

استقطاب 1۱ 
استقلال الترکیب الذائي: 10 
استلزام ۲۳۸ 
استمراري ۱۲۱ 
استمرارية ۱3۲ 
استتساخ ove‏ 


GLOSSARY II 


الا i‏ سم 


استنشاق ۰۲2۷ ۲۵۰ 
استنشافي ۲۶۷ 

YA ۰ استبعاب‎ 

استیفاء ۳۱ 

۳۸۰ JI استتناف‎ 

۲۷۳ ۰۱۸۹ Gy آسرة‎ 
Ww الحرف‎ bü- 

إسقاط الصائت JII‏ ٠ه‏ 
إسقاط نطتي ۵۲ 

9۰ Ji 

£4 Sell أسلوب‎ 

أسلوب الصحافة TY‏ 
أسلوب Ae‏ 44 

اسلی ۲۷۲ 

TE 

اسم تجريدي Yo‏ 

اسم جنس ٩۸‏ 

اسم الجنس ۲۰۹ 
TAg‏ 

اسم الذات 111 

اسم صوت TEY‏ 

اسم عام ۰۵۲ ۱۰۱ 

اسم عدد ۳6۱ 

۱۲۹ (She اسم‎ 

اسم غير معدود ۳۳۳ 
اسم فعلي 0177 

اسم قابل للجمع ۰۳۸۳ ۰۸ 
اسم (AS‏ 1۱۲ 

اسم المادة ۳۰۱ 


اسم محسوس ۱۱۱ 
اسم مستعار ۳۳۰ 

۳۹۱ x اسم‎ 

اسم مشمول ۲۳۲ 

اسم معدود ۰۱۲۹ 01۸ 
اسم معنق Yo‏ 
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اسم معیّن ۱۱۱ 
اسم مکان ۰۰۷ 
اسم Yit‏ 
اسم نكرة ۱۰۱ 
اسم وظيفي ۳۳۰ 
اسمي الاشتقاق VE)‏ 
الاسميّة ۳۳۱ 


إستاد 1۲۱ 


۲۷۱ Gs Stl 

EY ۳۸۲ ۳۹۸ ۰ اسهاب‎ 
1۵۲ ۰۲۱۱ ۰۱۳۹ إشارة‎ 
MY he إشارة‎ 

إشارة عائدة 40 TA‏ 
إشباع الاعتماد 11۲ 
اشتراك ۳۸۵ 

اشتراك کتابی ۲۲۹ 
اشتراك ad‏ ۹ ۳۸۵ 
اشتقاق ۱۱۳ 

7614 اشتقاق باللواصق‎ 
Yo4 (55 اشتقاق‎ 
YA ane اشتقاق‎ 
TAT ign اشتقاق‎ 

۳۶ Gil اشتقاق‎ 

vY CSI اشتقاق‎ 

ver اشتمال‎ 

إشراط تتابعی £o*‏ 
إشراط pee‏ ۳۳۷ 
إصدار الكلام EW‏ 
اصطلاح ٩1‏ 

أصغر شکل Gad‏ ۲۱۳ 
اصغر وحدة صرفيّة ۲۱۹ 
أصغر وحدة كتابيّة ۲۱۹ 
اصفر وحدة معنويّة tto‏ 


EFE CENT ۰۲4۹ أصل‎ 
AVA أصل الكلمة‎ 

اصل مشترك YE‏ 

أصوات Sle‏ الفم ۷۱ 
أصوات الشفتین ۷۱ 
أصوات متجانسة المخرج ۲۲۹ 
أصوات مختلفة المخرج ۲۲۵ 
اصوات مشتركة ۲۲۹ 
اضافة ۳۲ ٠‏ 

105 Ct إضافة‎ 
۲۲۱ Guy إضافة‎ 

إضافة الحركات oY*‏ 
إضافة الزوائد Yo‏ 

إضافة صوت ختامي YoV‏ 
Qual‏ ۳۲ 

اضطراب GAS‏ £1 
اضطراب G‏ ۲۷۳ 
إضعاف ۰۲۷۹ ۰۳۰ 
إضفاء الخيشوميّة ۳۲۶ 
إضمار ۲۳۸ 

إطار ۱۵۸ 

إطالة ۳۵۷ 

إطباق ۳۷۰ 

إطراء ۳۰۵ 

£v اطراد‎ 

أطراف المقطع ۲۹۹ 
إطلاق Yor gi‏ 

۱۸۷ cotes i أطلس‎ 
VEV alil أطلس‎ 

إطناب ۰۳۸۲ 1۲۱ 
إظهار ۲۹۸ 

إعادة 1۲۷ 

إعادة ely‏ الکلمة 519 
إعادة التركيب £M‏ 

إعادة التركيب الداخلي ۲۵ 
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إعادة التركيب اللغويٌ 419 
إعادة ALAN‏ ۳۵۸ 

Yor إعادة الصياغة‎ 
۳۳۰ ۰۲۵۳ äle 

£t اعتماد‎ 

اعتمادي 107 

اعجام ۳۳۹ 

Me اعراب‎ 

اعضاء الکلام ۳۵۱ 
اعلاء 6۲ VTA‏ ۳۰۵ 
ji‏ ۳۲6 

oe P 

آفاژیا 9۰ 

٩۰ افتراع‎ 

افتراق ۱۵۷ 

افراد الحركة )۳۱ 

إفراد الصائت المرگب ۳۱۶ 
إفصاح YoY‏ 

444 (ail 

vo اقتباس‎ 

اقتباس استهلالي ۱۷ 
اقتباس غير مباشر ۲٤٤‏ 
اقتباس لهجي MY‏ 
اقتدار ۳۹۰ 

اقتراض داخلي Yoo‏ 
اقتران تضميني ۳۵۹ 
اقتطاع عجزي W‏ 
إقحام ۱۷۳ 

اقحام الصوت WY‏ 
أقصى (de>‏ ۲۷ 

أقصى حنكي ۰۳۵۵ ۳۸۹ 
أقصى اللان 1۸ 

۲۸ Gy st 

اكليلي ۱۲۸ 

الاکوشتیکا ۲۷ 
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التباس 1۲ 

التباس التجانس اللفظي ۳۳۹ 
التزام قديم oo‏ 

الفات ۵۲ 

التقاء ۱۲۵ 

التقاء الحرکتین ۲۲۲ 

التقاء que‏ للصائتین ۱۸۰ 
التقاء الصائتين YYY‏ 

27٠١ التواء‎ 

التوائي 1۳۰ 

إلحاق ۳۲ 

ألستية ۲۸۸ 

Yo الصاق‎ 

TI Gy إلصاق‎ 

ألفاظ القرابة ۲۹۹ 

ألفباء أصواتيّة TY£‏ 

الالفباء الصوتية العالميّة Yor‏ 
ألفبائيّة t:‏ 

YV£ Dye GLI 

۳۸ jl 

۳۹ Lit Ji 

4٠ ألوتون‎ 

آلوسیم ۳۹ 

YA bz Ji 

ألوقون ۲۹ 

TA آلرکاین‎ 

TA ألركرون‎ 

الولوغ ۳۸ 

YA الوموزف‎ 

YA ألونيم‎ 

oo ۰1۱ إمالة‎ 

آمامي ۰۵۱ ۲۷۲ 

YYA "m 

امتداديٌ ۱۲۱ 

امتدادي غير احتكاكي ۰۲۰۱ TEA‏ 
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Yo امتصاص‎ 
YEV امتصاصي‎ 


" آمر ۲۳۸ 


اللإمكانية الصوتية EAN‏ 1۸ 
انيثاقي 177 

انتاج 10۰ 

11۷ الکلام‎ cu] 

انتشار الصوائت ۰۳۳ 
انتظام 4a‏ 

انتقال ۰۳۲۱ ۰1۸۷ 0*8 
انتقالة o*4‏ 

۳۵۹ انتقالة مفتوحة‎ 
Yn uel 

TV Gy إنجاز‎ 

انحباس داخلي ۲۸۹ 
انحداري ۲۱۲ 

۲۷۷ انحرافی‎ 
EVE FE ۶ ۳ NX 
1۸٩ ۰۱۲۲ اندغام‎ 

اندماج YEN ۲۵۰ ۰۲۰۰ (Y‏ 
اندماج صوتین 40 

MY gu E 

انسجام 94 , 
انسجام أصوات اللين ۵۳۳ 
انسیایی ETA‏ 

EVA PM إنشاء‎ 

انشطار ۱۹6 

٩۰ cep انشطار‎ 

انضواء ۰۱۷۱ ۰۱۳۲ ۲۸۰ 
انضوائی ۱۷۱ 

ree انطباقي‎ 

vri at انطلاق‎ 

VY p انطلاق‎ 

انطلاق منحرف ۲۷۷ 
انطلاق الهواء EYT‏ 


GLOSSARY 
MIEL tro إنغامة‎ 
oY* ۰۱2۲ إهماس‎ Feo ۰۲۳۹ .4£ انغلاق‎ 
۳۵۲ آوسیلوجراف‎ ۲۱۶ GAS انغلاق‎ 
oo أوملارت‎ ove quu انفلاق‎ 
TEY الأونتوجين‎ ۵۲ (b انغلاق‎ 
۳۸۲ ۰۱۹۲ انفجاري ۰۳۳۲ ۳۵ ایتمولوجیا شعبيّة‎ 
۳۰۰ انفجاريّ ابتلاعيّ ۲۳۹ إيجابي‎ 
۷۰ io انفجاريّ احتكاكيّ ۸۳۵ ۲۰۱ إيجاز‎ 
vi إيجاز خذف‎ ipl p p 
14 اتفجاری اغلا ۲۳۹ إيجاز الحذف‎ 
۳۱۳ و‎ ۲٤۷ انفجاريّ اتصاصی‎ 
WY إيوكلرس‎ TAY ۰۱17 Ust does 
۲۱۳ teal EAY ۰۲:۷ انفجاريّ جاذب‎ 
۲۱۳ ssl Du de oe 
Wiga ۳۹۲ CC انفجاري طارد‎ 
۳۰۵ ۲۲۳ ۰۸۰ plas ۵۱5 CB انفجاريٌ غير‎ 
me il 011 غير هوان‎ Gobeil 
۲9۶ ا‎ VAY الفجاريّ مهموز‎ 
D ges P ۰۸ انفجاري مهموس‎ 
Tov ISL PIE مومس‎ D 
م5٠ باروكسيترن‎ a <i pei 
TAY باسيكرافيا‎ ETA انفراج الاعضاء‎ 
esi £Y انفصام‎ 
AE a ۳4 انفعالي‎ 
Tiv excitus ۱۳۹ انفكاك‎ 
۳۶۷ بداية النطق‎ rri gal 
apai TYE Eua 

٩۳ ملاصق‎ JL 

oy X 
E يديل‎ MA انقسام لهجي‎ 
1٩ انقلاب ۰۲۷۷ ۳۲۱ يديل اساسي‎ 
TE بدیل الاسم‎ ers انقلا‎ 
٠١١ بديل تعاملي‎ tro أنماط التطريز الصوتي‎ 
۳۹ ges بدیل‎ TM ۰۳۱۲ gel 
£o أنواع الکلام ۳۸۲ بدیل عائد‎ 
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2 ج‎ ee ee ee 


بديل الفعل 10۷ 
بديل YA BS‏ 
بديل مانع ۳۲۲ 
بدیلان ۱۲۰ 
بدیلة ۰۲۳ 

۳۵۸ برامتر‎ 
4۰۳ بروباروگیتون‎ 
[I 
16 بروسوديم‎ 
oY* ۳۰۸ بلط‎ 
۳۸۸ (play 
۳۹۰ [plani 
۳۸۸ Gyles 
EA بغبغة‎ 

بلاتوجرافیا Tor‏ 
بلعوم ۱۷۷ 

۱۱۸ ely 


ناء للمجهرل ۲۳۹ 


1۷۷ cJ 


ow 
oW 
۱۳۷ بنية التقدير‎ 
۲۵۷ سفلى‎ i 
1۸1 بية الظاهر‎ 
YEV قاعديّة‎ a 


بين الشديد والرّخو ۲۰۱ 
بين صامتين YoY‏ 

بين الصائتين YOA‏ 
بينصوصيّة ۲۵۸ 

۳۷ صوتيّة‎ By 

pmi تابع‎ 

تابع الاسم TY‏ 

EVV ۰ 

£^ 2 EU 

تأثر رجعي 1۲6 

تأثیر صوتي Yor‏ 

تاريخ شعري M‏ 

تاريخ لغوي إحصائي ۲۱ 
yry Jót‏ 

تأصيل شعبي ۰۱۹7 ۳۸۲ 
تاکسیم EAV‏ 

تاگمة 141 

EAT تاگمیم‎ 

التاكميميّة £47 

yor Gast 


vye تاف‎ 

۳۲ cut 

۵۱۱ ۰۳۰۷ ۰6۱ تبلال‎ 
۱۷۳ البداية والنهاية‎ Jac 
v1 Qu Jats 

تبادل خاطیء rev‏ 
تبادل ۰۵۲٩ “ale‏ ۵۳۳ 
تبادل الصیغ ۱۷۱ 

تبادل المشاعر ۳۷۰ 
تبادل مشروط ۳۳۱ 

Yoo ۰۱۲۳ تباین‎ 

۱۵0 تباین المباعدة‎ 
^Y Jag 
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٤٤ تمائلي‎ Ji; 
1۸۱ تبدیل‎ 


1۸۰ Cei 


۲۳۳ all Gas 


٩۱ تبویب‎ 

MY ad 

kot ۹۸ LAE ails 
۲۸4 he تتابع‎ 

۵۲۸ رأسيّ‎ ets 

£o* الافعال‎ ër تتابع‎ 
۸4 Ji 


۲۲۹ ۰۱۱۵ alles 

تجائس الحرکات 1۰ 
تجائس V EF‏ 

تجانس صوتي ۰1۰ ۲۲۹ 
تجائس GS‏ ۲۲۹ 
تجانس لفظ ۲۲۹ 
تجاورية 1۱ 

تجاويف X ESL‏ 4۸۰ 
تجاويف ما فوق المزمار EAO‏ 
تجديد ۲٤۹‏ 

تجرئة ۰۱6۰ 21۱ 
تجزییء 14۱ 

تجید ۳۹۹ 

۲۹۸ es 

تجلية ۱۵۲ 

تجمّم السواکن ۱۱۵ 
تجمّع اللهجات ۱۳۷ 
تجميع ۰۸ BAY‏ 

تجمیع SLI‏ اللغويّة ٩۸‏ 
تجنیس ۰۳۲۲ ۳۵۹ 


۵۳۲ ET uox 
۱۷۱ تجوز‎ 

تجویف ثابت ۳۱۲ 
تجویف الحلق ۳۷۰ 
تجویف (Ale‏ ۳۷۰ 
تجویف الرئین EYA‏ 
تجویف سلي ۳۱۲ 
تجویف Tor ۰۷۹ Gab‏ 
تجویف نشيط YA‏ 
تحدید ۱٤١‏ 

VEO تحديدي‎ 

تحسین ۰1۲ ۳۰۵ 
تحصیل الحاصل 1٩۷‏ 
تحقيري Y10‏ 

تحقیق 1۲۸ 

تحلیق ۳۷۰ 

vv تحلیل‎ 

تحلیل بروسودي 10۵ 
تحلیل تاگميمي EAT‏ 
تحلیل تخميتي ۳۰۲ 
تحلیل تركيبي 1٩"‏ 
تحلیل تطريزي ۳۲۰ 
تحلیل التوزیع ۱۰۷ 
تحلیل الخطاب ۱۵۳ 
تحلیل gio‏ ۱۰۸ 
تحلیل رسم الصوت 815 
تحلیل Ble‏ ۲۹4 
تحلیل شبه رياضي ۲۱۲ 
تحلیل عناصري ۱۳۸ 
تحلیل gli‏ 147 
تحلیل (ghd‏ ۲۸۳ 
تحلیل مفرداتي ۲۸۳ 
تحلیل مفهومي ۱۰۸ 
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تحليل المکونات المباشرة ۲۳۷ تدوير الشفتين ۲۸۹ 
تحلیل Jai ۱۵۳ Gall‏ ۰۱۷۵ ۳۵۷ 
تحلیل d tro (Abi‏ ۰۱۱۰ ۱۲۹ 
تحنيك ۰۳۵۵ ۰۳۵٩‏ 13۱ ترافد ۱۲۸ 
تحنيك كهربائي VW‏ تراكم 40 


2*4 CEAY FTI ۱۱۹۵ تحول ۰۸۷ ۰۱۲۵ لكك‎ 


تحول استهلالي ۵۳۳ 
تحول إلى pelos‏ 814 
تحول الصوامت ١15‏ 
تحول Gibs‏ ۰۲۰۳ ۵۱۰ 
تحویر ۰۲۲ ٩۰‏ 

تحویل YEE Gobel‏ 
تحويل الاسم ۱۳۲ 
تحويل إلى اسم ۳۳۱ 
تحويل إلى ضمير EY‏ 
تحويل إلى ظرف ۳ 
تحويل إلى فعل 9۲۷ 
تحويل إلى موصول 4371 
تحویل إلى ex‏ ۳۲ 
تحويل انضمامي ۱۱۳ 
تحويل ضروري TEE‏ 
تحید ۸٩‏ 

تخاب ۱۰۱ 

تخصّص المعنی £M‏ 
تخصیص الدلالة ۳۲۳ 
تخطیط ۸۱ 

۲۷۹ ۰۱۳4 تخیف‎ 
۱۱۸ ۰۷6 els 

٩۰ [eal الانتماء‎ Jou 
۱۰۸ تداغل الکلمات‎ 
1۷۰ ep تدرج‎ 

تدريب بنبوي EW‏ 
ندريب تعويضي 1۸۲ 
تدریب على الأنماط ۳۹6 
تدویر ۲۷۱ 
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نرتيب ۱۳۵۹ 

ترتيب RO‏ 711 
ترتيب ثابت للكلمات 195 
ترتيب Gab‏ ۱۸۱ 

ترتيب الکلمات ۰۳۹ 
ترتیب الکلمات JE‏ ۲۰۰ 
ترتیب مقلوب للکلمات ۲۰۱ 
ترتیب نظمي 1٩۱‏ 

ترتیب هرمي ۲۷۲ 

۳۹۰ GU y ترجمة‎ 
0۱۰ ۰۳۰۷ Xm ترجمة‎ 
YA ترجيع عضلي للنطق‎ 
1۸٩ (MM ترخیم‎ 

ترخیم استهلالي ۰۵۰ 1۰۵ 
ترخیم استهلالي o) de‏ 
ترخيم VA gis‏ 

ترخيم جوفي 18٩‏ 

ترخيم ختامي ۵۱ 

ترخيم مطلعي ۵۰ ۵۱ 
ترخيم وسطي 4۸٩‏ 

YY ۰۱7۵ ترداد‎ 

ترداد توكيدي to‏ 

TOA تردید‎ 

ترشیح سمعي ۲۷ 

ترطیب الصوت ۳۵۵ 
ترکیب ۰۲8۰ ۰1۷۷ 1٩۲‏ 
ترکیب الاصوات 11۷ 
ترکیب WV bb‏ 

تركيب نجاوري 1۰ 
تركيب نحتي YEV‏ 
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mm‏ سسس 


تركيب تعبيري ٤٩۲‏ 
تركيب We‏ ۳۹۲ 

تركيب خارجي المركز ۱۸۱ 
تركيب داخلي المركز ۱۷۱ 
تركيب الرّبط المتنایق ١55‏ 
تركيب ظاهري ۰1۸۳ 1۸1 
تركيب عباري ۳۷۹ 

ترکیب علوي 484 

تركيب غير Gr‏ 14 
تركيب فوقي 1414 
تركيب فونيمي 
تركيب GSPN‏ ۱۸۱ 
تركيب مترابط ۳۲۹ 
تركيب متقظع 10۲ 
تركيب محضون ۲۷۸ 
تركيب مختزل ۱۹۸ 
تركيب GSP‏ ۱۷۱ 
تركيب معترض ۳۵۹ 
تركيب 1٩۱ Gps‏ 
Xs‏ 1۷۷ 


تساؤلي ۲۵۷ 


٩۰ تسجیع‎ 
0 
ume 


تسریح 1۲1 
تسلسل tor‏ 

تسلسل هرمي "m‏ 

تسمية الاستعمال ۵۲۱ 
تسمية بالمحاكاة الصوتيّة TEV‏ 
تسمية تحتيّة ۲۳۲ 


تسمية شاملة YY‏ 
تسمية محاكية VEV‏ 
تسهيل TAY‏ 

EA gad 

تسییب 11۸ 
تشابه YW Gye‏ 
تشابه منتظم EYE‏ 


الرجحان 4۸۳ 
تشبيه النقصان YEO‏ 
تشديد ۰۱۷۰ ۰۲۰۷ EVE‏ 


قشعب ۱۵۷ 
تشعب اللغة VEA‏ 
تشمّب المعنی VAY‏ 
wm‏ 
vss‏ 


تشوش الكتابة ۳٩‏ 
تشویش ۰۳۳۰ 1۵٩‏ 
تشویش We‏ 

تصاغد (X,‏ ۲۱۵ 
تصحیح مفرط ۲۳۱ ۳۵۳ 
تصحیف كتابيّ ۲۲۳ 
تصدية صويّة 13۲ 
تصريع ۲۷۹ 

تصریف ۰۲ VEY‏ 
تصریف الاسم ۱۹۵ 
تصریف تركيي TU‏ 
التصریف الثالث ۳٩۳‏ 
تصریف الجذر 1۳6 
تصریف جذري ۰۰۲ 
تصریف Yog (els‏ 
تصریف ساقي 0۰۲ 
تصریف SLE‏ ۲۶۱ 

تصریف لااصلي 1۱ 
تصریف محوريٌ ۵۰۲ 
تصعید ۰۶۲ VIA‏ ۳۰۵ 
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تصغيري ۱۵۰ 
تصیف ۸4 
نصنيف تركيي 1٩۳‏ 
تصنیف 5 بلي ol‏ 


تصنيف تفريمي EVA‏ 
تصنيف JA‏ ۲۰۸ 
تصنيف ورائي ۲۱۸ 
تصويتي YVA‏ 

۳۵۹ ۰۵۰ ۰4٩ Shas 
۲۱۰ تضاد ندريجي‎ 
vi gu sux 

۳ تضادٌ حالس‎ 
٤ ٤ que 

۳۲۰ متعدّد الأطراف‎ Shas 
۲۵۱ تضارب‎ 
1۳ تضخيمي‎ 

EYN تضمیف‎ 

تضعیف الصائت 775 
۲٤١ ۰۱۱۵ gea‏ 
تضمین ۰۱۱۵ ۰۲۳۸ YES‏ 
تضمین تركيي MM‏ 
تضبيق المعنی ۰۳۲۳ ETA‏ 
تطابق ۳۷ 

1٩۰ Celi تطابق‎ 
1٩ تطبيق‎ 

WA تطریب‎ 

تطريبي ۱۷۸ 

٠١١ pd تطریز‎ 
tro تطريزية‎ 

TAY (le تطور‎ 

تطويل ٩۰‏ ۳۸۲ 
تطویل تعويضي ٤‏ ۱۰ 
تعازض ۰۱۲۳ ۲8۰ 
تعاطفي ۲۳۲ 
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41 is 

+71 الصائتين‎ Sts 
۱۰۲ تعاوض‎ 
Yor Lays 

تعبير ۲۹۸ 

تعبير استشاري ۱۸۰ 
ues‏ ۱۹۱ 
تعبير جاهز +7 
تعبير AY pe‏ 
تعبير oyy (ài‏ 
تغيير مأثرر 4Y‏ 
تعبیر مختصّر YA‏ 
تعبير gula‏ ۵۲۱ 
تعبير مسكوك iYY‏ 
تعبير مقرداتي ۲۸۲ 


۳۶۱ Glas 

تعلّد المعاني ۳۸۵ 
odas‏ المعنی ۳۲۰ 
ola‏ اللغات ۳۲۰ 
تعديل ۳۱۳ 

تعدیل داخلی Yoo‏ 
تعدية MIT‏ 

تعريض ۱۷۸ 
تعريف بالإشارة ۳۵۲ 
تعریف بالشرح ru‏ 
تعریف مبين TOY‏ 
تعریف نطاقي ۱۸4 
تعزیز ۲4 

W تعزيزي‎ 
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تعشر الثطق yay‏ 

تعشف مُجازي AY‏ 
تعظيمي ۰۱۳ ۲۲۹ 
تعلیق ۰۱۰۰ ۰۲۱۲ EAS‏ 
تعلیق LAA yino‏ 

تعميم المعنى ۱۸۲ 
تعیین VEN‏ 

Yoo تغایر‎ 

ivi bs- تراجُعي‎ gs 
١1 تغایرتقلمي - إتباعيّ‎ 
ov ds Js 

تغایر المباعدة ۱۵۵ 
استرجاعيّة ۱۹۰ 


تغذية راجعة ۱۹۰ 
تغویر 11۱ 

TUA 

۳٩ Gaal 

تغير بالتوقم 1۰ 

تفر بدئي ۰۲1۸ 0۳۲ 
تفر تعاملی 1۳1 

Yoo eb bs 

0۲۹ go تغیر‎ 

1۱۷ a 

تخیر شكل JUI‏ ۳۰۷ 
ux‏ شكليّ ۳۰۷ 
تفیر الصرائت ۰۳۰5 ۵۳۳ 
تغير TY) ceo‏ 
nag 3 ds‏ 
تغير صوتي غير مظرد 476 
s‏ صوق مستقل vay‏ 
تغيّر غير وظيفي ۳۳4 
تغیر فونیمی ۳۷۷ 
ams‏ 

تغیر كامل EAE‏ 


10۲ المعنى‎ os 


۳۱۳ ۰۲4۱ ۰۱۹۰ (£t تغيير‎ 
Yoo داخلي‎ ues 

تخيير زائف الرّبط 195 
تغيير صوت اللّين oy‏ 
تغيير طبقة الصوت ۳۱۳ 
تغيير قياسي ٤٤‏ 

تغيير لفظي ۳۰۷ 

۱5۰ Jolis 

۳۲۲ Jóla تفاهم‎ 

OYE ۳۷۰ تفخیم‎ 
YYA تفخيمي‎ 

تفرد المعنی ۳۱۵ 
تفزدي £64 

۲۲۳ Gol تفرید‎ 

۲۲۳ hm تفرید‎ 

تفریم ۷۷ 

تفریم لهجي MA‏ 
تفریع مقولي EVA‏ 

تفریق تفصيلي 771 
تفریق سَمعي W‏ 

تفریق نطقي ۰۷ 

تفسیر نص ۳۵۸ 
تفكيك ۱۳۰ 

تقال اصفر ۳۰۹ 

تقال بالقي ۳۹۹ 
تقال حارم ۳۹۹ 

تقال سالب ۳۹۹ 

تقایل قابل للتحييد ۳۲۹ 
تقال متعادل ۱۷۲ 

تقابل متعدّد الجوانب ۳۲۰ 
تقایل ممكن ches‏ ۳۲۹ 
pus‏ مناظر ۳۹۹ 

تقازب ۱۲4 

Yov ces 

EA تقديم‎ 
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ee 


nes 

۷۲ gd تقسيم‎ 

تقسيم الصائت ۵۳۳ 
تقسيم مقطمي EAV‏ 
تقصیر الصائت 0۳۳ 
nm‏ 

تقطيعة 197 

۲۳۲ اللنظ‎ as 

تقعید ۱۹۸ 

تقلص الفوارق اللهجيّة ۱۳۷ 
تقلید ۲۳۷ 

تقلیل في تقدير الاختلافات ۰۱7 
تقنيم ۲۳۳ 

تقويمية ۲۹6 

تقید الاختیار 11۱ 
تقید المعنی ٤۲۹‏ 
تكافؤ wi‏ 

Yo دلالي‎ JAS 
tries 

1٩0 تكتيك‎ 

تكثير ۱۸۶ 

تکرار ۰۲۰۱ ۰8۲۰ 1۲۱ 
تکرار مغاير EY‏ 

تکرار النهاية ۱۷۵ 
تكراري ۰1۳۳ ONY‏ 
تكراريّة 1۲۰ 

WY تکریر‎ 

تكريري ۵۲۸ 

تکملة ۱۰۰ 

ALS‏ لاحقة ۲۵ ع 
تکمیل tat‏ 

٩۰ SS 

تکون الکلمات ۱۰۸ 
تکوین تركيي ۳9۹ 
تکییف ۰11 ۰۲۰ ۱۱۲ 
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تلاژم ۰۳۷ ۰۱۱۱ ۱۲۸ 
تلاژم BWYI‏ مه 


تلاش ۱۸۷ 

تلاش لخر ۲۷۳ 

10۹ gaa تلاعب‎ 

nox 

تلتين )1۳ E‏ 
تلطيف ۰۱۷۸ ۲۹۰ 

تلطيف الكلام YA‏ ! 
تلعثم ۰۱۱۳ 1۷۰ 

ox as 

£04 غير واضح‎ Báb 

WA c 

تلیین يائي OLY‏ 


۱۲۹ cod ls 

NN 

1۲4 تخلفي‎ pls 

۱۱۸ تركيي‎ fils 

nean ue dis 

nw زمني‎ pls 

۲۲۹ Bre dis 

۳۷۲ الفونيمات والغرانیمات‎ pls 

تمائل کي ۰۰۷ E‏ 
pls‏ مقطعي ۲۱۳ 5 
Jis‏ مورنيمي ۲٩۳‏ 
تماس )۱۲ 

تمتمة 1۷۰ 

٤۲۷ gis 

تمثيل صوتي 008 
EX‏ ۱9۰ 

تمرين التبديل 1۸۲ 
تمرين تركييي ۱۱۱ 
تمزیج ۱۳۱ 
تمطق ٩۲‏ 1 
تمفصّل QU‏ 1۳۸ 


تمفصّل مزدوج 1 

Yot تميز‎ 

TU مینز‎ 

تناشب ۰۳۷ ۱۱۱ 

AY Gols 

تناظر عكسيّ ۸۸ 

1۸۸ الط‎ bts 

rrr ۰ تام‎ 

۲۰ jt 

تناثر الاصوات ۸۰ 

تنافر الکلمات ۱۵۵ 
فر لمات ۸۰ 


E 


Yo* on تسیق‎ 
۱4٩ BWYI تنسيق‎ 


تنمیط تناسقي LAA‏ 

تنوع Gre Gre‏ ۳۱۸ 
تنوع مشروط ۱۱۲ 
تهجین ۳۸۵ 
arm‏ 

^* ibi tng 

نهجئة متعدّدة النطق ۲۲۵ 
نهجئة متغايرة ۲۳۵ 
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تهجئة متقعرة ۲۱۱ 
تهمیز VW‏ 

تهميشة ۲۱۲ 

WA oue 

۳:۷ ۰۳۸۱ Ee 
۲۰۱ fly 

توازد العطف EAA‏ 
توازد المصاحبّة ۱۲۵ 


۱۲۳ iy 
۲۹۲ ۰۱۳۸ ۱۱۵ Y ۰۱۱۱ ۰۱۰6 ۰۳۷ توافّق‎ 
۵۳۳ توافق الصوائت‎ 


توضیح الابهام ۱۵۲ 
توفيقية 1۸٩‏ 

1 
توقع 1۸ 


توكيد الجمع ۲۱۰ 
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ooo eee 


توكيدي ۲۵۲ 

1٩۲ تولیف‎ 

توليف الکلام tw‏ 
تونيم AR‏ 

توهين الذبذبات ۱۳4 
رام 

تیسیر "10 

Wwe ثابت‎ 

ثالوث |عرايي ۵۱۲ 
ثائرية tat‏ 


ثرثرة ۲۹ 

OYA ثروة لنظيّة‎ 
waw 

ثغرة في YYA kill‏ 
ثقل السمع ۳۳۲ 
ge‏ المقطع ۱۵۷ 
حرف 011 
oyy cila‏ 

۱۵۱ الاعراب‎ Gu 
۱۵۱ الفعیلات‎ ge 
۱۲۳ dius ثاني‎ 
٤٤٤ دلالي‎ gu 
۱۵۱ ثنائی الصرف‎ 
۱۲۸ متلازم‎ 
MA ۷۲ 


۷۳ الجهة‎ itt 


ثنائيّة صفری ۳۰۹ 


۱۵۷ (plait 

ثني طرف اللسان 1۳۰ 
جاذب ۸۷ 

جار سابق ٤‏ ۳۹ 


۷۱ 

جدول التصریف Yor‏ 
جذب 1۱ 

جذبي مركزيّ ۸۷ 
جذر الکلمة ۱۷۸ 
جذر اللسان 1۳6 
جذع مركب 4۷۲ 
جراماطيقا 7١15‏ 
nom‏ 

Mo جزء أساسيّ‎ 
۱ D 

n 

EYA OU جسم‎ 

جغرافيا اللغة 785 
جغرانیا لهجيّة ۱6۸ 
جلبة ۳۳۰ 

جمم BUI‏ المقود ۳۸۳ 
جمع الصالتین 1٩۰‏ 
جمع الفخامة ۳۸۳ 
جملة ۳۲۹ 

جملة ZU]‏ ۵4 ۱۳۰ 
جملة أحاديّة الكلمة ۲۲۸ 


جملة الأساس 11۳ 
جملة ZU‏ 714 
جملة تصريحيّة 4ه 
جملة التعاثل ۱۷۵ 


ME e جملة‎ 

جملة دورية ۳۱۷ 

جملة رئيسيّة ۵۰٩‏ 
جملة شاده £V‏ 
ESTNE‏ 

جملة صحيحة البنية ۰۳۱ 
جملة صُغْرى ۰٩۱‏ ۳۳۶ 
جملة عطفيّة ۰۱۰۹ EEA‏ 
جملة قالب ۳۰۲ 

جملة كاملة ۲۰۳ 

Vi ila جملة‎ 

جملة محضونة ۱۱۷ 
جملة dj‏ ۲۳ 

۱۰۷ iS p جملة‎ 

جملة مشتقة MY‏ 

جملة معقّدة YU)‏ 

جملة مفضّلة ۲۰۳ 
جملة مقتظعة ۵۱۳ 
جملة مقيّدة ۷٩‏ 

جملة منواليّة ۳۱۲ 
جملة موجزة ۲۳ 

جملة نانصة ۰۳۱۰ ۳۳۶ 
جملة نموذجيّة ۷۰ 
جميلة ٩۱‏ 

جميلة تابعة ۰۲۳۳ EYT‏ 
جميلة جواب الشرط ۱۱۵ 
thet‏ الشرط ۲۳۳ 
lem‏ معترضة ۶۰ ۲۵۳ 
جناس ۳۵۹ 

جناس استهلالي ۳۸ 
جناس الاشتقاق ۳۸۵ 
جناس تام ۰6۷ ۱۷۲ 
جناس (he‏ ۲۲۹ 

1۰ صائتي‎ ote 

جناس صوتي ۲۲۹ 
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جناس القلب 1۳ 

جناس متشابه £V‏ 

جنس مشترك ۱۷ 
جنیس em‏ ۲۲۸ 

۲۲۹ Gee جنیس‎ 

EY جهارة‎ 

جهاز اكتساب اللفة ۲۷۲ 
جهاز تحديد fw eui‏ 
جهاز التقطيع ٤٤١‏ 
جهاز الرسم الحنجري YVA‏ 
جهاز الرسم الطيفي £o‏ 
جهر EY‏ 

جهة ۸ ۳۱۲ 

۲۲۰ uem 

44 GIA جهير‎ 
us 

۳۸۳ oe جواز‎ 

جواز الضرورة الشعريّة ۳۸۳ 
جوهر 1۸۱ 

جوهر المقطع ۳4۱ 
حابس YEO‏ 

حاجز للهواء ۲۳۹ 

۲۹ Ste 

حاشية ۲۱۲ 

۲٤۹ حاصل‎ 

Yo حاط‎ 

حافز 1۷۲ 

۲۷۷ e 

حال ۳۳ 

AY حالة‎ 

Yo Y حالة الاداة‎ 

حالة الأذويّة ۲۵۱ 

حالة الاضافة ۳۸۷ 

حالة الاعتلاء «Y Y‏ 1۸۳ 
حالة الانتقال ۳۸ 
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et ee ELLE‏ = سس 


حالة الانجرار ۳۹۸ 
حالة الانقلاب ۳۲۱ 
حالة VW ZI‏ 

حالة التباطؤ ۱۳۹ 

حالة التحوّل TY)‏ 

Wo Jabs! حالة‎ 

oy pal حالة‎ 

حالة التقسيم ۳۹۲ 

حالة الجر ۱۳۵ 

حالة الحدوث ۱۷۷ 

حالة الاخول ۲۳۰ 

حالة TI e»‏ مد 
حالة الصدور VA‏ 

حالة غير مباشرة ۳16 
حالة الفقدان ۲۳ 

حالة اللامصاحبة AY‏ 
حالة المائل ۳۶۶ 

حالة المجرور TAY‏ 
حالة المساواة ۱۷۵ 

حالة المصاخبة ۱۰۰ 
حالة المضاف إليه ۳۸۷ 
حالة مفعول الانطواء ۲2۵ 
حالة المفعول غير المباشر ٠١١‏ 
حالة المفعول فيه ۲۹۲ 
حالة مفعول الولوج ۲۳۰ 
حالة مفعول الموضع ۲۹۲ 
حالة المقازبة ۰۲۳ ۸۲ 
حالة الما vr‏ 
Henn‏ 

۳۳ ge 

حبسة أدائيّة ۱5۳ 

خبسة الامترسال ۱۱۳ 
حبسة تركيبية ٦‏ 

حُيسة التلعشم EY‏ 

حبسة توصيليّة ۱۱۳ 
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۱۳ Ehe ig 
£D خبسة‎ 
1۱۷ خبسة عتهيّة‎ 
EY Gh حبسة‎ 
nix 

الحبلان الصوتيّان ۵۲۹ 
Dd‏ 
حجز ۲۳۹ 

حجم الصوت ۰۳۲ 
حد WY yd‏ 

۲۸۳ لخويّ ثقان‎ i 
۲۹۲ لهجی‎ e 

VAL yiu i- 
Yoy te 

۱۳۹ xi 

حدود اللهجة VEA‏ 
حديث ۳۰ 

حديث جماعي ۳۲۰ 
حديث غير مباشر YEE‏ 
حديث مباشر ۰۱۵۱ ۱۵۲ 
حديث اس ۱۷۲ 
36 ۸۳ 

حذف ۰۱3۷ 1۸0 
حذف الروابط 1۰ 1۱ 
حذف صوتي ۲۲۳ 
حذف کتايي ۲۲۳ 
oi-‏ المقطع ۲۲۳ 
حذلقة ovv‏ ۲۳۲ 
حرف ۰۱۱۵ ۳۱۱ 
حرف اصلي 1۱1 
حرف الاضافة ۳۹ 
حرف الجر ۲۹۶ 
حرف tot Sle‏ 
حرف مجرد ۲۱۹ 
حرف مدون ۲۱۹ 
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حرف مركب ۱۰۸ 

حرف مزدوج 1١49‏ 
حرف نداء أو ندية Yor‏ 
خرفیم ۲۱۹ 

حرکات معياريّة AY‏ 
حركة ۰۲۱۱ ۰۲۹ ۰۳۲ 
حركة NA tale‏ 

۰۰۱ Zeb) حركة‎ 

حركة ضيّقة ۹6 

ONY gis حركة‎ 

حركة مجردة YM‏ 
حركة TIA thw‏ 
حركة مركبة ۱۵۰ 

حركة مزدوجة ٠١6١‏ 
حركة مزدوجة تنازلية VEE‏ 
حركة مزدوجة متعالية OA‏ 
حركة معياريّة AY‏ 
حركة مفردة ۳۱۶ 
حركة مقيّدة ۰۷6 ۸۸ 
حركة مميّزة ۱۶۷ 

حركة 544 

حركة نصف dis‏ ۲۲۲ 


حركة نصف متّسعة YYY‏ 
حركة وُسطى ۸۲ 

حركة الوصل YW‏ 

حركة الوصل GS‏ ۱۵۵ 
حركة الوصل to ghz‏ 
خركي ٥۲۹‏ 

TM خرکیم‎ 

حروف الهجاء 1٠‏ 
حروفيّة 115 

۲۷ Gye حزمة‎ 

جساب ۳۷ 

حساسية سمعيّة ۲۳۱ 
حشر ۰۷۰ 4°« ۰۱۷۳ ۰۲۵ ۰۳۹۸ ۰۳۸۲ 1٩۷ CEYN‏ 


حشو ارداقي WY‏ 
حصر المعنی 1۲٩‏ 
حصري EYA‏ 
حقل ۱۵۸ 

v حقل الترابط‎ 
٤٤۳ OYA حقل‎ 


حلق ۰۲۷ ۳۷۰ 
حلقوبي ۳۷۰ 

۳۷۰ ۰۲۷۲ al> 
۳۹۲ حمل‎ 

حمل على المعنی EAA‏ 
nme‏ 

۲۱۳ [SSH us 
۲۱۳ انفجاري‎ GAS 
Yoo the 

ov خنك صناعی‎ 
ovo od خنك‎ 

Yoo Nes 

Yat qul x 
۳۸۹ حنكي خلفي‎ 
۱9۹ (gb - حنكي‎ 
ove حنكي قصي‎ 
۳۰۶ متوسط‎ c 
ries S> 
۱6۸ حوار‎ 

00 gh 

1۳۷ j> 

خاتمة حكميّة ۱۷۶ 
خاتمة المقطع 4o‏ 


۵۲4 صوتيّة‎ dole 
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خاصيّة صرتيّة oYY‏ 

TYE خاضع‎ 

۳۹٤ خافض‎ 

£04 ül 

EYA ۰1۷۱ CEYY ۰۳۹۱ ۰۲6۷ خبر‎ 
foo خبر بیط‎ 

oyo Me 


الخط gu‏ ۱۳۲ 
خط jb‏ ۲۳6 
uM‏ 
خط ايسوموزفي ۲۸۳ 
be .‏ التمائل الصوت vit‏ 
خط اتمائل الغو YAY‏ 
خط Glid pu‏ ۲۸۳ 
خط التمائل المورفیمی ۲۹۳ 
خط التمائل edi‏ ۲۹۶ 
خط التمائل التغمي vu‏ 
خط التنغيم ۲۵۸ 
خط حصر اللهجة Y‏ 
خط فاصل في نظام الجملة 516 
be‏ فاصل لجات THY‏ 
خط المحراث ۷۲ 
خط a‏ 
خطاً اشتقاقي ۱۷۸ 
خطأ الصياغة ۲۹۸ 
خطأ في الاستعمال ۲۲۵ 
خطاب ۱۵۳ 
خطاب غير مباشر VEE‏ 
خطاب مباشِر ۰۱5۱ ۱۵۲ 
خطاطة Yoo‏ 
خطوط إيسوفونيّة YAY‏ 
خفيض ۲۲۰ 
خفيف ۲۷۹ 
خلفياسناني ۳۸۸ 
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۳۸۹ guai 

1١ hl 

خليطة 14۸ 

rre EE 

خنین ۳۲۶ 

TYE خورمة‎ 

عيدو ۳۲ 

۲۳۷ Xll 

14۲ الماهيّة‎ Jio 

tto Xll 

دخيلة فونيميّة ۳۷۳ 

الدراسات التجريبيّة للاصوات اللغويّة ۱۸۳ 
الدراسات الصوتيّة التجريبيّة ۱۸۳ 
دراسة الإحصاء (jail‏ ۲۸۳ 
دراسة الأساليب الصوتيّة YVA‏ 
دراسة الأسلوب EVA‏ 

دراسة الأسلوب الإحصائيّة EVA‏ 
دراسة أسماء الأشخاص 1۸ 
دراسة أسماء الاعلام TEY‏ 

دراسة أسماء الأماكن osy‏ 

دراسة أسماء الأمكنة ۰۰۷ 

دراسة الاصوات ۳۷۸ 

دراسة الاعلام ۰۳۸۲ TEV‏ 
دراسة الاعلام GIKA‏ ۵۰۷ 
دراسة آنواع اللغة البشريّة ۲۹۷ 
دراسة es‏ الفوئیمات TVA‏ 
ce La»‏ الوحدات pall‏ ۳۷۸ 
دراسة تركيب الكلمة ۳۱۸ 

دراسة تصنيف الفونيمات 14۸ 


دراسة تنظيم المفردات ۲۸۳ 
دراسة الحركات المجردة 514 
دراسة الخط ۲۲۰ 
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دراسة الخطوط ۰۲۱۹ ۲۲۰ 
دراسة رسوم LAN‏ ۳۵۲ 
دراسة السياق المفرداتيّ ۲۸۳ 
دراسة الصوامت OM‏ 
دراسة الصوائت ۵۳۰ 
الدراسة الصوتيّة DW‏ ۲۵۱ 
دراسة Gye‏ فسيولوجيّة ۳۸۰ 
دراسة الظواهر شبه اللغريّة ۳۵۸ 
دراسة العائيّة YEA‏ 
دراسة العاهات الكلاميّة 11۷ 
دراسة العلاقات الدلاليّة ۳۸۷ 
دراسة العلاقات اللغويّة Yo!‏ 
دراسة الغرافیمات ۰۲۱۹ ۲۲۰ 
فيزيقيّة للأصوات اللغويّة ۳۸۰ 
دراسة الكتابات القديمة ۳۵۵ 
دراسة الكتابة ۲۲۰ 
دراسة الكينيمات 714 
دراسة اللغات الأوسترون 
دراسة اللغة المصاحبة ۳۵۸ 
الدراسة اللغويّة للشعر YAE‏ 
دراسة لغويّة وصفيّة ۱64 
دراسة اللُجات ۱۶۸ 
دراسة المخطوطات القديمة 00 
دراسة المقردات YAY‏ 
دراسة الموجات الصوتيّة X AUI‏ ۲۷ 
دراسة نظم الکلام 1٩۲‏ 
دراسة نظم المورفیمات TVA‏ 
دراسة =i‏ وده 
دراسة النقوش WE‏ 
دراسة النقوش القديمة ۳۵۵ 
درجة الانفصال ۱۳۹ 
درجة التساوي ۱۷۰ 
درجة التعاذل Wo‏ 
درجة التفضیل العُليا 1۸4 


درجة تفضيليّة 1۸1 


درجة الصوت ۳۸۰ 
درجة صوتية ۳۸۰ 
درجة المساواة Wo‏ 
درجة موجبة ۳۸۷ 
درس اللغات ۲۱۳ 
دستيك ۱۵۵ 

دقة التحلیل اللفوي ۱6۰ 
دلالة ۳۰۲ 

دلالة حاقة ۱۱۵ 
دلالية dle‏ ۲۰۸ 
دمج EAA ٩۰‏ 
ذور ۱۳۳ 

۳٩۷ دورة‎ 

۰۱٩ Ure دون‎ 
۱6۸ دیافون‎ 
MA دیگراف‎ 

MA دیگرام‎ 

ذروة العلوٌ ۳۰۵ 

Yo XE ذروة‎ 
o* gb 


۳۰۰ Za 

ذو حالتين إعرابيتين ۱۵۱ 
ذو طَرَفِينَ ۷۱ 

ذو علاقة ETI‏ 


oy "rr 
۲۸۹ الراء الوصليّة‎ 
1١14 رابط‎ 
4۸۰ رابط تعلق‎ 
fae رابط تعليقي‎ 
۱۲۰ رابط تناسقي‎ 
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Yn (45 رابط‎ 

۳۳ Je رابط‎ 

۳۳ GS رابط‎ 

رابط وصلی ۱۲۷ 

۱۲۷ dal 

DID رابطة‎ 

رأس ۲۲۳ 

رأس اللسان ٠ه‏ 

رأس المركب Mo‏ 
راسم الذبذيات YoY‏ 
راسم ذبذيي yor‏ 
راسم الصوت ۰۲۷۰ 411 
راسم الطيف Evo‏ 

YEI GA راو‎ 

1۳۲ GL 

At ربط‎ 

£M bl ربط‎ 

ربط بالادوات ۲۳۳ 
ربط تجلافي vot‏ 

ربط العبارات £A4‏ 
ربط متناسق ۱۲۱ 

۲۳۳ (Ao ربط‎ 

۵۳۹ الکلمات‎ c3; 
Yor ii, 

۱۷۳ Bb eno 

17 es x 

رخامة الصرت ۱۷۹ 
رخصة شعريّة YAY‏ 
رخو ۰۲۰۱ ۰۲۷۷ 1۹0 EVA FOA‏ 
رخو احتكاکي ۲۰۱ 

5 الاعجاز على الصدور ۱۷۳ 
رديف المحدّد ۳۸۸ 
رسم JM‏ الصوتي ۳۰۲ 
رسم YoY gii‏ 
رسم Toy shoal‏ 
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۳۵۲ (SS رسم‎ 

رسم دلالي ۲۳۵ 

رسم الذبذیات ۳۵۲ 
رسم رباعي الاضلاع للصائت ۰۳۳ 
رسم dm‏ ۰۱۱ 

رسم الصوت ۰۳۷۱ £10 
رسم صوتي ۲۷۰ ۰۳۷۷ 11۱ 
رسم الطیف £10 

رسم الطیف الصوتي £1 
رسم طيقي fe‏ 

رسم اللسان ۰۲۱۳ YAE‏ 
رسم معيّر ۳۸۰ 

رصف التوازي ۳۵۹ 
رصف الصياغة ۲۳۳ 
رصید خامل TY‏ 

رقیق ۰۱۷۹ ۳۰۵ 

رمز ۰۹۱ £08 

رمز اختصاريٌ YA‏ 

۲۳6 gail رمز‎ 

رمز الترقيق 17۱ 

رمز تصويري ۳۸۰ 

رمز تطريزي 106 

رمز تعبيري YAY‏ 

رمز التغویر £M‏ 

رمز فرعي مصاجب ۱:۷ 
رمز (كتايي) مركب ۱۰۸ 


۱۸٩ رمز مركب‎ 
۳۸ P 

رمز مفرداتي ۰۲۹۳ 715 
رمز المقطع EAA‏ 

11۳ الصوت‎ ty 

رموز الاتتصال 41 

£08 TIS رموز‎ 

۵۰1 ay 


EW رئین‎ 

1۳۸ gh 

رنيني وسطي ۳۰ 
روم ۰۳۸ ۲۱۹ 
روي الصدارة Y^‏ 
رياضيّات SJ‏ ۲۱۲ 
زائد ۱۸۳ 


زاتدة الارتقاء yro‏ 


زائدة السلب ۳۹۹ 
زائدة صوتية ۳۷ 
زائدة محسنة ۳۰۵ 


زائدة 


زائدة وسيطة YEO‏ 
0355 ۲۱6 


فيري 115 

۲۲۰ لغويّة‎ d; 
"v6 

زمن ۵۰۰ 

زمن بسيط ton‏ 
زمن مستمرٌ EN‏ 
ذيج أدنى ۳۰۹ 
زوج دلالي ٤٤٤‏ 
زوجان آصغران ۳۰۵ 
زوجان متقابلان ۳۰۹ 
زيادة 1۲۱ 

زيادة الصائت £o‏ 
سابق ۰8۷ TAY‏ 
سابق المحدّد ۳۹۱ 
سابق المخصّص ۳۹۱ 
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سايق النبر الرئيسي ۳۹۷ 
ساد 46م 

ساق ۰1۷۲ ۵۰۳ 
ساق بسيطة £01 
ساکن ۳۲۱ 

VW ساکن مهموز‎ 
۲۸۹ ple 

110 GI Sy As 
1۷5 ستروبوسکوب‎ 
1٩۷ ۰۱۱۵ 05١ سجع‎ 
۲۵۱ سجم الشعر‎ 
Mo سجع صامت‎ 
۲۱ سخرية‎ 
۳۸۱ سطح‎ 

سطح الکتابة 4۸۲ 
as‏ ۲۹۰ 

سقف Yoo Hol‏ 
سقف الفم Yoo‏ 
سقوط GA‏ ۵۱ 
سکتة ۳۹۰ 
سكرني £M‏ 

سلب الانفيّة ۱۶۱ 
سلب الشفويّة ۱۳۹ 
سليي ۰۹ 

۲۸۹ ملس‎ 
wii 


gov LL 
۵۰۰ سلسلة ختاميّة‎ 
134 سلسلة منطوقة‎ 


مات مميّزة VON‏ 

۱۸۹ RS 

٤٤٤ دلالية‎ uy, 

491 ۰۲۱۷ نحويّة‎ ty 
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سميك ۱۰۳ 
سميولوجيا EET‏ 
ستاكميم 1٩۲‏ 

4۱ مخ‎ 
TS 

1۹1 ge سوال‎ 
۱3۵ uo سوال‎ 
M gio سژال‎ 
£M سور‎ 

^ ex 
AME 

سياسة لغويّة ۲٠١‏ 
سياق اجتماعي tov‏ 


شاد ۰۱۶5 ۰۱۷۹ ۲۲۵ 
شبه انفجاريِ ۳۵ 

شبه صائت ۵۰4 

شبه صوت این EEV‏ 
شبه مترادف ۲۲۹ 

شبه مرادف 1۰۸ 

شجرة العائلة اللغويّة ۱۸۹ 
شدید ۰۱۸۳ ۰۳4۵ ۳۸۲ KEY‏ 0۰۰ 
شدید رخو Yo‏ 

WA ۰۱45 شُذوذ‎ 

1۷ di 
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شرطة ۱۳۰ 
شركة إحاليّة ۱۲۷ 
شطب ۱6۰ 
شطر الصائت oYY‏ 
شقا 10۲ 
غرة الاتصال 41 


۳۵۰ aw 
۳۰۰ ۰۷۱ eid 
NS 
۲۷۱ Soe) pic 
۷۱ مزدوج‎ du 


íoY صافر‎ 

صامت ۰۱۲۲ ۳۲۱ 

۳۲۶ tol 

صامت بیصائتی )۲۵ 
صامت ثابت 1۷۱ 

1۲ plici صامت‎ 

صامت خبشومي آمامي TAY‏ 
صامت سابق ZU‏ ۳۹۳ 
صامت qus‏ 774 


صات مشدّد ۱3۰ 
cule‏ مفرد 140 
صامت مقطمي 1۸۷ 
صامت pt‏ مقطعين EY‏ 
صائت ۵۳۰ 
نت tor pel‏ 


صائت دخيل ۳۵۸ 
صائت زائد 1١8٠ cgo‏ 


Ee 


صائت 
cs‏ طفیلیٰ ۳۰۸ 
صائت طویل المدی ۵۱0 
صائت عارض ۳۵۸ 
صائت dle‏ ۲۲۲ 
صائت غير مدور 114 
صائت غير مركب 1۱۰ 
صائت غير مضموم ۵۲۰ 
الت فاصل ۱۵5 
صائت مبهم yey‏ 


صائت متّسع ۵۳۷ 
صائت متوسّط 74 
cil‏ محاید ۰۲۵۵ FYV ۰۳۰۸ «Y*0‏ 
صائت مخنون TYE‏ 
صائت مدید OVO‏ 
صائت مركب 0۱5۰ ۵۳۳ 
ct‏ مركب تنازلي ۱۸۸ 
نت مرکب Gs‏ ۳۲۳ 
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صائت مرگب متناقض ۱۸۸ 

صائت مركب هابط مد 

صاتت مركزي ۰۳۰۸ ۳۲۱ 

صائت مزدوج jor‏ 

صائت مزدوج صاعد oA‏ 

صائت مزدوج منحدر VEE‏ 
ثت مسدود VE‏ 

صائت معياري ۸۱ 

۳۲۳ ۰۹6 glu صائت‎ 

صائت مفتوح YEA‏ 

101 opis صائت‎ 

صائت مقخم ۰۱۷ ۱۸۰ 

صائت مقفل ۷٤‏ 

صائت مکسور ۰۲۰ 

صائت منتشر 11٩‏ 

صائت منفتح TEA‏ 

صاتت منفرج TEA‏ 

صائت موشوش oYY‏ 

صائت نصف انسداديٌ 117 

صائت نصف ماد ٤٤1‏ 

صائت نصق Glu‏ ۲۲۲ 

صائت نصف مفتوح ۲۲۲ 


صائت نقي 1۱۰ 
صائت هامشي ۳۱۸ 
صائت واسع ۷۸ 
صائت وسطیٌ «A1‏ ۳۰۸ 
“ore Ale‏ 

۱۲۸ Bee 

صُداء لفظيّ Vio‏ 
صدر YAY‏ 

EYA sto 

صرخة انفعاليّة ۲۵۳ 
s‏ ۳۱۸ 

صرفميّة ۳۱۸ 


صرفة 1۹۰ 
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تجح ج ھپ د 


صرفیم ۳۱۲ 

YM مجردة‎ Xi ro 
Wt gye 

EVE صريري‎ 

صفات gall‏ ۳۱۷ 
صفة ۰۳۱ ۰۱۲ Wo‏ 
صفة استفهاميّة ۲۵۷ 
iio‏ الحال VY‏ 

4 ٤٤ DY صفة‎ 
E 
۳۹۱ indie iio 


f dpi 
1۱۰ gah 
۸۲ plo 
۱۱۸ صلة‎ 


go 


صناعة المعاجم ۲۸۳ 
صناعة معجميّة ۲۸۳ 
صنافة 14۸ 

Af صتف‎ 

صنف بدیل LAY‏ 
صنف غير متناو ۲۸۵ 
صنف المالئات ۱٩۱‏ 


صواب deni‏ 114 
صواتميّة ۳۷۲ 

TVA صواتة‎ 

صوت استلالي ۱۹6 

صوت Qui‏ استهلالي 107 
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صوت انزلاقي ۰۰4٩‏ 
صوت DÀ‏ ۱۹6 

صوت jf end‏ عاطني Yor‏ 
صوت d‏ ۲۳۰ 
صوت حبيس ۱۱۵ 
صوت خافت VA‏ 

1۸ (lt صوت‎ 

Mo jå صوت‎ 

صوت شخصي WI‏ 
صوت صامت ۱۱۵ 
صوت صائت مركب ۱۵۰ 
صوت صائت AX hy‏ 
صوت صحيح LALI‏ 
صوت Gare‏ ۰۱۳۰ ۲۷ 
صوت الصفير 10۳ 
صوت oYY lb‏ 

171۷ ۰۳۷۲ Gy صوت‎ 
Mf صوت لمسي‎ 
ory ol صوت‎ 

صوت لين Call‏ ۲۰۲ 
صوث لین YA Se‏ 

صوت لين خلفي VA‏ 
صوت od‏ رئيسي ^Y‏ 
صوت لين ضيّق ٩٤‏ 
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صوت مجرد ۳۷۲ 
صوت محسوس ۱۱۱ 
صوت Gl‏ ۳۷۰ 
صوت مركب ۱۵۰ 
صوت مستلب ۱۹6 
صوت المصمصة ٩۲‏ 
صوت p‏ ۳۷۰ 
صوت مفرد ۰۱۹4 ۲۷۲ 
صوت موقعي ۳۹ 
(fe pono‏ 
صوت واحد TNE‏ 
pipe‏ ۳۷۲ 


صورة مجازيّة oW‏ 
صورة معنويّة ۲۳۵ 
صوغ ۳۱۲ 

صياغة ۱۱۸ 

۱۰۹ AS ll صياغة‎ 
yor صرفية‎ ee 


Yu 

صيغة مه 

صيغة أثرية 1۲7 

صيفة الاحترام ۳۸۶ 
صيغة الاحیاء 1۳۱ 

صيغة الارادة AY‏ 

صيغة اسم المصدر ۲۱۱ 
صيغة أصوليّة ۸۱ 

صيغة افتراضيّة 1۸۰ 
صيغة الاقتران ۱۱۳ 

صيغة الاقتضاء £A*‏ 
صيغة إلزاميّة TEE‏ 

صيغة الأمر أو الطلب YYA‏ 
صيغة الاندماج 1۸٩‏ 
الصينة الأولى ۱٩۳ SLU‏ 
صيغة بديعيّة 1۳۷ 

صيغة بديلة 1۱ 

صيغة Ub‏ شرطيّة ۱۱۲ 


صيغة التفضيل 1۸۳ 
صيغة التكرار ۰۲۳۸ YUE‏ 
صيغة التمليح ۲۳۲ 
صيغة الجزم TW‏ 

صيغة الجهد ۱۱۰ 

صيغة الحاليّة ۲۱۱ 

صيغة الحدث Y£o‏ 
صيغة دلاليّة YiY‏ 

صيغة الدیمومة ۲۳۸ 
صيغة ساخرة ۳۱۱ 
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A0 KL صيغة‎ 

صيغة السماح TIA‏ 
صيغة شائعة ۱۰۱ 

صيغة شبه المجهول ۳۰۸ 
صيغة شرطيّة 1۸ 
صيغة الشروع ver‏ 
صيغة الطلب ۲۱۷ 

صيغة عدم التمام ۲۳۸ 
صيغة الفاعليّة ۲۹ 

صيغة الفعل ۵۰۰ 

صيغة الفعل الوسطی ۳۰۸ 
صيغة فكاهيّة ۳۱۱ 
صيغة قراعديّة ۸۱ 

صيغة لا معنى لها ۳۳۷ 
صيغة الماضي العام ۵۰ 
صيغة مبتكرة ۳۳۲ 

صيغة منحذلقة ۲۳۱ 
صيغة متخلفة yaa‏ 

صيغة مجردة M‏ 

صيغة المجهول ۲۳۹ 


صيغة محققة 1۱ 


صيغة مختضّرة YA‏ 

۳۳۲ alos صيغة‎ 

صيغة المصدر YEO‏ 

صيخة المضارع gall‏ ۲۱۵ 
صيغة (padi‏ ۳۹۱ 

صيغة المغالبة ۱۱۰ 

صيغة مكتوبة للّهجة VAT‏ 


صيفة الوصل ۱۱۳ 

Yor الكتابة‎ Lis 

ضبط اللفظ ۳۵۱ 

ضجیج ۳۳۰ 

د ۰۰ 

Yok ضديدة‎ 

۳۱۲ ull ضرب‎ 

ضعف التأليف 11۱ 
ضعفيّة VY‏ 

ضعیف ۲۷۹ 

٤۷٤ bas 

{Fo ~ 

TIA ضمير‎ 

ضمير الاستفهام d VOV‏ 
ضمير الإشارة ۱۶۱ 
ضمير انعکاسی ۰۲۵۲ 1۲۳ 
ضمير Gast‏ ۲۵۲ 

۳۸۸ (fla ضمير‎ 

ضمير توكيد ۰۱۷۰ ۲۵۲ 
ضمير ذاتی ۳۹۹ 

ضمير شخصي flail‏ ۱۸۰ 
ضمير شخصي شامل Yes‏ 
ضمير شخصي Gr‏ ۱۸۰ 
ضمير عاکس 1۲۳ 

ضمير عینی TM‏ 

ضمير الغالب الاح Teo‏ 
ضمير 1۱٩ Jila‏ 

ضمير معاودة £0 

ضمير الملكيّة ۳۸۸ 
ضمير zeli‏ الثاني 4۳٩‏ 
ضمير نصب YEE‏ 

ضمير نكرة VEY‏ 

ضوضاء ۳۳۰ 

ar باق‎ 
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11۱ Gb 
۱۷ طبق رأس القصية‎ 
۲۲۳ صلب‎ Gb 
11۱ طبق لین‎ 
£to طبقة دلاليّة‎ 
۳۸۰ طبقة الصوت‎ 
1۸7 طبقة صوت الوقف المعلّق‎ 
۲۸۰ طبقة مفرداتية‎ 
۰۲۲ ۰۲۲۱ (ab 
vt a بت‎ 
uc 
AY طردي مركزي‎ 
£ gab 
)۱ dob 
۲۹۹ المقطع‎ Gb 
۱ ap 
1۰ (ph طرفي‎ 
4٠١ إيقة البحث‎ 
۳۷۲ ipo طريقة‎ 
۲۹۹ طريقة الكلام‎ 
۰۳۳ طول الصائت‎ 
۲۷۸ ۰۱1۲ طول الصوت‎ 
۱۳ (Ul طول الصوت‎ 
£10 (Spo طیف‎ 
You Leu ظرف‎ 
Yo) ظرف الدرجة‎ 
۱۱6 ظرف رابط‎ 
£Yo الصلة‎ Gb 
۲۵۹ ظرف ممهّد‎ 
۱۱4 ظرف واصل‎ 
۳۳ ظرف وظيفي‎ 
۱۱۵ المعنی‎ Jb 
۱۱۰ ظلال دلاليّة‎ 
۳۵6 (Mo ظلال المعنی‎ 
1١9 ظهر اللسان‎ 


۱۰۹ Gab 

۱0۹ (5 Gib 

۱۰۹ ae Sab 
۱۰٩ G b 

۱۰۹ dod هر‎ 

ظهور ۲۹۸ 

10۵ Xy as ظواهر‎ 
Yo عالميّة‎ Gad ظواهر‎ 
۲۷۰ tle ظواهر لغريّة‎ 
۲۳۵ كلاميّة‎ isle 

۳۹۱ Jl عاطف‎ 

1۸۰ as عاطف‎ 

عاطف مکافیء ۱۲۲ 
عاطفي ۰۳۶ ۱۱۹ 

عام الصوتيّات ۳۷۸ 
عالية ٤۸۳‏ 

۰۱۸ ple 

عامل ۰۳۵ ۳۶۹ 

عامل التغيير TAY‏ 

fU كلاميّة‎ al 

عائد إليه £V‏ 

to عائدية‎ 

€ "m عبء‎ 

عبارات wy‏ اللغويّة ۲۵۸ 
عبارة YVA‏ 

عبارة اسميّة TE‏ 

عبارة اعتراضيّة ۰۲۵۰ ۳۵۹ 
عبارة or Ja‏ 

عبارة تابعة £A* CEVA‏ 
عبارة تذكارية ۱۷۶ 
عبارة جواب الشرط Vo‏ 
عبارة شرطيّة 405 

£Yo UI عبارة‎ 

عبارة فرضية ۲۳۳ 

عبارة فرعيّة ۰4۲ ۰4۷۸ 44٠‏ 
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عبارة Ji‏ ۳۸۲ 
عبارة tas the‏ 
عبارة مدرجة Yor‏ 
عبارة مصدريّة ۲۵ 
عبارة مقتضبة Yt‏ 


عبارة مقرونة ۱۱۳ 


عبارة موجزة Yo‏ 


عجز الحركة Of‏ 
عجز عن القراءة ۳۷ 
عجز gU)‏ ۳۷ 
عجز TU (AS‏ 

M عجمة‎ 


عدد )65( ۳۰۱ 

۳۹۲ ds عدد‎ 

عدم تدوير الشفتين ۲۸۹ 
عدم تكافؤ ۲۶۰ 
TVA c)‏ 

عدوى Tipe‏ ۲40 
عدوى قياسيّة ۱۱۸ 


عذوبة الصوت YA‏ 
غرتمة ۳۲6 

۱۲۳ oy 

۰۲۱ GW Ge 

11٩ غزول‎ 

عر القراءة والفهم VAY‏ 
us‏ الكلام yw‏ 

عر اللطق yw‏ 
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عضو الإنتاج لاه 

عضو كلام متحرّك ۲۸ 
عضو ناطق oY‏ 

oy ghill عضو‎ 

عضو نطق ثابت ۰۲۳۷ YAY‏ 
عضو نطق متحرّك لاه 
عطاء ib,‏ ۶ ۲۰ 
Jae‏ ۵۶ 

عطف بیان ۵۳ 

۱۲۰ عطف متکافیء‎ 
or alie 

عكس EV‏ £5« ۸۸ 
علاج عيوب all‏ 414 
علاج النطق 11۸ 
علاقة استبدالية ۳۵۷ 
علاقة tay Zl‏ 

علاقة اقترانية v‏ 
علاقة براديجماتيّة ۳۵۷ 
علاقة das iu‏ ۱۳۹ 
علاقة L.S‏ 44 

علاقة تطريزية YYo‏ 
علاقة رأسيّة ۳۵۷ 
علاقة سنتاجماتيّة 191 
علاقة سياقيّة 14۲ 


1٩۲ نسَقيّة‎ aj 
۲۱۰ علاقة ورائيّة‎ 
Yu علامات الاقتباس‎ 
401 علامة‎ 
YYA علامة الإجهار‎ 
OY علامة اختصار‎ 
۱4۷ علامة الازدواج الصوتي‎ 
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علامة الاطالة ۲۹۷ 
علامة الاعتراض ۳۵۹ 
علامة الاقحام AY‏ 
علامة التعبيرة ۳۷۹ T‏ 
علامة تطريزية 1۸0 
علامة التناظر ۲۹۹ 
علامة توضيحيّة MY‏ 
علامة حدود هلا 
علامة Vo Xi-‏ 
علامة حذف ۵۲ 
Ue‏ رمزية 1۸۸ 
علامة صوتيّة ۳۷۵ 
علامة Xil‏ ]۵۰ 

| علامة فصل ۷۵ 
علامة tro Labs‏ 
علامة MY Gal‏ 
علامة VA pad‏ 
علامة الكم 417 
علامة الم ۲۹۷ 
علامة مساعدة VEV‏ 
علامة مميّزة ۰۳۰۰ org‏ 
علامة مميزة دلاليّة 44۳ 
علامة موشُرة YEY‏ 


علامتا التتصیص 1۱۵ 
fite‏ 
علم الإحصاء المفرداتي YAY‏ 
علم الأساليب EVA‏ 

الأساليب الصرتی ۳۷۸ 
١ EVA "E m"‏ 
علم الإشارات LET‏ 
علم الاشتقاق ۱۷۸ 
ple‏ الاصوات SI‏ ۰۱۸۳ ۲۷۱ 
علم الاصوات الاكرشتي ۲۷ 


۲۷ الأصوات الاكوستيکي‎ ple 

علم الاصوات الانتاجي ۲۱۰ 

TVA اصوات البنی‎ ple 

۲۲۷ ۰۱6۷ الاصوات التاريخي‎ ple 
۲۷۱ علم الاصوات التجريي‎ 

علم الاصوات الجينيمي ۲۰۸ 

٠٤١ الاصوات الدياكروني‎ ple 

٠٤١ الاصوات الزماني‎ ple 

علم الاصوات Quali‏ ۳۱۸ 

۳۷۰ الأصوات العام‎ ple 

علم الاصوات العضوي TAY‏ 

علم الأصوات الفسيولوجي ۰۵۷ ۳۸۰ 
علم الاصوات ما بعد الانتاجي ۲۰۸ 
علم الاصوات المعملي ۰۱۸۳ ۲۷۱ 
علم الاصوات 
ele‏ الاصوات TVE (cb Jl‏ 
علم الاصول WA‏ 

علم آصول الكلمات ۱۷۸ 

علم اكتساب اللغة ۱40 

علم الأوزان ۳۰۸ 

علم الإيقاع 1۳۳ 

علم البلاغة EVA‏ 

۳۱ OLJI علم‎ 

علم تاريخ الکلمات ۱۷۸ 

علم تاریخ اللغات ۲۱۶ 

علم تأصیل الکلمات WA‏ 

علم الترسيس WA‏ 

۳۷۸ Goal التشکیل‎ ple 

۳۷ Gli تصحيح‎ ple 

علم تطور دلالات الألفاظ ££o‏ 
ple‏ الجرافیمات ۲۱۹ 

علم دراسة الكتابة ۲۱۹ 

TVE دراسة الوحدات الصرتيّة‎ ple 
۱۰۰ علم الدلالة التسيقي‎ 

علم الدلالة التوافقي ۱۰۰ 
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علم الدلالة الحركيّة Vo‏ 
علم الدلالة الشموليٌ 516 
علم الدلالة العمومي 019 


علم الرمرز 664 555. ۰45۷ EOE‏ 


15 e ele 

علم الصرف pall,‏ ۲۱۲ 

علم الصوت ۳۷۲ 

۵۲ عام‎ e 

علم العلاقات 147 

18۷ العلامات‎ ple 

علم عيوب النطق 41۷ 

علم القونولوجیا الصرنيّ ۳۱۸ 
علم قراءة النقوش WE‏ 

علم القواعد Y‏ 

علم اللغات 788 

علم اللغات الاصطناعيّة Yor‏ 
علم لغات المحيط الهادي TEV‏ 
علم اللغات الهندية الأميركيّة EY‏ 
علم اللغة الاحصائي EN‏ 

علم اللغة الاناسي 4۸ 

علم اللغة البنيوي ۳۰۸ 

علم اللغة البيولوجيّ ۷۳ 

علم اللغة التاريخي VEX‏ 

علم اللغة Jatt‏ ۱۲۳ 

VEA اللغة التخالفي‎ ple 

علم اللغة التركييي ۰4۷۱ EVY‏ 
علم اللغة التزامني EVA‏ 

علم اللغة التعاقي VET‏ 

علم اللغة التعليمي Yo‏ 

علم اللغة التفاعليّ ۱۶۸ 

علم اللغة الجفرافي o1‏ 

علم اللغة الحياتي ۷۳ 
TEM‏ 1۱۳ 

علم اللغة السياسي ۵ Yor‏ 
علم اللغة الفرضيٌ ۳۹۵ 
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علم اللغة الماورائي ۱۸۱ 
علم اللغة المعياري ۳۹۵ 
علم اللغة المقارن Yot‏ 

علم اللغة المرسّع ۲۹۷ 

علم اللغة الميكانيكي yey‏ 
ele‏ اللغة النفسيّ ۲۸۷ 

۳۹۵ اللغة النموذجي‎ ple 
EAA ۰1۷۱ علم اللغة الوصفي‎ 
۲۸۸ علم اللغویات‎ 

۱۸۱ ما وراء اللغة‎ ple 

۱۵۱ المستندات القديمة‎ ele 
íto علم المعاني‎ 

۰۰۷ مكاني‎ de 

1٩۲ pull علم‎ 

علم النغمات ۵۰۵ 

Yoo الوثائق‎ gle 

علم الوحدات الخطيّة ۲۲۰ 
علم الوحدات الصوتية ۳۷۲ 
oYY ile‏ 

علو ۰۲۹۵ 1۰۲ 

to (QOIS عمل‎ 

YAY عمليّات إحصائية معجميّة‎ 
٠٠١٤ US YI عمليّة‎ 

۲۷۵ X عموميّات‎ 

عمومية ]20[ 

عمى الحروف ۲۹۰ 


" عمی الکلمات ٠۲١‏ 


۲٣٤ pas 
4۸۵ عنصر تكميلي‎ 
Vo دخیل‎ pas 

LEY دلالي‎ pate 
rw ربضي‎ ras 
TW a pn عنصر‎ 
14 عنصر عائم‎ 
۳۷۷ عنصر فونولوجي‎ 


GLOSSARY IL 


۷۵ مربوط‎ pas 
MA عنصر مركب‎ 
VAT عنصر مطاف‎ 
oW Ea عنصر مفهوم‎ 
۷۵ عنصر مقتبس‎ 
1۳۰ ES عنصر‎ 
4٩۱ عنصر نظمي‎ 
TW هامشي‎ pais 
VAY عنصر وهمي‎ 
Mo عنقود صامت‎ 
۱۱۵ عنقود الصوامت‎ 
ao Spe عُنقود‎ 
۳۵ عون‎ 

عوني ۳۵ 

e; 

عيّنة البحث اللغوي ۱۲۸ 
عیینات لغويّة 785 
غار ۲۲۳ 

۱۰٩ (alt e 
۲۱۹ غرافیم‎ 

ove glee 

We غَلْصّمة‎ 

ot p 
۲۳۱ غلو‎ 
۲۱۳ غلوسولیلیا‎ 
۲۱۲ غلوسيميّة‎ 
۲۲۰ غلیظ‎ 

غموض ۰4۲ ۱۷۲ 
غموض الترکیب ۱۱۸ 
yrs a‏ 


غير استمراري ۳۳۲ 
غير آمامي ۳۳۱ 
غير امتدادي ۳۳۲ 
ro "‏ 
غير plot‏ ۲۳۸ 


غير حرفي ۳۳۲ 

۳۳۸ de 

غير حصري TU‏ 

غير حي ۲۳۹ 

غير رنيني ۳4۵ 

۳۳۲ pole غير‎ 

غير قياسي ٤۷‏ » ۲۲۵ 

YV Spee غير‎ 

up 

غير مستمر ۲۵۷ 

غير مشدّد 1۱ 

9۹ dex 

غير معمول فيه oW‏ 

غير مقيّد YY‏ 

2M Xen غير‎ 

۱۷۸ aa غير‎ 

غير متیر 1۱ 

غير منطوق ۳۲۱ 

غير منم 1۱ 

0۱۷ es نغیر‎ 

غير هام ۳۳۷ 

غير وظيفي ۰۱۷۸ ۳۳۷ 

فارق ۱۵۲ 

TW ۰۱۵۵ فاصل‎ 

فاصل بين صائتین ۲۲۲ 

۰۰۰ eir فاصل‎ 

Yoo (j=l فاصل‎ 

فاصل dato‏ مفتوح ۲۵۵ 

۲۱۲ GAN فاصل‎ 

فاصل مزدوج Yo‏ 

فاصل مصلّب ۱3۰ 

فاصل مفتوح ۰۳4۸ ۳4۹ 

فاصل مفرداتي ۵۳۸ 

فاصل موب YAT‏ 
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EAL 107 ciy فاصل‎ 
۱۰۰ قاصلة‎ 

oy Gp فاصلة‎ 

قاصلة العمود المنفرد ۶۵٩‏ 
قاصلة EE this‏ 

Eva ۰۳۵ ۰۲٩ فاعل‎ 
۱۷۲ eqs 

YAY فاعل منطقی‎ 
m s 

فاند الحياة ۲۳۹ 

قتحة المزمار ۲۱۶ 

قجوة ۰۸۵ ۲۰۷ 

قجوة في (i‏ ۲۲۸ 
فجوة مفردانيّة YAY‏ 

toy Ao فراغ‎ 

۳۲) (Al فراغ‎ 

قراغ حلفي ۳۷۰ 

فراغ رنان ٤۲۸‏ 

فرضيّة ۳۹۵ 

Yor فرع‎ 

فريد الصرتمية YM‏ 
قريد اللسان ۳۱ 

فريد المقطع ۳۰ 

ort Spall قسخ‎ 

فصل Yo£ ۰۱۳۹ ۰2۱ (£Y‏ 
فصل خاطی۰ 170 
فصيلة At‏ 

فصيلة لغويّة 1۷۲ 

فصيلة لغوية قريبة EVA‏ 
فصيلة Gps‏ ۲۱۷ 

1٩۱ XA فصيلة‎ 

فضلة 1۲۱ 

۳۸٩ فعال‎ 

فعل ael‏ الشخص OVA‏ 
فعل آلي ۲۵۱ 

691 


YM الشخص‎ goll فعل‎ 
۲۵۱ (gol فعل‎ 

فعل استعاضی ۰۷ 
فعل اعتیا WS‏ 
فعل انعکاسي 1۲۳ 
فعل تبادلي 419 

Wo (gos فعل‎ 

فعل تعبيرة ۳۷۸ 
merd‏ 

۲۰۱ Gals فعل‎ 

فعل ثنائي الأصل ۷۲ 
فعل ثنائي الجذر VY‏ 
فعل UU‏ الحروف VY‏ 
فعل رابطي ۱۲۷ 

فعل ردیف Yi‏ 

١44 فعل الرّغبة‎ 
Ao MM 

فعل شادٌ 2۷ 

فعل شبه وسیط EET‏ 
فعل صحيح Vo‏ 
قعل عادي ۲۲۲ 

فعل العزم ۵۳۲ 

فعل غير dole‏ 4۷۱ 
فعل غير قياسي vu‏ 
فعل غير کامل ۲۶۱ 
فعل غير dae‏ ۷۵۹ 
فعل (QoS‏ 21476 111 
فعل لازم Jace‏ لفن 
فعل مبني للفاعل ۲٩‏ 
فعل مُبهم ۲۳۸ 

فعل متصرّف VAY‏ 
فعل daca‏ ۸0 

فعل dea‏ بمعتاء VEY‏ 
قعل de‏ ولازم £A‏ 
فعل مجهرل ۲۳۸ 


فعل مجهول الصيغة معلرم المعنى VEY‏ 
فعل المساعدة 10 

۲60 Sadat فعل‎ 

۳۳۸ olas فعل‎ 

فعل مظرد EYE‏ 

فعل مطلق o*‏ 

Th RS فعل‎ 

فعل ملحق 75 

فعل منتظم ۵۳٩‏ 


فعل متجز ۳۸۲ 


فعلی الاشتقاق ٠٤١‏ 
فعلي الجذر VEN‏ 
فعول ۳:۹ 

فقد الأصول ۱۳۷ 
فقد الصوت o‏ 
فقد Yao "JI‏ 

فقدان التتابع ۳ 
فقدان النحويّة ۳٩‏ 
فك vey‏ 

فك التمائل ۱۵۵ 
فك الرُموز ۱۳۰ 

۱۷) ass 
ure فم‎ 
Yor «v^ فمي‎ 
Al 3 
۳۰۵ فوارق‎ 
1۸0 فواسناني‎ 
۲۷۱ فواصل مقلوبة‎ 
1۸0 Gal قوق‎ 
11۱ ۰۳۷۲ فون‎ 
۳۷۵ فوناتيك‎ 
۳۷۲ فونام‎ 
TV فونوغرام‎ 
TVA فونولوجي‎ 
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YVAX 

یم ۳۷۱ 

فونيم أساسي TAA «oo‏ 
فونيم إضانيَ tao‏ 

فونيم أفقي ۲۸4 

فونیم SF‏ ۶ 11۱1 1۸۵ 
فونیم تطریزيٰ 1۸0 
فونیم جزلي 14۱ 

فونیم رئيسي هه 

فونیم شامل oc‏ 

فونیم غير مستقر ۵۲۰ 
فونیم فوق التركييي 1۸0 
فونيم tro qai‏ 

MAS فونيم‎ 

۸٩ BLU! قونيم‎ 

فونيم مقطعي ۰۲۸4 144 
فونيم oq Jie‏ 

فونيم نائب 00 


51١ قار‎ 

قاعدة ۳۳۹ 

قاعدة التعکیس 1۲۳ 
قاعدة التفسیر 1۳۱ 
قاعدة تكراريّة ۳۰ 


قاعدة الحشو المعجمي VAY‏ 


تاعدة غير سياقيّة ۱۱٩‏ 
تاعدة غير مقيّدة ONY‏ 
تاعدة في البنية النظمية ۳۷۹ 
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قاعدة مقيّدة YYo‏ 
قانية Ll»‏ ۳۱۹ 
قانية مُعيبة ۲۳۸ 
قالب ۰۳۹6 2M‏ 
قالب الجملة 114 
تالی MM xe‏ 
قاموس 144 ۲۸۳ 
قاموسيّة ۲۸۳ 

قانون الإضافة Y*‏ 
قانون الإعادة 1۳۱ 
قانون الترکیب العباري ۳۷۹ 
قانون VAY Jats‏ 
قائم بالفعل Yo‏ 


قبرية ۱۷۵ 


۳۹۷ (aki 
۳۹4 قبغاري‎ 
TAY قبل الصامت‎ 


قرين ۱۱۵ 

قرينة ۰۱۱۹ ۲۲ 

At نم‎ 

۱۹۷ Uses قم‎ 

قسم نظمي 1٩۱‏ 

قصبة هوائيّة ۰۵۰۷ ۵۳۷ 
تصر 1۵۲ 
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VY قصور قراي‎ 
104 ii 

نصيرة ۷۸ 

44١ obi 

نطع ۲۱۲ 

قطع oy tt‏ 
قطع الحنجرة ۲۷۲ 
قطع زائف wa‏ 

قطع الكلام oy‏ 

۲۱۳ اللسان‎ eli 
۲۸۰ قفز في المستوى‎ 
۲۱۱ ۰67 قلب‎ 

قلب ترتيبي £T‏ 

قلب Grio‏ 10۳ 
قلب الطباق £4 

£M Gaye قلب‎ 
۲:۷ قلعي‎ 

قمَة الرنین ۳۵ 

قمة مقطعيّة 1۸۷ 

۳۵ ۰۱۳۱ الوضوح السمعيّ‎ IS 
AY قناة الاتصال‎ 
۳۷۹ X CUI قواعد الترکیب‎ 
۱۲۰ ale قواعد‎ 
۵۱٩ üle قواعد‎ 
10۲ قواعد العرض‎ 
MM قواعد غير سياقيّة‎ 
۳۹۰ قواعد فرضيّة‎ 
۲۱۲ قواعد اللغة‎ 
۱۰۳ قواعد مقارنة‎ 
۲۱۲ Gaels 

قواعدية ۲۱۸ 

قول ۳۷۸ 

قول كامن ۳۹۰ 

EY ۰۱6٩ قول مأثرر‎ 
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wo i 

oYY الصوت‎ 355 
۱۹۸ GH 

قياس wo‏ 
قياس عمر اللغة YM‏ 
قياس نسبي 4۰6 
ETE‏ 

قيمة الصوت 1۱۲ 
كاين ۲۹۹ 

TM Gals 

كتابة ۰۳۳۹ 1۳۸ 
کتابة ابجدية 1۰ 
كتابة احتصار YA‏ 
كتابة باستخدام الرموز ۳۳۹ 
کتابة ین بین ON‏ 
کتابة تذكارية ۳۱۵ 


کتابة تصويرية ۰۲۳۵ ۰۳۸۰ 140 


۳۲۳ تفصيليّة‎ AUS 
۷۲ كتابة حرثيّة‎ 

v1 Gye كتابة‎ 

A\ ibs abs 

كتابة رمزيّة ۰۲۸ ۲۳۵ 


كتابة صوتيّة ۰۳۷۰ ۳۷۷ 
كتابة Gye‏ أوائليّة YA‏ 
كتابة صوتيّة ضيّقة YYY‏ 
كتابة صوتيّة عريضة VA‏ 
منظّمة 1٩1‏ 
كتابة واسعة ۷۸ 

كتابة عالميّة ۳5۲ 
كتابة غير هجائية 44 


كتابة مرموزة ۱۳۱ 


۱۷۳ e$ 
۱۱۱ كشّاف الالفاظ‎ 
۲۱۲ کشف‎ 


۱۰۵ xus 
۳۶6 كفاية ملاحظيّة‎ 
Vor كلام‎ 
۱۷۲ كلام باطني‎ 
۱۱۷ کلام تقريري‎ 
۲۵۲ کلام داخلي‎ 
۲۰۲ کلام رسمي جدًا‎ 
EYY ۰۱۵06 کلام على غير الحاضر‎ 
YEE کلام الغائب‎ 
۸۳ کلام غير رسميّ‎ 
۲۳۹ کلام غير ملاتم‎ 
1۷۰ کلام قصيح‎ 
۳۰۹ quu کلام‎ 
۲۳۷ کلام مباشر‎ 
IMP 
۲۳۹ كلام محرّف‎ 
MY aby کلام‎ 
YEE کلام مروي‎ 
۸۰ کلام ملحون‎ 
۳۵۹ کلام منطوق‎ 
OYA کلام منظور‎ 
۲٤٤ کلام منفول‎ 
۱۳۲ vip کلام‎ 
۲۳۵ Ji. کلام‎ 
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كلام $55( ۲۵۸ 

كلمات متحاوية AY‏ 
كلمة ۵۰۰ OYA‏ 

۳۳۲ ۰۱۷۶ GT كلمة‎ 
195 Eel كلمة‎ 

كلمة أحاديّة المورفیم TAT‏ 
كلمة إحالة to‏ 

۲۷۸ af كلمة‎ 

YM ۰۲۲۶ كلمة أساسيّة‎ 
۳۹۸ jel iis 

1۰۳ dba uds 


كلمة Ub‏ ۲۰۳ 
كلمة تركيبيّة tw‏ 


كلمة Za‏ ۰۲۲۸ 149 
كلمة حدوثة ۰۱۳۹ ۱۷ 
كلمة حرام £40 

كلمة دخيلة YAY‏ 

كلمة رابطة 49٠‏ 

Y1A ۰۲۲6 Za كلمة‎ 
MY BL كلمة‎ 

كلمة شاغلة ۱۹۲ 

کلمة شاملة 1۸6 

كلمة شعبيّة ۳۸۲ 

كلمة صدّی 1١56‏ 

qg كلمة الصنف المغلّق‎ 
oA PER 

كلمة عانمة ۳۸۸ 

كلمة عائدة £0 

1۲۵ We كلمة‎ 

كلمة علائقية iYo‏ 
كلمة علميّة YVA‏ 
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كلمة غير متصرفة 7٠١‏ 
كلمة غير محظورة ۳۲۹ 
كلمة غير معدودة ONN‏ 
كلمة غير معربة YU‏ 
كلمة غير منصرفة YEV‏ 
كلمة نصحى «V0.‏ ۲۷۸ 
كلمة لا تتغیر yv‏ 

كلمة مبتكرة ۳۳۲ 

كلمة متبوعة ۲۲ 

كلمة متخلّفة ۱۹۶ 

كلمة متداخلة 194 

كلمة متراكبة 14۸ 

كلمة مترجمة YAY‏ 

كلمة متضاتة EY‏ 

tY متعاظلة‎ als 

كلمة متعلقة 48١‏ 

كلمة متغيّرة ۰۲۳ 

كلمة مجانسة ۳۵۹ 

كلمة محاكية Y*4‏ 

TEA ۰۳۳۹ CYAY ۰۲۰۳ ۰۱۱۹ كلمة المحتوی‎ 
۳۲۷ Xi كلمة‎ 

كلمة محظورة £40 

كلمة مُخياة ٠١‏ 

كلمة ES‏ ۰۱۰۷ 46۰ 4۹۸ 
كلمة مشتقة ۱۰۷ 

كلمة مصْفة ۰۲۱۲ ۳۷۰ 
كلمة معبّرة ۳۳۹ 

44 الترع‎ wie. ids 
YEA كلمة مقتوحة النوع‎ 


۲۹۱ i me nds ٠ 


كلمة مقلدة للأصوات الطبيعيّة TEV‏ 
كلمة مقيّدة 4۳ 

كلمة مناسبيّة YYY‏ 

۲۱۲ مناظرة‎ als 

كلمة منحوتة ۰۲۸ ۰۷6 AA‏ ۳۸۲ 
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كلمة منضوية YYY‏ 
كلمة منعزلة YU‏ 
كلمة مهجورة ه784 
كلمة ilip‏ ۳۲۲ 
uds‏ مولّدة ۰۱۹۲ ۲۳۱ 
كلمة 
كلمة نحويّة ۲۱۸ 

كلمة نصف علميّة EEI‏ 
الكلمة والتصريف ۰۳۷ 
كلمة وهميّة ۰۲۱۲ ۳۷۰ 
ds‏ ۰۱۸ 

als‏ 1ه 

Ar کم‎ 

كميّة الصوت VAY‏ 
كناية ۰۱۷۸ ۲۳۱ 


كبز ۵۰۳ 
كوني ۵۱۸ 


لاحق التبر ۳۸۹ 
Sb] wy‏ ۰۰ 
حقة تهكميّة Mo‏ 


لاذهنيّة £4 

'صقة ۱۹۸ 

لاصقة اشتقائيّة ۱۶۳ 
لاصقة تطريزية ۶۸۳ 
لاصقة نافية ۳۹۹ 
لافظ ۳۷۲ 

YAS ۰٩۲ ae لام‎ 
۱۳۶ لام مظلمة‎ 
۲۷۲ Zany 
ery S 
۲۸۹ ۰۲۷۲ ad 
Yor G 
41١ Gut ی‎ 
۲۷۲ (ell Gi) 
TAA ۰۳۵۱ (EY حنكيّ‎ il 
۳۸۸ ۰۱۵۹ خلفی‎ ot 
۱ qi &3 

۰۱ dis as 

لحن ۸۲ ۳۰۵ 

لحن اشتفاقي ۲۳۱ 
لزوم wis‏ 
لسانة ۲۸۸ 

YAO ۰6۱ QUI 
Yo اصطناعي‎ gu 
YU لساني انعكاسيّ‎ 
YAA SGU 
£1t لسانیّات اجتماعيّة‎ 
YYY لسانیات تاريخ‎ 
Ye Zy 5 لسانیات‎ 


لسانیّات نفسيّة ۰۲۸۷ 108 
ELJ‏ ۲۸۸ 
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اللغات الآريّة الغربيّة AY‏ 
اللغات الهنديّة الأوروبيّة الغربيّة ۸۷ 
لعز رمزي 1۱۸ 

۲۹6 (hil لغز‎ 

لغز مصور 1۱۸ 

۵۱۸ الاتحاد‎ aa) 

لغة الاتصال ۲۹۸ 

لغة الاتصال الاولي ‏ ۲۵ 
ia]‏ اتصال هجينة ۳۸۰ 
لغة احتوائية ۰۲6۰ TAT‏ 
لغة الادب yas‏ 

1۸۲ أساسيّة‎ a 

44 LY 

لغة استعماريّة 1۸۳ 

لغة الإشارات £oY‏ 

لغة الإشارة ۲۱۱ 

لغة اشتقاقيّة £Y‏ 

لغة اصطلاحيّة 01 

Yot ۰۱۱۸ cok اصطناعيّة‎ zal 
Yog jolts 

لغة أصليّة YM ct1‏ 
لغة إلحاقيّة 1۸۳ 

۳۹۸ ۰۳۵۹ el ij 
۳۹۷ لغة الم‎ 

wm oZ ag 

لغة اندماجِية TAT ۰۲۸۱ ۰۲8۰ T3‏ 
لغة الانصهار ۲۰۵ 

TW انعزالية‎ ad 

لغة انعكاسيّة 7١5‏ 

۳۱۹ أولى‎ al 
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1۰ الاولی‎ GUI 
لغة أولية 4ه‎ 
405 اللغة البدائية‎ 
۲٤۴۳ Gab لغة‎ 


۵ ۲ تابعة‎ iJ 
0١۸ لغة التجارة‎ 

لغة التركيب التجاوریٰ TW‏ 

لغة تركيبية 271٠‏ ۰۲۶۱ تمك £AY‏ 
لغة التصريف الجذري ۲۰۵ 

YEO «M40 لغة تصريفيّة‎ 

1١ Os لغة تصريفيّة‎ 


لغة تغييريّة Y£o‏ 

لغة تقعيدية ۳۰۲ 

لغة التوقیت المقطعي 1۸۸ 
لغة التوقیت Gl‏ 1۷6 

لغة ثابتة الجذور ۰۱۱ EVV‏ 
لغة الجسم vo‏ 

EYA ۰۳۵۹ ۰۲۹۱ ۰۲3۱ ۰۸۱ لغة خاصّة‎ 
WY داخليّة‎ ad 

لغة دارجة 44 

۱۷۲ Zell لغة‎ 

0M ۰۲۵۶ Cy لغة‎ 

لغة ذات نبر ge‏ ۳۵۶ 

“YAV رئيسيّة‎ id 

لغة سائدة ۱۵۸ 

لغة سليلة ۰۱۳۵ Ver‏ 

لغة شعبيّة ۳۸۲ 

لغة صناعيّة ۵۷ » ۰۲۵ 19ه 
لغة الطفولة Y£Y‏ 

۱۰۱ db لغة‎ 

OYE COTY ۳۸۱ ۵1 dale ad 
٩۱ لغة عتيقة‎ 

لغة غير فصيحة ۳۳۸ 


لغة غير متصرفة الجذور 1۳6 
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لخة غير مرموقة ۳۳۸ 
لغة فاصلة TY‏ 


لغة قريبة 416 

لغة 25 ۲۳۹ 

لغة الكلمات Shs‏ ۲۲۸ 
لغة لاصقة ۰۳۵ YA‏ 
لغة اللواحق 1۸۳ 

لغة مألوفة ۳۰۱ 

oY£ Die لغة‎ 
EE 

لغة مترجّم إليها EAV‏ 
لغة مترجم منها £Y‏ 
لغة متعدّدة النُعَمات ۳۸۲ 
لغة Toe‏ 1۸۲ 

لغة مختلطة ۱۳۰ 

لغة مختلطة العناصر ۳۱۱ 
لغة مدروسة ۰۱۹۳ TEY‏ 
لغة YA ۲۵6 ۲۸۱ MA ۰۳۰ aS‏ ۵۱۹ 
لغة مرموقة 1۷۰ 

لغة مسقط الرس ۳۱۹ 
لغة مسموعة ۱۸۱ 

لغة مشتركة ۱۰۱ 

۳۵۸ مصاجبة‎ i 

لغة المصدر 41۳ 

لغة مصنوعة OY‏ 

لغة المعتوهین ۲۱۳ 

لغة معربة ۱۹۰ 

لغة معيارية 1۷۰ 

لغة مفردة ۲۸۲ 


لغة مقيّدة EYA‏ 
لخة مكتوية EYA‏ 


لغة مميزة ۳۷۹ 


۳۲ منتصرة‎ ix 


14۷ منشودة‎ Sa) 
11۳ لخة المنطلّق‎ 
154 ۰۳۵۹ لغة منطوقة‎ 


لغة منقرضة ۱۸۰ 


لغة مهجنة ۱۳۰ 

لغة مهيمنة ۱۵۸ 

لغة موخدة ماه 

لغة مولّدة ۰۱۳۰ ۳۱۱ 
لغة ميتة 1١46‏ 


14۷ هدفٌ‎ ial 


لغة واسطة VO‏ 
iul‏ والدة Yog‏ 
لغة الوحدة OVA‏ 
لغة وسط ۰۱۱۰ ۲۷۰ 
لغة وسيطة Yo‏ 
لغة وطنية ۰۲6۳ ۳۲۵ 
لغة day‏ ۳۵۱ 


YAO خوي‎ 

۱46 لغوي وصفي‎ 
Yar ald 

لفظ 5ه 

لفظ التهجئة 154 
لفظ حامل TAI‏ 
لفظ غریب ۲۶۹ 
لفظ ٤1۸ ques‏ 
لفظ مشترك ۱۷۲ 
اللفظ المقبول EVA‏ 
lad‏ مهجور 00 
لفظ مهمل 00 
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ovt ۰۲۲۱ dod nir pl 

۳۹۰ ۰۱5۹ خلفي‎ cud ٠٠١ لفظة‎ 
۲۹ ) لوكوكراف‎ ۳۸۲ Xil 3l dad 

var أوائليّة ۲۸ لوگوگرام‎ dad 

لفظة جديدة ۳۲۷ ما بعد الصامت ۳۸۸ 
Yor J‏ ما يعد الصائت ۳۹۰ 
لقب ابري ۳۹6 ما بعد المتبور ۳۸۹ 

لقب Gel‏ ۳۰۲ ما بعد النبر الرئيسي ۳۸۹ 
esd‏ ۰۱7۳ ۲۳۵ ما بين الصوامت yor‏ 
esd‏ القراءة ۱3۴ ماجریات ۱۱٩‏ 

۱۲۸ Sb ۱36 وقعيّة‎ zs 

لهاة ۱۷ مادة لغويّة ۰۱۲۸ ۲۸۰ 
لهجة اجتماعية get ٩۰‏ ۲۸۰ 

لهجة إنليميّة ۰۳۹۶ ۰۲۳ ۵۰۱ ماضن ۵۰ 

۵۰ siau جغرافية ۵۰۱ ماض غير‎ ing 
tao ما فوق الاسنان‎ £V لهجة جماعة‎ 
۳۹۷ ما قبل الفعل‎ 1۲۳ Dyer لهجة‎ 
۳۹۷ لهجة حرفيّة ۰۸۱ 733 ما قبل المقطع المنبور‎ 
£A لهجة خامّة 1۲۳ ماهية‎ 

لهجة ذات مكانة ۳۹۲ مائع ۲۸۹ 

لهجة ريف ۳۹۶ 1۰۷ مبالغة ۰۱۷۰ ۲۳۱ 
لهجة سوقيّة ۸۱ مبالغة في التصویب TOT‏ 
لهجة شخصيّة ۲۳۰ مبالغة في uas‏ الاختلافات ۳۵۳ 
لهجة الطبقة tia TAE GH‏ ۱00 

1۷۹ مبتدأ‎ The Gk ing 

۲۱۸ Gye مبتدأ‎ LOA dale Zio لهجة‎ 

لهج الفرد ۲۳۵ میتگر ۳۲۷ 

لهج فرديّة ۲۲۰ Ve‏ 

لهجة فصحى 1۷۰ ire‏ 

لهجة فئة اجتماعيّة OV‏ مبوب ٩۱‏ 

لهجة قريبة ۲۸ joe‏ 1۲۸ 

لهجة محترمة YA‏ متبرع ۲۲۳ 

لهجة مرموقة ۰۳۹۲ 1۷۰ Xu‏ ۳۲۹ ۰ 

لهجة المنطقة 1۲۳ متذبذب OYA‏ 

)4۰ مترادف‎ MA oodd 
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مترجم ۲۵۲ 
متزامن 1۸٩‏ 
Yao c‏ 
متصل ٩۳‏ 
متعدّد الالستة ۳۸6 
متعدّد المعاني ۳۸۰ 
متعلّق بالاسم ۳۲ 

8 


اسمي ۳۹ 
حر ۰۱۹۹ ۲۰۰ 


۳۷۵ ۰۳٩ Spe 
۳۹ QU متغير‎ 
TETTE 
Y^ متغيّر مفرداتي‎ 

یر مورفيمي 517 
متفاعل ۳۱۵ 

MA فش‎ 

VAG متقاربات خادعة‎ 
nu gx 

متقلص ۵۰۰ 

متکافیء ۱۷۰ 

متکثف ۱۰۳ 

۷۱ ily pe 

EY متلابس‎ 

MES 

متمحور خارجي MY‏ 
متمحور ضمني ۱۷۱ 
متن ۵۰۱ ١‏ 


٩۷ متناسق‎ 

۱۲۰ ile p 

۳۷۵ iro متنوع‎ 

متنوعات اختياريّة ۳۵۰ 
مثاقفة ۲۰ 

هشل ۰1۳۷ 1۷۲ 

مل المعنى ٤٤٤‏ 
مثنويّة 100 

۲۳۷ duo 

مجادّرة 751 

مجاز ONT ۰۳۰۱ CAT‏ 
مجاز تعاوضي ۲۳۱ 
مجاز التقدیم والتأخیر ۲۳۱ 
مجاز الحاليّة أو Zl Ji‏ ۲۳۱ 
مجاز عقلي ۱٩۱‏ 

۱٩۱ GA مجاز‎ 

مجاز مرسل ۰۳۰۷ 14۰ 
مجال اقتراني v‏ 
مجانس ۲۲۹ 

مجانس Gye‏ ۲۲۹ 
مجانس غير تام ۳9۹ 


مجانسة كتابيّة ۲۲۸ 
مجانسة لفظیة ۲۲۹ 
مجاورة 08 
مجتمع كلامي 479 
مجتمع لغوي 115 

0 
مجرب VAY‏ 
مجرّد من الحرف ۲۸۹ 
مجزوء VY‏ 
مجلرب Wed‏ 
مجموع صامت ۱۱۵ 
مجموع المفردات OYA‏ 
مجموعة )£0 
مجموعة الاسماء/ المصطلحات ۴۳۰ 
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مجموعة EIl‏ ۵4 
مجموعة الجر TAE‏ 
مجموعة Ül ao‏ 03 
مجموعة >[ ۳۲۹ 
مجمرعة اللغوية £Y‏ 


مجموعة المدلولات المشتركة VAE‏ 
مجموعة نظميّة 1٩۱‏ 

مجموعة اس ۷۷ 

Wr esl مجهر‎ 

WI GAS مجهر‎ 

محادثة ۱۲4 

محادثة بين عدّة أشخاص ۰۳۲۰ ۳۸۵ 
محادثة الذات )£1 


محادثة النفس 7184 
محاكاة صفيرية 1۵۳ 
محاكاة TEV Dips‏ 
محاكاة الطبيعة £1Y‏ 
محال إليه 1۲۲ 
محاورة MA‏ 

۲۳۷ bu 

Yt محاید‎ 


محتوی الاخبار TEV‏ 
محتوی أساسی ۳۰۱ 
محتوى نمطي ۳۱۱ 
Mo aina‏ 

محدّد الكلمة الثانوية 1۷4 
محدّد CAS‏ 1۱۲ 
محدّد للتعريف ۱۳۸ 
محذوذ VV‏ 

محذوف ۸۳ 

۷ Čl 

Yor محصّل‎ 
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۸۰ i 

محر ۳۹۵ 

محکوم به ۳٩۱‏ 
محکوم عليه 4۷٩‏ 
محلل الفونیمات TVE‏ 
محمول ۳۹۱ 

محك ۰۳۵۵ 133 
بخور ۰۰۳ 

محور الحدوث GY‏ 17 
محور المتعاقيات 31 
محور المتقارنات 351 
محور المتلاحقات 11 
محور مشترك ۱۰۰ 
محيط ۱۷۳ 

مخاطية ۰۳۸ oY‏ 
مخالفة تامّة ۵۰۷ 
wi‏ تجاوريّة TW‏ 


۲۲۵ ý 

۲۲۵ ý 
۳۳۲ مخالّفة غير متجاورة‎ 
۲۲۵ مخالفة كتابيّة‎ 
۱۲۱ مخالّفة متلاصقة‎ 
۲45 مُخبر‎ 

مختبر اللغة WE‏ 


مخزن oY‏ 
مخصّص 1ه 
مخصّصن التعريف ۱۳۸ 
مخصّص التتکیر 741 
OA! jal‏ ۳۳ 


مخلوط ۳۱۱ 


مخنون ۳۲6 


GLOSSARY II 


YoY ۰۳۹ مد‎ 

۱۰4 تعويضي‎ e 

مُدار ۱۲۲ 0*3 

11۲ Jie 

tto ۰4۲۲ ۰۳۰۲ مدلول‎ 
۹۱ ae 

yya (AVY al 

1۱۳ الصوت‎ s 

۳۳۰ ۰۱۲۸ Spe 

۲۸ مدونة المعظیات‎ 
VAL ۰1۳ Ge 

مدى السلّم Gall‏ 1۲۳ 
مذهب gui‏ 1۷ 

۲۲۱ Gale 

مرادف تقريي 10۸ 
مرادف حدیث ۳۵۸ 


مرادف dips‏ ۲۱۷ 
مران القوالب vM‏ 
مراودة ۳۸۵ 


مرحلة الکلام 145 

مرحلة ما قبل الکتابة YAY‏ 
مرحلة olli‏ ۳۷۰ 

oW ۰۳۳ ad 

مردود وظيفي ‏ ۲۰ 

برسام الاصوات EAN‏ 
مرسام الذبذبات ۳۵۲ 
مرسام الصوت ۰4۱۳ £10 
رسام الموجات الصرتيّة ۲۷۰ 
Tall Jo»‏ 
Yu.‏ 


.2527 الطيف الصوتي EW‏ 
مرشح الذبذبات ۱۹۲ 
مرفوع Go‏ ۳۹۱ 

مرق 41۱ 

مرگب ۰۳۰ ۳۷۸ 

مركب أساسٌ 9< 

۲۷ Qu مركب‎ 

٠١۲ Gua مركب‎ 

مركب اولن ۰34 ۳۹۷ 
مركب بتصرّف الاجزاء ۲۳٩‏ 


مركب ساقي 4۷۲ 
erba‏ ۳۷۸ 

مركب غبر D Ge‏ 
مركب متصل 51١‏ 
مركب متكافىء ۰۱۲۷ ۱5۲ 
مرگب متواصل 411 
Mo Jasa‏ 

4٩۲ مرقب مزجي‎ 
1٩۱ ges مركب‎ 

مركب هجین 541 
مركز المّقطع 1۸۷ 
مرنان EYA‏ 

مزاوج ۱7۰ 

مزاوج تركييي 1٩۱‏ 
مزاوجة حركيّة ۱۵۱ 
مزج ۱۱۸ 

Ao Gre مزج‎ 

Y*Y «00 ۸ TPH. 
1٩۱ مزدوج تركيبي‎ 
٠١١ مرّدوج المعنی‎ 
` 1٩۱ (bi مزدوج‎ 
11١ مزدوجان‎ 

۲۱6 ۰۱۷ ez 
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مت تس A‏ س 


o'q oh 

مزمار ۰۰۷ 

مزیج ۳۱۱ 

مزید ۱۹۸ 

مساق ۱۲۱ 

مسألة 414 

مستثمر ۷۰ 

EYO مستدير‎ 

مستزاد ۱۸۳ 

مستصوت ۳۷۲ 

مستفرد ۳۱۳ 

مستقبل تام في الماضي ۲۰۵ 
QU os‏ 1۳۸ 

مستقبل في الماضي vo‏ 
مستقبل ماض ۲۰۵ 
مستمرٌ ۱۲۱ j‏ 

مستری ۳۸۱ 

مستری دلالي ٤٤٥‏ 
مستری iib‏ الصوت ۳۸۱ 
مستری المحتری MM‏ 
مستویات اللغة ۲۷۵ 
مسجل الذبذبات ۳۰۲ 
t0415‏ 

مَسْرَد الكلمات الصعية ۲۱۲ 
مسر المفردات ۲۱۲ 
مرد المفردات الصعبة ۲۱۲ 
مسكوك AY‏ 

ملك 1۰۰ 

Yo goo 

1۳۱ Ls 

or co aM aa 
۵۰۳ المسند والمسند إليه‎ 
مشابهة 4ه‎ 

مشار إليه 1۲۲ 

مشارك كتايي ۲۲۵ 
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مشاركة كتابيّة YYo‏ 

مشترك ۳۸۰ 

مشترك ۲۲۸ 

مشترك الجتس ۳۲۸ 

مشترك دلالي ۳۸۲ 

مشترك صوتي ۲۲۹ 

مشترك کتايي ۰۲۲۵ YYA‏ 
Mun.‏ لفظی ۰ YYA‏ 
مشتركات Chi‏ حادعة Vo‏ 
مشتركان لفظیان كاذبان ۱۸۸ 
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YEO ۰۲۱۱ مصدر‎ 


مصدر الفاعليّة ۳۹۰ 
مصدر plas‏ ۳۰۰ 
مصدر المفعوليّة ۳۹۳ 
مصدر مژوّل Y£0‏ 
مصدر Dijo‏ موسوم ۰۳۰۰ 1۳۸ 
مصدري ۱۰۵ 

مصراع ۲۲ 

مصطلح تعميمي Yr‏ 
مصطلح جنسي ۲۱۰ 
مصطلح شامل ۲۱۰ 
مصطلحات ۳۳۰ 
مصطلحات XS‏ ۰۰۱ 
مصطلحات YM LI‏ 
مصناف 14۷ 


٩۱ مصنف‎ 


TEY pode مصتف‎ 


۵۳۲ ۰11۳ (EY ۰۳۷۲ مصوت‎ 


مصوتي ۵۲۹ 


ai 
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11۲ 
مصور لغري ۲۸۵ 
مصور اللّهجة MY‏ 
byan‏ 0*0 

7 
مضاءلة الذبذبات ۱۳۶ 
مضارع ۲۳۸ 


۳۳۷ 


مضموم EYO‏ 
مضمون ۰۱۱۹ ۵۰۳ 
مضمون اعلامي ۲٤۷‏ 
مطابق تناظري ۳۵٩‏ 


مطا 
laa‏ 
مطابقة معنويّة EAA‏ 
مطارفة ۱۸۲ 

YA مطرّزة‎ 

مطرزة نهائيّة EMA‏ 
مطرّزة وسطی ۳۰۲ 
OA Ali‏ 

مُظهريٌ ۰۸ 

معادل ۱۷۲ 

۱۷۲ dbl 

معالم E lj‏ ۱۸۲ 
معالم لغوية مجاور: ۱۸ 
Olas‏ ۱۸۲ 

معاودة £0 

معاوّدة دوريّة ۱۷۳ 


o* 


o 


[Le 
۷۱ معجم مزدوج الاتجاه‎ 


معجم مفهرّس ۱۱۱ 


YAY dane 
۲۸۳ معجميّات‎ 
OYA ۰۲۸۳ معجميّة‎ 
1۱۲ ۰۳۱۳ معدل‎ 
۳۱۳ Jiu 
۳۲ الاسم‎ is 
۲۹۰ معرفة القراءة والكتابة‎ 
Wie 
۲۵۱ معقرليّة‎ 
ve de 

۳۳ 
۲٤۸ Jota Les‏ 
معمل اللغة ۲۷6 
tto gums‏ 
ee‏ ۳۹ 
معنى ۰۱۱۹ 16۸ EOE‏ 
معنى ادراكي av‏ 
معنی اقتراني ۰1۰ ۳۵4 
Mo ed ge‏ 
معنى ME‏ 
معنى حقبقي MY‏ 
Ae ge‏ £10 
معنى ضمني Mo‏ 
معنى ضیّق ۳۲۳ 
معنى عام 1۲۲ 
معنى قواعدي ۰۲۱۸ EYI‏ 
معنی متخصّص 115 
معتی ۱۸٩ ne‏ 
معنی منحسر ۰۳۲۳ £10 
معنی y‏ ۵۳۷ 
معنی (Bla‏ ۱۸4 
معنی نمطي ۳۱۱ 
معياريّة ۳۹۵ 
معین ۳۲ 
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eS‏ سس تس 


1۱ Gls 

مقالاة ۲۳۱ 

مغایر صوتی ۳۷۵ 
مغاير غير (as‏ ۳۳۲ 


مغايرة راجعة )1۲ 


tot مغزى‎ 

مغوّر 11۱ 

مغیر ۳۱۳ 

مفارقة ۱۲۲ 

مفارقة نیا YA‏ 

1۳ Cn) مفازقة‎ 

مفخم ۳۰) 

مفردات اللغة ۰۲۸۳ YA‏ 9 
مفردة ۰۲76 ۰۲۸۰ 0۳۷ 
مفردة فونيميّة ۳۷۷ 

مفردة مجردة ۲۸۰ 
المفردة والترتیب YUE‏ 
المقردة والعمليّة ۲۱6 
Ja‏ ۰۲۱۷ ۳۲۹ 

منصل ضيق ٩۳‏ 

مفعول الابتعاد ۱۳۹ 
مفعول ارتجاعي ۱۹۰ 
مفعول الاستراء 1۸۰ 
مفعول بای 1۳۰ 

مفعول يحرف الجر ۰۱۳۵ YEE‏ 
مفعول به غير صریح ۲16 
مفعول التحويل ۵۱۰ 
مفعول Qs‏ ۱۸۲ 

مفعول المتعدي ۱۵۱ 
مفعول المثول SAT‏ 
مفعول مجرور ۳۹6 
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£* Y مقعول الواسطة‎ 
٤٤٥ agus 

مفهوم مقترن ۱۱۵ 
مقابلة 6٩‏ ۵۰ ۳۸۹ 
مقابلة عكسيّة AA‏ 
مقارب 10۸ 
مقارنة YEO Lid‏ 
مقارنة oY Ule‏ 
مقارنة فضلى ۰۲۱ 
مقارنة مزدوجة ٠١١‏ 
TU vc‏ 

مقتبسة داخليّة Yoo‏ 
مقتضى الحال ۱۱۹ 
مقتطع 11۱ 
المقدرة اللغويّة والاداء YY (gll‏ 
٤۷ pin‏ 

418 ۰4۱ الحنك‎ ela 
۷4 الان‎ pia 
VW مقذوف‎ 

مقصود 4۲۲ ٤٥٤‏ 
ghis‏ ۰۳۵۷ 11۱ 
مقطع ساکن ۹4 
مقطع صوتي 1۸۷ 
مقطع فريد YYo‏ 
مقطع متحرك Y£A‏ 
مقطع مسدود vt‏ 
مقطع مقفل VE‏ 
مقطع مقفول at‏ 
مقطع منغلق 414 
مقطع منفتح YEA‏ 
مقطع واحد Yvo‏ 
مقلرب YU‏ 

مقولة 4م 

1۲ e بقياس‎ 
1۲۹ ۰4۱۲ tae 


مکائفة ۳۸۰ 

مکالمة VYE ۰۹٩‏ 
مکان التطق ۰۳۸۱ TAE‏ 
مکانة ۳۸۱ 

مکثف ۱۰۳ 

مكثف ۲۵۱ 

۲۷۲ SE مکشاف‎ 
۲۰ لغرية‎ alia 

۱۹۸ ۰۱۱۷ مکون‎ 
616 مکون آصفر‎ 
Y d xx 


کون s‏ ۳۸۲ 
مکون فونيمي ۳۷۷ 
مکون قاعدي 1٩‏ 
مکون مباشر ۲۳۷ 
مکون ele‏ ۱۲۱ 
مکون متقظع ۱0۳ 
مکون مقرلي AE‏ 
مکون منفصل ۱۰۳ 
مکون موجيّ MA‏ 
مکون Gaye‏ للتنغیم TOA‏ 
مکژن 1٩۱ Gp‏ 
ملاحظة ۳۶۵ 


10۸ «AY ملاختة‎ 
10۸ Kale ملاخنة‎ 


ملامح الصنف الرئييّة ۲۹۷ 
علامح لغويّة داخلية ۲۵۹ 
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fa ot ifa ملامح‎ 
1۰۰ ۰۳۲ Gabe 

i'd مُلحق‎ 

ملفوظ ۵۲۱ 

ملكيّة حتميّة ۲۳۹ 

۲۳۹ Ga ملكيّة لا‎ 
۱۸۹ cole 

140 ۰۳۲۱ تطريزيٌ‎ cob 
۶۲۱ لمح زاند‎ 

لمح غير تركيي ۳۳۷ 
ای تزا 
لمح نوق (pba‏ ۸۰ 
eel‏ هذا 

ملح نحوي W‏ 

۳۱۳ تتفيمي‎ Gers cols 
tra الثانوي‎ hd لمح‎ 
1٩۷ لمح نظمي‎ 

مما بين الاسنان ۲۵۳ 
٤٤ tl‏ 

ممائلة ۲٩‏ ۳۰ ومع 
ممائلة إتباعيّة ۰۲۷۲ 1۰۱ 
ممائلة Z6‏ ۰۲۵ ۱۰5 ۵۰۷ 
ممائلة تباعديّة ۳۳۲ 
alus‏ تجاوريّة ۲۹۷ 
ممائلة تراجعيّة 1۳۰ 
ممائلة توقعيّة ta‏ 

ممائّلة راجعة EYE‏ 

1۸ رجعيّة‎ We 

à iso AL‏ 4ه 

۳۳۲ ۰۲۶۱ غير متجاورة‎ Wlas 
1۱4 متبادلة‎ dL. 

1۰۱ متقدّمة‎ alis 

ممائلة متلاصقة ۱۲۱ 
ممكلة ۶۰۱ 

ممدود ۱۲۱ 
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—————————!——— ee 


ممر صوتي لهك 
Ee‏ ۰۱05 ۳۰۰ 
MM ۰۱6 eee‏ 


Yov «£4 

۵۱۱ مم‎ Wta 

منبئق للخارج 157 

مر المقطع الثالث من الآخر £*Y‏ 
مه 1۷۲ 

منبور المقطم الاخیر ۳۵ 
TEV ce‏ 

من بين الأسنان ۲۵۳ 
iv‏ 

مشن على YM GAY‏ 
منشن إلى الخلف 1۳۰ 
من جانب واحد ۳۱۶ 
منجذب 1۳۰ 

منجمة 5۰ 

منحرف ۰۲۳ ۲۷۷ 
منخم ۲۱۹ 

منحنی تطريزي ۲۵۸ 
منسوب إليه Wo‏ 
منشأ aW‏ ۳۵۱ 

منضبط ۸۸ 

منطقة 50 

منطقة ٠٠۹ lei!‏ 
منطقة بورية ۱۹۵ 
منطقة ۲۱٩ Cop‏ 
منطقة تلاق ۱۲ 
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منطقة ماس ۱۲ 

۲۹۵ De منطقة‎ 

منطقة لغويّة محافظة EYT‏ 
منطقة اللهجة ۱2۷ 

منطقة متعدّدة الدرجات TIT‏ 
منطقة معزولة 717 

منطقة منعزلة ۲۹۲ 

منطقة هامشيّة ۰۲۹۹ YW‏ 
منطلق ۱۲۱ 

منطرق ۰۱۷۳ ۵۲۱ 
منظرمة GLi‏ ۱۲۲ 
منعکس EYY‏ 

منفلش MA‏ 
دان 
منقطع ۲۵۷ 

منوال ۳۹۵ 

مهارة شفوية 51 
مهارة كلاميّة ۵۲ 
مهتوت 0A‏ 
nw‏ 

مهمّس ۵۲۰ 
مهموس gi‏ ۰۸ 
مواءمة VV‏ 

4٠ مواربة‎ 

TOA موازاة‎ 

مواضعة ۱۲۳ 

موجة أدوارية TW‏ 
موجة الصوت 11۳ 
موجة غير منتظمة ۳۳۵ 
موجة مركبة ۱۰۷ 
موجه منتظمة YU‏ 
Ay‏ 4۳۰ 

۱۵٩ اللسان‎ ey 
715 مورا‎ 

مورف تعويضيّ 1۲۷ 


مررف مزدوج الدلالة ۳۸۲ 

مورفام ۳۱۹ 

مورفرنیم ۳۱۸ 

مورفیم ۲۱۳ ۳۱۳ ۳۳۰۱ 

مورفیم الافراد 10۷ 

مورفیم تنغيمي ۲۵۸ 

Vo be مورفيم‎ 

YoY مورفيم متقطع‎ 
"Ar 

yor Da مورفیم‎ 

مورفیم ممثل لمورقيمين ۳۸۲ 

مورفیم منفصل ۰۱۵۳ ۲۰۰ 

موسومية ۳۰۰ 

موسيقى الكلام YOA‏ 

up 

nisy 

موصول يما قبلّه ۱۷۱ 

موصول سابق 1٠١‏ 

موصول لاحق ۱۷۱ 

موضع الحدیث ۵۰ 

eri برقع‎ 

موضع Gli‏ الصوت ۳۸۷ 

o'V ap 

0*1 CEVA موضوع‎ 

M cin 

الموقعيّة £43 


مُوقف 10۷ 

۳۱۳ ۰۳۱۲ Köy 
۱۱۷ موف‎ 

مؤلّف مباشر ۲۳۷ 
مونام ۳۱۳ 

Tit مونولوج‎ 

میتافون ۳۰5 

ميزان التصریف ۳۵۲ 
ميل إلى الاهمال ۳۸۵ 
ناتج Yor‏ 
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ناصب المفعولین ۱۸۷ 
ناطق YA dU‏ 

ناطق نشيط YA‏ 
ناعت 2۱۲ 

Yro ناعم‎ 

Yee ناقل‎ 

نائب الفعل 1۰۷ 

نبر أساسيّ TAA‏ 

۳۹۸ bl نبر‎ 


نبر تلويني ۸٩‏ 
نبر حا YA‏ 

نبر الجدّة YoY‏ 
نبر ختامي one‏ 
تبر حفیض ۲۲۳ 
نبر ديناميكي ۱۸۲ 
نبر شديد YOY‏ 
نبر صوتي ۳۱۸ 
نبر عروضي 1۳۳ 
نبر Gye‏ 1۷ 
نبر قصير YA‏ 
نبر قوي ۳۹۸ 
لبر مت ۲۰۰ 


11۰ bigs نبر‎ 


نبرة ثاللة ۵۰۱ 

نبرة طبقة الصوت ۸٩‏ 
مفرداتيّة YAY‏ 
نبض d‏ 414 
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اص د 


نبضة صدرية ۸۸ 

نتاج ۳۵۳ 

نجمة 1۰ 

£YV AV ۰۷ نحت‎ 
۲۰۱ ۰1۷ نحت ارتجاعي‎ 
1٩۸ (Jui نحت‎ 

نحو إعرابي ۸۳ 

نحو البنية النظمية ۳۷۹ 
نحو LUG‏ 10 

نحو Quen ues‏ 0۰4 
نحو التدرّج والفصيلة $T V‏ 
نحو تعلیمی 754 

TTA ian نحو‎ 

نحو ذو انناج محدود ۱۹۲ 
نحر xb‏ 1۷۳ 

نحو عمومي ۵۱٩‏ 

نحو کون 0۱٩‏ 

نحو متحور من GL‏ ۱۱۹ 
نحر مضموني ۳۳۹ 

نحو معياري ۰۳۹۵ 1۰6 
نحر مفهوبي ۳۳۹ 

نحو مقازن ۱۰۳ 

نحو نظريٰ £10 

نحو تموذجي ۳۹۰ 

۱۲۷ alg نحو‎ 

۱۲۷ dap نحو‎ 
NS 

oy نداء‎ 

نزع الشفوية ۱۳۹ 

۱6۱ Sal نزع‎ 

۳۷۹ JL; 


Te 


£AY ۰1٩۲ ۰1۳۷ تق‎ 
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نصف حرف LEV‏ 

نصف حركة ۰۲۱۲ 11۷ 
نصف صائت 14۷ 
uua‏ ۲۷۲ 

نطاق ۰۶۳ ۱۸۶ 

۲۲۳ edi 

طعي ۰۱۱ ۰۳۵۵ ۳۹ 
طعي انفجاري ۱۲۸ 
نطق 1۰۳ 

نطق أوّل yar‏ 

EYA ۰1۳۸ QU نطق‎ 
۷۸ Spat نطق‎ 

نطق مزدوج 1614 

نطق هجائیٰ EVA‏ 
الُطقيات ۳۷۸ 

43 (t; 

۳۹۲ الاتصال بالاشارات‎ elis 
۳۵۲ نظام التپجة‎ 

MA Gu نظام‎ 

نظام رمزي AT‏ 4147 
نظام رمزي مقيّد 1۲٩‏ 
نظام صوتي صرفي ۳۱۸ 
نظام الکلمات الثابت ۱۹۶ 
نظام الکلمات الحرٌ ۲۰۰ 
نظام متعدّد الانواع ۳۲۰ 
نظام police‏ ) ۱۵ 

نظام مزدوج ۱۸۸ 
نظامي 10٩ Ji‏ 

نظائر آربعة 1۱۱ 
النظريّة Gun‏ ۱۲ 
النظرية الاسميّة ۳۳۱ 
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1٩۷ الاشارات‎ 

نظريّة الاصوات الانفعاليّة ۳۸۲ 
النظريّة التاتائيّة 14۷ 

نظرية الترنّم 10۷ 

نظريّة التسمية المحاكية TEV‏ 
نظرية تعدّد أصول اللغات TAE‏ 
نظرية التفريع اللغويٌ TIo‏ 

نظرية التكييف ۳۰ 

نظريّة شجرة السب ۳۹۵ 
نظريّة المجالات ۱٩۹۱‏ 

نظريّة محاكاة الاصوات ۳۲۵ 
نظريّة المدی YD‏ ۱۹۱ 
نظريّة المعلرمات viv‏ 

نظرية المعلوماتيّة YEV‏ 

النظريّة الميكائكيّة Yee‏ 
نظريّة وحدة أصل اللغات ۳۱۶ 
نظم Yor‏ 

نظم الكلام ۰۳۹ 

نظم المورفيمات ۳۱۸ 

نظیر العبارة YAY‏ 

vr نظيرية‎ 

Mo ۰1۲ ۰۳۱ تنعت‎ 

MY SUM نعت‎ 

۳۸۷ gras 

نعت حقيقي 1۲ 

نعت خبريي ۰۳۹۱ ۳۹۲ 

نعت لصیق YEA‏ 


۳۹۲ Xu 


نعت ملاصق ۳۱ 
نعت ۱٩۳ Gb‏ 
نعت الملكيّة ۳۸۷ 
نعت وصفي VW‏ 
ps‏ اس ۳۸۰ 
نغم ۸٩‏ 0*0 


i 
۱۸۰ َعم التعجب‎ 


تغمة ۳۰۵ 
نغمة aly‏ ۲۲۳ 


نغمة الكلام Yor‏ 


نقطة التفرّع ۳۲۹ 

نقطة التفريع ۳۹ 

نقطة النطق YAE‏ 

تقل ۸۱ 

نقل كتابِيَ ۰۱۰ 

۵۱۱ gis ge 

٠۸١ الموقع‎ Jä 

نقيض المعنى ٠ه‏ 
" 

۵۱6 eS 

OVE (£YY (43 ۸6 نمط‎ 

نمط الاستبدال Yov‏ 


Wo p) نمط‎ 
1٩۱ ۰۲۱۷ نمط نحوي‎ 
oyi نمطيّة‎ 

نمو اللغة ۲۷۳ 

نمو لغة الفرد TEV‏ 
نموذج ۰۳۵۷ OVE‏ 
نموذج المصوغ ONE‏ 
نموذج مقبول ۸۱ 
نهاية تصريفيّة ۱۹۰ 
نهاية otY all‏ 
اية المطابقة 759 
نواة الاساس TEV‏ 
Drum‏ 
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1۸۷ المقطع‎ aly 
WE نوبة عروضيّة‎ 
OVE «À* ۶ نوع‎ 
191 نوع ساد‎ 

نوع yay d‏ 
نوع الصوت ort‏ 
نوع الفعل MA‏ 

TEA نوع مفتوح‎ 
1۱۲ dey 

نون الوصل ۱۷ 
هارموني ۲۲۳ 

tot هام‎ 

هاش الامان ۲۹۹ 
هار مه 

هتاف ۱۸۰ 

Y 

هجر Yío‏ 
هُذاء ۲۱۳ 

۲۱۳ المعتوه‎ joa 
۲۱6 ۰۲۱۲ همزة‎ 
۲۱۳ iro همزة‎ 
۰۳۱ همس‎ 
هوائی مه‎ 
OA هوائيّة‎ 


هيمنة ۱۵۸ 

هيثة الاستهلال ۲2۰ 
هيئة اليدء ۲:۰ 

هيئة BG‏ 711 
ta‏ عدم التكرار ££0 
وام العيارة ۳۷۹ 
وایم مفهومي ۳۰۰ 
راصف تاثه ۱۳۶ 
واصف الصوت «0Y4‏ ۵۳۱ 
راصف كمي 1۱۲ 
واصلة ۱۲۷ 
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EW واضح‎ 

وجداني 179 

وجه ۳۱۲ 

وجه بلاغي ۰۱۳ 

oA وجهة‎ 

وجهة الاستمرار 1۰۱ 
وجهة YUE DS‏ 

وجهة الحدّث OA‏ 

وجهة فجائيّة ۳۱۳ 

وحدة بنيوية YM‏ 
ni,‏ 715 
وحدة تحليل المعنى EEY‏ 
وحدة تركييية 11۱ 

وحدة جذرية ۲۸۰ 

وحدة حقيقية للدلالة tto‏ 
وحدة dhe‏ ۲۱۹ 

وحدة الدلالة EEY‏ 

tto XJ» وحدة‎ 

وحدة زمنيّة M‏ 

وحدة صرفيّة 71 

وحدة صوتية تطريزيّة 20 
وحدة صوتية صرفيّة ۳۱۸ 
وحدة صوتية صغرى ۳۷۲ 
وحدة الصيغة ۲۱۳ 

وحدة فارغة ۸ 

وحدة Gig‏ ۳۷۲ 
وحدة قائمة بذاتها yok‏ 
وحدة لخوية صفری ۳۱۳ 
وحدة متفاصلة o£‏ 
وحدة متميّزة ۱۵۶ 

وحدة مجردة للدلالة عع 
وحلة معجمية ۲۸۰ 
وحدة مقتطعة YAY‏ 
due,‏ 00 


وحلة & 0*0 


وحدة الوزن ۳۰۳ 
رحشي M‏ 

وحيد اللسان ۱۸ 
وزن ۸۰ 

وزن الشعر Try‏ 
Ges‏ حنكي ۳۰6 
وسيط V0‏ 

وسيلة الاتصال ۸۷ 
وصف الترکیب 1۷1 
Yo‏ 

وصل ۰۱۲۱ YAY‏ 
وصل بدتي it‏ 
وصل ie‏ ۱۷۳ 
وصل لاحق ۱۷۱ 
alo,‏ 16۱ 

وصلي وی We‏ 
وضع tov‏ 

وضع الامتداد £14 
وضوح ENY ge‏ 
وظيفة إحاليّة 1۲۲ 
وظيفة إدراكيّة AY‏ 


GLOSSARY II 


و الاستشارة ۵۲ 


وظيفة إفهاميّة ٩۷‏ 
وظيفة إقامة الاتصال ۳۷۱ 
وظيفة انتباهية ۳۷۱ 


وظيفة ندائيّة OY‏ 
وظيفي ۰۱14 1۵1 
وقع tYt‏ 

Yo YYA قفة‎ 


YAY adl jl وقفة‎ 


وقفة الصلیب المزدوج ۱۱۰ 
وقفة عروضيّة ۸۰ 

وقفة العمود المزدوج ۱۵۹ 
وقفي 1۷۳ 

وقرع مصاحب ۱۲۵ 

وقيعة 145 
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III. GLOSSARY OF 
TERMS IN GENERAL 
LINGUISTICS 


-Y‏ مسرد مصطلحات علم اللغة العام 


( for terms followed by the abbreviation: ling. ) 


آلي نفسي استراتيجيّة التواصل اقتراض خارجي 
ابتكار استراتيجيّة التواصّل cgi‏ اللغة اقتراض get»‏ 
إبداعيّة استراتيجيّة (yal)‏ الحديث اقتراض لغري 
ابن اللغة استقصاء اقتراض لهجي 
إتباع بالمجاورة gl‏ اقتراض A‏ 
aiff‏ استنطاق اقتصاد 

احتمال اشتقاق Bie‏ إقليم 

إحصاء co‏ اشتقاق Se‏ إقليم G‏ 
إحصاء شيرع الكلمات إشراط إقليميّات 
إحصاء M‏ إشراط إيجابي التصاق 

اختبار المقبولية إشراط Ge‏ ألفة 

اختلافات إفلييّة إشراط ide‏ إماتة 

اختلافات لاإقليميّة إشراط رجعي انتاء J5l‏ 

أداء إشراط سل انبناء. QU‏ 
pul‏ اصناء أربعة انبتاء مزدوج 
استبدال أصناء ثلاثة إنتاجية 
gx Jut‏ أصناف اللغات انتساب 
استباع اصطلاحي vit‏ انتشار 

استباع تحاوري لس g‏ انتشار معجمي 
g=‏ تحاوريٌ مخصّص M‏ لهجي انتقال 

استتباع تحاوري om‏ إعادة الصوغ انتقائيّة 

استباع لااصطلاحي xal‏ انحراف 
استجابة ثالثية xil‏ وعموديّة انشقاق 
استجابة ثانوية اقتراض انصهار 
استجابة رئيسيّة اقتراض بالترجمة انطواء 


)9( ابتداة من هذا المسرد وحتى المسرد الادس عشر. لم نر ضرورة لذكر المقابلات الإنكليزية للمصطلحات لان في ميسور طالبها الرجوغ إلى 
المسرد العريي الاوّل حيث نصصنا على تلك المقابلات. 
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تأر & gal‏ 
تاريخ التفرّع الاحصائي المعجمي 


تحليل gui pef‏ 
تحليل التحاور 
تحليل تطريزي 
تحليل توزيعي 
تحليل vx‏ 


GLOSSARY HI 


تحليل (uu)‏ الحديث 

تحليل (Sai)‏ الحديث التقابلي 
تحیل وظيفي 

تحليلية التحاور 

تحول اقترا g”‏ 

التحول (Gral‏ الجرماني 

التحول الصرتي في الجرمانيّة العُليا 


ae 


الادّعاء 
الخطاً 
الفارق 


EETEEFEEEE 


تصنیف الاحداث الكلامية 
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GLOSSARY III 


جغرافيا لغويّة | Xe‏ 
جغرافیا lng‏ 
حالة بدئية 
حالة ختاميّة 
حالة ali‏ 
Lv‏ زائفة 
حدّث Gxt‏ 


wie‏ تعييري 


the‏ الإحداث 
خطأ الإدراك 


"VES 
الذراسات المقارنة‎ 


GLOSSARY ۲ 


شذوذ 
شروط الاستخدام 
Ei‏ 


شعبة 
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GLOSSARY II 


—— ———— o Í— —— E E EDS 


ge ye 
عالمي مادي‎ 
عالمي تن‎ 
عالمي نس‎ 
عالمیات إحصائيّة‎ 
عالميّات استتباعية‎ 
عالميّات لغوية‎ 
عالميّة‎ 

عامل الآداء 

عائلة لغويّة 

عائلة XJ‏ فرعيّة 
oy‏ 


علاقات اقترانية 

علاقات معجميّة 

علاقة تتابعيّة 

علاقة تحقيقية 

علاقة تعامليّة 

Eus علاقة‎ 

Ii علاقة‎ 

dhs علاقة‎ 

Gi, علاقة‎ 

علاقة لاخطيّة 

علم الاحصاء pel‏ 
علم الانثرويولوجيا اللغوية 
علم Jeti‏ 

علم NAM‏ التارب يخي 
علم السياسة اللغوي 3 


ple‏ اللغة الإثنوغرافي 
علم اللغة الإثتولرجي 
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علم اللغة الاحصاني 

علم اللغة gu‏ 

علم اللغة الا صطناعي 

علم اللغة الاصغر 

علم اللغة الاطلسي 

علم اللغة Gol zum‏ 
A DEUM‏ 
علم اللغة الإقليميَ 

علم اللغة الاکبر 

علم اللغة NU‏ 

علم اللغة الأميركي 

علم اللغة الانثرويولوجي 
علم اللغة الاورالي - GON‏ 
علم اللغة الاوسترونيزي 
علم اللغة الاوقياني 

ple‏ اللغة البريطاني 

ple‏ اللغة البنيويٌ 

علم اللغة التاريخي 

ple‏ اللغة التاريخيّ المقارّن 
علم اللغة التربويِ 

علم اللغة التزامني 

ple‏ اللغة التصنيفي 

Gaskell اللغة‎ ple 
علم اللغة التفسيري‎ 

علم اللغة التقنيني 

Gre اللغة‎ ple 
الجرماني‎ GU علم‎ 

علم اللغة الجغرافي 

علم اللغة الحامی - السامي 
علم اللغة sas‏ ۱ 
علم اللغة الحسايي 

علم اللغة الخارجي 

علم اللغة الدیکارت ۳ 

علم اللغة MER‏ 

علم اللغة الرياضي 


Qu اللغة‎ ple 

علم اللغة السامي 

علم اللقة الكوني 

علم اللغة السلافي 

علم اللغة Ju‏ 

علم اللغة dor‏ 

SIL opu اللغة‎ ple 
ES - علم اللغة الصيتي‎ 
علم اللغة العام‎ 

علم اللغة العصبي 

علم اللغة العقلي 

علم اللفة الفلسفي 

علم اللغة الفنلندي - GEN‏ 
علم اللغة الفيرئي 

علم اللغة الفيرئي SIL‏ 
MUTET‏ 
علم اللغة القضاني 

علم اللغة CASH‏ 

علم اللغة اللغويٌ 

علم اللغة الماورائيَ 

علم اللغة المحاذية 

علم اللغة المقازن 

علم اللغة الملايي - البولنيزي 
علم اللغة المؤساتي 

ple‏ اللغة الميداني 

علم اللغة الميكانيکي 

علم اللغة E‏ 

(a اللغة‎ ple 

علم اللغة النظري 
EE‏ 

علم اللغة التقسي geli‏ 
علم اللغة E‏ 

علم اللغة Gd‏ 

NEST علم‎ 
"EM 


BH ple‏ الهاليدي 

ple‏ اللغة الهندي 

GU ple‏ الهندياميركي 
علم BU‏ الهندي - الأرروبي 
علم اللغة الهندي - الجرماني 
ple‏ اللغة الواصفة 

علم اللغة الوصفي 


فرضيّة الأساس الحالمي 
فرضيّة سابیر - So‏ 
الفرضيّة الوورفية 

زف تين 

فرق وظيفي 

فعل إخباري 

فعل انجازي 


فلسفة اللغة 


قائمة شيرع الكلمات 
قائمة الكلمات 


قبلم اللغة؛ ما قبل ple‏ اللغة 


GLOSSARY III 
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GLOSSARY III 


es‏ مج جر pS‏ سے 
us‏ خة ieu‏ 
MESES‏ 
jet ia‏ 
لغة إعرابيّة 

لغة التصاقية 

اللغة الم 


PEER EER ERE EE EE 


اللغات الآرية 
اللنات الافرو- آسيوية 
اللغات الأوراليّة  BUY‏ 


مادة 

«ola‏ تحاورية 
المبتدا والخبر 
متحدرة بدا الاقتصاد 
متصرّفة .ميدأ التعاون 
متصرفة الجذور مبدا التوازن 
متصرّفة الجذوع بدا Jpili‏ 
متفرعة بدا XS"‏ 
متوسطة هبدأ الكيفية 
Lus‏ المناسبة 


اللغات الملايّة - البولبنيزية 
اللخات الهنديأميركية 
اللخات الهندية 

اللغات الهندية - الأوروبية 


MEER REE ER ER EER REE EERE EEE 


ec 
t 
E 


fay‏ النوعية 
مبداً الواقع 
متساوي الاحتمال 


dem 


GLOSSARY III 


مركب اقتراضي gd‏ تبريي 
مزمار اصطناعي iz‏ شطری 
مزيج اقتراضي plu‏ خی یز 
n ee qu apes‏ 


"m ci 
معالم شكليّة‎ 

معالم غير iyd‏ 
معالم اللغة المحاذية 


ee E‏ ا یت سس 
E pi)‏ النظريّة لا 

مقتزض لهجي مؤشر اجتماعي xx‏ الابلاغ 
id‏ مزشر الالتصاق MEET‏ 


GLOSSARY III 
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IV. GLOSSARY OF TERMS 
IN APPLIED LINGUISTICS 


٤‏ - مسرد مصطلحات علم اللغة التطبيقي 


( for terms followed by the abbreviation: app. ) 


olay‏ اللغة تحليل AÉ‏ تعلّم اللغة الجماعيّ 
اختبار الإنجاز Jis‏ تعليم اندماجي 
اختبار تشخيصي تداحل إيجابي تعليم gate‏ 
اختبار ZLU‏ اللغوية تداخل ge‏ اللغة تعليم GU‏ إبقائي 
اختبار الموارة تداخل سلي تعليم ge‏ إسقاطي 
استبدال تدریب تعليم gi‏ إضافي 
استجابة تدريب آلي تعليم Qus gui‏ 
استجابة i‏ تدريب تحويلي سيم cad‏ اللقة 
استراتيجيّة التفادي sure‏ تكراري تعليم ad‏ اللهجة 
استعمال محدود تدريب تواصلي تعلیم CAS‏ 
استعمال مخصوص تدريب رباعي المراحل تعليم اللغة 
اقتصار تدریب Gives‏ تعلیم اللغة المتکامل 
s scs‏ یب المتقابلين الادنیین تام Bir‏ 
اكاب اللغة تدريب نحوي تعميم زائد 
اکاب اللغة الثانية تدریب نمطي تعمیم ناقص 
إنجاز d‏ تدريج 7 تفا 
E‏ تدريج ترتمي m‏ 
إهماك جزئي تدريج تعانبي 5 zu‏ الاستنطاق 
إهماك dis‏ ترجمة إلى to‏ تكرار (ple‏ 
الإيسوتايب تسهيل ai‏ 
E. a‏ تمثيل 

B ou 1‏ 
تاخير التدريب النطقي kesa‏ عق 
تبسيط تصبويب الاقران ge xs‏ 
تحلیل الاخطاء تعلم توسيع الجملة 


GLOSSARY IV 


منهج الاستجابة الحركيّة 
منهج ألفبائي 


علم اللغة الاجتماعي التطبيقي 
علم اللغة التطبيقي 

علم اللغة التقابلي 
علم اللغة النفسي التطبيقي 
علم المفردات التطبيفي 
فداحة الخطأ 

Ge التوافف‎ Za 
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Zl‏ الجریان 
ل av‏ الوم 
OLA Z‏ الخارجيّ 
oi‏ الجَرّيان gian‏ 
GH OLA OT‏ 
OT‏ الجریان EÉN‏ 
grill OLAS) JT‏ 
xi‏ الجریان المزماري 
gh xn‏ 

ابتداء الجهر 

إبدال 

إبدال آمامی 

إبدال بدئي 

AG إبدال‎ 

إبدال صامتي 

إبدال صائتي 

إبدال صوتي 

إجهار 

E إجهار‎ 

إجهار مزر 

آحادي الاذن 

أحادي الجانب 
il‏ الصوت 
gael‏ الفونیم 
أحادي gà‏ 
أحادية ceu‏ 
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| V. GLOSSARY OF TERMS 


IN PHONETICS 


۰ - مسرد مصطلحات ple‏ الأصوات 


( for terms followed by the abbreviation: phon. ) 


اختبار الاستبدال الصوتي 
اختصار 

اخشیشان الصوت 

إدراك 

do‏ سمعي 

إدراك قاطع 

إدراك الكلام 

إدغام الصائتين 


إدماج 
ارتفاع اللسان 
إرجاع 

ual 

استباق 
استبدال صوتي 
اسا ` 
استرخاء 
استعداد 
استفراق 


استهلال 


اصطناع 

اصطناع الكلام 
أصوات متّحدة المخرج 
أصوات متغايرة المخرج 
اصوات متفقة المخرج 
أصوات هامشية 
إضعاف 

إطالة 

اطالة تعريضيّة 

إطباق 

إطلاق 

إطلاق آنفي 

إطلاق تدريجي 

إطلاق جاني 

إطلاق فوري 

إطلاق مفاجىء 

إعلال 

إغلاق 

إغلاق تام 

اغلاق جزئي 

ie إغلاق‎ 

اغلاق داخلي 

Ga اغلاق‎ 

Fb إغلاق‎ 

gs oo‏ اني 
إغلاق che‏ 

إغلاق مزماري ; 

of pf‏ الصائت الثنائي 
إفراد صوتي 

(bs 

Fi إقحام‎ 

إقحام نهائي 

qe إقحام‎ 

Phe des إقحام‎ 
أكريم‎ 


aa 
الالف المقحمة‎ 

xU آلفیاء‎ 

الالفباء التعليميّة البدئية 
Lal‏ صوتية 

الألفباء الصوتيّة ZI‏ 
ألفباء Jt‏ 


انفجاري خارجي 
انفجاري داخلي 
انفجاري شفوي 
Bis Gal‏ 
انفجاريِ طبقي 


GLOSSARY ۷ 


انفجاري لاهائي 

G انقجاري‎ 

d» انفجاري‎ 

انفجاري مجهور 

انفجاري مزماري 

انفجاري معقد 

انفجاري مهموس 

Ba انفجاريٰ‎ 

gui 

xul 

انکقاء 

آنواع التصویت 

£u 

إيقاع الجملة 

یقاع كلامي 

إيقاع كمي 
ii‏ 0 

رات من 

إيقاع موقت نبريا 


إيقاعية 
بادىء 

بارز 

باريتون 

بدء 

بديل زمني 
بديل صوتي 
بديل غي 
E‏ 


بروز إدراكي 
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GLOSSARY V 


التحول الصوتي الثاني 
des‏ النبر 


ipe الصائت‎ us 
تجانس استهلالي‎ 
تجاور‎ 


تحريك إضافي 
تحقیق البدیل الصوتي 
تحلیل تأليفي 

تحلیل Ab‏ 
تحلیل فونولوجي 
تحلیل فونيمي 


pedes 
تحول صائتي‎ 
التحول الصائتي الإنكليزيٌ الکبیر‎ 


التحول الصرتيّ الأول تشوش 
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تشویه 
تصفية 
تصویت 
تصویت God‏ 
تصویت c‏ 


تصويتي 

Slas‏ الاطلاق الفوريٌ 
والاطلاق التدريجي 

تضاد الاطلاق المفاجیء 
والاطلاق التدريجي 

Shas‏ الامامي واللاأمامي 

riy qi ius 

تضاد التاجيّ واللاتاجی 

Shas‏ الجاني واللاجانیی 

“Shut وغير‎ Sled تضاد‎ 

ABI Las‏ والزخيم 

تضادٌ الخشن رغیر الخشن 

OU JI Shas‏ والمعوّق 

تضادٌ الصامتي واللاصامتی 

EL, الصائتن‎ Suas 

" والمتیر‎ fan šta 

تضاة المتوتر والليّن 

تضادٌ المجهور وغير المجهور 

Las‏ المجهور والمهموس 

تضادٌ المدور وغير المدر 

Las‏ المستعلي وغير المستعلى 

EET. 

تضاد المغلّق وغير المغلق 

تضادٌ المَقطعی واللانقطعی 

Stas‏ الممتد وغير الممتد" 

تضاد المنبیط وغیر المتبسط 

Shas‏ منخقض التردد وعالى الترئد 

Shas‏ المنخنض وغیر المنخفض 


GLOSSARY V 


Ses فونيمي‎ Ja المررُع وغير الموزُع‎ Shas 


oats ی‎ 
صامتي‎ gis تضییق‎ 
Ale sits aas 

E تال‎ ar 

E تطريع‎ 

تعاطلف صوتن perm‏ 


oss "P LEN iler‏ الصّوائت الكمي 
تعطيش تقطيع ois‏ الصّوائت النوعي 
s‏ تقطيج المتصبل "E‏ 

E 3. 

fle تقليص‎ Gəli — zs 


de E‏ غير مشروط تقليص عنقودي | ر 
تفر Gre‏ فونولوجي تقليص عنقودي صامتي 


Gre‏ فونيمي تقبيد. توقيتي 
Gre s‏ مشروط E yos‏ 
تف Qe cad‏ 


pu ds qe 

o 
ي الجاب‎ 
المناطع‎ uu تمييز نطقي‎ 
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E 

جاني 
"i‏ 
ii‏ 3 


Jeu)‏ الصوائت الرئسيّة 
abut Gels‏ 


GLOSSARY V 


730 


صورة سمعية 


GLOSSARY V 


صوانت أساسيّة 
الصوائت الرئيسية 
الصوائت الرئيسيّة الاولی 
الصوائت الرئيسية الثانية 
صوت 

صوت امام 

Lus صوت‎ 

GBS صوت‎ 


صوت óu ex‏ 
صوت واسع 
صوت وسطي 
Gr‏ 

صوتي | آصواتي 
صورة اهتزازية 


ضروب الأصوات 
Xp ub‏ 


عام الأصوات 
M‏ 
عالم الفونيمات 
عالمیات فونولوجية 


olde‏ التردد الاساسي 
علاقة حصريّة 

علم الاصوات 

علم الاصوات BW‏ 
علم الاصوات التجرييي 
علم الاصوات ESA‏ 
علم الاصوات NE‏ 
علم الأصوات dm‏ 
علم الأصوات الفيزيائي 
علم الأصوات 
علم الأصوات 
علم الاصوات 
علم الاصوات 
علم الاصوات 
ple‏ الأصوات 
gle‏ دلالة الصوت 

علم GALE‏ 
علم السیتیمات 

ple‏ الفونیمات 
ple‏ الفونیمات التصتيفي 
علم الفونیمات النظامي 
علم اللغة Qua‏ 
Pe‏ 

علم النغمات 

ple‏ الوعدات الصوتيّة 
ple‏ وظائف الاصوات 


GLOSSARY V 


عنصر re 3? GU‏ 
العنصران الهامشيّان فرق فونيمي 
EH‏ فرق كمي 


غير موزع فونولوجيا whee‏ الابعاد 
فترة التذبذب فونولوجيا متعدّدة الانظمة 
عور e»‏ ۴ 

فراغ op‏ فونيم ام 

Za‏ اللحاة odi‏ فونيم بسيط 
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كلمات متساوية المقاطع 
کلمات متفاوتة المقاطع 
is zl ids‏ 
كلمة XS‏ المقاطع 
كلمة خماسية المقاطع 


لاصائتي متلابسان 
لام مر a‏ متوتر 
لام مفخمة متوسّط 


edu “LLY‏ الصوائت 


مرسمة الاهتزازت 
مِرْسّمة الاهتزازات الكهربائية 
ALM Le‏ 


GLOSSARY V 


مرسمة اللیذبات المختزتة 


القوة 
الهواء الكهربائي 


فونيمي - صرفي 
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ta La ie taita tata a La ET‏ مكاي ب مه 


GLOSSARY V 


نظام المقاطع المغلقة 
نظام المقاطع المفتوحة 
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أداة الاتجاه 
أداة ASV‏ 
أداة استفهاميّة 
أداة إشارية 
أداة pO‏ 
أداة الإعمال 
أداة امتناع لوجود 
أداة التحضيض 
أداة التخيير 
أداة تراكميّة 
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GLOSSARY OF 


VI. 


TERMS IN GRAMMAR 


pl مصطلحات علم‎ 3e - ٣ 


( for terms followed by the abbreviation: gramm. ) 


أداة تشديدية 

أداة التصغير 

ell al 

أداة التعريف 

أداة التعريف / التنكير 

أداة التعريف / التنكير الصفرية 
أداة التفسير 

أداة التکبیر / التفخيم 

أداة التنكير 

أداة التركيد 

أداة التوكيد الإيجابي 

أداة الجزم 

P ast 

أداة طلبيّة 
at‏ ظرفية 

BU أداة‎ 

pal أداة‎ 

أداة القلب 

أداة XSLoU‏ 
أداة متعدّدة الوظائف 
أداة مکررة 

أداة النداء 

in أداة‎ 

أداة النصب 

أداة النفي 

الأداتان الاشاریتان 


إدخال 

إرداف 

اردافي 

إزاحة يسارية 
إزاحة oe‏ 
ol‏ 

F أساس‎ 

إسباق 

استباق 

استبدال المفردات 
استخراجية 
استردادية 
استردادية Eyi‏ 
استرداديّة دقيقة 
استرداديّة سياقية 
استردادية ai‏ 
استفهام إثباتي 
era‏ 

استقبال 

استقلاليّة eli‏ 
استلحاق 
استلحاق التجاور 
استلحاق التساوي 
استلحاقي 
إسقاط gi‏ 
إنقاط GARS ui‏ 


اسم Jea‏ 
اسم الفاعل / العفعول 
اسم الفاعل المتهدّل 


اسم مصئر 

اسم المفعول 

اسم المفعول edi‏ 

اسم منسوب 

اسم موصول 

اسم موصول؛ ضمیر موصول 
اسم موصول انتقاصي 

اسم موصول تحديدي 


GLOSSARY VI 


اشتقاق احتفاظي 
اشتقاق استبدالي 
اشتقاق تحويلي 
اشتقاق خاطیء 
اشتقاق زوائدي 
اشتقاق Ge‏ 
اشتقاق g‏ 

, weal 
Gils إشراط‎ 
إشراط صرفي‎ 
إشراط صوتي‎ 
qu إشراط‎ 
إضافة بيانية‎ 


إطار استبدالي 
إطار الحالات 
إطار نظمي 


إعادة 
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إعراب 

إعراب (الأسماء) 
إفراز 

أفعال التقرير 

أفعال رئيسيّة 

أفعال المقاربة 

أقسام الجملة 

أقسام الكلام 

أقسام الكلام الثانوية 
أقسام الکلام الرئيسيّة 
أقسام الكلام الصُغرى 
أقسام الكلام الكيرى 
التصاق 

إلحاق 

gem إلحاق‎ 
Gie إلحاق‎ 

إلصاق الزائدة 

ell 


انتقاء المفردات 
انتقال Gae‏ 

انحلال 

انضوائة 

انطباق 

اثتلاف فعلي - BS‏ 


تأشیر مشترّك 

تالي الأداة 

تالي الاساس 
ERSTES‏ 
تالي المحدّد 
تأنيث 

تبديل وظيفي 
Jes‏ وظيفي جزني 
تبدیل وظيفي oS‏ 


dtl‏ الجانب 


و و و و و و  ————‏ 


GLOSSARY VI 


تحريك 

A تحريك‎ 

تحريك عالمي 
— 

تحليل تحويلي 

Bre تحليل‎ 

تحليل العبارة 

Gre - تحليل فونيمي‎ 
MNT 

تحليل متعدّد 

تحليل المقومات 
تحليل المقومات المباشرة 
تحليل موجي 

تحليل مورفيمي 

Ges تحلبل‎ 

تحلیل نظمي 


à) dies 
تحول الضمير‎ 
تحول وظيفي‎ 

n 
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تصاريف )5 


تصريف چذعي 
التصريف الحادي عشر 
التصريف الخامس 
التصريف الخامس عشر 
تصريف ختامي 
التصريف الرابع 
التصريف الرابع عشر 
التصريف السابع 
التصريف السادس 
تصريف ضعيف 
التصريف العاشر 
تصريف قوي 

تصريف FIN‏ 
تصريف الماضي 
تصريف المضارع 
تصريف gh)‏ 
تصغير الترخيم 


تصفية 


Aii ده‎ 
deu 


تنائص الغلة 
تنازب صرفي 1 
تنازب مشروط مورفيميًا 


GLOSSARY VI 


cux‏ التکانز 
ui‏ التصريف 
as‏ التكافق 
جامد 

‘be’‏ الجامدة 


جذر مماسی الصوامت 
جذر ژباعي الصوامت 
pim‏ بسيط 
ees‏ 
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GLOSSARY VI 
0 سس‎ 


جتور اسميّة 
جذور ضميرية 


جملة أحاديّة ei‏ 
جملة إخبارية 

نله الا 

جملة استفهامية 
jui‏ 

جملة التماسيّة 
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FREES 


GLOSSARY VI 


حالة الإحداث 

حالة الإضافة 

حالة الإطلاق 

حالة إعرابيّة 

حالة Hol‏ مشتركة 
حالة الانتقال 

حالة الانجاز 

حالة الانطباق 


حالة الانعدام 
حالة التبعيض 
حالة التحتيّة 
حالة التردي 
حالة التشابه 
حالة التفضيل 
حالة التکافو 


حالة المفعوليّة 
حالة المفعوليّة غير المباشرة 
Ie‏ المکانية 


Ge رمز‎ 
y رمز‎ 
دالي‎ ES] 
dee رمز‎ 


gu» 


زائدة اثتلافيّة 
زائدة التبديل الوظیفی 


زائدة تصريفيّة 
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| 
| 
| 
| 
| 
I 


GLOSSARY VI 


زائدة زمنيّة 


زائدة شبه متتجة 


زائدة عددية 
زائدة غير قابلة pail‏ 
زائدة غير منتجة 


زوال التصريف 


سایق الأداة 
سایق الفعل 
سایق المحدّد 
سابقة 


سلاسل ممكنة 


oU 


Cree ee t 


p 
x 
۲۲۲۲ 


€ 


1 ۳ 


PIT 


GLOSSARY VI 


EECCCCCEECECECECC 


+474448444484 مع 


‘pet be 
۳) 


۳۲۲۷ 


fff 


فعليّة موسّعة 
كامنة 

الكلمة 

لاتأكيدية 
اللاماضي 
اللامستقبّل 
اللامضارع 
اللانفي 

الماضي 

الماضي (e‏ 
المبالغة 

المبني للمجهول 
المبني للمعلوم 
المجهول الداخليّة 
المستقبّل 
المستقبّل GUM‏ 


المستقبل المحاید 
المستقبّل الوشيك 
مصهورة 
المضارع 
المضارع الاعتيادي 
مضاعفة التقليص 
المضاف 
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GLOSSARY VI 


صيغة وجوبية 


صيغة وسطی 


ضمائر مركزية 

em 

Jey ضمير‎ 

ضمير استباقي 

ضمير استفهامي 

ضمير استفهامي تعريفي 
ضمير استفهايي تنكيريٌ 
ضمير |شاري 

ضمير اشاري غير محلّد 
ضمير اقتراني 

ضمير الأقرب 

ضمير الالماع 

ضمير الإيماء 

BASE ضمير‎ 

d ضمير‎ 

Gas ضمير‎ 
MS ضمير‎ 

ضمير تعدادي 

ضمير تعزيزي 

ضمير تلازمي 

Ce ue 


ضمير شخصي استيعابي 


المطاوعة الاختياري 
المطاوّعة الالزامی 


t 
۷ ۲۳۲۹ TETEŁI 


el 
it 


طبقة مورفيمية 

طراز احتمالي 
juan‏ الترتبي 
طراز jel‏ والمالیء 
" از النموفجي 
Ns‏ 


طلبي 

طواعيّة 

طور الاستمرار 
طور التّمام 
e‏ 

ظرف 


GLOSSARY VI 


ظرفي تحديدي 

ظرفي الجملة 

ab‏ الحال 

ie ظرفي‎ 

he 

عاطف إباحي / تخييريّ / استدراكي 
عاطف الاثباع التكافؤيٌ 
عاطف الاثباع gu‏ 
عاطف pU‏ النظمي 
عاطف (ell‏ 

Ube‏ اي بسیط 
عاطف sine Jel]‏ 
عاطف استدراكي 
عاطف اضرابي 

cible‏ افتراضي 
عاطف تلاژمي 

عاطف تلاژمي s‏ 
عاطف ربطي 


عدد الكثرة 


عامل المفعول UI‏ 
عائق 
عبارة 


748 


GLOSSARY VI 


استمراري 


E 
t 1 i 
۴۲۲۲۲ 


علامات الاعراب 

علامة الاستجابة 

علم الدّلالة التاويلي 

غلم الدّلالة التوليدي 

علم الصّرف 

علم Quy Gail‏ 
علم Gyall‏ التصريفي 
علم Gall‏ المعجميّ 
علم الفونيمات الصرفي 
علم اللنة AI v»‏ 


مد 
علم ci‏ 


Gad pid ge 
الرّماني‎ bi علم‎ 
ipl i علم‎ 
MM علم النظم‎ 
d^ 
px ss 
عناصر الجملة‎ 
عنصر تعويضي‎ 
et عنصر‎ 
عنصر خارجي‎ 
AS عنصر زماني‎ 
عنصر قابل للاسترداد‎ 


GLOSSARY VI 


NE 
فعل إدراكي‎ 

فعل ارادي 

فعل استقرائي 

فعل الاستمرار 
فعل الامر 

فعل gel‏ 
فعل انفعالي 

فعل البُطلان 

فعل qu‏ (التصرف) 
فعل التحويل 

قعل تسلسلي 

فعل التغدية 

dies فعل‎ 

فعل التمام 


vh 
فعل زائف البناء للمجهول‎ 
فعل زائف اللزوم‎ 

فعل سالم 


قعل متعدٌ إلى مفعول واحد 
فعل متعدٌ إلى مفعولين 
قعل be‏ معنى 

قعل متعدّد المفاعيل 
قعل مجرد 

فعل مجزوم 

فعل محدود 

قعل مزيد 

قعل مساعد 


قعل مساعد Fre‏ 
فعل المشاركة 
I‏ 
فعل المطاوعة 
Js‏ معتل 
I‏ 
فعل gie‏ 

فعل مهموز 

فعل المواقع BIN‏ 
فعل الموقع الواحد 
فعل الموقعين 

فعل ناقص (التصرف) 
قعل وجودي 

فعل وضعي 

Abs Js 
الفعل ومتعلقاته‎ 
فعل اليقين‎ 

فعلي 

فونولوجيا معجمية 
فونیم صرفي 

قابل للفصل 

قاعدة 

قاعدة الاتصال 

قاعدة إعادة البناء 
قاعدة الإقحام 

قاعدة الاقحام المعجمي 
قاعدة الانقصال 
قاعدة اثتلافيّة 


قاعدة د 


قاعدة الينية المورفيمية 
قاعدة تبادليّة 
قاعدة تتابعيّة 
قاعدة تحريميّة 
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قاعدة تحويليّة قدير كلمات jg‏ 
قاعدة تردادية القضيّة كلمات متضامّة 
قاعدة التشذيب ihs‏ مورفيمية كلمة 

قاعدة التضمير قواعد استفهاميّة 
قاعدة التطويع قراعد الإسقاط إشارية 
قاعدة التقديم قراعد الانتقاء Lat‏ 
قاعدة تقدیم wh-‏ قواعد التاشیر zl‏ 
قاعدة gp‏ قواعد التبعيّة أوليّة 
قاعدة الحذف قراعد التضام ائتلافيّة 
قاعدة الحذف الموصولي قواعد توليدية بديلة 
قاعدة الاعم قواعد السیطرة المیاشرة بسیظة 
قاعدة دورية قواعد ip‏ تابعة 
قاعدة الزيادة قواعد har do-‏ 
Zi ues‏ قوس 

قاعلة صريحة قول gef‏ الكلمة 

قاعدة Ue‏ قول qui‏ الكلمات 
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EEE EER EEE EREREEEEEEEEE 
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مستوى (التحلیل) 
مستوی التمثيل 
مستوی العمق 
مستوى (المكونات) 
مسند 

a‏ الیه 
ME‏ 
ملد إليه Grint‏ 
gu xx‏ 
مُسْنْد إليه Fe‏ 
a‏ إليه Qs‏ 
x‏ إليه زائف 
anm‏ إليه كامن 
an‏ إليه مركب 


GLOSSARY VI 


an‏ إليه نظري 
ee‏ إليه نفسي 
LLU‏ إليه AX‏ 


مُسند بسيط 


zd.‏ الحالة الإعرابيّة 
مطابقة الشخص 
مطابقة الضمائر 


n 


gi 
معالم الإطار‎ 
معالم الانتقاء‎ 
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مورفيم الأساس 

مورفيم استفهامي 
مورفيم اسم المفعول 
مورفيم الإضافة 

er‏ اضافي 

tl مورفيم‎ 

مورفيم تصريفي 
مورفيم التفضيل 
مورفيم التفضيل الأعلى 
مورفیم التمحيض الاسمي 
مورفیم تنعيتي 

مورفیم جذري 

gir مررفیم‎ 

em مورفیم‎ 

مورفیم > 

مورفيم رابط 

مررفیم زائدي 

مورفيم سابق المحئّد 
مررفیم الصيغة الزمنية 
مررفیم ظرفي 


GLOSSARY VI 


الموضوع والتعقيب 

موفق 

موقع مضمّن نحو BAS‏ 

ri‏ نحو التمثيل المشتزد 
Sys‏ نحو تتضيدي 


الموسعة 
x‏ الموسّعة المعدّلة 
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نظير 

iex d 
نظير قوي‎ 
نظیر معدود‎ 


نظير 
نعت 

نعت 

نعت 

نعت 

نعت (شاري 
c‏ 

c 

نعت 

نعت 

c 

نعت 

نعت 


نعت توزيعي 


s. 
v 
f 


te‏ الإنجاز 
هيئة الانقطاع 
هيئة qox‏ 
هيئة التصغير 
be‏ تعزيزية 


ti 
Ê 


ع ع له ته انه 


هيئة عدم الإنجاز 
ta‏ عدم eo‏ 
هيئة الفجاءة 
هيئة 


E 
YIII 


5 
TAg‏ , 
ايم Files‏ واسِم شِبه الجملة 

jis d وایم‎ 
KUN WAL ايم‎ 
E 
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یصرّف (الأسماء) 
يصرّف (الافعال) 
يُعرب (الأسماء) 


يعين 
Jae‏ 
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GLOSSARY OF 
IN SOCIOLINGUISTICS 


VII. 
TERMS 


-V‏ مسرد مصطلحات علم اللغة الاجتماعي 


(for terms followed by the abbreviation: socio. ) 


GA إبقاء‎ 

اجتماعيّة اللغة 

أحاديّة اللغة 

d» إحلال‎ 

اختلاط 

GH إخلاص‎ 

ازدواجيّة اللغة 

استراتيجيّة التأذب 
استراتيجيّة التأذب الإيجابيّة 
استراتيجيّة QUI‏ السليّة 
استعمال الطبقة UE‏ 
استعمال الطبقة العُليا 


استعمال fe‏ 
أسلوب الحديث 
ot‏ کلام 
إشارية اجتماعيّة 
إشراط 

إشراط بيني 
اعتبار 

اعتبار ded‏ 
اعتبار d‏ 
اعتبار سلب 
اعتبار ظاهر 
اعفاء 


إقليم انتقالي 
إقليم تدرجي 
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ست سا 


تیم JP»‏ 
إقليم جانبي 
إقليم خارجي 
إقليم رائي 
إقليم لهجي 
إقليم محافظ 
إقليم مركزي 
إقليم معزول 
إقليم ناٍ 
إقليم هامشي 
Sys cit‏ 
التزام المزيج 
ألفة 


امتزا 
cm‏ * 
انتقاء الشفرة 


تبدیل AS‏ 
تاف 

تجربة الأداء ojadi‏ 
تحریم 

تحریم GH‏ 
تحریم لفظي 
تحلیل التحاور 
تحليليّة التحاور 
تحول GA‏ 
تحیات مأثورة 
tis‏ 

gu تخطيط‎ 
d تخطيط‎ 
oa e 


خليط لهجي 
r‏ 3 

الدراسة الاجتماعيّة للغة 

ديموغرافيا لغويّة 

ذخيرة 


ضرب 


GLOSSARY ۲ 
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GLOSSARY VII ۱1 


ot |‏ الخطاب كلام noo‏ 
i |‏ طريقة (9s‏ 
أ يقة الحديث كلام نموذجي 
| | موه موشه D"‏ 
iae |‏ كلمة 
| علم اللغة الاجتماعي كلمة 
ple 1‏ اللغة الاجتماعي الاصفر e‏ 
gle B‏ اللغة الاجتماعي الاکبر Gb‏ التعبير 
| علم QE iili‏ لغة احتفاليّة 
verde ||‏ » 
Ca ||‏ إعادة التعجيم ES‏ 
]| ۱ نقدان ET‏ 
M.‏ فقدان اللغة id‏ 
١ ouii |‏ لغة 
| قواعد التكلّم Í a‏ 
قواعد التلارم لغة 
قواعد المتغيّرات id‏ ب 
wes‏ الاتصال UJ‏ تاب 
كراهة التعبير لغة تج 
كلام استشاري iJ‏ 
كلام uj id‏ 
كلام تقريري الغة 
كلام جنسي iJ‏ 
كلام Gram‏ لغة 
كلام حميم be‏ 
كلام abs gt‏ 
كلام EE gei‏ 
كلام is in‏ - 
كلام زائد الرسميّة لغة 
كلام شبه رسمي لغة 
كلام ie‏ لغة 
كلام غير رسمي لغة > 
كلام غير متكلف a‏ 
كلام غير مضبوط i»‏ 
كلام غير نموذجي لغة غ 


مجال الحديث 
محاكاة الاجانب 


مختوم به 

pen 

مركز الاعتبار اللفوي 
PS Sy‏ 

مستهل به 

مستوى (الحديث) 
معاملة اللغة 


مقبوليّة اجتماعية 


GLOSSARY VII 


نظرية اللغة المغلوبة 
LS‏ (الحديث) 
نوبة 

نوبة تحاورية 

نوعيّة اللغة 

هجر المزيج 

هندسة لغوية 

its eels 
3i واسِم‎ 

وحشة 

رشع اشا 
وظيفة المجامّلة 
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إحداث 
إحداث الکلام 
أداة اكتساب اللغة 
إدراك 

إدراك bra‏ 
إدراك الكلام 
استباق 

استجابة 
استجابة Eds‏ 
استجابة ike‏ 
استحضار 
استحضارية 
استذهان 
استماع Qu)‏ 
استمرار 
اشتقاق خاطىء 
إعداد gui‏ 
إفراد كلمي 
de‏ ی 
اكتساب 
اكتساب الطفل a)‏ 
اكتساب اللغة 
بأبأة 

بأبأة مكرّرة 
jp.‏ 
بداية Abu‏ 
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GLOSSARY OF 


VIII. 


TERMS IN PSYCHOLINGUISTICS 


A‏ مسرد مصطلحات علم اللغة النفسي 


( for terms followed by the abbreviation: psycho. ) 


بناء الكلمة الجملة 
dd Ab‏ 
تباذل 

dis‏ صامتي 
Gre dk‏ 
qu du‏ 
od‏ المقومات 
تجزئة 

fils تحليل‎ 
(AS تحول‎ 
GE تحول‎ 


Jat 
الفارق الدلالي‎ 


PERL 


05 


الكلام 


à; 

تمثل 

RS‏ الكلام 

توسیع 

EXE 

جملة بدائيّة 

حت 

ASI je‏ الصوتي 
es‏ 0 

je‏ الشُفرة النحوي 

خطأ 

gii te 

Db دراسة‎ 

£a Lips 

ذاكرة دلاليّة 

ربط تشابهي 


ربط كلامي 
ربط كلمن 
رفض المحاكاة 
diei‏ اشاغ 
سبق اللسان 
شجرة Gye‏ 


bbe صياغة‎ 


GLOSSARY VIII 


طول الجملة 

ظاهرة الاستماع الانتقائي 
ظاهرة أسَلة اللسان 

HA ظواهر‎ 

ظواهر الوقف 

عبارة فونيميّة 

علم الدلالة cael‏ 

علم اللغة النفسي gue‏ 
ple‏ اللغة gu‏ 

علم النفس الاجتماعي اللفوي 


men m 
الطبيعي‎ ool zeń 
النقص الكلامي‎ pod 
الفَرْضيّةَ الباكوبسونيّة‎ 
فسحة الاستجابة‎ 

شيم 

م سا 

یم تلم 

eb‏ العلام 

قابلية لغوية 

G قصور‎ 

قول طفولي 


us‏ استكشافي 
مبدأ المسافة UA‏ 
متوسّط طول القول 
مجافاة 

محاکاة 

JULY محاكاة‎ 
Em 

مراحل التواصل 
مرتکز 

Sy‏ عليه 

مرحلة الترکیب التامّ 


764 


| IX. GLOSSARY OF TERMS 
| IN CLINICAL LINGUISTICS 


4- سرد مصطلحات علم اللغة العيادي 


( for terms followed by the abbreviation: clin. ) 


آفة Ga At‏ حبسة ذاكرية 

احتباس تجاژز صوتي خبسة زائفة 

ارتباك int‏ تخلف is ipd‏ شموليّة 

استبدال ترجيع سمعي Xem P»‏ 

استعادة الکلام تسریع Boks‏ طليقة i‏ 
اسعصال الحنجرة tee wt um‏ 

tab ut p استتصال اللسان‎ 

اضطراب eC‏ تفخش خبسة غير طليقة 

اضطراب الکتابة تفويم الکلام i$ ke‏ 

اضطراب الکتابة السطحي تمدید خيسة Dla‏ 

pall Ge cle - اضطراب الكتابة العميق‎ 

اضطراب الكتابة الفرنولوجي att‏ حبسة مختلطة 

! is wt جباسة‎ QUI اضطراب الكتابة‎ 
pe d ae إعاقة كلاميّة‎ 

اعتلال ae ig) Ws Gal‏ زائدة 

اعتلال Gre‏ حبسة استبداليّة sio‏ ناقصة 

اعتلال كلامي حبسة أسمائية حنجرة j ethol‏ 
اعتلال کلام مکتشب tes Jua] i‏ 

اعتلال gui os‏ خبسة بُروكا dee‏ نطقيّة 

zal تركيبية‎ e A اعتلال کلام‎ 

اعتلال d»)‏ حُبسة تعبيريّة ib‏ 

e تشم‎ eis cx ou stat 

انحلال Gre‏ حبسة تقبلية رطانة 

o» xe : pen‏ أنفي 

| koe Zi abt 
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ols 
شق غاري‎ 
صعوبة استحضار الكلمات‎ 


غلم , 
علم آمراض الاذن 
ele‏ آمراض الحنجرة 


GLOSSARY IX 
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إفراد خطي 


ألفباء مُزيدة 
مهات القراءة 
Sal‏ 
بديل إملائي 
تجريد الخط 
تحريك 


تحليل الفرافیمات 


X. GLOSSARY OF TERMS 
IN GRAPHICS 


۰ - مسرد مصطلحات الخطاطة 


( for terms followed by the abbreviation: graph. ) 


تدوين فونيمي 
تدوین لاآلفباني 
تدوین مختصر 
تدوین مفصّل 


GLOSSARY X 


ND 
دراسة الكتابة الألفبائية‎ 
SNNT 
ربط (کتابي)‎ 

رسمیّات 

شیچ 

رمز الفبائي 


3, yl 
m 
قاطعة‎ 

قاطعة: متیر 
قاطعة كبيرة 
قوسان 

قوسان مجلحان 
قوسان مدوران 
قوسان مربّعان 
Oleg‏ مزژیان 
الكاتاكانا 

الكانا 


الكانا ماجيري 
كتابة JW‏ 

ats‏ اختزاليّة 
ats‏ أساطيرية 
كتابة أصواتيّة 
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GLOSSARY X 


| 769 


اال ببسي ف a‏ 


XI. GLOSSARY OF TERMS 
IN SEMANTICS 


۱ مسرد مصطلحات 
الدلالة p‏ 


( for terms followed by the abbreviation: sem.) 


ابتكار دلالي dye dy‏ 
اتجاه Qus‏ تراذف Xu‏ بالسياق 
أحاديّة ayn‏ َة lec‏ 
إحياء الدلالة 

ارتقاء (الدلالة) 


تطور دلالي زائف 


تعبير اصطلاحي 
تعبیر محاید 
تعیر محم 
ois‏ الثلالات 
تعديل 
افتراض x‏ تعريف 
Juul‏ الإدراك تعريف 
اقتياس تعريف حقيقي 
انمحطاط (الدّلالة) تعميم CYB‏ 
اندراج تعیین 
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GLOSSARY XI 


EEEEEEEEE 


ثغرة معجمية 


avón zat 


دلالة الصوت 
JY‏ متعددة 


دلالة محدّدة 


111 


GLOSSARY XI 


als 
للصوت‎ islas كلمة‎ 


مجال gy»‏ 
jg de‏ 
مجموعة hls‏ 
مجموعة ELLS‏ 
مجموعة دائرية 
مجموعة دلاليّة 


مدلول 

مدلول Qe‏ 
مدی التضام 
مدی دلالي 
مُرايف / als‏ 


Jus 

۳ 
الدلالة‎ Js 
NE 
سابقي‎ 
he 
الصنف‎ 


X غير‎ 


نارق 
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GLOSSARY XI 


ية المتصورات 
المجال Ju‏ 


773 


XII. GLOSSARY OF TERMS 
IN SEMIOTICS 


۲ - مسرد مصطلحات علم السیما 
for terms followed by the abbreviation: semio.)‏ ( 


الاعتباطية حركة تعبيرية علم اللغة dàn‏ 
اكتسابيّة od em‏ إيمائيّة 
إيقاعيّة جسدية goi‏ 
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i 
I 
f 
f 


اثبات ath‏ 
یات الواضح 
إجحاف 

id‏ الجانب 
استعارة 

استعارة aus‏ 
lel‏ رة 
استعارة che‏ 
متام استدراجي 
أسلوب 

اسلوب gat‏ 
اسلوب تقويمي 
اسلوب QU‏ 
اسلوب d‏ 
ا 
أسلوبيّة Ble!‏ 
أسلوييّة Zoi‏ 
Spe yÍ‏ 
أسلويّة e‏ 
E EE‏ 
oi‏ لغويّة 
أسلوبيّة المتكلّم 
أسيطيرة 

إضراب 

إطناب 

إغراب 
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XIII. GLOSSARY OF 
TERMS IN STYLISTICS 


۳ - مسرد مصطلحات الأسلوبيّة 


( for terms followed by the abbreviation: styl.) 


إغراق تصدیر 

اقتصاد تصوير 

إيجاز القِصَر تعليق y‏ 

إيحاء تصويري تفصيل 

XS Sa nm إيقاع‎ 

Ju الجملة‎ 3 

بلاغة تقديم وتاخير 

تثنية الواحد تقريب الغائب 
č‏ تحقير تقیید الشيوع 

تحول aul‏ تكرار 

تخایط تكرار fle‏ 

تدرج ذروي تکرار dais‏ 

تدریج تکرار ختامي 

as‏ تکرار الصدارة 

ترداد معجمي تكرار Bb‏ 

ترکیب QS‏ تکرار الغيبة 

AL تکرار‎ oF 

el‏ تكرار معکوس 

تسجيع تكرار مفترق 

jails ages‏ ظاهري 

تشبیه ملحمي تنویع , 

تشبيه هومري تنویع أسلويي 

a x 6 

Ed ue ci 

تصالب تهيئة 

js X6 تصحيح‎ 


طباق 

ihai طول‎ 
"T 
عُدول‎ 


غلم الإحصاء الأسلوبيَ 


GLOSSARY XIII 


لغويّة 
متجاوز ۱ 
متوسّط طول القول f‏ 
مجاز 
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Goel‏ التفعيلة 
أحاديٌ القاقية 


أحادية 
أحد G te‏ المقاطع 
آدرني 


أربع SAE‏ 
استبدال 

استقصاء عروضيِ 
(fe bu‏ 

۱ اقتران‎ 
xc 


انقطاع رباعي 
انقطاع نهائي 
انقطاع QR‏ 
إيطاء 

ایقاع g*‏ 
إيقاع صاعد 
إيقاع hu‏ 
إيقاعة 
باخوسي 

2 

TT] 


XIV. GLOSSARY OF 
TERMS IN POETICS 


٤‏ - مسرد مصطلحات الشعر 
وعلم العروض 


( for terms followed by the abbreviation: poet.) 


بیت qui‏ التفاعيل 

بيت التضشمين Zu‏ 

بيت قائم بذاته نان التفعيلة 

بيت متمائل Jes. cad A‏ 
بيت مخروم اي المقاطع 

dio‏ مقطعي gu‏ المقاطع الطويلة 
تجائس cu JA‏ المقاطع القصيرة 
R35‏ حماسي الإيقاعات 
ترويشة wad‏ حماسي التفاعیل 
تسار ue‏ 

تسار زمني خمس XAR‏ 

J55 تضمين‎ 

Mes‏ , دوبيت 

تفعيلة Jeb) Xi‏ التفاعيل 


ELM 


teu) s y 


تفلت ژحافات 

تقطیع Buy GAs)‏ الضرورة 
Rt‏ سأسأة 

تقلیص Gel‏ التفاعيل 
تنافر صوتي سبب ثقيل 
qu‏ اللانبر o‏ الصوامت 
gx‏ الثیر ene‏ الصوائت 
Dual int‏ التفاعيل 


GLOSSARY XIV 


ضرورة (شعریة) 
طباق القافية 
xus‏ 
gu due‏ 
علم العروض 


, 988 

ES 
T 
wa 
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| 
] 
۱ 
۱ 


۱ XV. GLOSSARY OF 
TERMS IN PHYSIOLOGY 


-Y0‏ مسرد مصطلحات علم 
وظائف الاعضاء 
for terms followed by the abbreviation: physio.)‏ ( 


' 
od‏ باطنيّة تجويف هرائي gu phe‏ 
Eje asl‏ ترسيخ om ché‏ 
أذن وسطی حالة الاغلاق لمات Db‏ 
MES amai‏ علم وظائف الأعصاب 
a,‏ 5 حالة الكلام غار ! 
rm‏ حالة الوشوشة عُضروفان برچهاریان 
| ختار فك اسفل 
أصل TEn um‏ ك ای 
أعضاء النطق فکان 
اتكفاء QEJ ola ag‏ 
أوتار di Xie‏ صلب قناة tae‏ خارجيّة 
آوتار Bye‏ زائفة خنك لين sig‏ 
xj soni‏ 
خفقة عن t ou)‏ 
ا لسان المزمار 
رغامى gu‏ 
E ES‏ 
سقف الفم Tm ae‏ 
تجاويف en Qui us ee‏ ; 
تجويف شفة Spel doe We‏ | 
تجريف LED‏ شفتان مجرى pet‏ 
تجریف بلعوه o‏ جرک ۷ 
Ta ern - ad‏ 2 
تجویف رأسي & "HE‏ مركز GA‏ 
تجویف رئوي "ep A» a‏ 
adi ie Baie: dyed‏ مزمار | 
تجويف غير فاعل qu ae‏ مؤخر اللسان 
تجويفٌ je‏ عضلات جار i & e‏ 
dd bas‏ عضلات داخلية o» o‏ 
تجو يق عُظيم giá)‏ وَسَط اللسان 
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XVI. GLOSSARY OF 
COMMON TERMS 


5 - مسرد المصطلحات العامة 


( for terms followed by the abbreviation: comm. ) 


آلة مترجمة استعمال EH‏ إصلاح التهجئة 
ابراق استماع إصلاح BU‏ 

(el‏ اسلوب Ba‏ آصوات ایا 
أبيغرام اسلوب Bees‏ إعداد المشفرات 

ار مخلف ابارت MES dial‏ 
اجتراح EM‏ اسم / لفب / كُنية أفضليّة N‏ اليسرى 
pel‏ الصائت cee‏ أفضليّة الأذن et‏ 
eel‏ اللغة اسم Qus‏ إقحام ge‏ 

أحاديّة اللغة اسم تجاريٌ 

أحجية لفظيّة اسم تنفيريٌ 

إحياء المهجور اسم جغرافي 

اختبار الأداء اسم الجنس 

اختبار المعرفة اسم زمني 

اختصار اسم br‏ 

ارتقاء اللغة اسم العاقل 

PM‏ 2 اسم غير العاقل 

استبدال شاد اسم gi‏ 

استبیان اسم. مستمار 

استثناء €" 

استحداث اسم مغلرط 

استعداد طبيعي اسم CAS‏ 

استعمال اسم Ju‏ إنكليزية الملك جيمس 
استعمال GÀ‏ اصطلاح الإنكليزيّة النموذجية 
استعمال خاض اصطلاحات التهجئة الإنكليزيّة النووية 
استعمال صيغة التحیّب اصل اللغة الاوکسیدنتال 
استعمال كلاسيكي اصلاح الألفباء الایدو 
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GLOSSARY XVI 


8 
تكلم 1 
تكوين المتصورات 
xs‏ ^ 
Py‏ التموذجی 
pus‏ المجانّسة الكتابيّة 
gs‏ المجانسة Zhi‏ 


GLOSSARY XVI 


اللغة رصيد (at‏ صراع GA‏ 
جزئية اللغة رصيد قرا gl‏ صفاء اللغة 
جماعة «يور رويال» رصيد كامن الصّفائيّة 
الجمعيّة الصرتيّة D‏ رصيد S‏ صندوق الصوت 
جملة مرکزة رصيد مشترّك الصوائت المُسوريّة 


دراسة الفرد 


دراسة المشفرات 
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GLOSSARY XVI 


| 
| 
ple | |‏ التصوص القديمة 

الغلوسا 

| غتاء أعجم 
| فارق 
| فرط القراءة 

| فقرة 

«x i‏ اللغة 

| فقه اللغة المقارّن 

| القولابوك 

p | 

| 

l 


قاعدة 


| قراءة 
| قراءة استدلالية 


| قراءة تقويميّة 


| 
| 


3 
5 
EEEECEEEEEEEEEEREEEEEEEE 


e 


كلمة موضوعة 


EERE ۵ ۵ ۵ RE REE ERE REE REE RE RR ERE 


TE 


B 
EEE EEE 


G 


اللغويون المُخدثون 


GLOSSARY XVI 
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GLOSSARY XVI 


Aa‏ (الرّسالة) 
iia.‏ 
مصطلح 
مصطلحات الألوان 
مصطلحات القرابة 
البطرقة ol,‏ 
معارّضة 


معجم معياريٌ 
معجم موسوعي 
معجم موضوعي 
معجم وصفي 
die.‏ سرعة القراءة 
ds‏ 
pi‏ 
pm‏ 
مىش 204[ 
esu‏ 
مغاير كنابي 


gue نظام‎ 

نظريّة الاصل الواحد 
نظريّة الاصول المتعدّدة 
نظرية باو- واو 

نظرية تا تا 


GLOSSARY XVI 
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نست 


أبر الفرج. محمد احمد. مقذمة لدراسة فقه اللغة. 
پیروت MOM‏ 


آبر ناضر» موریس. BIW‏ والتقد الاديي. بیروت 
ava‏ 


الأنطاكي» محمد. الوجيز في فقه اللغة. حلب. ۱۹1۹ 


أنيس» إبراهيم. الأصوات اللغويّة. Y b‏ القاهرت 
Mn‏ 


. دلالة الألفاظ. ط۳ القاهرة» AAYY‏ 

. في اللهجات العربيّة. ط ۳ القاهرت ۱۹16 

.۱۹۷۰ بين القوميّة والعالميّة. القاهرت‎ BUI. 

. من أسرار اللغة. القاهرت ۰۱۹6۱ 

یرب عبد الرحمن. أصوات اللغة. القاهرت ۰۱۹۱۸ 
- .. التطور اللفوي. القاهرت NATE‏ 


- . اللفة بين الفرد والمجتمع . القاهرة» OE‏ (ترجمة 
Mankind, nation and individual from a AS‏ 
linguistic point of view‏ ل .(O-Jespersen‏ 


> محمد حسن. اللسائيّات العربيّة: Liu‏ 

۰۱۹۸۱ cad . وبیلیوغرافية‎ 

. معجم مصادر اللراسات اللفوية العربيّة. لندن 
BIA‏ 

—. (وآخرون). معجم مصطلحات علم اللغة الحديث: 

عريي - انكليزي» وانكليزي- عربي. بیروت 

- ۳ 


العراجع 


برکق بسام. معجم GLU‏ فرنسي ‏ عربي. طرايلس» 
M46‏ 

بشرء كمال. دراسات في علم اللغة. القاهرق ۰۱۹1٩‏ 

— (مترجم). دور الكلمة في اللغة. القاهرق ۱۹۷۵ 
(ترجمة لكتاب Words and their use‏ 
ل (S.Ullmann‏ . 

— . علم اللغة العامٌ. القسم الثاني : الأصوات. القاهرة» 
¥„ 

اليعليکي. رمزي . الكتابة العربيّة والساميّة: دراسات في 
تاريخ الكتابة وأصولها عند الساميّين. umm‏ 
VAAN‏ 

البعلبكي» منير. المورد: قاموس انكليزي- عربي. 
ط ۰۲۳ بیررت ۰۱۹۸۸ 

کي الك یعقوب. دراسات في فقه اللغة العربية. 
بیروت» NAVA‏ 

البكوش» الطيّب. التصريف qui‏ من خلال علم 
الأصوات الحديث. تونس» AAYY‏ 

Clefs pour ASS (ترجمة‎ HIV (هترجم). مفاتيح‎ . - 
.(G. Mounin ل‎ /a linguistique 

بن ذريلء عدنان. اللغة والأسلوب. دمشق» MA‏ 

. اللغة والدلالة: آراء ونظریات. .MAY (ehe‏ 

بن عيسى» حنفي . محاضرات في علم النفس اللغوي. 


الجزائر. لا.ت. 
بن مراد إبراهيم . دراسات في المعجم العريي . بیروت» 
.MAV‏ 
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جمعيّة المعجميّة العربيّة بتونس. وقائع ندوة إسهام 
التونسيّين في إثراء المعجم العربي. بيروت» 
-QAO‏ 

Zou‏ صالح» عبد الرحمن. مدخل إلى ele‏ اللسان 
الحديث. اللسانیات معهد العلوم GLM‏ 
والصوتيّة بالجزائر» ۱ (۱۹۷۱- “CAVE‏ 

الحاجّء كمال يوسف. فلسفة اللغة. بيروت» AOT‏ 

حجازي» محمود فهمي . علم اللغة بين التراث والمناهج 
الحديثة. القاهرت ۰۱۹۷۰ 

ple .‏ اللغة العر بيّة: مدخل تاريخي مقارن في ضوء 
التراث واللغات الساميّة. الکویت؛ AAYY‏ 


-. اللفة العربيّة عبر القرون. القاهرت ۰۱۹۷۸ 


-. مدخل إلى علم اللغة. القاهرة. ۰۱۹۷۸ 
حتان QU‏ اللغة بين المعياريّة والوصفيّة. القاهرت 


۹5۸ 
. اللغة العربيّة: مبناها ومعناها. ط ۰۲ caul‏ 
ava‏ 


. (مترجم). اللغة في المجتمع. القاهرة» ۱۹۵۹ 
(ترجمة لكتاب Language in society‏ 
.(M.M.Lewis J‏ 

we .‏ البحث في اللغة. القاهرة» ۱۹۵۵. 

الحمزاوي. محمد رشاد. العربية والحداثة . inb‏ معدّلة 
ومزیلت بیروت» NAAT‏ 

. المصطلحات اللغوية الحديلة في اللفة العربية. 
حولیّات الجامعة الترنسيّق ME‏ ۰6۱۹۷۷ ۷- 
on)‏ 

. من قضايا المعجم العرييّ قديماً وحدياً. طبعة معدل 
ومزيدة. بيروت». ۰۱۹۸۲ 

. المنهجيّة العامة لترجمة المصطلحات وتوحيدها 
وتنسيقها. n‏ ۰۱۹۸۲ 

الحناش» محمد. البنيوية في اللسانيات. الدار البیضای 
AAN‏ 
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خرماء نايف. أضواء على الدراسات اللغويّة الحديثة. 
الكويت. ۱۹۷۸. 

خضرء محمد. فقه اللغة. cibli inb‏ بیروت ۰۱۹۸۱ 

خلیل. حلمي (مترجم). التصریف بعلم اللفة. 
الاسکندریت ۱۹۷۹ (ترجمة لكتاب What is‏ 
(D.Crystal J linguistics‏ - 

. الكلمة: دراسة لغويّة ومعجميّة. الاسکندریت 
۹۸۰ 

الخولي» محمد علي . sels‏ تحويلية BU‏ العربيّة. 
الریاض» ۰۱۹۸۱ 

— . معجم علم اللغة التطبيقي : إنكليزي ‏ عربي. بيروت» 


MAY 
معجم علم اللغة النظري : إنكليزي  عر بي . بيروت»‎ . - 
AAAY 


الدواخلي» عبد الحميد؛ ومحمد القصاص (مترجمان). 
اللغة. القاهرق ۱۹۵۰ (ترجمة لكتاب Le lan-‏ 


gage: introduction linguistique à l'histoire 


. (J.Vendryes J 
EE 
.MYY 
ميشال. الألستية : مبادؤها وأعلامها. بيروت»‎ (US) 
MAS 


. الألستيّة التوليدية والتحويليّة وقواعد اللغة العرب 
الحملة البسيطة. بیروت» ۰۱۹۸۳ 

CIM .-‏ التوليديّة والتحويليّة وقواعد BY‏ العرييّة: 
النظرية الألستيّة. بیروت» ۰۱۹۸۲ 

زهران» بدراوي . في علم اللغة التار يخي . القاهرة» ط «Y‏ 
۹۸۸ 

-. مقدّمة قي علوم اللفة. القاهرة» ۰۱۹۸۱ 

الزين» عبد UL ES‏ لغويّة في ضوء EY‏ 
بیروت» ۱۹۸۷ . 

GLI‏ فاضل مصطفی. أقسام الكلام العريي من حيث 


الشكل والوظيفة. القاهرت ۱۹۷۷ 


السامرّائي» إبراهيم. التطوّر AW‏ التاريخي. بيروت» 
VAAL‏ 


-. دراسات في اللغة. بغدادء AVA‏ 

- . فقه اللفة المقارن. بيروت. AATA‏ 

. اللغة والحضارة. پیروت» ۱۹۷۷ 

السعران. محمود. علم اللفة : مقدّمة للقارىء العر بي . 
القاهرت ۰۱۹۱۲ 

- . اللفة والمجتمع: رأي ومنهج. AAW dU‏ 

السوداء يرسف. PM‏ بیروت» ۰۱۹۵4 

السيدء محمود. في قضایا اللغة التربوية. NOT‏ 
لا .ات . 

شاني» عبد الرسول. معجم علوم اللغة: انجليزي - عريي . 
اللسان العربي» ۱۵ AYY)‏ ۱۱۵ - ۰۱۳۸ 

شاهین. عبد الصبرر. في التطور اللغوي. القاهرة, 
۹۷۰ 

-. في علم اللفة العام ide‏ بيروت. VAAL‏ 

- . المنهج الصوتي للبنية العرية : رؤية جديدة في 
الصرف العريي. بیروت. ۰۱۹۸۰ 

شريم» جوزیف. منهجيّة الترجمة التطبيقيّة. بیروت: 
MAY‏ 

الشلقاني» عبد الحميد. الأعراب الرواة: صفحات في 
فلسفة اللغة وتأريخها. aall‏ ۰۱۹۷۷ 

. رواية اللغة. القاهرت ۰۱۹۷۱ 


الصالح » صبحي. دراسات في فقه اللغة. بيروت» 
QM‏ 

صالح » مصطفى (مترجم). الأنتروبولوجيا البنيوية (ترجمة 
لكاب Anthropologie structurale‏ 


ل .(C.Lévi-Strauss‏ 
COLL‏ ريمون. الألسنيّة العربيّة Y)‏ -۲). بيروت» ۱۹۷۲ . 
ظبيان» نشأة محمد رضا. علم المفردات في تراثا 


۱۹۸۱ الرياض»‎ Lg XII 

عبد التواب. رمضان. فصول في فقه العربيّة. القاهرق 
MT‏ 

. المدخل إلى علم اللفة. Ma Saul‏ 

عبد الرحمن» عائشة. لغتنا والحياة. القاهرة» ۰۱۹۷۱ 

عبد داود. أبحاث في اللغة العربيّة. بيروت. ۰۱۹۷۳ 

جرج دراسات في علم أصوات العربيّة. الکویت ۰۱۹۷۹ 

- . دراسات في علم اللغة النفسي . الکویت» ۱۹۸٤‏ . 

-. نحو تعليم اللغة العربيّة وظيفيًا. الکویت» 1410/4 

علويّة» نعيم. بحوث GLI‏ بين نحو اللسان ونحو 
الفکر. بیروت» NAL‏ 

عمرء أحمد مختار (مترجم). أسّس علم اللفة. طرابلس» 
۳ (ترجمة لكتاب Invitation to linguistics: a‏ 
basic introduction to the science of language‏ 
.(M.Pei J‏ 

-. البحث BAU‏ عند العرب مع دراسة Dad‏ التأثير 
والتثر . ط ۲ القاهرق avn‏ 

-. البحث اللغوي عند الهنود وأثره على اللغويّين 
العرب. القاهرت ۰۱1۹۷۱ 

- . دراسة الصوت اللفوي. القاهرت ۰۱۹۷۲ 

-. محاضرات في علم اللغة. القاهرت AATA‏ 

عيدء یمنی. في معرفة النصّ. بیروت» ۱۹۸۳ 

فاخوري. عادل. GLUE‏ التوليدية والتحويليّة. بیروت» 
۹۸۰ 

الفاسي الفهري عبد القادر. اللسانیات واللغة العربية: 
eu‏ تركيبيّة ودلاليّة. الدار البیضای MAAD‏ 

ASAE) ۲۳ «المصطلح اللساني». اللسان العريي»‎ T 
وما بعده.‎ 

فريحة. آنیس. اللهجات وأسلوب دراستها. القاهرق 
1۹3۰ 

الفکر العريي (مجلّة). الالستّة احدث العلوم الانسانية, 
العددان ۰4/۸ الستة الأولى (۱۹۷۹). 
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الفكر Gall‏ المعاصر (مجلة). منهجيّات الألسنيّة. العدد 
OSAT) Yo‏ 

القاسمء بدر الدين. تاريخ علم اللغة منذ نشأتها (كذا) 
حتى القرن العشرين. دمشق» ۱۹۷۲ (ترجمة 
لكتاب Histoire de la linguistique des origines‏ 
au 20 siècle‏ ل -(G.Mounin‏ 

القاسمي, علي. علم اللغة وصناعة المعاجم. الرياض» 
2۹۷۰ 

. مختبر اللغة. بیروت ۰۱۹۷۰ 

القرمادي» صالح (مترجم). دروس في ple‏ آصوات 
العر بيّة. تونس» ١957‏ (ترجمة Cours de ASS‏ 
.(J.Cantineau J phonétique arabe‏ 

كاكياء بيير. العريف: معجم في مصطلحات التحو 
العريي: عريي - انكليزي» إنكليزي - عربي. 
بیروت: ۱۹۷۳ . 

۰۲ ولفة الطفل العريي. ط‎ ZIM جورج.‎ vy 
. ۱۹۸٤ بیروت»‎ 

لطفي» مصطنی. اللغة العربيّة في إطارها الاجتماعي. 
en)‏ ۰۱۹۷ 

۰۳ وخصائص العربيّة. ط‎ WU محمد. فقه‎ ALL 
۰۱۹۱۸ بیروت»‎ 

مجمع اللغة العرية. مجموعة المصطلحات العلميّة 
والفنيّة. مجلة مجمع اللغة العریّت ONDT‏ 
ص ۱۳۷- ۰۱8۳ N‏ ص AT -٩۱‏ 
(VATED 1‏ ص ١ه‏ ۰۰ Y‏ )1430( ص -A6‏ 
(ATA ۰‏ ص ۳۵- ۰۷ (141۷(٩‏ 
ص ۰۱۱۵-۱۰۱ ۱۰ (M4)‏ ص ۰۱۱-۱۲۷ 
(V4¥1) IF‏ ص (AVF) Yo ۰۲۰۶ 1١510‏ 
ص ۰۲۲۸-۲۲۱ (YE) ۱١‏ ص ۲۰۳ - ۰۲۱۹ 
(MVo) ۷‏ ص MY. LY‏ ۲۰ 0۱۹۷۸ 
ص (AYA) ۲۱ ۰۱۳۵-۱۱٩‏ ص ۰۱8۲-۱۳۹ 

محجوب. فاطمة محمد. دراسات في علم اللفة. القاهرة» 
۹۷1 
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مركز الدراسات والأبحاث الاقتصاديّة والاجتماعيّة. 
اللساتيات واللغة العربية. تونس» ۰۱۹۸۱ 

مزيد» علي محمود. علم اللغة العام في الفكر الغربي. 
القاهری ۰۱۹۷۸ 

المسديء عبد السلام. الأسلوب والأسلوبية : نحو بدیل 
ألسني في نقد الأدب. ط ۲ ليبيا- تونس» ۱۹۷۷ . 

- . التفكير GLU!‏ في الحضارة العربيّة. ليبيا- تونس» 
MAY‏ 

- . قاموس اللسانيّات: عربي - فرنسي. فرنسي عربي» 
مع مقدّمة في علم المصطلح. ليبيا- تونس. 
VAAL‏ 

. اللائيّات من خلال النصوص. تونس۰ 1484. 


س اللسانیات وأسسها المعرفيّة. تونس - الجزائر» 
MAY‏ 

مطرء عبد العزيز. لحن العامة فى ضوء الدراسات اللغوية 
الحديثة. ط ۰۲ القاهرت ۰۱۹۸۱ 

المعهد القومي لعلوم التربیة. حول طرق تعلیم اللنات 
بتونس: ۱۹۸ - NAVA‏ تونس» ۰۱۹۸۱ 

منيمنة» عارف؛ وبشیر آوبري (مترجمان). البنيوية. 
بیروت ۱۹۷۱ (ترجمة Structuralism tS)‏ 
QJ. Piaget J‏ . 

الموسى» نهاد. Dai‏ التحوّل إلى الفصحى. عمان 
.MAY‏ 

- . نظرية poll‏ العريي في ضوء مناهج النظر GAUI‏ 
الحديث. بیروت 1۹۸۰ . 

نامي» خليل يحيى. دراسات في فقه اللفة Ql‏ 
القاهرق 191/4 

الهاشمي. التهامي الراجي. توطئة لدراسة علم اللغة: 
التعاریف. الدار البیضای ۰۱۹۷۲۰ 

واني. علي عبد الواحد. علم اللفة. ط ۰۷ spl‏ 
avr‏ 


-. فقه اللغة. طا القاهرق لا.ت. 


. اللغة والمجتمع. CE‏ القاهرة» ۱۹۷۱ العربيّة في اللغة والأدب. ط ۲ بیروت ۱۹۸۶ 
. نشأة اللغة عند الإنسان والطفل. Yl‏ القاهرة 


يعقوب. إميل؛ ply‏ بركة؛ ومي شيخاني. قاموس 
المصطلحات اللغويّة والأدبيّة: عربي ‏ انكليزي - 
فرتسي. بیروت» AAAY‏ 


.MYY 
مجدي؛ رکمال المهندس. معجم المصطلحات‎ ciag 
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DA De 
سرو ر‎ S 
ANIJ امتازا‎ 
بيردت‎ ASABE 


A = adjective; adjun^** adverb: adverbial 
abbreviated s جملة مختصرة‎ 
جملة مختزلة؛ جملة‎ 
-—puy ار بعض‎ 
mmm EO التعريف والفاعل (المسند إلية)؟‎ 
"Anything wrong? f makes six se كوك‎ j| to skin 


۰ ۰ z 


muc. © يشششضع. م‎ sentence 5 خخ‎ T Wil 
لجف‎ gS RIMAGE p MISS) فففف قققق‎ 


ad Desa me b. C‏ أو advert‏ بدلا 
من cadw tisement‏ و OPEC‏ بد من "Mganisation‏ 


Say „Of Petroleum a Countries ۲ دام العلهلاملايين‎ 


a 


